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Buitenlandse Ambassades in België. — Overhandiging van
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22 MEI 2017. — Wet die naturalisaties verleent, bl. 66136.
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22 MEI 2017. — Wet die naturalisaties verleent, bl. 66137.

Federale Overheidsdienst Justitie

22 MEI 2017. — Wet die naturalisaties verleent, bl. 66161.

Federale Overheidsdienst Justitie

16 FEBRUARI 2017. — Koninklijk besluit houdende uitvoering van
artikel 42bis van de wet van 1 augustus 1985 houdende fiscale en andere
bepalingen, wat de Hulp van de Staat aan de slachtoffers van terrorisme
betreft. — Duitse vertaling, bl. 66162.

Föderaler Öffentlicher Dienst Justiz

16. FEBRUAR 2017 — Königlicher Erlass zur Ausführung von Artikel 42bis des Gesetzes vom 1. August 1985 zur
Festlegung steuerrechtlicher und anderer Bestimmungen, was die Staatshilfe für Terroropfer betrifft — Deutsche
Übersetzung, S. 66162.
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Federale Overheidsdienst Justitie

16 FEBRUARI 2017. — Koninklijk besluit houdende de procedure
volgens dewelke de Koning kan overgaan tot erkenning van een daad
van terrorisme in de zin van artikel 42bis van de wet van 1 augus-
tus 1985. — Duitse vertaling, bl. 66164.

Föderaler Öffentlicher Dienst Justiz

16. FEBRUAR 2017 — Königlicher Erlass zur Festlegung des Verfahrens, gemäß dem der König einen Terrorakt im
Sinne von Artikel 42bis des Gesetzes vom 1. August 1985 anerkennen kann — Deutsche Übersetzung, S. 66165.

Federale Overheidsdienst Justitie

16 FEBRUARI 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 18 december 1986 betreffende de commissie voor
financiële hulp aan slachtoffers van opzettelijke gewelddaden en aan de
occasionele redders. — Duitse vertaling, bl. 66166.

Föderaler Öffentlicher Dienst Justiz

16. FEBRUAR 2017 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 18. Dezember 1986 über die
Kommission für finanzielle Hilfe zugunsten von Opfern vorsätzlicher Gewalttaten und von Gelegenheitsrettern —
Deutsche Übersetzung, S. 66167.

Federale Overheidsdienst Justitie

8 JUNI 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 18 november 2015 betreffende rechtshulp aan het gerechts-
personeel en de magistraten en de schadeloosstelling van de door hen
opgelopen zaakschade, bl. 66168.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

25 MEI 2017. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke verdeling,
betreffende de strijd tegen het terrorisme en het radicalisme van het
provisioneel krediet ingeschreven in het programma 03-41-1 van de
algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2017 bestemd tot
het dekken van de uitgaven betreffende de versterking van de genomen
maatregelen alsook de nieuwe initiatieven inzake de strijd tegen het
terrorisme en het radicalisme, bl. 66169.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

16 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst
gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten,
bl. 66172.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

16 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst
gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten,
bl. 66180.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

16 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst
gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten,
bl. 66234.

Service public fédéral Justice

16 FEVRIER 2017. — Arrêté royal portant la procédure selon laquelle
le Roi peut procéder à la reconnaissance d’un acte de terrorisme au sens
de l’article 42bis de la loi du 1er août 1985. — Traduction allemande,
p. 66164.

Service public fédéral Justice

16 FEVRIER 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
18 décembre 1986 relatif à la commission pour l’aide financière aux
victimes d’actes intentionnels de violence et aux sauveteurs occasion-
nels. — Traduction allemande, p. 66166.

Service public fédéral Justice

8 JUIN 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 18 novem-
bre 2015 relatif à l’assistance en justice du personnel judiciaire ainsi que
des magistrats et à l’indemnisation des dommages aux biens encourus
par eux, p. 66168.

Service public fédéral Stratégie et Appui

25 MAI 2017. — Arrêté royal portant répartition partielle, pour ce qui
concerne de lutte contre le terrorisme et le radicalisme, du crédit
provisionnel inscrit au programme 03-41-1 du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2017 et destiné à couvrir les dépenses
concernant le renforcement des mesures prises ainsi qui des initiatives
nouvelles en matière de lutte contre le terrorisme et le radicalisme,
p. 66169.

Service public fédéral Sécurité sociale

16 JUIN 2017. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à l’arrêté
royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et conditions en
matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques, p. 66172.

Service public fédéral Sécurité sociale

16 JUIN 2017. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à l’arrêté
royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et conditions en
matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques, p. 66180.

Service public fédéral Sécurité sociale

16 JUIN 2017. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à l’arrêté
royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et conditions en
matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques, p. 66234.
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Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

16 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst gevoegd
bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling van de
procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen
in de kosten van farmaceutische specialiteiten, bl. 66263.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

16 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst
gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten,
bl. 66283.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

12 JUNI 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 13 december 2016 houdende vaststelling, voor het dienstjaar
2017, van het globaal budget van het Rijk, zoals bedoeld in artikel 95
van de wet betreffende de ziekenhuizen en andere
verzorgingsinrichtingen, voor de financiering van de werkingskosten
van de ziekenhuizen, bl. 66286.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

21 DECEMBER 2006. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
voorwaarden voor de bereiding, het in de handel brengen en het
gebruik van gemedicineerde voeders. — Officieuze coördinatie in het
Duits, bl. 66286.

Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette

21. DEZEMBER 2006 — Königlicher Erlass zur Festlegung der Bedingungen für die Herstellung, das Inver-
kehrbringen und die Verwendung von Arzneifuttermitteln — Inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache, S. 66287.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

3 AUGUSTUS 2012. — Koninklijk besluit betreffende de sanitaire
voorwaarden voor de productie, het verzamelen, de opslag, het
inplanten, de nationale handel, het intracommunautair handelsverkeer
en de invoer van embryo’s van als huisdier gehouden runderen. —
Officieuze coördinatie in het Duits, bl. 66296.

Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette

3. AUGUST 2012 — Königlicher Erlass über die Tiergesundheitsbedingungen für die Erzeugung, die Entnahme, die
Lagerung, die Implantation und die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern sowie den nationalen Handel und den
innergemeinschaftlichen Handelsverkehr damit — Inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache, S. 66296.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

1 FEBRUARI 2007. — Ministerieel besluit houdende goedkeuring
van het document opgesteld door de erkende interprofessionele
organismen betreffende de modaliteiten van de controle van de
kwaliteit van de rauwe koemelk. — Officieuze coördinatie in het Duits,
bl. 66306.

Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette

1. FEBRUAR 2007 — Ministerieller Erlass zur Billigung des Dokuments, das von den zugelassenen überberuflichen
Einrichtungen in Bezug auf die Modalitäten der Kontrolle der Qualität roher Kuhmilch erstellt worden ist — Inoffizielle
Koordinierung in deutscher Sprache, S. 66306.

Service public fédéral Sécurité sociale

16 JUIN 2017. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à l’arrêté
royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et conditions en
matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques, p. 66263.

Service public fédéral Sécurité sociale

16 JUIN 2017. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à l’arrêté
royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et conditions en
matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques, p. 66283.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

12 JUIN 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 13 décem-
bre 2016 fixant, pour l’exercice 2017, le budget global du Royaume, visé
à l’article 95 de la loi relative aux hôpitaux et à d’autres établissements
de soins, pour le financement des frais de fonctionnement des hôpitaux,
p. 66286.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

21 DECEMBRE 2006. — Arrêté royal établissant les conditions de
préparation, de mise sur le marché et d’utilisation des aliments
médicamenteux. — Coordination officieuse en langue allemande,
p. 66286.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

3 AOUT 2012. — Arrêté royal relatif aux conditions sanitaires pour la
production, la collecte, le stockage, la mise en place, le commerce
national, les échanges intracommunautaires et l’importation d’embryons
d’animaux domestiques de l’espèce bovine. — Coordination officieuse
en langue allemande, p. 66296.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

1er FEVRIER 2007. — Arrêté ministériel portant approbation du
document établi par les organismes interprofessionnels agréés en ce qui
concerne les modalités du contrôle de la qualité du lait cru de vache. —
Coordination officieuse en langue allemande, p. 66306.
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Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

20 SEPTEMBER 2010. — Ministerieel besluit betreffende het model en
de inhoud van de informatie over de voedselketen. — Officieuze
coördinatie in het Duits, bl. 66309.

Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette

20. SEPTEMBER 2010 — Ministerieller Erlass über das Muster und den Inhalt der Informationen zur Nahrungsmit-
telkette — Inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache, S. 66309.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

23 JULI 2013. — Ministerieel besluit houdende uitvoering van het
koninklijk besluit van 12 oktober 2010 betreffende de bestrijding van de
ziekte van Aujeszky. — Duitse vertaling , bl. 66331.

Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette

23. JULI 2013 — Ministerieller Erlass zur Ausführung des Königlichen Erlasses vom 12. Oktober 2010 über die
Bekämpfung der Aujeszkyschen Krankheit — Deutsche Übersetzung, S. 66331.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

20 JANUARI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging
van artikel 15 van het besluit van de Vlaamse Regering van 14 okto-
ber 2011 betreffende de begroting en de boekhouding van de Vlaamse
rechtspersonen, bl. 66336.

Vlaamse overheid

5 MEI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het
besluit van de Vlaamse Regering van 25 juli 2014 tot bepaling van de
bevoegdheden van de leden van de Vlaamse Regering, wat betreft de
actieve openbaarmaking van de documenten van de Vlaamse Regering,
bl. 66337.

Vlaamse overheid

12 MEI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van
het besluit van de Vlaamse Regering van 23 januari 2004 betreffende de
subsidiëring van bepaalde werken, leveringen en diensten die in het
Vlaamse Gewest door of op initiatief van lokale besturen of ermee
gelijkgestelde personen worden uitgevoerd , bl. 66338.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

20 SEPTEMBRE 2010. — Arrêté ministériel relatif au modèle et au
contenu de l’information sur la chaîne alimentaire. — Coordination
officieuse en langue allemande, p. 66309.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

23 JUILLET 2013. — Arrêté ministériel portant exécution de l’arrêté
royal du 12 octobre 2010 relatif à la lutte contre la maladie d’Aujeszky. —
Traduction allemande, p. 66331.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

20 JANVIER 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
l’article 15 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 octobre 2011
relatif au budget et à la comptabilité des personnes morales flamandes,
p. 66336.

Autorité flamande

5 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté
du Gouvernement flamand du 25 juillet 2014 fixant les attributions des
membres du Gouvernement flamand, pour ce qui est de la publication
active des documents du Gouvernement flamand , p. 66337.

Autorité flamande

12 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté
du Gouvernement flamand du 23 janvier 2004 relatif à l’octroi de
subsides pour certains travaux, fournitures et services exécutés dans la
Région flamande par des pouvoirs locaux ou des personnes morales
assimilées ou à leur initiative, p. 66341.
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Vlaamse overheid

12 MEI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot uitvoering van
het decreet van 23 december 2016 tot vaststelling van de regels inzake
de werking en de verdeling van een Vlaams fonds voor de stimulering
van (groot)stedelijke en plattelandsinvesteringen , bl. 66343.

Vlaamse overheid

12 MEI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende indeling
bij de gemeentewegen van de gewestweg N19f tussen kilometerpunt
0.000 en 0.200 op het grondgebied van de stad Aarschot,
bl. 66350.

Vlaamse overheid

12 MEI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van
het besluit van de Vlaamse Regering van 30 september 2011 betreffende
de erkenning en subsidiëring van diensten Ondersteuningsplan en een
mentororganisatie voor het voortraject van personen met een handicap
en het besluit van de Vlaamse Regering van 22 februari 2013
betreffende rechtstreeks toegankelijke hulp voor personen met een
handicap en tot opheffing van het besluit van de Vlaamse Regering van
17 december 1996 betreffende de erkenning en subsidiëring van
thuisbegeleidingsdiensten voor personen met een handicap,
bl. 66351.

Vlaamse overheid

12 MEI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot regeling van
steun aan ondernemingen voor onderzoek en ontwikkeling met een
kennisintensief karakter in Vlaanderen, bl. 66356.

Vlaamse overheid

12 MEI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot uitvoering van
het decreet van 15 juli 2016 houdende toekenning van een hinderpre-
mie aan kleine ondernemingen die ernstige hinder ondervinden van
openbare werken in het Vlaamse Gewest, bl. 66369.

Vlaamse overheid

16 JUNI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot aanpassing van
de delegatie van beslissingsbevoegdheden aan de leden van de
Vlaamse Regering en aan de hoofden van de departementen en van de
intern verzelfstandigde agentschappen, wat betreft de overheidsop-
drachten en de gedingvoering, bl. 66391.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

3 MEI 2017. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
houdende wijziging van het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 17 juli 2015 betreffende de overeenkomst voor
alternerende opleiding, bl. 66414.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

10 MEI 2017. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
tot instelling van een methode voor de integratie van de genderdimen-
sie in de begrotingscyclus ter uitvoering van de artikelen 4 en 7 van het
decreet van 7 januari 2016 houdende integratie van de genderdimensie
in het geheel van de beleidslijnen van de Franse Gemeenschap,
bl. 66417.

Autorité flamande

12 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand portant exécution
du décret du 23 décembre 2016 réglant le fonctionnement et la
répartition du Fonds flamand d’encouragement aux investissements
métropolitains, urbains et ruraux, p. 66347.

Autorité flamande

12 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand portant classifi-
cation dans les rotes communales de la voirie régionale N19f entre les
points kilométriques 0.000 et 0.200 sur le territoire de la ville
d’Aarschot, p. 66351.

Autorité flamande

12 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté
du Gouvernement flamand du 30 septembre 2011 portant agrément et
subventionnement des services Plan de soutien et d’une organisation
tutrice pour le parcours préalable des personnes handicapées et l’arrêté
du Gouvernement flamand du 22 février 2013 relatif à l’aide directe-
ment accessible pour les personnes handicapées et abrogeant l’arrêté du
Gouvernement flamand du 17 décembre 1996 relatif à l’agrément et au
subventionnement des services d’aide à domicile pour handicapés,
p. 66353.

Autorité flamande

12 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand réglant l’aide aux
entreprises pour la recherche et le développement ayant un caractère
intensif en connaissances en Flandre, p. 66362.

Autorité flamande

12 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand portant exécution
du décret du 15 juillet 2016 portant octroi d’une prime de nuisances aux
petites entreprises sérieusement incommodées par des travaux publics
en Région flamande, p. 66380.

Autorité flamande

16 JUIN 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand adaptant la
délégation de compétences de décision aux membres du Gouverne-
ment flamand et aux chefs des départements et des agences autonomi-
sées internes, en ce qui concerne les marchés publics et l’action en
justice, p. 66394.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

3 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 17 juillet 2015 relatif au contrat d’alternance, p. 66396.

Ministère de la Communauté française

10 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française instaurant une méthode permettant d’intégrer la dimension
de genre dans le cycle budgétaire en exécution des articles 4 et 7 du
décret du 7 janvier 2016 relatif à l’intégration de la dimension de genre
dans l’ensemble des politiques de la Communauté française, p. 66415.
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Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

1 DECEMBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing
van de Natura 2000-locatie BE33043 – « Vallée de la Warche entre
Butgenbach et Robertville », bl. 66448.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

1. DEZEMBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Ausweisung des Natura 2000-Gebiets BE33043
″Warchetal zwischen Bütgenbach und Robertville″, S. 66435.

Waalse Overheidsdienst

1 DECEMBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing
van de Natura 2000-locatie BE33044 – « Sources de l’Amblève »,
bl. 66487.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

1. DEZEMBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Ausweisung des Natura 2000-Gebiets BE33044 –
″Quellen der Amel″, S. 66475.

Waalse Overheidsdienst

1 DECEMBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing
van de Natura 2000-locatie BE35034 – « Vallées des Ruisseaux de
Rempeine et de la Scheloupe », bl. 66527.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

1. DEZEMBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Ausweisung des Natura 2000-Gebiets BE35034
″Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe″, S. 66514.

Waalse Overheidsdienst

24 MEI 2017. — Besluit van de Waalse Regering betreffende de sites
bestemd voor herontwikkeling wat betreft de landschappen en het
leefmilieu, bl. 66545.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

24. MAI 2017 — Erlass der Wallonischen Regierung über die Landschafts- und Umweltsanierungsstandorte, S. 66543.

Waalse Overheidsdienst

24 MEI 2017. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het
besluit van de Waalse Regering van 18 december 2003 houdende de
Waalse Ambtenarencode met het oog op de invoeging van bepalingen
betreffende de statuten van de fiscale ontvanger en van de commissaris
bij een aankoopcomité , bl. 66552.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

24. MAI 2017 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
18. Mai 2003 zur Festlegung des Kodex des wallonischen öffentlichen Dienstes im Hinblick auf die Aufnahme von
Bestimmungen bezüglich des Statuts des Steuereinnehmers und des Kommissars des Erwerbsausschusses, S. 66549.

Région wallonne

Service public de Wallonie

1er DECEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon de
désignation du site Natura 2000 BE33043 - “ Vallée de la Warche entre
Butgenbach et Robertville ”, p. 66418.

Service public de Wallonie

1er DECEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon de
désignation du site Natura 2000 BE33044 - “Sources de l’Amblève”,
p. 66461.

Service public de Wallonie

1ER DECEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon de
désignation du site Natura 2000 BE35034 - “Vallées des Ruisseaux de
Rempeine et de la Scheloupe”, p. 66499.

Service public de Wallonie

24 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement wallon relatif aux sites de
réhabilitation paysagère et environnementale, p. 66541.

Service public de Wallonie

24 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté
du Gouvernement wallon du 18 décembre 2003 portant le Code de la
Fonction publique wallonne en vue d’insérer des dispositions relatives
aux statuts du receveur fiscal et du commissaire de comité d’acquisition,
p. 66547.
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Waalse Overheidsdienst

31 MEI 2017. — Besluit van de Waalse Regering betreffende de
incentives ter bevordering van uitrustingen die het energieverbruik en
de geluidsemissies van een voertuig verminderen voor het begrotings-
jaar 2017, bl. 66558.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

31. MAI 2017 — Erlass der Wallonischen Regierung über die Anreize für Ausrüstungen zur Verringerung des
Energieverbrauchs und der Geräuschemissionen eines Fahrzeugs für das Haushaltsjahr 2017, S. 66556.

Waalse Overheidsdienst

31 MEI 2017. — Ministerieel besluit houdende uitvoering van
artikel 2, § 2, van het besluit van de Waalse Regering van 31 mei 2017
betreffende de incentives ter bevordering van uitrustingen die het
energieverbruik en de geluidsemissies van een voertuig verminderen
voor het begrotingsjaar 2017, bl. 66561.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

31. MAI 2017 — Ministerieller Erlass zur Ausführung von Artikel 2, § 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 31. Mai 2017 über die Anreize für Ausrüstungen zur Verringerung des Energieverbrauchs und der Geräusche-
missionen eines Fahrzeugs für das Haushaltsjahr 2017, S. 66560.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

1 JUNI 2017. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering tot
bepaling van de specifieke reglementaire uitrusting van sommige
ambtenaren van de bosdienst van het Brussels Instituut voor
Milieubeheer, bl. 66562.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Personeel en Organisatie

Bevordering. — Erratum, p. 66566.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Benoemingen, bl. 66566.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Benoemingen, bl. 66566.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Benoemingen, bl. 66566.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Benoemingen, bl. 66567.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Benoemingen, bl. 66567.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Benoemingen, bl. 66567.

Service public de Wallonie

31 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement wallon relatif aux
incitants visant des équipements réduisant la consommation d’énergie
et les émissions sonores d’un véhicule pour l’année budgétaire 2017,
p. 66555.

Service public de Wallonie

31 MAI 2017. — Arrêté ministériel portant exécution de l’article 2,
§ 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 31 mai 2017 relatif aux
incitants visant des équipements réduisant la consommation d’énergie
et les émissions sonores d’un véhicule pour l’année budgétaire 2017,
p. 66559.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

1er JUIN 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale déterminant l’équipement réglementaire spécifique
de certains agents du service forestier de l’Institut bruxellois pour la
gestion de l’environnement, p. 66562.

Autres arrêtés

Service public fédéral Personnel et Organisation

Promotion. — Erratum, p. 66566.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Nominations, p. 66566.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Nominations, p. 66566.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Nominations, p. 66566.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Nominations, p. 66567.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Nominations, p. 66567.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Nominations, p. 66567.
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Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Kamer van
eerste aanleg die kennis neemt van alle zaken die in het Frans en in het
Duits moeten worden behandeld, ingesteld bij de Dienst voor genees-
kundige evaluatie en controle. — Ontslagverlening en benoeming,
bl. 66569.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Commissie
voor begrotingscontrole, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige
verzorging. — Ontslag en benoeming van een lid, bl. 66569.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

6 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot aanwijzing van de leden van
de Raad van het Fonds voor de gezondheid en de kwaliteit van de
dieren en de dierlijke producten, bl. 66570.

Federale Overheidsdienst Justitie

DG EPI. — Benoemingen, bl. 66572.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

3 APRIL 2017. — Ministerieel besluit tot benoeming van de
ambtenaren die ermee belast zijn de minister bevoegd voor Energie te
vertegenwoordigen in de gevallen bedoeld in het koninklijk besluit van
20 december 2000 betreffende de voorwaarden en de procedure voor de
toekenning van domeinconcessies voor de bouw en de exploitatie van
installaties voor de productie van elektriciteit uit water, stromen of
winden, in de zeegebieden waarin België rechtsmacht kan uitoefenen
overeenkomstig het internationaal zeerecht, en in het koninklijk besluit
van 12 maart 2002 betreffende de nadere regels voor het leggen van
kabels die in de territoriale zee of het nationaal grondgebied binnen-
komen of die geplaatst of gebruikt worden in het kader van de
exploratie van het continentaal plat, de exploitatie van de minerale
rijkdommen en andere niet-levende rijkdommen daarvan of van de
werkzaamheden van kunstmatige eilanden, installaties of inrichtingen
die onder Belgische rechtsmacht vallen, en die ermee belast zijn toe te
zien op de toepassing van voornoemde besluiten, bl. 66572.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

12 JUNI 2017. — Ministerieel besluit houdende benoeming van de
leden van de Hoge Raad voor Normalisatie, bl. 66574.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

12 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het minis-
terieel besluit van 30 juni 2015 tot aanduiding van de ambtenaren belast
met het toezicht op de toepassing van diverse reglementeringen met
betrekking tot activiteiten in de zeegebieden onder de rechtsbevoegd-
heid van België, bl. 66575.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

Zorg en gezondheid, bl. 66576.

Vlaamse overheid

Omgeving

8 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot de vaststelling van het gebied
‘Heide, vennen en bovenloop van de Abeek’ in de landschapsatlas,
bl. 66594.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Chambre de
première instance qui connaît de tous les dossiers devant être traités en
français et en allemand, instituée auprès du Service d’évaluation et de
contrôle médicaux. — Démission et nomination, p. 66569.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Commission de
contrôle budgétaire, instituée auprès du Service des soins de santé. —
Démission et nomination d’un membre, p. 66569.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

6 JUIN 2017. — Arrêté ministériel portant désignation des membres
du Conseil du Fonds pour la santé et la qualité des animaux et des
produits animaux, p. 66570.

Service public fédéral Justice

DG EPI. — Nominations, p. 66572.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

3 AVRIL 2017. — Arrêté ministériel portant nomination des fonction-
naires chargés de représenter le ministre qui a l’Energie dans ses
attributions dans les cas visés par l’arrêté royal du 20 décem-
bre 2000 relatif aux conditions et à la procédure d’octroi des concessions
domaniales pour la construction et l’exploitation d’installations de
production d’électricité à partir de l’eau, des courants ou des vents,
dans les espaces marins sur lesquels la Belgique peut exercer sa
juridiction conformément au droit international de la mer et par l’arrêté
royal du 12 mars 2002 relatif aux modalités de pose de câbles qui
pénètrent dans la mer territoriale ou dans le territoire national ou qui
sont installés ou utilisés dans le cadre de l’exploration du plateau
continental, de l’exploitation des ressources minérales et autres ressour-
ces non vivantes ou de l’exploitation d’îles artificielles, d’installations
ou d’ouvrages relevant de la juridiction belge, et chargés de surveiller
l’application des arrêtés précités, p. 66572.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

12 JUIN 2017. — Arrêté ministériel portant nomination des membres
du Conseil supérieur de Normalisation, p. 66574.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

12 JUIN 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du
30 juin 2015 désignant les fonctionnaires chargés de la surveillance de
l’application de diverses réglementations concernant des activités dans
les espaces marins sous juridiction de la Belgique, p. 66575.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

Zorg en gezondheid, bl. 66578.

Vlaamse overheid

Omgeving

8 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot de vaststelling van het gebied
‘Heide, vennen en bovenloop van de Abeek’ in de landschapsatlas,
bl. 66596.
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Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

19 MEI 2017. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeen-
schap tot benoeming van de leden van de Raad van beroep van het
gewoon en buitengewoon officieel gesubsidieerd kleuter- en lager
onderwijs , bl. 66597.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

8 MEI 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel
besluit van 13 februari 2014 tot benoeming
van de leden van Algemene Raad voor het onderwijs voor sociale
promotie en van zijn vast secretariaat, bl. 66599.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Bescherming van het erfgoed, bl. 66600.

Officiële berichten

Parlement Wallon, Assemblee De La Commission Communautaire
Française De La Region De Bruxelles Et Parlement De La Commu-
naute Française

Appel aux candidats pour la Commission de déontologie et d’éthique,
p. 66601.

Grondwettelijk Hof

Bericht, bl. 66602.

Verfassungsgerichtshof

Bekanntmachung, S. 66602.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van dossierbeheerders erken-
ning bouwaannemers (m/v/x) (niveau B), voor de FOD Economie,
K.M.O., Middenstand en Energie. — Selectienummer : ANG17032,
bl. 66603.

Federale Overheidsdienst Financiën

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen. — Bekend-
makingen voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek. —
Erfloze nalatenschappen, bl. 66603.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering.
Interpretatieregel, bl. 66603.

Federale Overheidsdienst Justitie

Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen. —
Bekendmaking , bl. 66604.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

19 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant désignation des membres de la chambre de recours de
l’enseignement officiel subventionné des niveaux préscolaire et primaire,
ordinaire et spécial, p. 66596.

Ministère de la Communauté française

8 MAI 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du
13 février 2014 portant désignation des membres du Conseil général de
l’enseignement de promotion sociale et de son secrétariat permanent,
p. 66598.

Région de Bruxelles-Capitale

Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale

Protection du patrimoine, p. 66600.

Avis officiels

Parlement wallon, Assemblée de la Commission communautaire française
de la Région de Bruxelles et Parlement de la Communauté française

Appel aux candidats pour la Commission de déontologie et d’éthique,
p. 66601.

Cour constitutionnelle

Avis, p. 66602.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative de gestionnaires de dossier
agréation des entrepreneurs de construction (m/f/x) (niveau B),
néerlandophones, pour le SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et
Energie. — Numéro de sélection : ANG17032, p. 66603.

Service public fédéral Finances

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines. —
Publications prescrites par l’article 770 du Code civil — Successions en
déshérence, p. 66603.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. Règle interprétative,
p. 66603.

Service public fédéral Justice

Loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms. — Publication,
p. 66604.
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Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Aankondiging betreffende de goedkeuringsvoorwaarden van een
biobrandstof van categorie B bedoeld in het koninklijk besluit van
16 juli 2014 betreffende de informatie- en administratieve verplichtin-
gen met betrekking tot de biobrandstoffen van categorie B en C in
overeenstemming met de wet van 17 juli 2013 houdende de minimale
nominale volumes duurzame biobrandstoffen die de volumes fossiele
motorbrandstoffen, die jaarlijks tot verbruik worden uitgeslagen,
moeten bevatten, bl. 66605.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Oproep voor organisatie van de schoolsport, bl. 66607.

Vlaamse overheid

Financiën en Begroting

9 JUNI 2017. — Agentschap Vlaamse Belastingdienst. — Bericht over
de aanpassing van de verkeersbelasting en de belasting op de
inverkeerstelling ingevolge artikel 2.2.4.0.3 en artikel 2.3.4.1.4 van de
Vlaamse Codex Fiscaliteit van 13 december 2013 (VCF). — Nieuwe
tarieven vanaf 1 juli 2017, bl. 66609.

Vlaamse overheid

Landbouw en Visserij

15 juni 2017. — Bericht houdende vaststelling van het bereiken van
het communautair bepaalde vangstquotum van kabeljauw in ICES-
gebied VIIa, bl. 66610.

Franse Gemeenschap

Ministère de la Communauté française

Direction générale des personnels de l’enseignement organisé par la
Fédération Wallonie-Bruxelles. — Service général des Statuts et de la
Carrière des Personnels de l’Enseignement organisé par la Fédération
Wallonie-Bruxelles, p. 66613.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Afwijking op de ordonnantie van 1 maart 2012 betreffende het
natuurbehoud, bl. 66613.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Afwijking op de ordonnantie van 1 maart 2012 betreffende het
natuurbehoud, bl. 66615.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Annonce relative aux conditions d’approbation d’un biocarburant
visé dans la catégorie B visée dans l’arrêté royal du 16 juillet 2014 relatif
aux obligations en matière d’information et d’administration en ce qui
concerne les biocarburants de la catégorie B et C en accord avec la loi du
17 juillet 2013 relative aux volumes nominaux minimaux de biocarbu-
rants durables qui doivent être incorporés dans les volumes de
carburants fossiles mis annuellement à la consommation, p. 66605.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Oproep voor organisatie van de schoolsport, bl. 66609.

Vlaamse overheid

Financiën en Begroting

9 JUNI 2017. — Agentschap Vlaamse Belastingdienst. — Bericht over
de aanpassing van de verkeersbelasting en de belasting op de
inverkeerstelling ingevolge artikel 2.2.4.0.3 en artikel 2.3.4.1.4 van de
Vlaamse Codex Fiscaliteit van 13 december 2013 (VCF). — Nieuwe
tarieven vanaf 1 juli 2017, bl. 66611.

Vlaamse overheid

Landbouw en Visserij

15 juni 2017. — Bericht houdende vaststelling van het bereiken van
het communautair bepaalde vangstquotum van kabeljauw in ICES-
gebied VIIa, bl. 66612.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

Direction générale des personnels de l’enseignement organisé par la
Fédération Wallonie-Bruxelles. — Service général des Statuts et de la
Carrière des Personnels de l’Enseignement organisé par la Fédération
Wallonie-Bruxelles, p. 66611.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

Dérogation à l’Ordonnance du 1er mars 2012 relative à la conserva-
tion de la nature, p. 66613.

Région de Bruxelles-Capitale

Dérogation à l’Ordonnance du 1er mars 2012 relative à la conserva-
tion de la nature, p. 66615.
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De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 66618 tot 66680.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 66618
à 66680.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2017/12703]
Buitenlandse Ambassades in België
Overhandiging van geloofsbrieven

Op 14 juni 2017 hebben H.E. de heer Choe Il, de heer Adam Joseph
E. Sokoine, de heer Eldipoforos A. Economou en de heer Nestor
Gabriele Bellavite de eer gehad aan de Koning, in officiële audiëntie, de
geloofsbrieven te overhandigen die Hen bij Zijne Majesteit accrediteren
in de hoedanigheid van buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur
respectievelijk van de Democratische Volksrepubliek Korea, van de
Verenigde Republiek Tanzania, van de Republiek Cyprus en van de
Plurinationale Staat Bolivia.

H.E. werden in de automobielen van het Hof naar het Paleis gevoerd
en, na afloop van de audiëntie, naar hun residentie teruggebracht.

LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/12595]
22 MEI 2017. — Wet die naturalisaties verleent

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. Bij toepassing van de wet van 13 april 1995 tot wijziging van
de naturalisatieprocedure en van het Wetboek van de Belgische
nationaliteit, wordt de naturalisatie verleend aan :

Arfaoui, Mabrouka, geboren te Tunis (Tunesië) op 10 september 1946.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 22 mei 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/12596]
22 MEI 2017. — Wet die naturalisaties verleent

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. Bij toepassing van de wet van 1 maart 2000 tot wijziging van
een aantal bepalingen betreffende de Belgische nationaliteit, wordt de
naturalisatie verleend aan :

Bachir, Nadia, geboren te Beiroet (Libanon) op 25 maart 1974.

Malik, Mohammad Tariq, geboren te Rawalpindi (Pakistan) op
1 januari 1969.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2017/12703]
Ambassades étrangères en Belgique

Remise de Lettres de créance

Le 14 juin 2017, LL.EE. Monsieur Choe Il, M. Adam Joseph E.
Sokoine, M. Eldipoforos A. Economou et M. Nestor Gabriele Bellavite
ont eu l’honneur de remettre au Roi, en audience officielle, les lettres qui
Les accréditent auprès de Sa Majesté, en qualité d’Ambassadeur
extraordinaire et plénipotentiaire respectivement de la République
Populaire Démocratique de Corée, de la République Unie de Tanzanie,
de la République de Chypre et de l’Etat Plurinational de Bolivie.

LL.EE. ont été conduites au Palais dans les automobiles de la Cour et
ramenées à leur résidence à l’issue de l’audience.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/12595]
22 MAI 2017. — Loi accordant des naturalisations

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. En application de la loi du 13 avril 1995 modifiant la
procédure de naturalisation et le Code de la nationalité belge, la
naturalisation est accordée à :

Arfaoui, Mabrouka, née à Tunis (Tunisie) le 10 septembre 1946.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 22 mai 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/12596]
22 MAI 2017. — Loi accordant des naturalisations

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. En application de la loi du 1er mars 2000 modifiant certaines
dispositions relatives à la nationalité belge, la naturalisation est
accordée à :

Bachir, Nadia, née à Beyrouth (Liban) le 25 mars 1974.

Malik, Mohammad Tariq, né à Rawalpindi (Pakistan) le 1er jan-
vier 1969.
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Zeferino, Mavinga, geboren te Quibocolo (Angola) op 2 januari 1958.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 22 mei 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/12597]
22 MEI 2017. — Wet die naturalisaties verleent

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. Bij toepassing van de wet van 27 december 2006 houdende
diverse bepalingen tot wijziging van het Wetboek van de Belgische
nationaliteit, wordt de naturalisatie met gelijkstelling van verblijf in het
buitenland met verblijf in België verleend aan:

Figueroa Hermida, Maria José, geboren te Sint-Agatha-Berchem
(België) op 7 april 1972.

Art. 3. Bij toepassing van de wet van 27 december 2006 houdende
diverse bepalingen tot wijziging van het Wetboek van de Belgische
nationaliteit, wordt de naturalisatie verleend aan:

Aarab Raibiai, Mohamed, geboren te Driouch (Marokko) op 19 decem-
ber 1969.

Abbasi, Amir Hassan, geboren te Teheran (Iran) op 26 februari 1994.

Abbasi, Kayvan, geboren te Teheran (Iran) op 18 augustus 1967.

Abdallah, Mustafa, geboren te Shebak (Syrië) op 10 december 1978.

Abdel Jabbar, Raed Mohammad Amin Ahmad, geboren te Amman
(Jordanië) op 23 december 1966.

Abdelli, Merzouka, geboren te M’chouneche Biskra (Algerije) op
7 mei 1954.

Abdillahi Atteye, Muna, geboren te Beledweyne (Somalië) op
26 juni 1976.

Abdo Ali, Amina, geboren te Rahayto (Eritrea) in 1951.

Abdo, Lawssa, geboren te Shadir (Syrië) op 20 mei 1977.

Abdou, Ibrahim, geboren te Gaza (Israël) op 7 juni 1977.

Abdoul Aziz Amadou, Sakinatou, geboren te Niamey (Niger) op
8 juni 1987.

Abdul Rahman, Salim, geboren te Bagdad (Irak) op 15 juni 1956.

Abdul Rahman, Sevan, geboren te Bagdad (Irak) op 21 augus-
tus 1981.

Abdul Rahman, Vivian, geboren te Bagdad (Irak) op 15 januari 1983.

Abdulai, Bekim, geboren te Skopje (Macedonië) op 7 juli 1987.

Abdul-Jabbar, Abdullah Abdullah, geboren te Al Karkh-Bagdad
(Irak) op 1 april 1978.

Abdullaahi Yusuf, Ahmed, geboren te Goob Weyn (Somalië) op
18 december 1983.

Abdullah, Yasmin, geboren te Bagdad (Irak) op 20 februari 1976.

Abdulle, Ayan, geboren te Mogadishu (Somalië) op 6 oktober 1985.

Abdulsalami Mansour, Naila, geboren te Zanzibar (Tanzania) op
10 maart 1987.

Abdulsattar, Nisreen Mohammed, geboren te Al Kut-Wasit (Irak) op
27 april 1986.

Zeferino, Mavinga, né à Quibocolo (Angola) le 2 janvier 1958.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 22 mai 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/12597]
22 MAI 2017. — Loi accordant des naturalisations

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. En application de la loi du 27 décembre 2006 portant des
dispositions diverses et modifiant le Code de la nationalité belge, la
naturalisation avec assimilation de la résidence à l’étranger à la
résidence en Belgique, est accordée à:

Figueroa Hermida, Maria José, née à Berchem-Sainte-Agathe (Belgi-
que) le 7 avril 1972.

Art. 3. En application de la loi du 27 décembre 2006 portant des
dispositions diverses et modifiant le Code de la nationalité belge, la
naturalisation est accordée à:

Aarab Raibiai, Mohamed, né à Driouch (Maroc) le 19 décembre 1969.

Abbasi, Amir Hassan, né à Téhéran (Iran) le 26 février 1994.

Abbasi, Kayvan, né à Téhéran (Iran) le 18 août 1967.

Abdallah, Mustafa, né à Shebak (Syrie) le 10 décembre 1978.

Abdel Jabbar, Raed Mohammad Amin Ahmad, né à Amman
(Jordanie) le 23 décembre 1966.

Abdelli, Merzouka, née à M’chouneche Biskra (Algérie) le 7 mai 1954.

Abdillahi Atteye, Muna, née à Beledweyne (Somalie) le 26 juin 1976.

Abdo Ali, Amina, née à Rahayto (Erythrée) en 1951.

Abdo, Lawssa, née à Shadir (Syrie) le 20 mai 1977.

Abdou, Ibrahim, né à Gaza (Israël) le 7 juin 1977.

Abdoul Aziz Amadou, Sakinatou, née à Niamey (Niger) le 8 juin 1987.

Abdul Rahman, Salim, né à Bagdad (Irak) le 15 juin 1956.

Abdul Rahman, Sevan, née à Bagdad (Irak) le 21 août 1981.

Abdul Rahman, Vivian, née à Bagdad (Irak) le 15 janvier 1983.

Abdulai, Bekim, né à Skopje (Macédoine) le 7 juillet 1987.

Abdul-Jabbar, Abdullah Abdullah, né à Al Karkh-Bagdad (Irak) le
1 avril 1978.

Abdullaahi Yusuf, Ahmed, né à Goob Weyn (Somalie) le 18 décem-
bre 1983.

Abdullah, Yasmin, née à Bagdad (Irak) le 20 février 1976.

Abdulle, Ayan, née à Mogadiscio (Somalie) le 6 octobre 1985.

Abdulsalami Mansour, Naila, née à Zanzibar (Tanzanie) le
10 mars 1987.

Abdulsattar, Nisreen Mohammed, née à Al Kut-Wasit (Irak) le
27 avril 1986.
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Abed Elaziz, Samer, geboren te Borj el Branje (Libanon) op 8 augus-
tus 1984.

Abou Chaaya, Lara, geboren te Hadath (Libanon) op 4 januari 1983.

Aboukaied, Elsayed, geboren te Beheira (Egypte) op 1 april 1974.

Achgaf, Asma, geboren te Larache (Marokko) op 6 maart 1958.

Achibane, Mohammed, geboren te Aït Jibeldoum (Marokko) op
22 april 1973.

Adamyan weduwe Mnatsakanyan, Goharik, geboren te Norasjen
(Armenië) op 5 september 1956.

Adeku, Juliet Akua, geboren te Accra (Ghana) op 3 april 1965.

Adrien, Eric Alexandre, geboren te Port-au-Prince (Haïti) op
19 januari 1984.

Afanwoubo, Koffi Mawuli, geboren te Agouévé (Togo) op 18 mei 1979.

Agadjanov, Azad, geboren te Bakoe (Azerbeidzjan) op 16 maart 1955.

Agovic, Semir, geboren te Sarajevo (Bosnië-Herzegovina) op 12 novem-
ber 1986.

Agyapong, Barbara, geboren te Mampong (Ghana) op 5 oktober 1972.

Agyenkwa, Vicker Vida, geboren te Accra (Ghana) op 13 mei 1992.

Ahadi, Moslima, geboren te Darwaza-e Sanaiee-Ghazni (Afghanis-
tan) op 30 maart 1978.

Ahmed Mohamed Banaytu, Ibrahim, geboren te Aseb (Ethiopië) op
20 december 1980.

Ajanovic, Medina, geboren te Konjic (Bosnië-Herzegovina) op 28 okto-
ber 1980.

Ajbilou, Louiza, geboren te Beni Boughafer (Marokko) op 14 april 1983.

Ajrulali, Sani, geboren te Skopje (Macedonië) op 16 juni 1983.

Akakpo, Yawa Délali, geboren te Lomé (Togo) op 11 november 1976.

Akakpo, Yawavi Sépénou, geboren te Lomé (Togo) op 5 mei 1972.

Akatshi Kitenge, Rebecca, geboren te Lodja (Congo) op 27 juli 1942.

Akbulut, Hüsna, geboren te Cobur (Turkije) op 1 januari 1956.

Akka, Mohamed, geboren te Tetouan (Marokko) op 30 januari 1984.

Akopian, Karen, geboren te Bakoe (Azerbeidzjan) op 15 mei 1953.

Akpinar, Selahattin, geboren te Midyat (Turkije) op 20 januari 1968.

Akram, Mohammed, geboren te Gujrat (Pakistan) op 21 decem-
ber 1970.

Al Atrach, Dalal, geboren te Younine (Libanon) op 1 september 1972.

Al Bayati, Aws Adnan Hussain, geboren te Ar Rusafah-Bagdad (Irak)
op 6 september 1986.

Al Ejeili, Rawaa Thamer Hassan, geboren te Hayy al Karradah-Ar
Rusafah-Bagdad (Irak) op 24 augustus 1975.

Al Heshmawi, Hanine Diya Thamer, geboren te Ar Rusafah-Bagdad
(Irak) op 27 december 1989.

Al Heshmawi, Mohamad Diya Thamer, geboren te Al Karkh-Bagdad
(Irak) op 22 mei 1992.

Al Saadi, Hassan Rasheed Haji, geboren te Hayy ath Thawrah-
Bagdad (Irak) op 12 april 1980.

Al Shahmani, Hiba, geboren te Al Basrah (Irak) op 9 februari 1981.

Al Shamary, Haydar Lazam Lafta, geboren te Az Zubayr-Al Basrah
(Irak) op 12 oktober 1982.

Al-Douri, Mohamad Naser Hussein, geboren te Bagdad (Irak) op
27 december 1981.

Alecu, Ancuta - Georgiana, geboren te Targoviste (Roemenië) op
6 februari 1991.

Aleksandrova, Rumyana Kostantinova, geboren te Targovishte (Bul-
garije) op 16 september 1984.

Aleksanyan, Lusine, geboren te Jerevan (Armenië) op 14 maart 1974.

Aleksanyan, Zhora, geboren te Ankavan (Armenië) op 31 juli 1956.

Alfa-Kaza, Saïb, geboren te Lomé (Togo) op 11 maart 1983.

Al-Fekhrani, Mohammad Salam Aman, geboren te Hayy al Karradah-
Bagdad (Irak) op 2 januari 1983.

Ali Charif, Fatima, geboren te Kismaayo (Somalië) in 1964.

Ali, Hayam Sidki, geboren te Bagdad (Irak) op 14 februari 1977.

Alikhel, Baryalai, geboren te Alikheyl-Jalrez (Afghanistan) op
19 februari 1992.

Abed Elaziz, Samer, né à Borj el Branje (Liban) le 8 août 1984.

Abou Chaaya, Lara, née à Hadath (Liban) le 4 janvier 1983.

Aboukaied, Elsayed, né à Beheira (Egypte) le 1 avril 1974.

Achgaf, Asma, née à Larache (Maroc) le 6 mars 1958.

Achibane, Mohammed, né à Aït Jibeldoum (Maroc) le 22 avril 1973.

Adamyan veuve Mnatsakanyan, Goharik, née à Norasjen (Arménie)
le 5 septembre 1956.

Adeku, Juliet Akua, née à Accra (Ghana) le 3 avril 1965.

Adrien, Eric Alexandre, né à Port-au-Prince (Haïti) le 19 janvier 1984.

Afanwoubo, Koffi Mawuli, né à Agouévé (Togo) le 18 mai 1979.

Agadjanov, Azad, né à Bakou (Azerbaïdjan) le 16 mars 1955.

Agovic, Semir, né à Sarajevo (Bosnie-Herzégovine) le 12 novem-
bre 1986.

Agyapong, Barbara, née à Mampong (Ghana) le 5 octobre 1972.

Agyenkwa, Vicker Vida, née à Accra (Ghana) le 13 mai 1992.

Ahadi, Moslima, née à Darwaza-e Sanaiee-Ghazni (Afghanistan) le
30 mars 1978.

Ahmed Mohamed Banaytu, Ibrahim, né à Aseb (Ethiopie) le
20 décembre 1980.

Ajanovic, Medina, née à Konjic (Bosnie-Herzégovine) le 28 octo-
bre 1980.

Ajbilou, Louiza, née à Beni Boughafer (Maroc) le 14 avril 1983.

Ajrulali, Sani, né à Skopje (Macédoine) le 16 juin 1983.

Akakpo, Yawa Délali, née à Lomé (Togo) le 11 novembre 1976.

Akakpo, Yawavi Sépénou, née à Lomé (Togo) le 5 mai 1972.

Akatshi Kitenge, Rebecca, née à Lodja (Congo) le 27 juillet 1942.

Akbulut, Hüsna, née à Cobur (Turquie) le 1 janvier 1956.

Akka, Mohamed, né à Tétouan (Maroc) le 30 janvier 1984.

Akopian, Karen, né à Bakou (Azerbaïdjan) le 15 mai 1953.

Akpinar, Selahattin, né à Midyat (Turquie) le 20 janvier 1968.

Akram, Mohammed, né à Gujrat (Pakistan) le 21 décembre 1970.

Al Atrach, Dalal, née à Younine (Liban) le 1 septembre 1972.

Al Bayati, Aws Adnan Hussain, né à Ar Rusafah-Bagdad (Irak) le
6 septembre 1986.

Al Ejeili, Rawaa Thamer Hassan, né à Hayy al Karradah-Ar
Rusafah-Bagdad (Irak) le 24 août 1975.

Al Heshmawi, Hanine Diya Thamer, née à Ar Rusafah-Bagdad (Irak)
le 27 décembre 1989.

Al Heshmawi, Mohamad Diya Thamer, né à Al Karkh-Bagdad (Irak)
le 22 mai 1992.

Al Saadi, Hassan Rasheed Haji, né à Hayy ath Thawrah-Bagdad
(Irak) le 12 avril 1980.

Al Shahmani, Hiba, née à Al Basrah (Irak) le 9 février 1981.

Al Shamary, Haydar Lazam Lafta, né à Az Zubayr-Al Basrah (Irak) le
12 octobre 1982.

Al-Douri, Mohamad Naser Hussein, né à Bagdad (Irak) le 27 décem-
bre 1981.

Alecu, Ancuta - Georgiana, née à Targoviste (Roumanie) le
6 février 1991.

Aleksandrova, Rumyana Kostantinova, née à Targovishte (Bulgarie)
le 16 septembre 1984.

Aleksanyan, Lusine, née à Erevan (Arménie) le 14 mars 1974.

Aleksanyan, Zhora, né à Ankavan (Arménie) le 31 juillet 1956.

Alfa-Kaza, Saïb, né à Lomé (Togo) le 11 mars 1983.

Al-Fekhrani, Mohammad Salam Aman, né à Hayy al Karradah-
Bagdad (Irak) le 2 janvier 1983.

Ali Charif, Fatima, née à Kismaayo (Somalie) en 1964.

Ali, Hayam Sidki, née à Bagdad (Irak) le 14 février 1977.

Alikhel, Baryalai, né à Alikheyl-Jalrez (Afghanistan) le 19 février 1992.
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Aljic, Nurija, geboren te Modrica (Bosnië-Herzegovina) op 25 augus-
tus 1977.

Al-Karwi, Oras Saady Ibrahim, geboren te Al Karkh-Bagdad (Irak) op
2 augustus 1977.

Allaoui, Ismail, geboren te Medea (Algerije) op 10 maart 1983.

Alsabae, Abbas Ali Rudha, geboren te Hayy al Azamiyah-Bagdad
(Irak) op 13 december 1978.

Al-Saedi, Ali Mezher Jasim, geboren te Al Amarah-Maysan (Irak) op
1 september 1978.

Alsharif, Sami Helmi Hassan, geboren te Nusayrat (Palestina) op
23 juli 1964.

Al-Tamimi, Duaa Abduljalil Neama, geboren te Bagdad (Irak) op
23 maart 1991.

Al-Tamimi, Hauraa Abduljalil Neama, geboren te Bagdad (Irak) op
1 februari 1994.

Al-Tamimi, Narjes Abduljalil Neama, geboren te Bagdad (Irak) op
20 september 1992.

Altin, Osman, geboren te Eskisehir (Turkije) op 1 januari 1967.

Al-Torli, Iman, geboren te Mosoel (Irak) op 3 maart 1962.

Amoe, Tukaz, geboren te Jerevan (Armenië) op 19 juni 1955.

Amoura, Mohamed, geboren te Tiaret (Algerije) op 1 augustus 1973.

Amouzou, Kokou Germain, geboren te Atsave (Togo) op 30 augus-
tus 1973.

Anadif, Nora, geboren te Casablanca (Marokko) op 14 augustus 1980.

Andreca echtgenote Scripciuc, Sava, geboren te Viseu de Sus
(Roemenië) op 9 februari 1975.

Andrei, Amalia, geboren te Piatra-Neamt (Roemenië) op 23 augus-
tus 1977.

Angheluta, Gianina, geboren te Braila (Roemenië) op 25 januari 1978.

Aouami, Nawal, geboren te Ouled Yahia (Marokko) op 15 augus-
tus 1984.

Aougah, Christian, geboren te Assahoun (Togo) op 6 maart 1964.

Arce Alfonso, Nelly, geboren te B/Grande Ceilon (Colombia) op
1 september 1958.

Arrahmouni, Najib, geboren te Beni Sidel (Marokko) op 12 okto-
ber 1976.

Artemenko, Valeriy Petrovitch, geboren te Orjonikidze (Oezbekistan)
op 8 augustus 1957.

Arteshina echtgenote Ugryoumova, Irina, geboren te Kuibyshev
(Russische federatie) op 13 juni 1963.

Arulanantham, Luck Anton, geboren te Point Pedro (Sri Lanka) op
18 september 1981.

Arzumanyan, Artash, geboren te Movses (Armenië) op 16 septem-
ber 1935.

Asatryan, Arman, geboren te Jerevan (Armenië) op 1 februari 1983.

Asbai, Samira, geboren te Beni Sidel (Marokko) op 10 januari 1983.

Assa, Yassine, geboren te Ighrem Nhmiddouche (Marokko) op
15 juli 1983.

Assebban, Naima, geboren te Al Hoceima (Marokko) op 10 decem-
ber 1980.

Assou El Aissaoui, Amar, geboren te Metalsa (Marokko) op 6 juni 1969.

Atanga Atangana, Pierre Achille, geboren te Yaoundé (Kameroen) op
4 februari 1984.

Ataye, Sultana, geboren te Kaboel (Afghanistan) op 8 december 1979.

Ateba Ngomba, Eric Freddy, geboren te Yaoundé (Kameroen) op
23 juni 1983.

Attai, Parvin, geboren te Shiraz (Iran) op 2 mei 1953.

Avanesyan, Davit, geboren te Jerevan (Armenië) op 29 april 1993.

Avetisyan, Armine, geboren te Lusarat (Armenië) op 10 maart 1986.

Ayala Mejia, Karla Gabriela, geboren te Toluca (Mexico) op 29 augus-
tus 1984.

Aydas, Mehmet, geboren te Igdir (Turkije) op 18 juli 1981.

Aydogan, Nese, geboren te Eskisehir (Turkije) op 25 augustus 1987.

Ayoga-Tansia, Laura, geboren te Kinshasa (Congo) op 2 februari 1987.

Aljic, Nurija, né à Modrica (Bosnie-Herzégovine) le 25 août 1977.

Al-Karwi, Oras Saady Ibrahim, née à Al Karkh-Bagdad (Irak) le
2 août 1977.

Allaoui, Ismail, né à Medea (Algérie) le 10 mars 1983.

Alsabae, Abbas Ali Rudha, né à Hayy al Azamiyah-Bagdad (Irak) le
13 décembre 1978.

Al-Saedi, Ali Mezher Jasim, né à Al Amarah-Maysan (Irak) le
1 septembre 1978.

Alsharif, Sami Helmi Hassan, né à Nusayrat (Palestine) le
23 juillet 1964.

Al-Tamimi, Duaa Abduljalil Neama, née à Bagdad (Irak) le
23 mars 1991.

Al-Tamimi, Hauraa Abduljalil Neama, née à Bagdad (Irak) le
1 février 1994.

Al-Tamimi, Narjes Abduljalil Neama, née à Bagdad (Irak) le 20 sep-
tembre 1992.

Altin, Osman, né à Eskisehir (Turquie) le 1 janvier 1967.

Al-Torli, Iman, née à Mossoul (Irak) le 3 mars 1962.

Amoe, Tukaz, née à Erevan (Arménie) le 19 juin 1955.

Amoura, Mohamed, né à Tiaret (Algérie) le 1 août 1973.

Amouzou, Kokou Germain, né à Atsave (Togo) le 30 août 1973.

Anadif, Nora, née à Casablanca (Maroc) le 14 août 1980.

Andreca épouse Scripciuc, Sava, née à Viseu de Sus (Roumanie) le
9 février 1975.

Andrei, Amalia, née à Piatra-Neamt (Roumanie) le 23 août 1977.

Angheluta, Gianina, née à Braila (Roumanie) le 25 janvier 1978.

Aouami, Nawal, née à Ouled Yahia (Maroc) le 15 août 1984.

Aougah, Christian, né à Assahoun (Togo) le 6 mars 1964.

Arce Alfonso, Nelly, née à B/Grande Ceilon (Colombie) le 1 septem-
bre 1958.

Arrahmouni, Najib, né à Beni Sidel (Maroc) le 12 octobre 1976.

Artemenko, Valeriy Petrovitch, né à Orjonikidze (Ouzbékistan) le
8 août 1957.

Arteshina épouse Ugryoumova, Irina, née à Kuibyshev (Féd. de
Russie) le 13 juin 1963.

Arulanantham, Luck Anton, né à Point Pedro (Sri Lanka) le
18 septembre 1981.

Arzumanyan, Artash, né à Movses (Arménie) le 16 septembre 1935.

Asatryan, Arman, né à Erevan (Arménie) le 1 février 1983.

Asbai, Samira, née à Beni Sidel (Maroc) le 10 janvier 1983.

Assa, Yassine, né à Ighrem Nhmiddouche (Maroc) le 15 juillet 1983.

Assebban, Naima, née à Al Hoceima (Maroc) le 10 décembre 1980.

Assou El Aissaoui, Amar, né à Metalsa (Maroc) le 6 juin 1969.

Atanga Atangana, Pierre Achille, né à Yaoundé (Cameroun) le
4 février 1984.

Ataye, Sultana, née à Kaboul (Afghanistan) le 8 décembre 1979.

Ateba Ngomba, Eric Freddy, né à Yaoundé (Cameroun) le 23 juin 1983.

Attai, Parvin, née à Shiraz (Iran) le 2 mai 1953.

Avanesyan, Davit, né à Erevan (Arménie) le 29 avril 1993.

Avetisyan, Armine, née à Lusarat (Arménie) le 10 mars 1986.

Ayala Mejia, Karla Gabriela, née à Toluca (Mexique) le 29 août 1984.

Aydas, Mehmet, né à Igdir (Turquie) le 18 juillet 1981.

Aydogan, Nese, née à Eskisehir (Turquie) le 25 août 1987.

Ayoga-Tansia, Laura, née à Kinshasa (Congo) le 2 février 1987.
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Azizi, Youssef Mohamed, geboren te Kopenhagen (Denemarken) op
3 september 1974.

Ba, Mamadou Alpha, geboren te Pita (Guinee) op 10 januari 1973.

Baadi, Lahcen, geboren te Boudenib (Marokko) op 22 februari 1944.

Babak, Andrey Vladimirovich, geboren te Tasjkent (Oezbekistan) op
1 maart 1974.

Babii, Daniel Ilie, geboren te Botosani (Roemenië) op 17 juli 1971.

Bacak echtgenote Yalçinöz, Hülya, geboren te Yunak (Turkije) op
24 september 1987.

Bader, Mohammed Jasim, geboren te Al Basrah (Irak) op 1 juli 1965.

Bah, Abdoul, geboren te Conakry (Guinee) op 20 maart 1974.

Bah, Aïssatou, geboren te Conakry (Guinee) op 1 december 1971.

Bah, Boubacar, geboren te Fougou-Mali (Guinee) op 1 januari 1979.

Bah, Fatoumata Binta, geboren te Conakry (Guinee) op 1 januari 1988.

Bah, Ibrahima Telly, geboren te Ratoma-Conakry (Guinee) op
8 juli 1978.

Bah, Mamadou Alimou, geboren te Rokupa (Sierra Leone) op
24 februari 1989.

Bah, Ramatoulaye, geboren te Labé (Guinee) op 1 januari 1982.

Bah, Saoudatou, geboren te Conakry (Guinee) op 16 oktober 1990.

Bah, Thierno Mamadou Aliou, geboren te Labé (Guinee) op 20 okto-
ber 1979.

Bah, Youssouf, geboren te Conakry (Guinee) op 14 februari 1981.

Bakam Soupgui, Judy Hortance, geboren te Mbalmayo (Kameroen)
op 16 oktober 1978.

Balaj, Hulja, geboren te Pejë (Kosovo) op 28 oktober 1991.

Balan, Radu, geboren te Calafat (Roemenië) op 28 december 1982.

Baldé, Mamadou Siré, geboren te Conakry (Guinee) op 11 februari 1979.

Bantas echtgenote Parpalac, Valerica, geboren te Pelinia (Moldavië)
op 22 oktober 1972.

Baramoto Nzapahinga, geboren te Kinshasa (Congo) op 14 novem-
ber 1982.

Barry, Aïssatou Binta, geboren te Conakry (Guinee) op 11 februari 1978.

Barry, Aïssatou, geboren te Mamou (Guinee) in 1969.

Barry, Kady, geboren te Donka (Guinee) op 13 juli 1983.

Barry, Mariame, geboren te Gueckédou (Guinee) op 12 mei 1982.

Barwick, Lester Mark, geboren te Cheverly (Verenigde Staten) op
7 april 1956.

Bastola, Bishnu Prasad, geboren te Rupandehi (Nepal) op 19 april 1979.

Batarieva, Eliza Ruslanovna, geboren te Argun (Russische federatie)
op 28 november 1983.

Baysuyeva echtgenote Dzhatsayeva, Karishat, geboren te V-Naur
(Russische federatie) op 6 augustus 1966.

Bazikyan, Ani, geboren te V. Dvin (Armenië) op 16 november 1990.

Baztout, Azeddine, geboren te Djaafra (Algerije) in 1970.

Belghali, Jabrane, geboren te Rommani (Marokko) op 18 augus-
tus 1980.

Belhaite, Siham, geboren te Douar Daijat (Marokko) op 22 mei 1982.

Belhaji, Mohamed, geboren te Douar Rabda Beni Bouayach (Marok-
ko) in 1956.

Belhichar, Abdelkader, geboren te El-H’Madna (Algerije) op
14 februari 1956.

Belkhiri, Milouda, geboren te Douar Bouhdila (Marokko) op 5 decem-
ber 1985.

Beloev, Mokhmad-Emin Balaudinovitch, geboren te Grozny (Russi-
sche federatie) op 19 april 1983.

Benbalit, Larbi, geboren te El Harrach (Algerije) op 14 mei 1971.

Benboubdi, Hayat, geboren te Bou-Izakarne (Marokko) op 7 okto-
ber 1981.

Benmina, Aïcha, geboren te Ameur (Marokko) op 11 oktober 1960.

Bensalem, Abdelghani, geboren te Tala Ifacene (Algerije) op
21 februari 1977.

Bensalem, Youssef, geboren te Casablanca (Marokko) op 19 augus-
tus 1970.

Azizi, Youssef Mohamed, né à Copenhague (Danemark) le 3 septem-
bre 1974.

Ba, Mamadou Alpha, né à Pita (Guinée) le 10 janvier 1973.

Baadi, Lahcen, né à Boudenib (Maroc) le 22 février 1944.

Babak, Andrey Vladimirovich, né à Tashkent (Ouzbékistan) le
1 mars 1974.

Babii, Daniel Ilie, né à Botosani (Roumanie) le 17 juillet 1971.

Bacak épouse Yalçinöz, Hülya, née à Yunak (Turquie) le 24 septem-
bre 1987.

Bader, Mohammed Jasim, né à Al Basrah (Irak) le 1 juillet 1965.

Bah, Abdoul, né à Conakry (Guinée) le 20 mars 1974.

Bah, Aïssatou, née à Conakry (Guinée) le 1 décembre 1971.

Bah, Boubacar, né à Fougou-Mali (Guinée) le 1 janvier 1979.

Bah, Fatoumata Binta, née à Conakry (Guinée) le 1 janvier 1988.

Bah, Ibrahima Telly, né à Ratoma-Conakry (Guinée) le 8 juillet 1978.

Bah, Mamadou Alimou, né à Rokupa (Sierra Leone) le 24 février 1989.

Bah, Ramatoulaye, née à Labé (Guinée) le 1 janvier 1982.

Bah, Saoudatou, née à Conakry (Guinée) le 16 octobre 1990.

Bah, Thierno Mamadou Aliou, né à Labé (Guinée) le 20 octobre 1979.

Bah, Youssouf, né à Conakry (Guinée) le 14 février 1981.

Bakam Soupgui, Judy Hortance, née à Mbalmayo (Cameroun) le
16 octobre 1978.

Balaj, Hulja, née à Pec (Kosovo) le 28 octobre 1991.

Balan, Radu, né à Calafat (Roumanie) le 28 décembre 1982.

Baldé, Mamadou Siré, né à Conakry (Guinée) le 11 février 1979.

Bantas épouse Parpalac, Valerica, née à Pelinia (Moldavie) le
22 octobre 1972.

Baramoto Nzapahinga, née à Kinshasa (Congo) le 14 novembre 1982.

Barry, Aïssatou Binta, née à Conakry (Guinée) le 11 février 1978.

Barry, Aïssatou, née à Mamou (Guinée) en 1969.

Barry, Kady, née à Donka (Guinée) le 13 juillet 1983.

Barry, Mariame, née à Gueckédou (Guinée) le 12 mai 1982.

Barwick, Lester Mark, né à Cheverly (Etats-Unis) le 7 avril 1956.

Bastola, Bishnu Prasad, né à Rupandehi (Népal) le 19 avril 1979.

Batarieva, Eliza Ruslanovna, née à Argun (Féd. de Russie) le
28 novembre 1983.

Baysuyeva épouse Dzhatsayeva, Karishat, née à V-Naur (Féd. de
Russie) le 6 août 1966.

Bazikyan, Ani, née à V. Dvin (Arménie) le 16 novembre 1990.

Baztout, Azeddine, né à Djaafra (Algérie) en 1970.

Belghali, Jabrane, né à Rommani (Maroc) le 18 août 1980.

Belhaite, Siham, née à Douar Daijat (Maroc) le 22 mai 1982.

Belhaji, Mohamed, né à Douar Rabda Beni Bouayach (Maroc) en
1956.

Belhichar, Abdelkader, né à El-H’Madna (Algérie) le 14 février 1956.

Belkhiri, Milouda, née à Douar Bouhdila (Maroc) le 5 décembre 1985.

Beloev, Mokhmad-Emin Balaudinovitch, né à Grozny (Féd. de
Russie) le 19 avril 1983.

Benbalit, Larbi, né à El Harrach (Algérie) le 14 mai 1971.

Benboubdi, Hayat, née à Bou-Izakarne (Maroc) le 7 octobre 1981.

Benmina, Aïcha, née à Ameur (Maroc) le 11 octobre 1960.

Bensalem, Abdelghani, né à Tala Ifacene (Algérie) le 21 février 1977.

Bensalem, Youssef, né à Casablanca (Maroc) le 19 août 1970.
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Beqa echtgenote Maka, Kumrija, geboren te Crmjan (Servië) op
8 september 1967.

Berisha, Fisnik, geboren te Pristina (Kosovo) op 26 oktober 1984.

Berisha, Mizaqete, geboren te Orahovac (Kosovo) op 22 maart 1979.

Berisha, Vesel, geboren te Pejë (Kosovo) op 13 januari 1984.

Bermudez Cobo, Ingrid Juliana, geboren te Cali (Colombia) op
25 april 1979.

Bespamyatnik-Karimova, Natalya Grigorievna, geboren te Almaty
(Kazachstan) op 10 december 1975.

Bhagwanbhai echtgenote Dhanani, Shobhanaben, geboren te Kunka-
vav Moti (India) op 15 januari 1973.

Biloev, Aslan Salaudinovitch, geboren te Grozny (Russische federatie)
op 4 juli 1984.

Bimenyimana, Celestin, geboren te Kibuye (Rwanda) op 15 juli 1978.

Bisoka, Jonathan, geboren te Uvira (Congo) op 16 mei 1986.

Bittar, Roudaina, geboren te Kana (Libanon) op 7 februari 1974.

Bizimungu Shema, Théogène, geboren te Rusizi (Rwanda) op
24 december 1976.

Boelgakova, Viktorija Sergeevna, geboren te Tasjkent (Oezbekistan)
op 16 juli 1994.

Bogdanova, Bilyana, geboren te Silistra (Bulgarije) op 31 mei 1983.

Bokoum, Mamadou Aliou, geboren te Dalaba (Guinee) op 3 mei 1988.

Bolat, Hasan, geboren te Afsin (Turkije) op 13 maart 1972.

Bouaabaslam, Karima, geboren te Beni Oulichek (Marokko) op
1 januari 1982.

Bouguila, Zohra, geboren te Sayada (Tunesië) op 27 augustus 1956.

Bouhlala, Hlalia, geboren te Beni Touzine (Marokko) in 1963.

Boujeddaïn, Houria, geboren te Ouezzane (Marokko) op 2 mei 1956.

Boukarsou, Rachida, geboren te Tlat Jbel Beni Sidel (Marokko) op
5 november 1970.

Bourmaki, Mohamed, geboren te Casablanca (Marokko) op 23 decem-
ber 1952.

Braçe, Xhovana, geboren te Tirana (Albanië) op 25 augustus 1993.

Brahimi echtgenote Cakic, Ajse, geboren te Obilic (Servië) op
11 augustus 1952.

Bratosin, Iulian, geboren te Ianca (Roemenië) op 29 september 1977.

Brebion, Antoine Laurent Olivier Joseph, geboren te Sainte-Catherine
(Frankrijk) op 21 mei 1978.

Broboana, Florin-Alin, geboren te Hunedoara (Roemenië) op 3 augus-
tus 1977.

Bryzgalov, Vitaliy, geboren te Almaty (Kazachstan) op 4 januari 1950.

Buchung, geboren te Karang (China) op 5 maart 1980.

Buçinca, Dirajete, geboren te Ferizaj (Kosovo) op 25 april 1972.

Buh Mi, Eric, geboren te Bota (Kameroen) op 28 augustus 1979.

Bujnarowski, Pawel, geboren te Bialystok (Polen) op 12 juli 1988.

Bura echtgenote Dobie, Marica, geboren te Gherta Mica (Roemenië)
op 1 juli 1965.

Burahimu, Djokondema, geboren te Kinshasa (Congo) op
16 januari 1972.

Burcuta echtgenote Ladariu, Georgeta, geboren te Alba-Iulia (Roeme-
nië) op 23 april 1969.

Buriad, Undral, geboren te Darkhan (Mongolië) op 17 septem-
ber 1966.

Busuladzic, Kasim, geboren te Trebinje (Bosnië-Herzegovina) op
20 juni 1979.

Butrus Shamoun Judah, Samir, geboren te Bagdad (Irak) op 24 okto-
ber 1962.

Bwanapoa Iomande, Christine, geboren te Kinshasa (Congo) op
15 september 1974.

Caetano, Mayitondelua Matua, geboren te Lândana - Cabinda
(Angola) op 14 juli 1985.

Cagno, Simone Luigi, geboren te Turijn (Italië) op 11 januari 1983.

Calderon Flores, Carmen Victoria, geboren te El Cristal (Ecuador) op
10 februari 1974.

Camara, Balla, geboren te Conakry (Guinee) op 6 september 1984.

Beqa épouse Maka, Kumrija, née à Crmjan (Serbie) le 8 septem-
bre 1967.

Berisha, Fisnik, né à Pristina (Kosovo) le 26 octobre 1984.

Berisha, Mizaqete, née à Orahovac (Kosovo) le 22 mars 1979.

Berisha, Vesel, né à Pec (Kosovo) le 13 janvier 1984.

Bermudez Cobo, Ingrid Juliana, née à Cali (Colombie) le 25 avril 1979.

Bespamyatnik-Karimova, Natalya Grigorievna, née à Almaty
(Kazakhstan) le 10 décembre 1975.

Bhagwanbhai épouse Dhanani, Shobhanaben, née à Kunkavav Moti
(Inde) le 15 janvier 1973.

Biloev, Aslan Salaudinovitch, né à Grozny (Féd. de Russie) le
4 juillet 1984.

Bimenyimana, Celestin, né à Kibuye (Rwanda) le 15 juillet 1978.

Bisoka, Jonathan, né à Uvira (Congo) le 16 mai 1986.

Bittar, Roudaina, née à Kana (Liban) le 7 février 1974.

Bizimungu Shema, Théogène, né à Rusizi (Rwanda) le 24 décem-
bre 1976.

Boelgakova, Viktorija Sergeevna, née à Tashkent (Ouzbékistan) le
16 juillet 1994.

Bogdanova, Bilyana, née à Silistra (Bulgarie) le 31 mai 1983.

Bokoum, Mamadou Aliou, né à Dalaba (Guinée) le 3 mai 1988.

Bolat, Hasan, né à Afsin (Turquie) le 13 mars 1972.

Bouaabaslam, Karima, née à Beni Oulichek (Maroc) le 1 janvier 1982.

Bouguila, Zohra, née à Sayada (Tunisie) le 27 août 1956.

Bouhlala, Hlalia, née à Beni Touzine (Maroc) en 1963.

Boujeddaïn, Houria, née à Ouezzane (Maroc) le 2 mai 1956.

Boukarsou, Rachida, née à Tlat Jbel Beni Sidel (Maroc) le 5 novem-
bre 1970.

Bourmaki, Mohamed, né à Casablanca (Maroc) le 23 décembre 1952.

Braçe, Xhovana, née à Tirana (Albanie) le 25 août 1993.

Brahimi épouse Cakic, Ajse, née à Obilic (Serbie) le 11 août 1952.

Bratosin, Iulian, né à Ianca (Roumanie) le 29 septembre 1977.

Brebion, Antoine Laurent Olivier Joseph, né à Sainte-Catherine
(France) le 21 mai 1978.

Broboana, Florin-Alin, né à Hunedoara (Roumanie) le 3 août 1977.

Bryzgalov, Vitaliy, né à Almaty (Kazakhstan) le 4 janvier 1950.

Buchung, né à Karang (Chine) le 5 mars 1980.

Buçinca, Dirajete, née à Ferizaj (Kosovo) le 25 avril 1972.

Buh Mi, Eric, né à Bota (Cameroun) le 28 août 1979.

Bujnarowski, Pawel, né à Bialystok (Pologne) le 12 juillet 1988.

Bura épouse Dobie, Marica, née à Gherta Mica (Roumanie) le
1 juillet 1965.

Burahimu, Djokondema, né à Kinshasa (Congo) le 16 janvier 1972.

Burcuta épouse Ladariu, Georgeta, née à Alba-Iulia (Roumanie) le
23 avril 1969.

Buriad, Undral, né à Darkhan (Mongolie) le 17 septembre 1966.

Busuladzic, Kasim, né à Trebinje (Bosnie-Herzégovine) le 20 juin 1979.

Butrus Shamoun Judah, Samir, né à Bagdad (Irak) le 24 octobre 1962.

Bwanapoa Iomande, Christine, née à Kinshasa (Congo) le 15 septem-
bre 1974.

Caetano, Mayitondelua Matua, né à Lândana - Cabinda (Angola) le
14 juillet 1985.

Cagno, Simone Luigi, né à Turin (Italie) le 11 janvier 1983.

Calderon Flores, Carmen Victoria, née à El Cristal (Equateur) le
10 février 1974.

Camara, Balla, né à Conakry (Guinée) le 6 septembre 1984.
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Camara, Laye, geboren te Conakry (Guinee) op 20 november 1989.

Camara, Mohamed Lamine, geboren te Conakry (Guinee) op 28 decem-
ber 1983.

Castillo, Marie Jacqueline, geboren te Yaoundé (Kameroen) op
22 december 1985.

Catic echtgenote Aljic, Mirsada, geboren te Gradacac (Bosnië-
Herzegovina) op 23 november 1979.

Çetinkaya, Belkis, geboren te Halfeti (Turkije) op 7 oktober 1986.

Chaeichian, Mehrangiz, geboren te Hamedan (Iran) op 23 januari 1975.

Chaibi, Jamila, geboren te Berkane (Marokko) op 25 februari 1978.

Chairi, Mustapha, geboren te Tetouan (Marokko) op 16 augus-
tus 1976.

Chaniyev, Magomed, geboren te Tarskoye (Russische federatie) op
16 november 1972.

Chaouh, Fatima, geboren te Douar El Aine (Marokko) op 25 april 1991.

Chauvin, Elsa Claude Madeleine, geboren te Suresnes (Frankrijk) op
9 juni 1979.

Chergui, Kaddour, geboren te Oran (Algerije) op 27 februari 1966.

Chichboulatova echtgenote Aliyeva, Mata Ramzanovna, geboren te
Achkhoy-Martan (Russische federatie) op 12 januari 1983.

Chinyayeva-Panchenko, Yelena, geboren te Alma-Ata (Kazachstan)
op 8 december 1962.

Chiper-Smeu weduwe Domniteanu, Daniela-Iulia, geboren te Braila
(Roemenië) op 30 maart 1970.

Choua, Fatna, geboren te Fkih Ben Salah (Marokko) in 1959.

Chouiba, Benamar, geboren te Old Yahia (Marokko) in 1960.

Chrif, Siham, geboren te Berkane (Marokko) op 15 juni 1977.

Çiftçi, Mirzeydin, geboren te Karayazi (Turkije) op 24 maart 1962.

Cisse, Binta, geboren te Conakry (Guinee) op 18 mei 1983.

Ciumeica, Galina, geboren te Cimislia (Moldavië) op 31 augus-
tus 1977.

Codrescu, Gabriel-Sorin, geboren te Braila (Roemenië) op 23 juli 1958.

Cojocaru, Lucia, geboren te Straseni (Moldavië) op 6 maart 1977.

Cojocaru, Radu, geboren te Onesti (Roemenië) op 1 juni 1989.

Colesniuc, Victor, geboren te Bosanci (Roemenië) op 29 mei 1972.

Collaguazo Analuisa, Tania Cristina, geboren te Nayón (Ecuador) op
29 juli 1983.

Cornille, François Patrick, geboren te Rijsel (Frankrijk) op
3 januari 1981.

Correa Gonzaga, Mayra Cristina, geboren te Cariamanga, Calvas
(Ecuador) op 4 mei 1984.

Çunaj, Jurgen, geboren te Laç (Albanië) op 9 november 1994.

da Cunha, Maya, geboren te Malange (Angola) op 20 mei 1989.

Dadjo, Kossi Boromta, geboren te Atakpamé (Togo) op 1 septem-
ber 1963.

Dakaeva echtgenote Ayburtayeva, Zheneta, geboren te Suvorova-
Yurt (Russische federatie) op 27 december 1969.

Dallaku echtgenote Nova, Flora, geboren te Krujë (Albanië) op
3 juni 1965.

Dan Qu Zhuo Ma, geboren te Samka-Racaka (China) op 9 decem-
ber 1976.

Darbal, Mohammed Amine, geboren te Taza (Marokko) op
10 januari 1984.

Dardha, Arben, geboren te Tirana (Albanië) op 12 mei 1976.

Darvish Hafshejani, Shirin, geboren te Teheran (Iran) op 27 novem-
ber 1974.

Dasuqi, Atef Mahmoud Naim, geboren te Lattakia (Syrië) op
23 augustus 1975.

Daud, Sami Muymyun, geboren te Momchilgrad (Bulgarije) op
27 maart 1963.

Davies, Timothy Huw, geboren te Merthyr Tydfil (Groot-Brittannië)
op 19 oktober 1956.

De Gouveia Botelho Coelho, Julia Maria, geboren te Beira (Mozam-
bique) op 5 april 1954.

Camara, Laye, né à Conakry (Guinée) le 20 novembre 1989.

Camara, Mohamed Lamine, né à Conakry (Guinée) le 28 décem-
bre 1983.

Castillo, Marie Jacqueline, née à Yaoundé (Cameroun) le 22 décem-
bre 1985.

Catic épouse Aljic, Mirsada, née à Gradacac (Bosnie-Herzégovine) le
23 novembre 1979.

Çetinkaya, Belkis, née à Halfeti (Turquie) le 7 octobre 1986.

Chaeichian, Mehrangiz, née à Hamedan (Iran) le 23 janvier 1975.

Chaibi, Jamila, née à Berkane (Maroc) le 25 février 1978.

Chairi, Mustapha, né à Tétouan (Maroc) le 16 août 1976.

Chaniyev, Magomed, né à Tarskoye (Féd. de Russie) le 16 novem-
bre 1972.

Chaouh, Fatima, née à Douar El Aine (Maroc) le 25 avril 1991.

Chauvin, Elsa Claude Madeleine, née à Suresnes (France) le 9 juin 1979.

Chergui, Kaddour, né à Oran (Algérie) le 27 février 1966.

Chichboulatova épouse Aliyeva, Mata Ramzanovna, née à Achkhoy-
Martan (Féd. de Russie) le 12 janvier 1983.

Chinyayeva-Panchenko, Yelena, née à Alma-Ata (Kazakhstan) le
8 décembre 1962.

Chiper-Smeu veuve Domniteanu, Daniela-Iulia, née à Braila (Rou-
manie) le 30 mars 1970.

Choua, Fatna, née à Fkih Ben Salah (Maroc) en 1959.

Chouiba, Benamar, né à Old Yahia (Maroc) en 1960.

Chrif, Siham, née à Berkane (Maroc) le 15 juin 1977.

Çiftçi, Mirzeydin, né à Karayazi (Turquie) le 24 mars 1962.

Cisse, Binta, née à Conakry (Guinée) le 18 mai 1983.

Ciumeica, Galina, née à Cimislia (Moldavie) le 31 août 1977.

Codrescu, Gabriel-Sorin, né à Braila (Roumanie) le 23 juillet 1958.

Cojocaru, Lucia, née à Straseni (Moldavie) le 6 mars 1977.

Cojocaru, Radu, né à Onesti (Roumanie) le 1 juin 1989.

Colesniuc, Victor, né à Bosanci (Roumanie) le 29 mai 1972.

Collaguazo Analuisa, Tania Cristina, née à Nayón (Equateur) le
29 juillet 1983.

Cornille, François Patrick, né à Lille (France) le 3 janvier 1981.

Correa Gonzaga, Mayra Cristina, née à Cariamanga, Calvas (Equa-
teur) le 4 mai 1984.

Çunaj, Jurgen, né à Laç (Albanie) le 9 novembre 1994.

da Cunha, Maya, née à Malange (Angola) le 20 mai 1989.

Dadjo, Kossi Boromta, né à Atakpamé (Togo) le 1 septembre 1963.

Dakaeva épouse Ayburtayeva, Zheneta, née à Suvorova-Yurt (Féd. de
Russie) le 27 décembre 1969.

Dallaku épouse Nova, Flora, née à Krujë (Albanie) le 3 juin 1965.

Dan Qu Zhuo Ma, née à Samka-Racaka (Chine) le 9 décembre 1976.

Darbal, Mohammed Amine, né à Taza (Maroc) le 10 janvier 1984.

Dardha, Arben, né à Tirana (Albanie) le 12 mai 1976.

Darvish Hafshejani, Shirin, née à Téhéran (Iran) le 27 novembre 1974.

Dasuqi, Atef Mahmoud Naim, né à Lattakia (Syrie) le 23 août 1975.

Daud, Sami Muymyun, né à Momchilgrad (Bulgarie) le 27 mars 1963.

Davies, Timothy Huw, né à Merthyr Tydfil (Grande-Bretagne) le
19 octobre 1956.

De Gouveia Botelho Coelho, Julia Maria, née à Beira (Mozambique)
le 5 avril 1954.
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Dedi Akissi, Marie-Laure, geboren te Treichville (Ivoorkust) op
16 november 1990.

Dedi, Koffi Paterne, geboren te Attécoubé (Ivoorkust) op 15 april 1979.

Dedisa Dianzenza, geboren te Bandakani (Congo) op 13 mei 1965.

Dega, Halil, geboren te Shoshan, Tropoje (Albanië) op 1 augus-
tus 1958.

Dembélé, Harouna, geboren te Daole (Mauritanië) op 1 januari 1960.

Deng Zhu Ze Ren, geboren te Lithang (China) op 5 februari 1981.

Destani, Ekrem, geboren te Trnava (Servië) op 7 juli 1970.

Dia, Abdoul Samba, geboren te Tijdé-Boghé (Mauritanië) in 1960.

Diaby, Salimatou, geboren te Korira (Guinee) op 1 oktober 1986.

Diallo, Abdoulaye, geboren te Timbimadina - Pita (Guinee) op
23 augustus 1992.

Diallo, Abdourahmane, geboren te Tougué (Guinee) op 2 februari 1978.

Diallo, Alpha Oumar, geboren te Mamou (Guinee) op 14 mei 1977.

Diallo, Amadou, geboren te Conakry (Guinee) op 14 juni 1989.

Diallo, Cellou, geboren te Conakry (Guinee) op 17 december 1992.

Diallo, Diaraye, geboren te Labé (Guinee) op 17 november 1988.

Diallo, Diarraye, geboren te Conakry (Guinee) op 4 juni 1992.

Diallo, Djenabou, geboren te Gaoual (Guinee) op 1 januari 1980.

Diallo, Hadiatou, geboren te Conakry (Guinee) op 27 juli 1977.

Diallo, Halimatou, geboren te Conakry (Guinee) op 19 juni 1992.

Diallo, Hassanatou, geboren te Conakry (Guinee) op 15 maart 1989.

Diallo, Kissima, geboren te Conakry (Guinee) op 15 maart 1994.

Diallo, Mamadou Alpha, geboren te Conakry (Guinee) op 12 decem-
ber 1990.

Diallo, Mamadou Dian, geboren te Conakry (Guinee) op 22 decem-
ber 1993.

Diallo, Mamadou Dian, geboren te Katiya-Kindia (Guinee) op
25 augustus 1968.

Diallo, Mamadou Yero, geboren te Labé (Guinee) op 27 novem-
ber 1963.

Diallo, Mamadou Youssouf, geboren te Conakry (Guinee) op 10 augus-
tus 1988.

Diallo, Mariame, geboren te Matoto (Guinee) op 10 maart 1977.

Diallo, Maryama, geboren te Conakry (Guinee) op 3 februari 1971.

Diallo, Mohamed Aliou, geboren te Boké (Guinee) op 8 april 1991.

Diallo, Oumar Diogo, geboren te Fria (Guinee) op 28 oktober 1970.

Diallo, Oumarou, geboren te Mamou (Guinee) op 28 september 1981.

Diallo, Telly Oury, geboren te Dakar (Senegal) op 30 november 1975.

Dias Miranda echtgenote de Souza, Gisele, geboren te Goiânia-Go
(Brazilië) op 29 juli 1979.

Dilanyan, Artyom, geboren te Leninakan (Armenië) op 27 mei 1972.

Dimitrijoski echtgenote Blazhevska, Vaska, geboren te Velmej (Mace-
donië) op 22 januari 1967.

Dimitrov, Dimitar Ivanov, geboren te Nova Zagora (Bulgarije) op
22 december 1952.

Dimitrov, Zlati, geboren te Plovdiv (Bulgarije) op 22 december 1987.

Dimitrova, Jeni, geboren te Doupnitza (Bulgarije) op 17 novem-
ber 1980.

Diongue, Amadou Mactar, geboren te Dakar (Senegal) op 28 decem-
ber 1976.

Diop, Ibrahim Hamed, geboren te Boghé (Mauritanië) op 7 mei 1982.

Diouf, Ibrahima, geboren te Khombole (Senegal) op 7 februari 1978.

Ditoko, Andrada, geboren te Tomboco (Angola) op 7 maart 1974.

Djibo, Mariama, geboren te Niamey (Niger) op 24 februari 1969.

Dmitriev, Piotr, geboren te Krasnodar (Russische federatie) op
24 juli 1961.

Dobie, Daniel - Cristian, geboren te Satu Mare (Roemenië) op
30 maart 1987.

Dobie, Florentin-Iacob, geboren te Satu Mare (Roemenië) op 4 mei 1989.

Dobie, Iacob, geboren te Câmârzana (Roemenië) op 19 april 1963.

Dedi Akissi, Marie-Laure, née à Treichville (Côte d’Ivoire) le
16 novembre 1990.

Dedi, Koffi Paterne, né à Attécoubé (Côte d’Ivoire) le 15 avril 1979.

Dedisa Dianzenza, née à Bandakani (Congo) le 13 mai 1965.

Dega, Halil, né à Shoshan, Tropoje (Albanie) le 1 août 1958.

Dembélé, Harouna, né à Daole (Mauritanie) le 1 janvier 1960.

Deng Zhu Ze Ren, né à Lithang (Chine) le 5 février 1981.

Destani, Ekrem, né à Trnava (Serbie) le 7 juillet 1970.

Dia, Abdoul Samba, né à Tijdé-Boghé (Mauritanie) en 1960.

Diaby, Salimatou, née à Korira (Guinée) le 1 octobre 1986.

Diallo, Abdoulaye, né à Timbimadina - Pita (Guinée) le 23 août 1992.

Diallo, Abdourahmane, né à Tougué (Guinée) le 2 février 1978.

Diallo, Alpha Oumar, né à Mamou (Guinée) le 14 mai 1977.

Diallo, Amadou, né à Conakry (Guinée) le 14 juin 1989.

Diallo, Cellou, né à Conakry (Guinée) le 17 décembre 1992.

Diallo, Diaraye, née à Labé (Guinée) le 17 novembre 1988.

Diallo, Diarraye, née à Conakry (Guinée) le 4 juin 1992.

Diallo, Djenabou, née à Gaoual (Guinée) le 1 janvier 1980.

Diallo, Hadiatou, née à Conakry (Guinée) le 27 juillet 1977.

Diallo, Halimatou, né à Conakry (Guinée) le 19 juin 1992.

Diallo, Hassanatou, née à Conakry (Guinée) le 15 mars 1989.

Diallo, Kissima, né à Conakry (Guinée) le 15 mars 1994.

Diallo, Mamadou Alpha, né à Conakry (Guinée) le 12 décembre 1990.

Diallo, Mamadou Dian, né à Conakry (Guinée) le 22 décembre 1993.

Diallo, Mamadou Dian, né à Katiya-Kindia (Guinée) le 25 août 1968.

Diallo, Mamadou Yero, né à Labé (Guinée) le 27 novembre 1963.

Diallo, Mamadou Youssouf, né à Conakry (Guinée) le 10 août 1988.

Diallo, Mariame, née à Matoto (Guinée) le 10 mars 1977.

Diallo, Maryama, née à Conakry (Guinée) le 3 février 1971.

Diallo, Mohamed Aliou, né à Boké (Guinée) le 8 avril 1991.

Diallo, Oumar Diogo, né à Fria (Guinée) le 28 octobre 1970.

Diallo, Oumarou, né à Mamou (Guinée) le 28 septembre 1981.

Diallo, Telly Oury, née à Dakar (Sénégal) le 30 novembre 1975.

Dias Miranda épouse de Souza, Gisele, née à Goiânia-Go (Brésil) le
29 juillet 1979.

Dilanyan, Artyom, né à Leninakan (Arménie) le 27 mai 1972.

Dimitrijoski épouse Blazhevska, Vaska, née à Velmej (Macédoine) le
22 janvier 1967.

Dimitrov, Dimitar Ivanov, né à Nova Zagora (Bulgarie) le 22 décem-
bre 1952.

Dimitrov, Zlati, né à Plovdiv (Bulgarie) le 22 décembre 1987.

Dimitrova, Jeni, née à Doupnitza (Bulgarie) le 17 novembre 1980.

Diongue, Amadou Mactar, né à Dakar (Sénégal) le 28 décembre 1976.

Diop, Ibrahim Hamed, né à Boghé (Mauritanie) le 7 mai 1982.

Diouf, Ibrahima, né à Khombole (Sénégal) le 7 février 1978.

Ditoko, Andrada, né à Tomboco (Angola) le 7 mars 1974.

Djibo, Mariama, née à Niamey (Niger) le 24 février 1969.

Dmitriev, Piotr, né à Krasnodar (Féd. de Russie) le 24 juillet 1961.

Dobie, Daniel - Cristian, né à Satu Mare (Roumanie) le 30 mars 1987.

Dobie, Florentin-Iacob, né à Satu Mare (Roumanie) le 4 mai 1989.

Dobie, Iacob, né à Câmârzana (Roumanie) le 19 avril 1963.
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Dökmener, Ömer, geboren te Adiyaman (Turkije) op 16 novem-
ber 1972.

Dombasi Lusuki, geboren te Kinshasa (Congo) op 22 mei 1965.

Dorobantu, Cristina, geboren te Ploiesti (Roemenië) op 14 april 1977.

Doumbia, Bintou, geboren te Man (Ivoorkust) op 1 januari 1984.

Dqaich, Khadija, geboren te Douar Baâbcha M. Bel Ksiri (Marokko)
op 20 juni 1967.

Dudko, Guennadyi Sergeyevitch, geboren te Frounze (Kirgizië) op
2 oktober 1948.

Dusabe, Manzi Mary, geboren te Bukavu (Congo) op 3 decem-
ber 1987.

Dushaj, Fatmir, geboren te Drishte, Shkoder (Albanië) op 17 juni 1970.

Dushaj, Qazim, geboren te Dobre - Shkoder (Albanië) op 20 okto-
ber 1959.

Dzeitova echtgenote Khochubarova, Madin, geboren te Pervomays-
koe (Russische federatie) op 6 maart 1967.

Dzhabrailova, Malika Salmanovna, geboren te Grozny (Russische
federatie) op 26 december 1983.

Dzikowska echtgenote Olszewska, Marzenna, geboren te Torun
(Polen) op 16 december 1977.

Ebenezer, Divine, geboren te Orile-Lagos (Nigeria) op 25 decem-
ber 1980.

El Akili, Driss, geboren te Beni Touzine (Marokko) in 1942.

El Amri, Zoulikha, geboren te Berkane (Marokko) op 7 juli 1969.

El Asraoui, Zohra, geboren te Casablanca (Marokko) op 4 novem-
ber 1961.

El Âssri, El Hassane, geboren te Tassila (Marokko) in 1960.

El Azzouzi, Latifa, geboren te Rissani (Marokko) op 1 januari 1974.

El Bour, Mohamed, geboren te Aougdicht (Marokko) op 15 juli 1971.

El Eter, Ali, geboren te Ennabi Youchaa (Libanon) op 20 juli 1977.

El Galai, Abdelkader, geboren te Driouch (Marokko) op 5 decem-
ber 1974.

El Ghouch, Ikram, geboren te Tetouan (Marokko) op 2 maart 1977.

El Hadi, Loubna, geboren te Salé (Marokko) op 26 november 1984.

El Hajouti, Aicha, geboren te Beni Touzine (Marokko) op 23 augus-
tus 1958.

El Handouz, Sabah, geboren te Berkane (Marokko) op 9 mei 1969.

El Kadiri, Mustapha, geboren te El Borouj (Marokko) op 11 septem-
ber 1968.

El Karimi, Abdelakrim, geboren te Sekouila (Marokko) op 3 okto-
ber 1981.

El Manouchi, Jamila, geboren te Métalsa (Marokko) in 1980.

El Messouesse, Hassan, geboren te Tetouan (Marokko) op
11 januari 1969.

El Mkaddem-El Mkaddem, Samira, geboren te Mohammedia (Marok-
ko) op 5 september 1975.

El Moussati, Mohamed, geboren te Douar Tamlaouguit, Ketama, Al
Hoceima (Marokko) in 1944.

El Mouzdahir, Fatima, geboren te Casablanca (Marokko) op
14 januari 1975.

El Myloudy, Ouafa, geboren te Marrakech (Marokko) op 16 april 1979.

El Yachouri Allali, Kamal, geboren te Dr. Oulad Yahya, Beni
Bouifrour (Marokko) op 18 september 1981.

El Yaghmori, Mohamed, geboren te Midar (Marokko) op 21 septem-
ber 1980.

El Yazidi, Naziha, geboren te Al Hoceima (Marokko) op 20 augus-
tus 1971.

El Youssofi, Youssef, geboren te Zaio (Marokko) op 27 septem-
ber 1982.

Elaiat, Ahmed, geboren te Kaïro (Egypte) op 4 maart 1980.

El-Assri, Khadija, geboren te Tahrmouchte (Marokko) op
18 januari 1963.

Elchazjiyeva, El’mira Elbekovna, geboren te Grozny (Russische
federatie) op 3 december 1972.

Elezaj-Çera, Merita, geboren te Dibër (Albanië) op 26 augustus 1980.

Dökmener, Ömer, né à Adiyaman (Turquie) le 16 novembre 1972.

Dombasi Lusuki, né à Kinshasa (Congo) le 22 mai 1965.

Dorobantu, Cristina, née à Ploiesti (Roumanie) le 14 avril 1977.

Doumbia, Bintou, née à Man (Côte d’Ivoire) le 1 janvier 1984.

Dqaich, Khadija, née à Douar Baâbcha M. Bel Ksiri (Maroc) le
20 juin 1967.

Dudko, Guennadyi Sergeyevitch, né à Frunze (Kirghizistan) le
2 octobre 1948.

Dusabe, Manzi Mary, née à Bukavu (Congo) le 3 décembre 1987.

Dushaj, Fatmir, né à Drishte, Shkoder (Albanie) le 17 juin 1970.

Dushaj, Qazim, né à Dobre - Shkoder (Albanie) le 20 octobre 1959.

Dzeitova épouse Khochubarova, Madin, née à Pervomayskoe (Féd.
de Russie) le 6 mars 1967.

Dzhabrailova, Malika Salmanovna, née à Grozny (Féd. de Russie) le
26 décembre 1983.

Dzikowska épouse Olszewska, Marzenna, née à Torun (Pologne) le
16 décembre 1977.

Ebenezer, Divine, né à Orile-Lagos (Nigéria) le 25 décembre 1980.

El Akili, Driss, né à Beni Touzine (Maroc) en 1942.

El Amri, Zoulikha, née à Berkane (Maroc) le 7 juillet 1969.

El Asraoui, Zohra, née à Casablanca (Maroc) le 4 novembre 1961.

El Âssri, El Hassane, né à Tassila (Maroc) en 1960.

El Azzouzi, Latifa, née à Rissani (Maroc) le 1 janvier 1974.

El Bour, Mohamed, né à Aougdicht (Maroc) le 15 juillet 1971.

El Eter, Ali, né à Ennabi Youchaa (Liban) le 20 juillet 1977.

El Galai, Abdelkader, né à Driouch (Maroc) le 5 décembre 1974.

El Ghouch, Ikram, née à Tétouan (Maroc) le 2 mars 1977.

El Hadi, Loubna, née à Salé (Maroc) le 26 novembre 1984.

El Hajouti, Aicha, née à Beni Touzine (Maroc) le 23 août 1958.

El Handouz, Sabah, née à Berkane (Maroc) le 9 mai 1969.

El Kadiri, Mustapha, né à El Borouj (Maroc) le 11 septembre 1968.

El Karimi, Abdelakrim, né à Sekouila (Maroc) le 3 octobre 1981.

El Manouchi, Jamila, née à Métalsa (Maroc) en 1980.

El Messouesse, Hassan, né à Tétouan (Maroc) le 11 janvier 1969.

El Mkaddem-El Mkaddem, Samira, née à Mohammedia (Maroc) le
5 septembre 1975.

El Moussati, Mohamed, né à Douar Tamlaouguit, Ketama, Al
Hoceima (Maroc) en 1944.

El Mouzdahir, Fatima, née à Casablanca (Maroc) le 14 janvier 1975.

El Myloudy, Ouafa, née à Marrakech (Maroc) le 16 avril 1979.

El Yachouri Allali, Kamal, né à Dr. Oulad Yahya, Beni Bouifrour
(Maroc) le 18 septembre 1981.

El Yaghmori, Mohamed, né à Midar (Maroc) le 21 septembre 1980.

El Yazidi, Naziha, née à Al Hoceima (Maroc) le 20 août 1971.

El Youssofi, Youssef, né à Zaio (Maroc) le 27 septembre 1982.

Elaiat, Ahmed, né au Caire (Egypte) le 4 mars 1980.

El-Assri, Khadija, née à Tahrmouchte (Maroc) le 18 janvier 1963.

Elchazjiyeva, El’mira Elbekovna, née à Grozny (Féd. de Russie) le
3 décembre 1972.

Elezaj-Çera, Merita, née à Dibër (Albanie) le 26 août 1980.
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El-Farissi, Imad, geboren te Agadir (Marokko) op 29 november 1982.

Elmi Farah Abaneh, Linda, geboren te Djibouti (Djibouti) op
23 mei 1982.

Elmontacir, Touda, geboren te Ait Daoud - Ait Zekri (Marokko) op
6 april 1978.

El-Nour Berhanou, Katherine, geboren te Harar (Ethiopië) op
21 maart 1971.

El-Ouakili, Naziha, geboren te Driouch (Marokko) op 8 juni 1979.

Elshani, Hajrullah, geboren te Banjica (Servië) op 7 april 1980.

Eniseeva echtgenote Deyanova, Gyulseryan, geboren te Pavlikeni
(Bulgarije) op 12 februari 1976.

Epremian, Armen, geboren te Tbilissi (Georgië) op 27 juli 1982.

Erkan, Fatos, geboren te Bogazliyan (Turkije) op 10 december 1983.

Erradi, Saïd, geboren te Casablanca (Marokko) op 14 september 1963.

Esmel, Gnagne Abel Patrick, geboren te Yassap - Dabou (Ivoorkust)
op 6 september 1970.

Estrada Arvizu, Carlos, geboren te Polanco (Mexico) op 12 juni 1992.

Evloeva, Lidiya Isaevna, geboren te Tselinograd (Russische federatie)
op 27 november 1985.

Ezuitni, Hasnae, geboren te Tanger (Marokko) in 1972.

Faid, Mohamed, geboren te Ksar Chellala (Algerije) op 26 april 1979.

Farahmand, Zarintaj, geboren te Shiraz (Iran) op 23 augustus 1960.

Farman Haji, Abdo, geboren te Mojamae Mahd (Irak) op 1 april 1971.

Farouk, Amine, geboren te Tanger (Marokko) op 29 oktober 1991.

Farruku echtgenote Ismajli, Suzana, geboren te Kruje (Albanië) op
20 februari 1973.

Feditchkin, Evgueni Ivanovitch, geboren te Novochakhtinsk (Russi-
sche federatie) op 18 maart 1955.

Fejzuli, Nderim, geboren te Nesalce (Servië) op 1 november 1985.

Ferdulli, Shefki, geboren te Gjakovë (Kosovo) op 25 december 1954.

Ferhane, Soumia, geboren te Kenitra (Marokko) op 27 oktober 1977.

Ferraz Studart Lopes, Renato, geboren te Moji Mirim (Brazilië) op
11 oktober 1993.

Fijalek echtgenote Sita, Agnieszka Maria, geboren te Lódz (Polen) op
10 november 1982.

Fouani, Kassem, geboren te Ali Nahri (Libanon) op 20 augustus 1968.

Francisco, Adélia Vicente, geboren te Malanje (Angola) op 8 septem-
ber 1956.

Gaditto Ali, Herma, geboren te Bolli-Randa (Djibouti) op 25 decem-
ber 1971.

Galeano, Carlos Alberto, geboren te Buenos Aires (Argentinië) op
15 december 1954.

Gallego Pineda, Wilmar Olmedo, geboren te Bogota (Colombia) op
26 september 1969.

Ganaev, Khalid, geboren te Bammatyurt (Russische federatie) op
24 september 1982.

Ganishiv, Akhyat Yusupovitch, geboren te Grozny (Russische fede-
ratie) op 23 augustus 1964.

Ganishiv, Islam Akhyatovitch, geboren te Grozny (Russische federa-
tie) op 29 maart 1993.

Garakyan, Kristine, geboren te Etchmiadzin (Armenië) op 28 decem-
ber 1957.

Garcia Salas, Maria Del Carmen, geboren te Sevilla (Spanje) op
2 mei 1974.

Gartit, Abdelmajid, geboren te Beni Oulichek (Marokko) op 9 okto-
ber 1982.

Gary, Madera, geboren te Bujumbura (Burundi) op 18 maart 1967.

Gashi echtgenote Bejzak, Shkurte, geboren te Pristina (Kosovo) op
28 maart 1986.

Gashi echtgenote Dervisholli, Safete, geboren te Vrellë (Kosovo) op
4 december 1976.

Gasmi, Saber, geboren te Beja (Tunesië) op 4 november 1978.

Gassa, Hicham, geboren te Casablanca (Marokko) op 25 novem-
ber 1972.

El-Farissi, Imad, né à Agadir (Maroc) le 29 novembre 1982.

Elmi Farah Abaneh, Linda, née à Djibouti (Djibouti) le 23 mai 1982.

Elmontacir, Touda, née à Ait Daoud - Ait Zekri (Maroc) le 6 avril 1978.

El-Nour Berhanou, Katherine, née à Harar (Ethiopie) le 21 mars 1971.

El-Ouakili, Naziha, née à Driouch (Maroc) le 8 juin 1979.

Elshani, Hajrullah, né à Banjica (Serbie) le 7 avril 1980.

Eniseeva épouse Deyanova, Gyulseryan, née à Pavlikeni (Bulgarie) le
12 février 1976.

Epremian, Armen, né à Tbilissi (Géorgie) le 27 juillet 1982.

Erkan, Fatos, née à Bogazliyan (Turquie) le 10 décembre 1983.

Erradi, Saïd, né à Casablanca (Maroc) le 14 septembre 1963.

Esmel, Gnagne Abel Patrick, né à Yassap - Dabou (Côte d’Ivoire) le
6 septembre 1970.

Estrada Arvizu, Carlos, né à Polanco (Mexique) le 12 juin 1992.

Evloeva, Lidiya Isaevna, née à Tselinograd (Féd. de Russie) le
27 novembre 1985.

Ezuitni, Hasnae, née à Tanger (Maroc) en 1972.

Faid, Mohamed, né à Ksar Chellala (Algérie) le 26 avril 1979.

Farahmand, Zarintaj, née à Shiraz (Iran) le 23 août 1960.

Farman Haji, Abdo, né à Mojamae Mahd (Irak) le 1 avril 1971.

Farouk, Amine, né à Tanger (Maroc) le 29 octobre 1991.

Farruku épouse Ismajli, Suzana, née à Kruje (Albanie) le 20 février 1973.

Feditchkin, Evgueni Ivanovitch, né à Novochakhtinsk (Féd. de
Russie) le 18 mars 1955.

Fejzuli, Nderim, né à Nesalce (Serbie) le 1 novembre 1985.

Ferdulli, Shefki, né à Gjakovë (Kosovo) le 25 décembre 1954.

Ferhane, Soumia, née à Kénitra (Maroc) le 27 octobre 1977.

Ferraz Studart Lopes, Renato, né à Moji Mirim (Brésil) le 11 octo-
bre 1993.

Fijalek épouse Sita, Agnieszka Maria, née à Lódz (Pologne) le
10 novembre 1982.

Fouani, Kassem, né à Ali Nahri (Liban) le 20 août 1968.

Francisco, Adélia Vicente, née à Malanje (Angola) le 8 septem-
bre 1956.

Gaditto Ali, Herma, né à Bolli-Randa (Djibouti) le 25 décembre 1971.

Galeano, Carlos Alberto, né à Buenos Aires (Argentine) le 15 décem-
bre 1954.

Gallego Pineda, Wilmar Olmedo, né à Bogota (Colombie) le 26 sep-
tembre 1969.

Ganaev, Khalid, né à Bammatyurt (Féd. de Russie) le 24 septem-
bre 1982.

Ganishiv, Akhyat Yusupovitch, né à Grozny (Féd. de Russie) le
23 août 1964.

Ganishiv, Islam Akhyatovitch, né à Grozny (Féd. de Russie) le
29 mars 1993.

Garakyan, Kristine, née à Etchmiadzin (Arménie) le 28 décem-
bre 1957.

Garcia Salas, Maria Del Carmen, née à Séville (Espagne) le 2 mai 1974.

Gartit, Abdelmajid, né à Beni Oulichek (Maroc) le 9 octobre 1982.

Gary, Madera, né à Bujumbura (Burundi) le 18 mars 1967.

Gashi épouse Bejzak, Shkurte, née à Pristina (Kosovo) le 28 mars 1986.

Gashi épouse Dervisholli, Safete, née à Vrellë (Kosovo) le 4 décem-
bre 1976.

Gasmi, Saber, né à Beja (Tunisie) le 4 novembre 1978.

Gassa, Hicham, né à Casablanca (Maroc) le 25 novembre 1972.
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Gavilanes, Maria Piedad, geboren te Guaranda (Ecuador) op
5 maart 1951.

Gawanmajobdost, Arash, geboren te Teheran (Iran) op 25 juni 1989.

Gawriye, Fahima, geboren te Hasaka - Qamishli (Syrië) op
4 januari 1974.

Gaziano, Alfonso, geboren te Saint-Vaast (België) op 28 novem-
ber 1961.

Gecaj, Miftar, geboren te Srbica (Kosovo) op 2 oktober 1983.

Georgiev, Miroslav, geboren te Lovech (Bulgarije) op 14 maart 1969.

Gervalla, Valon, geboren te Donje Ljupce (Servië) op 24 februari 1980.

Getachew Zekarias, Betelhem, geboren te Addis Abeba (Ethiopië) op
9 augustus 1978.

Gevorgyan, Marine, geboren te Echmiatsin (Armenië) op 7 juli 1964.

Gharibyan, Khachik, geboren te Aygeshat (Armenië) op 24 augus-
tus 1960.

Ghermaoui, Rachid, geboren te Rabat (Marokko) op 15 maart 1967.

Ghevondyan, Armen, geboren te Moskou (Russische federatie) op
26 maart 1974.

Gihenera, Vincent, geboren te Ruganda (Rwanda) op 14 augus-
tus 1959.

Gjoka, Albin, geboren te Laç (Albanië) op 4 juni 1994.

Gjoka, Pavlin, geboren te Rrase E Poshtme - Puke (Albanië) op
16 april 1963.

Glavan-Rogac, Zinaida, geboren te Pelinia (Moldavië) op
23 januari 1965.

Gnaba, Adjo Marie Ange Delphine, geboren te Braffedon (Ivoorkust)
op 23 juli 1977.

Gonçalves De Amorim, Maria De Lourdes, geboren te Arraias -
Tocantins (Brazilië) op 22 mei 1965.

Gönen echtgenote Ali, Günsel, geboren te Antakya (Turkije) op
12 oktober 1982.

Gonzalez Flores, Maruja, geboren te San Roque (Ecuador) op
12 oktober 1975.

Gonzalez Vega, Maritza Alexandra, geboren te Portoviejo (Ecuador)
op 21 september 1985.

Gorchkhanov, Ruslan, geboren te Grozny (Russische federatie) op
17 juli 1966.

Grecea, Steliana-Mariana, geboren te Boekarest (Roemenië) op
17 augustus 1962.

Grigoryan, Avetik, geboren te Akhuryan (Armenië) op 25 novem-
ber 1993.

Grigoryan, Gayane, geboren te Nachitsjewan (Azerbeidzjan) op
25 april 1958.

Grigoryan, Rudik, geboren te Marmashen, Akhuryan (Armenië) op
7 maart 1971.

Grira, Jihad, geboren te Glissia (Tunesië) op 3 oktober 1981.

Guenaoui, Abderrahim, geboren te Taourirt (Marokko) op 10 april 1984.

Guerasimova echtgenote Rusinovich, Iryna, geboren te Svetlogorsk
(Wit-Rusland) op 15 september 1972.

Gyalten Dhargye, geboren te Marag (China) op 15 maart 1983.

Habib Eddine, El Bahia, geboren te Ouled Abi Sibaa (Marokko) op
28 april 1962.

Hadziu echtgenote Krasnic, Suhada, geboren te Podujevo (Servië) op
1 april 1973.

Hafhaf, Fatna, geboren te Selouane (Marokko) in 1937.

Hafid, Bouchaib, geboren te Casablanca (Marokko) op 7 okto-
ber 1964.

Haj Shekhmous, Gernas, geboren te Amudah (Syrië) op 22 januari 1981.

Hajdarpasic, Dzeko, geboren te Berane-Vrsevo (Servië) op
6 februari 1958.

Hajdarpasic, Nijaz, geboren te Vrsevo (Montenegro) op
24 februari 1985.

Hajrizi, Antonela, geboren te Nova Gradiska (Kroatië) op 11 novem-
ber 1992.

Hakobyan, Vergine, geboren te Etchmiadzin (Armenië) op 9 mei 1971.

Hamidi, Saliha, geboren te Bousfer (Algerije) op 6 mei 1959.

Gavilanes, Maria Piedad, née à Guaranda (Equateur) le 5 mars 1951.

Gawanmajobdost, Arash, né à Téhéran (Iran) le 25 juin 1989.

Gawriye, Fahima, née à Hasaka - Qamishli (Syrie) le 4 janvier 1974.

Gaziano, Alfonso, né à Saint-Vaast (Belgique) le 28 novembre 1961.

Gecaj, Miftar, né à Srbica (Kosovo) le 2 octobre 1983.

Georgiev, Miroslav, né à Lovech (Bulgarie) le 14 mars 1969.

Gervalla, Valon, né à Donje Ljupce (Serbie) le 24 février 1980.

Getachew Zekarias, Betelhem, née à Addis Abeba (Ethiopie) le
9 août 1978.

Gevorgyan, Marine, née à Echmiatsin (Arménie) le 7 juillet 1964.

Gharibyan, Khachik, né à Aygeshat (Arménie) le 24 août 1960.

Ghermaoui, Rachid, né à Rabat (Maroc) le 15 mars 1967.

Ghevondyan, Armen, né à Moscou (Féd. de Russie) le 26 mars 1974.

Gihenera, Vincent, né à Ruganda (Rwanda) le 14 août 1959.

Gjoka, Albin, né à Laç (Albanie) le 4 juin 1994.

Gjoka, Pavlin, né à Rrase E Poshtme - Puke (Albanie) le 16 avril 1963.

Glavan-Rogac, Zinaida, née à Pelinia (Moldavie) le 23 janvier 1965.

Gnaba, Adjo Marie Ange Delphine, née à Braffedon (Côte d’Ivoire) le
23 juillet 1977.

Gonçalves De Amorim, Maria De Lourdes, née à Arraias - Tocantins
(Brésil) le 22 mai 1965.

Gönen épouse Ali, Günsel, née à Antakya (Turquie) le 12 octo-
bre 1982.

Gonzalez Flores, Maruja, née à San Roque (Equateur) le 12 octo-
bre 1975.

Gonzalez Vega, Maritza Alexandra, née à Portoviejo (Equateur) le
21 septembre 1985.

Gorchkhanov, Ruslan, né à Grozny (Féd. de Russie) le 17 juillet 1966.

Grecea, Steliana-Mariana, née à Bucarest (Roumanie) le 17 août 1962.

Grigoryan, Avetik, né à Akhuryan (Arménie) le 25 novembre 1993.

Grigoryan, Gayane, née à Nachitsjewan (Azerbaïdjan) le 25 avril 1958.

Grigoryan, Rudik, né à Marmashen, Akhuryan (Arménie) le
7 mars 1971.

Grira, Jihad, né à Glissia (Tunisie) le 3 octobre 1981.

Guenaoui, Abderrahim, né à Taourirt (Maroc) le 10 avril 1984.

Guerasimova épouse Rusinovich, Iryna, née à Svetlogorsk (Belarus)
le 15 septembre 1972.

Gyalten Dhargye, né à Marag (Chine) le 15 mars 1983.

Habib Eddine, El Bahia, née à Ouled Abi Sibaa (Maroc) le 28 avril 1962.

Hadziu épouse Krasnic, Suhada, née à Podujevo (Serbie) le 1 avril 1973.

Hafhaf, Fatna, née à Selouane (Maroc) en 1937.

Hafid, Bouchaib, né à Casablanca (Maroc) le 7 octobre 1964.

Haj Shekhmous, Gernas, né à Amudah (Syrie) le 22 janvier 1981.

Hajdarpasic, Dzeko, né à Berane-Vrsevo (Serbie) le 6 février 1958.

Hajdarpasic, Nijaz, né à Vrsevo (Monténégro) le 24 février 1985.

Hajrizi, Antonela, née à Nova Gradiska (Croatie) le 11 novem-
bre 1992.

Hakobyan, Vergine, née à Etchmiadzin (Arménie) le 9 mai 1971.

Hamidi, Saliha, née à Bousfer (Algérie) le 6 mai 1959.
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Hamidovic, Asmir, geboren te Bijeljina (Bosnië-Herzegovina) op
18 augustus 1972.

Hamouda, Chokri, geboren te Haddege (Tunesië) op 7 februari 1977.

Hamza, Mehmed, geboren te Vraniste (Servië) op 19 augustus 1966.

Hamza, Sulejman, geboren te Dragas (Servië) op 19 juni 1991.

Han, Dongmei, geboren te Shenyang (China) op 6 mei 1979.

Hanchi Atmani, Ali, geboren te Laouinat (Marokko) op 10 augus-
tus 1963.

Hanith, Nasrin Salem, geboren te Bagdad (Irak) op 30 novem-
ber 1980.

Hanna Ebeed Shehata, Adel, geboren te Minia (Egypte) op
26 februari 1959.

Harrat, Fatma, geboren te Souidania (Algerije) op 11 juni 1944.

Harutyunyan, Hripsimé, geboren te Tazagyur (Armenië) op 1 novem-
ber 1967.

Hasan echtgenote Daud, Resmie Bekir, geboren te Samovila (Bulga-
rije) op 16 september 1968.

Hasanaj echtgenote Pervizi, Dhurata, geboren te Tirana (Albanië) op
16 mei 1950.

Hashimi, Laila, geboren te Kaboel (Afghanistan) op 6 juli 1961.

Hasilik, Serkan, geboren te Izmir (Turkije) op 14 juni 1975.

Hassan Ebow, Abdullah, geboren te Mogadishu (Somalië) in 1955.

Hassan, Kamal, geboren te Kirkoek - Taamim (Irak) op 21 juli 1984.

Hassan, Radwan Abdi, geboren te Sununi-Sinjar (Irak) op 1 juli 1984.

He, Yanyan, geboren te Ningbo Zhejiang (China) op 30 januari 1982.

Hemati, Mohammad Azim, geboren te Faryab (Afghanistan) op
1 juni 1972.

Hematian Pour Fard, Hajar, geboren te Shiraz (Iran) op 23 juni 1991.

Heyecan, Mirac, geboren te Cizre (Turkije) op 12 juni 1980.

Hîrjanca echtgenote Manea, Maria, geboren te Onesti (Roemenië) op
15 oktober 1981.

Hirwa-Sangwa, Louis, geboren te Kigali (Rwanda) op 5 januari 1994.

Hmimsa, Adil, geboren te Meknes (Marokko) op 12 mei 1983.

Horma, Mohamed, geboren te Guelmim (Marokko) op 4 februari 1992.

Hossaini, Hamid, geboren te Kaboel (Afghanistan) op 22 mei 1989.

Houedjakou, Assiongbon Prosper, geboren te Lomé (Togo) op
25 juni 1976.

Houessou, Guy-Martin, geboren te Lomé (Togo) op 24 april 1980.

Hoxha echtgenote Dardha, Mirela, geboren te Tirana (Albanië) op
7 juni 1979.

Hussin, Basim Majhool, geboren te Al Karkh-Bagdad (Irak) op
19 maart 1963.

Huza echtgenote Onofrei, Claudia-Anca, geboren te Timisoara
(Roemenië) op 15 november 1981.

Hwang, Deok Sil, geboren te Jeongjoo-Si, Jeonbuk (Korea (Repu-
bliek)) op 7 mei 1973.

Ibourt, Rachid, geboren te Mohammedia (Marokko) op 2 maart 1973.

Ibragimova, Raziya, geboren te Kuldja (China) op 6 februari 1954.

Ibrahim, Amina, geboren te Hasaka (Syrië) op 15 maart 1983.

Ieremie, Valeria, geboren te Bosanci (Roemenië) op 8 september 1978.

Ilesanmi, Ismail Abiodun, geboren te Lagos (Nigeria) op 24 decem-
ber 1978.

Ilnitskaya echtgenote Obydenova, Ludmila, geboren te Sogda (Rus-
sische federatie) op 1 februari 1957.

Iman Alizadeh, Hemat Ali, geboren te Kaboudar Ahang (Iran) op
31 oktober 1960.

Imhah, Soumia, geboren te Casablanca (Marokko) op 22 maart 1972.

Iriah, Maris, geboren te Benin City (Nigeria) op 1 augustus 1983.

Ishay, Tomer David, geboren te Pétah-Tiqva (Israël) op 28 januari 1976.

Ishimawe, Bertine, geboren te Runyinya (Rwanda) op 28 juli 1979.

Iskandar, Amira, geboren te Kaïro Wayli (Egypte) op 22 oktober 1978.

Issaoui, Rasmiyé, geboren te Conakry (Guinee) op 24 oktober 1980.

Isufaj, Ilmi, geboren te Prizren (Kosovo) op 13 maart 1964.

Hamidovic, Asmir, né à Bijeljina (Bosnie-Herzégovine) le 18 août 1972.

Hamouda, Chokri, né à Haddege (Tunisie) le 7 février 1977.

Hamza, Mehmed, né à Vraniste (Serbie) le 19 août 1966.

Hamza, Sulejman, né à Dragas (Serbie) le 19 juin 1991.

Han, Dongmei, née à Shenyang (Chine) le 6 mai 1979.

Hanchi Atmani, Ali, né à Laouinat (Maroc) le 10 août 1963.

Hanith, Nasrin Salem, née à Bagdad (Irak) le 30 novembre 1980.

Hanna Ebeed Shehata, Adel, né à Minia (Egypte) le 26 février 1959.

Harrat, Fatma, née à Souidania (Algérie) le 11 juin 1944.

Harutyunyan, Hripsimé, née à Tazagyur (Arménie) le 1 novem-
bre 1967.

Hasan épouse Daud, Resmie Bekir, née à Samovila (Bulgarie) le
16 septembre 1968.

Hasanaj épouse Pervizi, Dhurata, née à Tirana (Albanie) le 16 mai 1950.

Hashimi, Laila, née à Kaboul (Afghanistan) le 6 juillet 1961.

Hasilik, Serkan, né à Izmir (Turquie) le 14 juin 1975.

Hassan Ebow, Abdullah, né à Mogadiscio (Somalie) en 1955.

Hassan, Kamal, né à Kirkouk - Taamim (Irak) le 21 juillet 1984.

Hassan, Radwan Abdi, né à Sununi-Sinjar (Irak) le 1 juillet 1984.

He, Yanyan, née à Ningbo Zhejiang (Chine) le 30 janvier 1982.

Hemati, Mohammad Azim, né à Faryab (Afghanistan) le 1 juin 1972.

Hematian Pour Fard, Hajar, née à Shiraz (Iran) le 23 juin 1991.

Heyecan, Mirac, né à Cizre (Turquie) le 12 juin 1980.

Hîrjanca épouse Manea, Maria, née à Onesti (Roumanie) le 15 octo-
bre 1981.

Hirwa-Sangwa, Louis, né à Kigali (Rwanda) le 5 janvier 1994.

Hmimsa, Adil, né à Meknès (Maroc) le 12 mai 1983.

Horma, Mohamed, né à Guelmim (Maroc) le 4 février 1992.

Hossaini, Hamid, né à Kaboul (Afghanistan) le 22 mai 1989.

Houedjakou, Assiongbon Prosper, né à Lomé (Togo) le 25 juin 1976.

Houessou, Guy-Martin, né à Lomé (Togo) le 24 avril 1980.

Hoxha épouse Dardha, Mirela, née à Tirana (Albanie) le 7 juin 1979.

Hussin, Basim Majhool, né à Al Karkh-Bagdad (Irak) le 19 mars 1963.

Huza épouse Onofrei, Claudia-Anca, née à Timisoara (Roumanie) le
15 novembre 1981.

Hwang, Deok Sil, née à Jeongjoo-Si, Jeonbuk (Corée (république)) le
7 mai 1973.

Ibourt, Rachid, né à Mohammedia (Maroc) le 2 mars 1973.

Ibragimova, Raziya, née à Kuldja (Chine) le 6 février 1954.

Ibrahim, Amina, née à Hasaka (Syrie) le 15 mars 1983.

Ieremie, Valeria, née à Bosanci (Roumanie) le 8 septembre 1978.

Ilesanmi, Ismail Abiodun, né à Lagos (Nigéria) le 24 décembre 1978.

Ilnitskaya épouse Obydenova, Ludmila, née à Sogda (Féd. de Russie)
le 1 février 1957.

Iman Alizadeh, Hemat Ali, né à Kaboudar Ahang (Iran) le 31 octo-
bre 1960.

Imhah, Soumia, née à Casablanca (Maroc) le 22 mars 1972.

Iriah, Maris, née à Benin City (Nigéria) le 1 août 1983.

Ishay, Tomer David, né à Pétah-Tiqva (Israël) le 28 janvier 1976.

Ishimawe, Bertine, née à Runyinya (Rwanda) le 28 juillet 1979.

Iskandar, Amira, née au Caire Wayli (Egypte) le 22 octobre 1978.

Issaoui, Rasmiyé, née à Conakry (Guinée) le 24 octobre 1980.

Isufaj, Ilmi, né à Prizren (Kosovo) le 13 mars 1964.
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Isufova, Ilkgyun Dzhemilova, geboren te Varna (Bulgarije) op
3 juni 1983.

Ivanov, Stanislav Yankov, geboren te Razgrad (Bulgarije) op
15 januari 1983.

Ivanova echtgenote Petrova, Temenuzhka, geboren te Botevgrad,
Sofia (Bulgarije) op 2 juli 1964.

Ivantsov, Ihor, geboren te Ternopil (Oekraïne) op 4 december 1968.

Jacho Masabanda, Tobias, geboren te Pastocalle (Ecuador) op
28 mei 1969.

Jahiu, Iljasa, geboren te Presevo (Servië) op 10 maart 1985.

Jaimes Contreras, Rafael Antonio, geboren te Cucuta (Colombia) op
10 januari 1973.

Jassam, Adil Nsaif, geboren te Bagdad (Irak) op 14 november 1975.

Jawad, Sadeq Abdulsahib, geboren te Wasit (Irak) op 4 mei 1966.

Jazouli, Abdelali, geboren te Fez (Marokko) op 8 februari 1963.

Jegiazarian, Arman, geboren te Giumri (Armenië) op 27 augus-
tus 1980.

Jin, Xianshu, geboren te Liuhe, Jilin (China) op 19 juni 1969.

Jiyad, Ghassan Kareem, geboren te Ar Rusafah-Bagdad (Irak) op
18 december 1975.

Journade, Maria Victoria, geboren te Monte Grande, Buenos Aires
(Argentinië) op 21 augustus 1969.

Kaba, Kany, geboren te Conakry (Guinee) op 24 juni 1986.

Kabengela Munanga, geboren te Bakwanga (Congo) op 18 okto-
ber 1955.

Kabilwa Katchelewa, geboren te Kamina (Congo) op 25 mei 1967.

Kabiri, Benamar, geboren te Ouled El Abbes (Algerije) op 14 april 1974.

Kada, Hinda, geboren te Berkane (Marokko) op 8 januari 1980.

Kaddani, Fouad, geboren te Oujda (Marokko) op 1 maart 1976.

Kadrija echtgenote Gervalla, Elma, geboren te Skopje (Macedonië) op
1 maart 1981.

Kajtazi, Semsa, geboren te Kragujevac (Servië) op 8 september 1986.

Kakahrash, Othman Suleiman, geboren te Kirkoek (Irak) op
1 april 1981.

Kalinina echtgenote Feditchkina, Irina Vasiljevna, geboren te Novo-
chakhtinsk (Russische federatie) op 18 september 1957.

Kalleshi, Astrit, geboren te Shkoder (Albanië) op 11 februari 1952.

Kalyva, Panagiota, geboren te Athene (Griekenland) op 29 juli 1980.

Kamanda Kizuzi Rugirangoga, geboren te Kinshasa (Congo) op
12 september 1992.

Kamanzi, Claire, geboren te Ngoma (Rwanda) op 14 februari 1983.

Kani, Ahmad Radeef, geboren te Al Basrah (Irak) op 30 maart 1978.

Kannouchi, Abderrahman, geboren te Douar Ouled Meryane Metalsa
(Marokko) in 1972.

Kante, Adama, geboren te Voinjama-Lofa (Liberia) op 1 januari 1977.

Karaarslan, Saime, geboren te Karakoçan (Turkije) op 1 juli 1981.

Karabiyik, Mustafa, geboren te Adiyaman (Turkije) op 1 januari 1973.

Karamyan, Anahit, geboren te Jerevan (Armenië) op 11 juni 1957.

Karasira, James, geboren te Gisozi (Rwanda) op 5 juni 1980.

Kariohi, Adil, geboren te Ait Hmad Ait Boubidmane (Marokko) op
25 februari 1991.

Karnaz, Erkan, geboren te Karakoçan (Turkije) op 15 februari 1985.

Kasmi, Mohamed, geboren te Douar Fassir (Marokko) in 1953.

Kasongo Yohali, Isabelle, geboren te Kolwezi (Congo) op 17 mei 1982.

Katanda Lumbayi, geboren te Leopoldstad (Congo) op 20 maart 1965.

Katerinkin, Konstantin, geboren te Bichkek (Kirgizië) op 25 mei 1986.

Kaur, Jasween, geboren te Kaboel (Afghanistan) op 23 novem-
ber 1994.

Kaur, Manjit, geboren te Chandigarh (India) op 25 december 1975.

Kaur, Surjit, geboren te Kultham (India) op 2 september 1978.

Kaur, Vareet, geboren te Kaboel (Afghanistan) in 1963.

Kaya echtgenote Yilmaz, Inci, geboren te Emirdag (Turkije) op
1 januari 1987.

Isufova, Ilkgyun Dzhemilova, née à Varna (Bulgarie) le 3 juin 1983.

Ivanov, Stanislav Yankov, né à Razgrad (Bulgarie) le 15 janvier 1983.

Ivanova épouse Petrova, Temenuzhka, née à Botevgrad, Sofia
(Bulgarie) le 2 juillet 1964.

Ivantsov, Ihor, né à Ternopil (Ukraine) le 4 décembre 1968.

Jacho Masabanda, Tobias, né à Pastocalle (Equateur) le 28 mai 1969.

Jahiu, Iljasa, né à Presevo (Serbie) le 10 mars 1985.

Jaimes Contreras, Rafael Antonio, né à Cucuta (Colombie) le
10 janvier 1973.

Jassam, Adil Nsaif, né à Bagdad (Irak) le 14 novembre 1975.

Jawad, Sadeq Abdulsahib, né à Wasit (Irak) le 4 mai 1966.

Jazouli, Abdelali, né à Fès (Maroc) le 8 février 1963.

Jegiazarian, Arman, né à Giumri (Arménie) le 27 août 1980.

Jin, Xianshu, née à Liuhe, Jilin (Chine) le 19 juin 1969.

Jiyad, Ghassan Kareem, né à Ar Rusafah-Bagdad (Irak) le 18 décem-
bre 1975.

Journade, Maria Victoria, née à Monte Grande, Buenos Aires
(Argentine) le 21 août 1969.

Kaba, Kany, née à Conakry (Guinée) le 24 juin 1986.

Kabengela Munanga, né à Bakwanga (Congo) le 18 octobre 1955.

Kabilwa Katchelewa, née à Kamina (Congo) le 25 mai 1967.

Kabiri, Benamar, né à Ouled El Abbes (Algérie) le 14 avril 1974.

Kada, Hinda, née à Berkane (Maroc) le 8 janvier 1980.

Kaddani, Fouad, né à Oujda (Maroc) le 1 mars 1976.

Kadrija épouse Gervalla, Elma, née à Skopje (Macédoine) le
1 mars 1981.

Kajtazi, Semsa, née à Kragujevac (Serbie) le 8 septembre 1986.

Kakahrash, Othman Suleiman, né à Kirkouk (Irak) le 1 avril 1981.

Kalinina épouse Feditchkina, Irina Vasiljevna, née à Novochakhtinsk
(Féd. de Russie) le 18 septembre 1957.

Kalleshi, Astrit, né à Shkoder (Albanie) le 11 février 1952.

Kalyva, Panagiota, née à Athènes (Grèce) le 29 juillet 1980.

Kamanda Kizuzi Rugirangoga, né à Kinshasa (Congo) le 12 septem-
bre 1992.

Kamanzi, Claire, née à Ngoma (Rwanda) le 14 février 1983.

Kani, Ahmad Radeef, né à Al Basrah (Irak) le 30 mars 1978.

Kannouchi, Abderrahman, né à Douar Ouled Meryane Metalsa
(Maroc) en 1972.

Kante, Adama, née à Voinjama-Lofa (Liberia) le 1 janvier 1977.

Karaarslan, Saime, née à Karakoçan (Turquie) le 1 juillet 1981.

Karabiyik, Mustafa, né à Adiyaman (Turquie) le 1 janvier 1973.

Karamyan, Anahit, née à Erevan (Arménie) le 11 juin 1957.

Karasira, James, né à Gisozi (Rwanda) le 5 juin 1980.

Kariohi, Adil, né à Ait Hmad Ait Boubidmane (Maroc) le
25 février 1991.

Karnaz, Erkan, né à Karakoçan (Turquie) le 15 février 1985.

Kasmi, Mohamed, né à Douar Fassir (Maroc) en 1953.

Kasongo Yohali, Isabelle, née à Kolwezi (Congo) le 17 mai 1982.

Katanda Lumbayi, née à Léopoldville (Congo) le 20 mars 1965.

Katerinkin, Konstantin, né à Bichkek (Kirghizistan) le 25 mai 1986.

Kaur, Jasween, née à Kaboul (Afghanistan) le 23 novembre 1994.

Kaur, Manjit, née à Chandigarh (Inde) le 25 décembre 1975.

Kaur, Surjit, née à Kultham (Inde) le 2 septembre 1978.

Kaur, Vareet, née à Kaboul (Afghanistan) en 1963.

Kaya épouse Yilmaz, Inci, née à Emirdag (Turquie) le 1 janvier 1987.
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Kaya, Cemil, geboren te Karakoçan (Turkije) op 1 april 1974.

Kayinamura Nsabimana, Ibrahim, geboren te Mabare (Rwanda) op
5 juli 1985.

Kazadi, Martin, geboren te Luebo (Congo) op 13 maart 1938.

Kebe, Ibrahim, geboren te Genève (Zwitserland) op 13 maart 1983.

Kebe, Ibrahima Demba, geboren te Niabina (Mauritanië) in 1972.

Kelevska, Ruska, geboren te Smolyan (Bulgarije) op 14 februari 1969.

Kelmamedova echtgenote Skvortsova, Lidia, geboren te Fergana
(Oezbekistan) op 18 mei 1953.

Keser, Aysegül, geboren te Izmir (Turkije) op 15 februari 1989.

Keshavarz Safiie, Farzin, geboren te Teheran (Iran) op 6 augus-
tus 1984.

Khachatryan, Acho, geboren te Zaritab (Armenië) op 6 septem-
ber 1951.

Khadir, Malika, geboren te Casablanca (Marokko) op 27 juni 1984.

Khamphan, Saijai, geboren te Udon Thani (Thailand) op 5 juli 1985.

Khamrayev, Dilmurat, geboren te Droujba (Kazachstan) op 6 novem-
ber 1977.

Khani, Mehri, geboren te Abadan (Iran) op 17 mei 1973.

Khannouchi, Bouchra, geboren te Meknes (Marokko) op 15 juni 1977.

Khaya, Asmaâ, geboren te Casablanca (Marokko) op 19 mei 1982.

Khaybara, Fahim, geboren te Parwan (Afghanistan) op 1 januari 1980.

Khayri Salarabad, Atabak, geboren te Tabriz (Iran) op 21 mei 1980.

Khazzari, Aicha, geboren te Zénata (Marokko) op 7 juni 1978.

Khellaf, Rabah, geboren te Constantine (Algerije) op 9 januari 1969.

Khiyi, Mohamed, geboren te Khénifra (Marokko) op 26 maart 1974.

Khlifa, Belkheïr, geboren te Oujda (Marokko) op 12 oktober 1949.

Kiba Typo, Guy Patrick, geboren te Impfondo (Congo) op
31 maart 1968.

Kidila Kakinambutako, Ralph, geboren te Mbanza-Ngungu (Congo)
op 15 mei 1975.

Kifumbu Malosa, geboren te Lumbi (Congo) op 8 juni 1947.

Kifungila Tomamba, Joseph, geboren te Kinshasa (Congo) op
22 november 1970.

Kilandani, Chloé, geboren te Kinshasa (Congo) op 26 april 1989.

Kimpiatu Bageya, Donald, geboren te Kinshasa (Congo) op 24 mei 1971.

Kinnar, M’Hamed, geboren te Zemamra (Marokko) op 1 januari 1962.

Klaczynski, Jacek Adam, geboren te Torun (Polen) op 21 maart 1973.

Klahan, Prayuan, geboren te Mueang Khon Kaen (Thailand) op
23 oktober 1957.

Klyaghina echtgenote Zheludkova, Nataliya, geboren te Kaliningrad
(Russische federatie) op 1 juli 1971.

Klyukhina echtgenote Romanenko, Tatiana, geboren te Brianka
(Oekraïne) op 27 oktober 1974.

Koç, Gülsüm, geboren te Zara (Turkije) op 5 juli 1943.

Koca, Ersin, geboren te Bakirköy (Turkije) op 15 mei 1990.

Kodjovi, Dédé, geboren te Agodeke (Togo) op 13 augustus 1987.

Koleva, Anna, geboren te Sliven (Bulgarije) op 3 april 1982.

Kone, Marlène, geboren te Grand-Bassam (Ivoorkust) op 12 mei 1987.

Kopania echtgenote Szczepanska, Bozena, geboren te Wysokie
Mazowieckie (Polen) op 24 februari 1971.

Kot, Dorota Elzbieta, geboren te Warschau (Polen) op 14 septem-
ber 1984.

Kouyate, Doussouba, geboren te Kindia (Guinee) op 25 mei 1975.

Kovácová echtgenote Delemanová, Emilie, geboren te Ceska Lipa
(Slowakije) op 25 februari 1974.

Kozlowski, Lukasz, geboren te Ostroleka (Polen) op 8 juli 1984.

Kraiem, Abdallah, geboren te Sidi Bouzid (Tunesië) op 14 juni 1980.

Krasnic, Naser, geboren te Pristina (Kosovo) op 9 april 1970.

Krasniqi, Fehmi, geboren te Vajnikë (Kosovo) op 27 augustus 1973.

Krasnov, Igor, geboren te Taldy-Kurgan (Kazachstan) op 16 novem-
ber 1982.

Kaya, Cemil, né à Karakoçan (Turquie) le 1 avril 1974.

Kayinamura Nsabimana, Ibrahim, né à Mabare (Rwanda) le
5 juillet 1985.

Kazadi, Martin, né à Luebo (Congo) le 13 mars 1938.

Kebe, Ibrahim, né à Genève (Suisse) le 13 mars 1983.

Kebe, Ibrahima Demba, né à Niabina (Mauritanie) en 1972.

Kelevska, Ruska, née à Smolyan (Bulgarie) le 14 février 1969.

Kelmamedova épouse Skvortsova, Lidia, née à Fergana (Ouzbékis-
tan) le 18 mai 1953.

Keser, Aysegül, née à Izmir (Turquie) le 15 février 1989.

Keshavarz Safiie, Farzin, né à Téhéran (Iran) le 6 août 1984.

Khachatryan, Acho, née à Zaritab (Arménie) le 6 septembre 1951.

Khadir, Malika, née à Casablanca (Maroc) le 27 juin 1984.

Khamphan, Saijai, née à Udon Thani (Thaïlande) le 5 juillet 1985.

Khamrayev, Dilmurat, né à Droujba (Kazakhstan) le 6 novem-
bre 1977.

Khani, Mehri, née à Abadan (Iran) le 17 mai 1973.

Khannouchi, Bouchra, née à Meknès (Maroc) le 15 juin 1977.

Khaya, Asmaâ, née à Casablanca (Maroc) le 19 mai 1982.

Khaybara, Fahim, né à Parwan (Afghanistan) le 1 janvier 1980.

Khayri Salarabad, Atabak, né à Tabriz (Iran) le 21 mai 1980.

Khazzari, Aicha, née à Zénata (Maroc) le 7 juin 1978.

Khellaf, Rabah, né à Constantine (Algérie) le 9 janvier 1969.

Khiyi, Mohamed, né à Khénifra (Maroc) le 26 mars 1974.

Khlifa, Belkheïr, né à Oujda (Maroc) le 12 octobre 1949.

Kiba Typo, Guy Patrick, né à Impfondo (Congo) le 31 mars 1968.

Kidila Kakinambutako, Ralph, né à Mbanza-Ngungu (Congo) le
15 mai 1975.

Kifumbu Malosa, née à Lumbi (Congo) le 8 juin 1947.

Kifungila Tomamba, Joseph, né à Kinshasa (Congo) le 22 novem-
bre 1970.

Kilandani, Chloé, née à Kinshasa (Congo) le 26 avril 1989.

Kimpiatu Bageya, Donald, né à Kinshasa (Congo) le 24 mai 1971.

Kinnar, M’Hamed, né à Zemamra (Maroc) le 1 janvier 1962.

Klaczynski, Jacek Adam, né à Torun (Pologne) le 21 mars 1973.

Klahan, Prayuan, née à Mueang Khon Kaen (Thaïlande) le 23 octo-
bre 1957.

Klyaghina épouse Zheludkova, Nataliya, née à Kaliningrad (Féd. de
Russie) le 1 juillet 1971.

Klyukhina épouse Romanenko, Tatiana, née à Brianka (Ukraine) le
27 octobre 1974.

Koç, Gülsüm, née à Zara (Turquie) le 5 juillet 1943.

Koca, Ersin, né à Bakirköy (Turquie) le 15 mai 1990.

Kodjovi, Dédé, née à Agodeke (Togo) le 13 août 1987.

Koleva, Anna, née à Sliven (Bulgarie) le 3 avril 1982.

Kone, Marlène, née à Grand-Bassam (Côte d’Ivoire) le 12 mai 1987.

Kopania épouse Szczepanska, Bozena, née à Wysokie Mazowieckie
(Pologne) le 24 février 1971.

Kot, Dorota Elzbieta, née à Varsovie (Pologne) le 14 septembre 1984.

Kouyate, Doussouba, née à Kindia (Guinée) le 25 mai 1975.

Kovácová épouse Delemanová, Emilie, née à Ceska Lipa (Slovaquie)
le 25 février 1974.

Kozlowski, Lukasz, né à Ostroleka (Pologne) le 8 juillet 1984.

Kraiem, Abdallah, né à Sidi Bouzid (Tunisie) le 14 juin 1980.

Krasnic, Naser, né à Pristina (Kosovo) le 9 avril 1970.

Krasniqi, Fehmi, né à Vajnikë (Kosovo) le 27 août 1973.

Krasnov, Igor, né à Taldy-Kurgan (Kazakhstan) le 16 novembre 1982.
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Krasnova, Elena, geboren te Alambai (Russische federatie) op
4 maart 1972.

Krijnen, Maria Petronella Hendrika, geboren te Rucphen (Nederland)
op 7 juli 1991.

K’Riouich, Zohra, geboren te Asilah (Marokko) op 1 januari 1963.

Kroemer, Lucie Bérengère Aurélie, geboren te Belfort (Frankrijk) op
4 juni 1981.

Kroji, Elton, geboren te Tirana (Albanië) op 14 november 1988.

Kroji, Ledio, geboren te Tirana (Albanië) op 14 juni 1994.

Kroji, Majlinda, geboren te Tirana (Albanië) op 3 mei 1963.

Krzewinska echtgenote Sarniak, Aneta, geboren te Konin (Polen) op
26 november 1986.

Kudakhil, Ahsan, geboren te Nangarhar (Afghanistan) op 2 mei 1990.

Kudakhil, Muhsin, geboren te Nangarhar (Afghanistan) op 9 augus-
tus 1992.

Kühne, Gabriele, geboren te Aken (Duitsland) op 17 mei 1958.

Kuna echtgenote Klaczynska, Aneta Beata, geboren te Torun (Polen)
op 11 februari 1974.

Kurghinyan, Anahit, geboren te Gumri (Armenië) op 9 april 1978.

Kurnaz echtgenote Sever, Dursun, geboren te Emirdag (Turkije) op
20 oktober 1982.

Kurtaj echtgenote Dushaj, Xhevahire, geboren te Koplik - Shkoder
(Albanië) op 15 april 1963.

Kurtovic echtgenote Hajdarpasic, Elida, geboren te Prijepolje (Servië)
op 1 mei 1984.

Kwagou, Kokou, geboren te Aflao-Adidogomé (Togo) op 31 decem-
ber 1973.

Kyeremah, Comfort, geboren te Dormaa Ahenkro (Ghana) op
19 februari 1963.

Laaouija, Aicha, geboren te Casablanca (Marokko) op 28 septem-
ber 1968.

Laba, Ayawa Agossi, geboren te Lomé (Togo) op 23 mei 1985.

Labrahimi Daudi, Jamil, geboren te Ouled Settout (Marokko) op
6 mei 1970.

Ladariu, Ion-Marius, geboren te Faget (Roemenië) op 25 april 1972.

Lahmer, Sarra, geboren te Chlef (Algerije) op 30 april 1987.

Lantri, Mohammed, geboren te Relizane (Algerije) op 20 februari 1951.

Leca, Vasile, geboren te Boekarest (Roemenië) op 17 februari 1959.

Leka, Ilirjan, geboren te Tirana (Albanië) op 20 december 1955.

Leka, Nada, geboren te Tirana (Albanië) op 18 maart 1988.

Leka, Serena, geboren te Tirana (Albanië) op 24 maart 1990.

Leordean, Ioan-Bogdan, geboren te Borsa (Roemenië) op 1 januari 1985.

Leskaj, Vjola, geboren te Vlorë (Albanië) op 14 juli 1987.

Likole, Blaise, geboren te Kisangani (Congo) op 18 augustus 1973.

Lin, Wenjun, geboren te Tianchang (China) op 15 juni 1980.

Ljatifi echtgenote Fejzuli, Havise, geboren te Samoljica (Servië) op
12 juli 1957.

Lobsang Gyatso, geboren te Tsaye (China) op 10 juli 1978.

Lodoe Jinpa, geboren te Tewe (China) op 13 februari 1974.

Londo, Wivine, geboren te Kikwit (Congo) op 11 april 1957.

Lotfi, Hamida, geboren te Herat (Afghanistan) op 1 juni 1986.

Lotola Yemba-La-Lohombo, geboren te Kinshasa (Congo) op
1 januari 1973.

Louardi, Ouafa, geboren te Midar (Marokko) op 8 juni 1983.

Louarrad, Ftouma, geboren te Bany Hozmar (Marokko) in 1952.

Lumaj, Lepa, geboren te Ivanaj, Shkoder (Albanië) op 19 okto-
ber 1987.

Lusetti, Monica, geboren te Modena (Italië) op 28 februari 1964.

Ly, Cheïkh, geboren te Sorimalé (Mauritanië) in 1969.

Lyarieva, Danara, geboren te Tchagorta, Tselinnyi, Kalmoukie (Rus-
sische federatie) op 20 april 1975.

Mabekou Fodop, Mélanie, geboren te Bamendjou (Kameroen) op
19 maart 1978.

Krasnova, Elena, née à Alambai (Féd. de Russie) le 4 mars 1972.

Krijnen, Maria Petronella Hendrika, née à Rucphen (Pays-Bas) le
7 juillet 1991.

K’Riouich, Zohra, née à Asilah (Maroc) le 1 janvier 1963.

Kroemer, Lucie Bérengère Aurélie, née à Belfort (France) le 4 juin 1981.

Kroji, Elton, né à Tirana (Albanie) le 14 novembre 1988.

Kroji, Ledio, né à Tirana (Albanie) le 14 juin 1994.

Kroji, Majlinda, née à Tirana (Albanie) le 3 mai 1963.

Krzewinska épouse Sarniak, Aneta, née à Konin (Pologne) le
26 novembre 1986.

Kudakhil, Ahsan, né à Nangarhar (Afghanistan) le 2 mai 1990.

Kudakhil, Muhsin, né à Nangarhar (Afghanistan) le 9 août 1992.

Kühne, Gabriele, née à Aix-La-Chapelle (Allemagne) le 17 mai 1958.

Kuna épouse Klaczynska, Aneta Beata, née à Torun (Pologne) le
11 février 1974.

Kurghinyan, Anahit, née à Gumri (Arménie) le 9 avril 1978.

Kurnaz épouse Sever, Dursun, née à Emirdag (Turquie) le 20 octo-
bre 1982.

Kurtaj épouse Dushaj, Xhevahire, née à Koplik - Shkoder (Albanie) le
15 avril 1963.

Kurtovic épouse Hajdarpasic, Elida, née à Prijepolje (Serbie) le
1 mai 1984.

Kwagou, Kokou, né à Aflao-Adidogomé (Togo) le 31 décembre 1973.

Kyeremah, Comfort, née à Dormaa Ahenkro (Ghana) le 19 février 1963.

Laaouija, Aicha, née à Casablanca (Maroc) le 28 septembre 1968.

Laba, Ayawa Agossi, née à Lomé (Togo) le 23 mai 1985.

Labrahimi Daudi, Jamil, né à Ouled Settout (Maroc) le 6 mai 1970.

Ladariu, Ion-Marius, né à Faget (Roumanie) le 25 avril 1972.

Lahmer, Sarra, née à Chlef (Algérie) le 30 avril 1987.

Lantri, Mohammed, né à Relizane (Algérie) le 20 février 1951.

Leca, Vasile, né à Bucarest (Roumanie) le 17 février 1959.

Leka, Ilirjan, né à Tirana (Albanie) le 20 décembre 1955.

Leka, Nada, née à Tirana (Albanie) le 18 mars 1988.

Leka, Serena, née à Tirana (Albanie) le 24 mars 1990.

Leordean, Ioan-Bogdan, né à Borsa (Roumanie) le 1 janvier 1985.

Leskaj, Vjola, née à Vlorë (Albanie) le 14 juillet 1987.

Likole, Blaise, né à Kisangani (Congo) le 18 août 1973.

Lin, Wenjun, né à Tianchang (Chine) le 15 juin 1980.

Ljatifi épouse Fejzuli, Havise, née à Samoljica (Serbie) le 12 juillet 1957.

Lobsang Gyatso, né à Tsaye (Chine) le 10 juillet 1978.

Lodoe Jinpa, né à Tewe (Chine) le 13 février 1974.

Londo, Wivine, née à Kikwit (Congo) le 11 avril 1957.

Lotfi, Hamida, née à Herat (Afghanistan) le 1 juin 1986.

Lotola Yemba-La-Lohombo, né à Kinshasa (Congo) le 1 janvier 1973.

Louardi, Ouafa, née à Midar (Maroc) le 8 juin 1983.

Louarrad, Ftouma, née à Bany Hozmar (Maroc) en 1952.

Lumaj, Lepa, née à Ivanaj, Shkoder (Albanie) le 19 octobre 1987.

Lusetti, Monica, née à Modena (Italie) le 28 février 1964.

Ly, Cheïkh, né à Sorimalé (Mauritanie) en 1969.

Lyarieva, Danara, née à Tchagorta, Tselinnyi, Kalmoukie (Féd. de
Russie) le 20 avril 1975.

Mabekou Fodop, Mélanie, née à Bamendjou (Cameroun) le
19 mars 1978.
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Macias Olivo, Javier Alberto, geboren te Balzar (Ecuador) op
3 september 1972.

Madeko Edday, geboren te Kinshasa (Congo) op 7 juli 1982.

Madiev, Zayndi Musaevitch, geboren te Burul’skiy (Russische fede-
ratie) op 18 november 1980.

Mahdi, Salim Aziz, geboren te Bad’ah-Dhi Qar (Irak) op 11 april 1976.

Mahmoud, Lubna Talib, geboren te Ba’qubah (Irak) op 12 juli 1976.

Maksuti echtgenote Hamza, Nasrija, geboren te Vraniste (Servië) op
20 april 1967.

Malheiro De Oliveira, Ludimila, geboren te Brasilia (Brazilië) op
8 april 1982.

Malkhasyan, Anush, geboren te Nor Kharberd (Armenië) op 13 novem-
ber 1968.

Malki, Khalil, geboren te Meknes (Marokko) op 20 december 1980.

Malo, Artan, geboren te Peshkopi, Diber (Albanië) op 24 januari 1970.

Manafu, Cosmin Tedi, geboren te Bechet (Roemenië) op 24 augus-
tus 1974.

Manteaw, Henrietta, geboren te Accra (Ghana) op 13 augustus 1968.

Manuel, Alduino da Conceição, geboren te Malongo (Angola) op
10 september 1986.

Marciszewska echtgenote Wilczewska, Halina, geboren te Knyszyn
(Polen) op 7 november 1963.

Mardare, Eduard Costel, geboren te Iasi (Roemenië) op 19 mei 1975.

Marneris, Elly, geboren te Paulis (Congo) op 16 juni 1959.

Martinaj weduwe Shkoza, Mira, geboren te Pristina (Kosovo) op
16 januari 1971.

Martinez Zarate, Gabriela Michelle, geboren te El Jordan (Ecuador)
op 30 mei 1968.

Marutian, David, geboren te Ganzakar (Armenië) op 27 april 1990.

Masafer Khan, Dilawar, geboren te Nangarhar (Afghanistan) in 1973.

Masoh Kaun, Jimmy, geboren te Tiko (Kameroen) op 18 septem-
ber 1974.

Matamba Abel, geboren te Kinshasa (Congo) op 18 mei 1986.

Matchum, Marie Louise, geboren te Baham (Kameroen) op
16 januari 1981.

Matecko, Nikolina, geboren te Varazdin (Kroatië) op 22 juli 1984.

Matei-Cioban, Florentina, geboren te Constanta (Roemenië) op
2 maart 1970.

Matev, Valentin, geboren te Plovdiv (Bulgarije) op 11 april 1974.

Matieva, Aza Musaevna, geboren te Malgobek (Russische federatie)
op 16 juni 1967.

Matou Ngatseng, Joliesse, geboren te Douala (Kameroen) op 29 novem-
ber 1980.

Matsakova echtgenote Dzhintsanova, Nina, geboren te Nazarovo
(Russische federatie) op 10 februari 1958.

Maung Sit Ye Naing, geboren te Sittwe (Myanmar) op 22 novem-
ber 1985.

Mavingama Nzomambu, Didier, geboren te Kinshasa (Congo) op
28 februari 1977.

Mayombe Moningiya, Sandra, geboren te Kinshasa (Congo) op
12 november 1988.

Mazbohi, Mohamad Javad, geboren te Shiraz (Iran) op 6 septem-
ber 1976.

Mbay, Johnson Zenon, geboren te Matadi (Congo) op 11 mei 1973.

Mbeche Fogang, Marie Noëlle, geboren te Yaoundé (Kameroen) op
25 december 1975.

Mbeuntcha, Jean Baptiste, geboren te Bangangté (Kameroen) op
20 augustus 1933.

Mbirigi Caracio, Emma, geboren te Kamituga (Congo) op 31 decem-
ber 1982.

Mbombo Mishiko, Tyty, geboren te Kinshasa (Congo) op 15 decem-
ber 1961.

Mbombo, Régine, geboren te Katenda (Congo) op 12 december 1947.

Mbuirahe, Kavira-Pierrette, geboren te Goma (Congo) op 29 septem-
ber 1970.

Macias Olivo, Javier Alberto, né à Balzar (Equateur) le 3 septem-
bre 1972.

Madeko Edday, née à Kinshasa (Congo) le 7 juillet 1982.

Madiev, Zayndi Musaevitch, né à Burul’skiy (Féd. de Russie) le
18 novembre 1980.

Mahdi, Salim Aziz, né à Bad’ah-Dhi Qar (Irak) le 11 avril 1976.

Mahmoud, Lubna Talib, née à Ba’qubah (Irak) le 12 juillet 1976.

Maksuti épouse Hamza, Nasrija, née à Vraniste (Serbie) le 20 avril 1967.

Malheiro De Oliveira, Ludimila, née à Brasilia (Brésil) le 8 avril 1982.

Malkhasyan, Anush, née à Nor Kharberd (Arménie) le 13 novem-
bre 1968.

Malki, Khalil, né à Meknès (Maroc) le 20 décembre 1980.

Malo, Artan, né à Peshkopi, Diber (Albanie) le 24 janvier 1970.

Manafu, Cosmin Tedi, né à Bechet (Roumanie) le 24 août 1974.

Manteaw, Henrietta, née à Accra (Ghana) le 13 août 1968.

Manuel, Alduino da Conceição, né à Malongo (Angola) le 10 septem-
bre 1986.

Marciszewska épouse Wilczewska, Halina, née à Knyszyn (Pologne)
le 7 novembre 1963.

Mardare, Eduard Costel, né à Iasi (Roumanie) le 19 mai 1975.

Marneris, Elly, née à Paulis (Congo) le 16 juin 1959.

Martinaj veuve Shkoza, Mira, née à Pristina (Kosovo) le 16 jan-
vier 1971.

Martinez Zarate, Gabriela Michelle, née à El Jordan (Equateur) le
30 mai 1968.

Marutian, David, né à Ganzakar (Arménie) le 27 avril 1990.

Masafer Khan, Dilawar, né à Nangarhar (Afghanistan) en 1973.

Masoh Kaun, Jimmy, né à Tiko (Cameroun) le 18 septembre 1974.

Matamba Abel, né à Kinshasa (Congo) le 18 mai 1986.

Matchum, Marie Louise, née à Baham (Cameroun) le 16 janvier 1981.

Matecko, Nikolina, née à Varazdin (Croatie) le 22 juillet 1984.

Matei-Cioban, Florentina, née à Constanta (Roumanie) le 2 mars 1970.

Matev, Valentin, né à Plovdiv (Bulgarie) le 11 avril 1974.

Matieva, Aza Musaevna, née à Malgobek (Féd. de Russie) le
16 juin 1967.

Matou Ngatseng, Joliesse, née à Douala (Cameroun) le 29 novem-
bre 1980.

Matsakova épouse Dzhintsanova, Nina, née à Nazarovo (Féd. de
Russie) le 10 février 1958.

Maung Sit Ye Naing, né à Sittwe (Myanmar) le 22 novembre 1985.

Mavingama Nzomambu, Didier, né à Kinshasa (Congo) le
28 février 1977.

Mayombe Moningiya, Sandra, née à Kinshasa (Congo) le 12 novem-
bre 1988.

Mazbohi, Mohamad Javad, né à Shiraz (Iran) le 6 septembre 1976.

Mbay, Johnson Zenon, née à Matadi (Congo) le 11 mai 1973.

Mbeche Fogang, Marie Noëlle, née à Yaoundé (Cameroun) le
25 décembre 1975.

Mbeuntcha, Jean Baptiste, né à Bangangté (Cameroun) le 20 août 1933.

Mbirigi Caracio, Emma, né à Kamituga (Congo) le 31 décembre 1982.

Mbombo Mishiko, Tyty, née à Kinshasa (Congo) le 15 décembre 1961.

Mbombo, Régine, née à Katenda (Congo) le 12 décembre 1947.

Mbuirahe, Kavira-Pierrette, née à Goma (Congo) le 29 septem-
bre 1970.
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Mbuyi Kande, geboren te Bukavu (Congo) op 25 januari 1965.

Medvedeva - Pliashkevich, Tatsiana, geboren te Minsk (Wit-Rusland)
op 11 november 1971.

Meelugsana, Ekkawute, geboren te Bangkok (Thailand) op 25 mei 1986.

Mehdad, Siham, geboren te Aklim (Marokko) in 1983.

Mehdad, Souad, geboren te Aklim (Marokko) in 1982.

Mehidi, Samira, geboren te Ahfir (Marokko) op 5 juni 1968.

Mehmedova, Shyohret Ibrahimova, geboren te Varna (Bulgarije) op
11 september 1979.

Mehmetaj, Gazmend, geboren te Pejë (Kosovo) op 23 november 1977.

Mekdasni, Mohammed, geboren te Tanger (Marokko) op 5 septem-
ber 1966.

Mekhloufi, Mohamed, geboren te Tiaret (Algerije) op 14 februari 1974.

Mekkaoui, Ibtissam, geboren te Oujda (Marokko) op 10 septem-
ber 1984.

Mellaz, Chabha, geboren te Taddert-Oufella (Algerije) op 9 okto-
ber 1972.

Mempia Kibanza, Christiane, geboren te Lubumbashi (Congo) op
7 juli 1958.

Mengin, Philippe Paul Raymond, geboren te Cannes (Frankrijk) op
2 februari 1976.

Mereles Da Silveira echtgenote Sanders, Luciane, geboren te Porto
Alegre (Brazilië) op 11 juni 1978.

Mese, Sami, geboren te Palu (Turkije) op 25 maart 1976.

Meta Wetou, Gracia, geboren te Kinshasa (Congo) op 16 januari 1994.

Meta, Muhamed, geboren te Surcin, (Servië) op 26 juli 1993.

Meta, Samanta, geboren te Belgrado, (Servië) op 11 juni 1991.

Meyrumyan, Irina, geboren te Artachat (Armenië) op 20 april 1985.

Mhadhebi, Nasra, geboren te Tunis (Tunesië) op 28 juli 1961.

Midouni, Khitem, geboren te Gaafour (Tunesië) op 8 oktober 1975.

Miftari echtgenote Xheladini, Lirije, geboren te Gushicë (Kosovo) op
27 september 1970.

Mir Hosseini, Seyed Mohammad, geboren te Shahrood (Iran) op
17 december 1937.

Mirza, Nasir Mahmood, geboren te Gujranwala (Pakistan) op
11 januari 1972.

Mirzada, Mir Hashmatullah, geboren te Kaboel (Afghanistan) op
30 maart 1993.

Mirzayeva echtgenote Shafagatova, Aygun, geboren te Garadagli
(Azerbeidzjan) op 22 juni 1982.

Mitroi echtgenote Ciucu, Niculina, geboren te Poiana Mare (Roeme-
nië) op 4 januari 1967.

Mitula, Victor Antoine, geboren te Nancy (Frankrijk) op 1 decem-
ber 1994.

Mkrtchyan, Armen Yartsiki, geboren te P’ok’r Vedi-Ararat (Armenië)
op 6 oktober 1973.

Mlynska echtgenote Zakrzewska, Marzena, geboren te Zambrów
(Polen) op 5 maart 1973.

Mohamed Lamine Bachir, Taufa, geboren te Smara (Marokko) op
21 oktober 1971.

Mohamed, Nazar Jasim, geboren te Al Karkh-Bagdad (Irak) op
4 april 1971.

Mohammed, Ferset Ramadhan, geboren te Zakho (Irak) op 10 okto-
ber 1979.

Mohammed, Sharaf Uddin Hossaini, geboren te Fazilpur (Bangla-
desh) op 1 juni 1965.

Mohammed, Shaymae Ali, geboren te Al Mawsil-Ninawa (Irak) op
1 juli 1977.

Mohrat, Ouafaa, geboren te El-Haddada (Marokko) op 24 novem-
ber 1984.

Moisa, Larisa-Daniela, geboren te Tîrgu Jiu (Roemenië) op 18 sep-
tember 1991.

Mokrai, Samir, geboren te Tanger (Marokko) op 20 november 1974.

Momtaj Ali, Ahmed Bashir, geboren te Sylhet (Bangladesh) op
15 december 1977.

Mbuyi Kande, né à Bukavu (Congo) le 25 janvier 1965.

Medvedeva - Pliashkevich, Tatsiana, née à Minsk (Belarus) le
11 novembre 1971.

Meelugsana, Ekkawute, né à Bangkok (Thaïlande) le 25 mai 1986.

Mehdad, Siham, née à Aklim (Maroc) en 1983.

Mehdad, Souad, née à Aklim (Maroc) en 1982.

Mehidi, Samira, née à Ahfir (Maroc) le 5 juin 1968.

Mehmedova, Shyohret Ibrahimova, née à Varna (Bulgarie) le 11 sep-
tembre 1979.

Mehmetaj, Gazmend, né à Pec (Kosovo) le 23 novembre 1977.

Mekdasni, Mohammed, né à Tanger (Maroc) le 5 septembre 1966.

Mekhloufi, Mohamed, né à Tiaret (Algérie) le 14 février 1974.

Mekkaoui, Ibtissam, née à Oujda (Maroc) le 10 septembre 1984.

Mellaz, Chabha, née à Taddert-Oufella (Algérie) le 9 octobre 1972.

Mempia Kibanza, Christiane, née à Lubumbashi (Congo) le
7 juillet 1958.

Mengin, Philippe Paul Raymond, né à Cannes (France) le 2 février 1976.

Mereles Da Silveira épouse Sanders, Luciane, née à Porto Alegre
(Brésil) le 11 juin 1978.

Mese, Sami, né à Palu (Turquie) le 25 mars 1976.

Meta Wetou, Gracia, née à Kinshasa (Congo) le 16 janvier 1994.

Meta, Muhamed, né à Surcin, (Serbie) le 26 juillet 1993.

Meta, Samanta, née à Belgrade, (Serbie) le 11 juin 1991.

Meyrumyan, Irina, née à Artachat (Arménie) le 20 avril 1985.

Mhadhebi, Nasra, née à Tunis (Tunisie) le 28 juillet 1961.

Midouni, Khitem, née à Gaafour (Tunisie) le 8 octobre 1975.

Miftari épouse Xheladini, Lirije, née à Gushicë (Kosovo) le 27 sep-
tembre 1970.

Mir Hosseini, Seyed Mohammad, né à Shahrood (Iran) le 17 décem-
bre 1937.

Mirza, Nasir Mahmood, né à Gujranwala (Pakistan) le 11 jan-
vier 1972.

Mirzada, Mir Hashmatullah, né à Kaboul (Afghanistan) le
30 mars 1993.

Mirzayeva épouse Shafagatova, Aygun, née à Garadagli (Azerbaïd-
jan) le 22 juin 1982.

Mitroi épouse Ciucu, Niculina, née à Poiana Mare (Roumanie) le
4 janvier 1967.

Mitula, Victor Antoine, né à Nancy (France) le 1 décembre 1994.

Mkrtchyan, Armen Yartsiki, né à P’ok’r Vedi-Ararat (Arménie) le
6 octobre 1973.

Mlynska épouse Zakrzewska, Marzena, née à Zambrów (Pologne) le
5 mars 1973.

Mohamed Lamine Bachir, Taufa, née à Smara (Maroc) le 21 octo-
bre 1971.

Mohamed, Nazar Jasim, né à Al Karkh-Bagdad (Irak) le 4 avril 1971.

Mohammed, Ferset Ramadhan, né à Zakho (Irak) le 10 octobre 1979.

Mohammed, Sharaf Uddin Hossaini, né à Fazilpur (Bangladesh) le
1 juin 1965.

Mohammed, Shaymae Ali, née à Al Mawsil-Ninawa (Irak) le
1 juillet 1977.

Mohrat, Ouafaa, née à El-Haddada (Maroc) le 24 novembre 1984.

Moisa, Larisa-Daniela, née à Tîrgu Jiu (Roumanie) le 18 septem-
bre 1991.

Mokrai, Samir, né à Tanger (Maroc) le 20 novembre 1974.

Momtaj Ali, Ahmed Bashir, né à Sylhet (Bangladesh) le 15 décem-
bre 1977.
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Monga Yetta, Georgette, geboren te Kirotshe (Congo) op 15 okto-
ber 1963.

Mongongu Enda Nyamil, geboren te Kinshasa (Congo) op 14 novem-
ber 1974.

Monkam, Madeleine, geboren te Bafang (Kameroen) op 22 maart 1974.

Morovati, Hossein, geboren te Saghez (Iran) op 23 september 1979.

Moslemi Haghighi, Hassan, geboren te Shiraz (Iran) op 30 decem-
ber 1968.

Moslemine Asl, Zahra, geboren te Teheran (Iran) op 31 decem-
ber 1962.

Mouhsine, Houda, geboren te M’Rirt Centre (Marokko) op 7 april 1979.

Mounkaila Badje, Seidou, geboren te Niamey (Niger) op 3 okto-
ber 1967.

Mounkaila, Fanta, geboren te Diffa (Niger) op 1 januari 1976.

Moustapha, Alpha Amadou, geboren te Conakry (Guinee) op
10 januari 1993.

Mpakaniye-Mihigo, Léon, geboren te Kabaya-Kigombe-Ruhengeri
(Rwanda) op 3 februari 1965.

Mpiolani Luanza, geboren te Kinshasa (Congo) op 10 juli 1966.

Msellek, Loubna, geboren te Douar Ben Souda Sejaa (Marokko) op
5 januari 1979.

Mudwanga, Françoise, geboren te Bukavu (Congo) op 31 januari 1968.

Muhire, Jacques, geboren te Kacyiru-Kigali (Rwanda) op 25 mei 1979.

Mukamanzi, Soline, geboren te Mutanda (Rwanda) op 14 mei 1958.

Mukankuranga, Patricie, geboren te Buhanga-Bwisige (Rwanda) op
5 december 1957.

Mukantabana, Jacqueline, geboren te Gatore (Rwanda) op
1 januari 1969.

Mulonza Mukanya, Germaine, geboren te Kinshasa (Congo) op
15 september 1981.

Munir, Shazia, geboren te Papanar (Pakistan) op 14 november 1975.

Murillo Onofre, Carmen Lorena, geboren te Guayaquil (Ecuador) op
14 september 1981.

Müslü, Murat, geboren te Eleskirt (Turkije) op 25 augustus 1978.

Mutoniwabo, Annick, geboren te Nyanza (Rwanda) op 1 septem-
ber 1986.

Myftari, Samanta, geboren te Witten (Duitsland) op 8 maart 1993.

Myouri, Abderrahim, geboren te Douar Lhaida Ehkor (Marokko) op
1 januari 1953.

Myrzoyev, Yuriy, geboren te Basjtanka (Oekraïne) op 8 septem-
ber 1971.

Nabagereka, Elizabeth, geboren te Namirembe (Oeganda) op
23 maart 1983.

Nagalingam, Nimela, geboren te Chavakachcheri (Sri Lanka) op
20 oktober 1952.

Najaryan, Armine, geboren te Nor Kharberd (Armenië) op
29 april 1980.

Najm, Saad Ramadhan, geboren te Al Kazimiyiah-Bagdad (Irak) op
1 januari 1974.

Naqiri, Fatima, geboren te Ait Melloul (Marokko) op 15 oktober 1992.

Naumova echtgenote Soroka, Valentina, geboren te Michailovka
(Kazachstan) op 24 december 1968.

Nazari, Ali, geboren te Gazni (Afghanistan) op 3 september 1988.

Nazaryan, Elza, geboren te Tbilissi (Georgië) op 3 augustus 1983.

Ndemefo, Alain Martial, geboren te Yaoundé (Kameroen) op 1 juli 1989.

Ndende Ekamby, Patrick, geboren te Batouri (Kameroen) op
30 juli 1963.

Ndiaye, Elhadji Cara, geboren te Dakar (Senegal) op 27 januari 1978.

Ndikumana, Moïse, geboren te Bujumbura (Burundi) in 1968.

Ndiongue, Mandione Laye, geboren te Camberene (Senegal) op
15 oktober 1977.

Ndjoli Moseka, geboren te Boende (Congo) op 21 juni 1950.

Nduwimana, Marie-Goreth, geboren te Rukina (Burundi) op 23 decem-
ber 1969.

Nepa Kisula, geboren te Lubumbashi (Congo) op 23 december 1978.

Monga Yetta, Georgette, née à Kirotshe (Congo) le 15 octobre 1963.

Mongongu Enda Nyamil, né à Kinshasa (Congo) le 14 novem-
bre 1974.

Monkam, Madeleine, née à Bafang (Cameroun) le 22 mars 1974.

Morovati, Hossein, né à Saghez (Iran) le 23 septembre 1979.

Moslemi Haghighi, Hassan, né à Shiraz (Iran) le 30 décembre 1968.

Moslemine Asl, Zahra, née à Téhéran (Iran) le 31 décembre 1962.

Mouhsine, Houda, née à M’Rirt Centre (Maroc) le 7 avril 1979.

Mounkaila Badje, Seidou, né à Niamey (Niger) le 3 octobre 1967.

Mounkaila, Fanta, née à Diffa (Niger) le 1 janvier 1976.

Moustapha, Alpha Amadou, né à Conakry (Guinée) le 10 jan-
vier 1993.

Mpakaniye-Mihigo, Léon, né à Kabaya-Kigombe-Ruhengeri (Rwan-
da) le 3 février 1965.

Mpiolani Luanza, né à Kinshasa (Congo) le 10 juillet 1966.

Msellek, Loubna, née à Douar Ben Souda Sejaa (Maroc) le 5 jan-
vier 1979.

Mudwanga, Françoise, née à Bukavu (Congo) le 31 janvier 1968.

Muhire, Jacques, né à Kacyiru-Kigali (Rwanda) le 25 mai 1979.

Mukamanzi, Soline, née à Mutanda (Rwanda) le 14 mai 1958.

Mukankuranga, Patricie, née à Buhanga-Bwisige (Rwanda) le 5 décem-
bre 1957.

Mukantabana, Jacqueline, née à Gatore (Rwanda) le 1 janvier 1969.

Mulonza Mukanya, Germaine, née à Kinshasa (Congo) le 15 septem-
bre 1981.

Munir, Shazia, née à Papanar (Pakistan) le 14 novembre 1975.

Murillo Onofre, Carmen Lorena, née à Guayaquil (Equateur) le
14 septembre 1981.

Müslü, Murat, né à Eleskirt (Turquie) le 25 août 1978.

Mutoniwabo, Annick, née à Nyanza (Rwanda) le 1 septembre 1986.

Myftari, Samanta, née à Witten (Allemagne) le 8 mars 1993.

Myouri, Abderrahim, né à Douar Lhaida Ehkor (Maroc) le 1 jan-
vier 1953.

Myrzoyev, Yuriy, né à Basjtanka (Ukraine) le 8 septembre 1971.

Nabagereka, Elizabeth, née à Namirembe (Ouganda) le 23 mars 1983.

Nagalingam, Nimela, née à Chavakachcheri (Sri Lanka) le 20 octo-
bre 1952.

Najaryan, Armine, née à Nor Kharberd (Arménie) le 29 avril 1980.

Najm, Saad Ramadhan, né à Al Kazimiyiah-Bagdad (Irak) le
1 janvier 1974.

Naqiri, Fatima, née à Ait Melloul (Maroc) le 15 octobre 1992.

Naumova épouse Soroka, Valentina, née à Michailovka (Kazakhstan)
le 24 décembre 1968.

Nazari, Ali, né à Gazni (Afghanistan) le 3 septembre 1988.

Nazaryan, Elza, née à Tbilissi (Géorgie) le 3 août 1983.

Ndemefo, Alain Martial, né à Yaoundé (Cameroun) le 1 juillet 1989.

Ndende Ekamby, Patrick, né à Batouri (Cameroun) le 30 juillet 1963.

Ndiaye, Elhadji Cara, né à Dakar (Sénégal) le 27 janvier 1978.

Ndikumana, Moïse, né à Bujumbura (Burundi) en 1968.

Ndiongue, Mandione Laye, né à Camberene (Sénégal) le 15 octo-
bre 1977.

Ndjoli Moseka, née à Boende (Congo) le 21 juin 1950.

Nduwimana, Marie-Goreth, née à Rukina (Burundi) le 23 décem-
bre 1969.

Nepa Kisula, née à Lubumbashi (Congo) le 23 décembre 1978.
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Ngia Motali, Siona, geboren te Kinshasa (Congo) op 23 maart 1982.

Ngoka Linzabe, Faustin, geboren te Kinshasa (Congo) op
22 februari 1972.

Ngoune Temgoua, Carine Felicite, geboren te Dschang (Kameroen)
op 25 april 1983.

Nguepkap, Yolande, geboren te Yaoundé (Kameroen) op 6 decem-
ber 1982.

Ngum, Mercy, geboren te Nkwen-Bamenda (Kameroen) op 1 okto-
ber 1950.

Nibitanga, Jean-Bosco, geboren te Nyakabiga (Burundi) op
1 januari 1971.

Nikolaychenko echtgenote Koustodintcheva, Alena, geboren te Aktu-
binsk (Kazachstan) op 29 januari 1974.

Nikolovska, Iva, geboren te Skopje (Macedonië) op 8 maart 1985.

Niyonizigiye, Rosine, geboren te Mukike (Burundi) op 26 maart 1986.

Nkaka, Serge, geboren te Nyarugunga (Rwanda) op 21 septem-
ber 1987.

Nkiemene Diawa, geboren te Kikwit (Congo) op 19 december 1974.

Noah, Mohammed El-Amien, geboren te Bruam-Elteres (Soedan) op
1 december 1971.

Noori, Aziz Ahmad, geboren te Kaboel (Afghanistan) op 27 septem-
ber 1971.

Nova, Shpetim, geboren te Krujë (Albanië) op 6 november 1960.

Novakovic, Goran, geboren te Arandelovac (Servië) op 7 okto-
ber 1972.

Ntahomvukiye, Raïssa Nicole, geboren te Bujumbura (Burundi) op
23 oktober 1994.

Ntoto Amwasi, Laura Venusia, geboren te Lubumbashi (Congo) op
13 april 1981.

Ntwali, Jean-Marie, geboren te Bwiza, Bujumbura (Burundi) op
1 oktober 1970.

Nyamatchi, Ayawo Agbeko Eric, geboren te Lomé (Togo) op
8 juli 1976.

Nzambe Mokwe, geboren te Bokoro (Congo) op 28 september 1973.

N’Zangu, Auguste Paul, geboren te Kinshasa (Congo) op 10 septem-
ber 1980.

Nzeyimana, Abdoul Djuma, geboren te Bujumbura (Burundi) op
16 maart 1969.

Nzigiye, Bobette, geboren te Gatore (Rwanda) op 6 mei 1992.

Nzuzi, Mawanga, geboren te Kinshasa (Congo) op 13 februari 1971.

Nzuzi-Lubiku, geboren te Kinshasa (Congo) op 7 maart 1972.

Obando Montenegro, Richard Jacinto, geboren te San Gabriel (Ecua-
dor) op 1 december 1974.

Obeng, Alex Kojo, geboren te Accra (Ghana) op 6 juni 1967.

Obydenov, Serguei, geboren te Krementchouk (Oekraïne) op 28 okto-
ber 1954.

Obydenova, Youlia, geboren te Krementchouk (Oekraïne) op 13 novem-
ber 1989.

Odhiambo echtgenote Lequenne, Nancy Achieng, geboren te Nairobi
(Kenia) op 16 mei 1984.

Okoro, Angela, geboren te Benin City (Nigeria) op 22 januari 1976.

Öksüz echtgenote Sari, Gülnaz, geboren te Emirdag (Turkije) op
4 januari 1988.

Olszewski, Maciej Miroslaw, geboren te Torun (Polen) op
26 februari 1977.

Omarzad, Sharif Ullah, geboren te Helmand (Afghanistan) in 1981.

Onofrei, Dorin, geboren te Pervomaiscoe (Moldavië) op 17 mei 1979.

Orzescu, Ciprian Constantin, geboren te Bacau (Roemenië) op
20 mei 1967.

Oskanova, Zalina, geboren te Krepost (Russische federatie) op
2 januari 1980.

Osmani, Arjeton, geboren te Oraovica (Servië) op 8 november 1985.

Osmanova, Aset Salmanovna, geboren te Grozny (Russische federa-
tie) op 28 juli 1968.

Oualkadi, Mamoun, geboren te Beni Chiker (Marokko) op
12 januari 1957.

Ngia Motali, Siona, né à Kinshasa (Congo) le 23 mars 1982.

Ngoka Linzabe, Faustin, né à Kinshasa (Congo) le 22 février 1972.

Ngoune Temgoua, Carine Felicite, née à Dschang (Cameroun) le
25 avril 1983.

Nguepkap, Yolande, née à Yaoundé (Cameroun) le 6 décembre 1982.

Ngum, Mercy, née à Nkwen-Bamenda (Cameroun) le 1 octobre 1950.

Nibitanga, Jean-Bosco, né à Nyakabiga (Burundi) le 1 janvier 1971.

Nikolaychenko épouse Koustodintcheva, Alena, née à Aktubinsk
(Kazakhstan) le 29 janvier 1974.

Nikolovska, Iva, née à Skopje (Macédoine) le 8 mars 1985.

Niyonizigiye, Rosine, née à Mukike (Burundi) le 26 mars 1986.

Nkaka, Serge, né à Nyarugunga (Rwanda) le 21 septembre 1987.

Nkiemene Diawa, né à Kikwit (Congo) le 19 décembre 1974.

Noah, Mohammed El-Amien, né à Bruam-Elteres (Soudan) le
1 décembre 1971.

Noori, Aziz Ahmad, né à Kaboul (Afghanistan) le 27 septembre 1971.

Nova, Shpetim, né à Krujë (Albanie) le 6 novembre 1960.

Novakovic, Goran, né à Arandelovac (Serbie) le 7 octobre 1972.

Ntahomvukiye, Raïssa Nicole, née à Bujumbura (Burundi) le 23 octo-
bre 1994.

Ntoto Amwasi, Laura Venusia, née à Lubumbashi (Congo) le
13 avril 1981.

Ntwali, Jean-Marie, né à Bwiza, Bujumbura (Burundi) le 1 octo-
bre 1970.

Nyamatchi, Ayawo Agbeko Eric, né à Lomé (Togo) le 8 juillet 1976.

Nzambe Mokwe, née à Bokoro (Congo) le 28 septembre 1973.

N’Zangu, Auguste Paul, né à Kinshasa (Congo) le 10 septembre 1980.

Nzeyimana, Abdoul Djuma, né à Bujumbura (Burundi) le 16 mars 1969.

Nzigiye, Bobette, née à Gatore (Rwanda) le 6 mai 1992.

Nzuzi, Mawanga, née à Kinshasa (Congo) le 13 février 1971.

Nzuzi-Lubiku, né à Kinshasa (Congo) le 7 mars 1972.

Obando Montenegro, Richard Jacinto, né à San Gabriel (Equateur) le
1 décembre 1974.

Obeng, Alex Kojo, né à Accra (Ghana) le 6 juin 1967.

Obydenov, Serguei, né à Krementchouk (Ukraine) le 28 octobre 1954.

Obydenova, Youlia, née à Krementchouk (Ukraine) le 13 novem-
bre 1989.

Odhiambo épouse Lequenne, Nancy Achieng, née à Nairobi (Kenya)
le 16 mai 1984.

Okoro, Angela, née à Benin City (Nigéria) le 22 janvier 1976.

Öksüz épouse Sari, Gülnaz, née à Emirdag (Turquie) le 4 janvier 1988.

Olszewski, Maciej Miroslaw, né à Torun (Pologne) le 26 février 1977.

Omarzad, Sharif Ullah, né à Helmand (Afghanistan) en 1981.

Onofrei, Dorin, né à Pervomaiscoe (Moldavie) le 17 mai 1979.

Orzescu, Ciprian Constantin, né à Bacau (Roumanie) le 20 mai 1967.

Oskanova, Zalina, née à Krepost (Féd. de Russie) le 2 janvier 1980.

Osmani, Arjeton, né à Oraovica (Serbie) le 8 novembre 1985.

Osmanova, Aset Salmanovna, née à Grozny (Féd. de Russie) le
28 juillet 1968.

Oualkadi, Mamoun, né à Beni Chiker (Maroc) le 12 janvier 1957.
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Ouattini, Imane, geboren te El Jadida (Marokko) op 28 mei 1984.

Oudaha, Fatima, geboren te Tamssahelt Tazarine (Marokko) op
31 januari 1981.

Oueli, Asagdéouè Françoise, geboren te Ouagadougou (Burkina
Faso) op 9 maart 1976.

Oujdi, Abdelhak, geboren te Oujda (Marokko) op 3 juli 1982.

Outouli, Rachida, geboren te Guelmim (Marokko) op 31 maart 1991.

Ovsiannikova weduwe Tokmantseva, Tamara, geboren te Tsjelia-
binsk (Russische federatie) op 20 juli 1940.

Owoseni, Folayemi Christianah, geboren te Okeigbo (Nigeria) op
13 maart 1973.

Özdemir, Melek, geboren te Izmir (Turkije) op 20 november 1977.

Öztürk, Orhan, geboren te Mazgirt (Turkije) op 18 september 1974.

Padilla Salas, Luis Alberto, geboren te La Concepcion (Ecuador) op
15 september 1973.

Pak, Andrei, geboren te Tasjkent (Oezbekistan) op 5 augustus 1994.

Pali, Besim, geboren te Tropoje (Albanië) op 14 april 1964.

Pancea, Ana-Sanda, geboren te Brosteni (Roemenië) op 25 decem-
ber 1980.

Panchenko, Aleksander, geboren te Alma-Ata (Kazachstan) op
15 december 1992.

Panchenko, Yekatherina, geboren te Alma-Ata (Kazachstan) op
15 december 1992.

Pashov, Milen Emilov, geboren te Pleven (Bulgarije) op 20 okto-
ber 1989.

Pedrazas echtgenote Rios, Fanny Carmen, geboren te Cochabamba
(Bolivia) op 18 maart 1972.

Pekyigit, Sefik, geboren te Pazarcik (Turkije) op 27 mei 1977.

Perez Freire, Wellington Danilo, geboren te Mocha (Ecuador) op
20 januari 1974.

Perkiy echtgenote Ivantsova, Tetyana, geboren te Ternopil (Oekraïne)
op 25 juli 1968.

Perroud, Mireille Louise, geboren te Jarville-la-Malgrange (Frankrijk)
op 30 juli 1958.

Pierre, Herncica, geboren te Cap-Haitien (Haïti) op 18 novem-
ber 1984.

Pilosyan, Lala, geboren te Jerevan (Armenië) op 12 mei 1965.

Pjetri, Gjyste, geboren te Shkodër (Albanië) op 2 maart 1955.

Platonov, Alexey, geboren te Revda (Russische federatie) op
10 maart 1967.

Platonov, Stanislav, geboren te Neftéyugansk (Russische federatie) op
12 november 1988.

Pliashkevich, Marharyta, geboren te Minsk (Wit-Rusland) op 12 okto-
ber 1990.

Ponnumuthu, Suntharalingam, geboren te Vidattalpalai-Jaffna (Sri
Lanka) op 16 augustus 1960.

Popa, Maria-Adriana, geboren te Sibiu (Roemenië) op 23 decem-
ber 1976.

Qalandari, Eidullah, geboren te Darwaza e Miri (Afghanistan) op
2 oktober 1985.

Qasim, Aiman Ghanim, geboren te Ninawa (Irak) op 16 maart 1983.

Qassem Ali Al-Obaidi, Wissam, geboren te Bagdad (Irak) op
13 april 1977.

Quraishi, Shahla, geboren te Logar (Afghanistan) in 1989.

Rabbaj, Naoual, geboren te Tetouan (Marokko) op 1 juni 1978.

Rabhiou, Saliha, geboren te Tlat Louta Beni Sidel (Marokko) op
30 juli 1963.

Rahaima, Jasim Fahad, geboren te Hayy ath Thawra-Bagdad (Irak)
op 30 september 1968.

Raharivololona, Alice, geboren te Antsirabe (Madagascar) op 20 okto-
ber 1985.

Rajpout, Marzieh, geboren te Khorramshahr (Iran) op 25 juni 1977.

Rajy, Shaymaa Jabbar, geboren te Al Karkh-Bagdad (Irak) op
2 januari 1982.

Ramani, Fetie, geboren te Tanusevci (Macedonië) op 13 mei 1974.

Ouattini, Imane, née à El Jadida (Maroc) le 28 mai 1984.

Oudaha, Fatima, née à Tamssahelt Tazarine (Maroc) le 31 jan-
vier 1981.

Oueli, Asagdéouè Françoise, née à Ouagadougou (Burkina Faso) le
9 mars 1976.

Oujdi, Abdelhak, né à Oujda (Maroc) le 3 juillet 1982.

Outouli, Rachida, née à Guelmim (Maroc) le 31 mars 1991.

Ovsiannikova veuve Tokmantseva, Tamara, née à Tsjeliabinsk (Féd.
de Russie) le 20 juillet 1940.

Owoseni, Folayemi Christianah, née à Okeigbo (Nigéria) le
13 mars 1973.

Özdemir, Melek, née à Izmir (Turquie) le 20 novembre 1977.

Öztürk, Orhan, né à Mazgirt (Turquie) le 18 septembre 1974.

Padilla Salas, Luis Alberto, né à La Concepcion (Equateur) le
15 septembre 1973.

Pak, Andrei, né à Tashkent (Ouzbékistan) le 5 août 1994.

Pali, Besim, né à Tropoje (Albanie) le 14 avril 1964.

Pancea, Ana-Sanda, née à Brosteni (Roumanie) le 25 décembre 1980.

Panchenko, Aleksander, né à Alma-Ata (Kazakhstan) le 15 décem-
bre 1992.

Panchenko, Yekatherina, née à Alma-Ata (Kazakhstan) le 15 décem-
bre 1992.

Pashov, Milen Emilov, né à Pleven (Bulgarie) le 20 octobre 1989.

Pedrazas épouse Rios, Fanny Carmen, née à Cochabamba (Bolivie) le
18 mars 1972.

Pekyigit, Sefik, né à Pazarcik (Turquie) le 27 mai 1977.

Perez Freire, Wellington Danilo, né à Mocha (Equateur) le 20 jan-
vier 1974.

Perkiy épouse Ivantsova, Tetyana, née à Ternopil (Ukraine) le
25 juillet 1968.

Perroud, Mireille Louise, née à Jarville-la-Malgrange (France) le
30 juillet 1958.

Pierre, Herncica, née à Cap-Haitien (Haïti) le 18 novembre 1984.

Pilosyan, Lala, née à Erevan (Arménie) le 12 mai 1965.

Pjetri, Gjyste, née à Shkodër (Albanie) le 2 mars 1955.

Platonov, Alexey, né à Revda (Féd. de Russie) le 10 mars 1967.

Platonov, Stanislav, né à Neftéyugansk (Féd. de Russie) le 12 novem-
bre 1988.

Pliashkevich, Marharyta, née à Minsk (Belarus) le 12 octobre 1990.

Ponnumuthu, Suntharalingam, né à Vidattalpalai-Jaffna (Sri Lanka)
le 16 août 1960.

Popa, Maria-Adriana, née à Sibiu (Roumanie) le 23 décembre 1976.

Qalandari, Eidullah, né à Darwaza e Miri (Afghanistan) le 2 octo-
bre 1985.

Qasim, Aiman Ghanim, né à Ninawa (Irak) le 16 mars 1983.

Qassem Ali Al-Obaidi, Wissam, né à Bagdad (Irak) le 13 avril 1977.

Quraishi, Shahla, née à Logar (Afghanistan) en 1989.

Rabbaj, Naoual, née à Tétouan (Maroc) le 1 juin 1978.

Rabhiou, Saliha, née à Tlat Louta Beni Sidel (Maroc) le 30 juillet 1963.

Rahaima, Jasim Fahad, né à Hayy ath Thawra-Bagdad (Irak) le
30 septembre 1968.

Raharivololona, Alice, née à Antsirabe (Madagascar) le 20 octo-
bre 1985.

Rajpout, Marzieh, née à Khorramshahr (Iran) le 25 juin 1977.

Rajy, Shaymaa Jabbar, née à Al Karkh-Bagdad (Irak) le 2 janvier 1982.

Ramani, Fetie, née à Tanusevci (Macédoine) le 13 mai 1974.
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Redouane, Khalkallah Ayoub, geboren te Casablanca (Marokko) op
12 september 1981.

Rémolu, Allan Marcel José, geboren te Reims (Frankrijk) op
17 april 1990.

Rerra, Paraskevi, geboren te Athene (Griekenland) op 30 okto-
ber 1972.

Rezende, Georges, geboren te Kisangani (Congo) op 2 maart 1991.

Rezvani, Lulëzim, geboren te Tirana (Albanië) op 25 februari 1961.

Rguibi, Jamila, geboren te Agadir (Marokko) op 18 mei 1987.

Rhaloui, Abdellah, geboren te Casablanca (Marokko) op
23 januari 1956.

Rharbi, Atika, geboren te Beni Drar (Marokko) op 14 augustus 1984.

Riaplova echtgenote Dudko, Valentina, geboren te Frounze (Kirgizië)
op 7 oktober 1947.

Rios Lazcano, Guido, geboren te Cochabamba (Bolivia) op
22 februari 1961.

Rodhain, Max, geboren te Nancy (Frankrijk) op 29 juni 1957.

Rodrigues Alves Castanho, Laura, geboren te Bernardina de Campos
(Brazilië) op 11 juni 1976.

Rodrigues-Carrilho, Rosângela Aparecida, geboren te Goianésia
(Brazilië) op 29 oktober 1969.

Rogac, Alina, geboren te Pelinia (Moldavië) op 15 februari 1991.

Roggani, Sanae, geboren te Tetouan (Marokko) op 28 maart 1973.

Romaniuc, Olga, geboren te Piatra (Moldavië) op 21 april 1992.

Romero Marcalla, Veronica Patricia, geboren te Quito (Ecuador) op
8 februari 1978.

Rouchanian, Aida, geboren te Tbilissi (Georgië) op 23 november 1981.

Rudari echtgenote Prekadini, Emine, geboren te Rubofc (Kosovo) op
13 juni 1955.

Rukundo, Suleiman Pipen, geboren te Buyenzi (Burundi) op
8 februari 1980.

Rus, Adi, geboren te Cornesti (Roemenië) op 9 december 1968.

Rus, Adi-Daniel, geboren te Sinnicolau-Mare (Roemenië) op
24 maart 1994.

Rusalinov, Iliyan Asenov, geboren te Targoviste (Bulgarije) op
28 januari 1968.

Rusanova echtgenote Georgieva, Silviya, geboren te Lovech (Bulga-
rije) op 9 oktober 1970.

Rusinovich, Uladzimir, geboren te Svetlogorsk (Wit-Rusland) op
16 november 1966.

Rusinovich, Viyaletta, geboren te Svetlogorsk (Wit-Rusland) op
24 september 1993.

Saadaoui, Ilhem, geboren te Tunis (Tunesië) op 14 juli 1964.

Sabani, Seljim, geboren te Dobrosin (Servië) op 10 juli 1970.

Saber, Ahmed Karim, geboren te Kirkoek (Irak) op 1 september 1986.

Sabri, Ahmed, geboren te Beni Boughafer (Marokko) op 26 decem-
ber 1938.

Sabriev, Isa, geboren te Razgrad (Bulgarije) op 8 juni 1978.

Sachdeva, Babita Bai, geboren te Khowst (Afghanistan) in 1987.

Sadat Safavi, Badrozzaman, geboren te Shiraz (Iran) op 25 mei 1939.

Sadiku echtgenote Tafa, Selvije, geboren te Gumnasellë (Kosovo) op
10 juni 1979.

Sadiku, Artan, geboren te Presevo (Servië) op 19 februari 1986.

Sadoyan, Ashot, geboren te Etchmiadzine (Armenië) op 21 juli 1961.

Safali, Gilbert, geboren te Nyarugenge (Rwanda) op 10 oktober 1977.

Safi, Adila, geboren te Hussein Khan Kheyl (Afghanistan) op
23 augustus 1975.

Sagne, Johanna, geboren te Dakar (Senegal) op 11 mei 1987.

Saidi Ahadout, El Ayachi, geboren te Afliha (Marokko) op 26 april 1969.

Saidi Bin Piri, Léonard, geboren te Lubumbashi (Congo) op 24 novem-
ber 1941.

Saidi, Mohamed, geboren te Beni Oual, Taforalt, Berkane (Marokko)
op 19 september 1962.

Saidova, Malika Zaïndyevna, geboren te Alkhan-Kala (Russische
federatie) op 27 november 1979.

Redouane, Khalkallah Ayoub, né à Casablanca (Maroc) le 12 septem-
bre 1981.

Rémolu, Allan Marcel José, né à Reims (France) le 17 avril 1990.

Rerra, Paraskevi, née à Athènes (Grèce) le 30 octobre 1972.

Rezende, Georges, né à Kisangani (Congo) le 2 mars 1991.

Rezvani, Lulëzim, né à Tirana (Albanie) le 25 février 1961.

Rguibi, Jamila, née à Agadir (Maroc) le 18 mai 1987.

Rhaloui, Abdellah, né à Casablanca (Maroc) le 23 janvier 1956.

Rharbi, Atika, née à Beni Drar (Maroc) le 14 août 1984.

Riaplova épouse Dudko, Valentina, née à Frunze (Kirghizistan) le
7 octobre 1947.

Rios Lazcano, Guido, né à Cochabamba (Bolivie) le 22 février 1961.

Rodhain, Max, né à Nancy (France) le 29 juin 1957.

Rodrigues Alves Castanho, Laura, née à Bernardina de Campos
(Brésil) le 11 juin 1976.

Rodrigues-Carrilho, Rosângela Aparecida, née à Goianésia (Brésil) le
29 octobre 1969.

Rogac, Alina, née à Pelinia (Moldavie) le 15 février 1991.

Roggani, Sanae, née à Tétouan (Maroc) le 28 mars 1973.

Romaniuc, Olga, née à Piatra (Moldavie) le 21 avril 1992.

Romero Marcalla, Veronica Patricia, née à Quito (Equateur) le
8 février 1978.

Rouchanian, Aida, née à Tbilissi (Géorgie) le 23 novembre 1981.

Rudari épouse Prekadini, Emine, née à Rubofc (Kosovo) le 13 juin 1955.

Rukundo, Suleiman Pipen, né à Buyenzi (Burundi) le 8 février 1980.

Rus, Adi, né à Cornesti (Roumanie) le 9 décembre 1968.

Rus, Adi-Daniel, né à Sinnicolau-Mare (Roumanie) le 24 mars 1994.

Rusalinov, Iliyan Asenov, né à Targoviste (Bulgarie) le 28 janvier 1968.

Rusanova épouse Georgieva, Silviya, née à Lovech (Bulgarie) le
9 octobre 1970.

Rusinovich, Uladzimir, né à Svetlogorsk (Belarus) le 16 novem-
bre 1966.

Rusinovich, Viyaletta, née à Svetlogorsk (Belarus) le 24 septem-
bre 1993.

Saadaoui, Ilhem, née à Tunis (Tunisie) le 14 juillet 1964.

Sabani, Seljim, né à Dobrosin (Serbie) le 10 juillet 1970.

Saber, Ahmed Karim, né à Kirkouk (Irak) le 1 septembre 1986.

Sabri, Ahmed, né à Beni Boughafer (Maroc) le 26 décembre 1938.

Sabriev, Isa, né à Razgrad (Bulgarie) le 8 juin 1978.

Sachdeva, Babita Bai, née à Khowst (Afghanistan) en 1987.

Sadat Safavi, Badrozzaman, née à Shiraz (Iran) le 25 mai 1939.

Sadiku épouse Tafa, Selvije, née à Gumnasellë (Kosovo) le 10 juin 1979.

Sadiku, Artan, né à Presevo (Serbie) le 19 février 1986.

Sadoyan, Ashot, né à Etchmiadzine (Arménie) le 21 juillet 1961.

Safali, Gilbert, né à Nyarugenge (Rwanda) le 10 octobre 1977.

Safi, Adila, née à Hussein Khan Kheyl (Afghanistan) le 23 août 1975.

Sagne, Johanna, née à Dakar (Sénégal) le 11 mai 1987.

Saidi Ahadout, El Ayachi, né à Afliha (Maroc) le 26 avril 1969.

Saidi Bin Piri, Léonard, né à Lubumbashi (Congo) le 24 novem-
bre 1941.

Saidi, Mohamed, né à Beni Oual, Taforalt, Berkane (Maroc) le
19 septembre 1962.

Saidova, Malika Zaïndyevna, née à Alkhan-Kala (Féd. de Russie) le
27 novembre 1979.
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Sakkaki, Hafsa, geboren te Fez (Marokko) op 1 oktober 1992.

Sakkaki, Maryem, geboren te Fez (Marokko) op 1 juni 1987.

Salah, Nura Mohamed, geboren te Hargeisa (Somalië) op 11 juli 1983.

Saleh, Abir, geboren te Chmistar (Libanon) op 25 november 1989.

Saliaj, Albert, geboren te Fier (Albanië) op 9 april 1956.

Saliba, Simon, geboren te Hasaka (Syrië) op 10 maart 1972.

Salihi echtgenote Bejtusi, Mehreme, geboren te Obilic (Servië) op
23 augustus 1961.

Salimgareeva echtgenote Gubacheva, Madina, geboren te Ozero
(Russische federatie) op 20 maart 1953.

Salimov, Gyunaydan, geboren te Harmanli (Bulgarije) op 7 april 1967.

Salloumi, Hafida, geboren te Al Aaroui (Marokko) op 15 mei 1990.

Salujeva, Sanjet, geboren te Grozny (Russische federatie) op 30 okto-
ber 1979.

Sambou, Moussa, geboren te Yeumbeul (Senegal) op 4 oktober 1985.

Santorum Velez, Marlon Antonio, geboren te Cariamanga (Ecuador)
op 23 mei 1994.

Saouromou, Vassy Viviane, geboren te Dirita -Lola (Guinee) op
3 december 1985.

Sardaryan, Anahit, geboren te N. Khatounarkh, Etchmiadzine (Arme-
nië) op 4 februari 1964.

Sargsyan, Aida, geboren te Jerevan (Armenië) op 13 december 1993.

Sargsyan, Lilit, geboren te Massis (Armenië) op 15 januari 1993.

Sargsyan, Nazeli, geboren te Jerevan (Armenië) op 9 februari 1991.

Sarr, Aminata, geboren te Kinshasa (Congo) op 15 februari 1981.

Sarr, Gamou, geboren te Saint-Louis (Senegal) op 4 februari 1967.

Sartipzadeh, Azar, geboren te Teheran (Iran) op 21 maart 1965.

Savu, Elena Cristina, geboren te Boekarest (Roemenië) op 5 augus-
tus 1973.

Sawa, Leila, geboren te Tall Kouran (Syrië) op 15 juli 1970.

Secrian, Isabela, geboren te Satu Mare (Roemenië) op 28 april 1992.

Sekou, Pidissawè Piyalo, geboren te Lama Kara - Kadja (Togo) op
8 juni 1977.

Selak, Dzevad, geboren te Batovo, Cajnice (Bosnië-Herzegovina) op
7 augustus 1964.

Selak, Emira, geboren te Cajnice (Bosnië-Herzegovina) op
6 februari 1973.

Selak, Ermin, geboren te Gorazde (Bosnië-Herzegovina) op
24 april 1994.

Selak, Hajra, geboren te Foca (Bosnië-Herzegovina) op 4 maart 1991.

Selman, Falah Hasan, geboren te Al Madinah-Al Basrah (Irak) op
12 mei 1970.

Semeniuk-Kaplon, Aneta Joanna, geboren te Lublin (Polen) op
10 juli 1971.

Setyan, Mariam, geboren te Leninakan (Armenië) op 16 augus-
tus 1981.

Shabani echtgenote Hajdari, Pashije, geboren te Donja Sipasnica
(Servië) op 6 mei 1975.

Shain echtgenote Burevich, Dali, geboren te Tbilissi (Georgië) op
16 februari 1961.

Shaipova, Kheda Vakhaevna, geboren te Urus-Martan (Russische
federatie) op 17 augustus 1974.

Shakarashvili, Giorgi, geboren te Tbilissi (Georgië) op 8 oktober 1982.

Sharma, Dwarknath, geboren te Khowst (Afghanistan) in 1975.

Shullani echtgenote Lisaj, Lavidje, geboren te Shkoder (Albanië) op
19 mei 1981.

Si-Larbi, Djahida, geboren te Lahlef (Algerije) op 1 november 1991.

Simbakhsh, Nader, geboren te Hamedan (Iran) op 12 september 1970.

Simo, Kristelle, geboren te Bafoussam (Kameroen) op 27 februari 1967.

Simonyan, Nelli, geboren te Etchmiadzine (Armenië) op 17 novem-
ber 1974.

Sinani echtgenote Gjoka, Vjollca, geboren te Mashterkor - Mirdite
(Albanië) op 25 april 1974.

Sakkaki, Hafsa, née à Fès (Maroc) le 1 octobre 1992.

Sakkaki, Maryem, née à Fès (Maroc) le 1 juin 1987.

Salah, Nura Mohamed, née à Hargeisa (Somalie) le 11 juillet 1983.

Saleh, Abir, née à Chmistar (Liban) le 25 novembre 1989.

Saliaj, Albert, né à Fier (Albanie) le 9 avril 1956.

Saliba, Simon, né à Hasaka (Syrie) le 10 mars 1972.

Salihi épouse Bejtusi, Mehreme, née à Obilic (Serbie) le 23 août 1961.

Salimgareeva épouse Gubacheva, Madina, née à Ozero (Féd. de
Russie) le 20 mars 1953.

Salimov, Gyunaydan, né à Harmanli (Bulgarie) le 7 avril 1967.

Salloumi, Hafida, née à Al Aaroui (Maroc) le 15 mai 1990.

Salujeva, Sanjet, née à Grozny (Féd. de Russie) le 30 octobre 1979.

Sambou, Moussa, né à Yeumbeul (Sénégal) le 4 octobre 1985.

Santorum Velez, Marlon Antonio, né à Cariamanga (Equateur) le
23 mai 1994.

Saouromou, Vassy Viviane, née à Dirita -Lola (Guinée) le 3 décem-
bre 1985.

Sardaryan, Anahit, née à N. Khatounarkh, Etchmiadzine (Arménie)
le 4 février 1964.

Sargsyan, Aida, née à Erevan (Arménie) le 13 décembre 1993.

Sargsyan, Lilit, née à Massis (Arménie) le 15 janvier 1993.

Sargsyan, Nazeli, née à Erevan (Arménie) le 9 février 1991.

Sarr, Aminata, née à Kinshasa (Congo) le 15 février 1981.

Sarr, Gamou, née à Saint-Louis (Sénégal) le 4 février 1967.

Sartipzadeh, Azar, née à Téhéran (Iran) le 21 mars 1965.

Savu, Elena Cristina, née à Bucarest (Roumanie) le 5 août 1973.

Sawa, Leila, née à Tall Kouran (Syrie) le 15 juillet 1970.

Secrian, Isabela, née à Satu Mare (Roumanie) le 28 avril 1992.

Sekou, Pidissawè Piyalo, née à Lama Kara - Kadja (Togo) le
8 juin 1977.

Selak, Dzevad, né à Batovo, Cajnice (Bosnie-Herzégovine) le
7 août 1964.

Selak, Emira, née à Cajnice (Bosnie-Herzégovine) le 6 février 1973.

Selak, Ermin, né à Gorazde (Bosnie-Herzégovine) le 24 avril 1994.

Selak, Hajra, née à Foca (Bosnie-Herzégovine) le 4 mars 1991.

Selman, Falah Hasan, né à Al Madinah-Al Basrah (Irak) le 12 mai 1970.

Semeniuk-Kaplon, Aneta Joanna, née à Lublin (Pologne) le
10 juillet 1971.

Setyan, Mariam, née à Leninakan (Arménie) le 16 août 1981.

Shabani épouse Hajdari, Pashije, née à Donja Sipasnica (Serbie) le
6 mai 1975.

Shain épouse Burevich, Dali, née à Tbilissi (Géorgie) le 16 février 1961.

Shaipova, Kheda Vakhaevna, née à Urus-Martan (Féd. de Russie) le
17 août 1974.

Shakarashvili, Giorgi, né à Tbilissi (Géorgie) le 8 octobre 1982.

Sharma, Dwarknath, né à Khowst (Afghanistan) en 1975.

Shullani épouse Lisaj, Lavidje, née à Shkoder (Albanie) le 19 mai 1981.

Si-Larbi, Djahida, née à Lahlef (Algérie) le 1 novembre 1991.

Simbakhsh, Nader, né à Hamedan (Iran) le 12 septembre 1970.

Simo, Kristelle, née à Bafoussam (Cameroun) le 27 février 1967.

Simonyan, Nelli, née à Etchmiadzine (Arménie) le 17 novembre 1974.

Sinani épouse Gjoka, Vjollca, née à Mashterkor - Mirdite (Albanie) le
25 avril 1974.
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Singh, Balwinder, geboren te Radha Singh Plot (India) op 5 okto-
ber 1979.

Singh, Dharwinder, geboren te Bagwan Pur (India) op 1 januari 1975.

Sinnandy, Rajitharan, geboren te Kaitadi (Sri Lanka) op 13 okto-
ber 1987.

Sirghi, Vitalie, geboren te Talmaza (Moldavië) op 9 januari 1977.

Sirmali, Coskun, geboren te Kocasinan (Turkije) op 18 juli 1987.

Sissako, Fatoumata, geboren te Kinshasa (Congo) op 21 juni 1978.

Skowronek echtgenote Keska, Magdalena Maria, geboren te War-
schau (Polen) op 31 januari 1983.

Skvortsov, Evgueni, geboren te Fergana (Oezbekistan) op 3 juli 1985.

Smaqi echtgenote Syla, Bukurije, geboren te Gjakovë (Kosovo) op
29 maart 1960.

Smim, Hamid, geboren te Casablanca (Marokko) op 21 juni 1984.

Smorogova echtgenote Zagoerskaja, Anna, geboren te Yangi Bazar
Khazarasp (Oezbekistan) op 22 mei 1956.

Soanirina, Emilienne, geboren te Diégo-Suarez (Madagascar) op
18 februari 1977.

Sokolova echtgenote Anisimova, Elena, geboren te Izjevsk (Russische
federatie) op 20 mei 1965.

Soroka, Victoria, geboren te Petropavlovsk (Kazachstan) op 7 juli 1993.

Sotiropoulou, Panagiota, geboren te Piraeus (Griekenland) op 19 okto-
ber 1970.

Soumah, Aboubacar, geboren te Conakry (Guinee) op 29 maart 1988.

Soumahoro, Adama, geboren te Man (Ivoorkust) op 11 juni 1965.

Sow, Adama, geboren te Boughel (Mauritanië) op 10 oktober 1965.

Sow, Mariama Djouldé, geboren te Conakry (Guinee) op 24 maart 1993.

Sow, Mouctar, geboren te Gueckédou (Guinee) op 2 februari 1978.

Stanciu - Neeter, Ionica, geboren te Calarasi (Roemenië) op
23 april 1980.

Stefan, Alexandru-Octavian, geboren te Tîrgoviste (Roemenië) op
29 juli 1990.

Stefanescu echtgenote Cretu, Mihaela, geboren te Boekarest (Roeme-
nië) op 28 november 1971.

Stoleru echtgenote Mardare, Mihaela, geboren te Iasi (Roemenië) op
8 november 1976.

Stoyanov, Stoyan, geboren te Botevgrad, Sofia (Bulgarije) op
10 mei 1989.

Stuligrosz, Beata Agnieszka, geboren te Inowroclaw (Polen) op
21 november 1974.

Suleiman, Ferial, geboren te Al Qamishli (Syrië) op 1 maart 1968.

Sulejmanov, Erduan, geboren te Pristina (Kosovo) op 8 oktober 1987.

Sungu Tamba, Antoine, geboren te Kinshasa (Congo) op 22 okto-
ber 1958.

Sviridova echtgenote Platonova, Olga, geboren te Omsk (Russische
federatie) op 11 juni 1967.

Sylla, Tigui, geboren te Conakry (Guinee) op 18 december 1987.

Sylla, Zenab, geboren te Conakry (Guinee) op 27 mei 1988.

Tabango Iles, Maria Clementina, geboren te La Esperanza (Ecuador)
op 19 april 1977.

Tadevosyan, Iltizar, geboren te Jerevan (Armenië) op 5 juni 1948.

Tahiry, Naser, geboren te Hajji Payk-Hoseyn Kut (Afghanistan) op
20 oktober 1994.

Tala, Gabriel Aimé, geboren te Mbo (Kameroen) op 13 novem-
ber 1973.

Talbi, Ali, geboren te Douar Ouled Merieme Metalsa (Marokko) op
19 oktober 1976.

Tallih, Hassan, geboren te Aghbal - Rouadi (Marokko) op 3 maart 1974.

Tamto, Kamdem Arnaud, geboren te Douala (Kameroen) op 25 decem-
ber 1993.

Taner echtgenote Anil, Demet, geboren te Yesilyayla (Turkije) op
9 januari 1983.

Tannous, Antoine, geboren te Sad El Bouchrie (Libanon) op 12 decem-
ber 1964.

Singh, Balwinder, né à Radha Singh Plot (Inde) le 5 octobre 1979.

Singh, Dharwinder, né à Bagwan Pur (Inde) le 1 janvier 1975.

Sinnandy, Rajitharan, né à Kaitadi (Sri Lanka) le 13 octobre 1987.

Sirghi, Vitalie, né à Talmaza (Moldavie) le 9 janvier 1977.

Sirmali, Coskun, né à Kocasinan (Turquie) le 18 juillet 1987.

Sissako, Fatoumata, née à Kinshasa (Congo) le 21 juin 1978.

Skowronek épouse Keska, Magdalena Maria, née à Varsovie (Polo-
gne) le 31 janvier 1983.

Skvortsov, Evgueni, né à Fergana (Ouzbékistan) le 3 juillet 1985.

Smaqi épouse Syla, Bukurije, née à Gjakovë (Kosovo) le 29 mars 1960.

Smim, Hamid, né à Casablanca (Maroc) le 21 juin 1984.

Smorogova épouse Zagoerskaja, Anna, née à Yangi Bazar Khazarasp
(Ouzbékistan) le 22 mai 1956.

Soanirina, Emilienne, née à Diégo-Suarez (Madagascar) le
18 février 1977.

Sokolova épouse Anisimova, Elena, née à Izjevsk (Féd. de Russie) le
20 mai 1965.

Soroka, Victoria, née à Petropavlovsk (Kazakhstan) le 7 juillet 1993.

Sotiropoulou, Panagiota, née au Pirée (Grèce) le 19 octobre 1970.

Soumah, Aboubacar, né à Conakry (Guinée) le 29 mars 1988.

Soumahoro, Adama, né à Man (Côte d’Ivoire) le 11 juin 1965.

Sow, Adama, née à Boughel (Mauritanie) le 10 octobre 1965.

Sow, Mariama Djouldé, née à Conakry (Guinée) le 24 mars 1993.

Sow, Mouctar, né à Gueckédou (Guinée) le 2 février 1978.

Stanciu - Neeter, Ionica, née à Calarasi (Roumanie) le 23 avril 1980.

Stefan, Alexandru-Octavian, né à Tîrgoviste (Roumanie) le
29 juillet 1990.

Stefanescu épouse Cretu, Mihaela, née à Bucarest (Roumanie) le
28 novembre 1971.

Stoleru épouse Mardare, Mihaela, née à Iasi (Roumanie) le 8 novem-
bre 1976.

Stoyanov, Stoyan, né à Botevgrad, Sofia (Bulgarie) le 10 mai 1989.

Stuligrosz, Beata Agnieszka, née à Inowroclaw (Pologne) le 21 novem-
bre 1974.

Suleiman, Ferial, née à Al Qamishli (Syrie) le 1 mars 1968.

Sulejmanov, Erduan, né à Pristina (Kosovo) le 8 octobre 1987.

Sungu Tamba, Antoine, né à Kinshasa (Congo) le 22 octobre 1958.

Sviridova épouse Platonova, Olga, née à Omsk (Féd. de Russie) le
11 juin 1967.

Sylla, Tigui, née à Conakry (Guinée) le 18 décembre 1987.

Sylla, Zenab, née à Conakry (Guinée) le 27 mai 1988.

Tabango Iles, Maria Clementina, née à La Esperanza (Equateur) le
19 avril 1977.

Tadevosyan, Iltizar, née à Erevan (Arménie) le 5 juin 1948.

Tahiry, Naser, né à Hajji Payk-Hoseyn Kut (Afghanistan) le 20 octo-
bre 1994.

Tala, Gabriel Aimé, né à Mbo (Cameroun) le 13 novembre 1973.

Talbi, Ali, né à Douar Ouled Merieme Metalsa (Maroc) le 19 octo-
bre 1976.

Tallih, Hassan, né à Aghbal - Rouadi (Maroc) le 3 mars 1974.

Tamto, Kamdem Arnaud, né à Douala (Cameroun) le 25 décem-
bre 1993.

Taner épouse Anil, Demet, née à Yesilyayla (Turquie) le 9 jan-
vier 1983.

Tannous, Antoine, né à Sad El Bouchrie (Liban) le 12 décembre 1964.

66158 MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Tanveer, Mohammad Wameq, geboren te Jalalabad (Afghanistan) op
2 december 1984.

Taraj, Astrit, geboren te Dames (Albanië) op 26 juni 1968.

Tas, Mustafa, geboren te Karakocan (Turkije) op 10 oktober 1978.

Tassafi, Zineb, geboren te Marrakech (Marokko) op 5 januari 1980.

Tchernova echtgenote Liholet, Olga, geboren te Tasjkent (Oezbe-
kistan) op 11 december 1972.

Tchetchetkina-Susheeva, Alexandra, geboren te Tasjkent (Oezbe-
kistan) op 17 april 1968.

Tellia, Abbas, geboren te Algiers (Algerije) op 9 juni 1976.

Temjai, Noi, geboren te Mueang Phetchabun (Thailand) op
18 maart 1963.

Terfouss, Zohra, geboren te Tanger (Marokko) op 20 maart 1967.

Tërmkolli, Ardijan, geboren te Gjakovë (Kosovo) op 9 septem-
ber 1991.

Terteryan, Ani, geboren te Etsjmiadzin (Armenië) op 4 oktober 1982.

Teuw, Abou, geboren te Marana (Mauritanië) op 6 februari 1990.

Thano echtgenote Leka, Majlinda, geboren te Tirana (Albanië) op
1 mei 1958.

Thaqi echtgenote Meta, Elvane, geboren te Pejë (Kosovo) op
10 juni 1971.

Thaqi, Aziz, geboren te Llapushnik (Kosovo) op 15 september 1946.

Thiandoum, Mame Sane, geboren te Mboure (Senegal) op 17 okto-
ber 1992.

Thinley Lhamo, geboren te Yushu (China) op 7 juli 1982.

Toabanda Paguay, Pablo Luis, geboren te Chimbacalle (Ecuador) op
24 februari 1977.

Traore, Ibrahima Kalil, geboren te Conakry (Guinee) op 20 novem-
ber 1992.

Trofin, Vasile-Petrica, geboren te Suceava (Roemenië) op 9 septem-
ber 1973.

Trstena, Nexhmije, geboren te Ferizaj (Kosovo) op 8 juni 1975.

Tsechoyev, Zelimkhan Khangireevitch, geboren te Sagopshi (Russi-
sche federatie) op 27 februari 1981.

Tshiely Beya, geboren te Kinshasa (Congo) op 1 mei 1982.

Tshilombo Ngalula Ngana, geboren te Mikayali (Congo) in 1937.

Tsobgny, Yvonne, geboren te Dschang (Kameroen) op 28 mei 1973.

Tsogo Ebanga, Gabriel, geboren te Yaoundé (Kameroen) op
24 maart 1976.

Tugui, Cornelusa-Nicoleta, geboren te Vicovu de Jos (Roemenië) op
26 november 1981.

Tunç, Ali, geboren te Elbistan (Turkije) op 1 januari 1957.

Turajlic, Dzemila, geboren te Capljina (Bosnië-Herzegovina) op
28 januari 1976.

Tyurina echtgenote Artemenko, Lyubov Victorovna, geboren te
Vladimirka (Oezbekistan) op 1 september 1960.

Uddin, Mohammad Zia, geboren te Madaripur (Bangladesh) op
16 december 1977.

Umurungi, Théodosia, geboren te Nyamata (Rwanda) op 24 april 1967.

Uwase, Lyse, geboren te Rwezamenyo (Rwanda) op 16 juni 1989.

Uwiragiye, Florence, geboren te Kaduha-Nyamagabe (Rwanda) op
29 juni 1982.

Uwiragiye, Modeste, geboren te Nyamirambo (Rwanda) op 12 juli 1969.

Uwizera, François, geboren te Rwamagana-Kibungo (Rwanda) op
24 december 1977.

Varisli, Ahmet, geboren te Kayseri (Turkije) op 11 januari 1974.

Vasileva, Veska Pencheva, geboren te Razgrad (Bulgarije) op 14 sep-
tember 1981.

Vasilyeva, Natallia, geboren te Gomel (Wit-Rusland) op 7 juli 1980.

Vatra, Catalin-Maricel, geboren te Tibana (Roemenië) op 27 septem-
ber 1971.

Velasco Muquiz, Luis Guillermo, geboren te San Roque (Ecuador) op
10 mei 1972.

Velez Montero, Gicela Mercedes, geboren te Cariamanga (Ecuador)
op 12 oktober 1969.

Tanveer, Mohammad Wameq, né à Jalalabad (Afghanistan) le 2 décem-
bre 1984.

Taraj, Astrit, né à Dames (Albanie) le 26 juin 1968.

Tas, Mustafa, né à Karakocan (Turquie) le 10 octobre 1978.

Tassafi, Zineb, née à Marrakech (Maroc) le 5 janvier 1980.

Tchernova épouse Liholet, Olga, née à Tashkent (Ouzbékistan) le
11 décembre 1972.

Tchetchetkina-Susheeva, Alexandra, née à Tashkent (Ouzbékistan) le
17 avril 1968.

Tellia, Abbas, né à Alger (Algérie) le 9 juin 1976.

Temjai, Noi, née à Mueang Phetchabun (Thaïlande) le 18 mars 1963.

Terfouss, Zohra, née à Tanger (Maroc) le 20 mars 1967.

Tërmkolli, Ardijan, né à Gjakovë (Kosovo) le 9 septembre 1991.

Terteryan, Ani, née à Etsjmiadzin (Arménie) le 4 octobre 1982.

Teuw, Abou, né à Marana (Mauritanie) le 6 février 1990.

Thano épouse Leka, Majlinda, née à Tirana (Albanie) le 1 mai 1958.

Thaqi épouse Meta, Elvane, née à Pec (Kosovo) le 10 juin 1971.

Thaqi, Aziz, né à Llapushnik (Kosovo) le 15 septembre 1946.

Thiandoum, Mame Sane, née à Mboure (Sénégal) le 17 octobre 1992.

Thinley Lhamo, née à Yushu (Chine) le 7 juillet 1982.

Toabanda Paguay, Pablo Luis, né à Chimbacalle (Equateur) le
24 février 1977.

Traore, Ibrahima Kalil, né à Conakry (Guinée) le 20 novembre 1992.

Trofin, Vasile-Petrica, né à Suceava (Roumanie) le 9 septembre 1973.

Trstena, Nexhmije, née à Ferizaj (Kosovo) le 8 juin 1975.

Tsechoyev, Zelimkhan Khangireevitch, né à Sagopshi (Féd. de Russie)
le 27 février 1981.

Tshiely Beya, née à Kinshasa (Congo) le 1 mai 1982.

Tshilombo Ngalula Ngana, née à Mikayali (Congo) en 1937.

Tsobgny, Yvonne, née à Dschang (Cameroun) le 28 mai 1973.

Tsogo Ebanga, Gabriel, né à Yaoundé (Cameroun) le 24 mars 1976.

Tugui, Cornelusa-Nicoleta, née à Vicovu de Jos (Roumanie) le
26 novembre 1981.

Tunç, Ali, né à Elbistan (Turquie) le 1 janvier 1957.

Turajlic, Dzemila, née à Capljina (Bosnie-Herzégovine) le 28 jan-
vier 1976.

Tyurina épouse Artemenko, Lyubov Victorovna, née à Vladimirka
(Ouzbékistan) le 1 septembre 1960.

Uddin, Mohammad Zia, né à Madaripur (Bangladesh) le 16 décem-
bre 1977.

Umurungi, Théodosia, née à Nyamata (Rwanda) le 24 avril 1967.

Uwase, Lyse, née à Rwezamenyo (Rwanda) le 16 juin 1989.

Uwiragiye, Florence, née à Kaduha-Nyamagabe (Rwanda) le
29 juin 1982.

Uwiragiye, Modeste, née à Nyamirambo (Rwanda) le 12 juillet 1969.

Uwizera, François, né à Rwamagana-Kibungo (Rwanda) le 24 décem-
bre 1977.

Varisli, Ahmet, né à Kayseri (Turquie) le 11 janvier 1974.

Vasileva, Veska Pencheva, née à Razgrad (Bulgarie) le 14 septem-
bre 1981.

Vasilyeva, Natallia, née à Gomel (Belarus) le 7 juillet 1980.

Vatra, Catalin-Maricel, né à Tibana (Roumanie) le 27 septembre 1971.

Velasco Muquiz, Luis Guillermo, né à San Roque (Equateur) le
10 mai 1972.

Velez Montero, Gicela Mercedes, née à Cariamanga (Equateur) le
12 octobre 1969.
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Veliqi, Musli, geboren te Polluzhë (Kosovo) op 10 oktober 1973.

Vitalis, Paul James Alexandrou, geboren te Ottawa (Canada) op
25 oktober 1948.

Vladan echtgenote Flore, Daniela-Laura, geboren te Timisoara (Roe-
menië) op 18 oktober 1973.

Volkov, Ilja, geboren te Saratov (Russische federatie) op
14 februari 1989.

Vuvu Khonde, Emmanuel, geboren te Kinzao Mvuete (Congo) op
18 november 1977.

Walaszczyk echtgenote Wawrzyniak, Bozena, geboren te Nowa Ruda
(Polen) op 26 augustus 1971.

Walczyk, Dorota, geboren te Lomza (Polen) op 20 september 1962.

Wang, Yanyan, geboren te Yingshang (China) op 21 november 1981.

Wann, Alpha Oumar, geboren te Donka-Conakry (Guinee) op
31 juli 1994.

Wawrzyniak, Miriam Magdalena, geboren te Nowa Ruda (Polen) op
3 februari 1991.

Wawrzyniak, Sara, geboren te Klodzko (Polen) op 5 juni 1993.

Weber, Andrea, geboren te Keulen (Duitsland) op 4 september 1967.

Widiarsih, Desi, geboren te Bogor (Indonesië) op 18 juni 1983.

Wutcharawanitchakul, Preecharika, geboren te Hiran Ruchi (Thai-
land) op 26 mei 1978.

Xheladini, Hetem, geboren te Smirë (Kosovo) op 24 februari 1969.

Xiang, Jianhua, geboren te Qingtian - Zhejiang (China) op 8 decem-
ber 1984.

Yaman, Bülent, geboren te Kirsehir (Turkije) op 3 maart 1976.

Yamgoué, Daniel, geboren te Penja (Kameroen) op 4 februari 1958.

Yan echtgenote Kim, Svetlana, geboren te Gouriev (Kazachstan) op
7 september 1967.

Yangdjin, geboren te Yagdi (China) op 2 januari 1980.

Yap, Felipe Jr Barron, geboren te Leyte (Filippijnen) op 16 juli 1965.

Yarahmadi, Mahnaz, geboren te Teheran (Iran) op 1 maart 1967.

Yeboaa, Joyce Abena, geboren te Accra (Ghana) op 19 oktober 1985.

Yedoyan, Meri Vardani, geboren te Leninakan (Armenië) op
1 januari 1991.

Yemane Guish, Letenkiel, geboren te Maia (Ethiopië) op 21 mei 1952.

Yildirim, Ümit Hakan, geboren te Ankara (Turkije) op 30 decem-
ber 1969.

Yousfi Yousfi, Abdelkader, geboren te Mestferki (Marokko) op
10 april 1966.

Yuca, Oruç, geboren te Pazarcik (Turkije) op 5 januari 1956.

Yupanqui Raygada, Claudia Marisa, geboren te Lima (Peru) op
14 november 1972.

Yusein, Emrah, geboren te Momchilgrad (Bulgarije) op 21 maart 1990.

Yusmen echtgenote Mehmed, Fatme Adem, geboren te Pomorie
(Bulgarije) op 30 september 1982.

Yusufov, Beydet Hyuseinov, geboren te Omurtag (Bulgarije) op
29 april 1976.

Zafar, Shama, geboren te Faisalabad (Pakistan) op 3 augustus 1973.

Zakrzewski, Marcin, geboren te Zambrów (Polen) op 23 maart 1991.

Zangana, Hadia Abas Rashed, geboren te Diyala (Irak) op 4 septem-
ber 1991.

Ze Ren Wen Deng, geboren te Ganzi (China) op 4 maart 1976.

Zeghli, Noufal, geboren te Berkane (Marokko) op 28 december 1979.

Zekjiri echtgenote Selmani, Nazlije, geboren te Skopje (Macedonië)
op 26 februari 1966.

Zheludkov, Dmitrii, geboren te Kaliningrad (Russische federatie) op
6 februari 1967.

Zine El Abidine, Manar, geboren te Taza (Marokko) op 19 april 1979.

Zinko, Emiliya, geboren te Ternopil (Oekraïne) op 19 april 1982.

Zivanovic, Ivana, geboren te Novi Sad (Servië) op 20 april 1987.

Zokui, Mitognawo-Kodjo, geboren te Hounlokoé-Sopé (Togo) op
14 november 1965.

Veliqi, Musli, né à Polluzhë (Kosovo) le 10 octobre 1973.

Vitalis, Paul James Alexandrou, né à Ottawa (Canada) le 25 octo-
bre 1948.

Vladan épouse Flore, Daniela-Laura, née à Timisoara (Roumanie) le
18 octobre 1973.

Volkov, Ilja, né à Saratov (Féd. de Russie) le 14 février 1989.

Vuvu Khonde, Emmanuel, né à Kinzao Mvuete (Congo) le 18 novem-
bre 1977.

Walaszczyk épouse Wawrzyniak, Bozena, née à Nowa Ruda (Polo-
gne) le 26 août 1971.

Walczyk, Dorota, née à Lomza (Pologne) le 20 septembre 1962.

Wang, Yanyan, née à Yingshang (Chine) le 21 novembre 1981.

Wann, Alpha Oumar, né à Donka-Conakry (Guinée) le 31 juillet 1994.

Wawrzyniak, Miriam Magdalena, née à Nowa Ruda (Pologne) le
3 février 1991.

Wawrzyniak, Sara, née à Klodzko (Pologne) le 5 juin 1993.

Weber, Andrea, née à Cologne (Allemagne) le 4 septembre 1967.

Widiarsih, Desi, née à Bogor (Indonésie) le 18 juin 1983.

Wutcharawanitchakul, Preecharika, née à Hiran Ruchi (Thaïlande) le
26 mai 1978.

Xheladini, Hetem, né à Smirë (Kosovo) le 24 février 1969.

Xiang, Jianhua, né à Qingtian - Zhejiang (Chine) le 8 décembre 1984.

Yaman, Bülent, né à Kirsehir (Turquie) le 3 mars 1976.

Yamgoué, Daniel, né à Penja (Cameroun) le 4 février 1958.

Yan épouse Kim, Svetlana, née à Gouriev (Kazakhstan) le 7 septem-
bre 1967.

Yangdjin, née à Yagdi (Chine) le 2 janvier 1980.

Yap, Felipe Jr Barron, né à Leyte (Philippines) le 16 juillet 1965.

Yarahmadi, Mahnaz, née à Téhéran (Iran) le 1 mars 1967.

Yeboaa, Joyce Abena, née à Accra (Ghana) le 19 octobre 1985.

Yedoyan, Meri Vardani, née à Leninakan (Arménie) le 1 janvier 1991.

Yemane Guish, Letenkiel, née à Maia (Ethiopie) le 21 mai 1952.

Yildirim, Ümit Hakan, né à Ankara (Turquie) le 30 décembre 1969.

Yousfi Yousfi, Abdelkader, né à Mestferki (Maroc) le 10 avril 1966.

Yuca, Oruç, né à Pazarcik (Turquie) le 5 janvier 1956.

Yupanqui Raygada, Claudia Marisa, née à Lima (Pérou) le 14 novem-
bre 1972.

Yusein, Emrah, né à Momchilgrad (Bulgarie) le 21 mars 1990.

Yusmen épouse Mehmed, Fatme Adem, née à Pomorie (Bulgarie) le
30 septembre 1982.

Yusufov, Beydet Hyuseinov, né à Omurtag (Bulgarie) le 29 avril 1976.

Zafar, Shama, née à Faisalabad (Pakistan) le 3 août 1973.

Zakrzewski, Marcin, né à Zambrów (Pologne) le 23 mars 1991.

Zangana, Hadia Abas Rashed, née à Diyala (Irak) le 4 septem-
bre 1991.

Ze Ren Wen Deng, né à Ganzi (Chine) le 4 mars 1976.

Zeghli, Noufal, né à Berkane (Maroc) le 28 décembre 1979.

Zekjiri épouse Selmani, Nazlije, née à Skopje (Macédoine) le
26 février 1966.

Zheludkov, Dmitrii, né à Kaliningrad (Féd. de Russie) le 6 février 1967.

Zine El Abidine, Manar, née à Taza (Maroc) le 19 avril 1979.

Zinko, Emiliya, née à Ternopil (Ukraine) le 19 avril 1982.

Zivanovic, Ivana, née à Novi Sad (Serbie) le 20 avril 1987.

Zokui, Mitognawo-Kodjo, né à Hounlokoé-Sopé (Togo) le 14 novem-
bre 1965.
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Zoma, Michel Kilsa, geboren te Pompoi (Burkina Faso) op 29 sep-
tember 1982.

Zsitnai, Róbert, geboren te Boedapest (Hongarije) op 27 augus-
tus 1970.

Zua Gongo, Pierrette, geboren te Kinshasa (Congo) op 30 okto-
ber 1973.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 22 mei 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/12598]

22 MEI 2017. — Wet die naturalisaties verleent

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. Bij toepassing van de wet van 4 december 2012 tot wijziging
van het Wetboek van de Belgische nationaliteit teneinde het verkrijgen
van de Belgische nationaliteit migratieneutraal te maken, wordt de
naturalisatie verleend aan:

Afana, Raed Mansour Amer, geboren te Gaza (Palestina) op 24 juli 1976.

Albhaisi, Mohammed Zaki Zeidan, geboren te Dayr al Balah (Israël)
op 23 oktober 1970.

Ali, Mohammad Saeed, geboren te Seha (Syrië) op 7 juli 1982.

Alsharif, Marwan, geboren te Rafah (Palestina) op 23 juli 1974.

Alsharif, Samah, geboren te Gaza (Palestina) op 4 maart 1980.

Borodkin, Oleg Borisovitch, geboren te Froenze (Russische federatie)
op 14 december 1980.

Farina, Hamdi, geboren te Khan Younis (Palestina) op 2 septem-
ber 1980.

Hamada, Raid, geboren te Gaza (Palestina) op 17 februari 1974.

Loyola Lavin, Neisser, geboren te Cienfuegos (Cuba) op 28 juli 1998.

Manrique Millones, Denisse Lisette, geboren te Lima (Peru)
op 27 juli 1981.

Mkrtchyan, Melania Roudolfovna, geboren te Mokfa (Russische
federatie) op 4 april 1983.

Muhareb, Hamdan, geboren te Riyad (Saoedi-Arabië) op 29 okto-
ber 1989.

Mukaliev, Khalid, geboren te Atchkoy Martan (Russische federatie)
op 1 oktober 1993.

Salih, Ahmad, geboren te Al Yarmouk (Syrië) op 1 januari 1973.

Shat, Younis, geboren te Khan Younis (Palestina) op 8 februari 1983.

Simonovs, Vladimirs, geboren te Krievija (Russische federatie) op
1 augustus 1945.

Tchuradze, Papuna, geboren te Koutaïssi (Georgië) op 14 mei 1985.

Tsatoerov, Vitaly Armaissovitch, geboren te Vsevolozsjsk (Russische
federatie) op 18 mei 1989.

Zoma, Michel Kilsa, né à Pompoi (Burkina Faso) le 29 septem-
bre 1982.

Zsitnai, Róbert, né à Budapest (Hongrie) le 27 août 1970.

Zua Gongo, Pierrette, née à Kinshasa (Congo) le 30 octobre 1973.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 22 mai 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/12598]

22 MAI 2017. — Loi accordant des naturalisations

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. En application de la loi du 4 décembre 2012 modifiant le
Code de la nationalité belge afin de rendre l’acquisition de la nationalité
belge neutre du point de vue de l’immigration, la naturalisation est
accordée à:

Afana, Raed Mansour Amer, né à Gaza (Palestine) le 24 juillet 1976.

Albhaisi, Mohammed Zaki Zeidan, né à Dayr al Balah (Israël) le
23 octobre 1970.

Ali, Mohammad Saeed, né à Seha (Syrie) le 7 juillet 1982.

Alsharif, Marwan, né à Rafah (Palestine) le 23 juillet 1974.

Alsharif, Samah, née à Gaza (Palestine) le 4 mars 1980.

Borodkin, Oleg Borisovitch, né à Frunze (Féd. de Russie) le 14 décem-
bre 1980.

Farina, Hamdi, né à Khan Younis (Palestine) le 2 septembre 1980.

Hamada, Raid, né à Gaza (Palestine) le 17 février 1974.

Loyola Lavin, Neisser, né à Cienfuegos (Cuba) le 28 juillet 1998.

Manrique Millones, Denisse Lisette, née à Lima (Pérou)
le 27 juillet 1981.

Mkrtchyan, Melania Roudolfovna, née à Mokfa (Féd. de Russie)
le 4 avril 1983.

Muhareb, Hamdan, né à Riyad (Arabie saoudite) le 29 octobre 1989.

Mukaliev, Khalid, né à Atchkoy Martan (Féd. de Russie) le 1er octo-
bre 1993.

Salih, Ahmad, né à Al Yarmouk (Syrie) le 1er janvier 1973.

Shat, Younis, né à Khan Younis (Palestine) le 8 février 1983.

Simonovs, Vladimirs, né à Krievija (Féd. de Russie) le 1er août 1945.

Tchuradze, Papuna, né à Koutaïssi (Géorgie) le 14 mai 1985.

Tsatoerov, Vitaly Armaissovitch, né à Vsevolozsjsk (Féd. de Russie) le
18 mai 1989.
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Zehic, Mensur, geboren te Bijeljina (Bosnië-Herzegovina) op 4 juli 1978.

Zomlot, Rezeq, geboren te Gaza (Palestina) op 10 augustus 1986.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 22 mei 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/12624]
16 FEBRUARI 2017. — Koninklijk besluit houdende uitvoering van

artikel 42bis van de wet van 1 augustus 1985 houdende fiscale en
andere bepalingen, wat de Hulp van de Staat aan de slachtoffers
van terrorisme betreft. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 16 februari 2017 houdende uitvoering van artikel 42bis van
de wet van 1 augustus 1985 houdende fiscale en andere bepalingen, wat
de Hulp van de Staat aan de slachtoffers van terrorisme betreft (Belgisch
Staatsblad van 3 maart 2017).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

[C − 2017/12624]
16. FEBRUAR 2017 — Königlicher Erlass zur Ausführung von Artikel 42bis des Gesetzes vom 1. August 1985 zur

Festlegung steuerrechtlicher und anderer Bestimmungen, was die Staatshilfe für Terroropfer betrifft —
Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 16. Februar 2017 zur Ausführung
von Artikel 42bis des Gesetzes vom 1. August 1985 zur Festlegung steuerrechtlicher und anderer Bestimmungen, was
die Staatshilfe für Terroropfer betrifft.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

16. FEBRUAR 2017 — Königlicher Erlass zur Ausführung von Artikel 42bis des Gesetzes vom 1. August 1985
zur Festlegung steuerrechtlicher und anderer Bestimmungen, was die Staatshilfe für Terroropfer betrifft

BERICHT AN DEN KÖNIG

Sire,
vorliegender Königlicher Erlass bezweckt die Ausführung von Artikel 42bis des Gesetzes vom 1. August 1985 zur

Festlegung steuerrechtlicher und anderer Bestimmungen (Belgisches Staatsblatt vom 6. August 1985), eingefügt durch
das Gesetz vom 1. April 2007 über die Versicherung gegen Terrorschäden (Belgisches Staatsblatt vom 15. Mai 2007,
deutsche Übersetzung Belgisches Staatsblatt vom 19. Dezember 2008) und abgeändert durch das Gesetz vom
31. Mai 2016 zur Abänderung des Gesetzes vom 1. August 1985 zur Festlegung steuerrechtlicher und anderer
Bestimmungen, was die Hilfe für Opfer von vorsätzlichen Gewalttaten betrifft. Durch diese Bestimmung wird der
König ermächtigt, unter Berücksichtigung der Merkmale des Terrorismus die Verpflichtungen der Personen, die
Anspruch auf die in Kapitel III Abschnitt II (Staatshilfe für Opfer von vorsätzlichen Gewalttaten und für
Gelegenheitsretter) des vorerwähnten Gesetzes vom 1. August 1985 erwähnte Entschädigung haben, anzupassen.

Opfer solcher Taten müssen mit einer finanziellen Hilfe rechnen können.
Damit den zahlreichen Opfern unter anderem der tragischen Ereignisse vom 22. März 2016 schneller finanzielle

Hilfe gewährt werden kann, werden bestimmte für den Terrorismus weniger relevante Bestimmungen aufgehoben, wie
die Verpflichtung, ein auf Verurteilung lautendes Urteil zu erwirken. Wenn sich herausstellt, dass ein Opfer eine
Versicherungsbeteiligung beantragen oder eine Zahlung durch einen Täter verlangen kann, bleibt das gesetzlich
vorgesehene Subsidiaritätsprinzip voll und ganz anwendbar: Die Bedingungen von Artikel 31bis § 1 Nr. 5 oder von
Artikel 31bis § 2 Nr. 4 des Gesetzes vom 1. August 1985 sind nicht aufgehoben worden.

Ferner haben die jüngsten Ereignisse uns daran erinnert, dass unsere Landsleute nicht nur in Belgien, sondern
auch im Ausland Opfer von feigen Terrorakten werden (können).

Wenn die Taten außerhalb des belgischen Staatsgebietes begangen werden, ist aufgrund von Artikel 31bis § 1 Nr. 1
und von Artikel 31bis § 2 Nr. 1 des Gesetzes vom 1. August 1985 eine finanzielle Beteiligung der Kommission für
finanzielle Hilfe zugunsten von Opfern vorsätzlicher Gewalttaten und von Gelegenheitsrettern ausgeschlossen.

Zehic, Mensur, né à Bijeljina (Bosnie-Herzégovine) le 4 juillet 1978.

Zomlot, Rezeq, né à Gaza (Palestine) le 10 août 1986.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 22 mai 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/12624]
16 FEVRIER 2017. — Arrêté royal portant exécution de l’article 42bis

de la loi du 1er août 1985 portant des mesures fiscales et autres, en
ce qui concerne l’Aide de l’Etat aux victimes du terrorisme. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 16 février 2017 portant exécution de l’article 42bis de la
loi du 1er août 1985 portant des mesures fiscales et autres, en ce qui
concerne l’Aide de l’Etat aux victimes du terrorisme (Moniteur belge du
3 mars 2017).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Vorliegender Erlass ändert dies ab und bezweckt, dass Belgier oder Personen, die ihren gewöhnlichen Wohnort in
Belgien haben und Opfer von im Ausland begangenen Terrorakten sind, durch Anwendung von Artikel 42bis des
vorerwähnten Gesetzes Anspruch auf eine finanzielle Beteiligung erheben können.

Voraussetzung ist, dass das Terroropfer oder der Gelegenheitsretter zum Tatzeitpunkt die belgische Staatsange-
hörigkeit besitzt oder seinen gewöhnlichen Wohnort in Belgien hat. Das Opfer oder der Gelegenheitsretter ist die
Person, die infolge des Terrorakts verletzt wird oder stirbt.

Für diese Taten ist es erforderlich, dass die betreffende Tat durch Königlichen Erlass als Terrorakt anerkannt wurde.
Als Antwort auf das Gutachten des Staatsrates (Gutachten Nr. 60.384/3 vom 2. Dezember 2016) sei auf Folgendes

hingewiesen: Gemäß Artikel 42bis des Gesetzes vom 1. August 1985 kann der König die Entschädigung der Opfer von
Taten, die als Terrorakte anerkannt sind, ausdehnen und unter Berücksichtigung der Merkmale des Terrorismus die
Verpflichtungen der Personen, die Anspruch auf eine in Kapitel III Abschnitt II und III des Gesetzes erwähnte
Entschädigung haben, anpassen. In der Begründung des Entwurfs, der zum Gesetz geführt hat, wird angegeben, dass
der König ermächtigt ist, spezifische Vorschriften für Terroropfer auszuarbeiten. Was die Tragweite dieser
Ermächtigung betrifft, wird angegeben, dass diese auf den Betrag der zu gewährenden Entschädigung sowie auf die
Bestimmungen, die im Fall von Terrorismus nicht anwendbar sind oder deren Anwendung sinnlos ist, beschränkt
bleibt. Die im Entwurf vorgesehenen Bestimmungen fallen in den Rahmen der vorerwähnten Beschränkung, da die
allgemeinen Vorschriften in bestimmten Punkten bei Terrorakten nicht anwendbar sind.

Eines der Hauptmerkmale des Terrorismus ist, dass diese Taten nicht an Landesgrenzen Halt machen und dass die
kollektive Solidarität, auf der das Gesetz vom 1. August 1985 beruht, demnach auch nicht an den Grenzen des
Königreichs aufhören kann. In diesem Sinne wird in vorliegendem Königlichen Erlass daher eine grenzüberschreitende
Solidarität vorgesehen, indem in Artikel 4 ebenfalls eine Bestimmung für bestimmte Opfer von Terrorakten, die im
Ausland verübt worden sind, vorgesehen wird. Dies ist eine logische Konsequenz der dem König aufgrund von
Artikel 42bis gebotenen Möglichkeit, denn dieser Artikel war durch das Gesetz vom 1. April 2007 über die Versicherung
gegen Terrorschäden in das Gesetz vom 1. August 1985 eingefügt worden. Das Gesetz von 2007 ist nämlich nicht infolge
der in Belgien verübten Terrorakte, sondern infolge der am 11. September 2001 in New York und später in Madrid und
London verübten Anschläge entstanden.

Im Rahmen des Gesetzes vom 1. April 2007 sind bereits Beteiligungen erfolgt für Taten, die im Ausland begangen
wurden. Für eine vollständige Übersicht wird auf die Website des ″Terrorism Reinsurance and Insurance Pool″
verwiesen.

Ferner muss darauf hingewiesen werden, dass Artikel 42bis des Gesetzes vom 1. August 1985 durch das Gesetz
vom 31. Mai 2016 derart abgeändert worden ist, dass die ratio legis aus den parlamentarischen Arbeiten zum Gesetz
vom 21. April 2007 durch den Grundsatz ″lex posterior derogat legi prior″ aufgehoben wird.

Es muss darauf hingewiesen werden, dass das Gesetz vom 1. August 1985 seinen Ursprung in den Bestimmungen
des Völkerrechts (Europäisches Übereinkommen über die Entschädigung für Opfer von Gewalttaten, abgeschlossen in
Straßburg am 24. November 1983, Zustimmungsgesetz vom 19. Februar 2004, Belgisches Staatsblatt vom 13. April 2004,
deutsche Übersetzung Belgisches Staatsblatt vom 7. Oktober 2004) hat und später infolge europäischer Vorschriften
(Richtlinie 2004/80/EG des Rates vom 29. April 2004 zur Entschädigung der Opfer von Straftaten, Umsetzungsgesetz
vom 13. Januar 2006, Belgisches Staatsblatt vom 31. Januar 2006, deutsche Übersetzung Belgisches Staatsblatt vom
14. Dezember 2006) noch weiter angepasst worden ist. Der rote Faden dieser Bestimmungen bleibt das Subsidiaritäts-
prinzip, das auch auf Terroropfer anwendbar bleibt.

Die in Artikel 6 des Entwurfs erwähnte Anpassung in Bezug auf das Ersuchen um dringende Hilfe ergibt sich aus
der Tatsache, dass die Terroropfer die Möglichkeit haben, eine Entschädigung zu beantragen.

Ersuchen um Gewährung einer Hilfe sind binnen einer Frist von drei Jahren ab Veröffentlichung des Königlichen
Erlasses, in dem die betreffende Tat als Terrorakt anerkannt wurde, an die Kommission für finanzielle Hilfe zugunsten
von Opfern vorsätzlicher Gewalttaten und von Gelegenheitsrettern zu richten.

Dies ist der Inhalt des Königlichen Erlasses, den ich die Ehre habe, Eurer Majestät zur Unterschrift vorzulegen.
Wir haben die Ehre,

Sire,
die ehrerbietigen,

und getreuen Diener
Eurer Majestät zu sein.

Der Minister der Justiz
K. GEENS

Der Minister der Auswärtigen Angelegenheiten
D. REYNDERS

GUTACHTEN NR. 60.384/3 DER GESETZGEBUNGSABTEILUNG DES STAATSRATES VOM 2. DEZEMBER 2016
ÜBER EINEN ENTWURF EINES KÖNIGLICHEN ERLASSES ″ZUR AUSFÜHRUNG VON ARTIKEL 42BIS DES
GESETZES VOM 1. AUGUST 1985 ZUR FESTLEGUNG STEUERRECHTLICHER UND ANDERER BESTIMMUNGEN,
WAS DIE STAATSHILFE FÜR TERROROPFER BETRIFFT″

Der Greffier Der Präsident
A. Goossens J. Baert

16. FEBRUAR 2017 — Königlicher Erlass zur Ausführung von Artikel 42bis des Gesetzes vom 1. August 1985
zur Festlegung steuerrechtlicher und anderer Bestimmungen, was die Staatshilfe für Terroropfer betrifft

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 1. August 1985 zur Festlegung steuerrechtlicher und anderer Bestimmungen, des
Artikels 42bis Absatz 2, eingefügt durch das Gesetz vom 1. April 2007 über die Versicherung gegen Terrorschäden und
abgeändert durch das Gesetz vom 31. Mai 2016 zur Abänderung des Gesetzes vom 1. August 1985 zur Festlegung
steuerrechtlicher und anderer Bestimmungen, was die Hilfe für Opfer von vorsätzlichen Gewalttaten betrifft;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 15. September 2016;
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Aufgrund des Einverständnisses Unseres Ministers des Haushalts vom 27. Oktober 2016;
Aufgrund der Auswirkungsanalyse beim Erlass von Vorschriften, die gemäß den Artikeln 6 und 7 des Gesetzes

vom 15. Dezember 2013 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen in Sachen administrative Vereinfachung
durchgeführt worden ist;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 60.384/3 des Staatsrates vom 2. Dezember 2016, abgegeben in Anwendung von
Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag des Ministers der Justiz und des Ministers der Auswärtigen Angelegenheiten
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Für die Anwendung des vorliegenden Erlasses versteht man unter:
1. Gesetz: das Gesetz vom 1. August 1985 zur Festlegung steuerrechtlicher und anderer Bestimmungen,
2. Kommission: die durch Artikel 30 § 1 des Gesetzes eingesetzte Kommission für finanzielle Hilfe zugunsten von

Opfern vorsätzlicher Gewalttaten und von Gelegenheitsrettern,
3. Terroropfer: in Artikel 42bis Absatz 2 des Gesetzes erwähnte Personen,
4. Terrorakt: in Artikel 42bis Absatz 1 des Gesetzes erwähnte Taten, die durch einen im Ministerrat beratenen

Königlichen Erlass als Terrorakte anerkannt wurden.
Art. 2 - Im Fall eines Terrorakts muss der an die Kommission gerichtete Antrag auf Gewährung einer finanziellen

Hilfe gemäß Artikel 31 Absatz 1 Nr. 1 bis 4 des Gesetzes den Bedingungen von Artikel 31bis § 1 Nr. 1 bis 4 des Gesetzes
nicht genügen.

Im selben Fall muss der an die Kommission gerichtete Antrag auf Gewährung einer finanziellen Hilfe gemäß
Artikel 31 Absatz 1 Nr. 5 des Gesetzes den Bedingungen von Artikel 31bis § 2 Nr. 1 und 3 des Gesetzes nicht genügen.

Art. 3 - Der Antrag auf Gewährung einer finanziellen Hilfe muss binnen einer Frist von drei Jahren ab
Veröffentlichung des Königlichen Erlasses, in dem das betreffende Ereignis als Terrorakt anerkannt wurde, eingereicht
werden.

Art. 4 - Im Fall eines im Ausland verübten Terrorakts muss das Terroropfer oder der Gelegenheitsretter zum
Zeitpunkt dieser Tat die belgische Staatsangehörigkeit besitzen oder seinen gewöhnlichen Wohnort in Belgien haben
und muss diese Tat durch Königlichen Erlass als Terrorakt anerkannt worden sein.

Art. 5 - Das Ersuchen erfolgt durch eine Antragschrift, die im Sekretariat der Kommission hinterlegt oder per
Einschreibebrief dorthin geschickt wird. Die Antragschrift wird vom Antragsteller oder von seinem Rechtsanwalt
unterschrieben.

Die Antragschrift enthält:
1. Angabe von Tag, Monat und Jahr,
2. Name, Vornamen, Beruf, Wohnsitz und Staatsangehörigkeit des Opfers, des Antragstellers und gegebenenfalls

des gesetzlichen Vertreters,
3. Datum, Ort und kurzgefasste Beschreibung des Terrorakts, der Explosion oder der rettenden Handlung,
4. Gründe, über die der Antragsteller verfügt, um eine Entschädigung zu erhalten,
5. Abschätzung der verschiedenen Bestandteile des Schadens, für die um eine Hilfe ersucht wird, und

Gesamtbetrag der beantragten Hilfe.
Die Antragschrift endet mit den Worten: ″Ich erkläre auf Ehre, dass vorliegende Erklärung richtig und vollständig

ist.″
Der Antragschrift werden die Begründungsunterlagen für die verschiedenen Bestandteile des Schadens, für den

um Hilfe ersucht wird, beigefügt, darunter die ärztlichen Atteste und die medizinischen Berichte.
Art. 6 - Um dringende Hilfe, wie in Artikel 36 des Gesetzes vorgesehen, kann ersucht werden, sobald der Terrorakt,

die Explosion oder die rettende Handlung erfolgt sind.
Art. 7 - Der für Justiz zuständige Minister und der für Auswärtige Angelegenheiten zuständige Minister sind, jeder

für seinen Bereich, mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Gegeben zu Brüssel, den 16. Februar 2017

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

Der Minister der Auswärtigen Angelegenheiten
D. REYNDERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/12625]

16 FEBRUARI 2017. — Koninklijk besluit houdende de procedure
volgens dewelke de Koning kan overgaan tot erkenning van een
daad van terrorisme in de zin van artikel 42bis van de wet van
1 augustus 1985. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 16 februari 2017 houdende de procedure volgens dewelke
de Koning kan overgaan tot erkenning van een daad van terrorisme in
de zin van artikel 42bis van de wet van 1 augustus 1985 (Belgisch
Staatsblad van 3 maart 2017).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/12625]

16 FEVRIER 2017. — Arrêté royal portant la procédure selon laquelle
le Roi peut procéder à la reconnaissance d’un acte de terrorisme au
sens de l’article 42bis de la loi du 1er août 1985. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 16 février 2017 portant la procédure selon laquelle le
Roi peut procéder à la reconnaissance d’un acte de terrorisme au sens
de l’article 42bis de la loi du 1er août 1985 (Moniteur belge du
3 mars 2017).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

[C − 2017/12625]
16. FEBRUAR 2017 — Königlicher Erlass zur Festlegung des Verfahrens, gemäß dem der König einen Terrorakt im

Sinne von Artikel 42bis des Gesetzes vom 1. August 1985 anerkennen kann — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 16. Februar 2017 zur Festlegung des
Verfahrens, gemäß dem der König einen Terrorakt im Sinne von Artikel 42bis des Gesetzes vom 1. August 1985 aner-
kennen kann.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

16. FEBRUAR 2017 — Königlicher Erlass zur Festlegung des Verfahrens, gemäß dem der König einen Terrorakt im
Sinne von Artikel 42bis des Gesetzes vom 1. August 1985 anerkennen kann

BERICHT AN DEN KÖNIG

Sire,
vorliegender Königlicher Erlass dient der Ausführung von Artikel 42bis Absatz 1 des Gesetzes vom 1. August 1985

und der Festlegung des Verfahrens, gemäß dem der König Terrorakte anerkennen kann.
Um die gesellschaftliche Bedeutung zu unterstreichen, die die Regierung der Anerkennung von Terroropfern

beimisst, muss auf Initiative des Ministers der Justiz und, nachdem die Stellungnahme des Föderalprokurators und
gegebenenfalls des Ministers der Auswärtigen Angelegenheiten eingeholt worden ist (Art. 2 Absatz 2 und Art. 3), ein
Anerkennungserlass im Ministerrat (Art. 2) ergehen.

Der Minister der Justiz muss die Stellungnahme des Föderalprokurators und für Taten, die im Ausland begangen
worden sind, die Stellungnahme des Ministers der Auswärtigen Angelegenheiten (Art. 3 § 1) einholen. Dieser Antrag
auf Stellungnahme ist Pflicht, die Stellungnahme ist aber nicht zwingend. Der Minister der Justiz kann ebenfalls andere
Informationsquellen hinzuziehen, wie das Koordinierungsorgan für die Bedrohungsanalyse, den Generalprokurator
des Bereichs, wo die Tat erfolgt ist, oder den in Artikel 5 des Gesetzes vom 1. April 2007 über die Versicherung gegen
Terrorschäden erwähnten Ausschuss (Art. 3 § 2).

Vorliegender Erlass trägt dem Gutachten des Staatsrates (Gutachten Nr. 60.385/3 vom 2. Dezember 2016)
Rechnung.

Als Antwort auf das Gutachten des Staatsrates sei darauf hingewiesen, dass die in Artikel 3 § 1 vorgesehene
Übermittlung von Informationen an den Minister der Justiz im Rahmen der Aufträge des Koordinierungsorgans für die
Bedrohungsanalyse erfolgen kann. In Artikel 10 des Gesetzes vom 10. Juli 2006 über die Bedrohungsanalyse ist
vorgesehen, dass die in Artikel 8 Nr. 1 erwähnten Bewertungen von Amts wegen oder auf Verlangen eines
Regierungsmitglieds durchgeführt werden und dem Regierungsmitglied, das die Bewertung beantragt hat, mitgeteilt
werden.

Gemäß Artikel 42bis des Gesetzes vom 1. August 1985 kann der König die Entschädigung der Opfer von Taten, die
als Terrorakte anerkannt sind, ausdehnen und unter Berücksichtigung der Merkmale des Terrorismus die Verpflich-
tungen der Personen, die Anspruch auf eine in Kapitel III Abschnitt II und III des Gesetzes erwähnte Entschädigung
haben, anpassen.

In der Begründung des Entwurfs, der zu Artikel 42bis geführt hat, wird angegeben, dass der König ermächtigt ist,
spezifische Vorschriften für Terroropfer auszuarbeiten.

Die Befugnis des Königs bleibt auf den Betrag der zu gewährenden Entschädigung beschränkt sowie auf die
Anpassung der Bestimmungen, die im Fall von Terrorismus nicht anwendbar sind oder deren Anwendung nicht
sinnvoll ist.

Die im Entwurf vorgesehenen Bestimmungen fallen in den Rahmen der vorerwähnten Beschränkung, da die
allgemeinen Vorschriften in bestimmten Punkten bei Terrorakten nicht anwendbar sind oder ihre Anwendung nicht
sinnvoll wäre.

Eines der wichtigsten Merkmale des Terrorismus ist, dass diese Taten nicht an Landesgrenzen enden. Die
kollektive Solidarität, die die Grundlage für das Gesetz vom 1. August 1985 zur Festlegung steuerrechtlicher und
anderer Bestimmungen bildet, kann daher nur schwer an den Grenzen des Königreichs aufhören.

In diesem Sinne wird im vorliegenden Königlichen Erlass daher eine (beschränkte) grenzüberschreitende
Solidarität vorgesehen, indem ebenfalls eine Bestimmung über die Anerkennung von Terrorakten, die im Ausland
verübt worden sind, vorgesehen wird. Dies ist eine logische Konsequenz der dem König aufgrund von Artikel 42bis
gebotenen Möglichkeit, denn dieser Artikel war durch das Gesetz vom 1. April 2007 über die Versicherung gegen
Terrorschäden in das Gesetz vom 1. August 1985 eingefügt worden. Das Gesetz von 2007 ist nämlich nicht infolge der
in Belgien verübten Terrorakte, sondern infolge der am 11. September 2001 in New York und später in Madrid und
London verübten Anschläge entstanden.

Für die im Ausland verübten Terrorakte wird eine zusätzliche Stellungnahme des Ministers der Auswärtigen
Angelegenheiten beantragt.

Belgien erkennt im Ausland verübte Terrorakte nur an, um den Terroropfern finanziell beistehen zu können, diese
Anerkennung stellt daher keinesfalls eine Einmischung in die Politik des betreffenden Landes dar.

Dies ist der Inhalt des Königlichen Erlasses, den ich die Ehre habe, Eurer Majestät zur Unterschrift vorzulegen.
Wir haben die Ehre,

Sire,
die ehrerbietigen,

und getreuen Diener
Eurer Majestät zu sein.
Der Minister der Justiz

K. GEENS

Der Minister der Auswärtigen Angelegenheiten
D. REYNDERS
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GUTACHTEN NR. 60.385/3 DER GESETZGEBUNGSABTEILUNG DES STAATSRATES VOM 2. DEZEMBER 2016
ÜBER EINEN ENTWURF EINES KÖNIGLICHEN ERLASSES ’ZUR FESTLEGUNG DES VERFAHRENS, GEMÄSS
DEM DER KÖNIG EINEN TERRORAKT IM SINNE VON ARTIKEL 42BIS DES GESETZES VOM 1. AUGUST 1985
ANERKENNEN KANN’

Der Greffier Der Vorsitzende
A. Goossens J. Baert

16. FEBRUAR 2017 — Königlicher Erlass zur Festlegung des Verfahrens, gemäß dem
der König einen Terrorakt im Sinne von Artikel 42bis des Gesetzes vom 1. August 1985 anerkennen kann

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund der Artikel 37 und 108 der Verfassung;
Aufgrund des Gesetzes vom 1. August 1985 zur Festlegung steuerrechtlicher und anderer Bestimmungen, des

Artikels 42bis Absatz 1;
Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 6. Oktober 2016;
Aufgrund des Einverständnisses Unseres Ministers des Haushalts vom 27. Oktober 2016;
Aufgrund der Auswirkungsanalyse beim Erlass von Vorschriften, die gemäß den Artikeln 6 und 7 des Gesetzes

vom 15. Dezember 2013 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen in Sachen administrative Vereinfachung
durchgeführt worden ist;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 60.385/3 des Staatsrates vom 2. Dezember 2016, abgegeben in Anwendung von
Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag des Ministers der Justiz und des Ministers der Auswärtigen Angelegenheiten
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Für die Anwendung der Bestimmungen des vorliegenden Erlasses versteht man unter:
1. ″Gesetz vom 1. August 1985″: das Gesetz vom 1. August 1985 zur Festlegung steuerrechtlicher und anderer

Bestimmungen,
2. ″Ausschuss″: den in Artikel 5 des Gesetzes vom 1. April 2007 über die Versicherung gegen Terrorschäden

erwähnten Ausschuss.
Art. 2 - Der König entscheidet auf Vorschlag des für Justiz zuständigen Ministers durch einen im Ministerrat

beratenen Erlass, ob eine Tat einen Terrorakt im Sinne von Artikel 42bis Absatz 1 des Gesetzes vom 1. August 1985
darstellt.

Art. 3 - § 1 - Der für Justiz zuständige Minister legt die Akte an.
Er holt die Stellungnahme des Ausschusses und des Föderalprokurators ein.
Darüber hinaus kann er sich unter anderem vom Koordinierungsorgan für die Bedrohungsanalyse und vom

Generalprokurator des Bereichs, wo die Tat erfolgt ist, alle relevanten Informationen übermitteln lassen.
§ 2 - Ist die Tat im Ausland erfolgt, wird ebenfalls die Stellungnahme des Ministers der Auswärtigen

Angelegenheiten beantragt.
Art. 4 - Der für Justiz zuständige Minister und der für Auswärtige Angelegenheiten zuständige Minister sind, jeder

für seinen Bereich, mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Gegeben zu Brüssel, den 16. Februar 2017

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

Der Minister der Auswärtigen Angelegenheiten
D. REYNDERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/12626]

16 FEBRUARI 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 18 december 1986 betreffende de commissie
voor financiële hulp aan slachtoffers van opzettelijke gewelddaden
en aan de occasionele redders. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 16 februari 2017 tot wijziging van het koninklijk besluit van
18 december 1986 betreffende de commissie voor financiële hulp aan
slachtoffers van opzettelijke gewelddaden en aan de occasionele
redders (Belgisch Staatsblad van 3 maart 2017).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/12626]

16 FEVRIER 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
18 décembre 1986 relatif à la commission pour l’aide financière aux
victimes d’actes intentionnels de violence et aux sauveteurs
occasionnels. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 16 février 2017 modifiant l’arrêté royal du 18 décem-
bre 1986 relatif à la commission pour l’aide financière aux victimes
d’actes intentionnels de violence et aux sauveteurs occasionnels
(Moniteur belge du 3 mars 2017).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

[C − 2017/12626]
16. FEBRUAR 2017 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 18. Dezember 1986 über die

Kommission für finanzielle Hilfe zugunsten von Opfern vorsätzlicher Gewalttaten und von Gelegenheitsret-
tern — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 16. Februar 2017 zur Abänderung
des Königlichen Erlasses vom 18. Dezember 1986 über die Kommission für finanzielle Hilfe zugunsten von Opfern
vorsätzlicher Gewalttaten und von Gelegenheitsrettern.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

16. FEBRUAR 2017 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 18. Dezember 1986 über die
Kommission für finanzielle Hilfe zugunsten von Opfern vorsätzlicher Gewalttaten und von Gelegenheitsrettern

BERICHT AN DEN KÖNIG

Sire,
vorliegender Königlicher Erlass bezweckt die Abänderung des Königlichen Erlasses vom 18. Dezember 1986 über

die Kommission für finanzielle Hilfe zugunsten von Opfern vorsätzlicher Gewalttaten und von Gelegenheitsrettern,
um die Kommission für finanzielle Hilfe zugunsten von Opfern vorsätzlicher Gewalttaten und von Gelegenheitsrettern
(nachstehend die Kommission) zu stärken, um den Opfern vorsätzlicher Gewalttaten oder den Terroropfern zu
ermöglichen, Anspruch auf eine höhere finanzielle Hilfe zu erheben, und um den Erlass mit den jüngsten
Anpassungen, die am Gesetz vom 1. August 1985 zur Festlegung steuerrechtlicher und anderer Bestimmungen
(nachstehend das Gesetz) angebracht worden sind, in Einklang zu bringen.

Der Höchstbetrag der Verfahrenskosten ist angehoben worden, sodass die Kommission die abgeänderten
Gesetzesbestimmungen in Bezug auf die Gewährung einer finanziellen Hilfe für die Verfahrensentschädigung (Art. 32
des Gesetzes) besser wird berücksichtigen können.

Der für Bestattungskosten vorgesehene Betrag wird verdreifacht, was den Angehörigen zugutekommen wird.
Die Kommission wird um zwei Kammern erweitert, damit sie besser in der Lage ist, die Anträge der Opfer binnen

einer angemessenen Frist zu bearbeiten. Im Gesetz ist darüber hinaus aus denselben Gründen eine Aufstockung des
Sekretariats der Kommission vorgesehen worden.

Vorliegender Erlass wird an die terminologische Änderung, die am Gesetz angebracht worden ist, angepasst. So
werden die Wörter ″stellvertretender Sekretär″ gestrichen, weil sie auch im Gesetz nicht mehr vorkommen.

Schließlich ist Artikel 12 Absatz 2 des vorliegenden Erlasses angepasst worden, um den Verwaltungsaufwand des
Sekretariats der Kommission zu verringern.

Vorliegender Erlass trägt dem Gutachten des Staatsrates (Gutachten Nr 60.386/3 vom 2. Dezember 2016)
Rechnung.

Dies ist der Inhalt des Königlichen Erlasses, den ich die Ehre habe, Eurer Majestät zur Unterschrift vorzulegen.
Ich habe die Ehre,

Sire,
der ehrerbietige und getreue Diener

Eurer Majestät
zu sein.

Der Minister der Justiz
K. GEENS

GUTACHTEN NR. 60.386/3 DER GESETZGEBUNGSABTEILUNG DES STAATSRATES VOM 2. DEZEMBER 2016
ÜBER EINEN ENTWURF EINES KÖNIGLICHEN ERLASSES ’ZUR ABÄNDERUNG DES KÖNIGLICHEN ERLASSES
VOM 18. DEZEMBER 1986 ÜBER DIE KOMMISSION FÜR FINANZIELLE HILFE ZUGUNSTEN VON OPFERN
VORSÄTZLICHER GEWALTTATEN UND VON GELEGENHEITSRETTERN’

Der Greffier, Der Vorsitzende,
A. Goossens, J. Baert

16. FEBRUAR 2017 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 18. Dezember 1986 über die
Kommission für finanzielle Hilfe zugunsten von Opfern vorsätzlicher Gewalttaten und von Gelegenheitsrettern

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Artikels 108 der Verfassung;
Aufgrund der Artikel 30 § 2 Absatz 1, 32 § 5 und 34sexies des Gesetzes vom 1. August 1985 zur Festlegung

steuerrechtlicher und anderer Bestimmungen, des Kapitels III Abschnitt II ″Staatshilfe für Opfer von vorsätzlichen
Gewalttaten und für Gelegenheitsretter″ und Abschnitt IV ″Staatshilfe für Terroropfer″;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 18. Dezember 1986 über die Kommission für finanzielle Hilfe zugunsten
von Opfern vorsätzlicher Gewalttaten und von Gelegenheitsrettern, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom
26. März 1991, 18. Mai 1998, 20. Juli 2000, 19. Dezember 2003 und 7. Dezember 2006;
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Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 15. September 2016;
Aufgrund des Einverständnisses Unseres Ministers des Haushalts vom 27. Oktober 2016;
Aufgrund der Auswirkungsanalyse beim Erlass von Vorschriften, die gemäß den Artikeln 6 und 7 des Gesetzes

vom 15. Dezember 2013 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen in Sachen administrative Vereinfachung
durchgeführt worden ist;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 60.386/3 des Staatsrates vom 2. Dezember 2016, abgegeben in Anwendung von
Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag des Ministers der Justiz
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 1 Nr. 1 des Königlichen Erlasses vom 18. Dezember 1986 über die Kommission für finanzielle
Hilfe zugunsten von Opfern vorsätzlicher Gewalttaten und von Gelegenheitsrettern wird wie folgt ersetzt:

″1. Gesetz: Kapitel III Abschnitt II ″Staatshilfe für Opfer von vorsätzlichen Gewalttaten und für Gelegenheitsretter″
und Abschnitt IV ″Staatshilfe für Terroropfer″ des Gesetzes vom 1. August 1985 zur Festlegung steuerrechtlicher und
anderer Bestimmungen,″.

Art. 2 - Artikel 2 Absatz 1 desselben Erlasses wird wie folgt ersetzt:
″Die in Artikel 32 § 5 des Gesetzes erwähnten Höchstbeträge werden wie folgt festgelegt:
- 6.000 EUR für die Verfahrenskosten,
- 6.000 EUR für die Bestattungskosten,
- 1.250 EUR für materielle Kosten.″
Art. 3 - Artikel 3 erster Satz desselben Erlasses wird wie folgt ersetzt:
″Die Kommission besteht aus acht Kammern.″
Art. 4 - In Artikel 8 desselben Erlasses werden Absatz 1 und Absatz 2 wie folgt ersetzt:
″Jeder Kammer steht der Sekretär oder der beigeordnete Sekretär bei, dessen Sprachrolle mit der Sprache

übereinstimmt, in der die Sache behandelt wird.
Wenn eine Sache in Deutsch behandelt werden muss, steht der Kammer, bei der die Sache anhängig ist, ein

Sekretär oder ein beigeordneter Sekretär bei, der eine elementare Kenntnis der deutschen Sprache nachweist.″
Art. 5 - Artikel 12 Absatz 2 desselben Erlasses wird wie folgt ersetzt:
″Das Sekretariat übermittelt dem Minister den Bericht. Der Minister verfügt über eine Frist von dreißig Tagen, um

eine schriftliche Stellungnahme in zweifacher Ausfertigung abzugeben.″
Art. 6 - Der für Justiz zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Gegeben zu Brüssel, den 16. Februar 2017

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/12713]

8 JUNI 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 18 november 2015 betreffende rechtshulp aan het
gerechtspersoneel en de magistraten en de schadeloosstelling van
de door hen opgelopen zaakschade

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Gerechtelijk Wetboek, artikel 259octies, § 9, ingevoegd bij
de wet van 4 mei 2016, artikel 353bis, tweede lid, en artikel 363, vierde
lid, ingevoegd bij de wet van 10 april 2014 en gewijzigd bij de wet van
4 mei 2016;

Gelet op het koninklijk besluit van 18 november 2015 betreffende
rechtshulp aan het gerechtspersoneel en de magistraten en de schade-
loosstelling van de door hen opgelopen zaakschade;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
27 juni 2016;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 29 september 2016;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister belast met Ambtena-
renzaken, gegeven op 3 november 2016;

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/12713]

8 JUIN 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 18 novem-
bre 2015 relatif à l’assistance en justice du personnel judiciaire
ainsi que des magistrats et à l’indemnisation des dommages aux
biens encourus par eux

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code judiciaire, l’article 259octies, § 9, inséré par la loi du
4 mai 2016, l’article 353bis, alinéa 2, et l’article 363, alinéa 4, insérés par
la loi du 10 avril 2014 et modifiés par la loi du 4 mai 2016;

Vu l’arrêté royal du 18 novembre 2015 relatif à l’assistance en justice
du personnel judiciaire ainsi que des magistrats et à l’indemnisation
des dommages aux biens encourus par eux;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 27 juin 2016;

Vu l’accord de la Ministre du Budget, donné le 29 septembre 2016;

Vu l’accord du Ministre chargé de la fonction publique, donné le
3 novembre 2016;
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Gelet op het protocol nr. 451 houdende de besluiten van de
onderhandelingen van Sectorcomité III van 8 maart 2017 ;

Gelet op het protocol nr. 44 houdende de besluiten van de
onderhandelingen van het onderhandelingscomité voor de griffiers,
referendarissen en parketjuristen van de Rechterlijke Orde van
8 maart 2017;

Gelet op het advies van de Raad van State 61.357/3, gegeven op
15 mei 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Justitie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het opschrift van het koninklijk besluit van 18 novem-
ber 2015 betreffende rechtshulp aan het gerechtspersoneel en de
magistraten en de schadeloosstelling van de door hen opgelopen
zaakschade wordt vervangen als volgt :

« Koninklijk besluit van 18 november 2015 betreffende rechtshulp
aan het gerechtspersoneel, de magistraten en de gerechtelijke stagiairs
en de schadeloosstelling van de door hen opgelopen zaakschade ».

Art. 2. Artikel 1 van hetzelfde besluit wordt aangevuld met de
bepalingen onder 10°, 11° en 12°, luidende :

« 10° de referendarissen bij het Hof van Cassatie;

11° de assessoren in de strafuitvoeringsrechtbank;

12° de gerechtelijke stagiairs. ».

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 4. De minister bevoegd voor Justitie is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 8 juni 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[C − 2017/20414]
25 MEI 2017. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke verdeling,

betreffende de strijd tegen het terrorisme en het radicalisme van
het provisioneel krediet ingeschreven in het programma 03-41-1
van de algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2017
bestemd tot het dekken van de uitgaven betreffende de versterking
van de genomen maatregelen alsook de nieuwe initiatieven inzake
de strijd tegen het terrorisme en het radicalisme

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 25 december 2016 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2017, artikel 2.03.3;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
15 mei 2017;

Gelet op de Ministerraad van 18 mei 2017;
Overwegende dat op het programma 03-41-1, op de basisalloca-

tie 41.10.01.00.04, van de algemene uitgavenbegroting voor het begro-
tingsjaar 2017 een provisioneel vastleggingskrediet van 373.121.000 euro
en een provisioneel vereffeningskrediet van 356.207.000 euro is inge-
schreven, bestemd tot het dekken van de uitgaven betreffende de
versterking van de genomen maatregelen alsook de nieuwe initiatieven
inzake de strijd tegen het terrorisme en het radicalisme;

Vu le protocole n° 451 consignant les conclusions de la négociation au
sein du Comité de secteur III du 8 mars 2017;

Vu le protocole n° 44 consignant les conclusions de la négociation au
sein du Comité de négociation pour les greffiers, référendaires et
juristes de parquet de l’Ordre judiciaire du 8 mars 2017;

Vu l’avis du Conseil d’Etat 61.357/3, donné le 15 mai 2017 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2° des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de la Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’intitulé de l’arrêté royal du 18 novembre 2015 relatif à
l’assistance en justice du personnel judiciaire ainsi que des magistrats et
à l’indemnisation des dommages aux biens encourus par eux, est
remplacé par ce qui suit :

« Arrêté royal du 18 novembre 2015 relatif à l’assistance en justice du
personnel judiciaire, des magistrats, ainsi que des stagiaires judiciaires
et à l’indemnisation des dommages aux biens encourus par eux ».

Art. 2. L’article 1er du même arrêté est complété par les 10°, 11°
et 12°, rédigés comme suit :

« 10° aux référendaires près la Cour de Cassation;

11° aux assesseurs au tribunal de l’application des peines;

12° aux stagiaires judiciaires. ».

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 4. Le ministre qui a la Justice dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 8 juin 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[C − 2017/20414]
25 MAI 2017. — Arrêté royal portant répartition partielle, pour ce qui

concerne de lutte contre le terrorisme et le radicalisme, du crédit
provisionnel inscrit au programme 03-41-1 du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2017 et destiné à couvrir les
dépenses concernant le renforcement des mesures prises ainsi qui
des initiatives nouvelles en matière de lutte contre le terrorisme et
le radicalisme

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 25 décembre 2016 contenant la loi du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2017, l’article 2.03.3 ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 15 mai 2017 ;

Vu le Conseil des Ministres du 18 mai 2017 ;
Considérant qu’un crédit d’engagement provisionnel de

373.121.000 euros et un crédit de liquidation provisionnel de
356.207.000 euros, destiné à couvrir les dépenses concernant le
renforcement des mesures prises ainsi que des initiatives nouvelles en
matière de lutte contre le terrorisme et le radicalisme, est inscrit au
programme 03-41-1, à l’allocation de base 41.10.01.00.04, du budget
général des dépenses pour l’année budgétaire 2017 ;
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Overwegende dat op de secties 02 – FOD Kanselarij van de Eerste
Minister; 05 – FOD Informatie- en communicatietechnologie; 12 – FOD
Justitie; 13 – FOD Binnenlandse Zaken; 14 - FOD Buitenlandse zaken,
buitenlandse handel en ontwikkelingssamenwerking; 17 – Federale
Politie en geïntegreerde werking en 25 – FOD Volksgezondheid,
Veiligheid van de voedselketen en Leefmilieu van de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2017 geen enkel krediet is
uitgetrokken om de uitgaven te dekken in verband met de strijd tegen
het terrorisme en het radicalisme;

Op de voordracht van Onze Minister van Begroting,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een vastleggingskrediet van 4.091.797 euro en vereffe-
ningskrediet van 4.528.851 euro worden afgenomen van het provisio-
neel krediet, ingeschreven op het programma 03-41-1 (basisalloca-
tie 41.10.01.00.04) van de algemene uitgavenbegroting voor het
begrotingsjaar 2017, en wordt verdeeld overeenkomstig de bijgevoegde
tabel.

De in deze tabel vermelde bedragen worden gevoegd bij de kredieten
die onder de betrokken programma’s en basisallocaties zijn uitgetrok-
ken voor het begrotingsjaar 2017.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Begroting is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 25 mei 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
S. WILMES

Articles légaux
—

Wettelijke artikels Activités
—

Activiteiten

Allocations
de

base
—

Basisallocaties

Crédits
d’engagement

(en euros)
--

Vastleggings-
kredieten
(in euro)

Crédits de
liquidation
(en euros)

--
Vereffenings-

kredieten
(in euro)

Départements
—

Departementen

Divisions
—

Afdelingen

Programmes-
—

Programma’s

Section 02: SPF Chancellerie du Premier Ministre — Sectie 02: FOD Kanselarij van de Eerste Minister

02 34 1 0 12.11.04 80.509 80.509

02 34 1 0 12.11.30 341.495 341.495

02 34 1 0 74.22.04 1.251.965 1.251.965

Total - Totaal 1.673.969 1.673.969

Section 05 : SPF Technologie de l’information et de la communication — Sectie 05 : FOD Informatie -en communicatietechnologie

05 31 3 0 12.11.01 151.140 60.456

Total - Totaal 151.140 60.456

Section 12 : SPF Justice — Sectie 12 : FOD Justitie

12 51 0 1 11.00.03 100.713 100.713

12 56 0 1 11.00.03 406.436 406.436

12 56 0 1 11.00.04 193.901 193.901

12 56 0 2 12.11.01 79.900 79.900

12 56 0 2 74.22.01 13.600 13.600

Considérant qu’aucun crédit n’est prévu aux sections 02 – SPF
Chancellerie du Premier Ministre; 05 – SPF Technologie de l’informa-
tion et de la communication ; 12 – SPF Justice; 13 – SPF Intérieur ; 14 -
SPF Affaires étrangères, commerce extérieur et coopération au dévelop-
pement; 17 – Police Fédérale et Fonctionnement Intégré et 25 – SPF
Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement du
budget général des dépenses pour l’année budgétaire 2017 pour couvrir
les dépenses liées de lutte contre le terrorisme et le radicalisme ;

Sur la proposition de Notre Ministre du Budget,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Un crédit d’engagement de 4.091.797 euros et un crédit
de liquidation de 4.528.851 euros sont prélevés du crédit provisionnel,
inscrit au programme 03-41-1 (allocation de base 41.10.01.00.04) du
budget général des dépenses pour l’année budgétaire 2017, et sont
répartis conformément au tableau ci-annexé.

Les montants figurant dans ce tableau sont rattachés aux crédits
prévus pour l’année budgétaire 2017 aux programmes et allocations de
base concernés.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. La ministre qui a le Budget dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 mai 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre du Budget,
S. WILMES
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Articles légaux
—

Wettelijke artikels Activités
—

Activiteiten

Allocations
de

base
—

Basisallocaties

Crédits
d’engagement

(en euros)
--

Vastleggings-
kredieten
(in euro)

Crédits de
liquidation
(en euros)

--
Vereffenings-

kredieten
(in euro)

Départements
—

Departementen

Divisions
—

Afdelingen

Programmes-
—

Programma’s

12 21 0 1 74.22.04 13.600 13.600

Total - Totaal 808.150 808.150

Section 13 : SPF Intérieur — Sectie 13 : FOD Binnenlandse Zaken

13 50 0 2 12.11.01 98.030 98.030

13 50 0 2 74.22.04 15.000 15.000

13 40 0 2 12.11.01 28.698 28.698

13 21 0 1 74.22.04 261.308 261.308

13 66 0 1 74.22.04 0 25.710

Total - Totaal 403.036 428.746

Section 14 : SPF Affaires étrangères, commerce extérieur et coopération au développement
—

Sectie 14 : FOD Buitenlandse zaken, buitenlandse handel en ontwikkelingssamenwerking

14 21 0 1 74.22.01 0 112.095

14 21 0 1 12.11.04 0 448.234

Total - Totaal 560.329

Section 17 : Police Fédérale et Fonctionnement Intégré — Sectie 17 : Federale Politie en geïntegreerde werking

17 41 2 1 12.11.01 18.532 18.532

17 41 2 1 74.22.01 93.934 93.934

17 42 2 1 12.11.04 1.936 1.936

17 90 2 2 12.11.04 641.309 583.008

17 41 2 1 74.10.01 113.740 113.740

Total - Totaal 869.451 811.150

Section 25 : SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement
—

Sectie 25 : FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu

25 56 3 2 74.22.01 80.486 80.486

25 56 3 1 11.00.04 105.565 105.565

Total - Totaal 186.051 186.051

TOTAL - TOTAAL 4.091.797 4.528.851

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 25 mei 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minster van Begroting,
S. WILMES

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 25 mai 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre du Budget,
S. WILMES
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/12697]

16 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst
gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake
de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten

De Minister van Sociale Zaken,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35bis, § 1, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001 en
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 december 2005, en § 2, ingevoegd
bij de wet van 10 augustus 2001 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van
23 december 2009, en § 15, eerste lid, ingevoegd bij de wet van
27 december 2005, artikel 35ter, § 1, laatstelijk gewijzigd bij de wet van
18 december 2016, en § 3, ingevoegd bij de wet van 27 december 2005
en vervangen bij de wetten van 23 december 2009 en 26 december 2015,
§ 9, ingevoegd bij de wet van 30 juli 2013, § 10, ingevoegd bij de wet van
19 december 2014 en § 13, ingevoegd bij de wet van 18 december 2016;

Gelet op de wet van 27 april 2005 betreffende de beheersing van de
begroting van de gezondheidszorg en houdende diverse bepalingen
inzake gezondheid, artikel 69, dertiende lid, ingevoegd bij de wet van
29 december 2010 en gewijzigd bij de wet van 17 februari 2012;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten, artikel 55bis,
toegevoegd bij het koninklijk besluit van 16 juni 2005 en vervangen bij
het koninklijk besluit van 12 maart 2012, artikel 55quater, ingevoegd bij
het koninklijk besluit van 20 februari 2017, artikel 56, vervangen bij
koninklijk besluit van 23 mei 2005 en laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 3 juni 2014, artikel 57, vervangen bij het
koninklijk besluit van 23 mei 2005 en gewijzigd bij het koninklijk besluit
van 14 april 2009;

Gelet op de mededeling aan de aanvragers op 28 april 2017;

Gelet op de mededeling aan de inspecteur van financiën op
17 mei 2017;

Gelet op de mededeling aan de Minister van Begroting op 17 mei 2017;

Gelet op de mededeling aan de Commissie Tegemoetkoming Genees-
middelen op 16 mei 2017;

Gelet op advies nr. 61.536/2 van de Raad van State, gegeven op
13 juni 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. In de bijlage I van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001 tot vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden
inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten, zoals tot op heden gewijzigd, wordt de inschrijving van
de volgende specialiteiten vervangen als volgt :

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/12697]

16 JUIN 2017. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à l’arrêté
royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et condi-
tions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques

La Ministre des Affaires sociales,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, les articles 35bis, § 1, inséré
par la loi du 10 août 2001, et modifié en dernier lieu par la loi de
27 décembre 2005, § 2, inséré par la loi du 10 août 2001, et modifié en
dernier lieu par la loi de 23 décembre 2009, et § 15, premier alinéa,
inséré par la loi du 27 décembre 2005, l’article 35ter, § 1er, modifié en
dernier lieu par la loi du 18 décembre 2016, § 3, inséré par la loi du
27 décembre 2005 et remplacé par les loi du 23 décembre 2009 et
26 décembre 2015, § 9, inséré par la loi du 30 juillet 2013, § 10, inséré par
la loi du 19 décembre 2014 et § 13, inséré par la loi du 18 décembre 2016;

Vu la loi du 27 avril 2005 relative à la maîtrise du budget des soins de
santé et portant diverses dispositions en matière de santé, l’article 69,
alinéa 13, inséré par la loi du 29 décembre 2010 et modifié par la loi du
17 février 2012;

Vu l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques,
l’articles 55bis, inséré par l’arrêté royal du 16 juin 2005 et remplacé par
l’arrêté royal du 12 mars 2012, l’article 55quater, inséré par l’arrêté royal
du 20 février 2017, l’article 56, remplacé par l’arrêté royal du
23 mai 2005 et modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 3 juin 2014,
l’article 57, remplacé par l’arrêté royal du 23 mai 2005 et modifié par
l’arrêté royal du 14 avril 2009;

Vu la communication aux demandeurs le 28 avril 2017;

Vu la communication à l’inspecteur des finances le 17 mai 2017;

Vu la communication au Ministre du Budget le 17 mai 2017;

Vu la communication à la Commission de Remboursement des
Médicaments le 16 mai 2017;

Vu l’avis n° 61.536/2 du Conseil d’Etat, donné le 13 juin 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. A l’annexe I de l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant
les procédures, délais et conditions en matière d’intervention de
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des
spécialités pharmaceutiques, tel qu’il a été modifié à ce jour, l’inscrip-
tion des spécialités suivantes est remplacée comme suit :
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A \bcb<]]iA A A A \_aj\A \hâ]A A A0UVVWde� M[TWUXMW� ����'�
�'.���,,���,.Y�VM�'+/��VYX�'+� ����,'�'��,���	�7,�	Y�VM�'+/��VYX�'+� L� MYZVTV� MYV[M�� fMYMXT�� fMYMXT��
0UVVWdee� M[TWUXMW� ����'�
�'.���,,���,.Y�VM�'+/��VYX�'+� ����,'�'��,���	�7,�	Y�VM�'+/��VYX�'+� L� MYVgSg� MYVV�T� � �
0UVVWdeee� M[TWUXMW� ����'�
�'.���,,���,.Y�VM�'+/��VYX�'+� ����,'�'��,���	�7,�	Y�VM�'+/��VYX�'+� L� MYZMTg� MYVX[X� MYMSSS� MY�ZZ��� �

66173MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



0IJK2L�8JPK�VM�'+/VX�'+� NIO2L�O��0IOIJPQ� � 2R3�3MS-2MT�0UVVW� VZgZU�ZZ� VT���'�
�'.����,,���,.�Y�VX�'+�/�VM�'+� VT���,'�'��,���	�7,�		��Y�VX�'+�/�VM�'+� L� �[YZ�� �ZYTX� XYWM� gY[M�
A \bcb<]bbA A A A ]hah\A iabbA A A0UVVW� VZgZUMTZ� ST���'�
�'.����,,���,.�Y�VX�'+�/�VM�'+� ST���,'�'��,���	�7,�		��Y�VX�'+�/�VM�'+� L� ZWYgS� VSYgS� SY[T� �ZYMW�
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A \bb̀<h\̀A A A A \_aj\A \hâ]A A A0UVVWde� M[TWUWW[� ����'�
�'.���,,���,.Y�VM�'+/��VYX�'+� ����,'�'��,���	�7,�	Y�VM�'+/��VYX�'+� L� MYZVTV� MYV[M�� fMYMXT�� fMYMXT��
0UVVWdee� M[TWUWW[� ����'�
�'.���,,���,.Y�VM�'+/��VYX�'+� ����,'�'��,���	�7,�	Y�VM�'+/��VYX�'+� L� MYVgSg� MYVV�T� � �
0UVVWdeee� M[TWUWW[� ����'�
�'.���,,���,.Y�VM�'+/��VYX�'+� ����,'�'��,���	�7,�	Y�VM�'+/��VYX�'+� L� MYZMTg� MYVX[X� MYMSSS� MY�ZZ��
6JNIRI3�8JPK�VM�'+/VX�'+� -2��3m��K2Ono6�0IJp�PN� � 2R3�3MS-2MT�0UVVW� VZZTUMX�� VT���'�
�'.����,,���,.�Y�VX�'+�/�VM�'+� VT���,'�'��,���	�7,�		��Y�VX�'+�/�VM�'+� L� �[YZ�� �ZYTX� XYWM� gY[M�
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A \bbi<j_iA A A A \_aj\A \hâ]A A A0UVVWde� M[TXUMWT� ����'�
�'.���,,���,.Y�VM�'+/�VX�'+� ����,'�'��,���	�7,�	Y�VM�'+/�VX�'+� L� MYZVTV� MYV[M�� fMYMXT�� fMYMXT��
0UVVWdee� M[TXUMWT� ����'�
�'.���,,���,.Y�VM�'+/�VX�'+� ����,'�'��,���	�7,�	Y�VM�'+/�VX�'+� L� MYVgSg� MYVV�T� � �
0UVVWdeee� M[TXUMWT� ����'�
�'.���,,���,.Y�VM�'+/�VX�'+� ����,'�'��,���	�7,�	Y�VM�'+/�VX�'+� L� MYZMTg� MYVX[X� MYMSSS� MY�ZZ��
6JNIRI3�8JPK�WM�'+/�VYX�'+� -2��3m��K2Ono6�0IJp�PN� � 2R3�3MS-2MT�0UVVW� V[�[UW[T� VT���'�
�'.����,,���,.�Y�WM�'+�/��VYX�'+� VT���,'�'��,���	�7,�		��Y�WM�'+�/��VYX�'+� L� VMYMW� �gYMW� gYZS� [YSS�
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A \̂ \̀<]\hA A A A _̂a\jA _hà À A A0UVVWde� M[SVUMgS� ����'�
�'.���,,���,.Y�WM�'+/��M�'+� ����,'�'��,���	�7,�	Y�WM�'+/��M�'+� L� MYXgVW� MYX�W[� fMYMW[[� fMYMW[[�
0UVVWdee� M[SVUMgS� ����'�
�'.���,,���,.Y�WM�'+/��M�'+� ����,'�'��,���	�7,�	Y�WM�'+/��M�'+� L� MYWTSS� MYWWV�� � �
0UVVWdeee� M[SVUMgS� ����'�
�'.���,,���,.Y�WM�'+/��M�'+� ����,'�'��,���	�7,�	Y�WM�'+/��M�'+� L� MYXWWZ� MYWSZV� MY�ZZ�� MY�TSZ�
KI5�n2L�WM�'+/X�'+� -2��3m��K2Ono6�0IJp�PN� � 2R3�3MS-0MV�0UVVW� VXTVU�T[� VT���'�
�'.����,,���,.�Y�WM�'+�/�X�'+� VT���,'�'��,���	�7,�		��Y�WM�'+�/�X�'+� L� VWYZS� �SYX�� [YSS� �MYM[�
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�'.���,,���,.Y�WM�'+/��M�'+/��VYX�'+� ����,'�'��,���	�7,�	Y�WM�'+/��M�'+/��VYX�'+� L� MYXgVW� MYX�W[� fMYMW[[� fMYMW[[�
0UVVWdee� M[XWUgWT� ����'�
�'.���,,���,.Y�WM�'+/��M�'+/��VYX�'+� ����,'�'��,���	�7,�	Y�WM�'+/��M�'+/��VYX�'+� L� MYWTSS� MYWWV�� � �
0UVVWdeee� M[XWUgWT� ����'�
�'.���,,���,.Y�WM�'+/��M�'+/��VYX�'+� ����,'�'��,���	�7,�	Y�WM�'+/��M�'+/��VYX�'+� L� MYXWWZ� MYWSZV� MY�ZZ�� MY�TSZ�
KI5�n2L/m3R�WM�'+/�M�'+/VX�'+� -2��3m��K2Ono6�0IJp�PN� � 2R3�3MS-QMZ�0UVVW� VT�gUgTW� VT���'�
�'.����,,���,.�� VT���,'�'��,���	�7,�		��� L� VWYMS� �SYV[� [YTT� SYSZ�A \̀]c<c̀_A A A A ]̂âiA ]]â Â A A� �
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Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2017.

Brussel, 16 juni 2017.

M. DE BLOCK

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/30400]

16 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst
gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake
de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten

De Minister van Sociale Zaken,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35bis, § 1, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001 en
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 december 2005, § 2, ingevoegd bij
de wet van 10 augustus 2001 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van
22 juni 2016, § 3, achtste lid, ingevoegd bij de wet van 22 december 2003,
artikel 37, § 3, derde lid, vervangen bij de wet van 27 december 2005 en
gewijzigd bij de wet van 13 december 2006;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten, artikelen 13,
34, 37bis, 38, 81 en 95 § 3 zoals tot op heden gewijzigd;

Gelet op de voorstellen van de Commissie Tegemoetkoming Genees-
middelen, uitgebracht op 24 januari 2017, 21 februari 2017, 7 en
31 maart 2017 en op 3 april 2017;

Gelet op de voorstellen van het secretariaat van de Commissie
Tegemoetkoming Geneesmiddelen, uitgebracht op 21 februari 2017, 7,
13 en 21 maart 2017 en op 4 april 2017;

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2017.

Bruxelles, le 16 juin 2017.

M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/30400]

16 JUIN 2017. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à l’arrêté
royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et condi-
tions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques

La Ministre des Affaires sociales,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35bis, § 1, inséré par
la loi du 10 août 2001 et modifié en dernier lieu par la loi du
27 décembre 2005, § 2, inséré par la loi du 10 août 2001 et modifié en
dernier lieu par la loi de 22 juin 2016, § 3, huitième alinéa, inséré par la
loi du 22 décembre 2003, l’article 37, § 3, troisième alinéa, remplacé par
la loi du 27 décembre 2005 et modifié par la loi du 13 décembre 2006;

Vu l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques, les
articles 13, 34, 37bis, 38, 81 et 95 § 3 tel qu’il a été modifié à ce jour;

Vu les propositions de la Commission de Remboursement des
Médicaments, émises le 24 janvier 2017, le 21 février 2017, les 7 et
31 mars 2017 et le 3 avril 2017;

Vu les propositions du secrétariat de la Commission de Rembourse-
ment des Médicaments, émises le 21 février 2017, les 7, 13 et
21 mars 2017 et le 4 avril 2017;
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Gelet op de adviezen van de inspecteur van financiën, gegeven op
20 juli 2016, op 8, 16, 23, 27, 29 en 30 maart 2017 en op 20 en
21 april 2017;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 13,
23, 29 en 30 maart 2017 en van 5, 10 en 27 april 2017;

Overwegende dat, met betrekking tot de specialiteiten AMLODI-
PINE BESILATE EG 5 mg, AMLODIPINE BESILATE EG 10 mg, ASA
100 mg EG, BOSENTAN SANDOZ 62,5 mg, BOSENTAN SANDOZ
125 mg, CLARITHROMYCIN KRKA 250 mg, COPERINDO
10 mg/2,5 mg, COVERAM 5 mg/5 mg, COVERAM 5 mg/10 mg,
DULOXETINE APOTEX 30 mg, ENALAPRIL/LERCANIDIPINE KRKA
10 mg/10 mg, ENALAPRIL/LERCANIDIPINE KRKA 20 mg/10 mg,
ETORICOXIB KRKA 30 mg, ETORICOXIB KRKA 60 mg, ETORICOXIB
KRKA 90 mg, ETORICOXIB SANDOZ 30 mg, ETORICOXIB SANDOZ
60 mg, ETORICOXIB SANDOZ 90 mg, FOSAVANCE 70 mg/2800 UI,
FOSAVANCE 70 mg/5600 UI, KEPPRA 250 mg, KEPPRA 500 mg,
KEPPRA 750 mg, MOXIFLOXACIN AB 400 mg, OLANZAPINE
SANDOZ 5 mg, OLANZAPINE SANDOZ 10 mg, PARACETABS
FORTE 1 g, PREGABALIN AB 75 mg, PREGABALIN AB 150 mg,
PREGABALIN AB 300 mg, SIFROL 0,18 mg, TEMOZOLOMIDE
ACCORD 140 mg, SERITOMYL 25 µg/125 µg, SERITOMYL
25 µg/250 µg, VIZITRAV 40µg/ml, door de Minister voor Begroting
geen akkoord is verleend binnen een termijn van tien dagen, vermeld
in artikel 35bis, § 15, van de wet betreffende de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op
14 juli 1994, en dat de betrokken akkoorden dienvolgens met toepassing
van die wetsbepaling wordt geacht te zijn verleend;

Bij ontstentenis van een gemotiveerde beslissing van de Minister,
binnen een termijn van 180 dagen, heeft de gemachtigde ambtenaar,
met toepassing van artikel 37bis §5 van het koninklijk besluit van
21 december 2001, een beslissing genotificeerd op 7 en 20 april 2017;

Gelet op de notificaties aan de aanvragers op 3, 4, 7, 10, 11, 14, 20, 24,
27 en 28 april 2017;

Gelet op het advies nr. 61.538/2 van de Raad van State, gegeven op
13 juni 2017 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. In de bijlage I van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001 tot vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden
inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten, zoals tot op heden gewijzigd, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

Vu les avis émis par l’inspecteur des finances donnés le 20 juillet 2016,
les 8, 16, 23, 27, 29 et 30 mars 2017 et les 20 et 21 avril 2017;

Vu l’accord du Ministre du Budget des 13, 23, 29 et 30 mars 2017 et
des 5, 10 et 27 avril 2017;

Considérant qu’en ce qui concerne les spécialités AMLODIPINE
BESILATE EG 5 mg, AMLODIPINE BESILATE EG 10 mg, ASA 100 mg
EG, BOSENTAN SANDOZ 62,5 mg, BOSENTAN SANDOZ 125 mg,
CLARITHROMYCIN KRKA 250 mg, COPERINDO 10 mg/2,5 mg,
COVERAM 5 mg/5 mg, COVERAM 5 mg/10 mg, DULOXETINE
APOTEX 30 mg, ENALAPRIL/LERCANIDIPINE KRKA 10 mg/10 mg,
ENALAPRIL/LERCANIDIPINE KRKA 20 mg/10 mg, ETORICOXIB
KRKA 30 mg, ETORICOXIB KRKA 60 mg, ETORICOXIB KRKA 90 mg,
ETORICOXIB SANDOZ 30 mg, ETORICOXIB SANDOZ 60 mg,
ETORICOXIB SANDOZ 90 mg, FOSAVANCE 70 mg/2800 UI, FOSA-
VANCE 70 mg/5600 UI, KEPPRA 250 mg, KEPPRA 500 mg, KEPPRA
750 mg, MOXIFLOXACIN AB 400 mg, OLANZAPINE SANDOZ 5 mg,
OLANZAPINE SANDOZ 10 mg, PARACETABS FORTE 1 g, PREGA-
BALIN AB 75 mg, PREGABALIN AB 150 mg, PREGABALIN AB
300 mg, SIFROL 0,18 mg, TEMOZOLOMIDE ACCORD 140 mg,
SERITOMYL 25 µg/125 µg, SERITOMYL 25 µg/250 µg, VIZITRAV
40µg/ml, le Ministre du Budget n’a pas marqué d’accord dans le délai
de dix jours mentionné à l’article 35bis, § 15, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, et qu’en application de cette disposition législative, les
accords concernés sont par conséquent réputés avoir été donnés;

A défaut de décision motivée du Ministre dans un délai de 180 jours,
le fonctionnaire délégué a notifié des décisions les 7 et 20 avril 2017, en
application de l’article 37bis §5 de l’arrêté royal du 21 décembre 2001;

Vu les notifications aux demandeurs des 3, 4, 7, 10, 11, 14, 20, 24, 27
et 28 avril 2017;

Vu l’avis n° 61.538/2 du Conseil d’Etat, donné le 13 juin 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. A l’annexe I de l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant
les procédures, délais et conditions en matière d’intervention de
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des
spécialités pharmaceutiques, tel qu’il a été modifié à ce jour, sont
apportées les modifications suivantes :
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�?CDQR� HH�G?DSH� �����������'��	�$����>>��������	�������
���
������F��>>���� ����'��	����������>>�����������������
���������F��>>���� � BIEFH�>>� BIEFH�>>� � �
�?CDQRR� HH�G?DSH� �����������'��	�$����>>��������	�������
���
������F��>>���� ����'��	����������>>�����������������
���������F��>>���� � BEBFI>>>� BEBFI>>>� � �
<:%���9���E���� :VA# :%<� � �< �8>�� >��/ TTNW*JJW/ N/6knm�./-.5(m2n1k(/NK/li/o�+34(/o�+4/,�k+2-�./B/3-k+(4/o�+4/o(46+,-�.O/NK/li/ N/-.5(m2-(6knm�./NK/li/o�(3(4/C��4/m�.m(.24nn2/C��4/�ok�,,-.i/C��4/-.6+,-(O/NK/li/ / NJKOLL/ NJKOLL/ / /
�?CDQR� HH�G?DDG� �����������'��	�$����E��������	������'��	�$��F��E���� ����'��	����������E�����������������
���'��	��F��E���� � �E>FC�>>� �E>FC�>>� � �
�?CDQRR� HH�G?DDG� �����������'��	�$����E��������	������'��	�$��F��E���� ����'��	����������E�����������������
���'��	��F��E���� � �SDF�>>>� �SDF�>>>� � �
� ��&�������	�����
�����g�BHD>S>>F�
���������������	� &���
���
�	�����g�BHD>S>>�	���������F������������ �

66223MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



����������QX_̂�Y��Q ���������QX_̂�Y��Q� ����8����������	����}�s{|�����s�|u~s�����u�����~�s�}s�{{�s���s�������	
������������������������	
�¦������
��
������	��	�¦���	
��	����	���������	��������	��
����$���§����	
�������	�	���� ��	������� ��� ��������� ������������	���8�	�¦�������c������������?���F����������	���	��������������	���		���	���0����������$���	����¦����0��	���������
���		���	��0K�������B����!�

��������������	��	����	����
���
����������������
������������c����
�	�	�����������������������������������	
�������������������
$�
��������$��������������
�������	������ ����	���h	������ �	�����	
�������	�	��� $�'������$�
����F� �����
��� ��� ���������	��� ��	��������$���	���������������	�'�������B�'��
��������	���$$���$�
���	!��� ��$��8�����$
����������	��������	��
��$��
��$����	����
��q�����s�|u~�s����{�ª}�s�~s���}���}�s«u}s�����������������������¦��	�����������������������	
�¦������
��
������	��������?������!�
$��@�	����	���	�
��$�	���$�
����
����������c���
�����������������	��������������������������	
����������������������� ���
����� �������� �����	
����� ������� ���	����
���
�'�	!����� �����8��
��$��
�����	���	�����
�����������������	�������
������	��
���
�	����
���������������������	����������������	�
�����
	��
����	�	
���
��������������
	������
��������	������������¦��F��d��	��0�&��
����������	
��	����	����������	��������	��
����$����§����	
�������	�	����������������������������	���8�	�¦�������c�������	���	���������������B����F��	�
�������$������	
��	����	!�

������	�
��$�	��������
�	�	�����	��������������$�	
��������������	��	���
�	����
�����
��������
������
	�?���������	����������������������������������
��������$�'c����
��$�
����	�	�����������������������	������F��
��
������$$������	� ���
$�
�������� $������������� ���
� ��������	���h	�������	�����	
�������	�	���$�'���	�h�	���'����
������B�'��
������
��	���
����'�����
����$����������!��� ���rs��s�����u�����~�s���s�qq����s�u�s����s�|u~�s����~��s���
��$��
�����	�����	
���¦�����	
����	����
���������������������	���
���
��	��
F�����	������	���	���	�������
�������	���
����@���	�F����
�	��������	���F�¦��������	������	�
������	�
��$�	��������
�	�	�����	�������$�����������������	
������������
���F��������������
����������	��?@���	�����	��
�� ��8���	������
��� ��� ����	���	������
������
���
�'�������
	�?���������	���
���������
����	���F���������'�	�'������ ��?������
�������������	�������������$���	�����	��0������	�����0���� 	
�������	�	���� ��� ��������� ������������	���8�	�¦����� ?�������������������	��������$���	����������������	������� ��� ����	���h	������ �	�����	
�������	�	���$����	��	���� ��?��0�������§����¦��������������	�����	��������	
������������������������	
�¦������
��
���� ?�c�����
	�����
$���	���	������������	��	�c���	������������
�����������������������������	
��������������� ��?����	�������0K��������	���	F���������������	���	��	�������$
����������	��������	����������������	����������
������
����	
��	����	�� ?��������	�'�����������	�h�	F���	�������	����������	�h�	������	����	�����
�������������������������	��	���
���	����
����$�������������
����	���� ��?��|�~ª�ª�s©s�~��µ��s{��s�}¢q��s�u��}�}q��}���s�us����q}~s����������s{|��ª�~}���s���u��u�zs�u�s�}��{�s����~��!� ?�c�����
	�����
$���	�������$���'��	�������������������
�������������
����������
c���
�������	�������	��$�c�
���F����������������
c���!��� �����8��
��$��
�����	���	�����
������������
������������	����
������
����������F��
����$�����	�§������{}���~q�zs�|u~�s���u��s��s{|�qq���s�}��s�us��}~�s�r¥� ��������
����������
�	�	����������������$�	
������c������������	����
F����
����
���'������������	��	���
�	
��	F�$������	����
�����$���'��������	������
��$������������!��� �

66224 MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



��������	������������������������
�����
���
�� �	!�  ����  ����	��������	�� "�
���������� #$��#���� %
�&�%
�'���()*+,-.(/0/1+-2(./1(34-56/�

��������
��$!���������	������()*+,-.(/0/1+-2(./1(34-56�

�� ���

<:%���9���>>���� :VA# :%<� � �< �8>�� >��/ TTNW*JPT/ N/6knm�./-.5(m2n1k(/NLL/li/o�+34(/o�+4/,�k+2-�./B/3-k+(4/o�+4/o(46+,-�.O/NLL/li/ N/-.5(m2-(6knm�./NLL/li/o�(3(4/C��4/m�.m(.24nn2/C��4/�ok�,,-.i/C��4/-.6+,-(O/NLL/li/ / ǸLOLL/ ǸLOLL/ / /
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�������������F�C>>�����CSE���� ��������������	�$��	F�C>>�����CSE���� � �HF>CGH� �HF>CGH� � �
�?DSEQRR� >HG�?>>S� ������
�������������F�C>>�����CSE���� ��������������	�$��	F�C>>�����CSE���� � �IFHGCH� �IFHGCH� � �
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�������������F�C>>�����CSE���� ��������������	�$��	F�C>>�����CSE���� � �HFSD�H� �HFSD�H� >FCIDD� >FDGIH�
� Art. 2. In bijlage II van hetzelfde besluit, zoals tot op heden

gewijzigd, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

het punt VII.7.13 wordt toegevoegd, luidende: « Prophylaxe vóór
blootstelling aan een infectie met het HIV-virus: B-345 ».

Art. 3. In bijlage IV van hetzelfde besluit, zoals tot op heden
gewijzigd, worden de als volgt opgestelde ATC codes toegevoegd:

J07BM03 - Papillomavirus (Humaan types 6, 11, 16, 18, 31, 33, 45, 52,
58)

L01AC01 – Thiotepa.

Art. 4. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 juni 2017.

Brussel, 16 juni 2017.

M. DE BLOCK

Art. 2. A l’annexe II du même arrêté, tel qu’il a été modifié à ce jour,
sont apportées les modifications suivantes :

le point VII.7.13 est inséré, rédigé comme suit : «Prophylaxie
pré-exposition d’une infection par le virus HIV: B-345 ».

Art. 3. A l’annexe IV du même arrêté, tel qu’il a été modifié à ce jour,
les codes ATC libellés comme suit sont ajoutés :

J07BM03 - Papillomavirus (Humain types 6, 11, 16, 18, 31, 33, 45, 52,
58)

L01AC01 – Thiotepa.

Art. 4. Le présent arrêté produit ses effets le 1er juin 2017.

Bruxelles, le 16 juin 2017.

M. DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/30403]
16 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst

gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake
de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten

De Minister van Sociale Zaken,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35bis, § 1, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001 en
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 december 2005, § 2, ingevoegd bij
de wet van 10 augustus 2001 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van
22 juni 2016, § 4, derde lid, ingevoegd bij de wet van 27 april 2005 en
gewijzigd bij de wet van 19 december 2008,en artikel 72bis, § 1bis,
eerste lid, derde en laatste zinnen, ingevoegd bij de wet van 22 decem-
ber 2008 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 22 juni 2016, en § 2,
tweede en derde lid, vervangen bij de wet van 22 december 2008;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten, artikelen 38,
69, 72 en 97, zoals tot op heden gewijzigd;

Gelet op de voorstellen van de Commissie Tegemoetkoming Genees-
middelen, uitgebracht op 21 augustus 2016, 19 februari 2017, 7, 21 en
24 maart 2017 en 4 april;

Gelet op de adviezen van de inspecteur van financiën, gegeven op
1 december 2016, 16, 23 en 29 maart 2017 en op 20 april 2017;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 22
en 29 maart 2017 en van 5 april 2017;

Gelet op de notificaties aan de aanvragers op 3, 14, 20, 21 en
28 april 2017;

Gelet op het advies nr. 61.537/2 van de Raad van State, gegeven op
13 juni 2017 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In de bijlage I van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001 tot vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden
inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten, zoals tot op heden gewijzigd, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/30403]
16 JUIN 2017. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à l’arrêté

royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et condi-
tions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques

La Ministre des Affaires sociales,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35bis, § 1, inséré par
la loi du 10 août 2001 et modifié en dernier lieu par la loi de
27 décembre 2005, § 2, inséré par la loi du 10 août 2001 et modifié en
dernier lieu par la loi du 22 juin 2016, § 4, alinéa 3, inséré par la loi du
27 avril 2005 et modifié par la loi du 19 décembre 2008 et l’article 72bis,
§ 1bis, alinéa 1er , troisième et dernière phrases, inséré par la loi du
22 décembre 2008 et modifié en dernier lieu par la loi du 22 juin 2016,
et § 2, deuxième et troisième alinéa, remplacé par la loi du 22 décem-
bre 2008;

Vu l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques, les
articles 38, 69, 72 et 97, tel qu’il a été modifié à ce jour;

Vu les propositions de la Commission de Remboursement des
Médicaments, émise le 21 août 2016, le 19 février 2017, les 7, 21 et
24 mars 2017 et le 4 avril 2017;

Vu les avis émis par l’inspecteur des finances donnés le 1er décem-
bre 2016, les 16, 23 et 29 mars 2017 et le 20 avril 2017;

Vu l’accord du Ministre du Budget des 22 et 29 mars 2017 et le
5 avril 2017;

Vu les notifications aux demandeurs des 3, 14, 20, 21 et 28 avril 2017;

Vu l’avis n° 61.537/2 du Conseil d’Etat, donné le 13 juin 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. A l’annexe I de l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant
les procédures, délais et conditions en matière d’intervention de
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des
spécialités pharmaceutiques, tel qu’il a été modifié à ce jour, sont
apportées les modifications suivantes :
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����d��	���%��� �����������	��	���
�	���
����������	���
���!����������
�	������	�������	�̀��������
�����
��������
�
���	��%%������%�g����������

���	��� �

66235MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



��������	�	�����
	�
��������
��	����� ������
��	�����
	�
�a�������	�	���� ��������
���
���%�����	������������
���������%
��"� ���������������
��
���
���%�����	����������������	��"�� �����	�����	�����������.�������������
�����%���������
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����������,�g��
���������������������b��	��������������������3,���"�
��	����	���	������	�����
����������̀���
�����������������	�����	�
��%�	��������������������g��%���
�	����	�	�������
�	����
�����������,���������	���������������������������3,���"�� �W�SrUP[RV]OKPROV\SZYS]Ŷ WV[]KŶ Y\RSKY]PSZMQOh]MYSLP]SQYS�������.NV\KYOQSK[]SWPKYSZU[\S��
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�������.PẐ O\OKR]PROV\SNV\NV̂ ORP\RYSZUP[	
��� ����������	�� ���	�.��������	��
��� ����.KRM]VØZOY\ÇK�SYRÚV[SZUO\wOWORY[]KSZYSQPSLV̂ LYS{SL]VRV\KSLV[]SQPSL]MhY\ROV\SZYKSM]VKOV\KSYRS[QNM]PROV\KS_PKR]VZ[VZM\PQYKSt[OSLV[]]POY\RSK[]hY\O]SZ[STPORSZU[\SR]PORŶ Y\RSLP]S~o��S�NT]|SswPLOR]YSooS������SÛÜSP�SÝ|ÝÞSYRSXUY\SPOS��
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��	
��	����������������������	��c�%�������%����	���f��á� OQSKUP_ORSZU[\YS�
���e
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��%�����
	�
�����	�������������
����	���������
�����
������
��
�b��������	���	���	������
�%��"����ë©�̈ACF<�£<¦¥ªF̈<ïA«<AA«ïBAACJ¥B¦§̈©FB£<����
�����
�����
����
���
������������������������	��	��������
��������?�-33,,,,�����������	����#�������	��"�"�����-�������%�
�-,,�<<¬<<¬ªF«Ê©J©æAÊ©F<ïA«<ªF<ðFC§«ñÊ©CªF<É«AA¦è<ï¥¥B«AA¦è<©«ñæEB©�ï©«Cñ«§¦¦FB<ð©�<ªF<ïFB�FôFB©«Cñ©«ñÊF̈̈©«CË£<��������������������������� ����������������������������
���� ��������������������������������	���������
 �<¬¬<<¡̈F¦F«ÊF«<ÊF<ðFïFñÊ©CF«<ª¥¥B<FF«<ABÊñ<ÕñDFæ©Ä©ñÊ<©«<æABª©¥̈¥C©F<¥J<D«F§¦¥̈¥C©F£<�������
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��������e�������������������������
����!����������������%��
�����	�����n��������	������ZV\\MYKSNVZMYKS]YQPROhYKS{SQUMhVQ[ROV\SYRSP[SZYhY\O]SZ[SLPROY\RSNV\NY]\MpSK[OhP\RSQYKŜVZPQORMKSTOjMYKSLP]SQYS�O\OKR]YpSNV̂ ŶSZMN]ORYKSP[SLVO\RST�SZ[S�S�Ý
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 �<¬¬<Õ<¡̈F¦F«ÊF«<ÊF<ðFïFñÊ©CF«<ª¥¥B<FF«<CF«FFñEFFBÕñDFæ©Ä©ñÊ<©«<ªF<«FJB¥̈¥C©Fè<ªFB¦AÊ¥̈¥C©Fè<BF§¦AÊ¥̈¥C©F<¥J<©«<ªF<©«�F«ª©CF<CF«FFñô§«ªF£<��������
��	��������
	���
��������������	�����á����
�������á���
��	�������á�
����	�������á������������������������������������
�������	�������������������
���
������
��
��������	���������������������������d�	������������
������
����
���	����%������
��������	�a�	�����	�������g��
����������������������	��
�������������������d�	������������
������g�	������	���g����������������
���
������
�����������	�� �����?�/10,,,,�����������	����#�������	��"�"�����-�"�-"-,,��������	�������
��������������	�%�������������%�������������	�������������	��	����%���������%����	�������������#��
���
������	�%�	
�������	�	���������̀��������������������	��
�������������������	��������
������������	�����-��������������������	����	������	��������	��������
��f�#��
���
������	�%�	
�������	�	����������	
�������������������������������
̀�
����	
�������%�g���̀����	�a�	��������	��������������%�����������
�����
	f�#��
���
������	�%�	
�������	�	��������̀���������������	�
��%�	���������������������	��	������	�����
���������%������������������������������
	�
�a����d��
	�����"����������������S��RSV�RV�R��T�ROORS�RVU�V��SQTRSQV��SV�R��P�RV�USVTR���ORTU��S�V�USVRRSVQ�R��U��TR�TVP�VOUQ�QV�USVOPQRSTUSV�R��R�RSV�RR�TVP�VOUQ�QV�USV�RV�PP��UU��RSVOR�PR��V�SV�V�� ¡¡¡¡V�USV�PP��QT��V¢£¤V�UV�RTRRSVSUU�V��STV¥¦V��R�PS�R�§VV���	�%�	
��	�����
����̀�����������	����������������������	��	���������̀����	�a�	����
��������������	�%�������������%�������������	�������������	��	����%���������%����	���%����	������������������������	�����*d�	������������
�����á�����������á��������	��
����

66255MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



���������	����
�����áá�áá�áááá���������̀���������������	��������
����������áá�áá�áááá���&�	�������	�����	���������	��������
�������̀���%�g���	�%������������%�������������ááá�����%����	������������	
�������������������������������
̀�
����	
�������������	����Ö���á�'���á����	������������������������%�	�
������Ö��á��'���á��������
�����	����������������Ö��á��'���á�����
��� ��þ����������������������|S��(������%��������������	����������
�� �þS���������������������������������������������������||������%����	�����	���̀����	�a�	����	��������	�
��%�	����������������������	��	����%���������%����	��������	�����
���������%������������������������������
	�
�a����d��
	�����������	"�������	���������	���g����	�a�	����������������
	�
�a����d��
	�����������	�����
���������
���
������	������	��������
����������	��
���	������
�����
���
��	�����	
������
���	���
���������̀�g��%����������"��-"�#��
���	�%�	
��	���g���
��	�g������-"�"�����������
��
���	��̀�g�������	���������������������������d�	������������
�������%������������������������	��f�-"-"���������������
%������%���������	�̀�������������
�������
���
��	����������������̀�g�����+�#.����	�����	�������
�������	�̀������������2"�,.ááá.áá.ááá�'���������������������������������������������������������������
���������������������������|||�����������������������������������������������������������������������������������������|��-"1����
���
��	�����������̀������������	����
�����������	�̀������������
%���������̀�g����������������'�������#��
�����������������������������������������������������||���
���������������������������|||�����������������������������������������������������������������������������������������|�������
%������g��
	��������	�%���g���	�
��������
��	�%��g�	���	���g����	�a�	�̀������������
����
���	���	����%�����	�	�
�%�����������	����������������������
�������������
"�����
��	����	�
��%�	������������0�������������%��������������	����
�������
����	���������������������	�a�	������	������	������
�����/,�����
�����
����������	����	�������	��������
����
	���	�	�������
���	������	�����������������������%�������������
%�����������
	������	�
��%�	������%��������������	���
��
�	��̀�		���������0��������"�������
%��������
�	������	���������g����	�a�	����	�
��%�	����������������
��������������	��	�̀������
�������%%������������	���������������������
����������������
����!���������&������	�������4������������������������
�����������������
%������	���������	����������
��������������%�	
��������	�a�	�����	�������������������������	��	���%����������
����n����	�
�̀�����%����
�����������	�� �����?�/10,,,,�����������	����#�������	��"�"�����-�������%�
�-,,��	����
������"��$��%������������%������
������������	���������%�����������	����	���	���á�����	�������
�	������
�������
�	����	����������
��������%�	
��	�����������	�a�	��������������	���	�������������	��	����%���������%����	���%�����������
�������
	������%�g�����������	�����������
�����
���������������
������������������������	��	���%�g����������������%�����������%����
�g�	�̀���	���	�
�����
�����
��������
�����
����������	����	��������������	��������
�����	���%��
���"��

66256 MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD
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���� ���� .� �����.���.����������+�# ������ �����������	�� ���
��	����� � """"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""� �����	����������������
	� ���� ����?�/1�,,,,�����������	������
��%��
�����	����	�
������������
�����������	���������	���� � ����?�/1�,,,,���
���������
�����������
���
������
���������������	��@ABACBADEF<�u�IIII<< @ABACBAAJ<�u�IIII<� �P�SrPSKLMNOPQORMSTPORSQUVWXYRSZU[\S]Ŷ WV[]KŶ Y\RSKOSYQQYSYKRSPẐ O\OKR]MYSNwYxSZYKSLPROY\RKSPRRYO\RKSZUP]Rw]VKYpS���
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� Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
die volgt op het verstrijken van een termijn van tien dagen die ingaat de
dag na de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 16 juni 2017.

M. DE BLOCK

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/30405]
16 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst gevoegd

bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling van
de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten

De Minister van Sociale Zaken,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35bis, § 1, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001, en
gewijzigd bij de wetten van 22 december 2003, 9 juli 2004, 27 april 2005
en 27 december 2005 en § 2, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001,
en gewijzigd bij de wetten van 22 december 2003, 13 december 2006,
25 april 2007 en 23 december 2009;

Gelet op de wet van 27 april 2005 betreffende de beheersing van de
begroting van de gezondheidszorg en houdende diverse bepalingen
inzake gezondheid, artikel 69, tiende, elfde, vijftiende, achttiende en
negentiende lid, ingevoegd bij de wet van 29 december 2010;

Gelet op de wet van 30 juli houdende diverse bepalingen, artikel 30;
Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling

van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten, artikelen 56,
56bis en 56quater, zoals tot op heden gewijzigd;

Gelet op de mededeling aan de aanvragers op 31 maart 2017;
Gelet op de mededeling aan de Commissie Tegemoetkoming Genees-

middelen op 16 mei 2017;
Gelet op het advies van de inspecteur van financiën, gegeven op 18 mei 2017;
Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van 29 mei 2017;
Gelet op advies nr 61.535/2 van de Raad van State, gegeven op

13 juni 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State,

Besluit :

Artikel 1. In de bijlage I van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001 tot vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden
inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten, zoals tot op heden gewijzigd, wordt de inschrijving van
de volgende specialiteiten vervangen als volgt :

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit l’expiration d’un délai de dix jours prenant cours le jour suivant
sa publication au Moniteur belge.

Bruxelles, le 16 juin 2017.

M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/30405]
16 JUIN 2017. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à l’arrêté

royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et condi-
tions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques

La Ministre des Affaires sociales,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, les articles 35bis, § 1, inséré
par la loi du 10 août 2001, et modifié par les lois des 22 décembre 2003,
9 juillet 2004, 27 avril 2005 et 27 décembre 2005 et § 2, inséré par la loi
du 10 août 2001, et modifié par les lois des 22 décembre 2003,
13 décembre 2006, 25 avril 2007 et 23 décembre 2009;

Vu la loi du 27 avril 2005 relative à la maîtrise du budget des soins de
santé et portant diverses dispositions en matière de santé, l’article 69,
alinéas 10, 11, 15, 18 et 19, insérés par la loi du 29 décembre 2010;

Vu la loi du 30 juillet 2013 portant des dispositions diverses, l’article 30;
Vu l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et

conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques, les
articles 56, 56bis et 56quater, tel qu’il ont été modifiés à ce jour;

Vu la communication aux demandeurs le 31 mars 2017;
Vu la communication à la Commission de Remboursement des

Médicaments le 16 mai 2017;
Vu l’avis émis par l’inspecteur des finances, donné le 18 mai 2017;
Vu l’accord de Notre Ministre du Budget du 29 mai 2017;
Vu l’avis n° 61.535/2 du Conseil d’Etat, donné le 13 juin 2017, en

application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat,

Arrête :

Article 1er. A l’annexe I de l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant
les procédures, délais et conditions en matière d’intervention de
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des
spécialités pharmaceutiques, tel qu’il a été modifié à ce jour, l’inscrip-
tion des spécialités suivantes est remplacée comme suit :
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�'.Z�hSS�'+� ��	�7,�	Z�hSS�'+� I� SZTWTY� SZTWTY� iSZSSSS� iSZSSSS�0VWheff� SWTgVS[[� ����'�
�'.Z�hSS�'+� ��	�7,�	Z�hSS�'+� I� SZT�WW� SZT�WW� � �0VWhefff� SWTgVS[[� ����'�
�'.Z�hSS�'+� ��	�7,�	Z�hSS�'+� I� SZTWXP� SZTWXP� SZSg�W� SZ�hXX�N6Q�2M�hSS�'+�1�'��9����� �K8JUJ36� � 2O3�MSP2QSP�0VWh� XhPhV�Y[� XS���'�
�'.�Z�hSS�'+� XS�	�7,�		��Z�hSS�'+� I� hgZ[T� hgZ[T� [ZT�� WZWP�A _bcb<\̀jA A A A \̀aj_A \̀aj_A A A0VWh� XhPhVh�S� �hS���'�
�'.�Z�hSS�'+� �hS�	�7,�		��Z�hSS�'+� I� gXZPY� gXZPY� YZgS� �[ZgS�A _bcb<b\kA A A A d̂a_]A d̂a_]A A A0VWhef� WWSYV[SP� ����'�
�'.Z�hSS�'+� ��	�7,�	Z�hSS�'+� I� SZTTXh� SZTTXh� iSZSSSS� iSZSSSS�0VWheff� WWSYV[SP� ����'�
�'.Z�hSS�'+� ��	�7,�	Z�hSS�'+� I� SZTSXY� SZTSXY� � �0VWhefff� WWSYV[SP� ����'�
�'.Z�hSS�'+� ��	�7,�	Z�hSS�'+� I� SZTPYP� SZTPYP� SZSg�W� SZ�hXX�N6Q�2M�[SS� N2M6l�V25JMO�N�0JQL�RK� � 2O3�MSP2QSP�0VWh� �WWPVSYW� TS���'�
�'.�Z�[SS�'+� TS�	�7,�		��Z�[SS�'+� I� gPZhg� gPZhg� WZYS� ��ZYS�A \]]c<k̀]A A A A ^̀àbA ^̀àbA A A0VWhef� SWWXV[[S� ����'�
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A bk̀_<]̀]A A A A \k]àbA \k]àbA A A0VhYYef� SWWTV�PX� ���,�������)��	�7,��1i���
��+����
.
�'�,����h�',��������������)��	�7,�Z�hP�'+/',� ����)��	���,�����1i�*��
+�*�,�������	��h�',�����������*��
���)��	��Z�hP�'+/',� 
� �h�ZP�SS� �h�ZP�SS� iSZSSSS� iSZSSSS�
0VhYYeff� SWWTV�PX� ���,�������)��	�7,��1i���
��+����
.
�'�,����h�',������������ ����)��	���,�����1i�*��
+�*�,�������	��h�',�����������*��
� 
� ��[Z[SSS� ��[Z[SSS� � �

66275MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



��)��	�7,�Z�hP�'+/',� ��)��	��Z�hP�'+/',�
� ��m�n$�o�}y�rrrrs��������������� !����"��#���"���$�%#��!����	�
�'�,��.����''�����	� ������t�X�PSSSSZ�(�
�	���������
�)*��+�*������*�,+�����������,�	��	���*�
*��+����,��*�,+	�� �-.��'���	����/�0���'��+�1-�'�����
/2��*
�+�
��3�	4� 3���� 3����	�����'��	�� 5�
������+��� 67��6�'�� 8
�9�8
�)���:;<=>?@:ABAC=?D:@AC:EF?GHA�

0�������
�'74�0�����*�	�+�'��:;<=>?@:ABAC=?D:@AC:EF?GH�

�� ���

0JMJ82Q��PS�'+/',� 0�6LJM�0JQL�RK� � 2O3�QS[20S��0VhPP� X[PTVTYT� [���
��+�����
.
�'�,������',���,�	������)��	�7,�Z�PS�'+� [�*��
+�*�,�������	�����',���,�����+�*��
���)��	��Z�PS�'+� � TTTZXh� TTTZXh� WZYS� ��ZYS�
A _jĉ<̂`̂A A A A k̂bâbA k̂bâbA A A0VhPP� XP�gVXP[� �h���
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Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2017.

Brussel, 16 juni 2017.

M. DE BLOCK

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/30407]

16 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst
gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake
de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten

De Minister van Sociale Zaken,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35bis, § 1, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001, en
gewijzigd bij de wetten van 22 december 2003, 9 juli 2004, 27 april 2005
en 27 december 2005, § 2, ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001 en
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 22 juni 2016, en § 8, eerste lid,
ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2001;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-
ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten, artikel 57,
gewijzigd bij de koninklijk besluit van 14 april 2009;

Gelet op de mededeling aan de Commissie Tegemoetkoming Genees-
middelen op 13 juni 2017;

Gelet op de hoogdringendheid, gemotiveerd door het feit dat, een
vrijwillige daling van de prijs en/of de vergoedingsbasis, met ingang
op 1 juli 2017, van sommige farmaceutische specialiteiten noodzakelijk
is om de continuïteit van de zorgen te kunnen garanderen, aangezien
de apotheker verplicht is om in het geval van een voorschrift op
stofnaam, geneesmiddelen af te leveren binnen een beperkte lijst van
geneesmiddelen en dat de vrijwillige dalingen van de prijs en/of de
vergoedingsbasis het mogelijk maken dat de betrokken farmaceutische
specialiteiten blijven deel uitmaken van deze beperkte lijst van
geneesmiddelen;

Gelet op het advies nr. 61.661/2 van de Raad van State, gegeven op
14 juni 2017 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. In de bijlage I van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001 tot vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden
inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten, zoals tot op heden gewijzigd, wordt de inschrijving van
de volgende specialiteiten vervangen als volgt :

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2017.

Bruxelles, le 16 juin 2017.

M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/30407]

16 JUIN 2017. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à l’arrêté
royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et condi-
tions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques

La Ministre des Affaires sociales,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35bis, § 1, inséré par
la loi du 10 août 2001, et modifié par les lois des 22 décembre 2003,
9 juillet 2004, 27 avril 2005 et 27 décembre 2005, § 2, inséré par la loi du
10 août 2001 et modifié en dernier lieu par la loi de 22 juin 2016 et § 8,
alinéa 1er, inséré par la loi du 10 août 2001;

Vu l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques,
l’article 57, modifié par l’arrêté royal du 14 avril 2009;

Vu la communication à la Commission de Remboursement des
Médicaments le 13 juin 2017;

Vu l’urgence, motivée par le fait qu’une diminution volontaire du
prix et/ou de la base de remboursement de certaines spécialités
pharmaceutiques, au plus tard au 1er juillet 2017, est nécessaire afin de
pouvoir garantir la continuité des soins, vu que, dans le cas d’une
prescription sous DCI, le pharmacien est obligé de délivrer au sein
d’une liste restrictive de médicaments et que les diminutions volontai-
res du prix et/ou de la base de remboursement permettent que les
spécialités pharmaceutiques en question puissent continuer à faire
partie de cette liste restrictive de médicaments;

Vu l’avis n° 61.661/2 du Conseil d’Etat, donné le 14 juin 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. A l’annexe I de l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant
les procédures, délais et conditions en matière d’intervention de
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des
spécialités pharmaceutiques, tel qu’il a été modifié à ce jour, l’inscrip-
tion des spécialités suivantes est remplacée comme suit :
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Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand

die volgt op het verstrijken van een termijn van tien dagen die ingaat de
dag na de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 16 juni 2017.

M. DE BLOCK

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit l’expiration d’un délai de dix jours prenant cours le jour suivant
sa publication au Moniteur belge.

Bruxelles, le 16 juin 2017.

M. DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2017/12696]
12 JUNI 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 13 december 2016 houdende vaststelling, voor het
dienstjaar 2017, van het globaal budget van het Rijk, zoals bedoeld
in artikel 95 van de wet betreffende de ziekenhuizen en andere
verzorgingsinrichtingen, voor de financiering van de werkingskos-
ten van de ziekenhuizen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet op de ziekenhuizen en andere verzorgingsinrichtin-
gen, gecoördineerd op 10 juli 2008, artikel 95;

Gelet op het koninklijk besluit van 13 december 2016 houdende
vaststelling, voor het dienstjaar 2017, van het globaal budget van het
Rijk, zoals bedoeld in artikel 95 van de wet betreffende de ziekenhuizen
en andere verzorgingsinrichtingen, voor de financiering van de wer-
kingskosten van de ziekenhuizen;

Gelet op het artikel 8 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse omdat het
bepalingen van autoregulering betreft;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op
21 april 2017;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 17 mei 2017;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid en op het advies van de in Raad vergaderde ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 13 decem-
ber 2016 houdende vaststelling, voor het dienstjaar 2017, van het
globaal budget van het Rijk, zoals bedoeld in artikel 95 van de wet
betreffende de ziekenhuizen en andere verzorgingsinrichtingen, voor
de financiering van de werkingskosten van de ziekenhuizen worden de
bedragen “7.629.771.298 euro” , “6.409.007.890 euro” en
“1.220.763.408 euro ” respectievelijk vervangen door “7.673.294.743 euro”,
“6.445.567.585 euro” en “1.227.727.159 euro”.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2017.

Art. 3. De minister bevoegd voor Sociale Zaken en Volksgezond-
heid is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 12 juni 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

*

FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2017/12468]

21 DECEMBER 2006. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
voorwaarden voor de bereiding, het in de handel brengen en het
gebruik van gemedicineerde voeders. — Officieuze coördinatie in
het Duits

De hierna volgende tekst is de officieuze coördinatie in het Duits van
het koninklijk besluit van 21 december 2006 tot vaststelling van de
voorwaarden voor de bereiding, het in de handel brengen en het
gebruik van gemedicineerde voeders (Belgisch Staatsblad van
22 januari 2007), zoals het werd gewijzigd bij het koninklijk besluit van
20 december 2012 tot wijziging van het koninklijk besluit van
21 december 2006 tot vaststelling van de voorwaarden voor de
bereiding, het in de handel brengen en het gebruik van gemedicineerde
voeders (Belgisch Staatsblad van 29 januari 2013, err. van 18 maart 2013).

Deze officieuze coördinatie in het Duits is opgemaakt door de
Centrale dienst voor Duitse vertaling in Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2017/12696]
12 JUIN 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 13 décem-

bre 2016 fixant, pour l’exercice 2017, le budget global du Royaume,
visé à l’article 95 de la loi relative aux hôpitaux et à d’autres
établissements de soins, pour le financement des frais de fonction-
nement des hôpitaux

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative aux hôpitaux et à d’autres établissements de soins,
coordonnée le 10 juillet 2008, l’article 95;

Vu l’arrêté royal du 13 décembre 2016 fixant, pour l’exercice 2017, le
budget global du Royaume, visé à l’article 95 de la loi relative aux
hôpitaux et à d’autres établissements de soins, pour le financement des
frais de fonctionnement des hôpitaux;

Vu l’article 8 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative, le présent arrêté
est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation, s’agissant de
dispositions d’autorégulation;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 21 avril 2017;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 17 mai 2017;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique et de l’avis des ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 1er de l’arrêté royal du 13 décembre 2016
fixant, pour l’exercice 2017, le budget global du Royaume, visé à
l’article 95 de la loi relative aux hôpitaux et à d’autres établissements de
soins, pour le financement des frais de fonctionnement des hôpitaux,
les montants de « 7.629.771.298 euros », « 6.409.007.890 euros » et
« 1.220.763.408 euros » sont respectivement remplacés par
« 7.673.294.743 euros », « 6.445.567.585 euros » et « 1.227.727.159 euros ».

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2017.

Art. 3. Le ministre qui a les Affaires sociales et la Santé publique
dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 12 juin 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
M. DE BLOCK

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2017/12468]

21 DECEMBRE 2006. — Arrêté royal établissant les conditions de
préparation, de mise sur le marché et d’utilisation des aliments
médicamenteux. — Coordination officieuse en langue allemande

Le texte qui suit constitue la coordination officieuse en langue
allemande de l’arrêté royal du 21 décembre 2006 établissant les
conditions de préparation, de mise sur le marché et d’utilisation des
aliments médicamenteux (Moniteur belge du 22 janvier 2007), tel qu’il a
été modifié par l’arrêté royal du 20 décembre 2012 modifiant l’arrêté
royal du 21 décembre 2006 établissant les conditions de préparation, de
mise sur le marché et d’utilisation des aliments médicamenteux
(Moniteur belge du 29 janvier 2013, err. du 18 mars 2013).

Cette coordination officieuse en langue allemande a été établie par le
Service central de traduction allemande à Malmedy.
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FÖDERALAGENTUR FÜR DIE SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE

[C − 2017/12468]
21. DEZEMBER 2006 — Königlicher Erlass zur Festlegung der Bedingungen für die Herstellung, das Inver-

kehrbringen und die Verwendung von Arzneifuttermitteln — Inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache

Der folgende Text ist die inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache des Königlichen Erlasses vom
21. Dezember 2006 zur Festlegung der Bedingungen für die Herstellung, das Inverkehrbringen und die Verwendung
von Arzneifuttermitteln, so wie er abgeändert worden ist durch den Königlichen Erlass vom 20. Dezember 2012 zur
Abänderung des Königlichen Erlasses vom 21. Dezember 2006 zur Festlegung der Bedingungen für die Herstellung,
das Inverkehrbringen und die Verwendung von Arzneifuttermitteln.

Diese inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzun-
gen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST VOLKSGESUNDHEIT, SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE
UND UMWELT

21. Dezember 2006 — Königlicher Erlass zur Festlegung der Bedingungen für die Herstellung,
das Inverkehrbringen und die Verwendung von Arzneifuttermitteln

Kapitel I - Begriffsbestimmungen und Anwendungsbereich
Artikel 1 - Für die Anwendung des vorliegenden Erlasses gelten folgende Begriffsbestimmungen:
1. Arzneifuttermittel: Gemisch aus einem oder mehreren Tierarzneimitteln und einem Futtermittel, das vor seinem

Inverkehrbringen zubereitet wurde und dazu bestimmt ist, aufgrund der therapeutischen oder präventiven
Eigenschaften oder der anderen Eigenschaften des Arzneimittels ohne Verarbeitung an Tiere verabreicht zu werden,

2. Arzneimittelvormischung: Tierarzneimittel, das im Voraus zum Zweck der späteren Herstellung von
Arzneifuttermitteln zubereitet wird, wie in Artikel 1 § 1 Nr. 3 der Gesetzes vom 25. März 1964 über Arzneimittel
erwähnt,

3. Hersteller von Arzneifuttermitteln: Betreiber, der Arzneifuttermittel produziert,
4. Wartezeit: erforderliche Zeit, die nach der letzten Verabreichung des Arzneifuttermittels an das Tier unter

normalen Anwendungsbedingungen bis zur Gewinnung von Nahrungsmitteln, die von diesem Tier stammen,
einzuhalten ist, um die Volksgesundheit zu schützen, indem garantiert wird, dass die Rückstände in diesen
Nahrungsmitteln die zulässigen Höchstmengen, wie festgelegt aufgrund der Verordnung (EWG) Nr. 2377/90 des Rates
vom 26. Juni 1990 zur Schaffung eines Gemeinschaftsverfahrens für die Festsetzung von Höchstmengen für
Tierarzneimittelrückstände in Nahrungsmitteln tierischen Ursprungs, nicht überschreiten,

5. [Minister: der beziehungsweise die Minister, zu deren Zuständigkeitsbereich die Volksgesundheit und die
Landwirtschaft gehören,]

6. Verantwortlicher für die Tiere: Eigentümer oder Halter, wie in Artikel 1 Nr. 3 des Gesetzes vom 28. August 1991
über die Ausübung der Veterinärmedizin erwähnt,

7. Behältnis: jeder Behälter wie ein Container oder eine Kammer eines Tankwagens,
8. Tagesration: Gesamtmenge der Futtermittel, die ein Tier einer bestimmten Art, Altersklasse und Leistung täglich

im Durchschnitt benötigt, um seinen gesamten Nährstoffbedarf zu decken, bezogen auf einen Feuchtigkeitsgehalt von
12 Prozent,

9. Vereinbarung über veterinärmedizinische Betreuung: Vereinbarung, die in Artikel 6 des Gesetzes vom
28. August 1991 über die Ausübung der Veterinärmedizin erwähnt ist,

10. Königlicher Erlass vom 23. Mai 2000: Königlicher Erlass vom 23. Mai 2000 zur Festlegung besonderer
Bestimmungen in Bezug auf den Erwerb, die Depothaltung, die Verschreibung, die Abgabe und die Verabreichung von
Tierarzneimitteln durch den Tierarzt und in Bezug auf den Besitz und die Verabreichung von Tierarzneimitteln durch
den Verantwortlichen für die Tiere,

11. Betreuungstierarzt: Tierarzt, der gemäß dem Königlichen Erlass vom 10. April 2000 zur Festlegung von
Bestimmungen in Bezug auf die veterinärmedizinische Betreuung mit der Betreuung beauftragt ist.

[Art. 1 einziger Absatz Nr. 5 ersetzt durch Art. 1 des K.E. vom 20. Dezember 2012 (B.S. vom 29. Januar 2013)]
Art. 2 - Vorliegender Erlass findet keine Anwendung auf die Mischung eines Arzneimittels, das keine

Arzneimittelvormischung ist, mit einer auf die Tagesration des zu behandelnden Tiers beziehungsweise der zu
behandelnden Gruppe von Tieren beschränkten Futtermenge.

Kapitel II - Inverkehrbingen von Arzneifuttermitteln
Art. 3 - § 1 - Arzneifuttermittel werden ausschließlich auf der Basis von Arzneimittelvormischungen hergestellt:
1. für die eine Inverkehrbringungsgenehmigung gemäß Artikel 6 § 1 des Gesetzes vom 25. März 1964 über

Arzneimittel erteilt wurde
2. oder für die eine Genehmigung für das Inverkehrbringen gemäß der Verordnung (EG) Nr. 726/2004 des

Europäischen Parlaments und des Rates vom 31. März 2004 zur Festlegung von Gemeinschaftsverfahren für die
Genehmigung und Überwachung von Human- und Tierarzneimitteln und zur Errichtung einer Europäischen
Arzneimittel-Agentur erteilt wurde

3. [oder die in Anwendung von Artikel 231 § 1 des Königlichen Erlasses vom 14. Dezember 2006 über Human- und
Tierarzneimittel verschrieben werden.]

§ 2 - Für die Herstellung eines Arzneifuttermittels darf nur eine Arzneimittelvormischung verwendet werden.
In Abweichung davon dürfen auf Verschreibung des Tierarztes gemäß Artikel 6 § 2 Nr. 1 Absatz 2 mehrere

Arzneimittelvormischungen für die Herstellung eines Arzneifuttermittels gleichzeitig verwendet werden.
§ 3 - [Das für die Herstellung des Arzneifuttermittels verwendete Futtermittel entspricht den Anforderungen der

Verordnung (EG) Nr. 767/2009 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 13. Juli 2009 über das
Inverkehrbringen und die Verwendung von Futtermitteln und den Bestimmungen in Bezug auf unerwünschte Stoffe
in der Tierernährung.]

Das Futtermittel enthält als Zusatzstoff nicht das gleiche Antibiotikum oder Kokzidiostatikum wie dasjenige, das
als Wirkstoff in den verwendeten Arzneimittelvormischungen vorhanden ist.
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§ 4 - Das Arzneifuttermittel wird hergestellt:

1. gemäß der vom Tierarzt verschriebenen Zusammensetzung und Menge,

2. gemäß den Bedingungen für die Verarbeitung, die in der Genehmigung für das Inverkehrbringen der
Arzneimittelvormischung bestimmt sind,

3. auf eine Weise, dass jede unerwünschte Wechselwirkung zwischen Arzneimittelvormischungen, Zusatzstoffen
und Futtermitteln ausgeschlossen ist,

4. auf eine Weise, dass das Arzneifuttermittel für den vorgeschriebenen Zeitraum haltbar ist.

§ 5 - Die erforderliche Tagesdosis an Wirkstoffen ist in einer Menge Arzneifuttermittel enthalten, die mindestens
der halben Tagesration der behandelten Tiere entspricht und - bei Wiederkäuern - den täglichen Bedarf an nicht
mineralischen Ergänzungsfuttermitteln mindestens zur Hälfte deckt.

§ 6 - [Die hergestellten Arzneifuttermittel müssen homogen und stabil sein.]

[Art. 3 § 1 einziger Absatz Nr. 3 ersetzt durch Art. 2 Nr. 1 des K.E. vom 20. Dezember 2012 (B.S. vom 29. Januar 2013);
§ 3 Abs. 1 ersetzt durch Art. 2 Nr. 2 des K.E. vom 20. Dezember 2012 (B.S. vom 29. Januar 2013); § 6 ersetzt durch Art. 2 Nr. 3
des K.E. vom 20. Dezember 2012 (B.S. vom 29. Januar 2013)]

Art. 4 - § 1 - Unbeschadet der Gesetzes- und Verordnungsbestimmungen in Bezug auf Stoffe für die Tierfütterung
erfolgt die Lieferung von Arzneifuttermitteln in geschlossenen Verpackungen oder Behältnissen, deren Verschluss oder
Plombierung beim Öffnen beschädigt wird, sodass sie nach dem Öffnen nicht wiederverwendet werden können.

§ 2 - [Unbeschadet der in Kapitel 4 der Verordnung (EG) Nr. 767/2009 des Europäischen Parlaments und des Rates
vom 13. Juli 2009 über das Inverkehrbringen und die Verwendung von Futtermitteln vorgesehenen Vorschriften in
Bezug auf die Kennzeichnung von Futtermitteln, werden auf dem Etikett folgende zusätzliche Vermerke angebracht:

1. der Vermerk: ″Arzneifuttermittel für ...″ (mit Angabe der Tierart, für die es bestimmt ist),

2. eventuelle besondere Vorsichtsmaßnahmen,

3. der Gehalt an Wirkstoffen, ausgedrückt in Milligramm pro Kilogramm Futtermittel, die Hinweise für die
sachgemäße Verwendung, die Weise der Lagerung, die in der Genehmigung für das Inverkehrbringen der verwendeten
Arzneimittelvormischung(en) vorgeschriebenen Vermerke und die durch die geltenden Vorschriften verlangten
Vermerke, insbesondere die Wartezeit,

4. die Zulassungsnummer des Herstellers des Arzneifuttermittels.]

[Art. 4 § 2 ersetzt durch Art. 3 des K.E. vom 20. Dezember 2012 (B.S. vom 29. Januar 2013)]

Kapitel III - Verschreibung von Arzneifuttermitteln

Art. 5 - § 1 - Die Lieferung von Arzneifuttermitteln darf nur auf Vorlage einer Verschreibung erfolgen, die ein
Tierarzt für die Tiere, die er selbst behandelt, ausgestellt hat.

Diese Verschreibung ist höchstens fünfzehn Tage ab dem Datum der Ausstellung und für nur eine Behandlung
gültig.

§ 2 - Der Tierarzt verwendet eine Verschreibung gemäß dem Muster in Anlage 1, auf der folgende Angaben
vorgedruckt sind:

1. Name, Vorname und Berufs- oder Privatadresse des Tierarztes,

2. laufende Nummer, bestehend aus:

a) der Ziffer 0 für Tierärzte, die von der Gerichtsbarkeit des Rats der niederländischsprachigen Kammer abhängen,
beziehungsweise der Ziffer 1 für Tierärzte, die von der Gerichtsbarkeit des Rats der französischsprachigen Kammer
abhängen,

b) der Eintragungsnummer bei der Tierärztekammer,

c) einer laufenden sechsstelligen, für jeden Tierarzt einmalig zugeteilten Nummer.

§ 3 - Das vorgedruckte Dokument wird in mindestens drei Teilen in jeweils anderer Farbe erstellt.

1. Der erste Teil, in Weiß, ist das Original und ist für den Hersteller des Arzneifuttermittels bestimmt.

2. Der zweite Teil, in Gelb, ist für den Verantwortlichen für die Tiere bestimmt.

3. Der dritte Teil, in Rosa, ist für den Tierarzt bestimmt.

§ 4 - Die vorgedruckten Verschreibungen werden von den vom Minister zugelassenen, in Artikel 3 des Gesetzes
vom 24. März 1987 über die Tiergesundheit erwähnten Vereinigungen zur Bekämpfung von Tierkrankheiten
ausgestellt. Die Vereinigungen zur Bekämpfung von Tierkrankheiten sind mit der Zuteilung und der Verwaltung der
laufenden Nummern dieser Dokumente beauftragt.

§ 5 - Der Tierarzt vermerkt auf der Verschreibung folgende Angaben:

1. Datum der Ausstellung,

2. Gültigkeitsdauer,

3. Nummer und Adresse des Bestands und Name des Verantwortlichen für die Tiere,

4. ob er Betreuungstierarzt ist für die Tierart, der die zu behandelnden Tiere angehören,

5. Tierart und Identifizierung des Tiers beziehungsweise der Gruppe von Tieren, Alter und Anzahl Tiere,

6. zu behandelnde Kankheit(en),

7. Bezeichnung der Arzneimittelvormischung(en),

8. Gesamtmenge an Arzneifuttermitteln und Gehalt an Wirkstoff(en) in Milligramm pro Kilogramm,

9. gegebenenfalls besondere Empfehlungen für den Verantwortlichen für die Tiere,

10. Behandlungsdauer,

11. Wartezeit,

12. seine Unterschrift.
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§ 6 - Der Verantwortliche für die Tiere unterschreibt beziehungsweise sein Bevollmächtigter vermerkt seinen
Namen, seinen Vornamen und unterschreibt zur Bestätigung des Empfangs der Verschreibung.

Der Tierarzt übergibt dem Verantwortlichen für die Tiere beziehungsweise seinem Bevollmächtigten den ersten
und den zweiten Teil.

Der Verantwortliche für die Tiere beziehungsweise sein Bevollmächtigter legt dem zugelassenen Hersteller von
Arzneifuttermitteln den ersten und den zweiten Teil vor.

§ 7 - In Abweichung von § 6 darf die vom Betreuungstierarzt ausgestellte Verschreibung von diesem Tierarzt direkt
dem zugelassenen Hersteller von Arzneifuttermitteln vorgelegt werden, ohne dass sie vom Verantwortlichen für die
Tiere oder seinem Beauftragten unterschrieben worden ist, wenn die Verschreibung die drei folgenden Bedingungen
erfüllt:

1. Sie betrifft ein Arzneifuttermittel, das nur eine Arzneimittelvormischung auf der Basis eines Antihelminthikums
enthält.

2. Sie betrifft ein Arzneifuttermittel, das gemäß Artikel 5 § 3 Nr. 1 des Königlichen Erlasses vom 10. April 2000 zur
Festlegung von Bestimmungen in Bezug auf die veterinärmedizinische Betreuung vorbeugend im Rahmen der
normalen Betriebsplanung angewandt wird.

3. Sie betrifft ein Arzneifuttermittel, das für Tiere außerhalb der kritischen Zeiträume im Sinne von Artikel 18 § 2
des Königlichen Erlasses vom 23. Mai 2000 verschrieben wird.

§ 8 - Der Hersteller von Arzneifuttermitteln ergänzt die Verschreibung durch folgende Angaben:

1. seinen Namen und seine Adresse,

2. Nummer der Partie,

3. Herstellungsdatum,

4. Haltbarkeitsdauer,

5. Abgabedatum,

6. seine Unterschrift.

Der erste und der zweite Teil werden den Transportdokumenten beigefügt und bei der Lieferung dem
Verantwortlichen für die Tiere, der sie zur Bestätigung des Empfangs des Arzneifuttermittels unterschreibt,
beziehungsweise seinem Bevollmächtigten, der sie hierzu durch seinen Namen und Vornamen ergänzt und
unterschreibt, übergeben.

In Abweichung vom vorhergehenden Absatz werden Name, Vorname und/oder Unterschrift des abwesenden
Verantwortlichen beziehungsweise seines Bevollmächtigten zur Bestätigung des Empfangs nicht verlangt, wenn er im
Voraus von der Uhrzeit der Lieferung in Kenntnis gesetzt worden ist. In diesem Fall ersetzt der Lieferant diese Angaben
durch die Uhrzeit der Lieferung.

Den ersten Teil bekommt der Hersteller zurück.

Der dritte Teil der Verschreibung wird vom Tierarzt aufbewahrt.

Der Hersteller der Arzneifuttermittel und der Tierarzt bewahren ihren jeweiligen Teil der Verschreibungen nach
Datum geordnet während fünf Jahren auf und halten ihn zur Verfügung der mit den Kontrollen beauftragten Personen.
Der Hersteller bewahrt die Verschreibungen in chronologischer Reihenfolge geordnet pro Tierarzt auf.

Der Verantwortliche für die Tiere bewahrt seinen Teil der Verschreibungen gemäß den Bestimmungen von
Artikel 18 § 1 des Königlichen Erlasses vom 23. Mai 2000 in chronologischer Reihenfolge geordnet auf.

[Art. 5/1 - § 1 - In Abweichung von Artikel 5 §§ 2 und 4 kann die Verschreibung nach dem Muster in Anlage 1 in
elektronischer Form über einen für die elektronische Archivierung und Ausstellung von elektronischen Zeitstempeln
zugelassenen Diensteanbieter ausgestellt und übermittelt werden.

Dieser Diensteanbieter erbringt Dienstleistungen in Bezug auf die Aufbewahrung und Datierung der elektroni-
schen Daten und ist mit der Zuteilung und der Verwaltung der unverwechselbaren laufenden Nummern der
elektronischen Verschreibungen beauftragt.

Diese elektronischen Daten können verwendet werden, um eine Übersicht über die Anzahl der während eines
bestimmten Zeitraums ausgestellten Verschreibungen zu erhalten.

§ 2 - Die in § 1 erwähnte Zulassung des Diensteanbieters für die elektronische Archivierung und Ausstellung von
elektronischen Zeitstempeln wird vom Minister gemäß den Bestimmungen von Artikel 5/2 und unter den in Anlage 3
zum vorliegenden Erlass aufgeführten Bedingungen erteilt.

§ 3 - In Abweichung von Artikel 5 § 2 Nr. 2 wird bei Verwendung einer elektronischen Verschreibung der laufenden
Nummer der Buchstabe ″E″ hinzugefügt.

§ 4 - In Abweichung von Artikel 5 § 3 dürfen bei Verwendung einer elektronischen Verschreibung alle Teile in Weiß
erstellt werden, sofern jeder Teil unten den Vermerk ″Exemplar für den Hersteller des Arzneifuttermittels″, ″Exemplar
für den Verantwortlichen für die Tiere″ und ″Exemplar für den Tierarzt″ trägt.

§ 5 - Bei Verwendung einer elektronischen Verschreibung dürfen der Tierarzt und der Verantwortliche für die Tiere
beziehungsweise dessen Bevollmächtigter die in Artikel 5 § 5 beziehungsweise § 6 vorgesehene Unterschrift
elektronisch einfügen. Der Tierarzt darf den für den Hersteller bestimmten Teil der Verschreibung elektronisch an den
Hersteller senden, der von dem Verantwortlichen für die Tiere beziehungsweise seinem Bevollmächtigten bestimmt
worden ist.]

[Art. 5/1 eingefügt durch Art. 4 des K.E. vom 20. Dezember 2012 (B.S. vom 29. Januar 2013)]

66289MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



[Art. 5/2 - § 1 - Der Antrag auf die in Artikel 5/1 erwähnte Zulassung wird per Brief oder auf elektronischem Weg
beim Föderalen Öffentlichen Dienst Volksgesundheit, Sicherheit der Nahrungsmittelkette und Umwelt, Generaldirek-
tion Tiere, Pflanzen und Nahrung eingereicht.

§ 2 - Der in § 1 erwähnte Antrag enthält alle zweckdienlichen Angaben und Unterlagen, aus denen hervorgeht,
dass der Antragsteller die in Anlage 3 Nr. 1 zum vorliegenden Erlass aufgeführten Bedingungen erfüllt.

§ 3 - Die Generaldirektion Tiere, Pflanzen und Nahrung führt binnen sechzig Werktagen nach Empfang dieses
Antrags, insofern er vollständig ist, eine administrative und/oder technische Untersuchung durch und sendet dem
Minister binnen fünfundsiebzig Werktagen nach Empfang des Antrags eine Stellungnahme zu. Der Minister notifiziert
die Zulassung beziehungsweise die mit Gründen versehene Ablehnung binnen dreißig Werktagen nach Empfang
dieser Stellungnahme.

§ 4 - Die Zulassung wird für einen erneuerbaren Zeitraum von höchstens fünf Jahren erteilt, insofern der
Diensteanbieter für die elektronische Archivierung und Ausstellung von elektronischen Zeitstempeln die Bedingungen
von Anlage 3 erfüllt.

§ 5 - Der Diensteanbieter teilt der Generaldirektion Tiere, Pflanzen und Nahrung sofort jede Änderung der gemäß
§ 2 mitgeteilten Angaben per Post oder elektronisch mit. Er teilt zudem unverzüglich die Beendigung der Tätigkeit
unter Angabe des Datums der Beendigung mit.

§ 6 - Der Minister kann die Zulassung jederzeit aussetzen oder sie besonderen Beschränkungen unterwerfen, wenn
die Bedingungen von Anlage 3 nicht erfüllt sind oder wenn Unregelmäßigkeiten festgestellt werden.

Ab dem Datum der Aussetzung der Zulassung darf der Diensteanbieter die betreffende Tätigkeit nicht mehr
ausüben.

Nachdem der Diensteanbieter die Situation in Ordnung gebracht hat und die auf seinen Antrag hin durch die
Generaldirektion Tiere, Pflanzen und Nahrung durchgeführte Untersuchung günstig ausfällt, kann der Minister der
Aussetzung beziehungsweise den besonderen Beschränkungen ein Ende setzen.

§ 7 - Der Minister kann die Zulassung endgültig entziehen, wenn:

1. der Diensteanbieter die Bedingungen von Anlage 3 nicht mehr erfüllt,

2. die angemessene Begutachtung beziehungsweise Kontrolle behindert, verhindert oder verweigert wird,

3. die Sicherheit oder Integrität von Personalmitgliedern der Generaldirektion Tiere, Pflanzen und Nahrung
bedroht oder verletzt wird,

4. die Tätigkeiten mehrmals ausgesetzt werden mussten,

5. eine Betrugshandlung seitens des Diensteanbieters festgestellt wird,

6. der Diensteanbieter Gegenstand eines Konkurseröffnungsurteils gewesen ist,

7. die Bedingungen der Aussetzung der Zulassung nicht eingehalten werden.

§ 8 - Bei einer Anwendung der Paragraphen 6 oder 7 teilt der Minister dem Diensteanbieter per Einschreiben oder
per Übergabe eines Schreibens gegen Empfangsbestätigung die Gründe hierfür sowie die geplanten Maßnahmen mit.

Der Diensteanbieter verfügt über eine Frist von fünfzehn Tagen, um dem Minister seine Einwände per
Einschreiben mitzuteilen und ihn gegebenenfalls zu bitten, von ihm angehört zu werden, oder um Verbesserungsvor-
schläge zur Berücksichtigung der angeführten Gründe zu machen.

Der Minister prüft die Einwände. Wenn er der Ansicht ist, dass der Diensteanbieter nicht den Anforderungen
entspricht, bestätigt er die geplanten Maßnahmen binnen fünfundvierzig Tagen ab Empfang der Einwände per
Einschreiben oder per Übergabe eines Schreibens gegen Empfangsbestätigung.]

[Art. 5/2 eingefügt durch Art. 4 des K.E. vom 20. Dezember 2012 (B.S. vom 29. Januar 2013)]

Art. 6 - § 1 - Der Tierarzt muss sich zuvor vergewissern, dass:

1. die Behandlung bei den betroffenen Tierarten veterinärmedizinisch gerechtfertigt ist,

2. die Verabfolgung des Arzneifuttermittels mit einer früheren Behandlung oder Verwendung nicht unvereinbar ist
und bei gleichzeitiger Anwendung einer anderen Behandlung Gegenindikationen oder unerwünschte Wechselwirkun-
gen auszuschließen sind.

§ 2 - Der Tierarzt hält sich beim Verschreiben an folgende Regeln:

1. Er verschreibt nur eine Arzneimittelvormischung für die Herstellung eines Arzneifuttermittels.

In Abweichung davon darf er unter seiner unmittelbaren persönlichen Verantwortung mehrere Arzneimittelvor-
mischungen für die Herstellung eines Arzneifuttermittels verschreiben unter der Bedingung, dass

a) es für die zu behandelnde(n) Krankheit(en) beziehungsweise für die betreffende Art keine zusammengestellte
Arzneimittelvormischung gibt, für die eine Genehmigung für das Inverkehrbringen in Belgien oder gemäß der
Verordnung (EG) Nr. 726/2004 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 31. März 2004 zur Festlegung von
Gemeinschaftsverfahren für die Genehmigung und Überwachung von Human- und Tierarzneimitteln und zur
Errichtung einer Europäischen Arzneimittel-Agentur erteilt wurde,

b) es keine Gegenanzeigen gibt beziehungsweise keine unerwünschten Wechselwirkungen zwischen den
verschiedenen Arzneimittelvormischungen auftreten können

c) und der Tierarzt eine angemessene Wartezeit bestimmt.

2. Das Arzneifuttermittel und die für die zu behandelnden Tiere üblicherweise verwendeten Futtermittel enthalten
als Wirkstoffe nicht das gleiche Antibiotikum oder Kokzidiostatikum.

3. Das Arzneifuttermittel wird in der Menge verschrieben, die erforderlich ist, um das Behandlungsziel zu
erreichen.

§ 3 - Wenn eine Vereinbarung über veterinärmedizinische Betreuung für die Art, der die zu behandelnden Tiere
angehören, geschlossen worden ist, darf der Betreuungstierarzt eine Menge Arzneifuttermittel für eine Behandlungs-
dauer von höchstens einem Monat verschreiben.

Der Tierarzt, der nicht der Betreuungstierarzt ist, darf eine Menge Arzneifuttermittel für eine Behandlungsdauer
von höchstens fünfzehn Tagen verschreiben.
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KAPITEL IV - Lieferung von Arzneifuttermitteln

Art. 7 - § 1 - Arzneifuttermittel werden unmittelbar vom Herstellungsort an den Verantwortlichen für die Tiere
geliefert.

§ 2 - Wenn Arzneifuttermittel in Behältnissen geliefert werden, werden diese vor jeder erneuten Benutzung
gereinigt, um eine nachfolgende unerwünschte Wechselwirkung oder Kontamination zu vermeiden.

Arzneifuttermittel, das in einem Behältnis geliefert wird, wird bei der Person, die die Tiere hält, in ein vorher
geleertes Silo geschüttet. Nach der Füllung versieht der Hersteller oder sein Angestellter die Einlassöffnung des Silos
mit dem in Artikel 4 § 2 vorgesehenen Etikett. Er vermerkt auf dem Begleitdokument, dass die Etiketten angebracht
worden sind.

KAPITEL V - Verwendung von Arzneifuttermitteln

Art. 8 - § 1 - Jede im landwirtschaftlichen Betrieb vorhandene Partie Arzneifuttermittel muss durch die
entsprechende Verschreibung gerechtfertigt worden sein. Es ist verboten, Arzneifuttermittel zu verwenden, die ohne
Verschreibung eines Tierarztes erworben worden sind. Es ist zudem verboten, Arzneifuttermittel für Zwecke und
während Zeiträumen zu verwenden, die nicht auf der tierärztlichen Verschreibung vermerkt sind.

§ 2 - Der Verantwortliche für die Tiere lagert das Arzneifuttermittel in den verschlossenen Originalsäcken oder in
dem Silo, das mit dem in Artikel 4 § 2 vorgesehenen Etikett versehen ist. Er muss die auf dem Etikett vorgeschriebenen
Lagerungsbedingungen einhalten.

§ 3 - Der Verantwortliche für die betreffenden Tiere sorgt dafür, dass kein behandeltes Tier vor Ablauf der
festgelegten Wartezeit zum Inverkehrbringen geschlachtet wird und dass die vor Ablauf dieser Wartezeit aus einem
behandelten Tier gewonnenen Erzeugnisse nicht für den menschlichen Verzehr verwendet werden.

Wenn eine Vereinbarung über veterinärmedizinische Betreuung geschlossen worden ist, rechtfertigt der
Verantwortliche für die Tiere die Verwendung der Arzneifuttermittel gemäß den in Artikel 18 § 2 des Königlichen
Erlasses vom 23. Mai 2000 vorgesehenen diesbezüglichen Bestimmungen.

KAPITEL VI - Einfuhr und innergemeinschaftlicher Handelsverkehr von Arzneifuttermitteln

Art. 9 - Einfuhr und Verbringung von Arzneifuttermitteln in Belgien werden ausschließlich unter folgenden
Bedingungen genehmigt:

1. Es handelt sich um ein Arzneifuttermittel, das mit Arzneimittelvormischungen hergestellt wurde, die gemäß
Artikel 3 § 1 genehmigt sind und die die gleiche quantitative und qualitative Zusammensetzung an Wirkstoffen haben
wie in Belgien genehmigte Arzneimittelvormischungen. Sie müssen unter den gleichen Bedingungen verwendet
werden wie denjenigen, die in der Zusammenfassung der Merkmale des Arzneimittels (ZMA) der entsprechenden in
Belgien genehmigten Arzneimittelvormischungen vorgesehen sind.

2. Das in Belgien eingeführte oder verbrachte Arzneifuttermittel ist gemäß der Richtlinie 90/167/EWG des Rates
vom 26. März 1990 zur Festlegung der Bedingungen für die Herstellung, das Inverkehrbringen und die Verwendung
von Fütterungsarzneimitteln in der Gemeinschaft hergestellt worden.

3. Jede in Belgien verbrachte Partie Arzneifuttermittel ist von einer Bescheinigung der zuständigen Behörde des
Versandmitgliedstaats begleitet, die dem Muster in Anlage 2 entspricht.

4. Der Verantwortliche für die Tiere sendet per Fax oder auf elektronischem Weg binnen vierundzwanzig Stunden
nach Empfang des Arzneifuttermittels eine Kopie der Verschreibung an die provinziale Kontrolleinheit der
Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette.

Art. 10 - In Abweichung von Artikel 3 § 1 dürfen für die Herstellung von Arzneifuttermitteln, die für den Versand
in einen anderen Mitgliedstaat bestimmt sind, dort genehmigte Arzneimittelvormischungen verwendet werden.

Jede für den Versand in einen anderen Mitgliedstaat bestimmte Partie wird separat und deutlich identifizierbar
gelagert. Bei jeder Partie wird ein gut sichtbares Schild mit dem Vermerk ″Ausfuhr″ auf eine Weise angebracht, die
keine Verwechslung ermöglicht.

KAPITEL VII - Strafbestimmungen

Art. 11 - Verstöße gegen die Bestimmungen des vorliegenden Erlasses werden gemäß den Bestimmungen des
Gesetzes vom 21. Juni 1983 über Arzneifuttermittel und des Gesetzes vom 28. August 1991 über die Ausübung der
Veterinärmedizin ermittelt, festgestellt, verfolgt und bestraft.

KAPITEL VIII - Aufhebungs- und Übergangsbestimmungen

Art. 12 - Der Königliche Erlass vom 30. März 1995 über Arzneimittelvormischungen und über Arzneifuttermittel
wird aufgehoben.

Art. 13 - Das Muster der Verschreibung in Anlage A zum vorerwähnten Königlichen Erlass vom 30. März 1995 darf
noch bis zu drei Monate nach Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses gemäß den Bestimmungen von Artikel 42
desselben Erlasses verwendet werden.

KAPITEL IX - Schlussbestimmungen

Art. 14 - Unser Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Volksgesundheit gehört, ist mit der Ausführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.
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FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2017/12467]
3 AUGUSTUS 2012. — Koninklijk besluit betreffende de sanitaire

voorwaarden voor de productie, het verzamelen, de opslag, het
inplanten, de nationale handel, het intracommunautair handelsver-
keer en de invoer van embryo’s van als huisdier gehouden
runderen. — Officieuze coördinatie in het Duits

De hierna volgende tekst is de officieuze coördinatie in het Duits van
het koninklijk besluit van 3 augustus 2012 betreffende de sanitaire
voorwaarden voor de productie, het verzamelen, de opslag, het
inplanten, de nationale handel, het intracommunautair handelsverkeer
en de invoer van embryo’s van als huisdier gehouden runderen
(Belgisch Staatsblad van 27 augustus 2012), zoals het werd gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 24 juni 2013 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 augustus 2012 betreffende de sanitaire voor-
waarden voor de productie, het verzamelen, de opslag, het inplanten,
de nationale handel, het intracommunautair handelsverkeer en de
invoer van embryo’s van als huisdier gehouden runderen (Belgisch
Staatsblad van 9 juli 2013).

Deze officieuze coördinatie in het Duits is opgemaakt door de
Centrale dienst voor Duitse vertaling in Malmedy.

FÖDERALAGENTUR FÜR DIE SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE

[C − 2017/12467]
3. AUGUST 2012 — Königlicher Erlass über die Tiergesundheitsbedingungen für die Erzeugung, die Entnahme, die

Lagerung, die Implantation und die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern sowie den nationalen Handel
und den innergemeinschaftlichen Handelsverkehr damit — Inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache

Der folgende Text ist die inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache des Königlichen Erlasses vom
3. August 2012 über die Tiergesundheitsbedingungen für die Erzeugung, die Entnahme, die Lagerung, die Implantation
und die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern sowie den nationalen Handel und den innergemeinschaftlichen
Handelsverkehr damit, so wie er abgeändert worden ist durch den Königlichen Erlass vom 24. Juni 2013 zur
Abänderung des Königlichen Erlasses vom 3. August 2012 über die Tiergesundheitsbedingungen für die Erzeugung,
die Entnahme, die Lagerung, die Implantation und die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern sowie den nationalen
Handel und den innergemeinschaftlichen Handelsverkehr damit.

Diese inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Über-
setzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALAGENTUR FÜR DIE SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE

3. AUGUST 2012 — Königlicher Erlass über die Tiergesundheitsbedingungen für die Erzeugung, die Entnahme, die
Lagerung, die Implantation und die Einfuhr von Embryonen von Hausrindern sowie den nationalen Handel
und den innergemeinschaftlichen Handelsverkehr damit

KAPITEL 1 - Begriffsbestimmungen und Anwendungsbereich
Artikel 1 - Vorliegender Erlass setzt die Richtlinie 89/556/EWG des Rates vom 25. September 1989 über

viehseuchenrechtliche Fragen beim innergemeinschaftlichen Handel mit Embryonen von Hausrindern und ihrer
Einfuhr aus Drittländern um.

Art. 2 - Für die Anwendung des vorliegenden Erlasses gelten folgende Begriffsbestimmungen:
a) Embryo: frühes Entwicklungsstadium eines Hausrindes, solange es auf ein Empfängertier übertragen werden

kann,
b) Spendertier: weibliches Rind, dem Embryonen, Eizellen durch Punktion oder Ovarien entnommen werden, oder

männliches Rind, das zwecks Befruchtung im Hinblick auf die Erzeugung von Embryonen im Natursprung oder in der
künstlichen Besamung eingesetzt worden ist,

c) Spendertierpartie: weibliche Tiere, die zum selben Zeitpunkt im selben Schlachthof geschlachtet worden sind
und denen nach der Schlachtung Ovarien und anderes Gewebe entnommen worden sind,

d) Empfängertier: weibliches Rind, dem ein Embryo implantiert worden ist,
e) verantwortlicher Halter: Halter, der zeitweilig oder ständig, einschließlich während des Transports oder in einer

Sammelstelle, die Aufsicht und Verwaltung über die Rinder ausübt,
f) Embryo-Entnahmeeinheit: amtlich zugelassene Gruppe von Technikern oder Einrichtung, die unter Aufsicht

eines verantwortlichen Tierarztes steht und die die Entnahme, Aufbereitung und Lagerung von Embryonen gemäß den
in Anlage I Kapitel B festgelegten Bedingungen vornehmen kann,

g) Embryo-Erzeugungseinheit: für die In-vitro-Befruchtung gemäß den in Anlage I Kapitel B festgelegten
Bedingungen amtlich zugelassene Embryo-Entnahmeeinheit,

h) verantwortlicher Tierarzt: für die laufende Überwachung der Embryo-Entnahmeeinheit oder Embryo-
Erzeugungseinheit gemäß den in Anlage I aufgeführten Bedingungen zuständiger Tierarzt,

i) Sendung Eizellen: Eizellenmenge, die aus einer Entnahme und von demselben Spendertier stammt oder nach
Punktion der Ovarien eines Spendertiers gewonnen worden ist,

j) Sendung Embryonen: Embryonenmenge, die aus einer Entnahme und von demselben Spendertier stammt und
gegebenenfalls von einer einzigen Gesundheitsbescheinigung erfasst wird,

k) Spülflüssigkeit: alle Flüssigkeiten, die zum Ausspülen der Embryonen ein und desselben Spendertiers
verwendet werden,

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2017/12467]
3 AOUT 2012. — Arrêté royal relatif aux conditions sanitaires pour la

production, la collecte, le stockage, la mise en place, le commerce
national, les échanges intracommunautaires et l’importation
d’embryons d’animaux domestiques de l’espèce bovine. — Coor-
dination officieuse en langue allemande

Le texte qui suit constitue la coordination officieuse en langue
allemande de l’arrêté royal du 3 août 2012 relatif aux conditions
sanitaires pour la production, la collecte, le stockage, la mise en place,
le commerce national, les échanges intracommunautaires et l’importa-
tion d’embryons d’animaux domestiques de l’espèce bovine (Moniteur
belge du 27 août 2012), tel qu’il a été modifié par l’arrêté royal du
24 juin 2013 modifiant l’arrêté royal du 3 août 2012 relatif aux
conditions sanitaires pour la production, la collecte, le stockage, la mise
en place, le commerce national, les échanges intracommunautaires et
l’importation d’embryons d’animaux domestiques de l’espèce bovine
(Moniteur belge du 9 juillet 2013).

Cette coordination officieuse en langue allemande a été établie par le
Service central de traduction allemande à Malmedy.
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l) Waschflüssigkeit: alle Flüssigkeiten, die zum Waschen der Eizellen oder Embryonen ein und desselben
Spendertiers verwendet werden,

m) Aufbereitung von Embryonen: Untersuchung, Waschen und Behandlung der Embryonen, Verpackung der
Embryonen in einem einzelnen gekennzeichneten sterilen Behältnis und gegebenenfalls Einfrieren,

n) Inverkehrbringung von Embryonen: Embryonen für den nationalen Handel oder den innergemeinschaftlichen
Handelsverkehr bestimmen,

o) Entnahmeland: Mitgliedstaat oder Drittland, in dem die Embryonen erzeugt, entnommen, aufbereitet und
gegebenenfalls gelagert werden und von dem aus sie nach Belgien versendet werden,

p) S.F.Z.V.A.: Studien- und Forschungszentrum für Veterinärmedizin und Agrochemie,
q) Agentur: Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette,
r) PKE: zuständige Kontrolleinheit der Agentur,
s) amtlicher Tierarzt: Tierarzt der Agentur,
t) Minister: für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette zuständiger Minister.
Art. 3 - Vorliegender Erlass findet keine Anwendung auf Embryonen, die durch Zellkerntransplantation

entstanden sind.

KAPITEL 2 - Erzeugung, Entnahme, Aufbereitung, Lagerung und Inverkehrbringung von Embryonen
Art. 4 - § 1 - Embryonen werden nur erzeugt, aufbereitet, gelagert und in den Verkehr gebracht, wenn sie folgende

Bedingungen erfüllen:
a) Sie müssen durch künstliche Besamung oder In-vitro-Befruchtung mit Samen von einem Spendertier einer

Besamungsstation oder eines Samendepots entstanden sein, die beziehungsweise das gemäß dem Königlichen Erlass
vom 9. Dezember 1992 über die tierzüchterischen und tierseuchenrechtlichen Anforderungen an die Erzeugung, die
Aufbereitung, die Lagerung, die Verwendung und die Einfuhr des Rindersamens und den innergemeinschaftlichen
Handelsverkehr damit zugelassen wurde.

b) Sie müssen Hausrindern entnommen worden sein, deren Gesundheitszustand den Bestimmungen von Anlage II
entspricht.

c) Sie müssen durch eine zugelassene Embryo-Entnahmeeinheit oder eine Embryo-Erzeugungseinheit entnommen,
aufbereitet und gelagert worden sein.

d) Sie müssen durch die Embryo-Entnahmeeinheit gemäß Anlage I Kapitel B entnommen, aufbereitet und gelagert
worden sein.

e) Beim innergemeinschaftlichen Handelsverkehr müssen sie während des Transports in den Bestimmungsmit-
gliedstaat von einer Gesundheitsbescheinigung gemäß Artikel 7 § 1 Buchstabe d) und § 2 begleitet sein.

§ 2 - In Abweichung von den Bestimmungen von § 1 Buchstabe a) ist für die besonderen Rassen, die von der für
die Erhaltung tiergenetischer Ressourcen zuständigen Behörde bestimmt werden, die Inverkehrbringung von
Embryonen erlaubt, die durch den natürlichen Sprung von Bullen entstanden sind, deren Gesundheitszustand den
Bestimmungen von Anlage II zum Königlichen Erlass vom 9. Dezember 1992 über die tierzüchterischen und
tierseuchenrechtlichen Anforderungen an die Erzeugung, die Aufbereitung, die Lagerung, die Verwendung und die
Einfuhr des Rindersamens und den innergemeinschaftlichen Handelsverkehr damit entspricht.

§ 3 - In Abweichung von den Bestimmungen von § 1 Buchstabe a) können Embryonen, die von den in § 1
Buchstabe b) erwähnten Spendertieren gewonnen werden, im Natursprung entstanden sein, sofern diese Embryonen
ausschließlich dazu bestimmt sind, den weiblichen Tieren des Bestands des verantwortlichen Halters des männlichen
Spendertiers implantiert zu werden.

Art. 5 - § 1 - Um eine Zulassung für die Erzeugung, Entnahme, Aufbereitung, Lagerung und Inverkehrbringung
von Embryonen, die für den nationalen Handel oder den innergemeinschaftlichen Handelsverkehr bestimmt sind, zu
erhalten und zu behalten, muss eine in Artikel 4 § 1 Buchstabe c) erwähnte Embryo-Entnahmeeinheit oder
Embryo-Erzeugungseinheit folgende Bedingungen erfüllen:

a) über eine Infrastruktur und Ausrüstung verfügen, die die in Anlage I Kapitel A festgelegten Anforderungen
erfüllen,

b) eine schriftliche Vereinbarung mit dem verantwortlichen Tierarzt haben, in der der verantwortliche Tierarzt
erklärt, dass er die Verantwortung für diese Embryo-Entnahmeeinheit beziehungsweise Embryo-Erzeugungseinheit
übernimmt,

c) die Tiergesundheits- und Hygieneanforderungen hinsichtlich der Betreibung gemäß den Bestimmungen von
Anlage I Kapitel A erfüllen,

d) täglich Register führen, in denen die Verrichtungen gemäß den in Artikel 6 festgelegten Anweisungen
festgehalten werden,

e) den Anweisungen der Agentur Folge leisten.
Jede größere organisationsmäßige Veränderung der Embryo-Entnahmeeinheit beziehungsweise Embryo-

Erzeugungseinheit ist der Agentur mitzuteilen.
Über die Zulassung der Einheit ist erneut zu entscheiden, wenn der verantwortliche Tierarzt der Einheit abgelöst

wird oder wenn es in der Organisation, den Laboratorien oder den Ausrüstungen der Einheit größere Veränderungen
gibt.

§ 2 - Die Erzeugung, Aufbereitung, Lagerung und Inverkehrbringung von Embryonen wird nur von
Embryo-Entnahmeeinheiten oder Embryo-Erzeugungseinheiten vorgenommen, die von der Agentur gemäß dem
Königlichen Erlass vom 16. Januar 2006 zur Festlegung der Modalitäten der von der Föderalagentur für die Sicherheit
der Nahrungsmittelkette ausgestellten Zulassungen, Genehmigungen und vorherigen Registrierungen zugelassen sind
oder die von den zuständigen Behörden des Herkunftslandes gemäß den Bestimmungen der Richtlinie 89/556/EWG
des Rates vom 25. September 1989 zugelassen sind.

§ 3 - In Abweichung von den Bestimmungen von § 2 ist es auch erlaubt, gefrorene Embryonen in
Besamungsstationen oder Samendepots zu lagern, die gemäß dem vorerwähnten Königlichen Erlass vom 16. Januar 2006
zugelassen sind, sofern die in Anlage I Kapitel I Ziffer I.1 Absatz 2 Punkt B Nr. 5 Buchstabe h), Anlage I Kapitel II
Ziffer II.1 Absatz 2 Punkt B Nr. 5 Buchstabe a) Absatz 2, Anlage I Kapitel III Ziffer III.1 Absatz 2 Punkt B Nr. 6 und in
Anlage I Kapitel IV Ziffer IV.1 Absatz 2 Punkt B Nr. 6 zum vorerwähnten Königlichen Erlass vom 9. Dezember 1992
festgelegten Bedingungen erfüllt sind.
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§ 4 - In Abweichung von den Bestimmungen von § 2 ist die Lagerung von Embryonen im Betrieb eines
verantwortlichen Halters erlaubt, sofern diese Embryonen ausschließlich dazu bestimmt sind, den weiblichen Rindern
dieses Betriebs implantiert zu werden. Diese Embryonen werden in einem Behältnis für die Lagerung und den
Transport von Embryonen gelagert, das ausschließlich dafür bestimmt ist.

Der verantwortliche Halter führt:
1. eine tägliche Aufstellung der implantierten Embryonen,
2. eine aktualisierte Bestandsaufnahme des Inhalts seines Behältnisses für die Lagerung der Embryonen.
Art. 6 - § 1 - Jede Embryo-Erzeugungseinheit und jede Embryo-Entnahmeeinheit führt ein Erzeugungsregister

beziehungsweise Entnahmeregister mit den Daten über die Entnahme von Eizellen und die Erzeugung beziehungs-
weise Entnahme, die Aufbereitung und den Lagerort der Embryonen sowie ein Register mit allen implantierten
Embryonen. Diese Register enthalten pro Sendung Eizellen oder Embryonen mindestens folgende Informationen:

a) bei einer Superovulationsbehandlung, Rasse und Identifizierung der weiblichen Spendertiere, bei denen eine
Superovulationsbehandlung durchgeführt worden ist, und Datum dieser Behandlung,

b) Rasse - nur wenn sie in einem Zuchtbuch für reinrassige Zuchtrinder eingetragen sind - Alter und
Identifizierung der weiblichen Spendertiere, bei denen Eizellen oder Embryonen entnommen worden sind,

c) Daten in Bezug auf den IBR-Status des Bestands, dem das weibliche Spendertier angehört, und Ergebnis des am
weiblichen Spendertier durchgeführten BVD-Tests, durch die seine Verwendung als Spendertier gerechtfertigt wird,

d) Datum und Ort der Gewinnung, Erzeugung, Entnahme und Aufbereitung und Lagerort der Eizellen und/oder
Embryonen,

e) Aufbereitung des Embryos und gegebenenfalls angewandte Techniken wie Mikromanipulation mit Penetration
der Zona pellucida, In-vitro-Befruchtung, In-vitro-Kultivierung,

f) Identifizierung der Embryonen,
g) bei Implantation bei einem Empfängertier, Rasse und Identifizierung des Empfängertiers, dem ein Embryo

implantiert worden ist.
§ 2 - Jede Embryo-Erzeugungseinheit und jede Embryo-Entnahmeeinheit führt ein Lagerungsregister, das

mindestens folgende Informationen enthält:
a) Identifizierung der vorhandenen Embryonen,
b) für jeden Embryo, Datum der Ankunft im Lagerraum und Datum, an dem er ihn verlässt,
c) Bestimmung jedes Embryos, der den Lagerraum verlässt.
§ 3 - Das in § 1 erwähnte Erzeugungs- beziehungsweise Entnahmeregister und das in § 2 erwähnte

Lagerungsregister werden während mindestens zwölf Monaten, nachdem der Embryo den Lagerraum verlassen hat,
aufbewahrt.

Art. 7 - § 1 - Für die Inverkehrbringung erfüllt jede Sendung Embryonen, die von einer Embryo-Entnahmeeinheit
entnommen beziehungsweise von einer Embryo-Erzeugungseinheit erzeugt worden ist, folgende Bedingungen:

a) Sie erfüllt die Bestimmungen von Artikel 4 §§ 1 und 2.
b) Auf jeder Verpackung für Embryonen steht gut lesbar das Datum, an dem der Embryo entnommen (frischer

Embryo) oder gefroren worden ist, die Zulassungsnummer der Embryo-Entnahmeeinheit beziehungsweise Embryo-
Erzeugungseinheit, eine individuelle laufende Nummer und die Identifizierung des männlichen Spendertiers und des
weiblichen Spendertiers. Jede Verpackung enthält lediglich einen Embryo.

c) Auf jedem Behältnis für die Lagerung und den Transport von Embryonen steht gut lesbar die Zulassungsnum-
mer der Embryo-Entnahmeeinheit beziehungsweise Embryo-Erzeugungseinheit.

Jedes Behältnis für die Lagerung und den Transport von Embryonen ist mit einer Kennzeichnung in Codeform
versehen, anhand deren jederzeit über das Lagerungsregister der Inhalt des Behältnisses festgestellt werden kann.

d) Wenn sie außerdem für eine Versendung in einen anderen Mitgliedstaat bestimmt ist, muss sie von einer
Gesundheitsbescheinigung, wie in Anlage V festgelegt, begleitet sein.

Für jede Sendung ist eine eigene Bescheinigung auszustellen.
§ 2 - Die Gesundheitsbescheinigung muss:
a) aus einem einzigen Blatt bestehen und mindestens in der oder den Amtssprachen des Bestimmungsmitglied-

staates abgefasst sein,
b) für einen einzigen Empfänger bestimmt sein,
c) die Sendung Embryonen bis zu ihrem Bestimmungsort in ihrer ursprünglichen Form begleiten.

KAPITEL 3 - Einfuhr von Embryonen
Art. 8 - Embryonen dürfen nur aus Drittländern oder Teilen von Drittländern, die in der Liste in Anlage III

aufgenommen sind, eingeführt werden. Der Minister kann diese Anlage abändern.
Art. 9 - Die Einfuhr von Embryonen ist nur erlaubt, wenn diese von einer Embryo-Entnahmeeinheit oder

Embryo-Erzeugungseinheit verschickt werden, die von der Kommission der Europäischen Union für die Erzeugung,
Entnahme, Aufbereitung und Lagerung von Embryonen im Hinblick auf die Ausfuhr aus dem Drittland in die
Europäische Union zugelassen ist.

Art. 10 - § 1 - Embryonen dürfen nur unter folgenden Bedingungen aus einem in der Liste gemäß Artikel 9
aufgeführten Drittland oder Teil eines solchen Drittlands eingeführt werden:

a) Die Embryonen stammen von Spendertieren, die unmittelbar vor der Entnahme seit mindestens sechs Monaten
auf dem Gebiet des betreffenden Drittlands gehalten wurden, und zwar in höchstens zwei Viehbeständen, die beide
folgende Bedingungen erfüllen:

amtlich anerkannt tuberkulosefrei sein,
amtlich anerkannt brucellosefrei sein,
frei von enzootischer Rinderleukose sein.
b) In Bezug auf die Maul- und Klauenseuche ist Folgendes zu berücksichtigen:
1. Es dürfen nur gefrorene Embryonen aus Drittländern eingeführt werden, die Impfungen gegen die Maul- und

Klauenseuche durchführen. Diese Embryonen müssen während mindestens dreißig Tagen vor dem Versand unter
zugelassenen Bedingungen gelagert werden.
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2. Die Embryonen stammen von Spendertieren aus einem Betrieb, in dem während der letzten dreißig Tage vor der
Entnahme kein Tier gegen Maul- und Klauenseuche geimpft worden ist und gegen den keine restriktiven Maßnahmen
aufgrund der gemeinschaftlichen Rechtsvorschriften im Zusammenhang mit dem Ausbruch einer Rinderkrankheit
getroffen wurden.

§ 2 - Gemäß Artikel 2 der Entscheidung 2006/168/EG der Kommission vom 4. Januar 2006 ist die Einfuhr von
Embryonen, die durch In-vivo-Befruchtung erzeugt wurden, erlaubt, sofern die besagten Embryonen folgenden
zusätzlichen viehseuchenrechtlichen Anforderungen genügen:

1. Die für die Ausfuhr nach Belgien bestimmten Embryonen sind im Ausfuhrland entnommen worden, das
amtlichen Ermittlungen zufolge:

1.1. während der zwölf Monate unmittelbar vor der Entnahme der Embryonen frei von Rinderpest war,

1.2.1. während der zwölf Monate unmittelbar vor der Entnahme der Embryonen frei von Maul- und Klauenseuche
war und in diesem Zeitraum keine Impfungen gegen diese Krankheit durchgeführt hat oder

1.2.2. während der zwölf Monate unmittelbar vor der Entnahme der Embryonen nicht frei von Maul- und
Klauenseuche war und/oder in diesem Zeitraum Impfungen gegen diese Krankheit durchgeführt hat; außerdem:

a) gab es bei den Embryonen keine Penetration der Zona pellucida,

b) sind die Embryonen während eines Mindestzeitraums von dreißig Tagen unmittelbar nach ihrer Entnahme unter
zugelassenen Bedingungen gelagert worden und

c) stammen die weiblichen Spendertiere aus Betrieben, in denen während der dreißig Tage nach der Entnahme kein
einziges Tier gegen Maul- und Klauenseuche geimpft worden ist und während der dreißig Tage vor der Entnahme der
Embryonen und mindestens während der dreißig darauffolgenden Tage kein Tier einer empfänglichen Art klinische
Anzeichen dieser Krankheit aufgewiesen hat.

2. Amtlichen Ermittlungen zufolge ist während der dreißig Tage unmittelbar vor der Entnahme und im Fall von
Embryonen gemäß Nr. 1.2.2 während der dreißig darauffolgenden Tage in einem Umkreis von 10 km von den
Räumlichkeiten, in denen die zur Ausfuhr bestimmten Embryonen entnommen und aufbereitet wurden, kein Fall von
Maul- und Klauenseuche, hämorrhagischer Septikämie, vesikulärer Stomatitis, Rifttalfieber oder Rinderlungenseuche
aufgetreten.

3. Ab dem Zeitpunkt der Entnahme bis zum Ablauf einer Frist von dreißig Tagen nach der Entnahme oder im Fall
von frischen Embryonen bis zum Tag der Versendung waren die für die Ausfuhr nach Belgien bestimmten Embryonen
ständig in zugelassenen Räumlichkeiten gelagert, um die amtlichen Ermittlungen zufolge in einem Umkreis von 10 km
kein Fall von Maul- und Klauenseuche, vesikulärer Stomatitis oder Rifttalfieber aufgetreten ist.

4. Die weiblichen Spendertiere:

4.1. sind während der dreißig Tage unmittelbar vor der Entnahme der für die Ausfuhr bestimmten Embryonen in
Räumlichkeiten gehalten worden, um die amtlichen Ermittlungen zufolge in einem Umkreis von 10 km kein Fall von
Maul- und Klauenseuche, Blauzungenkrankheit, hämorrhagischer Septikämie, vesikulärer Stomatitis, Rifttalfieber oder
Rinderlungenseuche aufgetreten ist,

4.2. waren am Tag der Entnahme frei von klinischen Krankheitsanzeichen,

4.3. sind unmittelbar vor der Entnahme der Embryonen seit mindestens sechs Monaten auf dem Gebiet des
Ausfuhrlandes gehalten worden, und zwar in höchstens zwei Viehbeständen:

a) die amtlichen Ermittlungen zufolge in diesem Zeitraum tuberkulosefrei waren,

b) die amtlichen Ermittlungen zufolge in diesem Zeitraum brucellosefrei waren,

c) die während der drei vorhergehenden Jahre frei von enzootischer Rinderleukose waren oder in denen kein Tier
klinische Anzeichen dieser Krankheit aufgewiesen hat,

d) in denen während der zwölf vorhergehenden Monate kein Rind klinische Anzeichen von infektiöser boviner
Rhinotracheitis/infektiöser pustulärer Vulvovaginitis aufgewiesen hat.

5. Die für die Ausfuhr bestimmten Embryonen sind durch künstliche Besamung mit Samen aus Besamungsstati-
onen oder Samendepots entstanden, die von der zuständigen Behörde eines Landes, das in Anhang I des
Durchführungsbeschlusses 2011/630/EU der Kommission vom 20. September 2011 aufgenommen ist, oder von der
zuständigen Behörde eines Mitgliedstaates der Europäischen Union für die Entnahme, Aufbereitung und/oder
Lagerung von Samen zugelassen wurden.

§ 3 - Gemäß Artikel 3 der Entscheidung 2006/168/EG der Kommission vom 4. Januar 2006 ist die Einfuhr von
Embryonen, die durch In-vitro-Befruchtung erzeugt wurden, erlaubt, sofern die besagten Embryonen:

a) vom innergemeinschaftlichen Handelsverkehr ausgeschlossen sind und

b) ausschließlich weiblichen Rindern implantiert werden, die sich auf belgischem Staatsgebiet befinden.

Art. 11 - § 1 - Jedes Behältnis mit Embryonen ist von einer Gesundheitsbescheinigung begleitet, die von einem
amtlichen Tierarzt des Entnahmelandes ausgestellt worden ist.

Die Bescheinigung muss:

a) für einen einzigen Empfänger bestimmt sein,

b) den Embryonen in der Urschrift beigefügt werden.

§ 2 - Die Gesundheitsbescheinigung muss dem in Anlage V bestimmten Muster entsprechen.
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KAPITEL 4 - Qualitätskontrolle

Art. 12 - Jede Embryo-Entnahmeeinheit oder Embryo-Erzeugungseinheit übermittelt dem S.F.Z.V.A. einmal pro
Jahr routinemäßig Proben von Spülflüssigkeiten, nicht lebensfähigen Embryonen und nicht befruchteten Eizellen, die
bei ihrer Tätigkeit anfallen, zusammen mit der letzten Waschflüssigkeit, zur Untersuchung gemäß den in Anlage IV
bestimmten Modalitäten. Die Kosten für diese Untersuchungen werden von den Embryo-Entnahmeeinheiten
beziehungsweise Embryo-Erzeugungseinheiten getragen.

Wenn die in Absatz 1 erwähnten Normen nicht erreicht werden, wird die erteilte Zulassung entzogen.

KAPITEL 5 - Schlussbestimmungen

Art. 13 - Verstöße gegen die Bestimmungen des vorliegenden Erlasses werden gemäß den Bestimmungen des
Königlichen Erlasses vom 22. Februar 2001 zur Organisation der von der Föderalagentur für die Sicherheit der
Nahrungsmittelkette durchgeführten Kontrollen und zur Abänderung verschiedener Gesetzesbestimmungen ermittelt
und festgestellt und gemäß den Bestimmungen der Kapitel V und VI des Gesetzes vom 24. März 1987 über die
Tiergesundheit geahndet.

Art. 14 - [Abänderungsbestimmung]

Art. 15 - Der Königliche Erlass vom 23. Januar 1992 über die Hygienevorschriften für die Entnahme und den
Transfer von Rinderembryonen wird aufgehoben.

Art. 16 - Der für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette zuständige Minister ist mit der Ausführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Anlage I

Kapitel A

Bedingungen für die Zulassung von Embryo-Entnahme- und Embryo-Erzeugungseinheiten

Um zugelassen zu werden, müssen die Embryo-Entnahmeeinheiten folgende Bedingungen erfüllen:

a) Die Entnahme, Aufbereitung und Lagerung von Embryonen sind von einem verantwortlichen Tierarzt der
Einheit oder unter seiner Verantwortung von einem oder mehreren Technikern vorzunehmen, die hierzu befähigt sind
und in Hygienemethoden und -verfahren ausgebildet wurden.

b) Sie müssen einem amtlichen Tierarzt und seiner allgemeinen Aufsicht unterstehen.

c) Sie müssen in einem ortsfesten oder einem mobilen Laboratorium über Einrichtungen verfügen, in denen die
Embryonen untersucht, aufbereitet und verpackt werden können. Diese Einrichtungen müssen mindestens aus einer
Arbeitsplatte, einem Mikroskop und einer kryotechnischen Ausrüstung bestehen.

d) Im Fall eines ortsfesten Laboratoriums müssen sie über folgende Einrichtungen verfügen:

- einen Raum, in dem die Embryonen behandelt werden können, der neben, aber getrennt von dem Bereich liegt,
in dem sich die Spendertiere während der Entnahme aufhalten,

- einen Raum oder Platz für die Reinigung und Sterilisation der Instrumente und des Materials, die bei der
Entnahme und Behandlung der Embryonen verwendet werden,

- einen Raum für die Embryo-Mikromanipulation mit Penetration der Zellschutzschicht (Zona pellucida); für das
Verfahren sind geeignete Laminarflow-Einrichtungen vorzusehen, die zwischen den einzelnen Sendungen Embryonen
ordnungsgemäß gereinigt und desinfiziert werden,

e) im Fall eines mobilen Laboratoriums müssen sie in dem Fahrzeug über einen besonders ausgerüsteten Raum
verfügen, der aus zwei getrennten Abteilungen besteht:

- einer Abteilung für die Untersuchung und Behandlung der Embryonen, die sauber gehalten werden muss, und

- einer Abteilung für die Aufbewahrung der Geräte und des Materials, die in Kontakt mit den Spendertieren
gelangen.

Ein mobiles Laboratorium muss stets in Kontakt mit einem ortsfesten Laboratorium stehen, das die Geräte
sterilisiert und die Flüssigkeiten und sonstigen Erzeugnisse liefert, die für die Entnahme und Behandlung der
Embryonen benötigt werden.

Um für die Erzeugung und Aufbereitung von Embryonen, die durch In-vitro-Befruchtung und/oder In-vitro-
Kultivierung entstanden sind, zugelassen zu werden, muss eine Embryo-Erzeugungseinheit außerdem folgende
zusätzliche Anforderungen erfüllen:

f) Das zuständige Personal muss in Fragen der Krankheitsbekämpfung geschult sein und die einschlägigen
Labortechniken, insbesondere die Verfahren für steriles Arbeiten, beherrschen.

g) Es muss ein ortsfestes Aufbereitungslabor zur Verfügung stehen, das folgende Anforderungen erfüllt:

- Es müssen angemessene Geräte und Einrichtungen vorhanden sein, auch ein separater Raum für die Gewinnung
von Eizellen aus den Ovarien (Eierstöcken) sowie separate Räumlichkeiten oder Bereiche für die Aufbereitung der
Eizellen und Embryonen und zur Aufbewahrung von Embryonen.

- Es müssen Laminarflow-Boxen für die Aufbereitung der Eizellen, Spermien und Embryonen vorhanden sein; die
Spermazentrifugierung kann jedoch außerhalb der Laminarflow-Box stattfinden, sofern dies unter hygienisch
einwandfreien Bedingungen geschieht.

h) Sofern Eizellen und sonstiges Gewebe aus einem Schlachthof bezogen werden, muss die Einheit über eine
angemessene Ausrüstung verfügen können, damit eine hygienisch einwandfreie und sichere Entnahme und
Beförderung der Ovarien und sonstigen Gewebe zum Aufbereitungslabor gewährleistet ist.
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Kapitel B

Bedingungen für Entnahme, Aufbereitung, Lagerung und Transport der Embryonen
durch die zugelassene Embryo-Entnahmeeinheit oder Embryo-Erzeugungseinheit

1. Entnahme und Aufbereitung

a) Die Embryonen werden durch eine zugelassene Embryo-Entnahmeeinheit entnommen und aufbereitet, ohne in
Kontakt mit Sendungen Embryonen zu kommen, die nicht den Anforderungen des vorliegenden Erlasses entsprechen.

b) Die Embryonen werden in einem getrennten Raum entnommen, der in gutem Zustand und leicht zu säubern
und zu desinfizieren ist.

c) Die Embryonen werden in einem ortsfesten oder einem mobilen Laboratorium aufbereitet (untersucht,
gewaschen, behandelt und in gekennzeichnete sterile Behältnisse verpackt), die sich nicht in einem Gebiet befinden, für
das ein Verbot oder eine Quarantäne gilt.

d) Alle Geräte, die während der Entnahme und Aufbereitung in Kontakt mit den Embryonen oder dem Spendertier
kommen, müssen Einweg-Geräte sein oder vor jeder Verwendung in geeigneter Weise desinfiziert oder sterilisiert
werden.

e) Erzeugnisse tierischen Ursprungs, die während der Entnahme der Embryonen und im Transportmedium
verwendet werden, müssen aus Quellen stammen, die keine Gefahr für die Gesundheit der Tiere darstellen; sie sind
gegebenenfalls vor der Verwendung so zu behandeln, dass eine solche Gefahr vermieden wird. Alle Medien und
Lösungen sind nach zugelassenen Methoden entsprechend den Empfehlungen des Handbuchs der Internationalen
Gesellschaft für den Embryotransfer (International Embryo Transfer Society - IETS) zu sterilisieren. Nach Maßgabe der
Empfehlungen des IETS-Handbuchs können die Medien mit Antibiotika versetzt werden.

f) Die Behältnisse für die Lagerung und den Transport müssen vor jeder Füllung in geeigneter Weise desinfiziert
oder sterilisiert werden.

g) Das verwendete Kältemittel darf nicht zuvor für andere Erzeugnisse tierischen Ursprungs verwendet worden
sein.

h) Jedes Behältnis mit Embryonen sowie die Behältnisse für die Lagerung und den Transport von Embryonen
müssen deutlich mit einer Kennzeichnung in Codeform versehen werden, sodass das Entnahmedatum, die Rasse und
die Identität der Spendereltern sowie die Registriernummer der Einheit ohne Weiteres festzustellen sind.

i) Waschen der Embryonen:

c Die Embryonen ein und desselben Spendertiers werden in höchstens Zehnergruppen in einem mindestens
zehnmal zu erneuernden Embryo-Kulturnährmedium gewaschen.

c Die für die Übertragung des Embryos verwendete sterile Mikropipette wird mit jeder neuen Waschflüssigkeit
ersetzt.

c Bei jedem Waschen besteht die Waschflüssigkeit aus einer hundertfachen Verdünnung der vorangegangenen
Waschflüssigkeit.

j) Untersuchung der Embryonen: Die Zona pellucida jedes Embryos wird nach dem letzten Waschen unter dem
Mikroskop bei mindestens fünfzigfacher Vergrößerung auf der ganzen Oberfläche untersucht, um festzustellen, ob sie
noch intakt und frei von anhaftendem Gewebe ist. Diese Untersuchung erfolgt nach dem Waschen und vor dem
Einfrieren. Jede Embryo-Mikromanipulation, die mit einer Penetration der Zona pellucida einhergeht, ist lediglich in
der dazu bestimmten Infrastruktur und erst, nachdem der Embryo gewaschen und untersucht wurde, durchzuführen.
Die Mikromanipulationstechnik darf nur an Embryonen mit intakter Zona pellucida angewandt werden.

k) Jede Sendung Embryonen, die bei der in Buchstabe j) vorgesehenen Untersuchung keine Mängel aufweist, wird
in ein steriles Behältnis verpackt, das gemäß Buchstabe h) gekennzeichnet und sofort verschlossen wird.

l) Jeder Embryo wird erforderlichenfalls so bald wie möglich gefroren und im Lagerraum gelagert, der zur
Infrastruktur der Embryo-Erzeugungseinheit beziehungsweise Embryo-Entnahmeeinheit gehört.

m) Trypsinbehandlung: Falls Embryonen einem Spendertier aus einem Betrieb mit IBR-Status I1 oder I2
entnommen werden oder falls Embryonen in ein Drittland ausgeführt werden und die Gesundheitsbehörden des
Bestimmungslandes eine Trypsinbehandlung verlangen, müssen die Embryonen folgender Behandlung unterzogen
werden: Die Embryonen werden in fünf aufeinanderfolgende calcium- und magnesiumfreie Phosphatpufferbäder
(PBS) getaucht, die Antibiotika und 0,4 % Rinderserumalbumin (BSA) enthalten. Anschließend werden die Embryonen
sechzig bis neunzig Sekunden lang in zwei aufeinanderfolgende Bäder mit jeweils den gleichen Anteilen an Trypsin
und mit einem pH-Wert zwischen 7,6 und 7,8 getaucht. Das sterile Trypsin (1:250), das eine solche Aktivität aufweist,
dass 1 g davon bei 25 °C und einem pH-Wert von 7,6 in einer calcium- und magnesiumfreien Hanks-Salzlösung (HBBS)
in zehn Minuten 250 g Kasein hydrolysiert, wird in einer Konzentration von 0,25 % eingesetzt. Nach der
Trypsinbehandlung werden die Embryonen in fünf aufeinanderfolgende PBS-Bäder getaucht, die Antibiotika und 2 %
Serum enthalten. Es ist wichtig, den Bädern nach der Trypsinbehandlung zusammen mit dem Serum erneut BSA
hinzuzufügen, um zu gewährleisten, dass das Trypsin nicht mehr aktiv ist.

n) Jede Embryo-Entnahmeeinheit oder Embryo-Erzeugungseinheit muss Register führen gemäß den Bestimmun-
gen von Artikel 6 § 1.
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Die in den Buchstaben a) bis n) festgelegten Bedingungen finden auch Anwendung auf die Entnahme, die
Aufbereitung, die Lagerung und den Transport von Ovarien, Eizellen und sonstige Gewebe, die für die
In-vitro-Befruchtung und/oder In-vitro-Kultivierung bestimmt sind. Darüber hinaus gelten folgende zusätzliche
Anforderungen:

o) Sofern Ovarien und sonstige Gewebe aus einem Schlachthof bezogen werden, muss letzterer amtlich zugelassen
sein und unter der Kontrolle eines amtlichen Tierarztes stehen, der für die ante- und postmortale Untersuchung der
Spendertiere zuständig ist.

p) Materialien und Geräte, die mit Ovarien und sonstigen Geweben direkt in Berührung kommen, sollten vor ihrer
Verwendung sterilisiert und nach der Sterilisierung ausschließlich für diese Organe und Gewebe verwendet werden.
Für Eizellen und Embryonen von unterschiedlichen Spendertierpartien sind gesonderte Ausrüstungen zu verwenden.

q) Ovarien und sonstige Gewebe dürfen erst nach Abschluss der postmortalen Untersuchung der Spendertierpartie
in das Aufbereitungslabor gebracht werden. Wird bei der Spendertierpartie oder bei anderen Tieren, die an diesem Tag
in dem gegebenen Schlachthof geschlachtet wurden, eine Krankheit festgestellt, so sind alle von dieser Tierpartie
stammenden Gewebe zu ermitteln und zu beseitigen.

r) das Waschen und Untersuchen von Embryonen gemäß den Buchstaben i) und j) erfolgt nach abgeschlossener
Kultivierung.

s) Embryo-Mikromanipulationen mit Penetration der Zona pellucida werden gemäß den Bestimmungen von
Buchstabe j) durchgeführt, nachdem die Arbeitsgänge gemäß Buchstabe r) abgeschlossen sind.

2. Lagerung

Jede Embryo-Entnahmeeinheit oder Embryo-Erzeugungseinheit sorgt dafür, dass die Embryonen bei geeigneten
Temperaturen in Räumlichkeiten gelagert werden, die hierzu zugelassen worden sind.

Die Zulassung wird nur erteilt, wenn diese Räumlichkeiten:

i) mindestens aus einem abschließbaren Raum bestehen, der ausschließlich für die Lagerung der Embryonen
bestimmt ist,

ii) leicht zu säubern und zu desinfizieren sind,

iii) mindestens einmal pro Kalenderjahr vom amtlichen Tierarzt kontrolliert werden.

Es ist erlaubt, in den zugelassenen Lagerräumlichkeiten Samen zu lagern, der den Anforderungen des Königlichen
Erlasses vom 9. Dezember 1992 über die tierzüchterischen und tierseuchenrechtlichen Anforderungen an die
Erzeugung, die Aufbereitung, die Lagerung, die Verwendung und die Einfuhr des Rindersamens und den
innergemeinschaftlichen Handelsverkehr damit entspricht.

3. Transport

Die für den Handel bestimmten Embryonen müssen von den zugelassenen Lagerräumlichkeiten bis zu ihrem
Bestimmungsort unter einwandfreien Hygienebedingungen in verschlossenen Behältnissen befördert werden.

Die Behältnisse sind mit einer Kennzeichnung zu versehen, die mit der Nummer auf der Gesundheitsbescheini-
gung übereinstimmt.

Anlage II

[Anlage II Punkt 1 einziger Absatz Buchstabe e) ergänzt durch Art. 1 des K.E. vom 24. Juni 2013 (B.S. vom
9. Juli 2013)]

Anforderungen an Spendertiere

1. Embryonen-Spendertiere müssen folgende Anforderungen erfüllen:

a) Sie müssen zumindest während der letzten sechs Monate im Gebiet der Europäischen Union oder des
Drittlands, in dem die Embryonenentnahme erfolgt, gehalten worden sein.

b) Sie müssen zumindest während der dreißig Tage vor der Embryonenentnahme im Herkunftsbestand gehalten
worden sein.

c) Sie müssen aus Beständen stammen, die:

- amtlich anerkannt tuberkulosefrei sind,

- amtlich anerkannt brucellosefrei sind,

- frei von enzootischer Rinderleukose sind oder in denen während der letzten drei Jahre keine klinischen
Anzeichen dieser Krankheit aufgetreten sind.

d) Sie dürfen im vergangenen Jahr nicht in einem Bestand (oder Beständen) mit klinischen Anzeichen der
infektiösen bovinen Rhinotracheitis/infektiösen pustulären Vulvovaginitis (IBR, IPV) gehalten worden sein.

e) sie haben im Zeitraum von dreißig Tagen vor der Embryonenentnahme auf einen BVD-Antigen-Test - ELISA
oder PCR - negativ reagiert. [Wenn für ein Spendertier das negative Ergebnis eines früher durchgeführten Tests
vorgelegt werden kann, muss dieser Test nicht wiederholt werden.]

2. Am Tag der Embryonenentnahme muss die Spenderkuh:

a) einem Betrieb angehören, der weder tierseuchenrechtlich gesperrt ist noch Quarantänemaßnahmen unterliegt,

b) frei von klinischen Krankheitsanzeichen sein.
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3. Die vorerwähnten Anforderungen betreffen auch lebende Spendertiere, deren Eizellen durch Ausspülung der
Eier oder durch operative Entfernung der Eierstöcke (Ovarektomie) gewonnen werden.

4. Bei Spendertieren, denen die Ovarien und sonstige Gewebe nach der Schlachtung im Schlachthof im Hinblick
auf die Gewinnung von Eizellen entnommen werden, darf es sich weder um Tiere handeln, die im Rahmen eines
Seuchentilgungsprogramms getötet wurden, noch dürfen sie aus einem tierseuchenrechtlich gesperrten Betrieb
stammen.

5. Der Schlachthof, aus dem die Ovarien und sonstigen Gewebe bezogen werden, darf nicht in einem Sperrgebiet
oder Quarantänegebiet liegen.

Anlage III

Liste der Drittländer

Iso-Code Land

AR Argentinien

AU Australien

CA Kanada

CH Schweiz

HR Kroatien

IL Israel

MK Ehemalige jugoslawische Republik Mazedonien

NZ Neuseeland

US Vereinigte Staaten

Anlage IV

Modalitäten der Qualitätskontrolle

1. Zu kontrollierende Proben

Nicht lebensfähige Embryonen, Embryonen, deren Zona pellucida beschädigt worden ist, und nicht befruchtete
Eizellen zusammen mit ihrer letzten Waschflüssigkeit: alle entnommenen nicht befruchteten Eizellen, Embryonen,
deren Zona Pellucida beschädigt ist, und nicht lebensfähigen Embryonen ein und desselben Spendertiers nach dem
Waschen zur Untersuchung nach dem Standardverfahren sammeln, identifizieren und aufbewahren.

2. Identifizierung und Aufbewahrung der Proben

Alle in Nr. 1 erwähnten Proben in 2ml-Eppendorf-Röhrchen sammeln, identifizieren (Nummer der Entnahme,
Datum der Entnahme, Identifizierung des Spendertiers, Zulassungsnummer der Einheit) und in flüssigem Stickstoff bei
einer Temperatur von -196 °C aufbewahren.

3. Organisation der Qualitätskontrolle

Jede Embryo-Erzeugungseinheit oder Embryo-Entnahmeeinheit übermittelt dem zugelassenen Labor einmal pro
Jahr die von einem Bediensteten der PKE im Erzeugungs- oder Entnahmeregister bestimmten Entnahmen (10 % aller
gefrorenen Entnahmen, die seit der letzten amtlichen Qualitätskontrolle in das Register eingetragen worden sind, und
zwar mindestens fünf Entnahmen).

Dazu schickt jede Embryo-Erzeugungseinheit beziehungsweise Embryo-Entnahmeeinheit einem zugelassenen
Labor innerhalb einer vom Bediensteten der PKE bestimmten Frist alle in Nr. 1 erwähnten Proben, die sich auf die
bestimmten Entnahmen beziehen, in einer angemessenen Verpackung.

4. An den Proben durchzuführende Analysen - Auslegung der Ergebnisse

Quantitative bakteriologische Analyse:

Die Proben werden zusammen mit ihrer letzten Waschflüssigkeit auf Columbia-Agar geschüttet, das mit 5 % roten
Blutkörperchen von Schafen angereichert ist. Die Platten werden 24 Stunden lang bei 37 °C in einer mit 5 - 10 % CO2
angereicherten Atmosphäre inkubiert. Anschließend werden sie drei Tage lang bei Umgebungstemperatur in normaler
Atmosphäre inkubiert. Die Zählungsergebnisse werden in Kolonie bildenden Einheiten (KBE/ml) ausgedrückt.

Die Ergebnisse werden wie folgt ausgelegt:

- 500 KBE/ml oder weniger: günstig,

- mehr als 500 KBE/ml: ungünstig.

Im Fall eines ungünstigen Ergebnisses für 60% der Entnahmen oder mehr wird das Gesamtergebnis als ungünstig
betrachtet. Die betreffende Einheit wird dann um eine zweite Reihe Proben gebeten: Diese werden vom Bediensteten
der PKE unter den Entnahmen gewählt, die seit der Mitteilung der Analyseergebnisse für die erste Reihe Proben in das
Register eingetragen worden sind.

Im Fall eines ungünstigen Ergebnisses für 50% der zusätzlichen Entnahmen oder mehr ist das Verfahren für die
Aussetzung und den Entzug der Zulassung anwendbar.
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FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2017/12469]
1 FEBRUARI 2007. — Ministerieel besluit houdende goedkeuring

van het document opgesteld door de erkende interprofessionele
organismen betreffende de modaliteiten van de controle van de
kwaliteit van de rauwe koemelk. — Officieuze coördinatie in het
Duits

De hierna volgende tekst is de officieuze coördinatie in het Duits van
het ministerieel besluit van 1 februari 2007 houdende goedkeuring van
het document opgesteld door de erkende interprofessionele organis-
men betreffende de modaliteiten van de controle van de kwaliteit van
de rauwe koemelk (Belgisch Staatsblad van 16 februari 2007), zoals het
werd gewijzigd bij het ministerieel besluit van 29 oktober 2012 tot
wijziging van het ministerieel besluit van 1 februari 2007 houdende
goedkeuring van het document opgesteld door de erkende interprofes-
sionele organismen betreffende de modaliteiten van de controle van de
kwaliteit van de rauwe koemelk (Belgisch Staatsblad van 21 novem-
ber 2012).

Deze officieuze coördinatie in het Duits is opgemaakt door de
Centrale dienst voor Duitse vertaling in Malmedy.

FÖDERALAGENTUR FÜR DIE SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE

[C − 2017/12469]
1. FEBRUAR 2007 — Ministerieller Erlass zur Billigung des Dokuments, das von den zugelassenen überberuflichen

Einrichtungen in Bezug auf die Modalitäten der Kontrolle der Qualität roher Kuhmilch erstellt worden ist —
Inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache

Der folgende Text ist die inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache des Ministeriellen Erlasses vom
1. Februar 2007 zur Billigung des Dokuments, das von den zugelassenen überberuflichen Einrichtungen in Bezug auf
die Modalitäten der Kontrolle der Qualität roher Kuhmilch erstellt worden ist, so wie er durch den Ministeriellen Erlass
vom 29. Oktober 2012 zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 1. Februar 2007 zur Billigung des Dokuments,
das von den zugelassenen überberuflichen Einrichtungen in Bezug auf die Modalitäten der Kontrolle der Qualität roher
Kuhmilch erstellt worden ist, abgeändert worden ist.

Diese inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzun-
gen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALAGENTUR FÜR DIE SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE

1. FEBRUAR 2007 - Ministerieller Erlass zur Billigung des Dokuments, das von den zugelassenen überberuflichen
Einrichtungen in Bezug auf die Modalitäten der Kontrolle der Qualität roher Kuhmilch erstellt worden ist

Artikel 1 - Die Modalitäten der Kontrolle der Qualität roher Kuhmilch, so wie sie in dem Dokument in der Anlage,
das von den zugelassenen überberuflichen Einrichtungen ″Melkcontrolecentrum - Vlaanderen, Hagenbroeksesteenweg
169, 2500 Lier″ und ″Comité du Lait, route de Herve 104, 4651 Battice″ erstellt worden ist, beschrieben sind, werden
gebilligt.

[ANLAGE]
[Anlage ersetzt durch einzigen Artikel des M.E. vom 29. Oktober 2012 (B.S. vom 21. November 2012)]
1. Allgemeines
1.1. Vorliegendes Dokument ist eine Beschreibung der Methode, die in Belgien von den Käufern, den Erzeugern

und den überberuflichen Einrichtungen, nachstehend ÜE genannt, angewandt wird bei der Kontrolle der Qualität der
rohen Kuhmilch, die an Käufer geliefert wird, unbeschadet:

- des Königlichen Erlasses vom 21. Dezember 2006 über die Kontrolle der Rohmilchqualität und die Zulassung der
überberuflichen Einrichtungen (Belgisches Staatsblatt vom 15. Januar 2007) und

- des Ministeriellen Erlasses vom 6. November 2001 zur Festlegung der Referenzverfahren und der Grundsätze der
Routinemethoden für die amtliche Bestimmung der Qualität und der Zusammensetzung der an Käufer gelieferten
Milch (Belgisches Staatsblatt vom 25. Juli 2002), abgeändert durch den Ministeriellen Erlass vom 13. September 2004
(Belgisches Staatsblatt vom 15. Oktober 2004).

1.2. Die überberuflichen Einrichtungen und die repräsentativen Berufsverbände sprechen sich darüber ab, wie
nachstehende Punkte praktisch umgesetzt werden. Die festgelegte Methode wird Milchviehhaltern und Käufern auf
einfachen Antrag von den überberuflichen Einrichtungen zur Verfügung gestellt und wird auf der Website der
überberuflichen Einrichtungen veröffentlicht.

2. Begriffsbestimmungen
2.1. Lebensmittelunternehmen: alle öffentlichen oder Privatunternehmen, die, ob auf Gewinnerzielung ausgerich-

tet oder nicht, eine mit der Erzeugung, der Verarbeitung und dem Vertrieb von Lebensmitteln zusammenhängende
Tätigkeit ausüben,

2.2. Milcherzeugungsbetrieb: Betrieb mit einem oder mehreren Nutztieren, die zur Erzeugung von Milch, die als
Lebensmittel in Verkehr gebracht werden soll, gehalten werden,

2.3. Käufer: Lebensmittelunternehmen, das über eine Genehmigung aufgrund des Königlichen Erlasses vom
16. Januar 2006 zur Festlegung der Modalitäten der von der Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette
ausgestellten Zulassungen, Genehmigungen und vorherigen Registrierungen verfügt,

2.4. Erzeuger: natürliche oder juristische Person, die einen Milcherzeugungsbetrieb alleine betreibt, oder
Zusammenschluss von natürlichen oder juristischen Personen, die einen Milcherzeugungsbetrieb gemeinsam
betreiben,

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2017/12469]
1er FEVRIER 2007. — Arrêté ministériel portant approbation du

document établi par les organismes interprofessionnels agréés en
ce qui concerne les modalités du contrôle de la qualité du lait cru
de vache. — Coordination officieuse en langue allemande

Le texte qui suit constitue la coordination officieuse en langue
allemande de l’arrêté ministériel du 1er février 2007 portant approba-
tion du document établi par les organismes interprofessionnels agréés
en ce qui concerne les modalités du contrôle de la qualité du lait cru de
vache (Moniteur belge du 16 février 2007), tel qu’il a été modifié
par l’arrêté ministériel du 29 octobre 2012 modifiant l’arrêté ministériel
du 1er février 2007 portant approbation du document établi par les
organismes interprofessionnels agréés en ce qui concerne les modalités
du contrôle de la qualité du lait cru de vache (Moniteur belge du
21 novembre 2012).

Cette coordination officieuse en langue allemande a été établie par le
Service central de traduction allemande à Malmedy.
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2.5. Milchsorten:

- rohe Kuhvollmilch: unverändertes Gemelk einer oder mehrerer Kühe, das nicht über 40 °C erhitzt und keiner
Behandlung mit ähnlicher Wirkung unterzogen worden ist,

- rohe entrahmte Kuhmilch: rohe Kuhvollmilch, deren Fettgehalt auf einen Satz gebracht worden ist, der höchstens
5 g/l beträgt,

2.6. Ladevorgang: Umpumpen einer Milchmenge aus einem Milchtank des Erzeugers in einen zugelassenen
Sammelwagen mit Hilfe der Pumpvorrichtung dieses Fahrzeugs,

2.7. Milchlieferung: Milchmenge, die bei jedem Ladevorgang registriert und vom Erzeuger an den Käufer geliefert
wird,

2.8. Liefernummer: eindeutiges Kennzeichen, das einer Probe auf der Grundlage der Identifizierung des Käufers
und des Erzeugers, des Datums und der Uhrzeit der Probenahme zugeteilt wird,

2.9. Milchsammlung: Transport vom Laden einer oder mehrerer Lieferungen im Milcherzeugungsbetrieb bis zum
Entladen beim Käufer,

2.10. Sammelwagen: für die Milchsammlung verwendetes Fahrzeug.

3. Milchsammlung

3.1. Beim Transport übersteigt die Temperatur der Milch nicht 10 °C, es sei denn, die Milch ist innerhalb von
2 Stunden nach Ende des Melkvorgangs gesammelt worden.

3.2. Die Zeitspanne zwischen zwei Milchsammlungen beträgt nicht mehr als 72 Stunden. Eine Überschreitung von
höchstens 3 Stunden ist zugelassen, sofern die mittlere Zeitspanne zwischen den Sammlungen, pro Monat gerechnet,
72 Stunden nicht überschreitet.

4. Beprobung der Milch

4.1. Die Milch wird von einer Person (Fahrer des Sammelwagens), die Inhaber einer von der ÜE erteilten
Genehmigung ist, gesammelt und beprobt. Die Genehmigung wird natürlichen Personen erteilt, die an einem
Schulungsprogramm teilgenommen haben, das jährlich von der ÜE in Zusammenarbeit mit dem belgischen Verband
der Milchindustrie (BVM) organisiert wird. Die ÜE kontrollieren stichprobenweise (zum Beispiel während der
Kontrolle des Probenahmegeräts), ob der Fahrer des Sammelwagens im Besitz einer gültigen Genehmigung ist; bei
dieser Gelegenheit wird ebenfalls die Arbeit des Fahrers des Sammelwagens überprüft.

4.2. Während des Ladens der Milch wird von jeder Lieferung jeder Milchsorte eine repräsentative Probe in eine von
der ÜE zugelassene Art Probeflasche abgefüllt, außer wenn die Milchsammlung gemäß den in Artikel 3 § 3 des
Königlichen Erlasses vom 21. Dezember 2006 über die Kontrolle der Rohmilchqualität und die Zulassung der
überberuflichen Einrichtungen aufgeführten Bedingungen erfolgt. Wenn die gelieferte Milch von mehreren Milchtanks
stammt, wird die Milch jedes Tanks beprobt. Jede Probe wird mit einem eindeutigen Kennzeichen versehen.

Jede Probe ist Eigentum der ÜE.

4.3. Die Probenahme erfolgt mechanisch mithilfe eines Probenahmegeräts und eines Systems zur elektronischen
Kennzeichnung von Proben auf dem Sammelwagen. Dieses System zur Kennzeichnung von Proben wird spätestens am
1. Januar 2014 von allen Käufern in Betrieb genommen. Es registriert die relevanten Informationen über die
Probenahme. Der Inhalt der Informationen wird gemäß den Bestimmungen von Punkt 1.2 festgelegt.

Der Typ des Probenahmegeräts und das System zur elektronischen Kennzeichnung von Proben müssen von der
ÜE zugelassen werden. Jedes einzelne Probenahmegerät wird von der ÜE zugelassen und identifiziert. Das
ordnungsgemäße Funktionieren des Probenahmegeräts wird mindestens alle sechs Monate von der ÜE kontrolliert. Ein
Dokument zum Nachweis der Kontrolle begleitet das Gerät.

Bis zum 31. Dezember 2013 ist der Gebrauch eines Kennzeichnungsystems auf der Grundlage eines eindeutigen
Kennzeichnungscodes zugelassen, wie gemäß den Bestimmungen von Punkt 1.2 festgelegt.

4.4. In Abweichung von Punkt 4.3 werden Proben manuell entnommen, wenn das Probenahmegerät defekt ist
und/oder wenn aufgrund einer zu geringen Milchmenge eine repräsentative mechanische Probenahme unmöglich ist.

4.5. Die Proben werden unverzüglich auf elektronische Weise mit einer Liefernummer versehen.

4.6. Die Proben werden bei einer Temperatur zwischen 0 und 4° C transportiert und aufbewahrt. Die Käufer
bewahren die Proben in einem Kühlraum auf, in dem ausschließlich zu untersuchende Proben aufbewahrt werden.

4.7. Die Käufer erstellen pro Kühlraum eine Liste der Personen, die Zugang zum Kühlraum haben, und stellen sie
der ÜE zur Verfügung.

4.8. Der Zeitraum zwischen der Probenahme und dem Beginn der Untersuchung ist so kurz wie möglich und
beträgt nicht mehr als 36 Stunden im Fall von bakteriologischen Untersuchungen und 84 Stunden für alle anderen
Untersuchungen.

Der Beginn der Untersuchung ist wie folgt festgelegt:

- Keimzahl, Zellgehalt und Hemmstofftest: Beginn des Pipettierens der Probe durch das Untersuchungsgerät,

- Filtriertest: Beginn des Filtrierens.

4.9. Käufer, die Milch bei einer begrenzten Anzahl Erzeuger sammeln, können eine Abweichung bei der ÜE
beantragen, sodass die Milch nicht mit einem Sammelwagen, der mit einem in Punkt 4.3 vorgesehenen zugelassenen
System zur mechanischen Probenahme ausgerüstet ist, und von einem Fahrer eines Sammelwagens, der Inhaber einer
in Punkt 4.1 vorgesehenen Genehmigung ist, gesammelt werden muss. Für solche ″speziellen Käufer″ legt die ÜE das
Verfahren für das Entnehmen, das Kennzeichnen, das Aufbewahren und den Transport der Milchproben fest.
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5. Kontrolle der Milchqualität und Maßnahmen infolge ungünstiger Ergebnisse
5.1. Die Kontrolle der Rohmilchqualität wird gemäß dem Ministeriellen Erlass vom 6. November 2001 zur

Festlegung der Referenzverfahren und der Grundsätze der Routinemethoden für die amtliche Bestimmung der
Qualität und der Zusammensetzung der an Käufer gelieferten Milch von den ÜE durchgeführt.

5.2. Die Milchqualität wird gemäß nachstehenden Vorschriften bestimmt. Im Fall von unregelmäßigen oder
sporadischen Milchlieferungen oder im Fall von nicht repräsentativen oder unbrauchbaren Proben kann von der
vorgesehenen Häufigkeit abgewichen werden.

5.2.1. Bestimmung der bakteriologischen Qualität (Keimzahl)
5.2.1.1. Häufigkeit
Die Bestimmung der Keimzahl wird zweimal pro Monat an vorher geplanten Daten und an allen Proben

durchgeführt, die bei einem Erzeuger an diesen Daten entnommen worden sind.
5.2.1.2. Ergebnis (monatliche Einstufung)
Das berücksichtigte Ergebnis ist der geometrische Mittelwert aller tatsächlichen Ergebnisse über einen Zeitraum

von zwei Monaten.
5.2.2. Bestimmung des Gehalts an somatischen Zellen (Zellgehalt)
5.2.2.1. Häufigkeit
Die Bestimmung des Zellgehalts wird viermal pro Monat an vorher geplanten Daten und an allen Proben

durchgeführt, die bei einem Erzeuger an diesen Daten entnommen worden sind.
5.2.2.2. Ergebnis (monatliche Einstufung)
Das berücksichtigte Ergebnis ist der geometrische Mittelwert aller tatsächlichen Ergebnisse über einen Zeitraum

von drei Monaten.
5.2.3. Abwesenheit von Hemmstoffen (Hemmstofftest)
5.2.3.1. Häufigkeit
Der Hemmstofftest wird an jeder Probe durchgeführt.
5.2.3.2. Ergebnis
Das berücksichtigte Ergebnis ist das tatsächliche Ergebnis für jede Probe.
5.2.3.3. Auslegung der Ergebnisse für die Anwendung des Lieferverbots
Wenn mehrere Proben, die in einem Zeitraum von 24 Stunden entnommen worden sind, ein ungünstiges Ergebnis

liefern, gilt dies als ein einziges ungünstiges Ergebnis für die Anwendung des Lieferverbots.
5.2.4. Sichtbare Sauberkeit (Filtriertest)
5.2.4.1. Häufigkeit
Der Filtriertest wird einmal pro Monat an vorher geplanten Daten und an allen Proben durchgeführt, die bei einem

Erzeuger an diesen Daten entnommen worden sind.
5.2.4.2. Ergebnis (monatliche Einstufung)
Das berücksichtigte Ergebnis ist das tatsächliche Ergebnis über einen Zeitraum von einem Monat. Werden mehrere

Proben am selben Datum entnommen, gilt das Ergebnis der Probe mit dem ungünstigsten Ergebnis als das Ergebnis.
5.3. Bei ungünstigen Ergebnissen bei der Bestimmung der Keimzahl, der Bestimmung des Zellgehalts und dem

Hemmstofftest wird nachstehendes Verfahren befolgt.
5.3.1. Keimzahl und Zellgehalt
5.3.1.1. Ergibt die monatliche Einstufung der Keimzahl oder des Zellgehalts einen Wert oberhalb der Norm, wird

im Bericht eine spezifische Warnung in Bezug auf das in Artikel 7 § 1 des Königlichen Erlasses vom 21. Dezember 2006
über die Kontrolle der Rohmilchqualität und die Zulassung der überberuflichen Einrichtungen vorgesehene
Lieferverbot erteilt.

5.3.1.2. Bei der vierten monatlichen Einstufung mit einem Wert oberhalb der Norm in Folge teilt die ÜE dem
betreffenden Milcherzeugungsbetrieb und dem betreffenden Käufer schriftlich mit, dass die Milch des Milcherzeu-
gungsbetriebs weder an den Käufer geliefert noch vom Käufer gesammelt werden darf.

5.3.1.3. Auf Antrag des betreffenden Milcherzeugungsbetriebs wird vom Vertreter der ÜE und von der vom Käufer
bevollmächtigten Person bei einem Betriebsbesuch überprüft, ob den vorgeschlagenen Korrekturmaßnahmen
ausreichend Folge geleistet worden ist und ob die vorhandene Milch der Norm entspricht, für die das Lieferverbot
verhängt worden ist.

5.3.1.4. Das Lieferverbot wird nur bei einem günstigen Untersuchungsergebnis und einem günstigen Bewertungs-
bericht aufgehoben.

5.3.2. Hemmstoffe
5.3.2.1. Bei einem ungünstigen Ergebnis des Hemmstofftests wird im Bericht eine spezifische Warnung in Bezug

auf das in Artikel 7 § 2 des Königlichen Erlasses vom 21. Dezember 2006 über die Kontrolle der Rohmilchqualität und
die Zulassung der überberuflichen Einrichtungen vorgesehene Lieferverbot erteilt.

5.3.2.2. Gemäß Artikel 7 § 2 des Königlichen Erlasses vom 21. Dezember 2006 über die Kontrolle der
Rohmilchqualität und die Zulassung der überberuflichen Einrichtungen führt jedes ungünstige Ergebnis beim
Hemmstofftest zu einer Aussetzung der Lieferungen. Um diese Aussetzung der Lieferungen aufzuheben, wird eine
individuelle Begleitung des betreffenden Milcherzeugungsbetriebs durch den Käufer und/oder die ÜE vorgesehen.

5.3.2.3. Bei einem vierten ungünstigen Ergebnis innerhalb von zwölf Monaten teilt die ÜE dem betreffenden
Milcherzeugungsbetrieb und dem betreffenden Käufer schriftlich mit, dass die Milch des Milcherzeugungsbetriebs
weder an den Käufer geliefert noch vom Käufer gesammelt werden darf.

5.3.2.4. Auf Antrag des betreffenden Milcherzeugungsbetriebs wird vom Vertreter der ÜE und von der vom Käufer
bevollmächtigten Person bei einem Betriebsbesuch überprüft, ob den vorgeschlagenen Korrekturmaßnahmen
ausreichend Folge geleistet worden ist und ob die vorhandene Milch dem Hemmstofftest genügt.

5.3.2.5. Das Lieferverbot wird nur bei einem günstigen Untersuchungsergebnis und einem günstigen Bewertungs-
bericht aufgehoben.
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6. Auslegung der Ergebnisse
6.1. Die Untersuchungsergebnisse werden ausgewertet und jede registrierte Mitteilung des Erzeugers, des Fahrers

des Sammelwagens oder der vom Käufer bevollmächtigten Person, der beziehungsweise die die Gültigkeit und/oder
die Repräsentativität der Milchprobe anzweifelt, wird gründlich geprüft. Weist diese Prüfung auf eine Unregelmäßig-
keit hin, wird das Untersuchungsergebnis annulliert.

6.2. Die Repräsentativität der Probe der gelieferten Milch wird auf der Grundlage eines von der ÜE festgelegten
Verfahrens beurteilt. Weist dieses Beurteilungsverfahren darauf hin, dass die Probe nicht repräsentativ ist, können die
betreffenden Ergebnisse annulliert werden.

7. Mitteilung der Ergebnisse
7.1. Jeden Monat teilt die ÜE den betreffenden Erzeugern und Käufern alle Untersuchungsergebnisse und die

monatliche Einstufung mit. Die ÜE teilt der Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette die nicht
konformen Ergebnisse und die Fälle von Lieferverbot mit.

7.2. Im Laufe des Monats werden die Ergebnisse, die nicht den im Rahmen der Qualitätskontrolle vorgegebenen
Normen entsprechen, den betreffenden Erzeugern und Käufern schnellstmöglich zur Verfügung gestellt.

8. Verfahren für die Behandlung von Beanstandungen
8.1. Jeder Käufer beziehungsweise Erzeuger kann bei der ÜE die Ergebnisse der von der ÜE durchgeführten

Untersuchungen anfechten. Die Akte wird im Rahmen eines von der ÜE festgelegten Verfahrens für die Behandlung
von Beanstandungen bearbeitet.

8.2. Käufer oder Fahrer von Sammelwagen, die die Vorschriften des vorliegenden Dokuments missachten oder sie
nicht korrekt anwenden, können im Rahmen eines von der ÜE festgelegten Verfahrens für die Behandlung von
Beanstandungen bestraft werden.

*
FEDERAAL AGENTSCHAP

VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2017/12470]
20 SEPTEMBER 2010. — Ministerieel besluit betreffende het model

en de inhoud van de informatie over de voedselketen. — Officieuze
coördinatie in het Duits

De hierna volgende tekst is de officieuze coördinatie in het Duits van
het ministerieel besluit van 20 september 2010 betreffende het model en
de inhoud van de informatie over de voedselketen (Belgisch Staatsblad
van 30 november 2010, err. van 13 december 2010), zoals het
achtereenvolgens werd gewijzigd bij :

- het ministerieel besluit van 26 april 2011 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 20 september 2010 betreffende het model en de
inhoud van de informatie over de voedselketen (Belgisch Staatsblad van
2 mei 2011);

- het ministerieel besluit van 24 januari 2012 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 20 september 2010 betreffende het model en de
inhoud van de informatie over de voedselketen (Belgisch Staatsblad van
15 februari 2012);

- het ministerieel besluit van 8 oktober 2013 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 20 september 2010 betreffende het model en de
inhoud van de informatie over de voedselketen (Belgisch Staatsblad van
24 oktober 2013);

- het ministerieel besluit van 2 april 2014 tot wijziging van het
ministerieel besluit van 20 september 2010 betreffende het model en de
inhoud van de informatie over de voedselketen (Belgisch Staatsblad van
14 april 2014).

Deze officieuze coördinatie in het Duits is opgemaakt door de
Centrale dienst voor Duitse vertaling in Malmedy.

FÖDERALAGENTUR FÜR DIE SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE

[C − 2017/12470]

20. SEPTEMBER 2010 — Ministerieller Erlass über das Muster
und den Inhalt der Informationen zur Nahrungsmittelkette — Inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache

Der folgende Text ist die inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache des Ministeriellen Erlasses vom
20. September 2010 über das Muster und den Inhalt der Informationen zur Nahrungsmittelkette, so wie er
nacheinander abgeändert worden ist durch:

- den Ministeriellen Erlass vom 26. April 2011 zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 20. Septem-
ber 2010 über das Muster und den Inhalt der Informationen zur Nahrungsmittelkette,

- den Ministeriellen Erlass vom 24. Januar 2012 zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 20. Septem-
ber 2010 über das Muster und den Inhalt der Informationen zur Nahrungsmittelkette,

- den Ministeriellen Erlass vom 8. Oktober 2013 zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 20. Septem-
ber 2010 über das Muster und den Inhalt der Informationen zur Nahrungsmittelkette,

- den Ministeriellen Erlass vom 2. April 2014 zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 20. Septem-
ber 2010 über das Muster und den Inhalt der Informationen zur Nahrungsmittelkette.

Diese inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzun-
gen in Malmedy erstellt worden.

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2017/12470]
20 SEPTEMBRE 2010. — Arrêté ministériel relatif au modèle et au

contenu de l’information sur la chaîne alimentaire. — Coordination
officieuse en langue allemande

Le texte qui suit constitue la coordination officieuse en langue
allemande de l’arrêté ministériel du 20 septembre 2010 relatif au
modèle et au contenu de l’information sur la chaîne alimentaire
(Moniteur belge du 30 novembre 2010, err. du 13 décembre 2010), tel qu’il
a été modifié successivement par :

- l’arrêté ministériel du 26 avril 2011 modifiant l’arrêté ministériel du
20 septembre 2010 relatif au modèle et au contenu de l’information sur
la chaîne alimentaire (Moniteur belge du 2 mai 2011);

- l’arrêté ministériel du 24 janvier 2012 modifiant l’arrêté ministériel
du 20 septembre 2010 relatif au modèle et au contenu de l’information
sur la chaîne alimentaire (Moniteur belge du 15 février 2012);

- l’arrêté ministériel du 8 octobre 2013 modifiant l’arrêté ministériel
du 20 septembre 2010 relatif au modèle et au contenu de l’information
sur la chaîne alimentaire (Moniteur belge du 24 octobre 2013);

- l’arrêté ministériel du 2 avril 2014 modifiant l’arrêté ministériel du
20 septembre 2010 relatif au modèle et au contenu de l’information sur
la chaîne alimentaire (Moniteur belge du 14 avril 2014).

Cette coordination officieuse en langue allemande a été établie par le
Service central de traduction allemande à Malmedy.

66309MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



FÖDERALAGENTUR FÜR DIE SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE

20. SEPTEMBER 2010 — Ministerieller Erlass über das Muster
und den Inhalt der Informationen zur Nahrungsmittelkette

Artikel 1 - Das Muster und der Inhalt der Informationen zur Nahrungsmittelkette sind für über ein Jahr alte
Rinder in den Anlagen 1A und 1B festgelegt.

[In jedem Fall muss ein Muster von Anlage 1A als Vordruck auf der Rückseite des Passes angebracht sein. Dieser
Vordruck kann zusätzlich einen Strichcode umfassen, der auf den Bestand verweist.]

[Auf Pässen, die bereits in Umlauf sind und diesen Vordruck noch nicht aufweisen, kann mit einem
selbstklebenden Etikett nach dem Muster von Anlage 1A gearbeitet werden. Dieses Etikett kann zusätzlich einen
Strichcode umfassen, der auf den Bestand verweist.]

Besondere Angaben werden erforderlichenfalls anhand des Musters von Anlage 1B gemacht.

[Art. 1 Abs. 2 ersetzt durch Art. 1 des M.E. vom 26. April 2011 (B.S. vom 2. Mai 2011); neuer Absatz 3 eingefügt durch Art. 1
des M.E. vom 26. April 2011 (B.S. vom 2. Mai 2011)]

Art. 2 - § 1 - Das Muster und der Inhalt der Informationen zur Nahrungsmittelkette sind für unter ein Jahr alte
Rinder in Anlage 2A festgelegt.

§ 2- Jedoch ist für unter ein Jahr alte Rinder, die gemäß dem Lastenheft ″Belgian Controlled Veal″ gehalten werden,
das durch den Erlass des für die Landwirtschaft zuständigen flämischen Ministers vom 3. Juni 2009 ″houdende de
erkenning van de voedselkwaliteitsregeling ″Belgian Controlled Veal″″ zugelassen worden ist, das Muster der
Informationen zur Nahrungsmittelkette in Anlage 2B festgelegt.

Art. 3 - [Das Muster und der Inhalt der Informationen zur Nahrungsmittelkette sind für Schafe und Ziegen in
den Anlagen 1A und 3 festgelegt.

In jedem Fall muss ein Muster von Anlage 1A mit einem selbstklebenden Etikett auf der Rückseite des Exemplars
des für den Schlachthof bestimmten Begleitdokuments angebracht sein.

Besondere Angaben werden erforderlichenfalls anhand des Musters von Anlage 3 gemacht.]

[Art. 3 ersetzt durch Art. 2 des M.E. vom 26. April 2011 (B.S. vom 2. Mai 2011)]

Art. 4 - Das Muster und der Inhalt der Informationen zur Nahrungsmittelkette sind für Schweine in Anlage 4
festgelegt.

Art. 5 - Das Muster und der Inhalt der Informationen zur Nahrungsmittelkette sind für Einhufer in Anlage 5
festgelegt.

Art. 6 - § 1- Das Muster und der Inhalt der Informationen zur Nahrungsmittelkette sind für Masthähnchen in
Anlage 6A festgelegt.

§ 2- Das Muster und der Inhalt der Informationen zur Nahrungsmittelkette sind für anderes Geflügel (als
Masthähnchen) in Anlage 6B festgelegt.

[Art. 6/1 - Das Muster und der Inhalt der Informationen zur Nahrungsmittelkette sind für Hasentiere in Anlage 7
festgelegt.]

[Art. 6/1 eingefügt durch Art. 1 des M.E. vom 24. Januar 2012 (B.S. vom 15. Februar 2012)]

Art. 7 - Das Muster und der Inhalt der Informationen zur Nahrungsmittelkette für Zuchtwild sind:

1. für Paarhufer in Artikel 3 festgelegt,

2. für Wildscheine in Artikel 4 festgelegt,

3. für Ratites in Artikel 6 § 2 festgelegt.

Art. 8 - In Abweichung von Artikel 1 kann für die Informationen zur Nahrungsmittelkette, die dem Betreiber des
Schlachthofs per E-Mail gesendet werden, mit einem anderen Muster gearbeitet werden, sofern inhaltlich alle in der
entsprechenden Anlage des vorliegenden Erlasses aufgeführten Elemente darin vorhanden sind.
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66315MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



��������x�
�����������������������������������������������������³́����������������x�µ����������¶������������ � � � � � � � � �[Uj���������}�~���z���dTM�g�g��XPR�RNSPRZ�MP[Z·PS�LTMPITSf�OKYY�OTM��PVaaM��KYS[·ZeMP�ITS�����WVIIMP���KVY�NKbLYSMLMNOMI��MSPTMe�YSKIISf�OMP�XMI·̧�OMI������KYSMNLMQS�UMPSTQTUTMPS�TYS_��z��������x�����������������z��������µ�����¶���������������������x���������x��������������}���� � � � � � � {�¹�~
����z��������x��������������º�����dTMYM��PVaaM�gbLZKbLS[·ZeMP�TYS�eMaPReS�iRPOMN�KI����MT�OTMYMI��MYVbL�TYS�UVOMI�̂RZXMNOMY�heMPaPhQS�iRPOMN_�»¼H�½�J� QZTbLSMN�»¼JMXTYSPTMPVNX�OMP��RPSKZTS·S�VNO�\RPUMTSTXMN��eSPKNYaRPSM�»¼JMXTYSPTMPVNX�OMP��MLKNOZVNXMN�»¼WTbLS\RPLKNOMNYMTN�\MPeRSMNMP� PROV[SM�»¼WTbLS\MPiMNOVNX�\MPeRSMNMP� PROV[SM�»¼�hZSTX[MTS�OMP��� �ROMP�OMY���d��MVXNTYYMY�QhP�OMN��MSPMVVNXYSTMPKPUS��dTMYMY�dR[VIMNS�TYS�XhZSTX�QhP�MTNM��PVaaM�\RN� gbLZKbLS[·ZeMPN�ITS�KZY�dKSVI�OMY��KYSeMXTNNY��dTM��TYSM�ITS�OMN��LPIKP[MNNVIIMPN�TYS�eMTXMQhXSj���dTMYMY�dR[VIMNS�TYS�XhZSTX�\RI� eTY�UVI����NSiMPaMN� � � � � � g�g��XPR�RNSPRZ��� �MPKNSiRPSZTbLMP�QhP�OKY����� PR]M[S���

�
�

�
�

��
�� �� �

�

������� �
� �

�

66316 MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



¼ yz�
~���§��z���dMP�VNSMPUMTbLNMSM��TMPKPUSf�OMP�ITS�OMP��MSPMVVNX�OMY�gbLZKbLS[·ZeMPeMSPTMeY�eMKVQSPKXS�TYSf��z��������µ�����¶�����������������������x��������--�x����������������Kc�MP[Z·PS�KVQ�OMP��PVNOZKXM�\RN�PMXMZI·̧TXMN��MYVbLMN�VNO�\TMPIRNKSZTbLMN��MiMPSVNXYeMPTbLSMNf�OKYY��»¼Y·ISZTbLM�\MPKePMTbLSMN��TMPKPUNMTITSSMZ�[RPPM[S�PMXTYSPTMPS�iRPOMN�YTNO�VNO�OTM��KPSMUMTSMN�MTNXMLKZSMN�iVPOMN�»¼MTNM��MLKNOZVNX�ITS��PUNMTITSSMZN����VYKSUYSRQQMN�ITS�MTNMP��KPSMUMTS�i·LPMNO�OMP�ZMSUSMN�eMTOMN��RNKSM�\RP�OMP�gbLZKbLSVNX�YSKSSXMQVNOMN�LKS¾ ¾ ¾ ¾ ]K��������������NMTN���MXMeMNMNQKZZY�KNXMeMN_��� z�������������¿��� µ������������������������º������� À����º�����}�����
� � �
� � �
�»¼MTNM��PKN[LMTSf�OTM�OTM�gTbLMPLMTS�OMY�̂ZMTYbLMY�XMQ·LPOMN�[KNNf�QMYSXMYSMZZS�iRPOMN�TYS¾ ]K¾ NMTN���MXMeMNMNQKZZY�KNXMeMN_����»¼MTNM�KNRPIKZM��RPSKZTS·S�QMYSXMYSMZZS�iRPOMN�TYS¾ ]K¾ NMTN���MXMeMNMNQKZZY�KNXMeMN_����»¼wNSMPYVbLVNXMN�KVQ��PKN[LMTSYMPPMXMPf��LMIT[KZTMN�ROMP�[RNSKITNTMPMNOM�gSRQQM�OVPbLXMQhLPS�iRPOMN�YTNO��� ]K� NMTN���MXMeMNMNQKZZY�KNXMeMN_��ec�MP[Z·PSf�MTNM�NMVM�HW���P[Z·PVNX�KeUVXMeMNf�QKZZY�i·LPMNO�OMP��hZSTX[MTSYOKVMP�OTMYMP��P[Z·PVNX�UVY·SUZTbLM��MLKNOZVNXMN�ROMP�wNSMPYVbLVNXMN�OVPbLXMQhLPS�iMPOMN�YRZZSMN�VNO�ROMP��PKN[LMTSMN�VNO�ROMP�MTNM�KNRPIKZM��RPSKZTS·S�QMYSXMYSMZZS�iMPOMN�YRZZSMN�-�PS� dKSVI���̂hP�OMN��MPKNSiRPSZTbLMNf�OMP��MSPMVVNXYSTMPKPUS���WKIM�dPj���������������� wNSMPYbLPTQS�

��
�

�
�
�

� �
� �

66317MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



���������
��������������������������������������yz{|���}y|z~z�����z����z���y}}~��~}}~�����{~��z���y~�~z��}~y��	���yz{|���}y|z~z�����~��~��~���z������x~}�y~x�}y~����}��	�̈~��~��~���W����d�g���J�W���J��H���W� ���dJ�gg��d�g���g��Wdg� ��g��Wdg��d����� � ���j�������H�� � �̂�����̈x~}�y~x�}y~����}��W�������dJ�gg��� ���j��� �̂�������H�� ����}~y������yz{|���}y|z~z�����~z�����{~zÁ�y~�~z��� �W�����g��������H�J�� ��J��g���W�g�����W�gd��w���� �JwWd�d�J�g�������wW�� d��w��d�g���g����HWWg��� ��J��J��WWw���JW����	�����z~y�y}}~���z��{�}}~��y}}~�����}��}|{{~�� W����d�g��J�W�H�H����g����wg���g��̂ ĝ� ��J��J�H��wW�gd��w���d�J����H�J�w�� d�w�J�d�J���J����H��̀TN��KXMNc��� � �
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FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2017/12466]
23 JULI 2013. — Ministerieel besluit houdende uitvoering van het

koninklijk besluit van 12 oktober 2010 betreffende de bestrijding
van de ziekte van Aujeszky. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het ministerieel
besluit van 23 juli 2013 houdende uitvoering van het koninklijk besluit
van 12 oktober 2010 betreffende de bestrijding van de ziekte van
Aujeszky (Belgisch Staatsblad van 30 juli 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALAGENTUR FÜR DIE SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE

[C − 2017/12466]
23. JULI 2013 — Ministerieller Erlass zur Ausführung des Königlichen Erlasses vom 12. Oktober 2010

über die Bekämpfung der Aujeszkyschen Krankheit — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Ministeriellen Erlasses vom 23. Juli 2013 zur Ausführung des
Königlichen Erlasses vom 12. Oktober 2010 über die Bekämpfung der Aujeszkyschen Krankheit.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST VOLKSGESUNDHEIT, SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE
UND UMWELT UND FÖDERALAGENTUR FÜR DIE SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE

23. JULI 2013 — Ministerieller Erlass zur Ausführung des Königlichen Erlasses vom 12. Oktober 2010
über die Bekämpfung der Aujeszkyschen Krankheit

Die Ministerin der Volksgesundheit und die Ministerin der Landwirtschaft,
Aufgrund des Gesetzes vom 24. März 1987 über die Tiergesundheit, des Artikels 7 § 3, des Artikels 8 Absatz 1 Nr. 1,

des Artikels 9, abgeändert durch das Gesetz vom 28. März 2003, Nr. 1, 2 und 4 sowie des Artikels 18bis, abgeändert
durch das Gesetz vom 1. März 2007;

Aufgrund des Gesetzes vom 4. Februar 2000 über die Schaffung der Föderalagentur für die Sicherheit der
Nahrungsmittelkette, des Artikels 4 § 6;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 16. November 2001 zur Übertragung zusätzlicher Aufgaben an die
Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette, des Artikels 2 Buchstabe d);

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 12. Oktober 2010 über die Bekämpfung der Aujeszkyschen Krankheit, des
Artikels 3 § 2, des Artikels 6 fünfter Gedankenstrich, des Artikels 8 § 3, des Artikels 22, des Artikels 26, des Artikels 30
und des Artikels 39;

Aufgrund des Ministeriellen Erlasses vom 8. März 1993 zur Festlegung von Maßnahmen zur Vorbeugung und
Früherkennung der Aujeszkyschen Krankheit;

Aufgrund des Ministeriellen Erlasses vom 21. April 1999 zur Festlegung der Bedingungen für den Erhalt und die
Aufrechterhaltung des Aujeszky-Status;

Aufgrund des Ministeriellen Erlasses vom 4. Mai 1999 zur Festlegung von Kontrollmaßnahmen in Bezug auf die
Impfung gegen die Aujeszkysche Krankheit;

Aufgrund der Stellungnahme des Rates des Haushaltsfonds für Gesundheit und Qualität der Tiere und tierischen
Erzeugnisse vom 27. Juni 2012;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 20. November 2012;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Haushalts vom 8. Juli 2013;
Aufgrund der Konzertierung zwischen den Regionalregierungen und der Föderalbehörde vom 2. Januar 2013;
Aufgrund der Tatsache, dass die vorliegende Regelung nicht in den Anwendungsbereich von Artikel 19/1 des

Gesetzes vom 5. Mai 1997 über die Koordinierung der föderalen Politik der nachhaltigen Entwicklung fällt;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 52.926/1 des Staatsrates vom 27. März 2013, abgegeben in Anwendung von

Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
In Erwägung der Entscheidung 2008/185/EG der Kommission vom 21. Februar 2008 zur Festlegung zusätzlicher

Garantien für den innergemeinschaftlichen Handel mit Schweinen hinsichtlich der Aujeszky-Krankheit und der
Kriterien für die Informationsübermittlung,

Erlassen:

KAPITEL 1 - Begriffsbestimmungen
Artikel 1 - Für die Anwendung des vorliegenden Erlasses versteht man unter:
1. günstig oder ungünstig: Nichtvorhandensein beziehungsweise Vorhandensein von Antikörpern gegen das

Aujeszky-Virus,
2. gE-negativ oder gE-positiv: Nichtvorhandensein beziehungsweise Vorhandensein von Antikörpern gegen das

gE-Glykoprotein des Aujeszky-Virus,
3. PKE: Kontrolleinheit der Nahrungsmittelagentur,
4. Schweinekategorie: in Nr. 5 bis 8 definierte Kategorien,
5. Zuchtschwein:
a) weibliches Schwein (Sau), das für die Zucht gehalten wird, das heißt zur Ferkelerzeugung, und ab dem ersten

Abferkeln als solches zu betrachten ist, und
b) geschlechtsreifes männliches Schwein (Eber), das für die Zucht benutzt wird,

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2017/12466]
23 JUILLET 2013. — Arrêté ministériel portant exécution de l’arrêté

royal du 12 octobre 2010 relatif à la lutte contre la maladie
d’Aujeszky. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté ministériel du 23 juillet 2013 portant exécution de l’arrêté royal
du 12 octobre 2010 relatif à la lutte contre la maladie d’Aujeszky
(Moniteur belge du 30 juillet 2013).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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6. Jungsau/Jungeber:
a) weibliches Schwein (Jungsau), das kein Ferkel ist, bis zum Stadium des Zuchtschweins für die Zucht gehalten

wird und vor dem ersten Abferkeln als solches zu betrachten ist, und
b) männliches Schwein (Jungeber), das kein Ferkel ist und bis zum Stadium des Zuchtschweins für die Zucht

gehalten wird,
7. Mastschwein: männliches oder weibliches Schwein, das kein Ferkel ist und für die Fleischerzeugung gehalten

wird,
8. Ferkel: Schwein vom Zeitpunkt des Absetzens bis zum Zeitpunkt, wo es als Jungsau/Jungeber oder als

Mastschwein gehalten wird, oder bis zum Zeitpunkt, wo es ein Gewicht von 25 kg erreicht,
9. Kapazität: in SANITEL registrierte Höchstanzahl Schweine pro Kategorie, die in einer Art Schweinehaltungs-

betrieb gehalten werden.

KAPITEL 2 — Zuerkennung des Aujeszky-Status A4
Art. 2 - Die Verantwortlichen eines Schweinebestands sind verpflichtet, für diesen Bestand den Aujeszky-Status A4

gemäß den in den Artikeln 3 bis 8 vorgesehenen Modalitäten zu erhalten und aufrechtzuerhalten.
Art. 3 - Einem Schweinebestand wird der Aujeszky-Status A4 zuerkannt, wenn ein Zulassungstest, wie in Anlage 1

vorgeschrieben, durchgeführt worden ist und alle Untersuchungen günstig ausfallen.
Art. 4 - In Abweichung von Artikel 3 wird einem Schweinebestand, in dem nie Schweine gehalten worden sind

oder keine Schweine mehr gehalten werden, der Aujeszky-Status A4 zuerkannt, wenn folgende Bedingungen erfüllt
sind:

1. Im Betrieb sind nie Schweine gehalten worden oder
2. im Betrieb sind bereits Schweine gehalten worden und alle Schweine sind fortgebracht worden. In diesem Fall

sind nach dem Abtransport aller Schweine alle Ställe des leeren Betriebs gründlich gereinigt und mit einem
zugelassenen Desinfektionsmittel desinfiziert worden. Die PKE muss darüber informiert werden, dass diese Aufgabe
erledigt worden ist, und kann eine Inspektion durchführen, um die Reinigung und die Desinfektion zu kontrollieren.

Schweine, die aufgenommen werden, müssen den Aujeszky-Status A4 aufweisen.
Art. 5 - In Abweichung von Artikel 3 wird einem Schweinebestand, in dem Wildschweine gehalten werden, der

Aujeszky-Status A4 zuerkannt, wenn folgende Bedingungen erfüllt sind:
1. Die Wildschweine des Bestands sind den in Nr. 2 vorgesehenen Tests unterzogen worden, die anderen Schweine

des Bestands sind den in Artikel 3 vorgesehenen Untersuchungen unterzogen worden und alle Ergebnisse sind günstig.
2. Während eines Zeitraums von zwölf Monaten ab dem letzten Test, der ungünstig ausgefallen ist, sind alle

Wildschweine, die den Bestand lebend oder tot verlassen haben, und insgesamt mindestens die Hälfte der gehaltenen
Wildschweine serologisch untersucht worden.

KAPITEL 3 — Aufrechterhaltung des Aujeszky-Status A4
Art. 6 - § 1 - Der Aujeszky-Status A4 eines Schweinebestands bleibt aufrechterhalten, wenn die Überwachungstests,

wie in Anlage 2 vorgeschrieben, in dem Bestand durchgeführt worden sind und alle Ergebnisse günstig sind.
§ 2 - In Abweichung von § 1 bleibt der Aujeszky-Status A4, wenn der Überwachungstest bei einem Schwein

ungünstig ausfällt, aufrechterhalten, sofern eine zusätzliche serologische Untersuchung bei 40 anderen Schweinen oder,
wenn es weniger als 40 Schweine gibt, bei allen in Frage kommenden Schweinen durchgeführt worden ist und alle
Ergebnisse dieser zusätzlichen Untersuchung günstig sind.

In Erwartung des Ergebnisses der zusätzlichen serologischen Untersuchung wird der Aujeszky-Status A4 des
Bestands ausgesetzt.

Art. 7 - In Abweichung von Artikel 6 muss in einem Schweinebestand mit einer Kapazität von höchstens
3 Mastschweinen, in dem außer Schlachtschweinen kein Schwein den Bestand lebend verlässt, kein Überwachungstest
zur Aufrechterhaltung des Aujeszky-Status A4 durchgeführt werden.

Art. 8 - In Abweichung von Artikel 6 bleibt der Aujeszky-Status A4 eines Schweinebestands, der Wildschweine
umfasst, unter folgenden Bedingungen aufrechterhalten:

1. Die Wildschweine des Bestands sind den in Nr. 2 vorgesehenen Tests unterzogen worden. Die anderen Schweine
des Bestands sind den Überwachungstests, wie in Anlage 2 vorgeschrieben, unterzogen worden und alle Ergebnisse
sind günstig.

2. Jedes Jahr müssen mindestens 50 Prozent der Wildschweine, die den Bestand lebend oder tot verlassen, beprobt
werden.

KAPITEL 4 — Aujeszky-Status im Fall einer Impfung
Art. 9 - Wenn die Impfung eines Schweinebestands gegen die Aujeszkysche Krankheit in Anwendung des

Königlichen Erlasses vom 12. Oktober 2010 über die Bekämpfung der Aujeszkyschen Krankheit vorgeschrieben worden
ist, ist der Verantwortliche des Bestands verpflichtet, für den Bestand den Aujeszky-Status A3 gemäß den in den
Artikeln 10, 11 und 12 vorgesehenen Modalitäten zu erhalten und aufrechtzuerhalten.

Art. 10 - Einem Schweinebestand wird der Aujeszky-Status A3 zuerkannt, wenn ein Zulassungstest, wie in
Anlage 1 vorgeschrieben, durchgeführt worden ist und alle Ergebnisse gE-negativ sind.

Art. 11 - § 1 - Der Aujeszky-Status A3 eines Schweinebestands bleibt aufrechterhalten, wenn die Überwachungs-
tests, wie in Anlage 2 vorgeschrieben, in dem Bestand durchgeführt werden und alle Ergebnisse gE-negativ sind.

§ 2 - In Abweichung von § 1 bleibt der Aujeszky-Status A3, wenn der Überwachungstest bei einem Schwein
gE-positiv ausfällt, aufrechterhalten, sofern eine zusätzliche serologische Untersuchung bei 40 anderen Schweinen oder,
wenn es weniger als 40 Schweine gibt, bei allen in Frage kommenden Schweinen durchgeführt worden ist und alle
Ergebnisse dieser zusätzlichen Untersuchung günstig sind.

In Erwartung des Ergebnisses der zusätzlichen serologischen Untersuchung wird der Aujeszky-Status A3 des
Bestands ausgesetzt.

Art. 12 - In Abweichung von Artikel 11 muss in einem Schweinebestand mit einer Kapazität von höchstens
3 Mastschweinen, in dem außer Schlachtschweinen kein Schwein den Bestand lebend verlässt, kein Überwachungstest
zur Aufrechterhaltung des Aujeszky-Status A3 durchgeführt werden.
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Art. 13 - Ein Bestand, der seit mindestens zwölf Monaten den Aujeszky-Status A3 besitzt, erhält den
Aujeszky-Status A4, wenn während zwölf Monaten kein Tier gegen die Aujeszkysche Krankheit geimpft worden ist.
Während dieses Zeitraums von zwölf Monaten darf kein Schwein, das gegen die Aujeszkysche Krankheit geimpft
worden ist, in den Bestand aufgenommen worden sein.

KAPITEL 5 — Verschiedene Bestimmungen
Art. 14 - Proben, die im Rahmen der Früherkennung der Aujeszkyschen Krankheit, des Erhalts oder der

Überwachung des Aujeszky-Status entnommen werden und in einem zugelassenen Labor ein ungünstiges oder nicht
interpretierbares Ergebnis aufweisen, müssen einem Bestätigungstest im S.F.Z.V.A. unterzogen werden. Nötigenfalls
müssen die Schweine erneut beprobt werden, damit diese Analyse durchgeführt werden kann.

Art. 15 - Die Nahrungsmittelagentur kann zusätzliche Analysen zur Kontrolle des serologischen Status der
Schweine durchführen lassen.

Art. 16 - Die Nahrungsmittelagentur kann zulassen, dass, nach ihren Anweisungen, die zur Früherkennung der
Aujeszkyschen Krankheit oder zur Aufrechterhaltung des Aujeszky-Status notwendigen Probenahmen im Schlachthof
erfolgen.

KAPITEL 6 — Überwachung
Art. 17 - Die Tests zur Aufrechterhaltung des Aujeszky-Status A4 der Bestände, wie in Kapitel 3 beschrieben, bilden

die Grundlage für die Überwachung der Aujeszkyschen Krankheit. Nötigenfalls können jedoch andere Probenahmen
in allen oder einem Teil der Schweinehaltungsbetriebe oder in Schlachthöfen durchgeführt werden. Die Anzahl
Probenahmen, der Zeitpunkt der Probenahmen, die Wahl der zu beprobenden Schweinehaltungsbetriebe und die
Personen, die für die Durchführung der Probenahmen bestimmt werden, werden jährlich von der Nahrungsmittel-
agentur festgelegt.

KAPITEL 7 — Biosicherheitsmaßnahmen bei Verdacht auf oder Bestätigung der Aujeszkyschen Krankheit
Art. 18 - Bei Verdacht auf oder Bestätigung eines Ausbruchs der Aujeszkyschen Krankheit in einem

Schweinebestand muss der Verantwortliche des Betriebs zusätzlich zu den im Königlichen Erlass vom 12. Oktober 2010
über die Bekämpfung der Aujeszkyschen Krankheit vorgesehenen Maßnahmen folgende Maßnahmen anwenden:

1. Der Zugang zu den Schweineställen ist allen Personen, die nicht zum Betrieb gehören, verboten. Der
Verantwortliche trifft alle hierzu nötigen Maßnahmen. Dieses Verbot findet keine Anwendung auf:

- das für die Betriebsführung notwendige Personal,
- den Betriebstierarzt,
- das Personal der Nahrungsmittelagentur und die Personen, die im Auftrag der Agentur arbeiten,
- das Personal anderer zuständiger Behörden und die Personen, die im Auftrag dieser Behörden arbeiten.
2. Diese Personen sind verpflichtet, vor Betreten des Schweinestalls Stiefel und Kleidung, einen Schutzanzug des

Betriebs oder Einwegkleidung in dem dafür vorgesehenen Raum anzuziehen und alle nötigen Maßnahmen zu treffen,
um eine Ausbreitung des Virus zu vermeiden.

3. An den Ein- und Ausgängen der Schweineställe müssen Fußdesinfektionsbecken stehen. Der Verantwortliche
muss die Vorschriften der Gebrauchsanweisung des betreffenden Desinfektionsmittels einhalten.

KAPITEL 8 — Entschädigungen
Art. 19 - Im Rahmen der verfügbaren Haushaltsmittel wird dem Tierarzt für eine Blutprobenentnahme im Rahmen

des Überwachungs- oder des Zulassungstests und für Proben, die auf Verlangen der Nahrungsmittelagentur
entnommen werden, eine pauschale Entschädigung von 3,3 EUR ohne Mehrwertsteuer pro Probe zu Lasten des
Haushaltsfonds für Gesundheit und Qualität der Tiere und tierischen Erzeugnisse gewährt.

Art. 20 - Im Rahmen der verfügbaren Haushaltsmittel wird dem zugelassenen Labor eine Entschädigung von
4,0 EUR ohne Mehrwertsteuer pro Analyse zu Lasten des Haushaltsfonds für Gesundheit und Qualität der Tiere und
tierischen Erzeugnisse gewährt.

Art. 21 - Wenn nach der im vorliegenden Erlass erwähnten Blutprobenentnahme beprobte Schweine sterben, wird
dem Eigentümer im Rahmen der verfügbaren Haushaltsmittel für diese Schweine eine Entschädigung zu Lasten des
Haushaltsfonds für Gesundheit und Qualität der Tiere und tierischen Erzeugnisse gewährt. Der Wert der Schweine
wird auf der Grundlage einer Entschädigungsstabelle ermittelt, für die die Berechnungsgrundsätze vom Minister nach
Stellungnahme des Rates des Haushaltsfonds gebilligt worden sind.

Art. 22 - Die im vorliegenden Erlass vorgesehenen Entschädigungen werden jährlich mittels eines Faktors
angepasst auf der Grundlage des Gesundheitsindexes, insbesondere des Preisindexes, der für die Anwendung von
Artikel 2 des Königlichen Erlasses vom 24. Dezember 1993 zur Ausführung des Gesetzes vom 6. Januar 1989 zur
Wahrung der Konkurrenzfähigkeit des Landes, ratifiziert durch das Gesetz vom 30. März 1994 zur Festlegung sozialer
Bestimmungen, berechnet wird, sofern der Rat des Haushaltsfonds vorher eine günstige Stellungnahme abgibt.

KAPITEL 9 — Übergangs- und Schlussbestimmungen
Art. 23 - Der Ministerielle Erlass vom 8. März 1993 zur Festlegung von Maßnahmen zur Vorbeugung und

Früherkennung der Aujeszkyschen Krankheit, der Ministerielle Erlass vom 21. April 1999 zur Festlegung der
Bedingungen für den Erhalt und die Aufrechterhaltung des Aujeszky-Status und der Ministerielle Erlass vom
4. Mai 1999 zur Festlegung von Kontrollmaßnahmen in Bezug auf die Impfung gegen die Aujeszkysche Krankheit
werden aufgehoben.

Art. 24 - Am Tag des Inkrafttretens des vorliegenden Erlasses wird der Aujeszky-Status, den Schweinebestände in
Anwendung des Ministeriellen Erlasses vom 21. April 1999 zur Festlegung der Bedingungen für den Erhalt und die
Aufrechterhaltung des Aujeszky-Status erhalten haben, aufrechterhalten.

Art. 25 - Die Artikel 10, 11 und 14 des Ministeriellen Erlasses vom 21. April 1999 zur Festlegung der Bedingungen
für den Erhalt und die Aufrechterhaltung des Aujeszky-Status bleiben auf die Leistungen anwendbar, die vor
Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses erbracht worden sind und für die die Schuldforderungen oder Kostenaufstel-
lungen nach Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses eingereicht worden sind.

Art. 26 - Vorliegender Erlass tritt am ersten Tag des Monats nach seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt
in Kraft.

Brüssel, den 23. Juli 2013

L. ONKELINX

S. LARUELLE
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Anlage 1

Zulassungstest
1. Anzahl Blutproben, die zu entnehmen sind, um dem Zulassungstest zu genügen:
A) Werden im Bestand Zuchtschweine gehalten und beträgt die Anzahl gehaltener Mastschweine und

Jungsauen/Jungeber nicht mehr als 15 Prozent der Anzahl gehaltener Zuchtschweine, müssen nur alle Zuchtschweine
beprobt werden.

B) Werden im Bestand Zuchtschweine gehalten und beträgt die Anzahl gehaltener Mastschweine und
Jungsauen/Jungeber mehr als 15 Prozent der Anzahl gehaltener Zuchtschweine, wird die Anzahl zu beprobender
Schweine wie folgt bestimmt:

- alle Zuchtschweine und
- die Anzahl zu beprobender Mastschweine und Jungsauen/Jungeber wird gemäß nachstehendem Schema

bestimmt:

Anzahl Mastschweine
und Jungsauen/Jungeber im Bestand

Anzahl zu beprobender Mastschweine
und Jungsauen/Jungeber

1 bis 80 alle, aber höchstens 40

81 bis 150 50

mehr als 150 60

C) Werden im Bestand nur Mastschweine und/oder Jungsauen/Jungeber gehalten, wird die Anzahl zu
beprobender Schweine gemäß nachstehendem Schema bestimmt:

Anzahl Mastschweine
und Jungsauen/Jungeber im Bestand

Anzahl zu beprobender Mastschweine
und Jungsauen/Jungeber

1 bis 80 alle, aber höchstens 40

81 bis 150 50

151 bis 500 60

501 bis 1 000 90

mehr als 1 000 150

2. Probenahmeverfahren
Die Blutproben werden stichprobenweise und verstreut über alle in Frage kommenden Schweine des Bestands,

sowohl in Bezug auf den Standort als auch in Bezug auf das Alter der Schweine des Bestands, entnommen.
Die Blutproben müssen am selben Tag entnommen werden. Wenn alle im Bestand gehaltenen Zuchtschweine

beprobt werden müssen, darf die Probenahme bei den Zuchtschweinen jedoch auf einen Zeitraum von 30 Tagen verteilt
werden.

Die zu beprobenden Mastschweine und Jungsauen/Jungeber müssen mindestens 10 Wochen alt und seit mehr als
1 Monat im Bestand aufgenommen sein. Werden im Bestand nur Ferkel gehalten, dürfen die beprobten Tiere weniger
als 10 Wochen alt sein.

Gesehen, um Unserem Erlass vom 23. Juli 2013 zur Ausführung des Königlichen Erlasses vom 12. Oktober 2010
über die Bekämpfung der Aujeszkyschen Krankheit beigefügt zu werden

L. ONKELINX

S. LARUELLE

Anlage 2

Überwachungstest
Anzahl Blutproben, die zu entnehmen sind, um dem Überwachungstest zu genügen:
A) Werden im Bestand Zuchtschweine gehalten und beträgt die Anzahl gehaltener Mastschweine und

Jungsauen/Jungeber nicht mehr als 15 Prozent der Anzahl gehaltener Zuchtschweine, wird die Anzahl zu beprobender
Zuchtschweine gemäß nachstehendem Schema bestimmt:

Anzahl Zuchtschweine im Bestand Anzahl zu beprobender Zuchtschweine

1 bis 3 1

4 bis 6 2

7 bis 9 3

10 bis 12 4

13 bis 15 5

16 bis 18 6

19 bis 21 7

22 bis 24 8

25 bis 30 9

31 bis 120 10

121 bis 240 12

Mehr als 240 5 Prozent

66334 MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



B) Werden im Bestand nur männliche Zuchtschweine gehalten, muss jedes gehaltene Zuchtschwein mindestens
einmal jährlich beprobt werden.

C) Werden im Bestand Zuchtschweine gehalten und beträgt die Anzahl gehaltener Mastschweine und
Jungsauen/Jungeber mehr als 15 Prozent der Anzahl gehaltener Zuchtschweine, wird die Anzahl zu beprobender
Schweine wie folgt bestimmt:

- Die Anzahl zu beprobender Zuchtschweine wird wie unter Buchstabe A) erwähnt bestimmt und
- die Anzahl zu beprobender Mastschweine und Jungsauen/Jungeber wird gemäß nachstehendem Schema

bestimmt:

Anzahl Mastschweine
und Jungsauen/Jungeber im Bestand

Anzahl zu beprobender Mastschweine
und Jungsauen/Jungeber

1 bis 3 1

4 bis 6 2

7 bis 9 3

10 bis 12 4

13 bis 15 5

16 bis 18 6

19 bis 21 7

22 bis 24 8

25 bis 30 9

31 bis 120 10

Mehr als 120 12

D) Werden im Bestand nur Mastschweine und/oder Jungsauen/Jungeber gehalten, wird die Anzahl zu
beprobender Mastschweine und Jungsauen/Jungeber gemäß dem unter Buchstabe C) aufgenommenen Schema
bestimmt.

Teil A: Häufigkeit und Probenahmeverfahren für Überwachungstests, die im Teil des Staatsgebiets ″Amtlich
anerkannt frei von der Aujeszky-Krankheit″ anwendbar sind

Die Überwachungstests müssen alle 12 Monate, frühestens 10,5 Monate und spätestens 13,5 Monate nach dem
vorhergehenden Test, durchgeführt werden, außer für die nachstehenden Bestände, für die der Überwachungstest alle
4 Monate, frühestens 3,5 Monate und spätestens 4,5 Monate nach dem vorhergehenden Test, durchgeführt werden
muss:

- Bestände, deren Schweine Zugang zu einer Auslauffläche haben,
- Bestände, die vom Handel mit Jungsauen/Jungebern oder mit Zuchtschweinen betroffen sind.
Diese Häufigkeit der Probenahme ist nicht anwendbar auf die Wildschweine des Bestands. Diese müssen nur

einmal jährlich den in Artikel 8 beschriebenen Modalitäten genügen (Jedes Jahr müssen mindestens 50 Prozent der
Wildschweine, die den Bestand lebend oder tot verlassen, beprobt werden).

In Schweinebeständen, in denen nur 1 oder 2 Zuchtschweine gehalten werden, braucht der Überwachungstest bei
den Zuchtschweinen nicht mehr als einmal jährlich durchgeführt zu werden.

Die Blutproben werden stichprobenweise und verstreut über alle in Frage kommenden Schweine des Bestands,
sowohl in Bezug auf den Standort als auch in Bezug auf das Alter der Schweine des Bestands, entnommen.

Die Blutproben müssen am selben Tag entnommen werden. Müssen alle im Bestand gehaltenen Zuchtschweine
beprobt werden, darf die Probenahme bei den Zuchtschweinen jedoch auf einen Zeitraum von 30 Tagen verteilt
werden.

Die zu beprobenden Mastschweine und Jungsauen/Jungeber müssen mindestens 10 Wochen alt und seit mehr als
1 Monat im Bestand aufgenommen sein. Werden im Bestand nur Ferkel gehalten, dürfen die beprobten Tiere weniger
als 10 Wochen alt sein.

Wenn die Nahrungsmittelagentur Probenahmen im Schlachthof zulässt, müssen diese gemäß ihren Anweisungen
erfolgen.

Teil B: Häufigkeit und Probenahmeverfahren für Überwachungstests, die im Teil des Staatsgebiets ″Nicht amtlich
anerkannt frei von der Aujeszkyschen Krankheit″ anwendbar sind

Der Überwachungstest muss alle 4 Monate, frühestens 3,5 Monate und spätestens 4,5 Monate nach dem
vorhergehenden Test, durchgeführt werden.

In Mastbetrieben, in denen auf Betriebsebene das Rein-Raus-System angewandt wird, muss jedoch bei jedem
Durchgang ein Überwachungstest durchgeführt werden.

In Schweinebeständen, in denen nur 1 oder 2 Zuchtschweine gehalten werden, braucht der Überwachungstest bei
den Zuchtschweinen nicht mehr als einmal jährlich, frühestens 10,5 Monate und spätestens 13,5 Monate nach dem
vorhergehenden Test, durchgeführt zu werden.

Die Blutproben werden stichprobenweise und verstreut über alle in Frage kommenden Schweine des Bestands,
sowohl in Bezug auf den Standort als auch in Bezug auf das Alter der Schweine des Bestands, entnommen.

Die benötigten Blutproben müssen am selben Tag entnommen werden. Müssen alle im Bestand gehaltenen
Zuchtschweine beprobt werden, darf die Probenahme bei den Zuchtschweinen jedoch auf einen Zeitraum von 30 Tagen
verteilt werden.

Die zu beprobenden Mastschweine und Jungsauen/Jungeber müssen mindestens 10 Wochen alt und seit mehr als
1 Monat im Bestand aufgenommen sein. Werden im Bestand nur Ferkel gehalten, dürfen die beprobten Tiere weniger
als 10 Wochen alt sein.

Wenn die Nahrungsmittelagentur Probenahmen im Schlachthof zulässt, müssen diese gemäß ihren Anweisungen
erfolgen. Gesehen, um Unserem Erlass vom 23. Juli 2013 zur Ausführung des Königlichen Erlasses vom
12. Oktober 2010 über die Bekämpfung der Aujeszkyschen Krankheit beigefügt zu werden

L. ONKELINX

S. LARUELLE
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/12605]
20 JANUARI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van artikel 15 van het besluit van de Vlaamse

Regering van 14 oktober 2011 betreffende de begroting en de boekhouding van de Vlaamse rechtspersonen

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 8 juli 2011 houdende regeling van de begroting, de boekhouding, de toekenning van
subsidies en de controle op de aanwending ervan, en de controle door het Rekenhof, artikel 41, § 2, artikel 43 en
artikel 44;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 14 oktober 2011 betreffende de begroting en de boekhouding van
de Vlaamse rechtspersonen;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 5 oktober 2016;
Gelet op het advies 60.574/1 van de Raad van State, gegeven op 20 december 2016 met toepassing van artikel 84,

§1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Begroting, Financiën en Energie;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Aan artikel 15 van het besluit van de Vlaamse Regering van 14 oktober 2011 betreffende de begroting
en de boekhouding van de Vlaamse rechtspersonen wordt een derde lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Dit artikel is niet van toepassing op de Vlaamse rechtspersonen, vermeld in artikel 4, § 1, 2°, van het Rekendecreet,
die in overeenstemming met het Europees systeem van nationale en regionale rekeningen, vermeld in verordening (EU)
nr. 549/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 21 mei 2013 betreffende het Europees systeem van de
nationale en regionale rekeningen in de Europese Unie, niet onder sectorale code 13.12 ressorteren.”.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2017.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor de financiën en de begrotingen, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 20 januari 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Begroting, Financiën en Energie,
B. TOMMELEIN

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/12605]
20 JANVIER 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’article 15 de l’arrêté du Gouvernement

flamand du 14 octobre 2011 relatif au budget et à la comptabilité des personnes morales flamandes

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 8 juillet 2011 réglant le budget, la comptabilité, l’attribution de subventions et le contrôle de leur
utilisation, et le contrôle par la Cour des Comptes, l’article 41, § 2, l’article 43 et l’article 44 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 octobre 2011 relatif au budget et à la comptabilité des personnes
morales flamandes ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 5 octobre 2016 ;
Vu l’avis 60.574/1 du Conseil d’État, donné le 20 décembre 2016, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°,

des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition du Ministre flamand du Budget, des Finances et de l’Energie ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’article 15 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 octobre 2011 relatif au budget et à la
comptabilité des personnes morales flamandes est complété par un alinéa 3, rédigé comme suit :

« Le présent article ne s’applique pas aux personnes morales flamandes, visée à l’article 4, § 1er, 2°, du Décret sur
les Comptes, qui ne ressortissent pas au code sectoriel 13.12, conformément au Système européen des comptes
nationaux et régionaux, visé au Règlement (UE) n° 549/2013 du Parlement européen et du Conseil du 21 mai 2013
relatif au système européen des comptes nationaux et régionaux dans l’Union européenne. ».
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Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2017.

Art. 3. Le Ministre flamand ayant les finances et les budgets dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 20 janvier 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand du Budget, des Finances et de l’Energie,
B. TOMMELEIN

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/12341]
5 MEI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van

25 juli 2014 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van de Vlaamse Regering, wat betreft de actieve
openbaarmaking van de documenten van de Vlaamse Regering

De Vlaamse Regering,

Gelet op het bijzonder decreet van 7 juli 2006 over de Vlaamse instellingen, artikel 21;
Gelet op het decreet van 17 juni 2016 houdende de normen voor de Vlaamse overheidscommunicatie, artikel 5,

tweede lid;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 25 juli 2014 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van

de Vlaamse Regering;
Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 18 april 2017;
Op voorstel van de minister-president van de Vlaamse Regering;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In het besluit van de Vlaamse Regering van 25 juli 2014 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden
van de Vlaamse Regering, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 14 oktober 2016, wordt een
artikel 16/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 16/1. § 1. De beslissingen van de Vlaamse Regering en de documenten waarop ze betrekking hebben, worden
systematisch gepubliceerd op de centrale website van de Vlaamse overheid.

Het eerste lid is niet van toepassing op de beslissingen met individuele strekking.

§ 2. Met toepassing van artikel 5/3, § 2, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,
kunnen de adviezen van de Raad van State over voorontwerpen van decreet die niet zijn ingediend, de amendementen
erop, en de ontwerpen van besluiten die niet zijn bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad, alsook de teksten van die
voorontwerpen, amendementen en ontwerpbesluiten worden bekendgemaakt door de Raad van State na de
ontbinding van het Vlaams Parlement.”.

Art. 2. De adviezen die de afdeling Wetgeving van de Raad van State heeft uitgebracht vóór de datum van de
inwerkingtreding van dit besluit over voorontwerpen van decreet die niet zijn ingediend, de amendementen erop, en
de ontwerpen van besluiten die niet zijn bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad, kunnen ook worden bekendgemaakt
met toepassing van artikel 6 van de wet van 16 augustus 2016 tot wijziging van de wetten op de Raad van State,
gecoördineerd op 12 januari 1973, met het oog op de bekendmaking van de adviezen van de afdeling Wetgeving.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2017.

Art. 4. De minister-president van de Vlaamse Regering is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 5 mei 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/12341]
5 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 juillet 2014

fixant les attributions des membres du Gouvernement flamand, pour ce qui est de la publication active des
documents du Gouvernement flamand

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret spécial du 7 juillet 2006 relatif aux institutions flamandes, l’article 21 ;
Vu le décret du 17 juin 2016 relatif aux normes auxquelles la communication de l’Autorité flamande doit répondre,

l’article 5, alinéa 2 ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 juillet 2014 fixant les attributions des membres du Gouvernement

flamand ;
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Vu l’accord du Ministre flamand compétent pour le budget, donné le 18 avril 2017 ;
Sur la proposition du Ministre-Président du Gouvernement flamand ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Il est inséré dans l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 juillet 2014 fixant les attributions des
membres du Gouvernement flamand, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 octo-
bre 2016, un article 16/1 rédigé comme suit :

« Art. 16/1. § 1er. Les décisions du Gouvernement flamand et les documents y afférents sont publiés
systématiquement sur le site web central de l’Autorité flamande.

L’alinéa 1er ne s’applique pas aux décisions à portée individuelle.

§ 2. En application de l’article 5/3, § 2 des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, les avis du
Conseil d’Etat sur les avant-projets de décret non introduits, leurs amendements, et les projets d’arrêtés non publiés au
Moniteur belge, ainsi que les textes de ces avant-projets, amendements et projets d’arrêté peuvent être publiés par le
Conseil d’Etat après la dissolution du Parlement flamand. ».

Art. 2. Les avis émis par la section de législation du Conseil d’Etat avant l’entrée en vigueur du présent arrêté
concernant les avant-projets de décret non introduits, leurs amendements, et les projets d’arrêtés non publiés au
Moniteur belge, peuvent également être publiés en application de l’article 6 de la loi du 16 août 2016 modifiant les lois
sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, en vue de la publication des avis de la section de législation.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2017.

Art. 4. Le Ministre-Président du Gouvernement flamand est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 5 mai 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

*

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/12392]

12 MEI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van
23 januari 2004 betreffende de subsidiëring van bepaalde werken, leveringen en diensten die in het Vlaamse
Gewest door of op initiatief van lokale besturen of ermee gelijkgestelde personen worden uitgevoerd

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 23 december 2011 betreffende het duurzaam beheer van materiaalkringlopen en
afvalstoffen, artikel 15, eerste lid, 2°;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 23 januari 2004 betreffende de subsidiëring van bepaalde
werken, leveringen en diensten die in het Vlaamse Gewest door of op initiatief van lokale besturen of ermee
gelijkgestelde personen worden uitgevoerd;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 21 februari 2017;

Gelet op advies 61.183/1 van de Raad van State, gegeven op 18 april 2017, met toepassing van artikel 84, §1, eerste
lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 23 januari 2004 betreffende de subsidiëring
van bepaalde werken, leveringen en diensten die in het Vlaamse Gewest door of op initiatief van lokale besturen of
ermee gelijkgestelde personen worden uitgevoerd, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in punt 3° wordt tussen het woord “samenwerkingsverbanden” en de zinsnede “, provincies” de zinsnede
“, verenigingen van steden en gemeenten” ingevoegd;

2° in punt 8° wordt het woord “lager” vervangen door het woord “lokaal”.

Art. 2. In artikel 3 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 17 februari 2012
en 4 april 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° aan punt 1° wordt de zinsnede “, alsook voorzieningen die leiden tot een lagere milieudruk op het vlak van
materialengebruik” toegevoegd;

2° er worden een punt 4° tot en met 6° toegevoegd, die luiden als volgt :

“4° het starten van een bijkomende selectieve inzameling via een huis-aan-huisinzameling of een brengsysteem op
korte afstand, alsook het opzetten van projecten ter ondersteuning van gemeenten beide met als doel de
restafvaldoelstellingen van het lokaal bestuur te realiseren;

5° voorzieningen en projecten ter ondersteuning van het asbestafbouwbeleid;

6° voorzieningen ter ondersteuning van het zwerfvuil- en sluikstortbeleid.”.
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Art. 3. In artikel 4 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 17 februari 2012
en 4 april 2014, wordt de eerste zin vervangen door :

“Een maximum subsidiepercentage van 50% is toepasselijk op de onder artikel 3 van dit besluit vermelde
opdrachten. In afwijking hiervan kan de Vlaamse minister tijdelijk een hoger percentage tot maximum 90% toepassen
voor het sterker ondersteunen van lokale besturen in het kader van het asbestafbouwbeleid.,”.

Art. 4. Artikel 5 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2014, wordt
vervangen door :

“Het maximumpercentage aan subsidies is van toepassing op de eigen inbreng van het lokale bestuur zodat er
geen overlap is met de ondersteuning vanuit andere budgetten.

Door de Vlaamse minister kan voor een aantal van de subsidieerbare items het hierboven vermelde
maximumpercentage worden verlaagd, alsook kunnen de bedragen aanvullend worden afgebakend aan de hand van
maximumbedragen per eenheid.”.

Art. 5. In artikel 11 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° punt 1° wordt vervangen door wat volgt :

“1° de vaste beloftes van toelage met betrekking tot artikel 3 worden voorwaardelijk verleend onder voorbehoud
dat :

a) nadien alle vereiste vergunningen worden verkregen;

b) de wettelijke en reglementaire bepalingen over overheidsopdrachten worden nageleefd conform de wet
overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en diensten van 15 juni 2006, het koninklijk
besluit plaatsing overheidsopdrachten klassieke sectoren van 15 juli 2011 en het koninklijk besluit van 14 januari 2013
tot bepaling van de algemene uitvoeringsregels van de overheidsopdrachten en van de concessies voor openbare
werken;

c) de procedures en de verplichtingen, vermeld in hoofdstuk VI, worden nageleefd;”;

2° in punt 6° wordt de zinsnede “, 2°,” opgeheven;

3° in punt 6° wordt tussen het woord “verleend” en de woorden “De toepasselijke” de zin “De OVAM kan tijdens
die afschrijvingstermijn controle uitoefenen op de aanwending van de ontvangen subsidies.” ingevoegd;

4° in punt 6°, b), wordt het woord “elektromechanische” opgeheven;

5° er wordt een punt 6°/1 ingevoegd, dat luidt als volgt :

“6°/1 vervreemding, uitbesteding of vervroegde buitendienststelling van de gesubsidieerde installatie of
voorziening gedurende de afschrijvingstermijn wordt schriftelijk gemeld aan de subsidiërende overheid;”;

6° in punt 7° worden tussen het woord “installatie” en de woorden “ten dele” de woorden “en voorzieningen”
ingevoegd;

7° in punt 7° worden de woorden “wordt vervreemd” vervangen door de woorden “worden vervreemd”;

8° er wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt :

“Als de voorwaarden, vermeld in het eerste lid, 1°, niet worden nageleefd, vervalt het recht op subsidies.”.

Art. 6. In artikel 12 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de zinsnede “het projectidee,” wordt opgeheven;

2° de woorden “onder meer over de indiening van de dossiers en documenten op elektronische wijze” toegevoegd.

Art. 7. In hoofdstuk VI van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2014,
worden in het opschrift van afdeling I de woorden “op basis van subsidiepercentages” vervangen door de woorden
“andere dan de subsidiëring van innovatieve projecten”.

Art. 8. Aan artikel 14 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2014,
wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt :

“Als in geval van installaties en voorzieningen de gunningsprocedure al gestart is vóór de goedkeuring van het
ontwerpdossier door de Vlaamse minister of de gemachtigde ambtenaar, vervalt het recht op subsidie.”.

Art. 9. In artikel 15 van hetzelfde besluit wordt het woord “lager” vervangen door het woord “lokaal”.

Art. 10. Aan artikel 16 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2014,
wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt :

“Het gunningsdossier moet goedgekeurd worden door de Vlaamse minister of de gemachtigde ambtenaar vóór de
opdracht gesloten wordt. Anders vervalt het recht op subsidie. De bevoegde administratie controleert het
gunningsdossier op het vlak van de overheidsopdrachtenwetgeving. De bevoegde administratie kan bijkomende
informatie of een motivering opvragen of niet met een toewijzing akkoord gaan.”.

Art. 11. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 17 februari 2012 en
4 april 2014, wordt een artikel 18/1 ingevoegd, dat luidt als volgt :

“Art. 18/1. Verrekeningen en bijkomende werken die een wijziging van de posten van de opdracht meebrengen,
worden vooraf aan de bevoegde administratie ter goedkeuring voorgelegd. De voormelde verrekeningen en
bijkomende werken kunnen voor maximaal 50% van het oorspronkelijke bedrag in aanmerking komen voor
subsidiëring als ze gemotiveerd worden en noodzakelijk zijn voor de uitvoering van de opdracht, als ze vooraf niet te
voorzien waren en als ze ter goedkeuring zijn voorgelegd vóór de uitvoering ervan.
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Bij leveringen kunnen subsidies verleend worden voor bijkomende bestellingen tot maximaal 50% van de
oorspronkelijke hoeveelheid. Die overschrijdingen worden vooraf ter goedkeuring aan de bevoegde administratie
voorgelegd.

Verlengingen van de uitvoeringstermijn worden gemotiveerd en vooraf aan de bevoegde administratie ter
goedkeuring voorgelegd.”.

Art. 12. Artikel 19 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2014, wordt
vervangen door wat volgt :

“Art. 19. De subsidies worden uitbetaald op basis van een schuldvordering en na controle van de voorgelegde
facturen, de vorderingsstaten en de eindafrekeningen, en na goedkeuring door de leidend ambtenaar van de bevoegde
administratie.

De eindafrekening met bijbehorende bewijsstukken wordt uiterlijk 180 kalenderdagen na de voorlopige oplevering
ingediend.

Bij de berekening van de subsidies worden boetes en straffen ten gevolge van een laattijdige of gebrekkige
uitvoering van de opdracht, zoals bepaald in het goedgekeurde ontwerpdossier, in mindering gebracht van het
subsidieerbare bedrag.

In afwijking van het eerste lid kan de subsidieaanvrager bij het ontwerpdossier vragen om een gedeelte van de
subsidie al uit te betalen op basis van tussentijdse vorderingsstaten. Die vraag moet in de subsidieaanvraag worden
gemotiveerd op basis van een financieel plan waarin de baten van de uitbetaling op basis van tussentijdse
vorderingsstaten worden aangetoond en begroot. In dat geval worden de modaliteiten waaronder een gedeelte van de
subsidie kan worden uitbetaald, vastgelegd in de belofte van toelage.

Subsidies worden niet uitbetaald of kunnen teruggevorderd worden bij niet-naleving van de procedures of
verplichtingen of bij zware tekortkomingen die worden vastgesteld na de toewijzing en uitvoering van de opdracht.”.

Art. 13. In hoofdstuk VI van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2014,
worden afdeling II en III, die bestaan uit artikel 20 tot en met 24/12 ,vervangen door wat volgt :

“Afdeling II. Procedure voor de subsidiëring van innovatieve projecten

Art. 20. Lokale besturen kunnen innovatieve projecten die het potentieel hebben om te leiden tot een lagere
milieudruk op het vlak van materialengebruik of -verbruik, indienen bij de bevoegde administratie.

Art. 21. Een ingediend projectvoorstel wordt ter beoordeling voorgelegd aan een expertencommissie, voorgezeten
door een vertegenwoordiger van de bevoegde administratie. De projectvoorstellen worden beoordeeld op basis van de
volgende criteria :

1° het potentieel aan verwachte effecten op het vlak van materialengebruik en -verbruik, op dertig punten;

2° het innovatieve karakter van het project, het potentieel aan leerervaringen voor Vlaanderen en het lokaal
bestuur, op dertig punten;

3° de concrete uitvoerbaarheid van het project, op tien punten;

4° de opschaalbaarheid of reproduceerbaarheid van het project bij andere lokale besturen, op tien punten;

5° de mate waarin het project past binnen de beleidsprioriteiten van de Vlaamse overheid, vermeld in de
beheersovereenkomst tussen de OVAM en de Vlaamse minister, op tien punten;

6° de globale milieuwinst, de win-winsituatie voor andere leefmilieudomeinen, op tien punten.

De Vlaamse minister stelt de samenstelling vast van de expertencommissie, vermeld in het eerste lid. De Vlaamse
minister kan ook nadere regels voor de behandeling van projectvoorstellen bepalen.

Art. 22. De Vlaamse minister geeft op basis van het projectvoorstel en de beoordeling ervan door de
expertencommissie al dan niet de vaste belofte van toelage en brengt het lokaal bestuur daarvan op de hoogte.

De ontvangst van de vaste belofte van toelage geeft het lokaal bestuur het recht om het project te starten.

Art. 23. Tenzij het anders bepaald is in de vaste belofte van toelage, wordt binnen zes maanden na afloop van het
project een eindrapport opgeleverd.

De bevoegde administratie brengt de expertencommissie, vermeld in artikel 21, op de hoogte van het eindrapport,
op basis waarvan een advies kan worden verleend aan de bevoegde administratie over de mate waarin het project is
uitgevoerd conform het goedgekeurde projectvoorstel, en formuleert, als dat van toepassing is, aanbevelingen ter zake.

De subsidies worden uitbetaald conform artikel 19.

Art. 24. Als blijkt dat het project niet uitgevoerd kan worden zoals opgenomen in het projectvoorstel, hebben zowel
de subsidieaanvrager als de OVAM het recht om het project stop te zetten.”.

Art. 14. De Vlaamse minister, bevoegd voor het leefmilieu en het waterbeleid, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 12 mei 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/12392]

12 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 janvier 2004
relatif à l’octroi de subsides pour certains travaux, fournitures et services exécutés dans la Région flamande par
des pouvoirs locaux ou des personnes morales assimilées ou à leur initiative

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 23 décembre 2011 relatif à la gestion durable de cycles de matériaux et de déchets, l’article 15,
alinéa 1er, 2° ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 janvier 2004 relatif à l’octroi de subsides pour certains travaux,
fournitures et services exécutés dans la Région flamande par des pouvoirs locaux ou des personnes morales assimilées
ou à leur initiative ;

Vu l’accord du Ministre ayant le budget dans ses attributions, donné le 21 février 2017 ;

Vu l’avis 61.183/1 du Conseil d’Etat, donné le 18 avril 2017, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des
lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 23 janvier 2004 relatif à l’octroi de subsides
pour certains travaux, fournitures et services exécutés dans la Région flamande par des pouvoirs locaux ou des
personnes morales assimilées ou à leur initiative, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 avril 2014, sont
apportées les modifications suivantes :

1° au point 3°, le membre de phrase « , les associations de villes et communes » est inséré entre les mots « les
structures de coopération intercommunales » et le membre de phrase « , les provinces » ;

2° au point 8°, le mot « subordonné » est remplacé par le mot « local » ;

Art. 2. A l’article 3 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 17 février 2012 et
4 avril 2014, sont apportées les modifications suivantes :

1° au point 1°, le membre de phrase « , ainsi que les dispositifs permettant une réduction de l’impact
environnemental en termes d’utilisation des matériaux » est ajouté ;

2° il est ajouté des points 4° à 6°, ainsi rédigés :

« 4° la mise en place d’une collecte sélective supplémentaire, par collecte en porte-à-porte ou par dépôt à proximité,
ainsi que de projets soutenant la commune, en vue d’atteindre les objectifs de déchets résiduels du pouvoir local;

5° dispositifs et projets à l’appui de la politique de réduction de l’amiante ;

6° dispositifs à l’appui de la politique en matière de déchets sauvages et de décharge sauvage. ».

Art. 3. Dans l’article 4 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 17 février 2012 et
4 avril 2014, la première phrase est remplacée par ce qui suit :

« Un taux de subvention maximum de 50 % est applicable aux marchés visés à l’article 3 du présent arrêté. Par
dérogation à ce qui précède, le Ministre flamand peut appliquer temporairement un taux plus élevé n’excédant pas 90%
en vue d’un soutien accru des pouvoirs locaux dans le cadre de la politique de réduction de l’amiante. ».

Art. 4. L’article 5 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 avril 2014, est remplacé
par ce qui suit :

« Le taux de subvention maximum s’applique à l’apport propre du pouvoir local, afin qu’il n’y ait pas double
emploi avec le soutien provenant d’autres budgets.

Les pourcentages maximum mentionnés ci-dessus peuvent, pour certaines matières subventionnables, être
diminués par le Ministre; en outre, les montants peuvent être délimités au moyen de montants maximum par unité.» .

Art. 5. A l’article 11 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 avril 2014, sont
apportées les modifications suivantes :

1° le point 1° est remplacé par ce qui suit :

« 1° les promesses fermes d’allocation relatives à l’article 3, 2°, sont accordées sous la réserve que :

a) toutes les autorisations nécessaires soient obtenues par la suite ;

b) les dispositions légales et réglementaires en matière de marchés publics soient respectées, conformément à la loi
du 15 juin 2006 relative aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et de services, à l’arrêté
royal du 15 juillet 2011 sur la passation des marchés publics dans les secteurs classiques, et à l’arrêté royal du
14 janvier 2013 établissant les règles générales d’exécution des marchés publics et des concessions de travaux
publics ;

c) les procédures et les obligations énoncées au chapitre VI soient respectées ; » ;

2° au point 6° le membre de phrase « , 2° » est abrogé;

3° au point 6° la phrase « L’OVAM peut exercer pendant cette période d’amortissement un contrôle sur l’affectation
des subventions reçues. » est insérée entre les mots « accordées » et les mots « Les périodes »;
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4° au point 6°, b), le mot « électromécaniques » est abrogé ;

5° il est inséré un point 6°/1, ainsi rédigé :

« 6°/1 l’aliénation, l’externalisation ou la mise hors service prématurée de l’installation ou du dispositif
subventionnés pendant la période d’amortissement sont notifiées par écrit à l’autorité subventionnante; » ;

6° au point 7° les mots « lorsque l’installation est » sont remplacés par les mots « lorsque l’installation et les
dispositifs sont » ;

7° au point 7° le mot « aliénée » est remplacé par le mot « aliénés » ;

8° il est ajouté un alinéa 2, libellé comme suit :

« Lorsque les conditions énoncées à l’alinéa 1er, 1°, ne sont pas respectées, le droit à la subvention est annulé. ».

Art. 6. A l’article 12 du même arrêté remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 avril 2014, sont
apportées les modifications suivantes :

1° le membre de phrase « l’idée du projet, » est abrogé ;

2° les mots « y compris l’introduction des dossiers et des documents par voie électronique » sont ajoutés.

Art. 7. Dans l’intitulé de la section Ire du chapitre VI du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement
flamand du 4 avril 2014, les mots « sur la base de pourcentages de subventions » sont remplacés par les mots « autre
que la subvention de projets innovants ».

Art. 8. A l’article 14 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 avril 2014, il est ajouté
un alinéa 2, rédigé comme suit :

« Si, dans le cas d’installations et de dispositifs, la procédure d’adjudication est déjà en cours avant l’approbation
du projet de dossier par le Ministre flamand ou le fonctionnaire autorisé, le droit à la subvention est annulé. ».

Art. 9. Dans l’article 15 du même arrêté, le mot « subordonné » est remplacé par le mot « local ».

Art. 10. A l’article 16 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 avril 2014, il est ajouté
un alinéa 2, qui s’énonce comme suit :

« Le dossier de passation doit être approuvé par le Ministre flamand ou le fonctionnaire autorisé avant la
conclusion du marché. Dans le cas contraire le droit à la subvention est annulé. L’administration compétente examine
la conformité du dossier de passation à la législation sur les marchés publics. Elle peut demander des informations
supplémentaires ou une motivation, ou ne pas approuver une adjudication. ».

Art. 11. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 17 février 2012 et 4 avril 2014,
il est inséré un article 18/1, ainsi rédigé :

« Art. 18/1. Les décomptes et les travaux supplémentaires impliquant une modification des éléments du marché
sont soumis à l’accord préalable de l’administration compétente. Ces décomptes et travaux supplémentaires sont
éligibles jusqu’à 50 % du montant original, aux suivantes conditions : ils sont dûment motivés, ils sont nécessaires à
l’exécution du marché, ils ne pouvaient être prévus au préalable et ils sont approuvés avant leur exécution.

En ce qui concerne les livraisons, les commandes supplémentaires sont éligibles jusqu’à 50 % de la quantité initiale.
Ces dépassements sont soumis à l’approbation préalable de l’administration compétente.

Les prolongations de délai d’exécution sont motivées et soumises à l’approbation préalable de l’administra-
tion compétente. ».

Art. 12. L’article 19 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 avril 2014, est remplacé
par ce qui suit :

« Art. 19. Les subventions sont versées sur la base d’une créance et après vérification des factures soumises, des
rapports d’avancement et des décomptes finaux, et après approbation par le fonctionnaire dirigeant de l’administration
compétente.

Le décompte final y compris les pièces justificatives sont soumis au plus tard 180 jours civils après la réception
provisoire.

Lors du calcul des subventions, les amendes et pénalités suite à l’exécution tardive ou défectueuse du marché, telle
que spécifiée dans le projet de dossier approuvé, sont déduites du montant admissible.

Par dérogation à l’alinéa 1er le demandeur de la subvention peut demander lors de la soumission du projet de
dossier qu’une partie de la subvention soit déjà versée sur la base de rapports d’avancement. Cette demande doit être
motivée dans la demande de subvention à l’aide d’un plan financier démontrant et quantifiant l’avantage des
versements basés sur des états d’avancement. Dans ce cas les modalités de versement partiel de la subvention sont
fixées dans la promesse d’allocation.

Les subventions ne sont pas versées ou peuvent être recouvrées en cas de non-respect des procédures ou
obligations ou de graves insuffisances relevées après l’attribution et l’exécution du marché. ».

Art. 13. Au chapitre VI du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 avril 2014, les
sections II et III, composées des articles 20 à 24/12, sont remplacées par ce qui suit :

« Section II. Procédure de subvention de projets innovants

Art. 20. Les pouvoirs locaux peuvent introduire auprès de l’administration compétente des projets innovants qui
ont le potentiel d’aboutir à un impact environnemental plus faible en termes d’utilisation ou de consommation de
matériaux.

Art. 21. Une fois la proposition de projet introduite, elle est soumise à un comité d’experts, présidé par un
représentant de l’autorité compétente. Elle est évaluée en fonction des critères suivants :

1° les effets potentiels attendus en termes d’utilisation et de consommation de matériaux, sur 30 points ;

2° le caractère innovant du projet, les expériences d’apprentissage potentiels pour la Flandre et le pouvoir local, sur
30 points;

3° la faisabilité pratique du projet, sur 10 points ;

4° l’évolutivité et la reproductibilité du projet auprès d’autres pouvoirs locaux, sur 10 points ;
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5° la mesure dans laquelle le projet s’inscrit dans les priorités politiques du Gouvernement flamand, mentionnées
dans le contrat de gestion entre l’OVAM et le Ministre flamand, sur 10 points ;

6° les gains écologiques généraux, les aspects gagnant-gagnant pour d’autres domaines d’environnement, sur
10 points.

Le Ministre flamand détermine la composition du comité d’experts, mentionné à l’alinéa 1er. Le Ministre flamand
peut également fixer les modalités de traitement des propositions de projet.

Art. 22. Sur la base de la proposition de projet et de l’évaluation par le comité d’experts, le Ministre flamand donne,
ou non, la promesse ferme d’allocation et en informe le pouvoir local.

La réception de la promesse ferme d’allocation accorde au pouvoir local le droit d’entamer le projet.

Art. 23. Sauf disposition contraire dans la promesse ferme d’allocation, un rapport final est présenté dans les 6 mois
de la fin du projet.

L’administration compétente informe le comité d’experts visé à l’article 21, du rapport final, sur la base duquel un
avis peut être rendu à l’administration compétente sur la conformité de l’exécution du projet à la proposition de projet
approuvée et, le cas échéant, formule des recommandations pertinentes.

Les subventions sont versées conformément à l’article 19.

Art. 24. S’il s’avère que le projet ne peut pas être exécuté tel qu’il a été repris dans la proposition de projet, tant le
demandeur de la subvention que l’OVAM ont le droit d’arrêter le projet. ».

Art. 14. Le Ministre flamand ayant l’environnement et la politique de l’eau dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 12 mai 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE

*

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/12497]

12 MEI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot uitvoering van het decreet van 23 december 2016 tot
vaststelling van de regels inzake de werking en de verdeling van een Vlaams fonds voor de stimulering van
(groot)stedelijke en plattelandsinvesteringen

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 20;

Gelet op het decreet van 23 december 2016 tot vaststelling van de regels inzake de werking en de verdeling van
een Vlaams fonds voor de stimulering van (groot)stedelijke en plattelandsinvesteringen, de artikelen 6, 7, 8, 9, eerste
lid, 11, eerste lid, 13, vierde lid, 14, tweede lid, en 15, 2°;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 16 januari 2017;

Gelet op advies 61.297/1 van de Raad van State, gegeven op 3 mei 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste
lid 1°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en
Armoedebestrijding;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw;

Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK 1. — Definities

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° ABB: het Agentschap Binnenlands Bestuur, opgericht bij besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005;

2° decreet van 23 december 2016: het decreet van 23 december 2016 tot vaststelling van de regels inzake de werking
en de verdeling van een Vlaams fonds voor de stimulering van (groot)stedelijke en plattelandsinvesteringen;

3° minister: de Vlaamse minister, bevoegd voor binnenlands bestuur;

4° multidisciplinair team: het team dat de stad of de VGC in overleg met het regieteam aanstelt om de stad of de
VGC te begeleiden bij de opbouw van lokale deskundigheid;

5° regieteam: het regieteam, vermeld in artikel 20, § 1, 1°;

6° Vlaamse overheid: het geheel van Vlaamse departementen en agentschappen;

7° VGC: de Vlaamse Gemeenschapscommissie, die optreedt als bevoegde instelling voor het tweetalig gebied
Brussel-Hoofdstad.
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HOOFDSTUK 2. — De subsidies die toegekend worden aan de centrumsteden Antwerpen, Gent, Mechelen, Oostende en
Sint-Niklaas voor investeringen in stadsvernieuwingsprojecten als vermeld in artikel 6 van het decreet van 23 december 2016

Art. 2. De centrumsteden Antwerpen, Gent, Mechelen, Oostende en Sint-Niklaas zetten de subsidies in voor
investeringsuitgaven in innoverende stadsvernieuwingsprojecten, die als doel hebben om de duurzaamheid en de
kwaliteit van de fysieke leefomgeving in een bepaald stadsdeel te verbeteren. De projecten hebben een hefboomfunctie
voor het stadsdeel in kwestie en verhogen de algemene leefkwaliteit ervan.

Art. 3. De subsidies, vermeld in artikel 6 van het decreet, worden uitbetaald in twee gelijke schijven: een eerste
schijf vóór 30 juni, een tweede schijf vóór 30 november.

Art. 4. De aanwending van de subsidies, vermeld in artikel 6 van het decreet, kan door de betrokken steden
gespreid worden over verschillende jaren.

Art. 5. De functionele en financiële verantwoording van de subsidies gebeurt op basis van de relevante
onderdelen van de jaarrekeningen die de gemeenteraad heeft goedgekeurd.

Art. 6. De steden kunnen een beroep doen op de kwaliteitskamer, vermeld in artikel 19, voor adviesverlening bij
de stadsvernieuwingsprojecten die ze financieren met de subsidies die ze hebben verkregen, in toepassing van artikel 2.

HOOFDSTUK 3. — De subsidies die toegekend worden aan de centrumsteden, de provinciale steden en de VGC voor
investeringen in stadsvernieuwingsprojecten als vermeld in artikel 7 van het decreet van 23 december 2016

Afdeling 1. — Overzicht van de subsidies

Art. 7. De volgende subsidies voor stadsvernieuwing kunnen verleend worden aan de centrumsteden, de
provinciale steden en de VGC:

1° een projectsubsidie van maximaal 5.000.000 euro voor de realisatie van het publieke aandeel van
multidisciplinaire stadsvernieuwingsprojecten, waarvan het totale investeringsbudget minimaal drie miljoen euro
bedraagt;

2° een projectsubsidie van maximaal 500.000 euro voor de realisatie van thematische stadsvernieuwingsprojecten.

3° een conceptsubsidie van maximaal 90.000 euro voor de begeleiding van een stad bij de ontwikkeling van een
stevige projectbasis en een innoverende projectvisie van een nieuw of lopend stadsvernieuwingsproject.

Afdeling 2. — Projectsubsidies voor multidisciplinaire stadsvernieuwingsprojecten

Art. 8. Voor de toekenning van projectsubsidies lanceert de minister een oproep voor aanvragen bij de
centrumsteden, de provinciale steden en de VGC.

De centrumsteden, de provinciale steden en de VGC omschrijven in hun subsidieaanvraag de volgende elementen:

1° het project, inclusief de verwachte impact ervan op korte, middellange en lange termijn;

2° de mate waarin het project duurzaam, innovatief en multifunctioneel is, waarbij duidelijk de meerwaarde wordt
aangetoond op ecologisch, maatschappelijk en economisch vlak;

3° de lokale beleidsvisie waarin het project past en de hefboomfunctie die het uitoefent op de ontwikkeling van de
stad;

4° de vooropgestelde coproductie en samenwerking met de private partners, de publieke partners en de civiele
maatschappij, die actief worden meegenomen in het project;

5° de projectorganisatie en -fasering, waarbij de haalbaarheid en een realistische inschatting duidelijk worden
beschreven;

6° het gevraagde subsidiebedrag, met opgave van de concrete aanwending van de subsidie.

Art. 9. De projectsubsidie wordt op de volgende wijze uitbetaald:

1° een eerste schijf van 30% van de projectsubsidie na vastlegging van de subsidie;

2° een tweede schijf van 30% van de projectsubsidie als uit de ter beschikking gehouden facturen blijkt dat de stad
of de VGC 30% van haar aandeel betaald heeft;

3° een derde schijf van 30% van de projectsubsidie als uit de ter beschikking gehouden facturen blijkt dat de stad
of de VGC 60% van haar aandeel betaald heeft;

4° het saldo van de projectsubsidie als uit de ter beschikking gehouden facturen blijkt dat de stad of de VGC haar
volledige aandeel betaald heeft.

Het bedrag van de projectsubsidie wordt gestort op de rekening van de stad of van de VGC.

Art. 10. Voor elke projectsubsidie die een stad of de VGC ontvangt, stelt ze jaarlijks een voortgangsverslag ter
beschikking van ABB. In het verslag toont de stad of de VGC de vooruitgang van het project aan, zowel administratief,
financieel als inhoudelijk.

Afdeling 3. — Projectsubsidies voor thematische stadsvernieuwingsprojecten

Art. 11. Voor de toekenning van thematische projectsubsidies lanceert de minister een oproep voor aanvragen bij
de centrumsteden, de provinciale steden en de VGC. De minister bepaalt de thematische focus van de oproep.

De maximale realisatietermijn van een project voor thematische stadsvernieuwing bedraagt drie jaar vanaf de
datum van toekenning van de subsidie door de Vlaamse Regering.
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De centrumsteden, de provinciale steden en de VGC omschrijven in hun subsidieaanvraag de volgende elementen:

1° het project;

2° de mate waarin het project past in de thematische focus en de mate waarin het project innovatief en duurzaam
is;

3° de lokale beleidsvisie waarin het project past;

4° de vooropgestelde coproductie en samenwerking met de private partners, de publieke partners en de civiele
maatschappij die actief worden meegenomen in het project, met inbegrip van eventuele bijkomende middelen die ter
beschikking worden gesteld van het project;

5° de projectorganisatie en -fasering, waarbij naast een duidelijke en realistische inschatting van de haalbaarheid
van het project ook het kader en de personeelsinzet worden omschreven die de stad aanbiedt;

6° het gevraagde subsidiebedrag, met opgave van de concrete aanwending van de subsidie.

Art. 12. De thematische projectsubsidie wordt op de volgende wijze uitbetaald:

1° een eerste schijf van 50% van de thematische projectsubsidie na vastlegging van de toegekende subsidie;

2° het saldo van 50% van de thematische projectsubsidie na afloop van het gesubsidieerde project. Daarvoor houdt
de stad of de VGC een schuldvordering en een eindverslag ter beschikking van ABB. In dat verslag beschrijft de stad
of de VGC het project zowel inhoudelijk als financieel en toont ze met een lijst van bewijsstukken aan dat de
thematische projectsubsidie integraal is aangewend voor de realisatie van het project. Reservevorming is niet mogelijk.

Het bedrag van de thematische projectsubsidie wordt gestort op de rekening van de stad of van de VGC.

Art. 13. Voor elke thematische projectsubsidie die een stad of de VGC ontvangt, stelt ze jaarlijks een
voortgangsverslag ter beschikking van ABB. In het verslag toont de stad of de VGC de vooruitgang van het project aan,
zowel administratief, financieel als inhoudelijk.

Afdeling 4. — De conceptsubsidies

Art. 14. Voor de toekenning van conceptsubsidies lanceert de minister een oproep voor aanvragen bij de
centrumsteden, de provinciale steden en de VGC.

De centrumsteden, de provinciale steden en de VGC omschrijven in hun subsidieaanvraag de volgende elementen:

1° het project waarvoor de stad een concept wil laten uitwerken en de situering ervan in de stad;

2° de lokale beleidsvisie op stadsontwikkeling waarin de vraag naar een conceptsubsidie voor het project past;

3° de beschrijving van de regiefunctie van de stad in het project;

4° de beschrijving van de ondersteuning die van de Vlaamse overheid voor het project verwacht wordt en de
meerwaarde en complementariteit die de ondersteuning zowel voor het project als voor de stad zal betekenen;

5° een voorstel van de competenties die de stad of de VGC verwacht van het multidisciplinaire team dat de studie
zal uitvoeren.

Art. 15. De conceptsubsidie wordt op de volgende wijze uitbetaald:

1° een eerste schijf van 50% van de conceptsubsidie na vastlegging van de toegekende subsidie;

2° een tweede schijf van 50% van de conceptsubsidie nadat de volgende stukken ter beschikking gesteld zijn van
ABB:

a) het contract met het multidisciplinaire team, dat de stad of de VGC voor de conceptbegeleiding heeft aangesteld,
na overleg met het regieteam;

b) de bewijzen van betaling aan het multidisciplinaire team.

Het bedrag van de thematische projectsubsidie wordt gestort op de rekening van de stad of van de VGC.

Afdeling 5. — De beoordeling van de subsidieaanvragen

Art. 16. De aanvragen van projectsubsidies voor multidisciplinaire stadsvernieuwing en van conceptsubsidies
worden geëvalueerd door een multidisciplinaire jury, die bestaat uit vertegenwoordigers van de Vlaamse overheid en
externe experts. De jury verleent de Vlaamse Regering advies over de subsidies.

De aanvragen van thematische projectsubsidies worden geëvalueerd door een vertegenwoordiging van maximaal
drie juryleden uit die jury, waaruit een voorzitter wordt gekozen, aangevuld met vertegenwoordigers uit de entiteiten
van de Vlaamse overheid, rekening houdend met het thema van de oproep.

Art. 17. De jury bestaat uit stemgerechtigde leden die aangesteld worden door de minister.

De minister bepaalt de vergoeding van de juryleden die niet behoren tot de diensten van de Vlaamse overheid.

Om geldig te kunnen beraadslagen, moet minstens de helft van de stemgerechtigde juryleden aanwezig zijn.

Art. 18. Op basis van de ingediende subsidieaanvragen verleent de jury advies aan de Vlaamse Regering. Het
advies bevat de volgende elementen:

1° een omstandige beschrijving van de gehanteerde evaluatiemethode;

2° een omstandige beoordeling van de voorgestelde projecten;

3° een gemotiveerd voorstel van toewijzing van de subsidie;
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4° eventuele aanbevelingen voor de realisatie van de voorgestelde projecten;

5° een motivering van het juryadvies per voorgesteld project.

De Vlaamse Regering legt een lijst voor subsidiëring vast, met een motivering en met een concrete beschrijving van
de gesubsidieerde activiteiten per project, alsook met het bedrag van de toegekende subsidies.

Jaarlijks kan maximaal 1.200.000 euro subsidie toegekend worden aan thematische stadsvernieuwingsprojecten als
vermeld in artikel 7, 2° en maximaal 360.000 euro subsidie aan conceptsubsidies als vermeld in artikel 7, 3°.

Afdeling 6. — De begeleiding van toegekende subsidies

Art. 19. De jury kan tussentijds samenkomen als kwaliteitskamer voor de begeleiding van de multidisciplinaire
en thematische projectsubsidies. De jury treedt dan op als kwaliteitsbewaker van de voorwaarden waaronder de
projectsubsidie is verleend en van de beoogde activiteiten van het project. De jury deelt haar bevindingen mee aan de
minister in de vorm van een advies.

Art. 20. § 1. Voor de begeleiding van de conceptsubsidies worden twee teams opgericht:

1° op het Vlaamse niveau een regieteam, samengesteld uit vertegenwoordigers van de Vlaamse overheid en
externe experts, overeenkomstig artikel 8 van het decreet van 23 december 2016;

2° voor elk project: een lokale stuurgroep, samengesteld uit een lid van het regieteam, een vertegenwoordiger van
ABB, de stedelijke projectleider en een lokale mandataris, die de stad of de VGC vertegenwoordigt. Het
multidisciplinaire team maakt na zijn aanstelling mee deel uit van de lokale stuurgroep. De vertegenwoordigers van
de private partners en andere vertegenwoordigers van de stad of de VGC kunnen er eventueel ook in worden
opgenomen.

§ 2. Het regieteam heeft de volgende opdrachten:

1° drie multidisciplinaire teams voorstellen waaraan de stad of de VGC een offerte moet vragen;

2° in de lokale stuurgroepen zetelen;

3° tijdens de conceptbegeleiding instaan voor de proces- en kwaliteitsbewaking.

De minister stelt de leden van het regieteam aan en bepaalt de vergoeding van de leden die niet tot de Vlaamse
overheid behoren.

§ 3. De lokale stuurgroep heeft de volgende opdrachten:

1° een bestek voor een overheidsopdracht opstellen, dat naar de drie multidisciplinaire teams, die het regieteam
heeft samengesteld, gestuurd wordt;

2° de ingediende offertes beoordelen aan de hand van de presentaties en de vraagstelling;

3° een voorstel van gunning doen aan de stad of de VGC;

4° de hele conceptstudie begeleiden in samenwerking met het multidisciplinaire team, dat deel uitmaakt van de
lokale stuurgroep.

HOOFDSTUK 4. — Subsidies aan plattelandsgemeenten als vermeld in hoofdstuk 5 van het decreet van 23 december 2016

Art. 21. De subsidies, vermeld in hoofdstuk 5, worden uitbetaald in twee gelijke schijven: een eerste schijf vóór
30 juni, een tweede schijf vóór 30 november.

Art. 22. De functionele en financiële verantwoording van de subsidies gebeurt op basis van de relevante
onderdelen van de jaarrekeningen die de gemeenteraad heeft goedgekeurd.

Art. 23. De Vlaamse minister, bevoegd voor het plattelandsbeleid, neemt mee het initiatief voor de wijzigingen
aan de bepalingen van het hoofdstuk 5 van het decreet van 23 december 2016 voor wat betreft de formules inzake de
doellijst en de prioriteringslijst en aan de factoren N en M.

HOOFDSTUK 5. — Slotbepalingen

Art. 24. Het besluit van de Vlaamse Regering van 16 maart 2007 betreffende de subsidiëring van stadsvernieu-
wingsprojecten, zoals gewijzigd op 30 april 2010, op 3 februari 2012, op 7 september 2012 en op 27 februari 2015 en het
besluit van de Vlaamse Regering van 19 juni 2013 tot uitvoering van het decreet van 7 juni 2013 tot vaststelling van de
regels inzake de verdeling van het Vlaams Plattelandsfonds wordt opgeheven.

Art. 25. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 15 mei 2017, met uitzondering van artikel 3, dat in werking
treedt op een door de Vlaamse Regering vast te stellen datum.

Art. 26. De Vlaamse minister, bevoegd voor binnenlands bestuur, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 12 mei 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Wonen, Gelijke Kansen en Armoedebestrijding,

L. HOMANS

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw
J. SCHAUVLIEGE
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/12497]

12 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand portant exécution du décret du 23 décembre 2016 réglant le
fonctionnement et la répartition du Fonds flamand d’encouragement aux investissements métropolitains,
urbains et ruraux

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, l’article 20;

Vu le décret du 23 décembre 2016 réglant le fonctionnement et la répartition du Fonds flamand d’encouragement
aux investissements métropolitains, urbains et ruraux, les articles 6, 7, 8, 9, alinéa 1er, 11, alinéa 1er, 13, alinéa 4, 14,
alinéa 2, et 15, 2°;

Vu l’accord du Ministre ayant le budget dans ses attributions, donné le 16 janvier 2017;

Vu l’avis 61.297/1 du Conseil d’État donné le 3 mai 2017, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois
sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Administration intérieure, de l’Intégration civique, du Logement,
de l’Égalité des Chances et de la Lutte contre la Pauvreté;

Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture;

Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE 1er. — Définitions

Article 1er. Aux fins du présent arrêté, on entend par :

1° ABB : l’Agence de l’Administration intérieure, créée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 juin 2005;

2° décret du 23 décembre 2016 : le décret du 23 décembre 2016 réglant le fonctionnement et la répartition du Fonds
flamand d’encouragement aux investissements métropolitains, urbains et ruraux;

3° Ministre : le Ministre flamand chargé de l’administration intérieure;

4° équipe multidisciplinaire : l’équipe désignée par la ville ou la Commission communautaire flamande (VGC) en
consultation avec l’équipe de régie pour assister la ville ou la VGC dans le développement de l’expertise locale;

5° équipe de régie : l’équipe de régie mentionnée à l’article 20, § 1er, 1°;

6° Autorité flamande : l’ensemble des agences et départements flamands;

7° VGC : la Commission communautaire flamande, agissant comme organisme compétent pour la région bilingue
de Bruxelles-Capitale.

CHAPITRE 2. — Subventions accordées aux villes-centres d’Anvers, Gand, Malines, Ostende et Saint-Nicolas
pour les investissements de projets de rénovation urbaine, visées à l’article 6 du décret du 23 décembre 2016

Art. 2. Les villes-centres d’Anvers, Gand, Malines, Ostende et Saint-Nicolas utilisent les subventions d’investis-
sement pour des projets innovants de rénovation urbaine visant à améliorer la durabilité et la qualité du cadre de vie
physique dans un quartier particulier. Les projets ont une fonction de levier pour les quartiers en question et
augmentent leur qualité de vie générale.

Art. 3. Les subventions, visées à l’article 6 du décret, sont versées en 2 tranches égales : une première tranche
avant le 30 juin, et une deuxième tranche avant le 30 novembre.

Art. 4. Les villes concernées peuvent étaler sur plusieurs années l’affectation des subventions, visées à l’article 6
du décret.

Art. 5. La justification fonctionnelle et financière des subventions repose sur les parties pertinentes des comptes
annuels approuvés par le conseil communal.

Art. 6. Les villes peuvent recueillir l’avis de la commission de la qualité, visée à l’article 19, en ce qui concerne les
projets de rénovation urbaine qu’elles financent avec les subventions obtenues en application de l’article 2.

CHAPITRE 3. — Subventions accordées aux villes-centre, aux villes de province et à la VGC
pour les investissements de projets de rénovation urbaine, visées à l’article 7 du décret du 23 décembre 2016

Section 1re. Aperçu des subventions

Art. 7. Les suivantes subventions à la rénovation urbaine peuvent être accordées aux villes-centres, aux villes de
province et à la VGC :

1° une subvention de projet d’au maximum 5 millions d’euros pour la réalisation de la part publique des projets
multidisciplinaires de rénovation urbaine dont le budget d’investissement total s’élève à au moins 3 millions d’euros;

2° une subvention de projet d’au maximum 500.000 euros pour la réalisation de projets thématiques de rénovation
urbaine.

3° une subvention de concept d’au maximum 90.000 euros pour l’accompagnement d’une ville dans le
développement d’une base solide et d’une vision novatrice d’un projet de rénovation urbaine nouveau ou en cours.
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Section 2. — Subventions de projets multidisciplinaires de rénovation urbaine

Art. 8. En vue de l’attribution de subventions de projet le Ministre lance un appel aux candidatures auprès des
villes-centre, des villes de province et de la VGC.

Les villes-centre, les villes de province et la VGC développent les éléments suivants dans leur demande de
subvention :

1° le projet, y compris les effets escomptés à court, moyen et long terme;

2° la mesure dans laquelle le projet est durable, innovant et multifonctionnel, notamment sa valeur ajoutée sur le
plan écologique, social et économique;

3° la vision de la politique locale dans laquelle s’inscrit le projet et l’effet de levier qu’il exerce sur le développement
de la ville;

4° la coproduction et la coopération envisagées avec les partenaires privés et publics et la société civile, qui sont
associés de manière active dans le projet;

5° l’organisation et les différentes phases du projet, notamment en ce qui concerne la faisabilité et l’estimation
réaliste;

6° le montant de subvention sollicité, en indiquant concrètement son affectation.

Art. 9. La subvention de projet est versée de la manière suivante :

1° une première tranche de 30% de la subvention de projet après l’engagement de la subvention;

2° une deuxième tranche de 30% de la subvention de projet si les factures tenues disponibles démontrent que la
ville ou la VGC ont payé 30% de leur part;

3° une troisième tranche de 30% de la subvention de projet si les factures tenues disponibles démontrent que la ville
ou la VGC ont payé 60% de leur part;

4° le solde de la subvention de projet si les factures tenues disponibles démontrent que la ville ou la VGC ont payé
la totalité de leur part.

Le montant de la subvention de projet est versé sur le compte de la ville ou de la VGC.

Art. 10. Pour chaque subvention de projet perçue par la ville ou la VGC, ces derniers fournissent annuellement
un rapport d’avancement à l’ABB. Ce rapport décrit l’avancement du projet sur le plan administratif, financier et
technique.

Section 3. — Subventions aux projets thématiques de rénovation urbaine

Art. 11. En vue de l’attribution de subventions de projets thématiques le Ministre lance un appel aux candidatures
auprès des villes-centre, des villes de province et de la VGC. Le Ministre détermine l’accent thématique de l’appel.

La durée de réalisation maximale d’un projet thématique de rénovation urbaine est de 3 ans à compter de la date
d’attribution de la subvention par le Gouvernement flamand.

Les villes-centre, les villes de province et la VGC développent les éléments suivants dans leur demande de
subvention :

1° le projet;

2° la mesure dans laquelle le projet s’inscrit dans l’accent thématique et est novateur et durable;

3° la vision de la politique locale dans laquelle s’inscrit le projet;

4° la coproduction et la coopération envisagées avec les partenaires privés et publics et la société civile, qui sont
associés de manière active dans le projet, y compris les éventuels fonds supplémentaires mis à la disposition du projet;

5° l’organisation et les différentes phases du projet, notamment en ce qui concerne la faisabilité et l’estimation
réaliste, ainsi que le cadre et les personnels mis à disposition par la ville;

6° le montant de subvention sollicité, en indiquant concrètement son affectation.

Art. 12. La subvention de projet thématique est versée de la manière suivante :

1° une première tranche de 50% de la subvention de projet thématique après l’engagement de la subvention
accordée;

2° le solde de 50% de la subvention de projet thématique à l’issue du projet subventionné. La ville ou la VGC
tiennent une créance et un rapport final à disposition de l’ABB. Ce rapport contient une description technique et
financière du projet et contient une liste des pièces justificatives démontrant que la subvention de projet thématique a
été entièrement affectée à la réalisation du projet. La constitution de réserves n’est pas admise.

Le montant de subvention du projet thématique est versé sur le compte de la ville ou de la VGC.

Art. 13. Pour chaque subvention de projet thématique perçue par la ville ou la VGC, ces derniers fournissent
annuellement un rapport d’avancement à l’ABB. Ce rapport décrit l’avancement du projet sur le plan administratif,
financier et technique.

Section 4. — Subventions de concept

Art. 14. En vue de l’attribution de subventions de concept le Ministre lance un appel aux candidatures auprès des
villes-centre, des villes de province et de la VGC.

Les villes-centre, les villes de province et la VGC développent les éléments suivants dans leur demande de
subvention :

1° le projet pour lequel la ville souhaite développer un concept et sa position dans la ville;

2° la vision de la politique locale en matière de développement urbain dans laquelle s’inscrit la demande de
subvention de concept pour le projet;
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3° la description de la fonction de régie de la ville dans le projet;

4° la description du soutien attendu du Gouvernement flamand et la valeur ajoutée et la complémentarité qu’il
représentera tant pour le projet que pour la ville;

5° une proposition des compétences que la ville ou la VGC attendent de l’équipe multidisciplinaire qui procédera
à l’étude.

Art. 15. La subvention de concept est versée de la manière suivante :

1° une première tranche de 50% de la subvention de concept après l’engagement de la subvention accordée;

2° une deuxième tranche de 50% de la subvention de concept après que les documents suivants ont été mis à la
disposition de l’ABB :

a) le contrat avec l’équipe multidisciplinaire désignée par la ville ou la VGC en consultation avec l’équipe de régie
pour l’accompagnement du concept;

b) les preuves de paiement à l’équipe multidisciplinaire.

Le montant de subvention du projet thématique est versé sur le compte de la ville ou de la VGC.

Section 5. — Évaluation des demandes de subvention

Art. 16. Les demandes de subventions de projet de rénovation urbaine multidisciplinaire et de subventions de
concept sont évaluées par un jury multidisciplinaire, constitué de représentants de l’Autorité flamande et d’experts
externes. Le jury a pour mission de fournir un avis au Gouvernement flamand sur les subventions.

Les demandes de subvention de projets thématiques sont évaluées par une délégation d’au maximum 3 membres
du jury, parmi lesquels un président est désigné, complétée d’une délégation des entités de l’Autorité flamande, en
fonction du thème de l’appel.

Art. 17. Le jury se compose de 12 membres à voix délibérative, désignés par le Ministre.

Le Ministre fixe l’indemnité des membres du jury qui n’appartiennent pas aux services de l’Autorité flamande.

La présence d’au moins la moitié des membres du jury à voix délibérative est requise afin de pouvoir délibérer
valablement.

Art. 18. Le jury transmet au Gouvernement flamand son avis sur les demandes de subvention introduites. L’avis
comprend les éléments suivants :

1° une description circonstanciée de la méthode d’évaluation appliquée;

2° une évaluation circonstanciée des projets proposés;

3° une proposition motivée d’attribution de la subvention;

4° d’éventuelles recommandations pour la mise en œuvre des projets proposés;

5° une motivation de l’avis du jury par projet proposé.

Le Gouvernement flamand fixe la liste des subventions, y compris l’exposé des motifs et la description concrète des
activités subventionnées par projet, ainsi que les montants des subventions attribuées.

Les montants totaux des subventions de projets thématiques de rénovation urbaine, visées à l’article 7, 2°, et des
subventions de concepts, visées à l’article 7, 3°, sont plafonnés respectivement à 1.200.000 euros et à 360.000 euros.

Section 6. — Accompagnement des subventions attribuées

Art. 19. Le jury peut se réunir à titre intérimaire en tant que commission de la qualité pour l’accompagnement des
subventions de projets multidisciplinaires et thématiques. Dans ce cas le jury agit en tant que contrôleur de la qualité
en ce qui concerne les conditions auxquelles la subvention de projet a été attribuée et les activités de projet prévues.
Le jury communique ses conclusions sous forme d’avis au Ministre.

Art. 20. § 1er. Deux équipes sont créées pour l’accompagnement des subventions de concept :

1° un équipe de régie au niveau flamand, composée de représentants de l’Autorité flamande et d’experts externes,
conformément à l’article 8 du décret du 23 décembre 2016;

2° pour chaque projet : un groupe de pilotage local, composé d’un membre de l’équipe de régie, d’un représentant
de l’ABB, du chef de projet de la ville et d’un mandataire local, représentant la ville ou la VGC. Après sa désignation,
l’équipe multidisciplinaire fait partie du groupe de pilotage local. Les représentants des partenaires privés ou autres
représentants de la ville ou de la VGC peuvent également en faire partie.

§ 2. L’équipe de régie a les tâches suivantes :

1° proposer 3 équipes multidisciplinaires auxquelles la ville ou la VGC doivent demander une offre;

2° siéger dans les groupes de pilotage locaux;

3° assurer, lors de l’accompagnement du concept, la gestion du processus et de la qualité.

Le Ministre désigne les membres de l’équipe de régie et fixe l’indemnité des membres n’appartenant pas à
l’Autorité flamande.

§ 3. Le groupe de pilotage local a les tâches suivantes :

1° préparer un cahier des charges pour un marché public, à envoyer aux 3 équipes multidisciplinaires composées
par l’équipe de régie;

2° évaluer les offres introduites sur la base des présentations et des réponses aux questions;

3° fournir à la ville ou à la VGC une proposition d’attribution;

4° accompagner l’ensemble de l’étude de concept en collaboration avec l’équipe multidisciplinaire, qui fait partie
du groupe de pilotage local.
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CHAPITRE 4. — Subventions aux communes rurales, visées au chapitre 5 du décret du 23 décembre 2016

Art. 21. Les subventions, visées au chapitre 5, sont versées en 2 tranches égales : une première tranche avant le 30
juin, et une deuxième tranche avant le 30 novembre.

Art. 22. La justification fonctionnelle et financière des subventions repose sur les parties pertinentes des comptes
annuels approuvés par le conseil communal.

Art. 23. Le Ministre flamand responsable de la ruralité peut prendre des initiatives de modifications aux
dispositions du chapitre 5 du décret du 23 décembre 2016, en ce qui concerne les formules pour la liste cible et la liste
de priorisation, et aux facteurs N et M.

CHAPITRE 5. — Dispositions finales

Art. 24. L’arrêté du Gouvernement flamand du 16 mars 2007 relatif à la subvention de projets de rénovation
urbaine, tel que modifié les 30 avril 2010, 3 février 2012, 7 septembre 2012 et 27 février 2015 et l’arrêté du Gouvernement
flamand du 19 juin 2013 portant exécution du décret du 7 juin 2013 fixant les règles de répartition du Fonds rural
flamand sont abrogés.

Art. 25. Le présent arrêté produit ses effets le 15 mai 2017, à l’exception de l’article 3 qui entre en vigueur à une
date à fixer par le Gouvernement flamand.

Art. 26. Le Ministre flamand ayant l’administration intérieure dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 12 mai 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Administration intérieure, de l’Intégration civique,
du Logement, de l’Égalité des Chances et de la Lutte contre la Pauvreté,

L. HOMANS

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture
J. SCHAUVLIEGE

*

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/12506]

12 MEI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende indeling bij de gemeentewegen
van de gewestweg N19f tussen kilometerpunt 0.000 en 0.200 op het grondgebied van de stad Aarschot

De Vlaamse Regering,

Gelet op het Gemeentedecreet van 15 juli 2005, art. 192, gewijzigd bij Decreet van 29 juni 2012 tot wijziging van
het Gemeentedecreet van 15 juli 2005;

Gelet op de beslissing van 10 september 2012 van de gemeenteraad van de stad Aarschot;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 30 maart 2017;

Overwegende dat het betrokken weggedeelte enkel nog van plaatselijk nut is en aldus niet langer als gewestweg
dient behouden te worden;

Overwegende dat het betrokken weggedeelte zich in een goede staat bevindt zoals blijkt uit de gemeenteraads-
beslissing van de stad Aarschot van 10 september 2012;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken, Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De N19f tussen kilometerpunt 0.000 en 0.200, gelegen op het grondgebied van de stad Aarschot, wordt
ingedeeld bij de gemeentewegen.

Art. 2. De Vlaamse minister, bevoegd voor de openbare werken, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 12 mei 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken,
Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn

B. WEYTS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/12506]
12 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand portant classification dans les routes communales

de la voirie régionale N19f entre les points kilométriques 0.000 et 0.200 sur le territoire de la ville d’Aarschot

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret communal du 15 juillet 2005, l’article 192, modifié par le décret du 29 juin 2012 modifiant le décret
communal du 15 juillet 2005 ;

Vu la décision du 10 septembre 2012 du conseil communal de la ville d’Aarschot ;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 30 mars 2017 ;
Considérant que le tronçon de route concerné n’a plus qu’un intérêt local et que, par conséquent, il ne doit plus

être conservé en tant que voirie régionale ;
Considérant que le tronçon de route concerné est en bon état, tel qu’il ressort de la décision du conseil communal

de la ville d’Aarschot du 10 septembre 2012 ;
Sur la proposition du Ministre flamand de la Mobilité, des Travaux publics, de la Périphérie flamande de Bruxelles,

du Tourisme et du Bien-Être des Animaux ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. La N19f entre les points kilométriques 0.000 et 0.200, située sur le territoire de la ville d’Aarschot, est
classée comme route communale.

Art. 2. Le Ministre flamand ayant les travaux publics dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 12 mai 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand de la Mobilité, des Travaux publics,
de la Périphérie flamande de Bruxelles, du Tourisme et du Bien-Être des Animaux,

B. WEYTS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/12525]

12 MEI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van
30 september 2011 betreffende de erkenning en subsidiëring van diensten Ondersteuningsplan en een
mentororganisatie voor het voortraject van personen met een handicap en het besluit van de Vlaamse Regering
van 22 februari 2013 betreffende rechtstreeks toegankelijke hulp voor personen met een handicap en tot
opheffing van het besluit van de Vlaamse Regering van 17 december 1996 betreffende de erkenning en
subsidiëring van thuisbegeleidingsdiensten voor personen met een handicap

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoon-
lijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap, artikel 8, 2°, gewijzigd bij het decreet van 25 april 2014
en artikel 8, 7° en 11°, ingevoegd bij het decreet van 25 april 2014;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 17 december 1996 betreffende de erkenning en subsidiëring van
thuisbegeleidingsdiensten voor personen met een handicap;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 30 september 2011 betreffende de erkenning en subsidiëring van
diensten Ondersteuningsplan en een mentororganisatie voor het voortraject van personen met een handicap;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 22 februari 2013 betreffende rechtstreeks toegankelijke hulp voor
personen met een handicap;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 16 december 2016;

Gelet op advies 60.798/1 van de Raad van State, gegeven op 20 februari 2017, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;

Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK 1. — Wijzigingsbepalingen

Artikel 1. In artikel 13 van het besluit van de Vlaamse Regering van 30 september 2011 betreffende de erkenning
en subsidiëring van diensten Ondersteuningsplan en een mentororganisatie voor het voortraject van personen met een
handicap, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 27 november 2015, wordt het tweede lid vervangen
door wat volgt:

“Als de som van de personeelspunten die op basis van de geboden begeleidingen worden toegekend, meer dan
92% bedraagt van het aantal personeelspunten dat overeenstemt met het aantal begeleidingen waarvoor de dienst is
erkend en er maximaal twintig personeelspunten minder worden gepresteerd dan het aantal personeelspunten dat
overeenstemt met het aantal begeleidingen waarvoor de dienst is erkend, ontvangt de dienst, in afwijking van het
eerste lid, het aantal personeelspunten dat overeenstemt met het aantal begeleidingen waarvoor de dienst is erkend.”.
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Art. 2. Aan artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 22 februari 2013 betreffende rechtstreeks
toegankelijke hulp voor personen met een handicap wordt een punt 10° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“10° groepsbegeleiding: de algemene psychosociale ondersteuning van minimaal één uur en maximaal twee uur
van twee of meer personen met een handicap of hun netwerk.”.

Art. 3. Artikel 2 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 12 juli 2013 en
gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 19 februari 2016, wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 2. Het agentschap kan conform de bepalingen van dit besluit en binnen de grenzen van de kredieten die
daarvoor ingeschreven zijn op zijn begroting, de volgende voorzieningen erkennen en subsidiëren voor de uitbouw van
rechtstreeks toegankelijke hulp:

1° de multifunctionele centra voor minderjarige personen met een handicap, vermeld in artikel 2 van het besluit
van de Vlaamse Regering van 26 februari 2016 houdende erkenning en subsidiëring van multifunctionele centra voor
minderjarige personen met een handicap;

2° de zorgaanbieders die vergund zijn door het agentschap, vermeld in artikel 2 van het besluit van de Vlaamse
Regering van 24 juni 2016 houdende het vergunnen van aanbieders van niet-rechtstreeks toegankelijke zorg en
ondersteuning voor personen met een handicap.”.

Art. 4. In artikel 6 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 19 februari 2016
en 10 juni 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen door wat volgt:

“De voorziening ontvangt 0,22 personeelspunten per mobiele begeleiding en per mobiele outreach, 0,155 personeels-
punten per ambulante begeleiding en per ambulante outreach, 0,087 personeelspunten per dag dagopvang,
0,13 personeelspunten per nacht verblijf en 0,087 personeelspunten per groepsbegeleiding.”;

2° in het tweede lid worden de woorden “of verblijf” vervangen door de zinsnede “, verblijf of groepsbegeleiding”.

Art. 5. In artikel 9 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “of verblijf” vervangen door de zinsnede “, verblijf of
groepsbegeleiding”;

2° er wordt een paragraaf 3 toegevoegd, die luidt als volgt:

“§ 3. De voorziening kan maximaal 10% van de personeelspunten waarvoor ze is erkend, omzetten in
werkingsmiddelen tegen een bedrag per punt.

Het bedrag per punt, vermeld in het eerste lid, wordt jaarlijks door het agentschap bepaald op basis van de totale
gesubsidieerde personeelskosten van de voorzieningen die erkend en gesubsidieerd of vergund zijn door het
agentschap.

Het bedrag, vermeld in het eerste lid, mag niet aangewend worden voor reservevorming of voor de aanwerving
van personeel of voor de vergoeding van personeelskosten. De besteding van het bedrag mag gespreid worden over
meer dan een boekhoudkundig jaar.

Het agentschap subsidieert de werkingsmiddelen, vermeld in het eerste lid, op voorwaarde dat er over de
aanwending van het bedrag voorafgaand overleg is gepleegd met het collectieve overlegorgaan, vermeld in artikel 27
van het besluit van de Vlaamse Regering van 4 februari 2011 betreffende de algemene erkenningsvoorwaarden en
kwaliteitszorg van voorzieningen voor opvang, behandeling en begeleiding van personen met een handicap of dat er
collectieve inspraak als vermeld in artikel 30 van het voormelde besluit, is geweest en dat er een schriftelijke
overeenkomst met de werknemersvertegenwoordiging is gesloten, en er aan die overlegkanalen transparantie is
geboden over de aanwending.

Op verzoek van het agentschap bewijst de voorziening, vermeld in artikel 10, het resultaat van het overleg met het
collectieve overlegorgaan of de collectieve inspraak en het schriftelijk akkoord met de werknemersvertegenwoordiging.

Als een voorziening als vermeld in artikel 10, 5% of minder dan 5% van de personeelspunten omzet in
werkingsmiddelen, is er geen schriftelijke overeenkomst met de werknemersvertegenwoordiging vereist. In dat geval
volstaat voorafgaand overleg met de vermelde overlegkanalen met het oog op transparantie over de aanwending.”.

Art. 6. In artikel 13 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 19 februari 2016,
wordt het eerste lid vervangen door wat volgt:

“De persoon met een handicap kan ambulante begeleiding, mobiele begeleiding, dagopvang, verblijf en
groepsbegeleiding combineren tot maximaal acht personeelspunten per persoon per kalenderjaar.”.

Art. 7. In artikel 15 van hetzelfde besluit wordt tussen het derde en het vierde lid een lid ingevoegd, dat luidt als
volgt:

“De voorziening mag voor een groepsbegeleiding een bijdrage vragen van maximaal 5 euro.”.

HOOFDSTUK 2. — Slotbepalingen

Art. 8. Het besluit van de Vlaamse Regering van 17 december 1996 betreffende de erkenning en subsidiëring van
thuisbegeleidingsdiensten voor personen met een handicap, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 19 februari 2016, wordt opgeheven.

Art. 9. De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, bepaalt voor de voorzieningen, vermeld in
artikel 15 van het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juni 2016 houdende het vergunnen van aanbieders van
niet-rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning voor personen met een handicap, die door het Vlaams
Agentschap voor Personen met een handicap zijn vergund voor het verstrekken van niet-rechtstreeks toegankelijke
zorg of ondersteuning en die op 31 december 2016 erkend zijn als een thuisbegeleidingsdienst als vermeld in artikel 2
van het besluit van de Vlaamse Regering van 17 december 1996 betreffende de erkenning en subsidiëring van
thuisbegeleidingsdiensten voor personen met een handicap, zoals van kracht vóór de inwerkingtreding van dit besluit,
het aantal personeelspunten waarvoor ze kunnen worden erkend voor de uitbouw van rechtstreeks toegankelijke hulp.
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Het aantal personeelspunten, vermeld in het eerste lid, kan nooit hoger zijn dan het aantal personeelspunten dat
wordt verkregen door het aantal begeleidingen waarvoor de voorzieningen, vermeld in het eerste lid, zijn erkend op
31 december 2016, te vermenigvuldigen met 0,235 of met 0,24 als het voorzieningen voor personen met een visuele
handicap betreft.

Het aantal personeelspunten waarvoor de voorzieningen, vermeld in het eerste lid, ambtshalve worden erkend
voor de uitbouw van rechtstreeks toegankelijke hulp conform artikel 18, tweede lid, van het besluit van de Vlaamse
Regering van 24 juni 2016 houdende de transitie van personen met een handicap die gebruikmaken van een
persoonlijke-assistentiebudget of een persoonsgebonden budget of die ondersteund worden door een flexibel
aanbodcentrum voor meerderjarigen of een thuisbegeleidingsdienst, naar persoonsvolgende financiering en houdende
de transitie van de flexibele aanbodcentra voor meerderjarigen en de thuisbegeleidingsdiensten, is inbegrepen in het
aantal personeelspunten, vermeld in het eerste lid.

Art. 10. In afwijking van artikel 6, eerste lid, van het besluit van de Vlaamse Regering van 22 februari 2013
betreffende rechtstreeks toegankelijke hulp voor personen met een handicap, zoals gewijzigd bij dit besluit, ontvangen
de voorzieningen, vermeld in artikel 9, eerste lid, van dit besluit, het volgende aantal personeelspunten voor de
rechtstreeks toegankelijke hulp die ze bieden aan personen tot en met de leeftijd van 21 jaar:

1° 0,235 personeelspunten per mobiele begeleiding;

2° 0,165 personeelspunten per ambulante begeleiding.

Art. 11. In afwijking van artikel 6, eerste lid, van het besluit van de Vlaamse Regering van 22 februari 2013
betreffende rechtstreeks toegankelijke hulp voor personen met een handicap, zoals gewijzigd bij dit besluit, ontvangen
de voorzieningen, vermeld in artikel 9, eerste lid, van dit besluit, het volgende aantal personeelspunten voor de mobiele
ondersteuning die ze bieden aan personen vanaf de leeftijd van 22 jaar, voor maximaal het aantal personeelspunten dat
wordt bepaald conform artikel 9, eerste lid, van dit besluit:

1° in het jaar 2017: 0,235 personeelspunten;

2° in het jaar 2018: 0,23 personeelspunten;

3° in het jaar 2019: 0,225 personeelspunten.

Art. 12. Als een voorziening als vermeld in artikel 9, eerste lid, van dit besluit, fuseert met een andere voorziening
die conform artikel 2 van het besluit van de Vlaamse Regering van 22 februari 2013 betreffende rechtstreeks
toegankelijke hulp voor personen met een handicap, zoals gewijzigd bij dit besluit, is erkend voor de uitbouw van
rechtstreeks toegankelijke hulp, blijven de aanspraken op een hoger aantal personeelspunten als vermeld in artikel 10
en artikel 11 van dit besluit, behouden voor maximaal het aantal personeelspunten dat overeenstemt met het
percentage dat het aantal personeelspunten, waarvoor de voorziening, vermeld in artikel 9, eerste lid, van dit besluit,
is erkend voor de uitbouw van rechtstreeks toegankelijke hulp, vertegenwoordigt van het totale aantal personeels-
punten waarvoor de fusie van voorzieningen is erkend en dat door het agentschap wordt bepaald.

Art. 13. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2017.

Art. 14. De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 12 mei 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/12525]

12 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 septem-
bre 2011 portant agrément et subventionnement des services Plan de soutien et d’une organisation tutrice pour
le parcours préalable des personnes handicapées et l’arrêté du Gouvernement flamand du 22 février 2013 relatif
à l’aide directement accessible pour les personnes handicapées et abrogeant l’arrêté du Gouvernement flamand
du 17 décembre 1996 relatif à l’agrément et au subventionnement des services d’aide à domicile pour
handicapés

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
« Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » (Agence flamande pour les Personnes handicapées),
l’article 8, 2°, modifié par le décret du 25 avril 2014, et l’article 8, 7° et 11°, insérés par le décret du 25 avril 2014 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 décembre 1996 relatif à l’agrément et au subventionnement des
services d’aide à domicile pour personnes handicapées ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 septembre 2011 portant agrément et subventionnement des services
Plan de soutien et d’une organisation tutrice pour le parcours préalable des personnes handicapées ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 22 février 2013 relatif à l’aide directement accessible pour les personnes
handicapées ;
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Vu l’accord du ministre flamand ayant le budget dans ses attributions, donné le 16 décembre 2016 ;

Vu l’avis 60.798/1 du Conseil d’État, donné le 20 février 2017, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition du Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille ;

Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE 1er. — Dispositions modificatives

Article 1er. Dans l’article 13 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 septembre 2011 portant agrément et
subventionnement des services Plan de soutien et d’une organisation tutrice pour le parcours préalable des personnes
handicapées, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 novembre 2015, l’alinéa deux est remplacé par la
disposition suivante :

« Si la somme des points de personnel accordés sur la base des accompagnements réalisés constitue plus de 92%
du nombre des points de personnel pour lequel le service est agréé et si le déficit des points de personnel prestés par
rapport au nombre de points pour lesquels le service est agréé, est d’au maximum vingt points, le service reçoit, par
dérogation à l’alinéa premier, le nombre de points de personnel correspondant au nombre d’accompagnements pour
lequel le service a été agréé. ».

Art. 2. A l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 22 février 2013 relatif à l’aide directement accessible
pour les personnes handicapées, il est ajouté un point 10°, rédigé comme suit :

«10° accompagnement en groupe : le soutien psychosocial général d’une heure au minimum et de deux heures au
maximum de deux ou plusieurs personnes handicapées ou de leur réseau. ».

Art. 3. L’article 2 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 juillet 2013 et modifié
par l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 février 2016, est remplacé par les dispositions suivantes :

« Art. 2. Conformément aux dispositions du présent arrêté et dans les limites des crédits inscrits à cet effet au
budget, l’agence peut agréer et subventionner les structures suivantes pour le développement d’aide directement
accessible :

1° les centres multifonctionnels pour personnes mineures handicapées, visés à l’article 2 de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 26 février 2016 portant agrément et subventionnement de centres multifonctionnels pour
personnes handicapées mineures ;

2° les offreurs de soins autorisés par l’agence, visés à l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement flamand du
24 juin 2016 portant autorisation des offreurs de soins et de soutien non directement accessibles pour personnes
handicapées. ″.

Art. 4. A l’article 6 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 19 février 2016 et
10 juin 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° l’alinéa premier est remplacé par ce qui suit :

« La structure obtient 0,22 points de personnel par accompagnement mobile et par outreach mobile, 0,155 points
de personnel par accompagnement ambulatoire et par outreach ambulatoire, 0,087 points de personnel par jour
d’accueil de jour et 0,13 points de personnel par nuit de séjour et 0,087 points de personnel par accompagnement en
groupe. »;

2° dans l’alinéa deux, les mots ″ ou le séjour ″ sont remplacés par le membre de phrase ″ le séjour ou
l’accompagnement en groupe ″.

Art. 5. Dans l’article 9 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, alinéa deux, les mots ″ ou le séjour ″ sont remplacés par le membre de phrase ″ le séjour ou
l’accompagnement en groupe ″ ;

2° il est ajouté un paragraphe 3, rédigé comme suit :

« § 3. La structure peut convertir un maximum de 10% des points de personnel pour lesquels elle a été agréée en
moyens de fonctionnement, à raison d’un montant fixe par point.

Le montant par point, visé à l’alinéa premier, est fixé annuellement par l’agence sur la base du total des frais de
personnel subventionnés en faveur des structures qui ont été agréées et subventionnées ou autorisées par l’agence.

Le montant visé à l’alinéa premier ne peut pas être utilisé à des fins de constitution de réserves ou de recrutement
de personnel ou de paiement de frais de personnel. La dépense du montant peut être étalée sur plusieurs exercices
comptables.

L’agence subventionne les moyens de fonctionnement, visés à l’alinéa premier, à condition qu’il y ait eu une
concertation préalable relative à l’affectation du montant avec l’organe de concertation collective, visé à l’article 27 de
l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 février 2011 relatif aux conditions générales d’agrément et à la gestion de la
qualité des structures d’accueil, de traitement et d’accompagnement des personnes handicapées ou qu’il y ait eu une
participation collective, telle que visée à l’article 30 de l’arrêté précité et qu’un accord écrit ait été conclu avec la
représentation des travailleurs et que de la transparence ait été offerte à ces filières de concertation en matière de
l’affectation.

A la demande de l’agence, la structure, visée à l’article 10, prouve le résultat de la concertation avec l’organe de
concertation collective ou de la participation collective et l’accord écrit avec la représentation des travailleurs.

Lorsqu’une structure, telle que visée à l’article 10, convertit 5% ou moins de 5% des points de personnel en moyens
de fonctionnement, aucun accord écrit avec la représentation des travailleurs n’est requis. Dans ce cas, une concertation
préalable avec les filières de concertation susvisées suffit en vue de la transparence quant à l’affectation. ».
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Art. 6. Dans l’article 13 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 février 2016,
l’alinéa premier est remplacé par la disposition suivante :

« La personne handicapée peut combiner l’accompagnement ambulatoire, l’accompagnement mobile, l’accueil de
jour, le séjour et l’accompagnement en groupe pour un maximum de huit points de personnel par personne par année
calendaire. ″.

Art. 7. A l’article 15 du même arrêté, il est inséré entre l’alinéa trois et l’alinéa quatre, un alinéa rédigé comme suit :

« Pour un accompagnement en groupe, la structure peut demander une contribution de 5 euros au maximum. ».

CHAPITRE 2. — Dispositions finales

Art. 8. L’arrêté du Gouvernement flamand du 17 décembre 1996 relatif à l’agrément et au subventionnement des
services d’aide à domicile pour handicapés, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du
19 février 2016, est abrogé.

Art. 9. Le ministre flamand qui a l’assistance aux personnes dans ses attributions, fixe, pour les structures visées
à l’article 15 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juin 2016 portant autorisation des offreurs de soins et de
soutien non directement accessibles pour personnes handicapées et qui ont été autorisées par l’Agence flamande pour
les Personnes handicapées pour offrir des soins ou du soutien non directement accessibles et qui ont été agréées au
31 décembre 2016 comme service d’aide à domicile, tel que visé à l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement flamand du
17 décembre 1996 relatif à l’agrément et au subventionnement des services d’aide à domicile pour handicapés, tel
qu’applicable avant l’entrée en vigueur du présent arrêté, le nombre de points de personnel pour lequel elles peuvent
être agréées pour le développement d’aide directement accessible.

Le nombre des points de personnel, visé à l’alinéa premier, ne peut jamais être supérieur au nombre de points de
personnel obtenu par la multiplication du nombre d’accompagnements, pour lequel les structures, visées à l’alinéa
premier, ont été agréées au 31 décembre 2016, par 0,235 ou 0,24 dans le cas de personnes souffrant d’un handicap visuel.

Le nombre de points de personnel pour lequel les structures, visées à l’alinéa premier, sont agréées d’office pour
le développement d’aide directement accessible, conformément à l’article 18, alinéa deux, de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 24 juin 2016 portant la transition de personnes handicapées qui font usage d’un budget d’assistance
personnelle ou d’un budget personnalisé ou qui sont soutenues par un centre d’offre de services flexible en faveur de
personnes majeures ou un service d’aide à domicile vers un financement qui suit la personne et portant la transition
des centres d’offre de services flexible en faveur de personnes majeures et des service d’aide à domicile, est compris
dans le nombre de points de personnel, visé à l’alinéa premier.

Art. 10. Par dérogation à l’article 6, alinéa premier, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 22 février 2013 relatif
à l’aide directement accessible pour les personnes handicapées, tel qu’il a été modifié par le présent arrêté, les structures
visées à l’article 9, alinéa premier, du présent arrêté obtiennent le nombre suivant de points de personnel pour l’aide
directement accessible qu’ils offrent à des personnes jusqu’à et y compris l’âge de 21 ans :

1° 0,235 points de personnel par accompagnement mobile ;

2° 0,165 points de personnel par accompagnement ambulatoire.

Art. 11. Par dérogation à l’article 6, alinéa premier, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 22 février 2013 relatif
à l’aide directement accessible pour les personnes handicapées, tel qu’il a été modifié par le présent arrêté, les structures
visées à l’article 9, alinéa premier, du présent arrêté obtiennent le nombre suivant de points de personnel pour le soutien
mobile qu’ils offrent à des personnes à partir de l’âge de 22 ans, pour au maximum le nombre de points de personnel
qui est fixé conformément à l’article 9, alinéa premier, du présent arrêté :

1° dans l’année 2017 : 0,235 points de personnel ;

2° dans l’année 2018 : 0,23 points de personnel ;

3° dans l’année 2019 : 0,225 points de personnel.

Art. 12. Si une structure, telle que visée à l’article 9, alinéa premier, du présent arrêté, fusionne avec une autre
structure, qui, conformément à l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 22 février 2013 relatif à l’aide
directement accessible pour les personnes handicapées, tel que modifié par le présent arrêté, a été agrée pour le
développement d’aide directement accessible, le droit à un nombre plus élevé de points de personnel, tel que visé aux
articles 10 et 11 du présent arrêté, est maintenu pour au maximum le nombre de points de personnel qui correspond
au pourcentage représentant le nombre de points de personnel pour lequel la structure, visée à l’article 9, alinéa
premier, du présent arrêté, a été agréée pour le développement d’aide directement accessible du nombre total de points
de personnel pour lequel la fusion de structures a été agréée et qui est fixé par l’agence.

Art. 13. Le présent arrêté produit ses effets le 1 janvier 2017.

Art. 14. Le ministre flamand qui a l’assistance aux personnes dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 12 mai 2017.

Le Ministre-président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/12600]

12 MEI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot regeling van steun
aan ondernemingen voor onderzoek en ontwikkeling met een kennisintensief karakter in Vlaanderen

De Vlaamse Regering,

Gelet op de verordening (EU) nr. 651/2014 van de Commissie van 17 juni 2014 waarbij bepaalde categorieën
steun op grond van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag met de interne markt verenigbaar worden verklaard
(EU Publicatieblad van 26 juni 2014, L 187);

Gelet op het decreet van 21 december 2001 houdende bepalingen tot begeleiding van de begroting 2002,
artikel 41ter, § 2, ingevoegd bij het decreet van 20 november 2015;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2008 tot regeling van de steun aan projecten van
onderzoek en ontwikkeling van het bedrijfsleven in Vlaanderen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 18 december 2015 houdende het beheer en de werking van het
Fonds voor Flankerend Economisch en Innovatiebeleid en de werking van het beslissingscomité bij dat fonds;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 25 januari 2017;

Gelet op het advies van de Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen, gegeven op 6 maart 2017;

Gelet op advies 61.127/1 van de Raad van State, gegeven op 25 april 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste
lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende de richtsnoeren inzake regionale steunmaatregelen 2014-2020 (EU Publicatieblad van 23 juli 2013,
C 209/1);

Overwegende de Kaderregeling betreffende staatssteun voor onderzoek, ontwikkeling en innovatie (EU Publica-
tieblad van 27 juni 2014, C 198/1);

Op voorstel van de Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport;

Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° Agentschap Innoveren en Ondernemen: het agentschap dat opgericht is bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 7 oktober 2005 aangaande het Agentschap Innoveren en Ondernemen;

2° algemene groepsvrijstellingsverordening: de verordening (EU) nr. 651/2014 van de Commissie van 17 juni 2014
waarbij bepaalde categorieën steun op grond van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag met de interne markt
verenigbaar worden verklaard en alle latere wijzigingen;

3° beslissingscomité bij het Hermesfonds: het comité, vermeld in artikel 41ter, § 1, van het decreet van
21 december 2001;

4° daadwerkelijke samenwerking: de samenwerking, vermeld in artikel 2, 90, van de algemene groepsvrijstel-
lingsverordening;

5° decreet van 21 december 2001: het decreet van 21 december 2001 houdende bepalingen tot begeleiding van de
begroting 2002;

6° experimentele ontwikkeling: de ontwikkeling, vermeld in artikel 2, 86, van de algemene groepsvrijstellingsver-
ordening;

7° haalbaarheidsstudie: het onderzoek, vermeld in artikel 2, 87, van de algemene groepsvrijstellingsverordening;

8° industrieel onderzoek: het onderzoek, vermeld in artikel 2, 85, van de algemene groepsvrijstellingsverordening;

9° innovatieve onderneming: de ondernemingen, vermeld in artikel 2, 80, van de algemene groepsvrijstellings-
verordening;

10° kaderregeling: de Kaderregeling betreffende staatssteun voor onderzoek, ontwikkeling en innovatie
(EU Publicatieblad van 27 juni 2014, C 198/1) en alle latere wijzigingen;

11° kleine en middelgrote ondernemingen of kmo’s: de ondernemingen die voldoen aan de criteria, vermeld in
bijlage I van de algemene groepsvrijstellingsverordening;

12° onderneming: de onderneming, vermeld in artikel 41ter, § 2, van het decreet van 21 december 2001;

13° onderzoeksinfrastructuur: de infrastructuur, vermeld in artikel 2, 91, van de algemene groepsvrijstellingsver-
ordening;

14° onderzoeksorganisatie: de organisatie voor onderzoek en kennisverspreiding, vermeld in artikel 2, 83, van de
algemene groepsvrijstellingsverordening;

15° steun: de steun, vermeld in artikel 41ter, § 2, van het decreet van 21 december 2001;

16° steunpercentage: het brutosteunbedrag, uitgedrukt als percentage van de in aanmerking komende kosten van
het project. Als de steun in een andere vorm dan een subsidie wordt verleend, is het steunbedrag het
brutosubsidie-equivalent van de steun.
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Art. 2. Alle steun die toegekend wordt met toepassing van dit besluit en de uitvoeringsbesluiten ervan, wordt
verleend binnen de grenzen en de voorwaarden, vermeld in de algemene groepsvrijstellingsverordening. Indien de
individuele aanmeldingsdrempels, vermeld in artikel 4 van voormelde verordening, overschreden worden, zal de
voorgenomen steun voorafgaandelijk worden aangemeld bij de Europese Commissie.

In afwijking van het eerste lid kan steun worden toegekend met toepassing van dit besluit en de uitvoerings-
besluiten ervan, binnen de grenzen en de voorwaarden, vermeld in artikel 107 van het Verdrag betreffende de Werking
van de Europese Unie, dan wel binnen de grenzen en de voorwaarden, vermeld in de kaderregeling, op voorwaarde
dat de steun wordt aangemeld bij de Europese Commissie.

Art. 3. De onderneming die een steunaanvraag indient, mag op de datum van de toekenning van de
steunaanvraag geen achterstallige schulden hebben bij de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, geen onderneming in
moeilijkheden zijn als vermeld in artikel 2, 18, van de algemene groepsvrijstellingsverordening, en geen procedure op
basis van Europees of nationaal recht hebben lopen waarbij een toegekende steun wordt teruggevorderd als vermeld
in artikel 1, lid 4, van de voormelde verordening.

Er kan geen steun worden toegekend met toepassing van dit besluit voor werkzaamheden die verband houden
met de uitvoer naar derde landen of voor werkzaamheden die afhangen van het gebruik van binnenlandse goederen,
vermeld in artikel 1, lid 2, van de voormelde verordening.

Er kan geen steun worden toegekend met toepassing van dit besluit voor activiteiten van ondernemingen in de
sectoren, vermeld in artikel 1, lid 3, van de voormelde verordening.

De steun kan niet worden toegekend als ze zou leiden tot een schending van het Unierecht als vermeld in artikel 1,
lid 5, van de voormelde verordening.

Het beslissingscomité bij het Hermesfonds is ertoe gebonden bij steuntoekenning de verplichtingen voor de
publicatie en de informatie, vermeld in artikel 9 van de voormelde verordening, na te leven. Als een onderneming een
individuele steuntoekenning krijgt van meer dan 500.000 euro, worden de gegevens, vermeld in bijlage 3 van de
voormelde verordening, gepubliceerd op de transparantiewebsite die de Europese Commissie ontwikkeld heeft.

HOOFDSTUK 2. — Toepassingsgebied voor steun tot bevordering van onderzoek,
ontwikkeling en innovatie van het bedrijfsleven

Art. 4. Binnen de perken van de begrotingskredieten wordt aan ondernemingen steun toegekend voor activiteiten
in de vroege stadia van een O&O-traject met nadruk op een kennisintensief karakter. Steun wordt toegekend aan
ondernemingen voor projecten van industrieel onderzoek, projecten die bestaan uit een combinatie van industrieel
onderzoek en experimentele ontwikkeling, en voor haalbaarheidsstudies van zo’n projecten, en aan startende kleine
innovatieve ondernemingen voor activiteiten die ingebed zijn in een globale bedrijfsfocus op kennisintensief O&O. Er
kan ook investeringssteun worden toegekend voor onderzoeksinfrastructuur.

In het eerste lid wordt verstaan onder O&O-traject: het traject vanaf de start van het onderzoek tot het eindstadium
van experimentele ontwikkeling.

Art. 5. Alleen ondernemingen met rechtspersoonlijkheid en met een exploitatiezetel in het Vlaamse Gewest
komen in aanmerking voor steun. Ondernemingen die zich ertoe verbinden een exploitatiezetel op te richten in het
Vlaamse Gewest komen in aanmerking waarbij de eigenlijke steuntoekenning afhankelijk blijft van de vestiging van de
exploitatiezetel.

Aan ondernemingen met rechtspersoonlijkheid van publiekrechtelijke aard kan alleen steun toegekend worden
voor een project waarin er daadwerkelijk wordt samengewerkt met ondernemingen met rechtspersoonlijkheid van
privaatrechtelijke aard, waarbij de samenwerkende onderneming met rechtspersoonlijkheid van publiekrechtelijke
aard in het gesteunde project niet meer dan 70 % van de in aanmerking komende kosten voor haar rekening neemt, en
steun die toegekend is met toepassing van dit besluit, geen betrekking heeft op de kosten die verbonden zijn aan de
uitoefening van die publieke opdracht.

In afwijking van het eerste lid doch onverminderd de modaliteiten die gelden voor de ondernemingen met
rechtspersoonlijkheid van publiekrechtelijke aard, vermeld in het tweede lid, komen ondernemingen met rechtsper-
soonlijkheid van publiekrechtelijke aard met een exploitatiezetel in het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest die een
publieke opdracht hebben in Vlaanderen, in aanmerking voor steun.

Als de Vlaamse Regering beslist een initiatief te lanceren waarbij steun toegekend wordt met toepassing van dit
besluit voor activiteiten die gericht zijn op een gemeenschapsbevoegdheid, kunnen ook ondernemingen met
exploitatiezetel in het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest in aanmerking komen voor steun voor activiteiten die onder
de bevoegdheid ressorteren van de Vlaamse Gemeenschapscommissie.

HOOFDSTUK 3. — In aanmerking komende projecten en steunintensiteit

Afdeling 1. — Steun voor onderzoek en ontwikkeling

Art. 6. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds kan met toepassing van dit besluit steun toekennen aan
ondernemingen voor projecten van industrieel onderzoek, projecten die zowel industrieel onderzoek als experimentele
ontwikkeling omvatten en voor haalbaarheidsstudies als vermeld in artikel 25 van de algemene groepsvrijstellings-
verordening. De steunintensiteit per begunstigde bedraagt maximaal de steunpercentages, vermeld in artikel 25, lid 5
tot en met lid 7, van de voormelde verordening.

Het beslissingscomité bij het Hermesfonds kan met betrekking tot O&O-projecten en haalbaarheidsstudies de
kosten, vermeld in artikel 25, lid 3 en lid 4, van de voormelde verordening, in aanmerking nemen.

In het tweede lid wordt verstaan onder O&O-project: een project van industrieel onderzoek, van experimentele
ontwikkeling of van beide als vermeld in punt 15, cc), van de kaderregeling.

Het gesteunde deel van het project kan ook haalbaarheidsstudies ter voorbereiding van O&O-activiteiten
omvatten. Als een project verschillende soorten opdrachten omvat, wordt elke opdracht in een van de volgende
categorieën ingedeeld: industrieel onderzoek, experimentele ontwikkeling of haalbaarheidsstudie.
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Afdeling 2. — Starterssteun

Art. 7. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds kan aan kleine innovatieve ondernemingen starterssteun
toekennen als vermeld in artikel 22 van de algemene groepsvrijstellingsverordening.

De steunintensiteit per begunstigde bedraagt maximaal het steunbedrag, vermeld in artikel 22, lid 3, c), en lid 5,
van de voormelde verordening.

Het verhoogde maximale steunbedrag, vermeld in artikel 22, lid 3, c), en lid 5, van de voormelde verordening, kan
worden toegekend aan kleine en innovatieve ondernemingen die op de regionale steunkaart liggen.

In het derde lid wordt verstaan onder regionale steunkaart: de kaart met gebieden die op sociaal-economisch
gebied achtergebleven zijn en beantwoorden aan de voorwaarden, vermeld in de richtsnoeren inzake regionale
steunmaatregelen 2014-2020 (EU Publicatieblad van 23 juli 2013, C 209/1). Die gebieden zijn voor Vlaanderen
vastgelegd in de regionale steunkaart van het Vlaamse Gewest, goedgekeurd door de Europese Commissie op
16 september 2014 en door de Vlaamse Regering op 21 november 2014 voor de periode van 1 juli 2014 tot en met
31 december 2020.

Als de steunkaart, vermeld in het vierde lid, wordt herzien door de Europese Commissie of de Vlaamse Regering,
wordt de nieuwe steunkaart in aanmerking genomen.

Het beslissingscomité bij het Hermesfonds beslist of de begunstigde in aanmerking komt om als innovatieve
onderneming erkend te worden.

Afdeling 3. — Investeringssteun voor onderzoeksinfrastructuur

Art. 8. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds kan met toepassing van dit besluit investeringssteun voor
onderzoeksinfrastructuur toekennen als vermeld in artikel 26 van de algemene groepsvrijstellingsverordening, met
inachtneming van alle inhoudelijke voorwaarden, vermeld in lid 1 tot en met lid 4 en lid 7, van het voormelde artikel.

De steunintensiteit bedraagt maximaal het steunpercentage, vermeld in lid 6 van het voormelde artikel.

Het beslissingscomité bij het Hermesfonds kan de kosten, vermeld in lid 5 van het voormelde artikel, in
aanmerking nemen.

Afdeling 4. — Steuntoekenning

Art. 9. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds kan met toepassing van dit besluit steun toekennen aan
ondernemingen voor projecten die bestaan uit een combinatie van de steuntoekenning, vermeld in artikel 6, 7 en 8.

In de situatie, vermeld in het eerste lid, wordt de steun voor elke activiteit toegekend conform de voormelde
artikelen die van toepassing zijn.

Afdeling 5. — Cumulatie met andere steun

Art. 10. De bepalingen over cumulering, vermeld in artikel 8 van de algemene groepsvrijstellingsverordening, zijn
van toepassing.

Het beslissingscomité bij het Hermesfonds kan een verbod van cumulatie van steun voor dezelfde investeringen
of kosten opleggen.

Als een project andere financiële steun geniet van een publiekrechtelijk persoon, kan steun worden toegekend, met
dien verstande dat voor de berekening van het maximale steunpercentage, vermeld in artikel 6, 7 en 8, rekening wordt
gehouden met de samengestelde steun.

HOOFDSTUK 4. — Procedure voor de behandeling van aanvragen en de beslissing tot steuntoekenning

Afdeling 1. — Toepassingsgebied

Art. 11. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder werkdagen: de werkdagen zoals ze gelden
voor de Vlaamse overheid.

Art. 12. De procedure, vermeld in dit hoofdstuk, is van toepassing op de steunaanvragen, vermeld in dit besluit.
Het beslissingscomité bij het Hermes-fonds kan aanvullende procedurele voorschriften opleggen.

Afdeling 2. — Indiening van de steunaanvraag

Art. 13. De steunaanvrager, de steunaanvraag en de activiteiten waarvoor steun aangevraagd wordt, moeten
voldoen aan de modaliteiten voor de indiening, bepaald door het beslissingscomité bij het Hermesfonds, die publiek
kenbaar gemaakt worden aan potentiële aanvragers.

Art. 14. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds kan voorzien in een gebundelde behandeling van aanvragen.
In dat geval zal het beslissingscomité bij het Hermesfonds de uiterste indieningsdata per werkjaar vastleggen die
publiek kenbaar gemaakt worden aan potentiële aanvragers.

Art. 15. De steunaanvrager krijgt een schriftelijke ontvangstmelding binnen vijf werkdagen na de ontvangst van
de steunaanvraag.

Afdeling 3. — Ontvankelijkheid

Art. 16. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds toetst de steunaanvraag aan de ontvankelijkheidsvoorwaar-
den, vermeld in artikel 3 en 5.

Het beslissingscomité bij het Hermesfonds kan een steunaanvraag ook onontvankelijk verklaren op basis van een
van de volgende elementen:

1° de steunaanvrager of de eventuele partners hebben onvoldoende financiële draagkracht om het project uit te
voeren of te doen slagen;

2° de steunaanvrager of de partners in het project voldoen niet aan de verplichtingen of vergunningen van de
overheid;

3° de steunaanvrager of de partners in het project hebben blijk gegeven van niet-correct gedrag naar aanleiding van
vorige aanvragen;
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4° de steunaanvraag is identiek aan een steunaanvraag die eerder onontvankelijk is verklaard of geweigerd is door
het beslissingscomité bij het Hermesfonds, uitgezonderd als de eerdere weigering het gevolg is van budgettaire
beperkingen;

5° de steunaanvraag bevat niet voldoende informatie om beoordeeld te kunnen worden op basis van de
beoordelingsdimensies, vermeld in artikel 27;

6° de aanvraag voldoet bij een prima-faciebeoordeling niet aan de minimale vereisten om in aanmerking te komen
als een of meer van de steunbare projecten, vermeld in artikel 6, 7 en 8;

7° de aanvraag voldoet niet aan de modaliteiten, vermeld in artikel 13;

8° een bijdrage door een onderzoeksorganisatie voldoet niet aan de bepalingen, vermeld in artikel 17.

Art. 17. Een onderneming die optreedt als begunstigde van steun kan een daadwerkelijke samenwerking aangaan
met een onderzoeksorganisatie, waarbij de deelnemende onderneming de volledige kosten van het project draagt.

Een onderzoeksorganisatie kan naast de mogelijkheid, vermeld in het eerste lid, bijdragen aan de projectuitvoering
via een uitbesteding van specifieke opdrachten als contractresearch en ze kan diensten leveren waarbij de
onderzoeksorganisatie optreedt als opdrachtnemer. De prestaties die de onderzoeksorganisatie in dat kader verleent,
worden vergoed door de begunstigde tegen een afdoende vergoeding in overeenstemming met de bepalingen van de
kaderregeling als onderdeel van de projectkosten.

Art. 18. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds beslist binnen vijftien werkdagen na de ontvangst van de
steunaanvraag of de steunaanvraag al dan niet ontvankelijk is.

Art. 19. De steunaanvrager wordt schriftelijk op de hoogte gebracht van de beslissing tot onontvankelijkheid
binnen twee werkdagen na de beslissing, vermeld in artikel 18.

Afdeling 4. — Onvolledige steunaanvraag

Art. 20. In geval van een onvolledige steunaanvraag kan het beslissingscomité bij het Hermesfonds aan de
steunaanvrager vragen de steunaanvraag te vervolledigen.

In het geval, vermeld in het eerste lid, worden de termijnen, vermeld in artikel 19 en artikel 28, verlengd met een
termijn die vastgesteld is door het beslissingscomité bij het Hermesfonds.

De steunaanvraag wordt als onontvankelijk beschouwd als de steunaanvraag niet is vervolledigd binnen de
termijn, vermeld in het tweede lid.

Afdeling 5. — Voorafgaande preselectie

Art. 21. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds kan een voorafgaande preselectie van de steunaanvragen
organiseren conform de voorwaarden, vermeld in dit besluit.

In het geval, vermeld in het eerste lid, wordt de termijn, vermeld in artikel 28, verlengd met dertig werkdagen.

Art. 22. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds beslist of de steunaanvraag al dan niet geselecteerd wordt in
de preselectie.

Art. 23. De steunaanvrager wordt schriftelijk op de hoogte gebracht van de selectiebeslissing binnen vijf
werkdagen na de beslissing, vermeld in artikel 22.

Afdeling 6. — Evaluatie van steunaanvragen

Art. 24. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds toetst de ontvankelijke steunaanvraag aan de beoordelings-
dimensies, vermeld in artikel 27, en in voorkomend geval de elementen, vermeld in artikel 29.

Art. 25. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds stelt een of meer externe deskundigen aan bij wie een advies
ingewonnen wordt conform beoordelingsdimensies opgenomen in artikel 27, en in voorkomend geval de elementen,
vermeld in artikel 29.

De identiteit van de aanvrager wordt bekendgemaakt aan de externe deskundigen, tenzij de aanvrager
uitdrukkelijk aangeeft dat hij wil dat de anonimiteit in acht genomen wordt ten aanzien van externe deskundigen. De
aanvrager kan om redenen van vertrouwelijkheid het beslissingscomité bij het Hermesfonds ook verzoeken om
sommige elementen van de aanvraag niet voor te leggen aan de deskundigen.

Art. 26. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds kan bijkomende informatie opvragen bij de steunaanvrager.

In het geval, vermeld in het eerste lid, wordt de termijn, vermeld in artikel 28, verlengd met een termijn die
vastgesteld is door het beslissingscomité bij het Hermesfonds.

Het beslissingscomité bij het Hermesfonds beslist op basis van de ingediende steunaanvraag als de bijkomende
informatie niet wordt verleend binnen de termijn die het heeft vastgesteld.

Afdeling 7. — Beoordeling

Art. 27. § 1. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds steunt zijn beslissing om aan een project al dan niet steun
te verlenen op de volgende beoordelingsdimensies:

1° de kwaliteit van de doelstellingen en de uitvoering van het project. Vooral de volgende aspecten zullen daarbij
beoordeeld worden:

a) de kennissprong en de uitdagingen;

b) de relevantie en de kwaliteit van de aanpak;

c) de expertise en de middelen;
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2° het valorisatiepotentieel van het project, namelijk de mogelijke economische toegevoegde waarde voor de
aanvrager die het gevolg kan zijn van de valorisatie van de onderzoeksresultaten. Vooral de volgende aspecten zullen
daarbij beoordeeld worden:

a) het strategische belang voor de onderneming;

b) de match tussen de aanpak van de projectuitvoering en de valorisatiedoelstellingen;

c) SWOT: externe opportuniteiten en bedreigingen;

d) SWOT: interne sterke en zwakke punten van de bedrijfspartners in relatie tot het project;

3° het stimulerende karakter van steunverlening en de potentiële sociaal-economische effecten bij de valorisatie
van de onderzoeksresultaten. Vooral de volgende aspecten zullen daarbij beoordeeld worden:

a) de economische hefboom: de impact op de tewerkstelling en het belang voor Vlaanderen in economische termen;

b) de verankering van de economische hefboom in Vlaanderen en de integratie in het Vlaamse innovatie-
ecosysteem na het project;

c) de maatschappelijke socio-economische hefboom;

d) het trackrecord van de valorisatietrajecten en de geloofwaardigheid van de valorisatieplannen;

e) het stimulerende effect van de steun, het risicodragende karakter en het doorbraakpotentieel;

f) de samenwerking;

g) de omvang en de leeftijd van de onderneming.

In het eerste lid, 3°, e), wordt verstaan onder stimulerend effect van de steun: de positieve invloed van de steun
op het gedrag van de ondernemingen in kwestie in hun onderzoek en ontwikkeling, vermeld in artikel 6 van de
algemene groepsvrijstellingsverordening.

§ 2. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds staat in voor de verdere invulling en verfijning van de criteria,
vermeld in paragraaf 1.

Het beslissingscomité bij het Hermesfonds bepaalt binnen de perken van de begrotingskredieten en de algemene
beleidsprioriteiten van de politieke overheid, zoals vastgelegd door de Vlaamse Regering, de selectiemechanismen
voor de beoordeling van de projecten. Daarbij wordt op basis van een appreciatie voor elk van de criteria een algemene
score of appreciatie gegeven en wordt elk jaar in functie van de beschikbare begroting en de verwachte instroom een
drempelwaarde bepaald waaraan een project minimaal moet voldoen om steun te krijgen, waarbij dit algemeen
geldend is voor alle aanvragen.

Als de budgettaire mogelijkheden in verhouding tot het volume aanvragen ongewenste verdringingseffecten
zouden veroorzaken, kan het beslissingscomité bij het Hermesfonds jaarlijks een maximaal steunvolume per
onderneming opleggen.

§ 3. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds zal bij de nadere invulling van zijn opdracht, ook rekening houden
met de algemene en specifieke beleidslijnen van de Vlaamse Regering, vermeld in de afspraken tussen het Agentschap
Innoveren en Ondernemen en de Vlaamse minister, bevoegd voor het technologisch innovatiebeleid, conform de
modaliteiten die opgenomen zijn in het kaderdecreet bestuurlijk beleid van 18 juli 2003, of met de concrete verzoeken
van de Vlaamse Regering aan het beslissingscomité bij het Hermesfonds om initiatieven te ontwikkelen voor een
specifiek programma of voor een specifiek accent binnen de algemene bedrijfssteun.

De Vlaamse Regering machtigt de Vlaamse minister, bevoegd voor het technologisch innovatiebeleid, om de
nodige afspraken te maken met het beslissingscomité bij het Hermesfonds voor de nadere invulling van de opdracht.

Afdeling 8. — Beslissing tot steuntoekenning

Art. 28. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds beslist binnen negentig werkdagen na de ontvangst van de
steunaanvraag, onverminderd de verlenging, vermeld in artikel 20, 21 en 26, of de steunaanvraag voldoet aan de
beoordelingsvoorwaarden, vermeld in artikel 27, en verleent in voorkomend geval steun in overeenstemming met de
voorwaarden vermeld in dit besluit.

Het beslissingscomité bij het Hermesfonds kan de steunverlening afhankelijk maken van door haar opgelegde
bijkomende concrete voorwaarden zodat een project bij uitvoering voldoet aan de bepalingen, opgelegd in dit besluit.

Art. 29. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds kan een negatieve beslissing nemen of extra voorwaarden
stellen op basis van één of meerdere van de volgende elementen:

1° de steunaanvrager of de eventuele partners hebben onvoldoende financiële draagkracht om het project uit te
voeren of te doen slagen;

2° de steunaanvrager of de partners in het project voldoen niet aan de overige verplichtingen of vergunningen van
de overheid;

3° de aanvrager of de partners in het project hebben blijk gegeven van niet-correct gedrag naar aanleiding van
vorige aanvragen, onder meer met betrekking tot informatieverstrekking, inhoudelijke en financiële verplichtingen of
verslaggeving;

4° de uitdrukkelijke toestemming van de bevoegde overheid ontbreekt voor een steunaanvraag met militaire
affiniteit of voor een steunaanvraag die projectresultaten beoogt of kan beogen voor militaire doeleinden;

5° de aanvraag voldoet na een evaluatie ten gronde niet aan de vereisten voor een project waaraan steun toegekend
kan worden conform artikel 6, 7 en 8.

Als een steunaanvraag beantwoordt aan de indieningsvoorwaarden van andere lopende steunmaatregelen, kan
het beslissingscomité bij het Hermesfonds beslissen om het project binnen dat specifieke kader te behandelen, zonder
dat een nieuwe aanvraag hoeft te worden ingediend.
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Art. 30. De steunaanvrager wordt schriftelijk op de hoogte gebracht van de steunbeslissing, binnen vijf
werkdagen na de beslissing, vermeld in artikel 28.

Art. 31. De startdatum van het project kan nooit vroeger zijn dan de datum van de ontvangst van de
steunaanvraag.

Art. 32. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds sluit een steunovereenkomst met de steunaanvrager conform
de voorwaarden vermeld in dit besluit, volgens een typeovereenkomst die goedgekeurd is door het beslissingscomité
bij het Hermesfonds.

HOOFDSTUK 5. — Opvolging van steundossiers

Art. 33. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds houdt toezicht op de naleving van de voorwaarden en de
aanwending van de steun door de begunstigden van de steun die krachtens dit besluit wordt toegekend.

Art. 34. De begunstigde van de steun brengt op geregelde tijdstippen en telkens als het beslissingscomité bij het
Hermesfonds daarom verzoekt, schriftelijk verslag uit aan het beslissingscomité bij het Hermesfonds over de vordering
van het project en de aanwending van de steun. Na afloop van het project maakt hij een eindverslag op.

De begunstigde van de steun brengt het beslissingscomité bij het Hermesfonds onmiddellijk en schriftelijk op de
hoogte van elke gebeurtenis of omstandigheid die een impact heeft of kan hebben op de ononderbroken en zorgvuldige
uitvoering van het gesteunde project.

Art. 35. Als de voorwaarden, vermeld in het decreet van 21 december 2001, in dit besluit, in de steunbeslissing of
in de steunovereenkomst, vermeld in artikel 32 van dit besluit, niet worden nageleefd, kan het beslissingscomité bij het
Hermesfonds de volgende maatregelen treffen:

1° de steunaanvrager in gebreke stellen;

2° de uitbetaling van de steun opschorten voor alle projecten waarvoor steun is toegekend door het
beslissingscomité bij het Hermesfonds;

3° de steun niet uitbetalen;

4° de steun herzien;

5° bijkomende voorwaarden opleggen.

Art. 36. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds vordert de steun terug binnen tien jaar na de ontvangst van
de steunaanvraag, met behoud van de toepassing van de bepalingen in de wet van 16 mei 2003 tot vaststelling van de
algemene bepalingen die gelden voor de begrotingen, de controle op de subsidies en voor de boekhouding van de
gemeenschappen en de gewesten, alsook voor de organisatie van de controle door het Rekenhof, het decreet van
8 juli 2011 houdende regeling van de begroting, de boekhouding, de toekenning van subsidies en de controle op de
aanwending ervan, en de controle door het Rekenhof en de wet van 7 juni 1994 tot wijziging van het koninklijk besluit
van 31 mei 1933 betreffende de verklaringen te doen in verband met subsidies, vergoedingen en toelagen van elke aard,
die geheel of gedeeltelijk ten laste zijn van de Staat als:

1° de voorwaarden, vermeld in artikel 41ter, § 2 van het decreet van 21 december 2001, deze vermeld in dit besluit,
in de steunbeslissing of in de steunovereenkomst zoals bedoeld in artikel 32 van dit besluit, gedurende de duur van
de steunovereenkomst niet worden nageleefd;

2° de wettelijke informatie- en raadplegingsprocedures bij collectief ontslag binnen vijf jaar na de beëindiging van
het project niet worden nageleefd;

3° de subsidiebegunstigde nalaat gefactureerde en opeisbare financiële verplichtingen ten overstaan van een
onderzoeksorganisatie te voldoen.

In geval van terugvordering wordt de Europese referentierentevoet voor de terugvordering van onrechtmatig
verleende staatssteun toegepast, geldend op het moment van de steuntoekenning, vanaf het tijdstip van de eerste
ingebrekestelling.

HOOFDSTUK 6. — Georganiseerd beroep

Art. 37. De steunaanvrager of de begunstigde van steun kan beroep aantekenen bij het beslissingscomité bij het
Hermesfonds tegen de volgende beslissingen:

1° de beslissing van onontvankelijkheid;

2° de beslissing tot weigering van de selectie van de steunaanvraag;

3° de beslissing tot weigering van de toekenning van de steun;

4° de beslissing tot ingebrekestelling;

5° de beslissing tot herziening van de steun;

6° de beslissing tot terugvordering van steun.

Het georganiseerd beroep is niet mogelijk als het beslissingscomité bij het Hermesfonds beslist tot ingebrekestel-
ling, herziening of terugvordering van de steun op grond van feiten die direct eenvoudig vastgesteld kunnen worden.

Het betreft het niet tijdig indienen van de verslaggeving of het niet tijdig storten van de betalingen aan een
onderzoeksorganisatie, vermeld in dit besluit.

Art. 38. Het beroep wordt schriftelijk ingediend binnen een termijn van dertig werkdagen na de kennisgeving van
de beslissing, vermeld in artikel 37, eerste lid.

Art. 39. De verzoeker in beroep krijgt een schriftelijke ontvangstmelding binnen vijf werkdagen na de ontvangst
van het beroep.
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Art. 40. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds beslist over het beroep binnen zestig werkdagen na de
ontvangst ervan.

Art. 41. De verzoeker in beroep wordt schriftelijk op de hoogte gebracht van de beroepsbeslissing binnen twee
werkdagen na de beslissing, vermeld in artikel 40.

Art. 42. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds kan een of meer externe deskundigen aanstellen en een
bijkomend advies inwinnen.

In het geval, vermeld in het eerste lid, wordt de termijn, vermeld in artikel 41, met dertig werkdagen verlengd.

Art. 43. Het beslissingscomité bij het Hermesfonds werkt de nadere modaliteiten uit voor de indiening en de
behandeling van aanvragen voor een georganiseerd beroep.

HOOFDSTUK 7. — Wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 18 december 2015 houdende het beheer en de werking
van het Fonds voor Flankerend Economisch en Innovatiebeleid en de werking van het beslissingscomité bij dat fonds

Art. 44. Aan artikel 6, §1, van het besluit van de Vlaamse Regering van 18 december 2015 houdende het beheer
en de werking van het Fonds voor Flankerend Economisch en Innovatiebeleid en de werking van het beslissingscomité
bij dat fonds, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 maart 2016, wordt een punt 7° toegevoegd, dat
luidt als volgt:

“7° het besluit van de Vlaamse Regering van 12 mei 2017 tot regeling van steun aan ondernemingen voor
onderzoek en ontwikkeling met een kennisintensief karakter in Vlaanderen.”.

HOOFDSTUK 8. — Slotbepalingen

Art. 45. Het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2008 tot regeling van de steun aan projecten van
onderzoek en ontwikkeling van het bedrijfsleven in Vlaanderen, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering
van 22 mei 2015 en 18 december 2015, wordt opgeheven.

Art. 46. Het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2008 tot regeling van de steun aan projecten van
onderzoek en ontwikkeling van het bedrijfsleven in Vlaanderen, zoals van kracht vóór de inwerkingtreding van dit
besluit, is van toepassing op de steunaanvragen, beslist vóór de datum van inwerkingtreding van dit besluit. Het
beslissingscomité bij het Hermesfonds is bevoegd om alle beslissingen te nemen over de afhandeling van de voormelde
steunaanvragen. Het is ook bevoegd voor de opvolging van de steunbeslissingen, gebaseerd op de voormelde
steunaanvragen.

Art. 47. Dit besluit treedt in werking op 1 oktober 2017.

Art. 48. De Vlaamse minister, bevoegd voor het technologisch innovatiebeleid, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 12 mei 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,
Ph. MUYTERS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/12600]

12 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand réglant l’aide aux entreprises pour la recherche
et le développement ayant un caractère intensif en connaissances en Flandre

Le Gouvernement flamand,

Vu le Règlement (UE) n° 651/2014 de la Commission du 17 juin 2014 déclarant certaines catégories d’aide
compatibles avec le marché interne en application des articles 107 et 108 du Traité (Journal Officiel de l’UE du
26 juin 2014, L 187) ;

Vu le décret du 21 décembre 2001 contenant diverses mesures d’accompagnement du budget 2002, l’article 41ter,
§ 2, inséré par le décret du 20 novembre 2015 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2008 réglant l’aide aux projets de recherche et de
développement des entreprises en Flandre ;

Vu l’arrête du Gouvernement flamand du 18 décembre 2015 réglant la gestion et le fonctionnement du Fonds pour
la politique d’accompagnement économique et d’innovation et le fonctionnement du comité de décision auprès dudit
fonds ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 25 janvier 2017 ;

Vu l’avis du Conseil socio-économique de la Flandre, rendu le 6 mars 2017 ;

Vu l’avis 61.127/1 du Conseil d’État, donné le 25 avril 2017, par application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
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Considérant les lignes directrices concernant les aides régionales 2014-2020 (Journal Officiel de l’UE du
23 juillet 2013, C 209/1) ;

Considérant le règlement cadre relatif à l’aide publique à la recherche, au développement et à l’innovation (Journal
Officiel de l’UE du 27 juin 2014, C 198/1) ;

Sur la proposition du Ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports ;

Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° Agence de l’Innovation et de l’Entrepreneuriat : l’agence établie par l’arrêté du Gouvernement flamand du
7 octobre 2005 relatif à l’ « Agentschap Innoveren en Ondernemen » (Agence de l’Innovation et de l’Entrepreneuriat) ;

2° règlement général d’exemption par catégorie : le Règlement (UE) n° 651/2014 de la Commission du 17 juin 2014
déclarant certaines catégories d’aide compatibles avec le marché intérieur en application des articles 107 et 108 du
Traité, ainsi que toutes ses modifications ultérieures ;

3° comité de décision auprès du « Hermesfonds » : le comité, visé à l’article 41ter, § 1er, du décret du
21 décembre 2001 ;

4° collaboration effective : la collaboration, visée à l’article 2, 90, du règlement général d’exemption par catégorie ;

5° décret du 21 décembre 2001 : le décret du 21 décembre 2001 contenant diverses mesures d’accompagnement du
budget 2002 ;

6° développement expérimental : le développement, visé à l’article 2, 86, du règlement général d’exemption par
catégorie ;

7° étude de faisabilité : l’étude, visée à l’article 2, 87, du règlement général d’exemption par catégorie ;

8° recherche industrielle : la recherche, visée à l’article 2, 85, du règlement général d’exemption par catégorie ;

9° entreprise innovante : les entreprises, visées à l’article 2, 80, du règlement général d’exemption par catégorie ;

10° règlement cadre : le règlement cadre relatif à l’aide publique à la recherche, au développement et à l’innovation
(Journal Officiel de l’UE du 27 juin 2014, C 198/1), ainsi que toutes ses modifications ultérieures ;

11° petites et moyennes entreprises ou PME : les entreprises répondant aux critères visés à l’annexe I du règlement
général d’exemption par catégorie ;

12° entreprise : l’entreprise, visée à l’article 41ter, § 2, du décret du 21 décembre 2001 ;

13° infrastructure de recherche : l’infrastructure, visée à l’article 2, 91, du règlement général d’exemption par
catégorie ;

14° organisme de recherche : l’organisme de recherche et de diffusion des connaissances, visé à l’article 2, 83, du
règlement général d’exemption par catégorie ;

15° aide : l’aide, visée à l’article 41ter, § 2, du décret du 21 décembre 2001 ;

16° taux d’aide : le montant brut de l’aide, exprimé en pourcentage des coûts éligibles du projet. Lorsque l’aide est
accordée sous une forme autre qu’une subvention, le montant de l’aide est son équivalent-subvention brut.

Art. 2. Toute aide accordée en application du présent arrêté et de ses arrêtés d’exécution, est accordée dans les
limites et aux conditions, visées au règlement général d’exemption par catégorie. Si les seuils de notification
individuels, visés à l’article 4 du règlement précité, sont dépassés, l’aide planifiée sera notifiée préalablement à la
Commission européenne.

Par dérogation à l’alinéa 1er, une aide peut être accordée en application du présent arrêté et de ses arrêtes
d’exécution, dans les limites et aux conditions, visées à l’article 107 du Traité sur le Fonctionnement de l’Union
européenne, soit dans les limites et aux conditions, visées au règlement cadre, à condition que l’aide soit notifiée à la
Commission européenne.

Art. 3. L’entreprise qui introduit une demande d’aide ne peut, à la date de l’octroi de l’aide, avoir de dettes
arriérées auprès de l’Office national de Sécurité sociale, ne peut être une entreprise en difficultés telle que visée à l’article
2, 18, du règlement général d’exemption par catégorie et ne peut pas faire l’objet d’une procédure de droit européen
ou national visant le recouvrement de l’aide octroyée, telle que visée à l’article 1er, alinéa 4, du règlement précité.

Aucune aide ne peut être accordée en application du présent arrêté pour des travaux liés à l’exportation vers des
pays tiers ou pour des travaux subordonnés à l’utilisation de produits nationaux, visés à l’article 1er, alinéa 2, du
règlement précité.

Aucune aide ne peut être accordée en application du présent arrêté pour des activités d’entreprises dans les
secteurs, visés à l’article 1er, alinéa 3, du règlement précité.

L’aide ne peut être octroyée si elle entraînait une violation du droit de l’Union, telle que visée à l’article 1er,
alinéa 5, du règlement précité.

Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » est tenu de respecter, en cas d’octroi d’une aide, les obligations
relatives à la publication et à l’information, visées à l’article 9 du règlement précité. Si une entreprise obtient l’octroi
d’une aide individuelle supérieure à 500.000 euros, les données visées en annexe 3 du règlement précité sont publiées
sur le site web de transparence, développé par la Commission européenne.
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CHAPITRE 2. — Champ d’application pour l’aide à l’encouragement de la recherche, du développement
et de l’innovation des entreprises

Art. 4. Dans les limites des crédits budgétaires, une aide est accordée aux entreprises pour des activités dans les
stades précoces d’un parcours R&D où l’accent est mis sur un caractère intensif en connaissances. L’aide est accordée
aux entreprises pour des projets de recherche industrielle, des projets composés d’une combinaison de recherche
industrielle et de développement expérimental, et pour des études de faisabilité de projets pareils, ainsi qu’aux petites
entreprises innovantes débutantes pour des activités intégrées dans une orientation globale d’entreprise sur la R&D
intensive en connaissances. Une aide aux investissements peut également être accordée pour l’infrastructure de
recherche.

Dans l’alinéa 1er, on entend par parcours R&D : le parcours à partir du début de la recherche jusqu’au stade final
de développement expérimental.

Art. 5. Seules les entreprises dotées de la personnalité juridique et disposant d’un siège d’exploitation en Région
flamande sont éligibles à l’aide. Les entreprises qui s’engagent à établir un siège d’exploitation en Région flamande sont
éligibles, l’octroi d’aide effectif restant dépendant de l’établissement du siège d’exploitation.

Une aide ne peut être octroyée aux entreprises dotées de la personnalité juridique de droit public que pour un
projet impliquant une collaboration effective avec des entreprises dotées de la personnalité juridique de droit privé,
dans lequel l’entreprise coopérative dotée de la personnalité juridique de droit public ne prend en charge qu’au
maximum 70% des frais éligibles dans le projet soutenu, et l’aide accordée en application du présent arrêté ne concerne
pas les frais liés à l’exercice de cette mission publique.

Par dérogation à l’alinéa 1er, mais sans préjudice des modalités applicables aux entreprises dotées de la
personnalité juridique de droit public, visées à l’alinéa 2, les entreprises dotées de la personnalité juridique de droit
public disposant d’un siège d’exploitation en Région de Bruxelles-Capitale qui ont une mission publique en Flandre,
sont éligibles à l’aide.

Si le Gouvernement flamand décide de lancer une initiative impliquant l’octroi d’aide en application du présent
arrêté pour des activités axées sur une compétence communautaire, les entreprises disposant d’un siège d’exploitation
en Région de Bruxelles-Capitale sont également éligibles à l’aide pour des activités relevant de la compétence de la
Commission communautaire flamande.

CHAPITRE 3. — Projets éligibles et intensité des aides

Section 1ère. — Aide à la recherche et au développement

Art. 6. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » peut octroyer, en application du présent arrêté, une aide
aux entreprises pour des projets de recherche industrielle, des projets comprenant tant la recherche industrielle que le
développement expérimental, et pour des études de faisabilité telles que visées à l’article 25 du règlement général
d’exemption par catégorie. L’intensité des aides par bénéficiaire s’élève au maximum aux taux d’aide, visés à
l’article 25, alinéas 5 à 7, du règlement précité.

Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » peut, en ce qui concerne les projets R&D et les études de
faisabilité, prendre en considération les frais visés à l’article 25, alinéas 3 et 4, du règlement précité.

Dans l’alinéa 2, on entend par projet R&D, un projet de recherche industrielle, de développement expérimental, ou
des deux, tel que visé au point 15, cc) du règlement cadre.

La partie soutenue du projet peut également comprendre des études de faisabilité en préparation d’activités R&D.
Lorsqu’un projet comprend différents types de missions, chaque mission est classée dans une des catégories suivantes :
recherche industrielle, développement expérimental ou étude de faisabilité.

Section 2. — Aides en faveur des jeunes pousses

Art. 7. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » peut accorder à des petites entreprises innovantes des
aides en faveur des jeunes pousses telles que visées à l’article 22 du règlement général d’exemption par catégorie.

L’intensité des aides par bénéficiaire s’élève au maximum au montant d’aide, visé à l’article 22, alinéa 3, c), et
alinéa 5, du règlement précité.

Le montant d’aide maximal majoré, visé à l’article 22, alinéa 3, c) et alinéa 5 du règlement précité, peut être accordé
aux petites entreprises innovantes situées sur la carte des aides à finalité régionale.

Dans l’alinéa trois, on entend par carte des aides à finalité régionale : la carte des zones qui ont un retard au niveau
socio-économique et qui répondent aux conditions, visées dans les lignes directrices européennes concernant les aides
à finalité régionale 2014 - 2020 (Journal officiel de l’UE du 23 juillet 2013, C 209/1). Ces zones sont fixées pour la Flandre
sur la carte des aides à finalité régionale de la Région flamande, approuvée par la Commission européenne le
16 septembre 2014 et par le Gouvernement flamand le 21 novembre 2014 pour la période du 1er juillet 2014 au
31 décembre 2020 inclus.

Si la carte des aides à finalité régionale fait l’objet d’une révision par la Commission européenne ou par le
Gouvernement flamand, la nouvelle carte des aides à finalité régionale sera prise en considération.

Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » décide si le bénéficiaire entre en ligne de compte pour être
reconnu comme entreprise innovante.

Section 3. — Aides à l’investissement en faveur des infrastructures de recherche

Art. 8. En application du présent arrêté, le comité de décision auprès du « Hermesfonds » peut accorder des aides
à l’investissement en faveur des infrastructures de recherche telles que visées à l’article 26 du règlement général
d’exemption par catégorie, en respectant toutes les conditions portant sur le fond, visées aux alinéas 1er à 4, et 7, de
l’article précité.

L’intensité des aides s’élève au maximum au taux d’aide, visé à l’alinéa 6 de l’article précité.

Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » peut prendre en considération les frais visés à l’alinéa 5 de
l’article précité.
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Section 4. — Octroi d’aide

Art. 9. En application du présent arrêté, le comité de décision auprès du « Hermesfonds » peut octroyer des aides
aux entreprises pour des projets comprenant une combinaison de l’octroi d’aide visé aux articles 6, 7 et 8.

Dans la situation visée à l’alinéa 1er, l’aide pour chaque activité est octroyée conformément aux articles précités
applicables.

Section 5. — Cumul avec d’autres aides

Art. 10. Les dispositions relatives au cumul, visées à l’article 8 du règlement général d’exemption par catégorie,
s’appliquent.

Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » peut imposer une interdiction de cumul pour les mêmes
investissements ou frais.

Lorsqu’un projet bénéficie d’une autre aide financière d’une personne morale de droit public, une aide peut être
accordée, étant entendu que le calcul du taux d’aide maximal, visé aux articles 6, 7 et 8, tiendra compte de l’aide
cumulée.

CHAPITRE 4. — Procédure pour le traitement des demandes et la décision d’octroi d’aide

Section 1ère. — Champ d’application

Art. 11. Pour l’application du présent chapitre on entend par jours ouvrables : les jours ouvrables tels
qu’applicables pour l’Autorité flamande.

Art. 12. La procédure visée au présent chapitre, s’applique aux demandes d’aide visées au présent arrêté. Le
comité de décision auprès du « Hermesfonds » peut imposer des prescriptions procédurales complémentaires.

Section 2. — Introduction de la demande d’aide

Art. 13. Le demandeur d’aide, la demande d’aide et les activités faisant l’objet de la demande d’aide doivent
répondre aux modalités applicables à l’introduction, fixées par le comité de décision auprès du « Hermesfonds », qui
sont rendues publiques aux demandeurs potentiels.

Art. 14. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » peut prévoir un traitement regroupé des demandes.
Dans ce cas, le comité de décision auprès du « Hermesfonds » déterminera les dates limites d’introduction par année
d’activité, qui sont rendues publiques aux demandeurs potentiels.

Art. 15. Le demandeur d’aide reçoit un accusé de réception écrit dans les cinq jours ouvrables suivant la réception
de la demande d’aide.

Section 3. — Recevabilité

Art. 16. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » vérifie si la demande d’aide répond aux conditions de
recevabilité, visées aux articles 3 et 5.

Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » peut également déclarer irrecevable une demande d’aide sur la
base de l’un des éléments suivants :

1° le demandeur d’aide ou les partenaires éventuels ont une capacité financière insuffisante pour exécuter ou
mener à bien le projet ;

2° le demandeur d’aide ou les partenaires du projet ne répondent pas aux obligations ou autorisations imposées
par l’autorité ;

3° le demandeur d’aide ou les partenaires du projet ont fait preuve d’un comportement incorrect à l’occasion de
demandes antérieures ;

4° la demande d’aide est identique à une demande d’aide déclarée irrecevable ou refusée antérieurement par le
comité de décision auprès du « Hermesfonds », sauf si le refus antérieur est dû à des restrictions budgétaires ;

5° la demande d’aide ne comprend pas suffisamment d’informations pour pouvoir être évaluée sur la base des
dimensions d’appréciation, visées à l’article 27 ;

6° lors d’une évaluation prima facie, la demande ne répond pas aux exigences minimales pour être éligible comme
un ou plusieurs projets éligibles à l’aide, visés aux articles 6, 7 et 8 ;

7° la demande ne répond pas aux modalités, visées à l’article 13 ;

8° une contribution par un organisme de recherche ne répond pas aux dispositions visées à l’article 17.

Art. 17. Une entreprise qui intervient comme bénéficiaire d’une aide peut engager une collaboration effective avec
un organisme de recherche, lors de laquelle l’entreprise participante prend en charge l’ensemble des frais du projet.

Outre la possibilité visée à l’alinéa 1er, un organisme de recherche peut contribuer à l’exécution du projet par le
biais d’une sous-traitance de missions spécifiques comme recherche contractuelle, et il peut fournir des services en
intervenant en tant que sous-traitant. Les prestations fournies dans ce cadre par l’organisme de recherche, sont
rémunérées par le bénéficiaire par une indemnité suffisante conforme aux dispositions du règlement cadre comme
élément des frais du projet.

Art. 18. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » décide dans les quinze jours ouvrables après la
réception de la demande d’aide sur la recevabilité de celle-ci.

Art. 19. Le demandeur d’aide est informé par écrit de la décision d’irrecevabilité dans les deux jours ouvrables
après la décision visée à l’article 18.

Section 4. — Demande d’aide incomplète

Art. 20. En cas d’une demande d’aide incomplète, le comité de décision auprès du « Hermesfonds » peut
demander au demandeur d’aide de compléter la demande d’aide.

Dans le cas visé à l’alinéa 1er, les délais visés aux articles 19 et 28 sont prolongés d’un délai fixé par le comité de
décision auprès du « Hermesfonds ».

La demande d’aide est considérée comme irrecevable si la demande d’aide n’est pas complétée dans le délai visé
à l’alinéa 2.
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Section 5. — Présélection préalable

Art. 21. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » peut organiser une présélection préalable des
demandes d’aide conformément aux conditions visées au présent arrêté.

Dans le cas visé à l’alinéa 1er, le délai visé à l’article 28 est prolongé de trente jours ouvrables.

Art. 22. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » décide si la demande d’aide est sélectionnée ou non lors
de la présélection.

Art. 23. Le demandeur d’aide est informé par écrit de la décision de sélection dans les cinq jours ouvrables après
la décision visée à l’article 22.

Section 6. — Evaluation des demandes d’aide

Art. 24. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » vérifie si la demande d’aide recevable répond aux
dimensions d’appréciation, visées à l’article 27 et, le cas échéant, aux éléments visés à l’article 29.

Art. 25. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » désigne un ou plusieurs experts externes dont l’avis
est recueilli conformément aux dimensions d’appréciation reprises à l’article 27 et, le cas échéant, aux éléments visés
à l’article 29.

L’identité du demandeur est notifiée aux experts externes sauf si le demandeur indique explicitement qu’il
souhaite que l’anonymat soit respecté vis-à-vis des experts externes. Pour des raisons de confidentialité, le demandeur
peut également demander au comité de décision auprès du « Hermesfonds » de ne pas présenter certains éléments de
la demande aux experts.

Art. 26. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » peut demander des informations supplémentaires au
demandeur d’aide.

Dans le cas visé à l’alinéa 1er, le délai visé à l’article 28 est prolongé d’un délai fixé par le comité de décision auprès
du « Hermesfonds ».

Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » décide sur la base de la demande d’aide introduite si les
informations supplémentaires ne sont pas fournies dans le délai qu’il a fixé.

Section 7. — Appréciation

Art. 27. § 1er. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » se base, pour sa décision d’octroyer ou non une
aide à un projet, sur les dimensions d’appréciation suivantes :

1° la qualité des objectifs et l’exécution du projet. Les aspects suivants seront principalement appréciés :

a) le saut de connaissances et les défis ;

b) la pertinence et la qualité de l’approche ;

c) l’expertise et les moyens ;

2° le potentiel de valorisation du projet, notamment la valeur ajoutée économique éventuelle pour le demandeur
pouvant résulter de la valorisation des résultats de recherche. Les aspects suivants seront principalement appréciés :

a) l’intérêt stratégique pour l’entreprise ;

b) la correspondance entre l’approche de l’exécution du projet et les objectifs de valorisation ;

c) SWOT : opportunités et menaces externes ;

d) SWOT : forces et faiblesses internes des partenaires de l’entreprise en relation avec le projet ;

3° le caractère incitatif de l’octroi d’aide et ses effets socio-économiques potentiels lors de la valorisation des
résultats de recherche. Les aspects suivants seront principalement appréciés :

a) le levier économique : l’impact sur l’emploi et l’importance pour la Flandre en termes économiques ;

b) l’ancrage du levier économique en Flandre et l’intégration dans l’écosystème innovateur flamand après le projet ;

c) le levier socio-économique sociétal ;

d) les références des parcours de valorisation et la crédibilité des plans de valorisation ;

e) l’effet incitatif de l’aide, le caractère risqué et le potentiel de percées ;

f) la collaboration ;

g) l’ampleur et l’âge de l’entreprise.

Dans l’alinéa 1er, 3°, e), on entend par effet incitatif de l’aide : l’influence positive de l’aide sur le comportement
des entreprises en question dans leur recherche et développement, visé à l’article 6 du règlement général d’exemption
par catégorie.

§ 2. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » assure la concrétisation et le raffinement ultérieurs des
critères visés au paragraphe 1er.

Dans les limites des crédits budgétaires et des priorités politiques générales de l’autorité politique, telles que fixées
par le Gouvernement flamand, le comité de décision auprès du « Hermesfonds » arrête les mécanismes de sélection
pour l’appréciation des projets. Sur la base d’une appréciation pour chacun des critères, un score général ou une
appréciation est donné(e) et en fonction du budget disponible et de l’influx attendu, une valeur seuil est fixée
annuellement à laquelle un projet doit répondre au minimum afin d’obtenir une aide, et qui s’applique à toutes les
demandes.

Si les possibilités budgétaires par rapport au volume de demandes causent des effets d’éviction indésirables, le
comité de décision auprès du « Hermesfonds » peut imposer annuellement un volume d’aide maximal par entreprise.
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§ 3. Lors de la concrétisation de sa mission, le comité de décision auprès du « Hermesfonds » tiendra également
compte des orientations générales et spécifiques du Gouvernement flamand, visées aux accords entre l’Agence de
l’Innovation et de l’Entrepreneuriat et le Ministre flamand ayant la politique d’innovation technologique dans ses
attributions, conformément aux modalités reprises au décret cadre sur la politique administrative du 18 juillet 2003, ou
des demandes concrètes du Gouvernement flamand au comité de décision auprès du « Hermesfonds » pour
développer des initiatives pour un programme spécifique ou un accent spécifique au sein des aides aux entreprises
générales.

Le Gouvernement flamand autorise le Ministre flamand ayant la politique d’innovation technologique dans ses
attributions, à conclure les accords nécessaires avec le comité de décision auprès du « Hermesfonds » en ce qui concerne
la concrétisation de la mission.

Section 8. — Décision d’octroi d’aide

Art. 28. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » décide, dans les nonante jours ouvrables suivant la
réception de la demande d’aide, sans préjudice de la prolongation visée aux articles 20, 21 et 26, si la demande d’aide
répond aux conditions d’appréciation, visées à l’article 27, et accorde, le cas échéant, une aide conforme aux conditions
visées au présent arrêté.

Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » peut soumettre l’octroi d’aide à des conditions concrètes
supplémentaires imposées par lui, de sorte qu’au moment de l’exécution, un projet répond aux dispositions du présent
arrêté.

Art. 29. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » peut prendre une décision négative ou poser des
conditions supplémentaires sur la base d’un ou de plusieurs des éléments suivants :

1° le demandeur d’aide ou les partenaires éventuels ont une capacité financière insuffisante pour exécuter ou
mener à bien le projet ;

2° le demandeur d’aide ou les partenaires du projet ne répondent pas aux autres obligations ou autorisations
imposées par l’autorité ;

3° le demandeur d’aide ou les partenaires du projet ont fait preuve d’un comportement incorrect à l’occasion de
demandes antérieures, notamment en matière d’information, d’obligations financières et de fond, ou de compte rendu ;

4° l’autorisation expresse de l’autorité compétente pour une demande d’aide qui a trait à des affaires militaires, ou
qui vise ou peut viser des résultats de projet à des fins militaires, fait défaut ;

5° après une évaluation sur le fond, la demande ne répond pas aux exigences pour un projet auquel une aide peut
être accordée conformément aux articles 6, 7 et 8.

Si une demande d’aide répond aux conditions d’introduction d’autres mesures d’aide courantes, le comité de
décision auprès du « Hermesfonds » peut décider de traiter le projet dans ce cadre spécifique, sans qu’une nouvelle
demande à cet effet ne doive être introduite.

Art. 30. Le demandeur d’aide est informé par écrit de la décision d’octroi d’aide dans les cinq jours ouvrables
après la décision visée à l’article 28.

Art. 31. La date de début du projet ne peut jamais être antérieure à la date de réception de la demande d’aide.

Art. 32. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » conclut un contrat d’aide avec le demandeur d’aide
conformément aux conditions visées au présent arrêté, selon un contrat type approuvé par le comité de décision auprès
du « Hermesfonds ».

CHAPITRE 5. — Suivi des dossiers d’aide

Art. 33. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » contrôle le respect des conditions et de l’affectation de
l’aide par les bénéficiaires de l’aide accordée en vertu du présent arrêté.

Art. 34. Le bénéficiaire de l’aide fait rapport écrit à des intervalles réguliers et chaque fois que le comité de
décision auprès du « Hermesfonds » le demande, auprès du comité de décision auprès du « Hermesfonds », sur l’état
d’avancement du projet et l’affectation de l’aide. A l’issue du projet, il établit un rapport final.

Le bénéficiaire de l’aide informe immédiatement le comité de décision auprès du « Hermesfonds » par écrit de tout
événement ou circonstance qui a ou qui est susceptible d’avoir une incidence sur la continuité et la bonne mise en
œuvre du projet soutenu.

Art. 35. Si les conditions visées au décret du 21 décembre 2001, au présent arrêté, à la décision d’octroi d’aide ou
au contrat d’aide, visé à l’article 32 du présent arrêté, ne sont pas respectées, le comité de décision auprès du «
Hermesfonds » peut prendre les mesures suivantes :

1° mettre en demeure le demandeur d’aide ;

2° suspendre le versement des aides en faveur de tous les projets pour lesquels le comité de décision auprès du
« Hermesfonds » a octroyé une aide ;

3° ne pas payer l’aide ;

4° revoir l’aide ;

5° imposer des conditions supplémentaires.

Art. 36. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » ordonne le remboursement de l’aide dans les dix ans
de la réception de la demande d’aide, sans préjudice de l’application des dispositions de la loi du 16 mai 2003 fixant
les dispositions générales applicables aux budgets, au contrôle des subventions et à la comptabilité des communautés
et des régions, ainsi qu’à l’organisation du contrôle de la Cour des comptes, du décret du 8 juillet 2011 réglant le budget,
la comptabilité, l’attribution de subventions et le contrôle de leur utilisation, et le contrôle par la Cour des Comptes et
de la loi du 7 juin 1994 modifiant l’arrêté royal du 31 mai 1933 concernant les déclarations à faire en matière de
subventions, indemnités et allocations de toute nature, qui sont, en tout ou en partie, à charge de l’État, dans les cas
suivants :

1° les conditions visées à l’article 41ter, § 2, du décret du 21 décembre 2001, celles visées au présent arrêté, à la
décision d’octroi d’aide ou au contrat d’aide tel que visé à l’article 32 du présent arrêté, ne sont pas respectées pendant
la durée du contrat d’aide ;
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2° les procédures légales d’information et de consultation en cas de licenciement collectif dans les cinq ans de la
terminaison du projet ne sont pas respectées ;

3° le bénéficiaire de la subvention omet de répondre aux obligations financières facturées et exigibles à la face d’un
organisme de recherche.

En cas de recouvrement, le taux d’intérêt de référence européen pour la récupération des aides publiques accordées
indûment, en vigueur au moment de l’octroi d’aide, sera appliqué à partir du moment de la première mise en demeure.

CHAPITRE 6. — Recours organisé

Art. 37. Le demandeur d’aide ou le bénéficiaire d’une aide peut introduire un recours auprès du comité de
décision auprès du « Hermesfonds » contre les décisions suivantes :

1° la décision d’irrecevabilité ;

2° la décision de refus de la sélection de la demande d’aide ;

3° la décision de refus de l’octroi de l’aide ;

4° la décision de mise en demeure ;

5° la décision de révision de l’aide ;

6° la décision de recouvrement de l’aide.

Le recours organisé n’est pas possible si le comité de décision auprès du « Hermesfonds » décide de procéder à
la mise en demeure, à la révision ou au recouvrement de l’aide sur la base de faits pouvant directement être constatés
de manière simple.

Il s’agit de l’introduction tardive des rapports ou le versement tardif des paiements à un organisme de recherche,
visé au présent arrêté.

Art. 38. Le recours est introduit par écrit dans un délai de trente jours ouvrables après la notification de la
décision, visée à l’article 37, alinéa 1er.

Art. 39. Le requérant en recours reçoit un accusé de réception écrit dans les cinq jours ouvrables suivant la
réception du recours.

Art. 40. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » décide sur le recours dans les soixante jours ouvrables
après sa réception.

Art. 41. Le requérant en recours est informé par écrit de la décision de recours dans les deux jours ouvrables après
la décision visée à l’article 40.

Art. 42. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » peut désigner un ou plusieurs experts externes et
recueillir un avis supplémentaire.

Dans le cas visé à l’alinéa 1er, le délai visé à l’article 41 est prolongé de trente jours ouvrables.

Art. 43. Le comité de décision auprès du « Hermesfonds » élabore les modalités de l’introduction et du traitement
des demandes d’un recours organisé.

CHAPITRE 7. — Modification de l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 décembre 2015 réglant la gestion et le fonctionnement
du « Fonds voor Flankerend Economisch en Innovatiebeleid » (Fonds pour la politique d’encadrement économique et
d’innovation) et le fonctionnement du comité de décision auprès dudit fonds

Art. 44. L’article 6, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 décembre 2015 réglant la gestion et le
fonctionnement du « Fonds voor Flankerend Economisch en Innovatiebeleid » (Fonds pour la politique d’encadrement
économique et d’innovation) et le fonctionnement du comité de décision auprès dudit fonds, modifié par l’arrêté du
Gouvernement flamand du 4 mars 2016, est complété par un point 7°, rédigé comme suit :

« 7° l’arrêté du Gouvernement flamand du (date) réglant l’aide aux entreprises pour la recherche et le
développement ayant un caractère intensif en connaissances en Flandre. ».

CHAPITRE 8. — Dispositions finales

Art. 45. L’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2008 réglant l’aide aux projets de recherche et de
développement des entreprises en Flandre, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 22 mai 2015 et
18 décembre 2015, est abrogé.

Art. 46. L’arrêté du Gouvernement flamand du 12 décembre 2008 réglant l’aide aux projets de recherche et de
développement des entreprises en Flandre, tel qu’en vigueur avant l’entrée en vigueur du présent arrêté, s’applique aux
demandes d’aide faisant l’objet d’une décision avant la date d’entrée en vigueur du présent arrêté. Le comité de
décision auprès du « Hermesfonds » est compétent pour prendre toutes les décisions sur le traitement des demandes
d’aide précitées. Il est également compétent pour le suivi des décisions d’octroi d’aide, basées sur les demandes d’aide
précitées.

Art. 47. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er octobre 2017.

Art. 48. Le Ministre flamand ayant la politique d’innovation technologique dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 12 mai 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports,
Ph. MUYTERS
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/12614]

12 MEI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot uitvoering van het decreet van 15 juli 2016 houdende
toekenning van een hinderpremie aan kleine ondernemingen die ernstige hinder ondervinden van openbare
werken in het Vlaamse Gewest

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 15 juli 2016 houdende toekenning van een hinderpremie aan kleine ondernemingen die
ernstige hinder ondervinden van openbare werken in het Vlaamse Gewest, artikel 2, 4, 5, 6, 7, 8, 9 en 10;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 6 juli 2007 tot uitvoering van het decreet van 7 juli 2006
houdende toekenning van een rentetoelage voor ondernemingen die lijden onder de verstoorde bereikbaarheid ten
gevolge van hinder door openbare werken;

Gelet op het ministerieel besluit van 10 juli 2007 tot uitvoering van artikel 6 van het besluit van de Vlaamse
Regering van 6 juli 2007 tot uitvoering van het decreet van 7 juli 2006 houdende toekenning van een rentetoelage voor
ondernemingen die lijden onder de verstoorde bereikbaarheid ten gevolge van hinder door openbare werken;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 9 december 2016;

Gelet op het advies van de Sociaal-Economische Raad van Vlaanderen, gegeven op 30 januari 2017;

Gelet op advies 60.936/1 van de Raad van State, gegeven op 7 maart 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste
lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende de verordening (EU) nr. 1407/2013 van de Commissie van 18 december 2013 betreffende de
toepassing van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie op
de-minimissteun;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport;

Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK 1. — Definities

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° Agentschap Innoveren en Ondernemen: het agentschap, vermeld in artikel 1, 2°, van het besluit van de Vlaamse
Regering van 18 december 2015 inzake de ontbinding zonder vereffening van het Agentschap voor Innovatie door
Wetenschap en Technologie en tot regeling van de overdracht van zijn activiteiten aan het Agentschap Innoveren en
Ondernemen;

2° concreet gepland: de geplande start- en einddatum van de openbare werken is ingevoerd in het GIPOD;

3° decreet van 15 juli 2016: het decreet van 15 juli 2016 houdende toekenning van een hinderpremie aan kleine
ondernemingen die ernstige hinder ondervinden van openbare werken in het Vlaamse Gewest;

4° GIPOD: het Generiek Informatieplatform Openbaar Domein, vermeld in artikel 3, 4°, van het GIPOD-decreet
van 4 april 2014;

5° GIPOD-werkzone: de zone waarbinnen de openbare werken worden uitgevoerd, vermeld in artikel 8, §3, van
het GIPOD-decreet van 4 april 2014;

6° hinderperiode: een aaneensluitende periode van ernstige hinder, veroorzaakt door openbare werken;

7° hinderzone: alle wegvakken en kruispunten die overlappen met de GIPOD-werkzone;

8° kennisgeving: de kennisgeving, vermeld in artikel 21, eerste lid;

9° kleine onderneming: een kleine onderneming als vermeld in artikel 2, eerste lid, 1°, van het decreet van
15 juli 2016;

10° minister: de Vlaamse minister, bevoegd voor de economie;

11° NACE-codegroep 1: de lijst van activiteiten met code 1, opgenomen in de bijlage bij dit besluit. Het betreft de
detailhandel, de horeca en allerhande diensten waarvoor persoonlijk en direct contact met de klanten is vereist en die
redelijkerwijze moeilijk kunnen worden uitgeoefend op verplaatsing;

12° NACE-codegroep 2: de lijst van activiteiten met code 2, opgenomen in de bijlage bij dit besluit. Het betreft vrije
beroepen en dienstverleningen die niet buiten de praktijkmuren of fysieke grenzen van de vestiging te organiseren zijn;

13° onderneming: een onderneming als vermeld in artikel 2, eerste lid, 2°, van het decreet van 15 juli 2016;

14° openbare werken: een of meer werkopdrachten als vermeld in artikel 3, 12° en 13°, van het GIPOD-decreet van
4 april 2014, die op hetzelfde moment worden uitgevoerd;

15° rijbaan: de rijbaan, vermeld in artikel 2, 2.1, van de wegcode;

16° rijstrook: de rijstrook, vermeld in artikel 2, 2.2, van de wegcode;

17 sluitingsperiode: een aaneensluitende periode van sluitingsdagen;

18° wegcode: het koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen reglement op de politie van het
wegverkeer en van het gebruik van de openbare weg;

19° wegvak: het gedeelte van de weg tussen twee opeenvolgende kruispunten.

De minister kan de definities, vermeld in het eerste lid, aanvullen en verduidelijken.

66369MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



HOOFDSTUK 2. — Voorwaarden

Afdeling 1. — Basis- en bijkomende voorwaarden

Art. 2. Een onderneming moet cumulatief aan de volgende basisvoorwaarden voldoen om in aanmerking te
komen voor hinderpremie A of B:

1° de onderneming is een kleine onderneming met werknemers in de zin van artikel 5;

2° de onderneming heeft een vestiging in het Vlaamse Gewest;

3° de onderneming heeft een in aanmerking komende rechtsvorm als vermeld in artikel 6;

4° de onderneming bevindt zich niet in een niet-toegelaten rechtstoestand als vermeld in artikel 7;

5° de onderneming is geen overheidsonderneming als vermeld in artikel 8;

6° in de vestiging, vermeld in punt 2°, vindt er op vaste tijdstippen als vermeld in artikel 9 persoonlijk en direct
contact met de klanten plaats;

7° de onderneming heeft geen procedure op basis van Europees of nationaal recht lopen waarbij een toegekende
steun wordt teruggevorderd;

8° de onderneming en de vestiging, vermeld in punt 2°, zijn actief.

Een onderneming dient aan de voorwaarden, vermeld in het eerste lid, 1° en 5°, te voldoen:

1° voor de hinderpremie A en voor de bijkomende hinderpremie B: op de datum van de kennisgeving;

2° voor de afzonderlijke hinderpremie B: op de datum van het indienen van de eerste aanvraag.

Een onderneming dient aan de voorwaarden, vermeld in het eerste lid, 2°, 3°, 4°, 6°, 7° en 8°, te voldoen:

1° voor de hinderpremie A: gedurende de periode vanaf de datum van de kennisgeving tot de datum van het
indienen van de aanvraag;

2° voor de bijkomende hinderpremie B: gedurende de periode vanaf de datum van de kennisgeving tot de datum
van het indienen van de laatste aanvraag;

3° voor de afzonderlijke hinderpremie B: gedurende de periode vanaf de datum van het indienen van de eerste
aanvraag tot de datum van het indienen van de laatste aanvraag.

Art. 3. Een onderneming komt in aanmerking voor hinderpremie A als ze naast de voorwaarden, vermeld in
artikel 2, cumulatief aan de volgende bijkomende voorwaarden voldoet:

1° de vestiging, vermeld in artikel 2, eerste lid, 2°, ondervindt ernstige hinder van openbare werken als vermeld
in artikel 10;

2° de vestiging, vermeld in artikel 2, eerste lid, 2°, oefent een hoofdactiviteit uit die in aanmerking komt als
vermeld in artikel 11.

Een onderneming dient aan de voorwaarden, vermeld in het eerste lid, te voldoen gedurende de periode vanaf de
datum van de kennisgeving tot de datum van het indienen van de aanvraag.

Art. 4. Een onderneming komt in aanmerking voor de bijkomende of de afzonderlijke hinderpremie B als ze naast
de voorwaarden, vermeld in artikel 2, cumulatief aan de volgende bijkomende voorwaarden voldoet:

1° de vestiging, vermeld in artikel 2, eerste lid, 2°, ondervindt ernstige hinder van openbare werken als vermeld
in artikel 12;

2° de vestiging, vermeld in artikel 2, eerste lid, 2°, oefent een hoofdactiviteit die in aanmerking komt uit als
vermeld in artikel 13;

3° de vestiging, vermeld in artikel 2, eerste lid, 2°, wordt volledig gesloten als gevolg van ernstige hinder door
openbare werken als vermeld in artikel 14;

4° om in aanmerking te komen voor de bijkomende hinderpremie B: hinderpremie A is toegekend.

Een onderneming dient aan de voorwaarden, vermeld in het eerste lid, 1° en 2°, te voldoen:

1° voor de bijkomende hinderpremie B: gedurende de periode vanaf de datum van de kennisgeving tot de datum
van het indienen van de laatste aanvraag;

2° voor de afzonderlijke hinderpremie B: gedurende de periode vanaf de datum van het indienen van de eerste
aanvraag tot de datum van het indienen van de laatste aanvraag.

Afdeling 2. — Uitvoering van de basisvoorwaarden voor hinderpremie A en B

Onderafdeling 1. Kleine onderneming

Art. 5. Onder werknemers als vermeld in artikel 2, eerste lid, 1°, van het decreet van 15 juli 2016, wordt verstaan:
de werknemers die de werkgever heeft aangegeven bij de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid.

Onderafdeling 2. In aanmerking komende rechtsvormen

Art. 6. De volgende rechtsvormen komen in aanmerking voor de toekenning van hinderpremie A en B:

1° de onderneming is een natuurlijk persoon die koopman is of een zelfstandig beroep uitoefent;

2° de onderneming is een handelsvennootschap met rechtspersoonlijkheid van privaat recht;

3° de onderneming is een burgerlijke vennootschap met handelsvorm van privaat recht;

4° de onderneming is een buitenlandse onderneming met een vergelijkbaar statuut.

Onderafdeling 3. Niet-toegelaten rechtstoestanden

Art. 7. De volgende rechtstoestanden zijn niet toegelaten voor de toekenning van hinderpremie A en B:

1° ontbinding;

2° stopzetting;

3° faillissement;

4° vereffening.
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Onderafdeling 4. Geen overheidsonderneming

Art. 8. Een onderneming is een overheidsonderneming als een administratieve overheid als vermeld in artikel 14
van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, of een buitenlandse vergelijkbare
administratieve overheid, een dominerende invloed uitoefent op het beleid van de onderneming. Er is een vermoeden
van dominerende invloed als de onderneming voor 50% of meer van het kapitaal of de stemrechten rechtstreeks of
onrechtstreeks in handen is van de administratieve overheid.

Het vermoeden, vermeld in het eerste lid, kan worden weerlegd als de onderneming kan aantonen dat de
administratieve overheid, vermeld in het eerste lid, in werkelijkheid geen dominerende invloed uitoefent op het beleid
van de onderneming.

Onderafdeling 5. Persoonlijk en direct contact met de klanten

Art. 9. Aan de voorwaarde, vermeld in artikel 2, eerste lid, 6°, is voldaan als de openingstijden van de vestiging,
vermeld in artikel 2, eerste lid, 2°, een vast schema volgen.

Afdeling 3. — Uitvoering van de bijkomende voorwaarden voor hinderpremie A

Onderafdeling 1. Ernstige hinder van openbare werken

Art. 10. De vestiging, vermeld in artikel 2, eerste lid, 2°, ondervindt ernstige hinder van openbare werken als
cumulatief aan de volgende voorwaarden is voldaan:

1° de rijbaan wordt geheel of gedeeltelijk afgesloten of één of meer rijstroken worden geheel of gedeeltelijk
afgesloten;

2° de openbare werken zijn concreet gepland;

3° de openbare werken duren minstens dertig opeenvolgende kalenderdagen;

4° de vestiging bevindt zich binnen de hinderzone waar de openbare werken worden uitgevoerd.

Onderafdeling 2. In aanmerking komende activiteiten

Art. 11. De hoofdactiviteit van de vestiging, vermeld in artikel 2, eerste lid, 2°, komt in aanmerking als ze behoort
tot NACE-codegroep 1.

Alleen de NACE-code die toegekend is door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid of de btw-administratie, bepaalt
de hoofdactiviteit van de vestiging.

Afdeling 4. — Uitvoering van de bijkomende voorwaarden voor de bijkomende of afzonderlijke hinderpremie B

Onderafdeling 1. Ernstige hinder van openbare werken

Art. 12. De vestiging, vermeld in artikel 2, eerste lid, 2°, ondervindt ernstige hinder van openbare werken als
cumulatief aan de volgende voorwaarden is voldaan:

1° de rijbaan is geheel of gedeeltelijk afgesloten of één of meer rijstroken zijn geheel of gedeeltelijk afgesloten;

2° de openbare werken zijn concreet gepland en gestart;

3° de openbare werken duren minstens dertig opeenvolgende kalenderdagen;

4° de vestiging bevindt zich:

a) voor de bijkomende hinderpremie B: binnen de hinderzone waar de openbare werken worden uitgevoerd, als
de hoofdactiviteit tot NACE-codegroep 1 behoort;

b) voor de afzonderlijke hinderpremie B: buiten de hinderzone waar de openbare werken worden uitgevoerd, als
de hoofdactiviteit tot NACE-codegroep 1 behoort;

c) voor de afzonderlijke hinderpremie B: binnen of buiten de hinderzone waar de openbare werken worden
uitgevoerd, als de hoofdactiviteit tot NACE-codegroep 2 behoort.

Onderafdeling 2. In aanmerking komende activiteiten

Art. 13. De hoofdactiviteit van de vestiging, vermeld in artikel 2, eerste lid, 2°, komt in aanmerking:

1° voor de bijkomende hinderpremie B als ze behoort tot NACE-codegroep 1 als de voormelde vestiging zich
binnen de hinderzone bevindt als vermeld in artikel 12, 4°, a);

2° voor de afzonderlijke hinderpremie B als ze behoort tot:

a) NACE-codegroep 1 als de vestiging zich buiten de hinderzone bevindt als vermeld in artikel 12, 4°, b);

b) NACE-codegroep 2 als de vestiging zich binnen of buiten de hinderzone bevindt als vermeld in artikel 12, 4°, c).

Alleen de NACE-code die toegekend is door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid of de btw-administratie, bepaalt
de hoofdactiviteit van de vestiging.
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Onderafdeling 3. Sluiting

Art. 14. De vestiging, vermeld in artikel 2, eerste lid, 2°, wordt minstens 21 opeenvolgende kalenderdagen
volledig gesloten als gevolg van de ernstige hinder van de openbare werken om in aanmerking te komen voor de
bijkomende of de afzonderlijke hinderpremie B.

Afdeling 5. — Aanpassing van de voorwaarden

Art. 15. De minister kan de uitvoering van de basis- en bijkomende voorwaarden, vermeld in artikel 5 tot en met
14, aanpassen of aanvullen op basis van de beschikbare begrotingskredieten.

HOOFDSTUK 3. — Steun

Afdeling 1. — Frequentie van de hinderpremie

Onderafdeling 1. Hinderpremie A

Art. 16. Hinderpremie A wordt per onderneming maximaal één keer per jaar en één keer per hinderperiode
toegekend.

Onderafdeling 2. Hinderpremie B

Art. 17. Hinderpremie B wordt per onderneming maximaal 365 sluitingsdagen per hinderperiode toegekend.

Er kunnen binnen de hinderperiode verschillende sluitingsperiodes zijn die niet op elkaar aansluiten.

Als de vestiging, vermeld in artikel 2, eerste lid, 2°, minder dan vijf dagen per week is geopend, wordt
hinderpremie B alleen toegekend voor de sluitingsdagen waarop de vestiging geopend zou zijn volgens de vaste
openingstijden.

Art. 18. De bijkomende hinderpremie B wordt toegekend vanaf de 22ste kalenderdag van de eerste sluitingspe-
riode.

De afzonderlijke hinderpremie B wordt toegekend vanaf de achtste kalenderdag van de eerste sluitingsperiode

Afdeling 2. — Aanpassing van de hinderpremie

Art. 19. De minister kan de hoogte van de hinderpremie A en B, vermeld in artikel 5, eerste lid, en artikel 6, eerste
lid, van het decreet van 15 juli 2016, en de frequentie van hinderpremie A en B, vermeld in artikel 16 tot en met 18,
verlagen op basis van de beschikbare begrotingskredieten.

HOOFDSTUK 4. — Procedure

Afdeling 1. — Selectie

Art. 20. De ondernemingen die aan de voorwaarden voor de toekenning van hinderpremie A, vermeld in artikel
2 en 3, voldoen, worden door het Agentschap Innoveren en Ondernemen geselecteerd op basis van de gegevens die
opgenomen zijn in het GIPOD en de VKBO.

In het eerste lid wordt verstaan onder VKBO: de Verrijkte Kruispuntbank voor Ondernemingen, vermeld in
artikel 4, 11°, van het decreet van 13 juli 2012 houdende de oprichting van een Vlaamse dienstenintegrator.

Het Agentschap Innoveren en Ondernemen kan ondernemingen toevoegen aan de selectie na onderzoek van de
elektronische meldingen, vermeld in artikel 28.

Afdeling 2. — Kennisgeving

Art. 21. De geselecteerde ondernemingen ontvangen een schriftelijke kennisgeving nadat de openbare werken
concreet zijn gepland.

De kennisgeving gebeurt uiterlijk zes weken vóór de geplande startdatum van de openbare werken als de
openbare werken zijn ingevoerd in het GIPOD binnen de termijn vermeld in artikel 8, § 2, 1° van het GIPOD-decreet
van 4 april 2014.

De kennisgeving gebeurt uiterlijk vijf maanden vóór de geplande startdatum van de openbare werken als de
openbare werken zijn ingevoerd in het GIPOD binnen de termijn vermeld in artikel 8, § 2, 2° van het GIPOD-decreet
van 4 april 2014.

Afdeling 3. — Aanvraag

Onderafdeling 1. Hinderpremie A

Art. 22. De geselecteerde onderneming vraagt hinderpremie A elektronisch aan. In de aanvraag wordt bevestigd
dat de gegevens op grond waarvan de selectie, vermeld in artikel 20, eerste lid, is gebeurd, correct en op haar van
toepassing zijn.

Hinderpremie A wordt uiterlijk dertig kalenderdagen vanaf de kennisgeving en vóór de geplande einddatum van
de openbare werken aangevraagd.

Onderafdeling 2. Hinderpremie B

Art. 23. De geselecteerde onderneming vraagt de bijkomende hinderpremie B elektronisch aan. In de aanvraag
wordt bevestigd dat de gegevens op grond waarvan de selectie, vermeld in artikel 20, eerste lid, is gebeurd, correct en
op haar van toepassing zijn.

De onderneming vraagt de afzonderlijke hinderpremie B elektronisch aan.

Art. 24. Hinderpremie B kan op zijn vroegst op de startdatum van de openbare werken en uiterlijk op de
startdatum van de sluitingsperiode aangevraagd worden.

Art. 25. Binnen de hinderperiode kan hinderpremie B verschillende keren aangevraagd worden.

Per aanvraag mag het aantal sluitingsdagen waarvoor hinderpremie B wordt aangevraagd, niet meer dan dertig
bedragen.
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Afdeling 4. — Toekenning

Art. 26. Het Agentschap Innoveren en Ondernemen onderzoekt de naleving van de voorwaarden op basis van de
gegevens die opgenomen zijn in het GIPOD en de VKBO en beslist of hinderpremie A of B toegekend wordt.

De onderneming ontvangt een schriftelijke kennisgeving van de beslissing, vermeld in het eerste lid.

Afdeling 5. — Uitbetaling

Art. 27. Als het Agentschap Innoveren en Ondernemen beslist dat de hinderpremie wordt toegekend, wordt ze
uitbetaald.

De hinderpremie wordt alleen uitbetaald op een Belgisch rekeningnummer op naam van de begunstigde
onderneming.

Afdeling 6. — Meldpunt

Art. 28. De niet-geselecteerde onderneming die van oordeel is dat ze aan de voorwaarden van selectie voldoet,
kan dat elektronisch melden aan het Agentschap Innoveren en Ondernemen.

De elektronische melding wordt nader onderzocht door het Agentschap Innoveren en Ondernemen, met het oog
op een aanvulling of verbetering van de gegevens in het GIPOD door de initiatiefnemer van de openbare werken of
in de VKBO door de onderneming.

De elektronische melding en de aanvulling of verbetering van de gegevens in het GIPOD of de VKBO moeten
gebeuren vóór de geplande einddatum van de openbare werken.

Afdeling 7. — Aanpassing van de procedure

Art. 29. De minister kan de voorwaarden van de procedure, vermeld in artikel 20 tot en met 28, aanpassen of
aanvullen.

HOOFDSTUK 5. — Controle

Art. 30. Onverminderd de selectie, vermeld in artikel 20, eerste lid, en het onderzoek, vermeld in artikel 26, eerste
lid, kan het Agentschap Innoveren en Ondernemen op elk ogenblik controleren of de voorwaarden van het decreet van
15 juli 2016 en de uitvoeringsbesluiten ervan worden nageleefd op basis van de gegevens die opgenomen zijn in het
GIPOD en de VKBO.

Die controle kan, afhankelijk van het feit of de onderneming al dan niet werd geselecteerd of de steun al dan niet
werd toegekend of uitbetaald, het volgende tot gevolg hebben:

1° beslissing tot niet-selectie van de onderneming;

2°beslissing tot weigering van de hinderpremie;

3° beslissing tot niet-uitbetaling of terugvordering van de hinderpremie.

HOOFDSTUK 6. — Terugvordering

Art. 31. De hinderpremie wordt pro rata temporis teruggevorderd binnen vijf jaar na de datum van de aanvraag
als de voorwaarden van het decreet van 15 juli 2016 en de uitvoeringsbesluiten ervan niet worden nageleefd, tenzij de
niet-naleving het gevolg is van overmacht.

Art. 32. In geval van terugvordering wordt de Europese referentievoet voor terugvordering van onrechtmatig
verleende staatssteun toegepast.

HOOFDSTUK 7. — Slotbepalingen

Afdeling 1. — Opheffingsbepaling

Art. 33. De volgende regelingen worden opgeheven:

1° het besluit van de Vlaamse Regering van 6 juli 2007 tot uitvoering van het decreet van 7 juli 2006 houdende
toekenning van een rentetoelage voor ondernemingen die lijden onder de verstoorde bereikbaarheid ten gevolge van
hinder door openbare werken, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 5 februari 2016;

2° het ministerieel besluit van 10 juli 2007 tot uitvoering van artikel 6 van het besluit van de Vlaamse Regering van
6 juli 2007 tot uitvoering van het decreet van 7 juli 2006 houdende toekenning van een rentetoelage voor
ondernemingen die lijden onder de verstoorde bereikbaarheid ten gevolge van hinder door openbare werken, het laatst
gewijzigd bij het ministerieel besluit van 28 mei 2009.

Afdeling 2. — Overgangsbepalingen

Art. 34. Het decreet van 7 juli 2006 houdende toekenning van een rentetoelage voor ondernemingen die lijden
onder de verstoorde bereikbaarheid ten gevolge van hinder door openbare werken, de wet van 3 december 2005
betreffende de uitkering van een inkomenscompensatievergoeding aan zelfstandigen die het slachtoffer zijn van hinder
ten gevolge van werken op het openbaar domein en de uitvoeringsbesluiten ervan blijven van toepassing op aanvragen
die ingediend zijn vóór 1 juli 2017. De subsidiabele duurtijd van de openbare werken of de subsidiabele
sluitingsperiode kan in dat geval maximaal zes maanden na de inwerkingtreding van dit besluit lopen.

Het decreet van 15 juli 2016 en de uitvoeringsbesluiten ervan zijn van toepassing op de aanvragen inzake openbare
werken die concreet gepland zijn vanaf 1 juli 2017.

Afdeling 3. — Inwerkingtredingsbepaling

Art. 35. Dit besluit en het decreet van 15 juli 2016 treden in werking op 1 juli 2017.

Afdeling 4. — Uitvoeringsbepaling

Art. 36. De Vlaamse minister, bevoegd voor de economie, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 12 mei 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,
Ph. MUYTERS
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Bijlage. Lijst van activiteiten als vermeld in artikel 1, 11° en 12°.

NACE-
code Activiteiten Code

10520 Vervaardiging van consumptie-ijs 1

10712 Ambachtelijke vervaardiging van
brood en van vers banketbakkers-
werk

1

10820 Vervaardiging van cacao, chocolade
en suikerwerk

1

45113 Detailhandel in auto’s en lichte
bestelwagens (≤ 3,5 ton)

1

45193 Detailhandel in andere motorvoer-
tuigen (> 3,5 ton)

1

45194 Handel in aanhangwagens, opleg-
gers en caravans

1

45201 Algemeen onderhoud en reparatie
van auto’s en lichte bestelwagens (≤
3,5 ton)

1

45202 Algemeen onderhoud en reparatie
van overige motorvoertuigen (> 3,5
ton)

1

45203 Reparatie en montage van speci-
fieke auto-onderdelen

1

45204 Carrosserieherstelling 1

45205 Bandenservicebedrijven 1

45206 Wassen en poetsen van motorvoer-
tuigen

1

45209 Onderhoud en reparatie van motor-
voertuigen, n.e.g.

1

45320 Detailhandel in onderdelen en acces-
soires van motorvoertuigen

1

45402 Detailhandel in en onderhoud en
reparatie van motorfietsen en delen
en toebehoren van motorfietsen

1

47111 Detailhandel in niet-gespecialiseerde
winkels in diepvriesproducten

1

47112 Detailhandel in niet-gespecialiseerde
winkels waarbij voedings- en genot-
middelen overheersen (verkoopsop-
pervlakte < 100 m_)

1

47113 Detailhandel in niet-gespecialiseerde
winkels waarbij voedings- en genot-
middelen overheersen (verkoopsop-
pervlakte tussen 100 m_ en minder
dan 400 m_)

1

47114 Detailhandel in niet-gespecialiseerde
winkels waarbij voedings- en genot-
middelen overheersen (verkoopsop-
pervlakte tussen 400 m_ en minder
dan 2500 m_)

1

47115 Detailhandel in niet-gespecialiseerde
winkels waarbij voedings- en genot-
middelen overheersen (verkoopsop-
pervlakte ≥ 2500 m_)

1

47191 Detailhandel in niet-gespecialiseerde
winkels waarbij voedings- en genot-
middelen niet overheersen (verkoop-
oppervlakte < 2500 m_)

1

47192 Detailhandel in niet-gespecialiseerde
winkels waarbij voedings- en genot-
middelen niet overheersen (verkoop-
oppervlakte. ≥ 2500 m_)

1

47210 Detailhandel in groenten en fruit in
gespecialiseerde winkels

1
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NACE-
code Activiteiten Code

47221 Detailhandel in vlees en vleespro-
ducten in gespecialiseerde winkels,
m.u.v. vlees van wild en van gevo-
gelte

1

47222 Detailhandel in vlees van wild en
van gevogelte in gespecialiseerde
winkels

1

47230 Detailhandel in vis en schaal- en
weekdieren in gespecialiseerde win-
kels

1

47241 Detailhandel in brood en banketbak-
kerswerk in gespecialiseerde win-
kels (koude bakkers)

1

47242 Detailhandel in chocolade en suiker-
werk in gespecialiseerde winkels

1

47251 Detailhandel in wijnen en geestrijke
dranken in gespecialiseerde winkels

1

47252 Detailhandel in dranken in gespe-
cialiseerde winkels, algemeen assor-
timent

1

47260 Detailhandel in tabaksproducten in
gespecialiseerde winkels

1

47291 Detailhandel in zuivelproducten en
eieren in gespecialiseerde winkels

1

47299 Overige detailhandel in voedings-
middelen in gespecialiseerde win-
kels, n.e.g.

1

47300 Detailhandel in motorbrandstoffen
in gespecialiseerde winkels

1

47410 Detailhandel in computers, randap-
paratuur en software in gespeciali-
seerde winkels

1

47420 Detailhandel in telecommunicatie-
apparatuur in gespecialiseerde win-
kels

1

47430 Detailhandel in audio- en videoap-
paratuur in gespecialiseerde win-
kels

1

47511 Detailhandel in kledingstoffen in
gespecialiseerde winkels

1

47512 Detailhandel in huishoudtextiel en
beddengoed in gespecialiseerde win-
kels

1

47513 Detailhandel in breigarens, handwer-
ken en fournituren in gespeciali-
seerde winkels

1

47519 Detailhandel in overig textiel in
gespecialiseerde winkels

1

47521 Bouwmarkten en andere doe-het-
zelfzaken in bouwmaterialen, alge-
meen assortiment

1

47522 Detailhandel in houten bouw- en
tuinmaterialen in gespecialiseerde
winkels

1

47523 Detailhandel in wand- en vloerte-
gels in gespecialiseerde winkels

1

47524 Detailhandel in parket-, laminaat-
en kurkvloeren in gespecialiseerde
winkels

1

47525 Detailhandel in ijzerwaren en
gereedschappen in gespecialiseerde
winkels

1
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NACE-
code Activiteiten Code

47526 Detailhandel in verf en verfwaren in
gespecialiseerde winkels

1

47527 Detailhandel in sanitaire artikelen
en sanitair installatiemateriaal in
gespecialiseerde winkels

1

47529 Detailhandel in overige bouwmate-
rialen in gespecialiseerde winkels

1

47530 Detailhandel in tapijten en andere
vloerbedekking en wandbekleding
in gespecialiseerde winkels

1

47540 Detailhandel in elektrische huis-
houdapparaten in gespecialiseerde
winkels

1

47591 Detailhandel in huismeubilair in
gespecialiseerde winkels

1

47592 Detailhandel in verlichtingsartike-
len in gespecialiseerde winkels

1

47593 Detailhandel in glas-, porselein- en
aardewerk en in niet-elektrische
huishoudelijke artikelen in gespecia-
liseerde winkels

1

47594 Detailhandel in muziekinstrumen-
ten in gespecialiseerde winkels

1

47599 Detailhandel in andere huishoude-
lijke artikelen in gespecialiseerde
winkels, n.e.g.

1

47610 Detailhandel in boeken in gespecia-
liseerde winkels

1

47620 Detailhandel in kranten en kantoor-
behoeften in gespecialiseerde win-
kels

1

47630 Detailhandel in audio- en video-
opnamen in gespecialiseerde win-
kels

1

47640 Detailhandel in sport- en kampeer-
artikelen in gespecialiseerde win-
kels

1

47650 Detailhandel in spellen en speel-
goed in gespecialiseerde winkels

1

47711 Detailhandel in damesbovenkle-
ding in gespecialiseerde winkels

1

47712 Detailhandel in herenbovenkleding
in gespecialiseerde winkels

1

47713 Detailhandel in baby- en kinderbo-
venkleding in gespecialiseerde win-
kels

1

47714 Detailhandel in onderkleding, linge-
rie en strand- en badkleding in
gespecialiseerde winkels

1

47715 Detailhandel in kledingaccessoires
in gespecialiseerde winkels

1

47716 Detailhandel in dames-, heren-,
baby- en kinderboven- en onderkle-
ding en kledingaccessoires in gespe-
cialiseerde winkels (algemeen assor-
timent)

1

47721 Detailhandel in schoeisel in gespe-
cialiseerde winkels

1

47722 Detailhandel in lederwaren en reis-
artikelen in gespecialiseerde win-
kels

1

47730 Apotheken 1
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NACE-
code Activiteiten Code

47740 Detailhandel in medische en ortho-
pedische artikelen in gespeciali-
seerde winkels

1

47750 Detailhandel in cosmetica en toiletar-
tikelen in gespecialiseerde winkels

1

47761 Detailhandel in bloemen, planten,
zaden en kunstmeststoffen in gespe-
cialiseerde winkels

1

47762 Detailhandel in huisdieren, voedsel
voor huisdieren en benodigdheden
daarvoor in gespecialiseerde win-
kels

1

47770 Detailhandel in uurwerken en siera-
den in gespecialiseerde winkels

1

47781 Detailhandel in vaste, vloeibare en
gasvormige brandstoffen in gespe-
cialiseerde winkels, m.u.v. motor-
brandstoffen

1

47782 Detailhandel in fotografische en opti-
sche artikelen en in precisieinstru-
menten in gespecialiseerde winkels

1

47783 Detailhandel in wapens en munitie
in gespecialiseerde winkels

1

47784 Detailhandel in drogisterijartikelen
en onderhoudsproducten in gespe-
cialiseerde winkels

1

47785 Detailhandel in fietsen in gespecia-
liseerde winkels

1

47786 Detailhandel in souvenirs en reli-
gieuze artikelen in gespecialiseerde
winkels

1

47787 Detailhandel in nieuwe kunstvoor-
werpen in gespecialiseerde winkels

1

47788 Detailhandel in babyartikelen (alge-
meen assortiment)

1

47789 Overige detailhandel in nieuwe arti-
kelen in gespecialiseerde winkels,
n.e.g.

1

47791 Detailhandel in antiquiteiten in win-
kels

1

47792 Detailhandel in tweedehandskle-
ding in winkels

1

47793 Detailhandel in andere tweede-
handsgoederen in winkels, m.u.v.
tweedehandskleding

1

55100 Hotels en dergelijke accommodatie 1

55201 Jeugdherbergen en jeugdverblijfcen-
tra

1

55203 Gites , vakantiewoningen en
-appartementen

1

55204 Gastenkamers 1

55209 Vakantieverblijven en andere accom-
modatie voor kort verblijf, n.e.g.

1

56101 Eetgelegenheden met volledige
bediening

1

56102 Eetgelegenheden met beperkte
bediening

1

56290 Overige eetgelegenheden 1

56301 Cafés en bars 1

56302 Discotheken, dancings en dergelijke 1

56309 Andere drinkgelegenheden 1
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NACE-
code Activiteiten Code

59140 Vertoning van films 1

79110 Reisbureaus 1

82190 Fotokopiëren, documentvoorberei-
ding en andere gespecialiseerde
ondersteunende activiteiten ten
behoeve van kantoren

1

88911 Kinderdagverblijven en crèches 1

88912 Kinderopvang door onthaalmoe-
ders

1

88919 Overige kinderopvang 1

90041 Exploitatie van schouwburgen, con-
certzalen en dergelijke

1

90042 Exploitatie van culturele centra en
multifunctionele zalen ten behoeve
van culturele activiteiten

1

93130 Fitnesscentra 1

93291 Exploitatie van snooker- en biljar-
tenzalen

1

95110 Reparatie van computers en randap-
paratuur

1

95120 Reparatie van communicatieappara-
tuur

1

95210 Reparatie van consumentenelektro-
nica

1

95220 Reparatie van huishoudapparaten
en van werktuigen voor gebruik in
huis en tuin

1

95230 Reparatie van schoeisel en lederwa-
ren

1

95240 Reparatie van meubelen en stoffe-
ring

1

95250 Reparatie van uurwerken en siera-
den

1

95290 Reparatie van andere consumenten-
artikelen

1

96012 Activiteiten van wasserettes en was-
salons ten behoeve van particulie-
ren

1

96021 Haarverzorging 1

96022 Schoonheidsverzorging 1

96031 Uitvaartverzorging 1

96040 Sauna’s, solaria, baden enz. 1

96092 Plaatsen van tatouages en piercings 1

96093 Diensten in verband met de verzor-
ging van huisdieren, m.u.v. veteri-
naire diensten

1

96095 Pensions voor huisdieren 1

18120 Overige drukkerijen 2

55300 Kampeerterreinen en kampeerauto-
en caravanterreinen

2

56210 Catering 2

58190 Overige uitgeverijen 2

68311 Bemiddeling bij de aankoop, ver-
koop en verhuur van onroerend
goed voor een vast bedrag of op
contractbasis

2

69101 Activiteiten van advocaten 2

69102 Activiteiten van notarissen 2
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NACE-
code Activiteiten Code

74201 Activiteiten van fotografen, met uit-
zondering van persfotografen

2

75000 Veterinaire diensten 2

77110 Verhuur en lease van personenauto’s
en lichte bestelwagens (< 3,5 ton)

2

77120 Verhuur en lease van vrachtwagens
en overige motorvoertuigen (> 3,5
ton)

2

77210 Verhuur en lease van sport- en
recreatieartikelen

2

77220 Verhuur van videobanden, dvd’s en
cd’s

2

77291 Verhuur en lease van machines,
apparatuur en handgereedschap
voor doe-het-zelvers

2

77292 Verhuur en lease van televisietoestel-
len en andere audio- en videoappa-
ratuur

2

77293 Verhuur en lease van vaat- en glas-
werk, keuken- en tafelgerei, elektri-
sche huishoudapparaten en andere
huishoudelijke benodigdheden

2

77294 Verhuur en lease van textiel, kle-
ding, sieraden en schoeisel

2

77295 Verhuur en lease van medisch en
paramedisch materieel

2

77296 Verhuur en lease van bloemen en
planten

2

77299 Verhuur en lease van andere consu-
lentenartikelen, n.e.g.

2

77310 Verhuur en lease van landbouwma-
chines en -werktuigen

2

77320 Verhuur en lease van machines en
installaties voor de bouwnijverheid
en de weg- en waterbouw

2

77330 Verhuur en lease van kantoormachi-
nes, inclusief computers

2

77340 Verhuur en lease van schepen 2

77350 Verhuur en lease van luchtvaartui-
gen

2

77391 Verhuur en lease van speel-,
amusement-, en verkoopautomaten

2

77392 Verhuur en lease van tenten 2

77393 Verhuur en lease van caravans en
motorhomes

2

77394 Verhuur en lease van woon- en
bureelcontainers en dergelijke
accommodatie

2

77399 Verhuur en lease van andere machi-
nes en werktuigen en andere mate-
riële goederen

2

86210 Huisartspraktijken 2

86220 Praktijken van specialisten 2

86230 Tandartspraktijken 2

86904 Activiteiten op het vlak van geeste-
lijke gezondheidszorg, m.u.v. psy-
chiatrische ziekenhuizen en verzor-
gingstehuizen

2

86905 Ambulante revalidatieactiviteiten 2
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NACE-
code Activiteiten Code

86909 Overige menselijke gezondheids-
zorg, n.e.g.

2

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 12 mei 2017 tot uitvoering van het
decreet van 15 juli 2016 houdende toekenning van een hinderpremie aan kleine ondernemingen die ernstige hinder
ondervinden van openbare werken in het Vlaamse Gewest.

Brussel, 12 mei 2017.
De minister-president van de Vlaamse Regering,

G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,
Ph. MUYTERS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/12614]
12 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand portant exécution du décret du 15 juillet 2016 portant octroi d’une
prime de nuisances aux petites entreprises sérieusement incommodées par des travaux publics en Région flamande

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 15 juillet 2016 portant octroi d’une prime de nuisances aux petites entreprises sérieusement
incommodées par des travaux publics en Région flamande, les articles 2, 4, 5, 6, 7, 8, 9 et 10 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 6 juillet 2007 portant exécution du décret du 7 juillet 2006 portant octroi
d’une subvention-intérêt aux entreprises souffrant d’une accessibilité perturbée suite à des travaux publics ;

Vu l’arrêté ministériel du 10 juillet 2007 portant exécution de l’article 6 de l’arrêté du Gouvernement flamand du
6 juillet 2007 portant exécution du décret du 7 juillet 2006 portant octroi d’une subvention-intérêt aux entreprises
souffrant d’une accessibilité perturbée suite à des travaux publics ;

Vu l’accord du ministre ayant le budget dans ses attributions, donné le 9 décembre 2016 ;
Vu l’avis du Conseil socio-économique de la Flandre, rendu le 30 janvier 2017 ;
Vu l’avis 60.936/1 du Conseil d’État, donné le 7 mars 2017, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des

lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Considérant le Règlement (UE) n° 1407/2013 de la Commission du 18 décembre 2013 relatif à l’application des

articles 107 et 108 du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne aux aides de minimis ;
Sur la proposition du Ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports ;
Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Définitions

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° ″ Agentschap Innoveren en Ondernemen ″ : l’agence visée à l’article 1er, 2° de l’arrêté du Gouvernement flamand
du 18 décembre 2015 relatif à la dissolution sans liquidation de ″l’ Agentschap voor Innovatie door Wetenschap en
Technologie ″ et réglant le transfert de ses activités à l’″ Agentschap Innoveren en Ondernemen ″ ;

2° concrètement planifié(e)(s) : les date de début et date de fin des travaux publics ont été enregistrées dans la
GIPOD ;

3° décret du 15 juillet 2016 : le décret du 15 juillet 2016 portant octroi d’une prime de nuisances aux petites
entreprises sérieusement incommodées par des travaux publics en Région flamande ;

4° GIPOD : la Generiek Informatieplatform Openbaar Domein - Plate-forme d’Information générique du Domaine
public, visée à l’article 3, 4° du décret GIPOD du 4 avril 2014 ;

5° zone de travail GIPOD : la zone dans laquelle les travaux publics sont exécutés, telle que visée à l’article 8, § 3
du décret GIPOD du 4 avril 2014 ;

6° période de nuisances : une période continue de nuisances graves, causées par des travaux publics ;

7° zone de nuisances : toutes les sections de voies et croisements empiétant sur la zone de travail GIPOD ;

8° notification : la notification, visée à l’article 21, alinéa premier ;

9° petite entreprise : une petite entreprise, telle que visée à l’article 2, alinéa premier, 1°, du décret du 15 juillet 2016 ;

10° ministre : le ministre flamand qui a l’économie dans ses attributions ;

11° groupe de code 1 de la NACE : la liste des activités relevant du code 1, telle qu’elle a été reprise dans l’annexe
au présent arrêté. Il a rapport au commerce de détail, à l’horeca et aux services de tout type qui présupposent des
contacts personnels et directs avec les clients et qui dès lors peuvent difficilement être exercés ailleurs ;

12° groupe de code 2 de la NACE : la liste des activités relevant du code 2, telle qu’elle a été reprise dans l’annexe
au présent arrêté. Il a rapport aux professions libérales et aux prestations de service qui ne peuvent pas être organisées
en dehors des murs de la pratique ou des limites physiques de l’établissement ;

13° entreprise : une entreprise, telle que visée à l’article 2, alinéa premier, 2°, du décret du 15 juillet 2016 ;

14° travaux publics : un ou plusieurs ordres de travail, tels que visés à l’article 3, 12° et 13° du décret GIPOD du
4 avril 2014, qui sont exécutés au même moment ;

15° chaussée : la chaussée, visée à l’article 2, 2.1, du code de la route ;

16° bande de circulation : la bande de circulation, visée à l’article 2, 2.2, du code de la route ;

66380 MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



17° période de fermeture : une période continue de jours de fermeture ;

18° code de la route : l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement général sur la police de la circulation
routière et de l’usage de la voie publique ;

19° tronçon : la partie de la route entre deux croisements successifs.

Le Ministre peut compléter et clarifier les définitions visées à l’alinéa premier.

CHAPITRE 2. — Conditions

Section 1ère. — Conditions de base et supplémentaires

Art. 2. Une entreprise doit cumulativement satisfaire aux conditions de base suivantes pour être éligible à une
prime de nuisances A ou B :

1° l’entreprise est une petite entreprise employant des travailleurs dans le sens de l’article 5 ;

2° l’entreprise a un établissement en Région flamande ;

3° l’entreprise a une forme juridique éligible, telle que visée à l’article 6 ;

4° l’entreprise ne se trouve pas dans une situation juridique illicite, telle que visée à l’article 7 ;

5° l’entreprise n’est pas une entreprise publique, telle que visée à l’article 8 ;

6° dans l’établissement, visé au point 2°, un contact personnel et direct avec les clients a lieu à des moments fixes,
tels que visés à l’article 9 ;

7° l’entreprise ne fait pas l’objet d’une procédure sur la base du droit européen ou national dont l’objectif est de
recouvrer l’aide octroyée ;

8° l’entreprise et l’établissement, visés au point 2°, sont actifs.

Une entreprise doit satisfaire aux conditions, visées à l’alinéa premier, 1° et 5° :

1° pour ce qui est de la prime de nuisances A et de la prime de nuisances B supplémentaire : à la date de
notification ;

2° pour ce qui est de la prime de nuisances B individuelle : à la date d’introduction de la première demande.

Une entreprise doit satisfaire aux conditions, visées à l’alinéa premier, 2°, 3°, 4°, 6°, 7° et 8° :

1° pour ce qui est de la prime de nuisances A : pendant la période à partir de la date de notification jusqu’à la date
d’introduction de la demande ;

2° pour ce qui est de la prime de nuisances B supplémentaire : pendant la période à partir de la date de notification
jusqu’à la date d’introduction de la dernière demande ;

3° pour ce qui est de la prime de nuisances B individuelle : pendant la période à partir de la date d’introduction
de la première demande jusqu’à la date d’introduction de la dernière demande.

Art. 3. Une entreprise est éligible à une prime de nuisances A si, outre les conditions, visées à l’article 2, elle
satisfait cumulativement aux conditions supplémentaires suivantes :

1° l’établissement, visé à l’article 2, alinéa premier, 2°, éprouve des nuisances graves dues aux travaux publics,
telles que visées à l’article 10 ;

2° l’établissement, visé à l’article 2, alinéa premier, 2°, exerce une activité principale éligible, telle que visée à
l’article 11.

Une entreprise doit satisfaire aux conditions, visées à l’alinéa premier, pendant la période à partir de la date de
notification jusqu’à la date d’introduction de la demande .

Art. 4. Une entreprise est éligible à la prime de nuisances B supplémentaire ou individuelle si, outre les
conditions, visées à l’article 2, elle satisfait cumulativement aux conditions supplémentaires suivantes :

1° l’établissement, visé à l’article 2, alinéa premier, 2°, éprouve des nuisances graves dues aux travaux publics,
telles que visées à l’article 12 ;

2° l’établissement, visé à l’article 2, alinéa premier, 2°, exerce une activité principale éligible, telle que visée à
l’article 13 ;

3° l’établissement, visé à l’article 2, alinéa premier, 2°, est complètement fermé à cause de nuisances graves dues
aux travaux publics, comme il est indiqué à l’article 14 ;

4° pour être éligible à la prime de nuisances B supplémentaire : la prime de nuisances A a été octroyée.

Une entreprise doit satisfaire aux conditions, visées à l’alinéa premier, 1° et 2° :

1° pour ce qui est de la prime de nuisances B supplémentaire : pendant la période à partir de la date de notification
jusqu’à la date d’introduction de la dernière demande ;

2° pour ce qui est de la prime de nuisances B individuelle : pendant la période à partir de la date d’introduction
de la première demande jusqu’à la date d’introduction de la dernière demande.

Section 2. — Exécution des conditions de base pour la prime de nuisances A et B

Sous-section 1ère. — Petite entreprise

Art. 5. Par travailleurs tels que visés à l’article 2, alinéa premier, 1°, du décret du 15 juillet 2016, on entend : les
travailleurs que l’employeur a déclarés à l’Office national de Sécurité sociale.

Sous-section 2. — Formes juridiques éligibles

Art. 6. Les formes juridiques suivantes sont éligibles à l’octroi de la prime de nuisances A et B :

1° l’entreprise est une personne physique au statut de marchand ou exerçant une profession indépendante ;

2° l’entreprise est une société commerciale jouissant de la personnalité juridique de droit privé ;

3° l’entreprise est une société civile à forme commerciale de droit privé ;

4° l’entreprise est une entreprise étrangère ayant un statut équivalent.
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Sous-section 3. — Situations juridiques illicites

Art. 7. Les situations juridiques suivantes ne sont pas admises pour l’octroi de la prime de nuisances A et B :

1° la dissolution ;

2° la cessation ;

3° la faillite ;

4° la liquidation.

Sous-section 4. — Entreprise autre qu’une entreprise publique

Art. 8. Une entreprise est une entreprise publique si une autorité administrative, telle que visée à l’article 14 des
lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ou une autorité administrative étrangère similaire, exerce une
influence dominante sur la politique de l’entreprise. Il y a présomption d’influence dominante lorsque 50 % ou plus du
capital ou des droits de vote de l’entreprise sont directement ou indirectement détenus par l’autorité administrative.

La présomption, visée dans l’alinéa premier, peut être réfutée si l’entreprise peut démontrer que l’autorité
administrative, visée à l’alinéa premier, n’exerce en réalité aucune influence dominante sur la politique de l’entreprise.

Sous-section 5. — Contact personnel et direct avec les clients

Art. 9. Il a été satisfait à la condition, visée à l’article 2, alinéa premier, 6°, si les heures d’ouverture de
l’établissement, visé à l’article 2, alinéa premier, 2°, suivent un schéma fixe.

Section 3. — Exécution des conditions supplémentaires pour la prime de nuisances A

Sous-section 1ère. — Nuisances graves dues aux travaux publics

Art. 10. L’établissement, visé à l’article 2, alinéa premier, 2°, éprouve des nuisances graves dues aux travaux
publics, s’il a été satisfait cumulativement aux conditions suivantes :

1° la chaussée est complètement ou partiellement fermée ou une ou plusieurs bandes de circulation sont
complètement ou partiellement fermées ;

2° les travaux publics ont été concrètement planifiés ;

3° les travaux publics durent au moins trente jours calendrier consécutifs ;

4° l’établissement se trouve dans la zone de nuisances où les travaux publics sont exécutés.

Sous-section 2. — Activités éligibles

Art. 11. L’activité principale de l’établissement, visé à l’article 2, alinéa premier, 2°, est éligible si elle relève du
groupe de code 1 de la NACE.

Seul le code NACE octroyé par l’Office national de Sécurité sociale ou par l’administration de la TVA détermine
l’activité principale de l’établissement.

Section 4. — Exécution des conditions supplémentaires pour la prime de nuisances B supplémentaire ou individuelle

Sous-section 1ère. — Nuisances graves dues aux travaux publics

Art. 12. L’établissement, visé à l’article 2, alinéa premier, 2°, éprouve des nuisances graves dues aux travaux
publics, s’il a été satisfait cumulativement aux conditions suivantes :

1° la chaussée est complètement ou partiellement fermée ou une ou plusieurs bandes de circulation sont
complètement ou partiellement fermées ;

2° les travaux publics ont été concrètement planifiés et ont démarré ;

3° les travaux publics durent au moins trente jours calendrier consécutifs ;

4° l’établissement se trouve :

a) pour ce qui est de la prime de nuisances B supplémentaire : dans la zone de nuisances où les travaux publics
sont exécutés, lorsque l’activité principale relève du groupe de code 1 de la NACE ;

b) pour ce qui est de la prime de nuisances B individuelle : en dehors de la zone de nuisances où les travaux publics
sont exécutés, lorsque l’activité principale relève du groupe de code 1 de la NACE ;

c) pour ce qui est de la prime de nuisances B individuelle : endéans ou en dehors de la zone de nuisances où les
travaux publics sont exécutés, lorsque l’activité principale relève du groupe de code 2 de la NACE.

Sous-section 2. — Activités éligibles

Art. 13. L’activité principale de l’établissement, visé à l’article 2, alinéa premier, 2°, est éligible :

1° à la prime de nuisances B supplémentaire, lorsqu’elle relève du groupe de code 1 de la NACE, si l’établissement
précité se trouve dans la zone de nuisances, comme il est mentionné à l’article 12, 4°, a) ;

2° à la prime de nuisances B individuelle, lorsqu’elle relève du :

a) groupe de code 1 de la NACE, lorsque l’établissement se trouve en dehors de la zone de nuisances, comme il
est mentionné à l’article 12, 4°, b) ;

b) groupe de code 2 de la NACE, lorsque l’établissement se trouve endéans ou en dehors de la zone de nuisances,
comme il est mentionné à l’article 12, 4°, c) .

Seul le code NACE octroyé par l’Office national de Sécurité sociale ou par l’administration de la TVA détermine
l’activité principale de l’établissement.

Sous-section 3. — Fermeture

Art. 14. L’établissement, visé à l’article 2, alinéa premier, 2°, doit être complètement fermé pendant au moins 21
jours calendrier consécutifs à cause des nuisances graves dues aux travaux publics pour être éligible à la prime de
nuisances B supplémentaire ou individuelle.
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Section 5. — Ajustement des conditions

Art. 15. Le ministre peut ajuster ou compléter l’exécution des conditions de base et supplémentaires, visées à
l’article 5 à 14 inclus, sur la base des crédits budgétaires disponibles.

CHAPITRE 3. — Soutien

Section 1ère. — Périodicité de la prime de nuisances

Sous-section 1ère. — Prime de nuisances A

Art. 16. La prime de nuisances A est octroyée au maximum une fois par an et une fois par période de nuisances
par entreprise.

Sous-section 2. — Prime de nuisances B

Art. 17. La prime de nuisances B est octroyée pendant au maximum 365 jours de fermeture par période de
nuisances par entreprise.

Il peut y avoir, dans la période de nuisances, différentes périodes de fermeture non continues.

Si l’établissement, visé à l’article 2, alinéa premier, 2°, est ouvert pendant moins de cinq jours par semaine, la prime
de nuisances B est uniquement octroyée pour les jours de fermeture auxquels l’établissement aurait été ouvert selon les
heures d’ouverture fixes.

Art. 18. La prime de nuisances B supplémentaire est octroyée à partir du 22ième jour calendaire de la première
période de fermeture.

La prime de nuisances B individuelle est octroyée à partir du huitième jour calendrier de la première période de
fermeture.

Section 2. — Ajustement de la prime de nuisances

Art. 19. Le ministre peut réduire la hauteur de la prime de nuisances A et B, visée à l’article 5, alinéa premier, et
à l’article 6, alinéa premier, du décret du 15 juillet 2016 et la périodicité de la prime de nuisances A et B, visée aux
articles 16 à 18 inclus, sur la base des crédits budgétaires disponibles.

CHAPITRE 4. — Procédure

Section 1ère. — Sélection

Art. 20. Les entreprises qui satisfont aux conditions d’octroi de la prime de nuisances A, visées aux articles 2 et
3, sont sélectionnées par ″l’ Agentschap Innoveren en Ondernemen ″ sur la base des données enregistrées dans la
GIPOD et la VKBO.

A l’alinéa premier, il est entendu par VKBO : la ″ Verrijkte Kruispuntbank voor Ondernemingen ″ (banque-
carrefour enrichie des entreprises ), visée à l’article 4, 11°, du décret du 13 juillet 2012 portant création et organisation
d’un intégrateur de services flamand.

L’ ″ Agentschap Innoveren en Ondernemen ″ peut ajouter des entreprises à la sélection après examen des
notifications électroniques, visées à l’article 28.

Section 2. — Notification

Art. 21. Les entreprises sélectionnées reçoivent une notification écrite après que les travaux publics ont été
concrètement planifiés.

La notification a lieu au plus tard six semaines avant la date de début planifiée des travaux publics lorsque les
travaux publics ont été enregistrés dans la GIPOD endéans le délai, visé à l’article 8, § 2, 1° du décret GIPOD du
4 avril 2014.

La notification a lieu au plus tard cinq mois avant la date de début planifiée des travaux publics lorsque les travaux
publics ont été enregistrés dans la GIPOD endéans le délai visé à l’article 8, § 2, 2° du décret GIPOD du 4 avril 2014.

Section 3. — Demande

Sous-section 1ère. — Prime de nuisances A

Art. 22. L’entreprise sélectionnée demande la prime de nuisances A par voie électronique. Dans la demande, il est
confirmé que les données sur la base desquelles la sélection, visée à l’article 20, alinéa premier, a eu lieu, sont correctes
et lui sont applicables.

La prime de nuisances A est demandée au plus tard trente jours calendrier à partir de la notification et avant la date
de fin planifiée des travaux publics.

Sous-section 2. — Prime de nuisances B

Art. 23. L’entreprise sélectionnée demande la prime de nuisances B supplémentaire par voie électronique. Dans
la demande, il est confirmé que les données sur la base desquelles la sélection, visée à l’article 20, alinéa premier, a eu
lieu, sont correctes et lui sont applicables.

L’entreprise demande la prime de nuisances B supplémentaire par voie électronique.

Art. 24. La prime de nuisances B peut au plus tôt être demandée à la date de début des travaux publics et au plus
tard à la date de début de la période de fermeture.

Art. 25. La prime de nuisances B peut être demandée plusieurs fois pendant la période de nuisances.

Le nombre de jours de fermeture pour lesquels la prime de nuisances B est demandée, ne peut, par demande, être
supérieur à trente.

Section 4. — Octroi

Art. 26. L’ ″ Agentschap Innoveren en Ondernemen″ examine si les conditions ont été respectées sur la base des
données enregistrées dans la GIPOD et la VKBO et décide si la prime de nuisances A ou B est octroyée.

L’entreprise reçoit une notification écrite de la décision, visée à l’alinéa premier.
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Section 5. — Paiement

Art. 27. La prime de nuisances est payée suite à la décision de l’ ″ Agentschap Innoveren en Ondernemen″ de
l’octroyer.

La prime de nuisances est uniquement payée sur un numéro de compte belge au nom de l’entreprise bénéficiaire.

Section 6. — Point de contact

Art. 28. L’entreprise non-sélectionnée qui estime répondre aux conditions de sélection, peut en faire une
notification électronique auprès de l’ ″ Agentschap Innoveren en Ondernemen ″.

La notification électronique est examinée de plus près par l’ ″ Agentschap Innoveren en Ondernemen ″, pour que
l’initiateur des travaux publics ou l’entreprise puisse compléter ou corriger les données dans la GIPOD ou dans la
VKBO respectivement.

La notification électronique et le complément ou la correction des données dans la GIPOD ou dans la VKBO
doivent avoir lieu avant la date de fin planifiée des travaux publics.

Section 7. — Ajustement de la procédure

Art. 29. Le ministre peut ajuster ou compléter les conditions de la procédure, visées aux articles 20 à 28 inclus.

CHAPITRE 5. — Contrôle

Art. 30. Sans préjudice de la sélection, visée à l’article 20, alinéa premier, et de l’examen, visé à l’article 26,
alinéa premier, l’ ″ Agentschap Innoveren en Ondernemen ″ peut à tout temps contrôler si les conditions du décret du
15 juillet 2016 et ses arrêtés d’exécution sont respectés sur la base des données enregistrées dans la GIPOD et la VKBO.

Ce contrôle peut, en fonction du fait si l’entreprise a été sélectionnée ou non ou si le soutien a oui ou non été
accordé ou payé, avoir les conséquences suivantes :

1° la décision de non-sélection de l’entreprise ;

2° la décision de refus de la prime de nuisances ;

3° la décision de non-paiement ou de recouvrement de la prime de nuisances.

CHAPITRE 6. — Recouvrement

Art. 31. La prime de nuisances est recouvrée pro rata temporis dans les cinq ans après la date de la demande si
les conditions du décret du 15 juillet 2016 et ses arrêtés d’exécution ne sont pas respectés, à moins que le non-respect
ne soit dû à une force majeure.

Art. 32. En cas de recouvrement, le taux d’intérêt de référence européen pour le recouvrement des aides d’Etat
indûment accordées est appliqué.

CHAPITRE 7. — Dispositions finales

Section 1ère. — Disposition abrogatoire

Art. 33. Les réglementations suivantes sont abrogées :

1° l’arrêté du Gouvernement flamand du 6 juillet 2007 portant exécution du décret du 7 juillet 2006 portant octroi
d’une subvention-intérêt aux entreprises souffrant d’une accessibilité perturbée suite à des travaux publics, modifié en
dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 février 2016 ;

2° l’arrêté ministériel du 10 juillet 2007 portant exécution de l’article 6 de l’arrêté du Gouvernement flamand du
6 juillet 2007 portant exécution du décret du 7 juillet 2006 portant octroi d’une subvention-intérêt aux entreprises
souffrant d’une accessibilité perturbée suite à des travaux publics, modifié en dernier lieu par l’arrêté ministériel du
28 mai 2009.

Section 2. — Dispositions transitoires

Art. 34. Le décret du 7 juillet 2006 portant octroi d’une subvention-intérêt aux entreprises souffrant d’une
accessibilité perturbée suite à des travaux publics et la loi du 3 décembre 2005 instaurant une indemnité compensatoire
de pertes de revenus en faveur des travailleurs indépendants victimes de nuisances dues à la réalisation de travaux sur
le domaine public et leurs arrêtés d’exécution continuent à s’appliquer aux demandes introduites avant le
1er juillet 2017. La durée subventionnable des travaux publics ou la période de fermeture subventionnable ne peut dans
ce cas prendre cours qu’au maximum six mois après l’entrée en vigueur du présent arrêté.

Le décret du 15 juillet 2016 et ses arrêtés d’exécution s’appliquent aux demandes en matière de travaux publics
concrètement planifiés à partir du 1er juillet 2017.

Section 3. — Disposition d’entrée en vigueur

Art. 35. Le présent arrêté et le décret du 15 juillet 2016 entrent en vigueur le 1er juillet 2017.

Section 4. — Disposition d’exécution

Art. 36. Le Ministre flamand ayant l’économie dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 12 mai 2017.

Le Ministre-président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports,
Ph. MUYTERS

66384 MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Annexe. Liste d’activités telle que visée à l’article 1er, 11° et 12°.

Code NACE Activités Code

10520 Fabrication de glaces de consomma-
tion

1

10712 Fabrication artisanale de pain et de
pâtisserie fraîche

1

10820 Fabrication de cacao, de chocolat et
de produits de confiserie

1

45113 Commerce de détail de voitures et
de véhicules automobiles légers
(≤ 3,5 tonnes)

1

45193 Commerce de détail d’autres véhi-
cules automobiles (> 3,5 tonnes)

1

45194 Commerce de remorques, de semi-
remorques et de caravanes

1

45201 Entretien général et réparation de
voitures et de véhicules légers (≤ 3,5
tonnes)

1

45202 Entretien général et réparation
d’autres véhicules automobiles
(> 3,5 tonnes)

1

45203 Réparation de parties spécifiques de
véhicules automobiles

1

45204 Réparation de carrosseries 1

45205 Services spécialisés relatifs au pneu 1

45206 Lavage de véhicules automobiles 1

45209 Entretien et réparation de véhicules
automobiles n.c.a.

1

45320 Commerce de détail d’équipements
de véhicules automobiles

1

45402 Entretien, réparation et commerce
de détail de motocycles, y compris
les pièces et accessoires

1

47111 Commerce de détail en magasin
non spécialisé de produits surgelés

1

47112 Commerce de détail en magasin
non spécialisé à prédominance ali-
mentaire (surface de vente < 100m_)

1

47113 Commerce de détail en magasin
non spécialisé à prédominance ali-
mentaire (surface de vente comprise
entre 100 m_ et moins de 400 m_)

1

47114 Commerce de détail en magasin
non spécialisé à prédominance ali-
mentaire (surface de vente comprise
entre 400m_ et moins de 2500m_)

1

47115 Commerce de détail en magasin
non spécialisé à prédominance ali-
mentaire (surface de vente ≥ 2500m_)

1

47191 Commerce de détail en magasin
non spécialisé sans prédominance
alimentaire (surface de vente
< 2500m_)

1

47192 Commerce de détail en magasin
non spécialisé sans prédominance
alimentaire (surface de vente
≥ 2500m_)

1

47210 Commerce de détail de fruits et de
légumes en magasin spécialisé

1

47221 Commerce de détail de viandes et
de produits à base de viande en
magasin spécialisé, sauf viande de
gibier et de volaille

1

66385MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Code NACE Activités Code

47222 Commerce de détail de viande de
gibier et de volaille en magasin
spécialisé

1

47230 Commerce de détail de poissons,
crustacés et mollusques en magasin
spécialisé

1

47241 Commerce de détail de pain et de
pâtisserie en magasin spécialisé
(dépôt)

1

47242 Commerce de détail de chocolat et
de confiserie en magasin spécialisé

1

47251 Commerce de détail de vins et de
spiritueux en magasin spécialisé

1

47252 Commerce de détail de boissons en
magasin spécialisé, assortiment géné-
ral

1

47260 Commerce de détail de produits à
base de tabac en magasin spécialisé

1

47291 Commerce de détail de produits
laitiers et d’œufs en magasin spécia-
lisé

1

47299 Autres commerces de détail alimen-
taires en magasin spécialisé n.c.a.

1

47300 Commerce de détail de carburants
automobiles en magasin spécialisé

1

47410 Commerce de détail d’ordinateurs,
d’unités périphériques et de logi-
ciels en magasin spécialisé

1

47420 Commerce de détail de matériels de
télécommunication en magasin spé-
cialisé

1

47430 Commerce de détail de matériels
audio-vidéo en magasin spécialisé

1

47511 Commerce de détail de tissus
d’habillement en magasin spécialisé

1

47512 Commerce de détail de linge de
maison en magasin spécialisé

1

47513 Commerce de détail de fils à tricoter
et d’articles de mercerie en magasin
spécialisé

1

47519 Commerce de détail d’autres texti-
les en magasin spécialisé

1

47521 Commerce de détail de matériaux
de construction, assortiment géné-
ral

1

47522 Commerce de détail de matériaux
de construction et de matériaux de
jardin en bois, en magasin spécialisé

1

47523 Commerce de détail de carrelage en
magasin spécialisé

1

47524 Commerce de détail de parquet, de
laminés et de revêtement en liège en
magasin spécialisé

1

47525 Commerce de détail de quincaillerie
et d’outils en magasin spécialisé

1

47526 Commerce de détail de peinture et
de vernis en magasin spécialisé

1

47527 Commerce de détail d’articles et de
matériels d’installations sanitaires
en magasin spécialisé

1

47529 Commerce de détail d’autres maté-
riaux de construction en magasin
spécialisé

1
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Code NACE Activités Code

47530 Commerce de détail de tapis, de
moquettes et de revêtements de
murs et de sols en magasin spécia-
lisé

1

47540 Commerce de détail d’appareils élec-
troménagers en magasin spécialisé

1

47591 Commerce de détail de mobilier de
maison en magasin spécialisé

1

47592 Commerce de détail d’appareils
d’éclairage en magasin spécialisé

1

47593 Commerce de détail d’appareils
ménagers non électriques, de vais-
selle, de verrerie, de porcelaine et de
poterie en magasin spécialisé

1

47594 Commerce de détail d’instruments
de musique en magasin spécialisé

1

47599 Commerce de détail d’autres arti-
cles de ménage en magasin spécia-
lisé n.c.a.

1

47610 Commerce de détail de livres en
magasin spécialisé

1

47620 Commerce de détail de journaux et
de papeterie en magasin spécialisé

1

47630 Commerce de détail d’enregistre-
ments musicaux et vidéo en maga-
sin spécialisé

1

47640 Commerce de détail d’articles de
sport en magasin spécialisé

1

47650 Commerce de détail de jeux et de
jouets en magasin spécialisé

1

47711 Commerce de détail de vêtements
pour dame en magasin spécialisé

1

47712 Commerce de détail de vêtements
pour homme en magasin spécialisé

1

47713 Commerce de détail de vêtements
pour bébé et enfant en magasin
spécialisé

1

47714 Commerce de détail de sous-
vêtements, de lingerie et de vête-
ments de bain en magasin spécialisé

1

47715 Commerce de détail d’accessoires
du vêtement en magasin spécialisé

1

47716 Commerce de détail de vêtements,
de sous-vêtements et d’accessoires
pour dame, homme, enfant et bébé
en magasin spécialisé, assortiment
général

1

47721 Commerce de détail de chaussures
en magasin spécialisé

1

47722 Commerce de détail en cuir et d’arti-
cles de voyage en magasin spécia-
lisé

1

47730 Commerce de détail de produits
pharmaceutiques en magasin spécia-
lisé

1

47740 Commerce de détail d’articles médi-
caux et orthopédiques en magasin
spécialisé

1

47750 Commerce de détail de parfumerie
et de produits de beauté en magasin
spécialisé

1

47761 Commerce de détail de fleurs, de
plantes, de graines et d’engrais en
magasin spécialisé

1
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Code NACE Activités Code

47762 Commerce de détail d’animaux de
compagnie, d’aliments et d’accessoi-
res pour ces animaux en magasin
spécialisé

1

47770 Commerce de détail d’articles d’hor-
logerie et de bijouterie en magasin
spécialisé

1

47781 Commerce de détail de combusti-
bles en magasin spécialisé, à l’exclu-
sion des carburants automobiles

1

47782 Commerce de détail de matériel
photographique, d’optique et de pré-
cision en magasin spécialisé

1

47783 Commerce de détail d’armes et de
munitions en magasin spécialisé

1

47784 Commerce de détail d’articles de
droguerie et de produits d’entretien
en magasin spécialisé

1

47785 Commerce de détail de cycles en
magasin spécialisé

1

47786 Commerce de détail de souvenirs et
d’articles religieux en magasin spé-
cialisé

1

47787 Commerce de détail d’objets d’art
neufs en magasin spécialisé

1

47788 Commerce de détail d’articles de
puériculture (assortiment général)

1

47789 Autre commerce de détail de biens
neufs en magasin spécialisé n.c.a.

1

47791 Commerce de détail d’antiquités en
magasin

1

47792 Commerce de détail de vêtements
d’occasion en magasin

1

47793 Commerce de détail de biens d’occa-
sion en magasin, sauf vêtements
d’occasion

1

55100 Hôtels et hébergement similaire 1

55201 Auberges pour jeunes 1

55203 Gîtes de vacances, appartements et
meublés de vacance

1

55204 Chambres d’hôtes 1

55209 Hébergement touristique et autre
hébergement de courte durée n.c.a.

1

56101 Restauration à service complet 1

56102 Restauration à service restreint 1

56290 Autres services de restauration 1

56301 Cafés et bars 1

56302 Discothèques, dancings et similaires 1

56309 Autres débits de boissons 1

59140 Projection de films cinématographi-
ques

1

79110 Activités des agences de voyage 1

82190 Photocopie, préparation de docu-
ments et autres activités spécialisées
de soutien de bureau

1

88911 Activités des chèches et des garde-
ries d’enfants

1

88912 Activités des gardiennes d’enfants 1

88919 Autre action sociale sans héberge-
ment pour jeunes enfants

1
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Code NACE Activités Code

90041 Gestion de salles de théâtre, de
concerts et similaires

1

90042 Gestion de centres culturels et de
salles multifonctionnelles à voca-
tion culturelle

1

93130 Activités des centres de culture phy-
sique

1

93291 Exploitation de salles de billard et
de snooker

1

95110 Réparation d’ordinateurs et d’équi-
pements périphériques

1

95120 Réparation d’équipements de com-
munication

1

95210 Réparation de produits électroni-
ques grand public

1

95220 Réparation d’appareils électroména-
gers et d’équipements pour la mai-
son et le jardin

1

95230 Réparation de chaussures et d’arti-
cles en cuir

1

95240 Réparation de meubles et d’équipe-
ments du foyer

1

95250 Réparation d’articles d’horlogerie et
de bijouterie

1

95290 Réparation d’autres biens person-
nels et domestiques

1

96012 Activités des blanchisseries et des
salons-lavoirs pour particuliers

1

96021 Coiffure 1

96022 Soins de beauté 1

96031 Soins funéraires 1

96040 Entretien corporel 1

96092 Services de tatouage et de piercing 1

96093 Services de soins pour animaux de
compagnie, sauf soins vétérinaires

1

96095 Hébergement d’animaux de compa-
gnie

1

18120 Autre imprimerie (labeur) 2

55300 Terrains de camping et parcs pour
caravanes ou véhicules de loisirs

2

56210 Service des traiteurs 2

58190 Autres activités d’édition 2

68311 Intermédiation en achat, vente et
location de biens immobiliers pour
compte de tiers

2

69101 Activités des avocats 2

69102 Activités des notaires 2

74201 Production photographique, sauf
activités de photographes de presse

2

75000 Activités vétérinaires 2

77110 Location et location-bail d’automo-
biles et d’autres véhicules automo-
biles légers (< 3,5 tonnes)

2

77120 Location et location-bail de camions
et d’autres véhicules automobiles
lourds (> 3,5 tonnes)

2

77210 Location et location-bail d’articles
de loisirs et de sport

2
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Code NACE Activités Code

77220 Location de vidéocassettes et de
disques vidéo

2

77291 Location et location-bail de
machines-outils, de matériel et
d’outils à main pour le bricolage

2

77292 Location et location-bail de télévi-
seurs et d’autres appareils audiovi-
suels

2

77293 Location et location-bail de vais-
selle, couverts, verrerie, articles pour
la cuisine, appareils électriques et
électroménagers

2

77294 Location et location-bail de textiles,
d’habillement, de bijoux et de chaus-
sures

2

77295 Location et location-bail de matériel
médical et paramédical

2

77296 Location et location-bail de fleurs et
de plantes

2

77299 Location et location-bail d’autres
biens personnels et domestiques
n.c.a.

2

77310 Location et location-bail de machi-
nes et d’équipements agricoles

2

77320 Location et location-bail de machi-
nes et d’équipements pour la cons-
truction

2

77330 Location et location-bail de machi-
nes de bureau et de matériel infor-
matique

2

77340 Location et location-bail de maté-
riels de transport par eau

2

77350 Location et location-bail de maté-
riels de transport aérien

2

77391 Location et location-bail de machi-
nes à sous, de machines de jeux et
de machines automatiques de vente
de produits

2

77392 Location et location-bail de tentes 2

77393 Location et location-bail de carava-
nes et de motorhomes

2

77394 Location et location-bail de conte-
neurs à de bâtiment

2

77399 Location et location-bail d’autres
machines, équipements et biens
matériels

2

86210 Activités des médecins généralistes 2

86220 Activités des médecins spécialistes 2

86230 Pratique dentaire 2
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Code NACE Activités Code

86904 Activités relatives à la santé men-
tale, sauf hôpitaux et maisons de
soins psychiatriques

2

86905 Activités de revalidation ambula-
toire

2

86909 Autres activités pour la santé
humaine n.c.a.

2

pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 mai 2017 portant exécution du décret du 15 juillet 2016
portant octroi d’une prime de nuisances aux petites entreprises sérieusement incommodées par des travaux publics en
Région flamande.

Bruxelles, le 12 mai 2017.
Le Ministre-président du Gouvernement flamand,

G. BOURGEOIS

Le ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports,
Ph. MUYTERS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/12641]
16 JUNI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot aanpassing van de delegatie van beslissingsbevoegdheden

aan de leden van de Vlaamse Regering en aan de hoofden van de departementen en van de intern
verzelfstandigde agentschappen, wat betreft de overheidsopdrachten en de gedingvoering

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 87, § 1, gewijzigd bij de
bijzondere wet van 16 juli 1993;

Gelet op het bijzonder decreet van 7 juli 2006 over de Vlaamse instellingen, artikel 21;
Gelet op het kaderdecreet bestuurlijk beleid van 18 juli 2003, artikel 7, derde lid, en artikel 10, § 4, gewijzigd bij het

decreet van 26 juni 2015;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 25 juli 2014 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van

de Vlaamse Regering;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 30 oktober 2015 tot regeling van de delegatie van

beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen en van de intern verzelfstandigde agentschappen;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 9 juni 2017;
Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK 1. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 25 juli 2014
tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van de Vlaamse Regering

Artikel 1. In artikel 6, 14°, van het besluit van de Vlaamse Regering van 25 juli 2014 tot bepaling van de
bevoegdheden van de leden van de Vlaamse Regering wordt de zinsnede “met behoud van de toepassing van artikel 8,
§ 4” vervangen door de zinsnede “met behoud van de toepassing van artikel 8, § 4, en § 5, tweede lid”.

Art. 2. In artikel 8 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 1. De leden van de Vlaamse Regering hebben, ieder wat hem of haar betreft, delegatie om de gunningsbeslissing
te nemen bij overheidsopdrachten, prijsvragen en raamovereenkomsten voor werken, leveringen en diensten waarvan
het goed te keuren offertebedrag de volgende bedragen niet overschrijdt:

Openbare of niet-openbare
procedure

Mededingingsprocedure met
onderhandeling, (vereenvou-
digde) onderhandelings-
procedure met voorafgaande
oproep tot mededinging, ver-
eenvoudigde onderhandelings-
procedure met voorafgaande
bekendmaking, concurrentie-
gerichte dialoog en innovatie-
partnerschap

Onderhandelings- procedure
zonder voorafgaande bekend-
making en onderhandelings-
procedure zonder voorafgaan-
de oproep tot mededinging

werken 20.000.000 10.000.000 2.000.000

leveringen 10.000.000 5.000.000 1.000.000

diensten 5.000.000 2.500.000 500.000

De delegatie geldt ook voor investeringssubsidies als het bedrag van de opdracht of de raming ervan de bedragen,
vermeld in het eerste lid, niet overschrijdt.

De leden van de Vlaamse Regering hebben, ieder wat hem of haar betreft, ongeacht het bedrag, delegatie voor:
1° de principiële beslissing tot uitvoering van de opdracht, de keuze van de gunningsprocedure en de goedkeuring

van de opdrachtdocumenten;
2° de selectiebeslissing;
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3° de gunningsbeslissing in geval van een opdracht op basis van een onderhandelingsprocedure zonder
voorafgaande bekendmaking respectievelijk een onderhandelingsprocedure zonder voorafgaande oproep tot mede-
dinging, in geval van dwingende spoed die voortvloeit uit onvoorzienbare gebeurtenissen als vermeld in artikel 42, § 1,
eerste lid, 1°, b), respectievelijk artikel 124, § 1, 5°, van de wet van 17 juni 2016 inzake overheidsopdrachten;

4° de beslissing tot niet-plaatsing.
Naast de delegaties, vermeld in het eerste tot en met derde lid, hebben de leden van de Vlaamse Regering, ieder

wat hem of haar betreft, delegatie om overheidsopdrachten van beperkte waarde die tot stand komen met aanvaarde
factuur als vermeld in artikel 92 van de wet van 17 juni 2016 inzake overheidsopdrachten, te plaatsen.”;

2° in paragraaf 2 wordt het tweede lid opgeheven;
3° er worden een paragraaf 5 en een paragraaf 6 toegevoegd, die luiden als volgt:
§ 5. De leden van de Vlaamse Regering hebben, ieder wat hem of haar betreft, delegatie om de gunningsbeslissing

bij concessies te nemen als de waarde van de concessie de volgende bedragen niet overschrijdt:
1° voor concessies voor werken: 20.000.000 euro;
2° voor concessies voor diensten: 5.000.000 euro.
In afwijking van artikel 6, 14°, hebben de leden van de Vlaamse Regering delegatie om dadingen, minnelijke

schikkingen en schulderkenningen te sluiten die betrekking hebben op concessies, als het bedrag van de uitgaven die
eruit voortvloeien, de volgende bedragen niet overschrijdt:

1° 2.000.000 euro voor concessies voor werken;
2° 500.000 euro voor concessies voor diensten.
De delegatie geldt, ongeacht het bedrag, voor alle andere beslissingen die in het kader van de plaatsing of

uitvoering van een concessie worden genomen.
§ 6. De leden van de Vlaamse Regering hebben, ieder wat hem of haar betreft, delegatie om de principiële

beslissing te nemen tot de plaatsing van opdrachten voor diensten van onderzoek en ontwikkeling die niet
onderworpen zijn aan de bepalingen van de wet van 17 juni 2016 inzake overheidsopdrachten, tot en met een bedrag
van 2.500.000 euro.

Voor de toepassing van het eerste lid heeft het grensbedrag betrekking op het geraamde bedrag van het aandeel
van de opdracht dat ten laste is van de aanbestedende overheid.

Naast de delegatie, vermeld in het eerste lid, hebben de leden van de Vlaamse Regering, ieder wat hem of haar
betreft, voor de opdrachten voor diensten van onderzoek en ontwikkeling, delegatie om alle andere beslissingen te
nemen binnen het verloop van de opdracht, waaronder minstens de goedkeuring van de opdrachtdocumenten, de
beslissingen tot aanwijzing van de deelnemers in de verschillende fasen en de beslissing tot stopzetting van het proces,
ongeacht het bedrag.”.

Art. 3. In artikel 12 van hetzelfde besluit wordt paragraaf 2 vervangen door wat volgt:

“§ 2. De Vlaamse minister, bevoegd voor de financiën en de begroting, heeft delegatie om ter uitvoering van
artikel 91 van het decreet van 18 december 2015 houdende bepalingen tot begeleiding van de begroting:

1° de saldi die voor de berekening van het bedrag van de herverdeling naar de provisie investeringsmiddelen in
aanmerking komen, te beperken;

2° de kredieten vast te stellen die herverdeeld kunnen worden naar de provisie, vermeld in punt 1°.”.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 30 oktober 2015 tot regeling van de delegatie
van beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen en van de intern verzelfstandigde agentschappen

Art. 4. Artikel 13 van het besluit van de Vlaamse Regering van 30 oktober 2015 tot regeling van de delegatie van
beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen en van de intern verzelfstandigde agentschappen
wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 13. Het hoofd van het departement of agentschap heeft delegatie om overheidsopdrachten, prijsvragen en
raamovereenkomsten te plaatsen tot een bedrag dat de bedragen, vermeld in de volgende tabel, niet overschrijdt:

Openbare of niet-openbare
procedure

Mededingingsprocedure met
onderhandeling, (vereenvou-
digde) onderhandelings-
procedure met voorafgaande
oproep tot mededinging, ver-
eenvoudigde onderhandelings-
procedure met voorafgaande
bekendmaking, concurrentie-
gerichte dialoog en innovatie-
partnerschap

Onderhandelings- procedure
zonder voorafgaande bekend-
making en onderhandelings-
procedure zonder voorafgaan-
de oproep tot mededinging

werken 13.000.000 6.500.000 1.300.000

leveringen 8.000.000 4.000.000 800.000

diensten 2.400.000 1.200.000 240.000

Voor de toepassing van het eerste lid hebben de grensbedragen betrekking op:
1° de geraamde waarde van de opdracht voor:
a) alle voorbereidende beslissingen, waaronder minstens de principiële beslissing tot uitvoering van de opdracht,

de keuze van de gunningsprocedure, de goedkeuring van de opdrachtdocumenten en de selectiebeslissing;
b) de beslissing tot niet-plaatsing;
2° het goed te keuren offertebedrag voor de gunningsbeslissing.
Het hoofd van het departement of agentschap heeft naast de delegatie, vermeld in het eerste lid, delegatie om

overheidsopdrachten van beperkte waarde die tot stand komen met aanvaarde factuur als vermeld in artikel 92 van de
wet van 17 juni 2016 inzake overheidsopdrachten, te plaatsen.”.
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Art. 5. Artikel 14 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 14. Als het hoofd van het departement of agentschap voor een bepaalde overheidsopdracht, prijsvraag of
raamovereenkomst delegatie heeft om de gunningsbeslissing te nemen, heeft die ook delegatie om de beslissingen te
nemen over de uitvoering van die overheidsopdracht, prijsvraag of raamovereenkomst, ongeacht de financiële
weerslag ervan.

Als het hoofd van het departement of agentschap voor een bepaalde overheidsopdracht, prijsvraag of
raamovereenkomst geen delegatie heeft om de gunningsbeslissing te nemen, heeft die toch delegatie om de
beslissingen te nemen over de uitvoering van de overheidsopdracht, prijsvraag of raamovereenkomst binnen het
wettelijke kader en tot een gezamenlijke maximale financiële weerslag van 15% van het oorspronkelijke opdrachtbe-
drag.”.

Art. 6. Aan hoofdstuk 4 van hetzelfde besluit worden een artikel 15/1 en 15/2 toegevoegd, die luiden als volgt:

“Art. 15/1. Het hoofd van het departement of agentschap heeft delegatie om alle beslissingen te nemen in het
kader van de plaatsing van een concessie als de waarde van de concessie de volgende bedragen niet overschrijdt:

1° voor concessies voor werken: 13.000.000 euro;

2° voor concessies voor diensten: 2.400.000 euro.

Als het hoofd van het departement of agentschap voor een bepaalde concessie delegatie heeft om de
gunningsbeslissing te nemen, heeft hij ook delegatie om de beslissingen te nemen over de uitvoering van die concessie,
ongeacht de financiële weerslag ervan.

Als het hoofd van het departement of agentschap voor een bepaalde concessie geen delegatie heeft om de
gunningsbeslissing te nemen, heeft hij toch delegatie om de beslissingen te nemen over de uitvoering van de concessie
binnen het wettelijke kader en tot een gezamenlijke maximale financiële weerslag van 15% van de waarde van de
concessie.

Art. 15/2. Het hoofd van het departement of agentschap heeft delegatie om opdrachten voor diensten van
onderzoek en ontwikkeling te plaatsen die niet onderworpen zijn aan de wet van 17 juni 2016 inzake overheidsop-
drachten, tot en met een bedrag van 1.200.000 euro.

Voor de toepassing van het eerste lid heeft het grensbedrag betrekking op het geraamde bedrag van het aandeel
van de opdracht dat ten laste is van de aanbestedende overheid.

De delegatie, vermeld in het eerste lid, geldt voor alle beslissingen binnen het verloop van de opdracht, waaronder
minstens de principiële beslissing om een dergelijke opdracht te plaatsen, de goedkeuring van de opdrachtdocumen-
ten, de beslissingen tot aanwijzing van de deelnemers in de verschillende fasen en de beslissing tot stopzetting van het
proces.”.

Art. 7. In artikel 16, § 1, van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 2° worden de woorden “met uitzondering van de rechtsgedingen voor het Grondwettelijk Hof”
vervangen door de woorden “met uitzondering van de rechtsgedingen voor het Grondwettelijk Hof en de
internationale hoven”;

2° in punt 3° wordt de zinsnede “Voor dadingen, minnelijke schikkingen en schulderkenningen die betrekking
hebben op overheidsopdrachten,” vervangen door de zinsnede “Voor dadingen, minnelijke schikkingen en
schulderkenningen die betrekking hebben op overheidsopdrachten of concessies,”.

HOOFDSTUK 3. — Slotbepalingen

Art. 8. Dit besluit treedt in werking op 30 juni 2017.

Artikel 3 heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2016.

Art. 9. De Vlaamse minister, bevoegd voor het algemeen regeringsbeleid, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 16 juni 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/12641]

16 JUIN 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand adaptant la délégation de compétences de décision aux membres
du Gouvernement flamand et aux chefs des départements et des agences autonomisées internes, en ce qui
concerne les marchés publics et l’action en justice

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, l’article 87, § 1er, modifié par la loi spéciale du
16 juillet 1993 ;

Vu le décret spécial du 7 juillet 2006 relatif aux institutions flamandes, l’article 21 ;

Vu le décret cadre sur la politique administrative du 18 juillet 2003, l’article 7, alinéa trois, et l’article 10, § 4, modifié
par le décret du 26 juin 2015 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 juillet 2014 fixant les attributions des membres du Gouvernement
flamand ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 octobre 2015 réglant la délégation de compétences de décision aux
chefs des départements et des agences autonomisées internes ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 9 juin 2017 ;

Sur la proposition du Ministre-Président du Gouvernement flamand ;

Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE 1er. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 juillet 2014
fixant les attributions des membres du Gouvernement flamand

Article 1er. Dans l’article 6, 14°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 juillet 2014 fixant les attributions des
membres du Gouvernement flamand, le membre de phrase « sans préjudice de l’article 8, § 4 » est remplacé par le
membre de phrase « sans préjudice de l’article 8, § 4, et § 5, alinéa 2 ».

Art. 2. A l’article 8 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Les membres du Gouvernement flamand ont la délégation, chacun en ce qui le ou la concerne, de prendre
la décision d’attribution en cas de marchés publics, demandes de prix et conventions-cadre pour des travaux,
fournitures et services dont le montant de l’offre à approuver ne dépasse pas les montants suivants :

Procédure publique ou non
publique

Procédure concurrentielle avec
négociation, procédure négo-
ciée (simplifiée) avec appel
préalable à la concurrence, pro-
cédure négociée simplifiée avec
publication préalable, dialo-
gue concurrentiel et partena-
riat d’innovation

Procédure négociée sans publi-
cation préalable et procédure
négociée sans appel préalable
à la concurrence

travaux 20.000.000 10.000.000 2.000.000

fournitures 10.000.000 5.000.000 1.000.000

services 5.000.000 2.500.000 500.000

La délégation vaut également pour des subventions d’investissement si le montant du marché ou l’estimation de
ce montant ne dépasse pas les montants visés à l’alinéa 1er.

Les membres du Gouvernement flamand ont la délégation, chacun en ce qui le ou la concerne, et quel que soit le
montant, pour :

1° la décision de principe d’exécution du marché, le choix de la procédure d’attribution et l’approbation des
documents du marché ;

2° la décision de sélection ;
3° la décision d’attribution en cas d’un marché sur la base d’une procédure négociée sans publication préalable,

respectivement une procédure négociée sans appel préalable à la concurrence, en cas d’urgence impérieuse résultant
d’événements imprévisibles tels que visés à l’article 42, § 1er, alinéa 1er, 1°, b), respectivement à l’article 124, § 1er, 5°,
de la loi du 17 juin 2016 relative aux marchés publics ;

4° la décision de non attribution.
Outre les délégations visées aux alinéas 1er à 3, les membres du Gouvernement flamand ont la délégation, chacun

en ce qui le ou la concerne, d’attribuer des marchés publics de faible montant qui sont conclus par facture acceptée, tels
que visés à l’article 92 de la loi du 17 juin 2016 relative aux marchés publics. » ;

2° dans le paragraphe 2, l’alinéa 2 est abrogé ;
3° il est ajouté un paragraphe 5 et un paragraphe 6, rédigés comme suit :
§ 5. Les membres du Gouvernement flamand ont la délégation, chacun en ce qui le ou la concerne, de prendre la

décision d’attribution en cas de concessions lorsque la valeur de la concession ne dépasse pas les montants suivants :
1° pour des concessions de travaux : 20.000.000 euros ;
2° pour des concessions de services : 5.000.000 euros.
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Par dérogation à l’article 6, 14°, les membres du Gouvernement flamand ont la délégation de conclure des
transactions, des règlements à l’amiable et des reconnaissances de dettes concernant des concessions, si le montant des
dépenses qui en découlent, ne dépasse pas les montants suivants :

1° 2.000.000 euros pour des concessions de travaux ;
2° 500.000 euros pour des concessions de services.
La délégation vaut, quel que soit le montant, pour toutes les autres décisions prises dans le cadre de l’attribution

ou de l’exécution d’une concession.
§ 6. Les membres du Gouvernement flamand ont la délégation, chacun en ce qui le ou la concerne, de prendre la

décision de principe d’attribution de marchés de services de recherche et de développement qui ne sont pas soumis aux
dispositions de la loi du 17 juin 2016 relative aux marchés publics, jusqu’à concurrence de la somme de 2.500.000 euros.

Pour l’application de l’alinéa 1er, le montant maximal concerne le montant estimé de la part du marché à charge
du pouvoir adjudicateur.

Outre la délégation visée à l’alinéa 1er, les membres du Gouvernement flamand ont la délégation, chacun en ce qui
le ou la concerne, pour les marchés de services de recherche et de développement, de prendre toutes les autres décisions
au cours du marché, y compris au moins l’approbation des documents du marché, les décisions de désignation des
participants dans les différentes phases et la décision de cessation du processus, quel que soit le montant. ».

Art. 3. Dans l’article 12 du même arrêté, le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

« § 2. Le Ministre flamand, chargé des finances et du budget, a la délégation, en exécution de l’article 91 du décret
du 18 décembre 2015 contenant diverses mesures d’accompagnement du budget :

1° de limiter les soldes pouvant faire l’objet du montant de la redistribution à la provision des moyens
d’investissement ;

2° de fixer les crédits pouvant être redistribués à la provision, visée au point 1°. ».

CHAPITRE 2. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 octobre 2015
réglant la délégation de compétences de décision aux chefs des départements et des agences autonomisées internes

Art. 4. L’article 13 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 octobre 2015 réglant la délégation de compétences
de décision aux chefs des départements et des agences autonomisées internes est remplacé par ce qui suit :

« Art. 13. Le chef du département ou de l’agence a la délégation pour l’attribution de marchés publics, de
demandes de prix et de conventions-cadre dont les montants ne peuvent dépasser les montants figurant au tableau
suivant :

Procédure publique ou non
publique

Procédure concurrentielle avec
négociation, procédure négo-
ciée (simplifiée) avec appel
préalable à la concurrence, pro-
cédure négociée simplifiée avec
publication préalable, dialo-
gue concurrentiel et partena-
riat d’innovation

Procédure négociée sans publi-
cation préalable et procédure
négociée sans appel préalable
à la concurrence

travaux 13.000.000 6.500.000 1.300.000

fournitures 8.000.000 4.000. 000 800.000

services 2.400.000 1.200.000 240.000

Pour l’application de l’alinéa premier, les montants maximaux concernent :
1° la valeur estimée du marché pour :
a) toutes les décisions préparatoires, y compris au moins la décision de principe d’exécution du marché, le choix

de la procédure d’attribution, l’approbation des documents du marché et la décision de sélection ;
b) la décision de non attribution ;
2° le montant de l’offre à approuver pour la décision d’attribution.
Outre la délégation visée à l’alinéa 1er, le chef du département ou de l’agence a la délégation d’attribuer des

marchés publics de faible montant qui sont conclus par facture acceptée, tels que visés à l’article 92 de la loi du
17 juin 2016 relative aux marchés publics. ».

Art. 5. L’article 14 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 14. Si le chef du département ou de l’agence a la délégation de prendre la décision d’attribution pour un
certain marché public, demande de prix ou convention-cadre, il a également la délégation de prendre les décisions sur
l’exécution de ce marché public, demande de prix ou convention-cadre, quel qu’en soit l’incidence financière.

Si le chef du département ou de l’agence n’a pas la délégation de prendre la décision d’attribution pour un certain
marché public, demande de prix ou convention-cadre, il a tout de même la délégation de prendre les décisions sur
l’exécution de ce marché public, demande de prix ou convention-cadre, au sein du cadre légal et jusqu’à une incidence
financière globale maximale de 15% du montant initial du marché. ».

Art. 6. Le chapitre 4 du même arrêté est complété par un article 15/1 et un article 15/2, rédigés comme suit :

« Art. 15/1. Le chef du département ou de l’agence a la délégation de prendre toutes les décisions dans le cadre
de l’attribution d’une concession si la valeur de la concession ne dépasse pas les montants suivants :

1° pour des concessions de travaux : 13.000.000 euros ;

2° pour des concessions de services : 2.400. 000 euros.

Si le chef du département ou de l’agence a la délégation de prendre la décision d’attribution pour une certaine
concession, il a également la délégation de prendre les décisions sur l’exécution de cette concession, quel qu’en soit
l’incidence financière.

Si le chef du département ou de l’agence n’a pas la délégation de prendre la décision d’attribution pour une
certaine concession, il a tout de même la délégation de prendre les décisions sur l’exécution de la concession au sein
du cadre légal et jusqu’à une incidence financière globale maximale de 15% de la valeur de la concession.
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Art. 15/2. Le chef du département ou de l’agence a la délégation d’attribuer des marches de services de recherche
et de développement qui ne sont pas soumis à la loi du 17 juin 2016 relative aux marchés publics, jusqu’à concurrence
de la somme de 1.200.000 euros.

Pour l’application de l’alinéa 1er, le montant maximal concerne le montant estimé de la part du marché à charge
du pouvoir adjudicateur.

La délégation visée à l’alinéa 1er, vaut pour toutes les décisions au cours du marché, y compris au moins la décision
de principe d’attribuer un marché pareil, l’approbation des documents du marché, les décisions de désignation des
participants dans les différentes phases et la décision de cessation du processus. ».

Art. 7. A l’article 16, § 1er, du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le point 2°, les mots « à l’exception des actions en justice devant la Cour constitutionnelle » sont remplacés
par les mots « à l’exception des actions en justice devant la Cour constitutionnelle et les cours internationales » ;

2° dans le point 3°, le membre de phrase « Pour les transactions, règlements à l’amiable et reconnaissances de dettes
ayant trait à des marchés publics, » est remplacé par le membre de phrase « Pour les transactions, règlements à
l’amiable et reconnaissances de dettes ayant trait à des marchés publics ou des concessions, ».

CHAPITRE 3. — Dispositions finales

Art. 8. Le présent arrêté entre en vigueur le 30 juin 2017.

L’article 3 produit ses effets le 1er janvier 2016.

Art. 9. Le Ministre flamand ayant la politique générale du gouvernement dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 16 juin 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/12374]

3 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement
de la Communauté française du 17 juillet 2015 relatif au contrat d’alternance

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu l’accord de coopération-cadre relatif à la formation en alternance, conclu à Bruxelles le 24 octobre 2008 entre la
Communauté française, la Région wallonne et la Commission communautaire française auquel il a été porté
assentiment par le décret du 8 janvier 2009, les articles 1er, § 5 et 2ter, § 3 modifié par l’avenant du 27 mars 2014 auquel
il a été porté assentiment par le décret du 11 avril 2014 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 17 juillet 2015 relatif au contrat d’alternance ;

Considérant la loi du 16 mars 1971 sur le travail;

Considérant la loi du 3 juillet 1978 sur les contrats de travail;

Considérant la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail;

Considérant la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail et les commissions paritaires;

Considérant l’arrêté royal du 6 mars 1979 fixant les conditions auxquelles les allocations familiales sont accordées
en faveur de l’enfant lié par un contrat d’apprentissage;

Considérant les lois coordonnées du 3 juin 1970 relatives à la prévention des maladies professionnelles et à la
réparation des dommages résultant de celles-ci;

Considérant l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du chômage;

Considérant les recommandations contenues dans l’avis n° 1770 du Conseil National du Travail du 2 mai 2011,
portant mesures favorisant l’insertion sur le marché du travail des jeunes récemment sortis de l’école;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 12 juillet 2016 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 15 juillet 2016 ;

Vu l’avis du conseil d’administration et de l’office francophone de la formation en alternance du 18 août 2016 ;

Vu le protocole de négociation du 14 octobre 2016 au sein du Comité de négociation entre le Gouvernement de la
Communauté française et les organes de représentation et de coordination des pouvoirs organisateurs de
l’enseignement et des centres psycho-médico sociaux subventionnés reconnus par le Gouvernement;

Vu l’avis 60.946/2 du Conseil d’Etat, donné le 6 mars 2017 en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois
sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Considérant que le contrat d’alternance est un des instruments essentiels de la mise en œuvre de la réforme de
l’alternance envisagée par les exécutifs des parties à l’accord de coopération-cadre relatif à la formation en alternance,
conclu à Bruxelles le 24 octobre 2008 ;

Considérant qu’après un an de mise en œuvre du contrat d’alternance, il y a lieu d’y apporter certaines
modifications de nature à optimiser son utilisation en limitant les sources d’interprétation préjudiciables à l’objectif
d’harmonisation des contrats et statuts des apprenants en alternance ;
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Considérant qu’il est essentiel que les arrêtés modificatifs des arrêtés au contenu identique, adoptés de façon
concomitante par les Gouvernements et Collège, relatifs au contrat d’alternance, entrent en vigueur au 1er septem-
bre 2016 ;

Considérant que les dispositions de mise en œuvre de l’accord de coopération-cadre relatif à la formation en
alternance doivent impérativement entrer en vigueur au début de l’année de formation 2016-2017 ;

Considérant qu’il convient, avant le 1er septembre 2016, de garantir tant la sécurité juridique que la parfaite
information des apprenants en alternance, des opérateurs de formation en alternance et des entreprises sur les droits
et obligations de chacun prévues dans le contrat d’alternance et le plan de formation qui y est annexé ;

Considérant que les Centres d’Education et de Formation en Alternance (CEFA), l’Institut wallon de Formation en
Alternance et des Indépendants et Petites et Moyennes Entreprises (IFAPME) et le Service Formation des Petites et
Moyennes Entreprises (SFPME) doivent être informés sans délai du modèle de contrat de formation en alternance
actualisé, dans la perspective de la rentrée académique 2016-2017 ;

Considérant qu’il convient, dès lors, de faire rétroagir le présent arrêté au 1er septembre 2016 ;

Que la rétroactivité des actes administratifs est admise dès lors qu’elle est nécessaire à la continuité du service
public et à la régularisation d’une situation de fait ou de droit, pour autant qu’elle respecte les exigences de la sécurité
juridique et les droits individuels ;

Que l’adoption en l’espèce d’un arrêté rétroactif aura pour effet de renforcer la sécurité juridique en faveur des
parties prenantes aux contrats d’alternance signés à partir du 1er septembre 2016 et en particulier des apprenants en
alternance et des entreprises partenaires de la formation ;

Qu’en l’absence de pareille base légale, il y aura lieu de considérer que tous les contrats conclus à partir du
1er septembre 2016 devraient être modifiés ;

Que l’effet rétroactif bénéficie donc aux intéressés et, en ce sens, se justifie ;

Sur la proposition de la Ministre de l’Education ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté règle, en vertu de l’article 138 de la Constitution, une matière visée à l’article 127,
§ 1er de celle-ci.

Art. 2. L’article 2, alinéa 2, de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 17 juillet 2015 relatif au
contrat d’alternance est remplacé par ce qui suit :

« Il définit les droits et devoirs minima des parties, précisés, sur avis sollicité ou remis d’initiative, de l’Office
francophone de la Formation en alternance, par les Ministres compétentes de la Communauté française et de la Région
wallonne ainsi que par le Membre du Collège compétent de la Commission communautaire française. »

Art. 3. L’article 5, § 1er, du même arrêté est remplacé par : « § 1er Pour tout nouveau contrat d’alternance, la
période d’essai est d’un mois et est suspendue en cas d’absence de l’apprenant pour quelque motif que ce soit. »

Art. 4. L’article 7 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 7. Toute modification portant sur le type de formation dispensée à l’apprenant et sur le numéro d’entreprise
repris dans la Banque Carrefour des Entreprises doit faire l’objet d’un nouveau contrat d’alternance. ».

Art. 5. L’article 8 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 8. Les modifications apportées au contrat d’alternance, telles que le changement de tuteur, de Commission
paritaire de l’entreprise, d’unité d’établissement où la formation est dispensée, de rétribution de l’apprenant ou de
durée du contrat, font l’objet d’un avenant au contrat d’alternance. Toute autre modification telle que le changement
de référent, d’opérateur de formation, de coordonnées de l’apprenant ou d’horaires de formation fait l’objet d’une
annexe. Cette annexe est communiquée aux signataires du contrat d’alternance. ».

Art. 6. Il est inséré, dans le même arrêté, un article 8/1 rédigé comme suit :

« Art. 8/1. Le montant de la rétribution de l’apprenant est calculé sur la base d’un pourcentage du revenu
minimum mensuel moyen garanti, indexé sur la même base que l’indexation automatique des salaires. ».

Art. 7. L’annexe du même arrêté est remplacée par l’annexe jointe au présent arrêté.

Art. 8. Le présent arrêté produit ses effets le 1er septembre 2016.

Art. 9. Le Ministre qui a l’Education dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 3 mai 2017.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de l’Education,
M.-M. SCHYNS
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/12374]

3 MEI 2017. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap houdende wijziging van het besluit van de
Regering van de Franse Gemeenschap van 17 juli 2015 betreffende de overeenkomst voor alternerende
opleiding

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het kaderakkoord tot samenwerking betreffende de alternerende opleiding, gesloten te Brussel op
24 oktober 2008 tussen de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie,
goedgekeurd door het decreet van 8 januari 2009, de artikelen 1, § 5 en 2ter, § 3, gewijzigd bij het aanhangsel van
27 maart 2014, goedgekeurd door het decreet van 11 april 2014;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 17 juli 2015 betreffende de overeenkomst
voor alternerende opleiding;

Overwegende de Arbeidswet van 16 maart 1971;

Overwegende de wet van 3 juli 1978 over de arbeidsovereenkomsten;

Overwegende de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun
werk;

Overwegende de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve arbeidsovereenkomsten en de paritaire
comités;

Overwegende het koninklijk besluit van 6 maart 1979 tot bepaling van de voorwaarden waaronder kinderbijslag
wordt verleend ten behoeve van het kind dat verbonden is door een leerovereenkomst;

Overwegende de gecoördineerde wetten van 3 juni 1970 betreffende de preventie van beroepsziekten en de
vergoeding van de schade die uit die ziekten voortvloeit;

Overwegende het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de werkloosheidsreglementering;

Overwegende de aanbevelingen vervat in het advies nr. 1770 van de Nationale arbeidsraad van 2 mei 2011,
houdende maatregelen ter bevordering van de inschakeling van recente schoolverlaters op de arbeidsmarkt;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 12 juli 2016;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 15 juli 2016;

Gelet op het advies van de raad van bestuur van de Office francophone de la formation en alternance van
18 augustus 2016;

Gelet op het onderhandelingsprotocol van 14 oktober 2016 binnen het Onderhandelingscomité tussen de Regering
van de Franse Gemeenschap en de vertegenwoordigings- en coördinatieorganen van de inrichtende machten van het
onderwijs en de PMS-centra die door de Regering gesubsidieerd en erkend zijn;

Gelet op het advies 60.946/2 van de Raad van State, verleend op 6 maart 2017, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2° van de op 12 januari 1973 gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Overwegende dat de overeenkomst voor alternerende opleiding één van de wezenlijkste instrumenten is voor de
uitvoering van de hervorming van de alternerende opleiding voorgenomen door de executieven van de partijen bij het
kaderakkoord tot samenwerking betreffende de alternerende opleiding, gesloten te Brussel op 24 oktober 2008;

Overwegende dat na één jaar uitvoering van de overeenkomst voor alternerende opleiding, sommige
aanpassingen eraan aangebracht moeten worden om de aanwending ervan te optimaliseren door de verschillende
interpretatiemogelijkheden te beperken die de doelstelling van harmonisering van de overeenkomsten en de statuten
van de lerenden in alternerende opleiding in de weg kunnen staan;

Overwegende dat het essentieel is dat de besluiten tot wijziging van de besluiten met gelijke inhoud, die samen
goedgekeurd werden door de Regeringen en het College, betreffende de overeenkomst voor alternerende opleiding, op
1 september 2016 in werking treden;

Overwegende dat de bepalingen voor de uitvoering van het kaderakkoord tot samenwerking betreffende de
alternerende opleiding op het begin van het opleidingsjaar 2016 – 2017 in werking moeten treden;

Overwegende dat, vóór 1 september 2016, zowel voor de rechtszekerheid moet worden gezorgd als voor de
perfecte informatie van de lerende in alternerende opleiding, de operatoren van de alternerende opleiding en de
ondernemingen, inzake de rechten en verplichtingen van iedereen die in de overeenkomst voor alternerende opleiding
en het opleidingsplan dat erbij gevoegd wordt, bepaald worden;

Overwegende dat de Centra voor alternerend onderwijs en vorming (Centres d’Education et de Formation en
Alternance (CEFA), het Institut Wallon de Formation en Alternance et des Indépendants et Petites et Moyennes
Entreprises (IFAPME) en de Service de Formation des Petites et Moyennes Entreprises (SFPME) onverwijld ingelicht
moeten worden over de modelovereenkomst voor alternerende opleiding, met het oog op het begin van het
academiejaar 2016 -2017;

Overwegende dat, derhalve, dit besluit op 1 september 2016 terugwerkende kracht moet hebben;

Dat de terugwerkende kracht van administratieve akten toegestaan wordt in zover deze noodzakelijk is voor de
continuïteit van de overheidsdienst en het regulariseren van een toestand in feite en in rechte, voor zover deze de
vereisten in acht neemt van de rechtszekerheid en de individuele rechten;
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Dat de goedkeuring van een besluit met terugwerkende kracht tot gevolg zal hebben dat de rechtszekerheid
verstevigd zal worden ten bate van de partijen bij de overeenkomsten voor alternerende opleiding ondertekend vanaf
1 september 2016 en meer specifiek van de lerenden in alternerende opleiding en de ondernemingen die partner zijn
van de opleiding;

Dat bij gebrek aan een dergelijke rechtsbasis, geconcludeerd zal moeten worden dat alle overeenkomsten gesloten
vanaf 1 september 2016 gewijzigd moeten worden;

Dat de terugwerkende kracht dus de betrokkenen ten bate komt en, in die zin, verantwoord is;
Op de voordracht van de Minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit regelt, krachtens artikel 138 van de Grondwet, een aangelegenheid bedoeld bij artikel 127,
§ 1 van deze.

Art. 2. Artikel 2, tweede lid, van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 17 juli 2015 betref-
fende de overeenkomst voor alternerende opleiding, wordt vervangen door hetgeen volgt:

“Het bepaalt de minimumrechten en -plichten van de partijen, die door de bevoegde Ministers van de Franse
Gemeenschap en het Waalse Gewest alsook door het bevoegde Lid van het College van de Franse Gemeenschapscom-
missie nader bepaald werden, na het advies te hebben aangevraagd van, of na advies op eigen initiatief uitgebracht
door de Office francophone de la Fomation en alternance.”.

Art. 3. Artikel 5, § 1, van hetzelfde besluit, wordt vervangen door: “§ 1. De proefperiode, voor elke nieuwe
overeenkomst inzake alternerende opleiding, bedraagt één maand en wordt geschorst als de lerende afwezig is, wat
ook de reden van zijn afwezigheid is.”.

Art. 4. Artikel 7 van hetzelfde besluit wordt vervangen door hetgeen volgt:

“Art. 7. Elke wijziging aangebracht aan het type opleiding voor de lerende of aan het ondernemingsnummer
opgenomen in de kruispuntbank van de ondernemingen moet het voorwerp uitmaken van een nieuwe overeenkomst
voor alternerende opleiding.”.

Art. 5. Artikel 8 van hetzelfde besluit wordt vervangen door hetgeen volgt:

“De wijzigingen aangebracht aan de overeenkomst voor alternerende opleiding, zoals de verandering van voogd,
van Paritaire commissie van de onderneming, van inrichtingseenheid waar de opleiding plaatsvindt, van bezoldiging
van de lerende, of van duur van de overeenkomst, maken het voorwerp uit van een aanhangsel bij de overeenkomst
voor alternerende opleiding. Elke andere wijziging zoals de verandering van referentiepersoon, opleidingsoperator of
van de persoonlijke gegevens van de lerende of van opleidingsuurregelingen maakt het voorwerp uit van een bijlage.
Deze bijlage wordt aan de personen die de overeenkomst voor alternerende opleiding hebben meegetekend,
meegedeeld.”.

Art. 6. Er wordt, in hetzelfde besluit, een artikel 8/1 ingevoegd, luidend als volgt:

“Art. 8/1. Het bedrag van de bezoldiging van de lerende wordt berekend op basis van een percentage van het
maandelijks gewaarborgd minimuminkomen, op dezelfde basis geïndexeerd als de automatische indexering van de
lonen.”.

Art. 7. De bijlage van hetzelfde besluit wordt vervangen door de bijlage bij dit besluit.

Art. 8. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 september 2016.

Art. 9. De Minister bevoegd voor het Onderwijs wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 3 mei 2017

De Minister-president,
R. DEMOTTE

De Minister van Onderwijs,
M.-M. SCHYNS

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/30382]

10 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française instaurant une méthode permettant
d’intégrer la dimension de genre dans le cycle budgétaire en exécution des articles 4 et 7 du décret du
7 janvier 2016 relatif à l’intégration de la dimension de genre dans l’ensemble des politiques de la Communauté
française

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 7 janvier 2016 relatif à l’intégration de la dimension de genre dans l’ensemble des politiques de la
Communauté française, l’article 7, alinéa 2 ;

Vu les avis de l’Inspection des Finances, donnés le 9 mars 2016 et le 19 mai 2016 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 25 mai 2016 ;

Vu le « test genre » du 27 avril 2017 établit en application de l’article 4, alinéa 2, 1°, du décret du
7 janvier 2016 relatif à l’intégration de la dimension de genre dans l’ensemble des politiques de la Communauté
française ;
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Vu l’avis 61.194/4 du Conseil d’État, donné le 19 avril 2017, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition de la Ministre de l’Enseignement de Promotion sociale, de la Jeunesse, des Droits des femmes
et de l’Egalité des chances ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par « décret » : le décret du 7 janvier 2016 relatif à
l’intégration de la dimension de genre dans l’ensemble des politiques de la communauté française.

Art. 2. Les articles budgétaires de la Communauté française sont soumis à la méthode permettant l’intégration de
la dimension de genre dans le cycle budgétaire.

Art. 3. La méthode permettant l’intégration de la dimension de genre dans le cycle budgétaire comporte trois
étapes :

1° la première étape vise à catégoriser le type de crédit en fonction de sa dimension de genre ;

2° la deuxième étape vise à justifier la catégorisation et à procéder à une analyse de genre pour les crédits repris
sous le code genre 3 au sein de l’annexe ;

3° la troisième étape vise à compiler la note de genre au moyen de tous les crédits du budget repris sous le code
genre 2 au sein de l’annexe, à savoir les crédits identifiés comme étant des crédits destinés à des dossiers ayant pour
objectif spécifique de promouvoir l’égalité des femmes et des hommes.

La méthode permettant l’intégration de la dimension de genre dans le cycle budgétaire est présentée en annexe.

Art. 4. Le Ministre qui a le Budget dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 10 mai 2017.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de l’Enseignement de Promotion sociale, de la Jeunesse, des Droits des femmes
et de l’Egalité des chances,

I. SIMONIS

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT

Annexe à l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française instaurant une méthode permettant d’intégrer la
dimension de genre dans le cycle budgétaire en exécution des articles 4 et 7 du décret du 7 janvier 2016 relatif
à l’intégration de la dimension de genre dans l’ensemble des politiques de la Communauté française

Méthode d’intégration de la dimension de genre dans le cycle budgétaire

I. Catégorisation des articles budgétaires et crédits

Déterminez pour chaque article budgétaire, de quel type de crédit il s’agit en termes de genre et indiquez le
« code genre » correspondant sur la fiche budgétaire

Code
genre

Type de crédits

1 dépenses neutres ou dépenses qui ne sont pas susceptibles d’avoir un impact différent pour les
femmes et les hommes

2 dépenses spécifiques qui sont attribuées à des activités favorisant l’égalité entre les hommes et les
femmes

3 dépenses à « genrer », susceptibles d’avoir un éventuel impact différent pour les femmes et les
hommes

4 dépenses non classifiées car hors compétence de la Communauté française

II. Justification du classement et analyse de genre pour la catégorie 3

Ajouter un commentaire afin de motiver la catégorie choisie et procéder à une analyse de genre si le crédit
relève de la catégorie 3.

Code
genre

Type de crédits

1 A justifier

2 Aucune justification nécessaire. Ces crédits sont compilés dans la note de genre annexée au budget.
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Code
genre

Type de crédits

3 Procéder à une analyse de genre (par exemple avec des données ventilées par sexe en termes de
publics cibles et d’emploi).

4 Mentionner par quel niveau politique ils ont été fixés.

III. Note de genre

Tous les crédits du budget identifiés comme étant des crédits de la catégorie 2, c’est-à-dire des crédits
spécifiques attribués à des activités favorisant l’égalité entre les hommes et les femmes sont regroupés dans un
document dit « note de genre ».

Vu pour être annexé à l’arrêté du 10 mai 2017 portant exécution du décret du 7 janvier 2016 relatif à l’intégration
de la dimension de genre dans l’ensemble des politiques de la Communauté française.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de l’Enseignement de Promotion sociale, de la Jeunesse, des Droits des femmes
et de l’Egalité des chances,

I. SIMONIS

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/30382]
10 MEI 2017. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot instelling van een methode voor de

integratie van de genderdimensie in de begrotingscyclus ter uitvoering van de artikelen 4 en 7 van het decreet
van 7 januari 2016 houdende integratie van de genderdimensie in het geheel van de beleidslijnen van de Franse
Gemeenschap

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 7 januari 2016 houdende integratie van de genderdimensie in het geheel van de
beleidslijnen van de Franse Gemeenschap, artikel 7, tweede lid;

Gelet op de adviezen van de Inspectie van Financiën, verleend op 9 maart 2016 en 19 mei 2016;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 25 mei 2016;
Gelet op het model van “gendertest” van 27 april 2017 opgesteld met toepassing van artikel 4, tweede lid, 1° van

het decreet van 7 januari 2016 houdende integratie van de genderdimensie in het geheel van de beleidslijnen van de
Franse Gemeenschap;

Gelet op het advies nr. 61.194/4 van de Raad van State, gegeven op 19 april 2017, met toepassing van artikel 84,
§ 1, eerste lid, 2°, van de op 12 januari 1973 gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs voor sociale promotie, Jeugd, Vrouwenrechten en Gelijke
Kansen;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit dient onder “decreet” verstaan te worden: het decreet van
7 januari 2016 houdende integratie van de genderdimensie in het geheel van de beleidslijnen van de Franse
Gemeenschap.

Art. 2. De begrotingsartikelen van de Franse Gemeenschap worden onderworpen aan de methode voor de
integratie van de genderdimensie in de begrotingscyclus.

Art. 3. De methode tot integratie van de genderdimensie in de begrotingscyclus omvat drie stappen:

1° de eerste stap waarbij het krediettype wordt bepaald naar gelang van zijn genderdimensie;

2° de tweede stap betreffende de verantwoording van de categorisering en de uitvoering van een genderanalyse
voor de kredieten opgenomen onder gendercode 3 binnen de bijlage;

3° de derde stap waarbij ertoe gestrekt wordt de gendernota te compileren via alle begrotingskredieten opgenomen
onder gendercode 2 binnen de bijlage, met andere woorden, de kredieten die beschouwd worden als zijnde kredieten
bestemd voor dossiers in specifiek verband met de promotie van de gelijkheid tussen vrouwen en mannen.

De methode voor de integratie van de genderdimensie in de begrotingscyclus wordt in bijlage voorgesteld.

Art. 4. De Minister bevoegd voor de Begroting, wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 10 mei 2017.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie, Jeugd, Vrouwenrechten en Gelijke Kansen,
I. SIMONIS

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
A. FLAHAUT
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2017/70107]
1er DECEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon de désignation du site Natura 2000 BE33043 -

“ Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville ”

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, telle que modifiée pour la dernière fois par le décret
du 22 décembre 2010 modifiant la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature en ce qui concerne la mise en
œuvre du régime Natura 2000, ci-après dénommée ‘la loi du 12 juillet 1973’;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 mars 2005 relatif au Livre Ier du Code de l’Environnement, les
articles D.29-1 et suivants;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 octobre 2008 fixant certaines modalités du régime préventif applicable
aux sites Natura 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux
sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être
délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables;

Vu l’enquête publique organisée sur les communes de Bütgenbach/Butgenbach, du 14 décembre 2012 au
5 février 2013 et de Waimes/Weismes, du 12 décembre 2012 au 4 février 2013, conformément aux dispositions du Code
de l’Environnement relatives à l’organisation des enquêtes publiques, articles D. 29-1 et suivants;

Vu l’avis de la Commission de conservation de Malmedy, donné le 11 mars 2016;
Considérant la Convention relative à la conservation de la vie sauvage et du milieu naturel du Conseil de l’Europe,

faite à Berne le 19 septembre 1979 et approuvée par la loi du 20 avril 1989;
Considérant la Directive 92/43/CEE du Conseil des Communautés européennes du 21 mai 1992 concernant la

conservation des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sauvages;
Considérant la décision du Gouvernement wallon du 26 septembre 2002, complétée par les décisions du

4 février 2004 et du 24 mars 2005, approuvant la liste des sites proposés à la Commission européenne comme sites
d’importance communautaire;

Considérant les décisions 2004/798/CE et 2004/813/CE de la Commission du 7 décembre 2004 arrêtant, en
application de la Directive 92/43/CEE du Conseil, la liste des sites d’importance communautaire respectivement pour
la région biogéographique continentale et pour la région biogéographique atlantique;

Considérant la Directive 2009/147/CE du Parlement européen et du Conseil du 30 novembre 2009 concernant la
conservation des oiseaux sauvages;

Considérant les décisions 2011/63/UE et 2011/64/UE de la Commission du 10 janvier 2011 arrêtant, en application
de la Directive 92/43/CEE du Conseil, une quatrième liste actualisée des sites d’importance communautaire
respectivement pour la région biogéographique atlantique et pour la région biogéographique continentale;

Considérant les principes d’action préventive, d’intégration et de précaution, tels que visés aux articles D. 1er, D.2,
alinéa 3, et D.3, 1°, du Livre Ier du Code de l’Environnement;

Considérant la médiation socio-économique effectuée conformément aux décisions prises par le Gouvernement
wallon en date du 30 septembre 2010 et du 7 avril 2011;

Considérant que l’arrêté de désignation tient compte des réclamations et observations émises par les réclamants
lors des enquêtes publiques précitées;

Considérant que seules les réclamations formulées dans les délais de l’enquête publique et selon les formalités
prévues par le Livre Ier du Code de l’Environnement doivent être prises en compte;

Considérant les réclamations relatives au prétendu non-respect par le Gouvernement wallon des règles en matière
d’accès à l’information, de participation du public et d’accès à la justice ainsi que celles portant sur la régression qui
aurait été opérée en matière de participation par rapport aux enquêtes publiques de 2008 relatives aux arrêtés de
désignation adoptés le 30 avril 2009;

Considérant tout d’abord, que, suivant les modalités prévues par le Livre Ier du Code de l’Environnement, des
enquêtes publiques ont été organisées dans toutes les communes couvertes par un arrêté de désignation; que toute
personne avait la possibilité de réclamer dans le cadre de ces enquêtes;

Considérant qu’outre les formalités requises par le Livre Ier du Code de l’Environnement pour annoncer la tenue
de l’enquête publique, d’autres actions ont été menées volontairement par l’administration afin d’en assurer la
meilleure publicité auprès des personnes intéressées;

Considérant ainsi que la diffusion d’information au grand public relative au réseau Natura 2000 a été réalisée avant
et pendant l’enquête par plusieurs biais : diffusion de guides de gestion, articles dans la presse spécialisée, colloque,
envoi de newsletters, tenues de permanences, expositions, diffusion de spots (capsules) à la Radio Télévision Belge
Francophone (RTBF) sur les différents types de milieux ainsi que sur les contraintes que leur gestion et leur protection
requièrent, information via Internet (projets d’arrêtés de désignation, textes légaux, cartographie, modèles de
formulaires de réclamation, contacts) ; que les principaux documents, textes légaux et réglementaires ont été mis à
disposition en allemand; que des séances d’information bilingues (français-allemand) ont été organisées; que ces
informations très pertinentes ont permis au public d’être sensibilisé à l’importance de participer à l’enquête publique;

Considérant que sur la base des informations cadastrales et du Système intégré de Gestion et de Contrôle (SIGEC),
les propriétaires et gestionnaires de parcelles en Natura 2000 ont reçu un courrier personnalisé de l’Administration les
informant de la tenue de l’enquête et comprenant, à titre informatif, la liste de leurs parcelles situées en Natura 2000,
des surfaces concernées et des unités de gestion correspondantes; que, préalablement à cet envoi, une campagne
d’information spécifique à ce public a été menée;

Considérant ensuite que le fait que les mesures préventives ne figurent plus dans l’arrêté de désignation mais dans
des arrêtés à portée générale permet d’harmoniser les mesures à l’échelle de la Région wallonne, en vue d’assurer le
respect du principe d’égalité entre les citoyens concernés et d’éviter les disparités d’un site à l’autre non justifiées par
des spécificités locales, que les possibilités de réagir dans le cadre des enquêtes publiques par rapport à celles
organisées en 2008 pour les huit sites désignés ne sont pas amoindries; qu’en effet, les réclamants ont la possibilité de
donner leur avis sur les contraintes qu’implique le régime préventif pour leurs parcelles, en fonction de l’unité de
gestion telle que délimitée dans le projet d’arrêté;
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Considérant qu’en ce qui concerne la possibilité pour les réclamants de donner un avis sur les objectifs de
conservation envisagés à l’échelle du site, il convient de rappeler ce qui suit; que les objectifs de conservation propres
à chaque type d’habitat naturel et à chaque espèce d’intérêt communautaire doivent être définis avec précision par le
Gouvernement dans un arrêté de portée générale en vertu de l’article 25bis, § 2, de la loi; que cette harmonisation au
niveau régional des objectifs de conservation applicables par type d’habitat naturel et par espèce d’intérêt
communautaire poursuit également le but d’assurer le respect du principe d’égalité entre les citoyens concernés et
d’éviter les disparités d’un site à l’autre non justifiées par des spécificités locales; qu’un projet d’arrêté réglementaire
fixant ces objectifs a été établi conformément à l’article 25bis, § 2, de la loi et repris au dossier soumis à enquête publique
afin de permettre aux réclamants de donner leurs avis sur les objectifs de conservation envisagés pour le site concerné;

Considérant que la détermination des objectifs de conservation applicables au site s’effectue en se référant aux
objectifs fixés par ce projet d’arrêté pour chaque type d’habitat naturel et chaque espèce reprise dans la liste visée à
l’annexe 3 de l’arrêté de désignation, laquelle précise, pour le site concerné, les superficies d’habitats et les niveaux de
population des espèces à maintenir concrètement sur le site (objectifs quantitatifs); que la combinaison des objectifs
repris dans le projet d’arrêté et des données visées à l’annexe 3 ont permis aux réclamants de formuler leurs remarques
en connaissance de cause, disposant d’informations sur les futurs objectifs de conservation envisagés concrètement
pour le site concerné – à savoir assurer au minimum le maintien des superficies et de la qualité existantes des types
d’habitat naturel pour lesquels le site est désigné, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des
niveaux de populations des espèces pour lesquelles le site est désigné, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même
que les superficies et la qualité existantes de leurs habitats –; que la liste des habitats reprise à l’annexe 3 et la
cartographie des unités de gestion permettent également, par une lecture conjointe, de déterminer concrètement les
objectifs de conservation qui seront appliqués dans les zones concernées, dans la mesure où les habitats naturels
d’intérêt communautaire et les espèces d’intérêt communautaire que ces unités de gestion sont susceptibles d’abriter
sont précisés par l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles
d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000;

Considérant que les objectifs de conservation du site de portée générale fixés par le Gouvernement en vertu de
l’article 25bis, § 2, de la loi peuvent (mais ne doivent pas) être complétés par des objectifs de conservation spécifiques
précisés directement dans l’arrêté de désignation; qu’en l’espèce, il n’a pas été jugé nécessaire de prévoir, de tels
objectifs spécifiques, dans la mesure où les objectifs de conservation fixés dans le projet d’arrêté joint à l’enquête
publique sont suffisamment précis et scientifiquement appropriés, eu égard aux spécificités du site qui n’appellent pas
d’autres précisions à cet égard;

Considérant qu’il ne peut être soutenu que les objectifs de conservation envisagés pour le site concerné ne
pouvaient pas être déterminés et n’étaient pas accessibles lors de l’enquête publique; qu’au contraire, c’est précisément
pour permettre aux propriétaires et occupants de s’exprimer en connaissance de cause sur ces objectifs qu’il a été décidé
de soumettre à l’enquête publique le projet d’arrêté pris en exécution de l’article 25bis, § 2, de la loi en même temps que
le projet d’arrêté de désignation;

Considérant que la présente enquête publique ne portait pas, à l’évidence, sur les décisions du Gouvernement
wallon du 26 septembre 2002 et du 4 février 2004 complétées par la décision du 24 mars 2005 relative à la sélection des
sites, mais sur les arrêtés de désignation des sites proposés par la Région wallonne et retenus par la Commission comme
sites d’importance communautaire (SIC), ainsi que sur le projet d’arrêté réglementaire fixant les objectifs de
conservation des sites; que les critiques sur le non respect prétendu des garanties procédurales prévues dans la
Convention d’Aarhus du 25 juin 1998 sur l’accès à l’information, la participation du public au processus décisionnel et
sur l’accès à la justice en matière d’environnement, entrée en vigueur en Belgique le 21 avril 2003, dans le cadre de la
procédure de sélection des sites, n’entrent donc pas dans le champ de la présente enquête; que quand bien même
serait-ce le cas, force est de constater que ces critiques sont sans fondement;

Considérant, en effet, que concernant l’accès à l’information, la Région wallonne a transposé les exigences de la
Convention d’Aarhus et du droit européen en la matière dans le Livre Ier du Code wallon et a respecté ces dispositions
dans le cadre de la phase de sélection des sites, notamment en publiant sur internet la liste des sites proposés comme
site d’importance communautaire suite aux décisions du 26 septembre 2002, du 4 février 2004 et du 24 mars 2005, ainsi
que les fichiers standard de données propres à chaque site;

Considérant que, pour ce qui est de la participation du public à ces décisions, le législateur n’a pas estimé devoir
prévoir une telle modalité de participation à ce stade, la Directive Habitats ne l’exigeant pas elle-même; que la Cour
constitutionnelle a estimé qu’« il relève du pouvoir d’appréciation du législateur décrétal de prévoir une enquête publique
préalablement à la désignation définitive des zones qui sont susceptibles d’être déclarées zones spéciales de conservation »
(C.A., n° 31/2004, 3 mars 2004, point B.3.4);

Considérant que, en tout état de cause, la soumission conjointe à la même enquête publique du projet d’arrêté de
désignation et du projet d’arrêté du Gouvernement wallon fixant les objectifs de conservation, a permis aux
propriétaires et occupants de faire valoir leurs observations tant sur le périmètre du site, sur le choix et le périmètre des
unités de gestion – et sur les motifs qui justifient ces choix – que sur les objectifs de conservation envisagés pour le site,
ceux-ci découlant, comme il a été dit, de la combinaison des dispositions du projet d’arrêté du Gouvernement et des
données de l’annexe 3 de l’arrêté de désignation; qu’il est donc inexact d’affirmer que cette enquête intervient trop tard
dans le processus décisionnel;

Considérant, en ce qui concerne l’accès à la justice, qu’aucun réclamant n’a introduit de recours contre les décisions
du Gouvernement relatives à la sélection des sites précitées, publiées au Moniteur belge des 30 juillet 2004 (éd. 2), du
24 mars 2005 et du 23 février 2011, ce qui laisse à penser qu’ils ont considéré que la sélection en elle-même ne leur
portait pas préjudice; qu’en revanche, il est certain que les arrêtés de désignation constitueront des actes susceptibles
de recours devant le Conseil d’Etat dès lors qu’ils pourraient causer grief par les contraintes qu’ils imposent aux
particuliers; que l’accès à la justice des éventuels réclamants estimant n’avoir pas été suffisamment entendus est donc
garanti, conformément à ce qu’exigent les articles 9.2 et 9.3 de la Convention d’Aarhus;

Considérant que les articles D.29-7 et D.29-8 du Livre Ier du Code de l’Environnement, qui règlent l’annonce des
enquêtes publiques pour les plans de catégorie A.2 dont font partie les arrêtés de désignation n’exigent nullement que
figure dans l’avis ou les notifications une référence aux voies de recours éventuelles contre les arrêtés de désignation;
que ce type d’information ne doit figurer que dans les décisions administratives des catégories B et C conformément
à l’article D.29-22 du même Livre; qu’en outre, le courrier adressé aux propriétaires et gestionnaires annonçant la tenue
des enquêtes publiques n’est nullement une exigence légale ou réglementaire;

Considérant, enfin, qu’aucune législation n’impose la consultation d’un conseil quelconque dans le cadre de
l’adoption des arrêtés de désignation des sites Natura 2000;

Considérant néanmoins que, sur base de l’article 30, § 2, alinéa 3, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de
la nature, le Gouvernement a décidé de consulter les Commissions de conservation sur les réclamations et observations
formulées en enquête publique relatives aux projets d’arrêtés de désignation des sites Natura 2000; que les
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Commissions de conservation ont pour mission de surveiller l’état de conservation des sites Natura 2000 afin d’assurer
leur maintien ou leur rétablissement, dans un état de conservation favorable, en tenant particulièrement compte des
types d’habitats naturels prioritaires et des espèces prioritaires et en prenant en considération les exigences
économiques, sociales et culturelles ainsi que les particularités locales;

Considérant que les Commissions de conservation sont composées de membres représentant les différents intérêts
de la société civile, à savoir d’un président nommé par le Gouvernement, de quatre agents de l’administration
régionale, dont un appartenant au service compétent pour la conservation de la nature, un appartenant au service
compétent pour l’aménagement du territoire, un appartenant au service compétent pour l’agriculture et un appartenant
au service compétent pour l’eau; d’un membre proposé par le Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature;
d’un membre proposé par le Conseil supérieur des villes, communes et provinces de la Région wallonne; de deux
représentants proposés par des associations ayant pour objet social la conservation de la nature; de deux représentants
proposés par les associations représentatives des propriétaires et occupants du ou des sites concernés; de deux
représentants proposés par les associations professionnelles ayant pour objet social la défense d’activités agricoles,
cynégétiques, piscicoles ou de sylviculture exercées dans le ou les sites concernés; que les groupes d’intérêts représentés
dans ces commissions ont l’occasion de participer directement, par leurs représentants, à l’élaboration des avis des
Commissions de conservation et donc à la surveillance de l’état de conservation des sites;

Considérant dès lors que les réglementations en matière d’accès à l’information, de participation et d’accès à la
justice ont bien été respectées et sont conformes au principe de standstill;

Considérant que la diversité des habitats et des habitats d’espèces rencontrée sur le site Natura 2000 BE33043 –
“ Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville ” justifie pleinement sa désignation;

Considérant que ce site possède les caractéristiques propres à un site d’importance communautaire au sens de
l’article 1er bis, 13°, de la loi du 12 juillet 1973, et qu’il a été retenu comme tel par la Commission européenne dans sa
décision du 7 décembre 2004, réactualisée par sa décision du 10 janvier 2011;

Considérant que le site abrite un ensemble majeur de plusieurs types d’habitats naturels d’intérêt communautaire
visés à l’annexe VIII de la loi du 12 juillet 1973, identifiés sur la base des critères et des données scientifiques synthétisés
à l’annexe 3 du présent arrêté;

Considérant que le site abrite des populations de plusieurs espèces d’intérêt communautaire visées à l’annexe IX
de la loi du 12 juillet 1973, identifiées sur la base des critères et des données scientifiques synthétisés à l’annexe 3 du
présent arrêté;

Considérant que le site répond aux critères de sélection visés à l’article 25, §1er, et à l’annexe X de la loi du
12 juillet 1973, ainsi qu’il ressort de l’annexe 3 du présent arrêté, et doit en conséquence être désigné comme site Natura
2000 au titre de zone spéciale de conservation;

Considérant que le site est caractérisé par une grande richesse ornithologique et qu’il abrite plusieurs espèces
d’oiseaux visées à l’annexe XI de la loi du 12 juillet 1973 ainsi qu’il ressort de l’annexe 3 du présent arrêté; qu’il
comprend des territoires appropriés en nombre et en superficie au regard des besoins de conservation de ces espèces,
lesquels doivent être désignés comme site Natura 2000 au titre de zone de protection spéciale;

Considérant que l’article 26, § 1er, alinéa 2, 4°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature prévoit
que chaque arrêté de désignation inclut « la synthèse des critères scientifiques ayant conduit à la sélection du site »;
considérant, en particulier, que le site BE33043 a été sélectionné pour les raisons suivantes :

« Le site correspond au lit mineur de la vallée de la Warche (rivière ardennaise typique) entre les lacs de
Bütgenbach et de Robertville. Il englobe aussi les prairies fangeuses de Bosfagne et de Schlangenvenn, les pessières et
landes sur sol hydromorphe de Moussîre et la vallée du Krombach (affluent de la Warche au sud d’Elsenborn). Les
milieux ouverts dominent dans le site et sont caractérisés par les prairies maigres de fauche submontagnardes et
montagnardes peu fertilisées qui occupent encore de belles superficies aux côtés des prairies de fauche humides à
canche cespiteuse et bistorte. Des mégaphorbiaies rivulaires à reine des prés bordent certains tronçons du cours d’eau
conjointement ou en alternance avec des cordons d’aulnaies-frênaies rivulaires des cours d’eau rapides. Quelques
fragments de nardaies, des landes tourbeuses ou sèches et une parcelle relevant du Molinion complètent l’inventaire
des milieux ouverts d’intérêt communautaire présents sur le site.

Ces zones ouvertes abritent de nombreuses espèces d’oiseaux remarquables tels le tarier des prés ou la pie-grièche
écorcheur. De même les deux espèces de milans (noir et royal) sont présentes dans le site tout comme la cigogne noire
qui l’utilise comme territoire de chasse. Le cuivré de la bistorte peut également être observé à différents endroits dans
le site. »;

Considérant les tableaux repris en annexe 3 comprenant la liste des espèces et habitats pour lesquels le site est
désigné, la surface de ces habitats ou la population de ces espèces estimée sur le site ainsi que l’évaluation selon une
échelle de A à C, de leur état de conservation;

Considérant que la sélection du site a été réalisée sur base des meilleures connaissances scientifiques et des
meilleures données disponibles, découlant notamment de différents travaux d’inventaire, de divers documents
photographiques et cartographiques, de la littérature scientifique et de bases de données biologiques;

Considérant que les données relatives aux types d’habitats naturels (liste, surface et état de conservation) et aux
espèces (liste, population et état de conservation) pour lesquels le site est désigné sont issues des formulaires standard
de données établis entre 2002 et 2005; que ces données estimées à l’échelle du site contiennent des approximations;
qu’elles ont été pour partie précisées sur base des meilleures connaissances disponibles, ce qu’il conviendra de
poursuivre;

Considérant qu’en ce qui concerne les surfaces d’habitats d’intérêt communautaire reprises en annexe du présent
arrêté, les données sont issues des formulaires standards de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015;

Considérant qu’en ce qui concerne les données des populations d’espèces reprises dans le présent arrêté, les
données sont issues des formulaires standards de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015;

Considérant que les données relatives aux états de conservation des habitats et des espèces d’intérêt
communautaire sont issues des formulaires standard de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015; que ces
données estimées à l’échelle du site contiennent des approximations qu’il conviendra encore de préciser ultérieurement;

Considérant que l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles
d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables contient les types d’unités de gestion susceptibles d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000, le cas
échéant en surimpression à d’autres types d’unité de gestion, ainsi que les interdictions particulières et les autres
mesures préventives particulières qui y sont associées;

Considérant qu’en vue d’assurer la réalisation des objectifs de conservation envisagés pour le site, il convient de
délimiter sur le site les unités de gestion “UG 1 - Milieux aquatiques, UG 2 - Milieux ouverts prioritaires, UG 3 - Prairies
habitats d’espèces, UG 5 - Prairies de liaison, UG 7 - Forêts prioritaires alluviales, UG 8 - Forêts indigènes de grand
intérêt biologique, UG 9 - Forêts habitat d’espèces, UG 10 - Forêts non indigènes de liaison, UG 11 - Terres de cultures
et éléments anthropiques”;
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Considérant qu’en ce qui concerne l’obligation de cartographier la localisation des « principaux habitats naturels »
exigée par l’article 26, § 1er, alinéa 2, 6°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, celle-ci n’implique
pas de devoir localiser avec précision chaque type d’habitat naturel et chaque population d’espèce au sein du site; que
les termes « habitats naturels » visés à cette disposition renvoient à la définition de l’article 1erbis, 2°, qui vise « les zones
terrestres ou aquatiques dont les caractéristiques géographiques et abiotiques et dont les possibilités de colonisation naturelle
permettent la présence ou la reproduction de populations d’espèces de faune ou de flore sauvages. Les habitats sont dits naturels,
que leur existence soit ou non due à une intervention humaine »; que le terme « principaux » indique qu’il s’agit seulement
de localiser les grandes catégories d’habitats naturels du site – tels que forêts feuillues ou résineuses, milieux ouverts
semi-naturels, prairies, plans et cours d’eau, milieux urbanisés, cultures, etc. – et non chaque type précis d’habitat
naturel d’intérêt communautaire au sens de l’article 1erbis, 3°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;
que, dès lors, ladite cartographie reprise dans l’arrêté de désignation peut être considérée comme correspondant à celle
des unités de gestion dans la mesure où celles-ci sont définies, dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011,
par grand type(s) de milieu(x) justifiant des mesures globalement homogènes de gestion; que les contraintes applicables
à chaque parcelle peuvent être facilement connues; qu’il s’agit en effet, d’une part, de contraintes applicables à tout le
site, à savoir celles qui sont contenues dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 relatif aux mesures
préventives générales et, d’autre part, des mesures d’application dans l’unité de gestion concernée au sens de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 19 mai 2011; qu’en outre, les données reprises à l’annexe 3 permettent de compléter cette
cartographie et d’identifier les habitats naturels présents dans la zone concernée;

Considérant que le régime de protection des sites Natura 2000 prévoit la soumission d’une série d’actes et travaux,
non soumis à permis en vertu d’autres législations, à dérogation, autorisation ou notification de la compétence du DNF;
qu’il s’agit d’interdictions relatives dans la mesure où elles peuvent être levées pour autant que les actes qu’elles visent
ne portent pas atteinte à l’intégrité du site conformément à ce que prévoit l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973
sur la conservation de la nature; qu’il en va de même en ce qui concerne les actes soumis à permis en vertu d’une autre
législation; qu’en tout état de cause, des travaux pourraient être autorisés pour des raisons impératives d’intérêt public
majeur, y compris de nature sociale et économique, moyennant le respect des conditions de dérogation visées à
l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, à savoir l’absence de solutions
alternatives et l’adoption de mesures compensatoires nécessaires pour assurer la cohérence globale du réseau
Natura 2000;

Considérant l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature qui prévoit l’interdiction de
détériorer les habitats naturels et de perturber les espèces pour lesquels les sites ont été désignés, pour autant que ces
perturbations soient susceptibles d’avoir un effet significatif eu égard aux objectifs de Natura 2000; que cet article est
potentiellement applicable aux actes commis en dehors des sites Natura 2000; que l’article 29, § 2, de la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, relatif à l’évaluation appropriée des incidences sur l’environnement,
s’applique également à des projets et plans situés en dehors des sites Natura 2000 et susceptibles d’avoir un impact
significatif sur un site Natura 2000 eu égard aux objectifs de conservation de ce site;

Considérant, en ce qui concerne la proportionnalité des mesures, que le Gouvernement a mis en place un régime
préventif reposant sur des contraintes graduelles en fonction de la sensibilité des habitats et des espèces d’intérêt
communautaire aux perturbations, sous la forme respectivement d’interdictions, d’autorisations et de notifications; que
les premières visent les activités qui sont susceptibles dans la plupart des cas, d’avoir un impact significatif sur les
écosystèmes protégés, alors que les dernières visent les activités qui ne peuvent avoir un tel impact que dans certaines
circonstances;

Considérant que le choix des mesures applicables par le Gouvernement dans ses arrêtés des 24 mars 2011 et
19 mai 2011 s’est fait sur la base de considérations scientifiques, tout en tenant compte des exigences socio-
économiques, conformément au droit européen, de manière à impacter le moins possible les activités économiques ou
d’utilité publique;

Considérant que la possibilité pour l’autorité compétente de refuser ou simplement d’assortir son autorisation de
conditions, ainsi que la possibilité pour celle-ci d’accorder des dérogations aux interdictions au cas par cas, démontrent
la volonté du Gouvernement de n’imposer que les contraintes strictement nécessaires à la réalisation des objectifs de
conservation au sein du réseau Natura 2000;

Considérant que le régime préventif applicable aux sites Natura 2000 n’exclut pas l’extension d’infrastructures
telles que des exploitations agricoles, des stations d’épuration, des lignes électriques, des voies de chemin de fer, des
voiries, des canalisations de gaz, etc., pour autant que celle-ci soit couverte par la ou les autorisations requises et qu’elle
ait fait l’objet, si nécessaire, d’une évaluation appropriée des incidences préalable conforme aux modalités et aux
conditions visées à l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant les réclamations émises par certaines personnes quant à l’impossibilité de gérer certaines situations
d’urgence dans le cadre du régime préventif mis en place dans les sites une fois que les sites seront désignés; que ni
les Directives Oiseaux et Habitats, ni la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature n’envisagent explicitement
les situations d’urgence; que l’interdiction générale visée à l’article 28, § 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature n’exclut de son champ d’application que les interventions du bourgmestre dans le cadre de
ses compétences de police générale; que les interventions des administrations régionales et locales qui n’entrent pas
dans ce cadre, quand bien même seraient-elles justifiées par l’urgence, restent soumises à cette interdiction, sauf à
respecter les conditions de la dérogation visée à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature, ainsi que ceci ressort de la jurisprudence récente de la Cour de justice sur l’article 6, § 2, de
la Directive Habitats (arrêt Alto Sil);

Considérant que les arrêtés du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 et du 19 mai 2011 prévoient différentes
hypothèses dans lesquelles certaines mesures préventives ne trouvent pas à s’appliquer pour des motifs de sécurité
publique (coupe d’arbres menaçant la sécurité publique le long des routes, chemins, sentiers, voies de chemin de fer,
lignes électriques et conduites de gaz dans l’UG 6 « forêt prioritaire » par ex.); que s’agissant des interventions dans
les cours d’eau, notamment en cas de risques d’inondation, aucune mesure préventive n’interdit ni ne soumet à
autorisation ou notification les interventions pour retirer des embâcles ou pour abattre des arbres devenus un danger
pour la sécurité publique; que dans les forêts hors régime forestier, les arbres morts menaçant la sécurité et non situés
le long des routes, chemins, sentiers au sens du Code forestier, voies de chemin de fer, lignes électriques et conduites
de gaz, peuvent être abattus pour autant qu’ils soient laissés « couchés » sur place (article 3, 2°, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011); que dans les UG 1, aucune mesure n’apporte de contraintes à cet égard, sauf
si la mesure d’urgence implique une modification du relief du sol;

Considérant, en tout état de cause, qu’une procédure accélérée de dérogation et d’autorisation « Natura 2000 » est
prévue par l’article 4, § 1er, alinéa 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 octobre 2008 fixant certaines modalités
du régime préventif applicable aux sites Natura 2000; qu’une autre possibilité consiste à prévoir les interventions
d’urgence à des fins de sécurité publique dans un « plan de gestion » au sens de l’article 1er, 9°, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011;
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Que par ailleurs, il faut noter que ni le Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme, du
Patrimoine et de l’Energie (CWATUPE) , ni le décret du 11 mars 1999 relatif au permis d’environnement n’exonère les
actes, travaux ou installations des formalités applicables pour des motifs liés à l’urgence ou à la sécurité publique; qu’il
n’est donc pas disproportionné ni discriminatoire de ne pas prévoir de telles exceptions dans le régime Natura 2000;

Considérant qu’en ce qui concerne les restrictions d’accès sur les routes, chemins et sentiers dans les sites
Natura 2000 ou encore aux cours d’eau non navigables ou à certains barrages, aucune forme particulière d’accès n’est
soumise à contrôle par les arrêtés du Gouvernement wallon des 24 mars 2011 et 19 mai 2011;

Considérant, en revanche, qu’en vertu du principe du cumul des polices administratives, les règles sur la
circulation en forêt ou dans les cours d’eau restent entièrement d’application dans les sites Natura 2000;

Considérant également, en ce qui concerne le caractère proportionné des mesures, que, de manière générale, le fait
que certaines mesures préventives impliquent parfois des actions « positives » de la part des propriétaires et occupants,
plutôt qu’uniquement des abstentions, n’implique pas pour autant que ces mesures doivent obligatoirement figurer au
titre des mesures de gestion active;

Considérant en effet que de nombreuses dispositions de police administrative, le cas échéant sanctionnées
pénalement, impliquent des « obligations de faire » dans l’intérêt général, et ce sans indemnisation, comme par exemple
en matière d’échardonnage des prairies, de gestion des cours d’eau non classés, d’élagage des arbres surplombant la
voie publique, de maintien en bon état de propreté des accotements et des trottoirs ou encore de réparation des chemins
vicinaux;

Considérant que, dans le cadre du régime Natura 2000, les contraintes découlant des mesures préventives, y
compris celles qui sont susceptibles d’entraîner certaines obligations positives dans le chef de leurs destinataires, sont
compensées financièrement par les indemnités ainsi que par les exonérations fiscales;

Considérant que les mesures d’interdiction de l’accès au bétail aux cours d’eau ne sont pas spécifiques à
Natura 2000; que celles-ci étaient déjà d’application, sans compensation financière, sur environ la moitié du territoire
wallon en vertu de la loi du 28 décembre 1967 relative aux cours d’eau non navigables ainsi que de l’arrêté royal du
5 août 1970 portant règlement général de police des cours d’eau non navigables; que les impositions de cette législation
ont été récemment modifiées et renforcées par le décret du 10 juillet 2013 instaurant un cadre pour parvenir à une
utilisation des pesticides compatible avec le développement durable et modifiant le Livre Ier du Code de
l’Environnement, le Livre II du Code de l’Environnement contenant le Code de l’Eau, la loi du 28 décembre 1967
relative aux cours d’eau non navigables et le décret du 12 juillet 2001 relatif à la formation professionnelle en agriculture
et par l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013 organisant l’obligation de clôturer les terres pâturées situées
en bordure des cours d’eau et modifiant diverses dispositions; que l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013
organisant un régime de subvention en faveur des éleveurs pour l’équipement des pâtures le long des cours d’eau et
l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juillet 2016 portant sur les indemnités et les subventions octroyées dans les sites
Natura 2000 ainsi que dans les sites candidats au réseau Natura et dans la structure écologique principale, modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux sites
Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000 et abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du
8 novembre 2012 relatif aux indemnités et subventions octroyées dans les sites Natura 2000 ainsi que dans les sites
candidats au réseau Natura 2000 et dans la structure écologique principale prévoient des possibilités de financement
d’installation de clôtures;

Considérant que l’article 26, § 1er, alinéa 2, 11°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature prévoit
que les arrêtés de désignation doivent contenir, « compte tenu des exigences économiques, sociales et culturelles ainsi que des
particularités locales, les moyens proposés pour atteindre les objectifs de conservation », y compris ceux qui sont mentionnés
à cette disposition, dont le contrat de gestion active; que le présent arrêté reprend la liste proposée par la loi sans
spécifier les moyens qui seront utilisés par parcelle ou par unité de gestion; qu’une telle précision n’est pas requise par
la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant qu’afin de permettre une négociation la plus large possible avec les propriétaires et occupants à
l’occasion de la concertation visée à l’article 26, § 3, alinéa 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature,
ou la conclusion de toute autre convention conformément à l’article 26, § 3, alinéa 4, de la même loi, il est préférable
de laisser ouvertes toutes les options dans l’arrêté de désignation; que cela permettra à l’autorité compétente d’évaluer,
au cas par cas, en fonction des besoins locaux en termes de conservation, des exigences socio-économiques et des
souhaits des propriétaires et occupants concernés les moyens les plus appropriés pour assurer la gestion active des
parcelles au sein des différentes unités de gestion;

Considérant que vouloir obtenir ce degré de précision dans l’arrêté de désignation aurait retardé considérablement
son adoption, alors que celle-ci permet de rendre applicable le régime préventif dans sa totalité;

Considérant que les propriétaires et occupants ont eu l’occasion, dans le cadre de l’enquête publique, de déposer
des réclamations sur la délimitation des unités de gestion et sur les objectifs de conservation envisagés pour le site –
à savoir, pour rappel, assurer le maintien, sur les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types
d’habitat naturel pour lesquels les sites sont désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des
niveaux de populations des espèces pour lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de
même que les superficies et la qualité existantes de leurs habitats –, étant donné que le projet d’arrêté établissant ces
objectifs généraux était repris dans le dossier soumis à enquête publique;

Considérant que ces éléments permettaient déjà de déterminer les objectifs à poursuivre dans le cadre de la gestion
active; que leur confiance n’est donc nullement trompée dans la mesure où la liste des moyens proposés reste
totalement ouverte et qu’elle n’est pas précisée parcelle par parcelle; que l’effet utile de l’enquête n’est pas affecté
puisque les propriétaires et occupants peuvent déjà faire valoir leurs observations sur la configuration des unités de
gestion, qui détermine largement le type de contraintes dont feront l’objet les parcelles qui y sont situées;

Considérant que le terme « plan de gestion » au sens de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant
les mesures préventives générales applicables aux sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000
et au sens de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être
délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables vise soit le plan particulier de gestion d’une réserve naturelle domaniale, soit le plan de gestion d’une
réserve naturelle agréée, soit le plan de gestion d’une réserve forestière, soit l’aménagement forestier adopté après le
13 septembre 2009, soit l’aménagement forestier existant avant cette date mais révisé conformément à l’article 64,
alinéa 1er, du Code forestier, soit l’avis conforme remis par la DGO3 pour une prairie de haute valeur biologique en
application de l’article 3 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 avril 2008 relatif à l’octroi de subventions
agro-environnementales; que les plans de gestion ne font pas partie du contenu obligatoire des arrêtés de désignation
tel que fixé par le législateur;
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Considérant que le régime de protection primaire et le régime préventif applicables respectivement aux sites
candidats et aux sites désignés comme sites Natura 2000 en vertu de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la
nature ne constituent ni une expropriation, ni une mesure pouvant être assimilée à une expropriation au sens de la
jurisprudence de la Cour constitutionnelle, mais bien des mesures visant à réglementer l’usage des biens qui
n’entraînent en rien la privation du droit de propriété, même de façon indirecte; que ces régimes s’inscrivent directement
dans le cadre de l’alinéa 3 de l’article 1er du Premier Protocole qui autorise les Etats à réglementer l’usage des biens aux
fins de l’intérêt général;

Considérant, en particulier, que les contraintes imposées à l’exploitation des terres agricoles concernées dans
les UG 2 et 3 n’entrainent nullement l’interdiction définitive d’exploiter ces terres – notamment d’y faire paître du bétail
ou de récolter l’herbe, qu’elles impliquent uniquement l’obligation de modifier certaines pratiques agricoles pour se
concilier avec les exigences écologiques des espèces et habitats concernés, lesquels, par définition, sont liés à des milieux
agricoles et non des milieux vierges de toute activité humaine; que le mécanisme d’indemnisation prévu par la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature et les exemptions fiscales accordées aux propriétaires contribuent en tout
état de cause à compenser les coûts supplémentaires et les pertes de revenus que pourraient subir certains exploitants,
garantissant ainsi le « juste équilibre » à respecter entre les nécessités de l’intérêt général et le droit au respect des biens
consacré par la Convention européenne des droits de l’homme;

Considérant que des avantages financiers sont accordés aux propriétaires et gestionnaires de terrains situés en
Natura 2000 afin de compenser les contraintes légales et réglementaires supplémentaires qui y sont d’application du
fait de leur inclusion dans le réseau Natura 2000;

Considérant que l’indemnisation des exploitants agricoles prévue par l’arrêté du Gouvernement wallon du
14 juillet 2016 en exécution de l’article 31 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature a été calculée à partir
d’une évaluation économique objective; que cette indemnisation permet de compenser, les coûts supplémentaires et les
pertes de revenus éventuels résultant de cette réglementation de l’usage des biens, garantissant ainsi le caractère
proportionné de la mesure; que conformément à l’exigence de proportionnalité, l’indemnisation est supérieure dans le
cadre du régime préventif, celui-ci étant plus contraignant que le régime de protection primaire dans les UG 2 et 3;

Considérant que pour une indemnité considérablement moindre, 5 % des superficies de prairies wallonnes sont
actuellement engagées dans la méthode agri-environnementale de la MAE2 « prairie naturelle »; que dans un souci de
proposer des compensations suffisantes, les niveaux d’indemnisation sont nettement supérieurs et dérogent aux
plafonds des règlements européens fixés à 200 euros par hectare et par an;

Considérant que, à ces indemnisations s’ajoutent une exemption du précompte immobilier, des droits de
succession et, depuis 2011, des droits de donation, dans le chef des propriétaires;

Considérant dès lors que, en aucun cas, il ne saurait être question d’une expropriation de facto, disproportionnée
par rapport aux objectifs de conservation poursuivis en application du droit européen, à savoir assurer le maintien, sur
les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types d’habitat naturel pour lesquels les sites sont
désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des niveaux de populations des espèces pour
lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même que les superficies et la qualité
existantes de leurs habitats;

Considérant les réclamations émises en enquête publique relatives à la prétendue violation du principe de
« standstill »;

Considérant qu’il est, en particulier, reproché au Gouvernement d’avoir réduit sensiblement le niveau de
protection des huit sites déjà désignés par le Gouvernement le 30 avril 2009, sans pour autant donner des motifs
d’intérêt général susceptibles de justifier une telle régression sensible;

Considérant qu’ « il faut une approche globale de la réforme pour apprécier dans quelle mesure, au terme du bilan «
coûts-avantages », la réforme apporte un recul ou non » (C.E., n° 187.998, 17 novembre 2008, Coomans et crts.; voy. également,
C.E., n° 191.272, 11 mars 2009, asbl Inter-Environnement Wallonie);

Considérant que, à la suite de l’adoption des huit premiers arrêtés de désignation le 30 avril 2009, il a été décidé
de réformer le système afin d’en améliorer la lisibilité et, dès lors, la mise en œuvre sur le terrain; qu’une nouvelle
stratégie de désignation de l’ensemble des sites Natura 2000 et de protection de ceux-ci a ainsi été élaborée et que, dans
ce cadre, il a ainsi été décidé de scinder la désignation des sites (périmètres, dénomination, découpage en unités de
gestion, parcelles cadastrales) des mesures de protection et de gestion applicables dans ceux-ci; que ceci permet
d’alléger le contenu des arrêtés de désignation par la création d’un socle commun dont la lisibilité a été améliorée;

Considérant que les mesures ont été revues de manière à les rendre davantage contrôlables sur le terrain avec pour
objectif d’en assurer une mise en œuvre effective et efficace; que le champ d’application territorial de certaines mesures
a été élargi;

Considérant que, de façon globale, les huit sites désignés le 30 avril 2009 ne seront pas moins bien protégés
aujourd’hui puisque leurs arrêtés de désignation seront abrogés et remplacés, par souci d’égalité des propriétaires et
occupants concernés, d’harmonisation, de cohérence et d’efficacité, sans opérer de régression sensible dans la
protection;

Considérant que l’analyse du régime applicable aux sites désignés le 30 avril 2009 et du régime actuel ne conduit
pas à la conclusion d’un moindre niveau de protection globale étant entendu que certaines dispositions ont été
identifiées dans les arrêtés de désignation du 30 avril 2009 comme redondantes par rapport aux dispositions prises par
d’autres législations en vigueur telles que la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, la loi du 1er juillet 1954
sur la pêche fluviale et le Code forestier;

Considérant que le caractère moins « spécifique » des mesures préventives et des objectifs de conservation (à
l’époque encore « objectifs de gestion active ») n’implique aucune régression dans la protection; qu’en effet, les objectifs
de conservation, tels que déjà rappelés, seront harmonisés à l’échelle de la Région (espèce par espèce/habitat par
habitat) sans pour autant être réduits dans leur contenu ni dans leur valeur juridique; que cette harmonisation permet
de respecter mieux l’égalité entre propriétaires et occupants et réduit considérablement la lourdeur des arrêtés de
désignation adoptés le 30 avril 2009;
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Considérant que le caractère moins précis de la cartographie des habitats d’intérêt communautaire n’entraîne pas
pour autant une régression quelconque dans le contenu de la protection s’appliquant aux espèces et habitats concernés,
qui restent protégés par le régime préventif prévu à l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature
et dans ses arrêtés d’exécution;

Considérant que le contenu des objectifs de conservation envisagés pour le site – à savoir assurer le maintien, sur
les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types d’habitat naturel pour lesquels les sites sont
désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des niveaux de populations des espèces pour
lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même que les superficies et la qualité
existantes de leurs habitats – et des mesures préventives – reprises dans les arrêtés du Gouvernement wallon du
24 mars 2011 et du 19 mai 2011 – a certes changé par rapport au contenu des arrêtés de désignation du 30 avril 2009,
mais pas dans le sens d’une régression ni a fortiori d’une régression sensible;

Considérant qu’en ce qui concerne les critères sur base desquels les arrêtés de désignation ont été établis, ils sont
limités aux exigences prescrites par les Directives Oiseaux et Habitats ainsi que par la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature, que l’objectif poursuivi par ces textes est d’assurer le maintien ou le rétablissement des
habitats naturels et des espèces d’intérêt communautaire dans un état de conservation favorable; que la sélection et la
délimitation des sites ne peut être établie que sur base de critères scientifiques et non sur des considérations d’ordre
socio-économique;

Considérant que les unités de gestion consistent en des périmètres d’un seul tenant ou non, situés à l’intérieur d’un
site Natura 2000 qui requièrent des mesures de conservation globalement homogènes et qui sont délimitées en fonction
de critères écologiques, techniques et/ou socio-économiques;

Considérant que la Région wallonne a des responsabilités en termes de maintien dans un état de conservation
favorable d’habitats et d’espèces d’intérêt communautaire; que certains de ces habitats et espèces peuvent s’avérer bien
représentés en Région wallonne mais justifient un régime de protection strict compte tenu de leur rareté relative à
l’échelle européenne;

Considérant qu’il n’y a pas lieu pour l’instant de procéder à l’ajout de parcelles par rapport au périmètre du site
soumis en enquête publique, ce dernier satisfaisant aux critères de sélection fixés par les Directives Oiseaux et Habitats
et par la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant que le périmètre du site finalement désigné exclut, en tout ou partie, certaines parcelles du périmètre
adopté en première lecture suite aux demandes formulées dans le cadre de l’enquête publique; qu’après vérification et
actualisation des données, ces parcelles ne répondent pas aux critères scientifiques pour être désignées en tant que zone
spéciale de conservation ou zone de protection spéciale dans la mesure où elles ne présentent pas d’intérêt biologique
particulier; que cette absence d’intérêt n’est pas due à une absence ou à une mauvaise gestion; que ces parcelles ne
contribuent pas non plus à la cohérence du réseau; qu’elles ne contribuent pas à l’atteinte des objectifs de conservation
envisagés pour le site, tels que rappelés plus haut; qu’il en résulte qu’elles ont donc été incluses par erreur dans le site
et qu’il y a donc lieu de les retirer; que les autres demandes de retrait n’ont pas été acceptées dans la mesure où elles
concernent des parcelles répondant aux critères scientifiques de sélection des sites ou nécessaires à la cohérence du
réseau Natura 2000 et à l’atteinte des objectifs de conservation envisagés pour le site tels que rappelés plus haut;

Considérant que certaines parcelles, bien que reprises dans les cartes annexées à l’arrêté de désignation, sont
exclues du site par le biais d’une liste annexée à l’arrêté de désignation (voir annexe 2.2); que cette façon de procéder
est autorisée par l’article 26, § 1er, alinéa 2, 7°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature selon lequel
les prescriptions littérales relatives à la délimitation du site et des unités de gestion l’emportent sur les prescriptions
graphiques en cas de discordance; que, sur le plan pratique, la taille des parcelles bâties peut parfois être très réduite;
que, pour éviter de « miter » les cartes par la délimitation desdites parcelles, l’option de la liste des parcelles exclues
du site sans indication sur la carte proprement dite a été préférée;

Considérant que pour des raisons de stabilité temporelle, la cartographie Natura 2000 est basée sur le référentiel
de l’IGN vectoriel au 1/10.000; que, comme tout référentiel cartographique, il ne s’agit que d’une représentation de la
réalité de terrain; qu’il peut en résulter des imprécisions par rapport à cette réalité ou des modifications sur le terrain
non prises en compte par la cartographie;

Considérant que la référence officielle en matière de parcellisation cadastrale est la matrice cadastrale et que les
couches cartographiques qui en découlent (CADMap) ne se basent pas sur un référentiel particulier mais sont une
numérisation des plans parcellaires;

Considérant que le SIGEC est le résultat de la digitalisation de l’ensemble des parcelles agricoles déclarées en
Région wallonne sur base de photographies aériennes orthorectifiées;

Considérant que les parcelles cadastrales et les éléments de la couche Natura 2000 ne sont pas rigoureusement
superposables; que, de même, les parcelles du SIGEC et les éléments de la couche Natura 2000 ne sont pas non plus
rigoureusement superposables; qu’il en résulte des décalages; qu’il convient dès lors d’interpréter cartographiquement
et sur le terrain afin d’identifier les limites réelles de parcelles et des unités de gestion dont les couches cartographiques
ne sont que des représentations;

Considérant qu’en ce qui concerne le plan de secteur, les couches cartographiques présentent des limitations
d’utilisation décrites et disponibles sur le lien http ://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/
PDS/Note_Diffusion.pdf; que des décalages existent entre le plan de secteur et l’IGN qui a servi de référentiel à la
cartographie Natura 2000;

Considérant qu’au sein de notre Etat fédéral, les compétences d’attribution sont exclusives, sous réserve du respect
du principe de proportionnalité et du respect de la loyauté fédérale; qu’une entité fédérée ne peut pas rendre impossible
ou exagérément difficile l’exercice par l’Etat fédéral de ses compétences; qu’en l’espèce, la Région wallonne n’empiète
pas directement sur les compétences fédérales;
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Considérant qu’en ce qui concerne plus particulièrement les chemins de fer, la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature ne poursuit qu’un objectif de conservation de la nature et ne règle pas la gestion et l’entretien
des infrastructures ferroviaires en soi; qu’un cumul est possible entre les deux polices administratives; que si certaines
contraintes peuvent découler du régime préventif, a priori, il ne rend pas pour autant « impossible » ou « exagérément
difficile » le maintien et l’entretien des infrastructures; qu’en cas de risque d’atteinte à l’intégrité du site, par exemple
par les engins de chantier, il existe toujours une dérogation possible pour raison d’intérêt public majeur en vertu de
l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant que certains réclamants soulèvent d’éventuelles incompatibilités entre certaines dispositions des
arrêtés de désignation et celles de la police administrative spéciale dont ils ont la charge (par ex. la loi du 25 juillet 1891
révisant la loi du 15 avril 1843 sur la police des chemins de fer ou la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits
gazeux et autres par canalisation); que ces incompatibilités seraient contraires à la hiérarchie des normes, dans la
mesure où ces règles ont valeur législative alors que les arrêtés de désignation n’auraient qu’une valeur réglementaire;

Considérant que ces affirmations sont sans fondement, aucune incompatibilité concrète n’étant démontrée; que les
servitudes légales prévues par les législations de police relatives aux infrastructures d’utilité publique imposent des
restrictions au droit de propriété des riverains de ces infrastructures qui, conformément au principe de cumul des
polices administratives, se cumulent aux prescriptions du régime de protection primaire applicable aux sites candidats
et au régime préventif applicable aux sites Natura 2000;

Considérant que les propriétaires et occupants, gestionnaires des terres, sont tenus de respecter toutes les
servitudes légales applicables à leur propriété sans que cela ne pose pour autant un problème d’incompatibilité entre
l’arrêté de désignation et les prescriptions de ces législations de police;

Considérant que le cumul implique effectivement l’obligation pour le gestionnaire de l’infrastructure de respecter
les règles découlant du régime préventif applicable aux sites Natura 2000, y compris l’obligation, le cas échéant, de
solliciter la dérogation prévue à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature
lorsque le projet implique une atteinte à l’intégrité du site; qu’il ne s’ensuit pas pour autant que l’arrêté de désignation
violerait les législations de police administrative concernées; que la possibilité de solliciter une dérogation pour des
raisons impératives d’intérêt public majeur, y compris de nature socio-économique ou en lien avec la sécurité et la santé
publiques, permettent au demeurant aux gestionnaires des infrastructures d’utilité publique de mener à bien des
projets justifiés par de telles raisons en l’absence de solutions alternatives et moyennant compensation ;

Considérant, en outre, que les mesures préventives découlant du régime préventif applicables aux sites suite à leur
désignation comme sites Natura 2000 ne remettent par ailleurs pas en cause les missions de service public confiées aux
organismes d’intérêt public et en particulier les entreprises publiques autonomes dont Infrabel visées par les
législations organiques telle que la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques économiques
(article 156);

Considérant que le régime préventif applicable aux sites Natura 2000 n’interdit qu’un nombre très limité
d’activités, généralement agricoles ou sylvicoles et uniquement dans certaines unités de gestion très fragiles;

Considérant, pour le surplus, que la principale contrainte découle de l’obligation, pour l’autorité gestionnaire, de
ne pas perturber de façon significative ni de détériorer respectivement les espèces et les habitats d’intérêt
communautaire pour lesquels le site est désigné, prescrite par l’article 28, § 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature et de ne pas porter atteinte à l’intégrité du site via des plans ou des permis susceptibles
d’avoir des effets significatifs sur le site conformément à l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation
de la nature;

Considérant que ces contraintes peuvent être levées, par la dérogation prévue à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de
la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, pour des raisons impératives d’intérêt public majeur y compris
la sécurité et la santé publiques ou de nature socio-économique et après avis de la Commission si le site abrite des
habitats ou espèces prioritaires; que ce cadre est fixé par la Directive 92/43 du 21 mai 1992 concernant la conservation
des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sauvages, et ne peut être modifié, sous peine de violer le droit
européen;

Considérant que si une contradiction manifeste devait être constatée entre les dispositions réglementaires d’un
arrêté de désignation et une disposition d’une législation de police ou d’une législation organique organisant des
services publics utilisant des infrastructures dans ou à proximité d’un site Natura 2000, cette contradiction ne
découlerait pas de l’arrêté de désignation mais directement des dispositions de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature (articles 28 et 28bis) établissant le régime préventif applicable dans les sites Natura 2000; que
l’arrêté de désignation n’est qu’un acte-condition à valeur principalement réglementaire dont l’adoption a pour
principal effet de déclencher l’entrée en vigueur, dans le périmètre qu’il délimite, d’une série de mesures préventives
à caractère législatif, au même titre, par exemple, qu’un arrêté de classement, qui, en dépit de sa valeur individuelle,
rend applicable au site classé le régime de protection prévu par la législation sur la protection du patrimoine;

Considérant qu’en ce qui concerne la possibilité de prendre en compte, au stade de la délimitation du site,
l’existence ou les projets d’infrastructures d’utilité publique ou d’équipements de service public tels que des stations
d’épuration existantes ou à créer, des lignes de chemin de fer, le réseau routier, des canalisations, etc., il importe de
rappeler que le Gouvernement wallon ne peut fonder ses désignations de sites que sur des critères purement
scientifiques définis par la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, qu’il n’est donc pas possible d’exclure
certaines parties du périmètre d’un site répondant aux critères de classement comme site Natura 2000 uniquement pour
éviter d’inclure dans le périmètre du site des parcelles destinées à l’implantation ou l’exploitation d’infrastructures,
fussent-elles d’utilité publique;

Considérant qu’en revanche, les possibilités de déroger au régime préventif pour des raisons impératives d’intérêt
public majeur prévues à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973, permettent aux gestionnaires de mener
des activités en dépit de leur impact sur les sites, moyennant le respect de certaines conditions;
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Considérant qu’en ce qui concerne la demande de la Direction générale opérationnelle Routes et Bâtiments (DGO1)
du Service public de Wallonie (SPW), de l’asbl GRACQ et de l’asbl Chemins du rail relative au souhait de préserver les
assiettes des voies de chemin de fer désaffectées en vue de développer le RAVeL ou de nouvelles voies de chemin de
fer et de leur suggestion d’inclure systématiquement les voies de chemin de fer dans l’unité de gestion anthropique
(UG 11) sur minimum 12 mètres ainsi que la demande d’Infrabel d’exclure le domaine de l’infrastructure ferroviaire et
tout ou partie des parcelles qui se trouvent dans une zone de 20 mètres mesurée à partir du franc-bord du chemin de
fer, le Gouvernement ne peut sélectionner et délimiter les sites que sur la base de critères scientifiques et non sur des
considérations d’ordre socio-économique; qu’il ne saurait donc être question d’exclure un réseau de voirie ou des voies
de chemin de fer d’un site sans justification scientifique;

Considérant qu’il n’y a pas d’incompatibilité de principe entre le régime préventif découlant de l’adoption de
l’arrêté de désignation et la police des chemins de fer, ce qui exclut toute irrégularité liée au prétendu non-respect de
ladite police des chemins de fer; qu’il s’agit de deux polices administratives distinctes dont les effets se cumulent; que,
quand bien même une contradiction pourrait être relevée, ce qui n’a pas été le cas dans le cadre des enquêtes publiques,
l’arrêté de désignation, du moins lorsqu’il ne comporte pas d’objectifs de conservation spécifiques ni de mesures
préventives ou d’interdictions spécifiques, c’est-à-dire des mesures et interdictions propres au site, présente la nature
d’un acte-condition, dont l’entrée en vigueur conditionne l’application d’un régime préventif d’origine décrétale issu
de l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature; que deux règles de police de même niveau
hiérarchique se cumulent au profit de la plus restrictive;

Sur la proposition du Ministre de la Nature;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Est désigné comme site Natura 2000 BE33043 – “ Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville ”,
l’ensemble des parcelles et parties de parcelles cadastrales visées à l’annexe 1 du présent arrêté et situées sur le territoire
des communes de Bütgenbach et Waimes.

Le périmètre du site, délimité sur une carte à l’échelle 1/10.000e, ainsi que les prescriptions littérales qui visent à
le préciser sont fixés par l’annexe 2 du présent arrêté.

Le site Natura 2000 BE33043 – « Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville » couvre une superficie
de 225,70 ha.

Art. 2. Sont précisés à l’annexe 3.A., compte tenu des données disponibles :

1° les types d’habitats naturels d’intérêt communautaire que le site abrite et pour lesquels le site est désigné, en
précisant, le cas échéant, les habitats naturels prioritaires présents dans le site;

2° leur surface et leur état de conservation tel qu’estimés à l’échelle du site au moment de sa sélection ainsi que,
le cas échéant, la ou les unités de gestion principales abritant les habitats naturels prioritaires présents dans le site.

Art. 3. Sont précisés à l’annexe 3.B., compte tenu des données disponibles :

1° les espèces d’intérêt communautaire et les espèces d’oiseaux pour lesquelles le site est désigné, en précisant, le
cas échéant, les espèces prioritaires présentes dans le site;

2° leur niveau de population et leur état de conservation tels qu’estimés à l’échelle du site au moment de sa
sélection ainsi que, le cas échéant, la ou les unités de gestion principales qui abritent les espèces prioritaires présentes
dans le site.

Art. 4. Concernant les parties du site proposées comme zone spéciale de conservation, les critères scientifiques
ayant conduit à la sélection du site sont ceux visés à l’annexe X de la loi du 12 juillet 1973 ainsi que les informations
scientifiques pertinentes.

Concernant les parties du site proposées comme zones de protection spéciale, les critères scientifiques ayant
conduit à la sélection du site sont ceux visés à l’article 25, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 ainsi que les informations
scientifiques pertinentes.

Les résultats relatifs à l’application de ces critères au site sont synthétisés aux annexes 3.A et 3.B du présent arrêté.

Art. 5. Les unités de gestion présentes sur le site et la carte délimitant leur périmètre sont fixées à l’annexe 4 du
présent arrêté.

Les contours des unités de gestion correspondent à ceux des principaux types d’habitats naturels que le site abrite.

Art. 6. Compte tenu des exigences économiques, sociales et culturelles ainsi que des particularités locales, les
moyens de gestion active proposés pour atteindre les objectifs de conservation du site peuvent être :

- la conclusion d’un contrat de gestion active ou toute autre forme de contrat conclu par la Région wallonne avec
des propriétaires ou occupants concernés;

- la création d’une réserve naturelle domaniale ou agréée ou d’une réserve forestière;

- la modification de l’aménagement forestier éventuellement en vigueur;

- l’adoption d’un plan de tir pour les espèces de grand gibier à contrôler (dans le ressort du ou des conseils
cynégétiques concernés);

- la modification du plan de gestion du régime hydrique des terres agricoles établi par le wateringue conformément
à la législation en vigueur;

- la mise de terrains à la disposition de la Région wallonne ou d’une association de protection de la nature reconnue
conformément à l’article 17, 1°, de l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 17 juillet 1986;

- la modification, le cas échéant, du plan d’assainissement par sous-bassin hydrographique en vigueur sur le site
et/ou l’adaptation du programme de mesures de protection des eaux adopté le cas échéant en vertu du Code de l’Eau;

- la modification des programmes de travaux de curage et d’entretien du cours d’eau;

- l’adoption de mesures agri – environnementales;

- tout autre moyen de gestion active pertinent suggéré lors de la concertation.

Art. 7. Le site Natura 2000 BE33043 – « Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville » dépend de la
Commission de conservation de Malmedy.

Art. 8. Le présent arrêté entre en vigueur le 31 décembre 2017.

66426 MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 9. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 1er décembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ANNEXE 1 : Liste des parcelles et parties de parcelles cadastrales comprises dans le site Natura 2000 BE33043 –
Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville

Les parcelles cadastrées ou ayant été cadastrées comme suit sont comprises dans le site Natura 2000 BE33043 –
“ Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville ” :

COMMUNE : BÜTGENBACH/BUTGENBACH Div 1 Section A : parcelles 12B, 12C, 12D, 13A, 16X (partim 9 %),
19A, 19C, 19D, 19E, 19F, 19G, 19H, 19K, 20C, 20D, 20G, 21A, 21C, 21D, 21E, 21F, 22A, 22B (partim 23 %), 22D, 22K, 22L,
22M, 22P (partim 73 %), 22S, 23B, 23E, 23F, 24B, 25B, 4B (partim 57 %), 5, 6, 7, 9A, Div 2 Section C : parcelles 12A (partim
94 %), 138L (partim 52 %), 14B (partim 16 %), 18A (partim 22 %), 201A (partim 83 %), 201B, 201C, 201D, 202A (partim
29 %), 203A, 204A (partim 28 %), 206A, 206B, 206C, 207A (partim 52 %), 207E, 208M (partim 5 %), 209A, 209B, 211A,
211B, 211C, 211D, 212A, 212B, 214A, 215A (partim 43 %), 216A (partim 67 %), 217A (partim 58 %), 218A, 218B, 221A
(partim 92 %), 222, 223A, 223B (partim 71 %), 224A, 225A, 226 (partim 87 %), 227 (partim 43 %), 231, 232, 233 (partim
94 %), 234 (partim 86 %), 235, 236B (partim 17 %), 23C (partim 92 %), 23D, 24A, 24B (partim 92 %), 25, 26A, 26B, 26C,
27, 28D, 29A, 29B, 30A, 30B, 34A (partim 8 %), 34B, 36, 37, 38, 39, 40A, 40G (partim 72 %), 40H, 41L2 (partim 72 %), 48A,
48B, 48C, 48D, 49D (partim 17 %), 49E (partim 27 %), 49F (partim 27 %), 49G (partim 6 %), 49P (partim 34 %), 55P
(partim 41 %), 55V, 55W (partim 66 %), 5D, 6, 7, 8, Div 3 Section A : parcelles 225A, 225B (partim 7 %), 225C (partim
27 %), 226A (partim 90 %), 247, 248A, 248C (partim 29 %), 248E, 248F, 248G, 248H, 249A (partim 68 %), 249B (partim
39 %), 251A, 252A (partim 35 %), 253A (partim 9 %), Section C : parcelles 191G (partim 81 %), 191H (partim 20 %), 194B
(partim 25 %), 195B (partim 9 %), 196A, 197A, 198A, 198B, 198C, 199A (partim 95 %), 201A, 201B, 202A, 203A, 203B
(partim 43 %), 204A, 204B, 205A (partim 64 %), 206A, 315F, 315K, 315N (partim 48 %), 315R, 315S, 315T, 364A (partim
30 %), 366A (partim 5 %), 368A (partim 76 %), 370A, 370B (partim 77 %), 370C, 370D, 371A, 379A, 379B, 380A, 380B,
380C, 397 (partim 12 %), 398A, 398B, 398C, 398D, 399A, 399B, 400A (partim 19 %), 401A (partim 24 %), 403B, 403C, 405A,
405B (partim 88 %), 405C, 405D (partim 91 %), 406A, 406B, 407A, 407B, 409A, 409B, 409C, 409D, 409F, 410A, 410E, 410G,
413E, 428T (partim 25 %), 429, 430A, 431, 432, 433A (partim 92 %), 433B (partim 84 %), 433C, 434A (partim 22 %), 439D
(partim 83 %), 439E, 439F, 439G (partim 59 %), 440B, 440F, 440G, 441A, 441B, 442A, 442B, 443A, 443B, 444A, 444B, 444C,
445A, 445B, 445C, 445D, 447A, 447B, 447C, 447D, 448A, 448B, 449A, 450A, 451A (partim 82 %), 451B, 452A (partim 92 %),
454A (partim 46 %), 454B, Section D : parcelles 1C4 (partim 86 %), 1F4, 1G4 (partim 13 %), 1T2 (partim 22 %), 21H
(partim 52 %), 22, 23A (partim 90 %), 23B (partim 31 %), 24A (partim 5 %), 24B (partim 8 %), 25A, 26A, 26B (partim 95
%), 26C, 27A, 27B, 27C (partim 77 %), 27D (partim 12 %), 27E (partim 45 %), 29A (partim 37 %), 2A, 32F (partim 6 %),
3A, 43A (partim 10 %), 44A (partim 10 %), 44B (partim 12 %), 45, 46B (partim 6 %), 46D (partim 14 %), 46G (partim 6 %),
46H (partim 5 %), 46K (partim 10 %), 5, 6A (partim 82 %), 7A, 7B (partim 69 %), 8A, 8B, 9, Section E : parcelles 2N7
(partim 37 %), 3A, 3B, 3C (partim 9 %), 4A (partim 36 %), 4B (partim 27 %), 5A, 5B, 5C (partim 87 %), 6B, 6C, 6D, 7A
(partim 52 %), 8B (partim 1 %), 8C (partim 16 %), Div 4 Section A : parcelles 281A (partim 11 %), 281B (partim 13 %),
281C (partim 14 %), 281D (partim 20 %), 281E (partim 30 %), 281F (partim 18 %), 284A (partim 35 %), 284B, 284C
(partim 11 %), 287A, 287B (partim 90 %), 287C (partim 91 %), 304A (partim 49 %), 306A (partim 48 %), 307A (partim
27 %), 308B (partim 15 %), 314 (partim 35 %), 315, 316 (partim 90 %), 317, 318, 319 (partim 86 %), 320, 321, 322, 325, 327A
(partim 48 %), 332C, 332D, 347A (partim 80 %), 347D (partim 24 %), 347E (partim 88 %), 348A, 349A (partim 67 %), 363D
(partim 30 %), 375A (partim 21 %), Div 5 Section D : parcelles 286B, 286D (partim 21 %), 287D, 288B, 289A, 293 (partim
24 %), 294, 295, 296, 297, 298A, 299A, 300A, 300B, 303A, 303B, 303C, 303D, 304A, 304B, 305A, 305B, 305C, 306A, 310A,
310B, 311A, 311B, 312A, 312B, 313, 314, 315, 316A, 318A, 318B, 318C (partim 77 %), 319A, 320A, 322A (partim 12 %), 322B
(partim 14 %), 322C (partim 11 %), 323A (partim 9 %), 326A (partim 87 %), 333A (partim 94 %), 334A, 335A, 336A, 336B,
337A, 337B (partim 81 %), 339A (partim 62 %), 340A (partim 32 %), 341A (partim 47 %), 341B (partim 7 %), 428F (partim
86 %), 430A, 430B, 431A (partim 39 %), 431B (partim 68 %), 432, 437A, 437B, 437C, 437D, 437E, 437F, 437G, 437H, 438A
(partim 57 %), 438E, 438F, 453H (partim 9 %), 458C, 463 (partim 5 %), 464A, 464B, 466A, 466B, 467A, 467B, 467C, 468A,
468B, 468C, 468D, 469, 470A, 470B

COMMUNE : WAIMES/WEISMES Div 1 Section B : parcelles 28A (partim 12 %), 28B (partim 15 %), 31A, 37A, 38A,
39A (partim 94 %), 40A (partim 85 %), 44A, 46A (partim 92 %), 46B (partim 13 %), 52A, 53A2, 53A3 (partim 93 %), 53B2,
53B3, 53C2, 53C3, 53D2, 53D3, 53E2, 53E3, 53F2, 53F3, 53G2, 53G3, 53H, 53H2, 53H3, 53K, 53K2, 53K3, 53L, 53L2, 53M,
53M2, 53N, 53N2, 53P, 53P2, 53R, 53R2, 53S, 53S2, 53T, 53T2, 53V2, 53X, 53Y, 53Z, 53Z2 (partim 82 %), Section C :
parcelles 124C (partim 6 %), 125A, 126A (partim 94 %), 126B, 127A, 127B (partim 27 %), 129A (partim 8 %), 129B, 129C
(partim 20 %), 129D (partim 11 %), 129E, 130C (partim 82 %), 154A (partim 74 %), 156A, 156B, 158A (partim 63 %), 161,
162A, 162B, 162C (partim 93 %), 2A (partim 41 %), Div 2 Section C : parcelles 103, 104, 105, 106 (partim 94 %), 107K
(partim 16 %), 109B (partim 28 %), 115B, 115C, 116, 118, 119, 120, 121C, 122, 123A, 123B, 124, Section D : parcelles 100,
101A (partim 47 %), 102B (partim 74 %), 14, 15B (partim 7 %), 15E, 15F (partim 87 %), 15H, 15K, 3A (partim 54 %), 5A,
6A (partim 7 %), 7A (partim 16 %), 89K2 (partim 15 %), 89L2 (partim 63 %), 89M2 (partim 64 %), 89N2 (partim 8 %),
89P2 (partim 6 %), 89R2 (partim 66 %), 89W (partim 95 %), 90A (partim 95 %), 90B, 90C, 91A, 92A, 92B, 93G (partim
29 %), 94A (partim 26 %), 97A (partim 6 %), 99A (partim 56 %), Div 4 Section A : parcelles 1S4, 29A (partim 92 %), 30A
(partim 83 %), 31A, 32A, 32B (partim 20 %), 33A (partim 65 %), 33B (partim 55 %), 62C (partim 77 %), 62D (partim 22 %),
63A, 63B (partim 91 %), 64, 65A, 66A, 66B, 66C, 68A, 68B, 69A, 70A, 71B, 76A (partim 32 %), 76B, Section B : parcelles
152D (partim 42 %), 153 (partim 49 %), 154A (partim 14 %), 158C (partim 50 %), 158H (partim 84 %), 158N (partim
89 %), 158P (partim 11 %), 159 (partim 59 %), 160 (partim 55 %), 163A (partim 48 %), 163B (partim 56 %), 164E (partim
66 %), 164F (partim 51 %), 165D (partim 64 %), 266D (partim 8 %), 271A, 272B, 272C, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 279
(partim 93 %), 302B (partim 64 %), 303D, 304A, 304B, 305 (partim 82 %), 306A (partim 57 %), 308D, 308G (partim 7 %),
308H, 327 (partim 16 %), 328E, 328G (partim 8 %), 329C (partim 9 %), 330A (partim 22 %), 330F (partim 16 %), 331C
(partim 34 %), 333D (partim 45 %), 333E (partim 45 %), 334 (partim 42 %), 335 (partim 44 %), 345B (partim 33 %), 350A
(partim 60 %), 57 (partim 62 %), 58A (partim 65 %), 60R (partim 42 %), 61C (partim 33 %), 61D (partim 36 %)
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Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er décembre 2016 de désignation du site Natura 2000
BE33043 – “ Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville ”.

Namur, le 1er décembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ANNEXE 2 : Délimitation du périmètre du site Natura 2000 BE33043 –
“ Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville ”

2.1. Carte délimitant le périmètre du site
La présente carte fixe, au jour de la désignation du site, à l’échelle cartographique 1/10.000e (publiée au 1/25.000 e)

le périmètre du site.
Cette carte est également disponible :
- Sous format informatique sur le site Internet http ://natura2000.wallonie.be;
- Sous format papier auprès de chaque commune concernée;
- Sous les deux formats, auprès des Directions extérieures territorialement concernées du Département de la

Nature et des Forêts.
2.2. Prescriptions littérales visant à préciser le périmètre du site
Liste des parcelles et parties de parcelles cadastrales non comprises dans le périmètre du site Natura 2000

BE33043 – “ Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville ”
Les parcelles cadastrées ou ayant été cadastrées comme suit ne sont pas comprises dans le périmètre du site Natura

2000 BE33043 – “ Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville ” :
COMMUNE : BÜTGENBACH/BUTGENBACH Div 1 Section A : parcelles 16T, 335A3, Div 2 Section C : parcelles

139, 140, 18B, 199B, 200A, 202B, 203B, 205P, 21A, 229B, 238A, 23A, 247C, 35, 49A, 4C, 53D, 55F, 5A, 5C, 5F, Div 3 Section
A : parcelles 232A, 242, 245A, 246A, 246E, 246F, 246G, 246K, 248D, 255A, Section C : parcelles 177A, 178A, 182H, 182K,
185A, 191N, 209A, 209B, 315H, 372F, 374A, 376A, 378A, 381, 383C, 384A, 385B, 386A, 389, 390A, 395, 396, 435A, 438A,
Section D : parcelles 10A, 1F7, 1P4, 1V2, 1W6, 27F, 29B, 32C, 42A, 46A, 46C, Section E : parcelles 2F9, 2V14, Div 4 Section
A : parcelles 258A, 280B, 285A, 286A, 288A, 297A, 299A, 299B, 310C, 323A, 330A, 332A, 346A, 346B, 363A, 363E, 363H,
Div 5 Section D : parcelles 324D, 325A, 327A, 327B, 330, 438C, 457A

COMMUNE : WAIMES/WEISMES Div 1 Section B : parcelles 27M, 29A, 29B, 32A, 36A, 53G, Section C : parcelles
117A, 117L, 117M, 121B, 124B, 124D, 128, 130/03, 130A, 136A, 149B, 152B, 153A, 157A, 3G, Div 2 Section C : parcelles
102, 109A, 111, 115A, Section D : parcelles 103B, 15C, 67A, 89D2, 89G2, 89H2, 95M, 97D, Div 4 Section A : parcelles 23A,
27, 28, 35C, 40C, 71A, 73A, 75A, 75B, Section B : parcelles 154B, 155, 156B, 156C, 158L, 270A, 270B, 280A, 285D, 291D,
300, 308C, 308F, 309A, 320, 350G, 350H, 62H3

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er décembre 2016 de désignation du site Natura 2000
BE33043 – “ Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville ”.

Namur, le 1er décembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ANNEXE 3 : Liste des types d’habitats naturels et des espèces pour lesquels le site est désigné et données y
afférentes; synthèse des critères scientifiques ayant conduit à la sélection du site Natura 2000 BE33043 – “ Vallée
de la Warche entre Butgenbach et Robertville ”
La présente annexe indique, compte tenu des données disponibles :
- la liste des types d’habitats naturels et la liste des espèces pour lesquels le site est désigné ainsi que les données

concernant respectivement leurs surfaces, leur niveau de population et l’estimation de leur état de conservation; les
types d’habitats naturels et les espèces prioritaires sont indiqués par un astérisque (*);

- une synthèse des résultats de l’évaluation de l’importance du site pour assurer la conservation des types
d’habitats naturels d’intérêt communautaire de l’annexe VIII et des espèces d’intérêt communautaire de l’annexe IX et
des espèces d’oiseaux de l’annexe XI de la loi du 12 juillet 1973 que le site abrite.

Ces résultats justifient la sélection du site comme site Natura 2000..
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Les données relatives aux types d’habitats naturels (liste, surface et état de conservation) et aux espèces (liste,
population et état de conservation) pour lesquels le site est désigné sont issues des formulaires standard de données
établis entre 2002 et 2005. Ces données estimées à l’échelle du site au moment de sa sélection contiennent des
approximations. Elles ont été pour partie précisées, en particulier pour les surfaces en ce qui concerne les habitats
naturels et les effectifs de populations en ce qui concerne les espèces, sur base des meilleures connaissances disponibles.
La précision de ces données devra être poursuivie.

Le site BE33043 a été sélectionné pour les raisons suivantes : Le site correspond au lit mineur de la vallée de la
Warche (rivière ardennaise typique) entre les lacs de Bütgenbach et de Robertville. Il englobe aussi les prairies
fangeuses de Bosfagne et de Schlangenvenn, les pessières et landes sur sol hydromorphe de Moussîre et la vallée du
Krombach (affluent de la Warche au sud d’Elsenborn). Les milieux ouverts dominent dans le site et sont caractérisés par
les prairies maigres de fauche submontagnardes et montagnardes peu fertilisées qui occupent encore de belles
superficies aux côtés des prairies de fauche humides à canche cespiteuse et bistorte. Des mégaphorbiaies rivulaires à
reine des prés bordent certains tronçons du cours d’eau conjointement ou en alternance avec des cordons
d’aulnaies-frênaies rivulaires des cours d’eau rapides. Quelques fragments de nardaies, des landes tourbeuses ou
sèches et une parcelle relevant du Molinion complètent l’inventaire des milieux ouverts d’intérêt communautaire
présents sur le site.

Ces zones ouvertes abritent de nombreuses espèces d’oiseaux remarquables tels le tarier des prés ou la pie-grièche
écorcheur. De même les deux espèces de milans (noir et royal) sont présentes dans le site tout comme la cigogne noire
qui l’utilise comme territoire de chasse. Le cuivré de la bistorte peut également être observé à différents endroits dans
le site.

A. Types d’habitats naturels d’intérêt communautaire de l’annexe VIII de la loi pour lesquels le site est désigné

Types d’habitats naturels d’intérêt communautaire Surface EC UG HIC*

6510 20,44 ha C

6520 19,14 ha B

6430 8,41 ha C

3260 5,85 ha C

9190 4,01 ha C

4010 2,56 ha C

9110 1,76 ha C

6230* 1,56 ha C UG 2

91E0* 0,89 ha C UG 7

6410 0,44 ha C

4030 0,44 ha C

3150 0,29 ha C

3130 0,18 ha C

9160 0,03 ha C

Légende : EC : estimation de l’état de conservation; A : conservation excellente; B : conservation bonne; C :
conservation moyenne; UG HIC* : unité(s) de gestion abritant ou susceptible(s) d’abriter (lorsque les données
précises ne sont pas disponibles) l’habitat naturel d’intérêt communautaire prioritaire; ″-″ : donnée non disponible

3130 : Eaux stagnantes, oligotrophes à mésotrophes avec végétation du Littorelletea uniflorae et/ou du
Isoëto-Nanojuncetea

3150 : Lacs eutrophes naturels avec végétation du type Magnopotamion ou Hydrocharition
3260 : Rivières des étages planitiaire à montagnard avec végétation du Ranunculion fluitantis et du

Callitricho-Batrachion
4010 : Landes humides atlantiques septentrionales à Erica tetralix
4030 : Landes sèches européennes (tous les sous-types)
6230* : Formations herbeuses à Nardus, riches en espèces, sur substrats siliceux des zones montagnardes (et des

zones submontagnardes de l’Europe continentale)
6410 : Prairies à Molinia sur sols calcaires, tourbeux ou et argilo-limoneux (Molinion caeruleae)
6430 : Mégaphorbiaies hydrophiles d’ourlets planitiaires et des étages montagnard à alpin
6510 : Pelouses maigres de fauche de basse altitude (Alopecurus pratensis, Sanguisorba officinalis)
6520 : Prairies de fauche de montagne
9110 : Hêtraies du Luzulo-Fagetum
9160 : Chênaies pédonculées ou chênaies-charmaies subatlantiques et médio-européennes du Carpinion betuli
9190 : Vieilles chênaies acidophiles des plaines sablonneuses à Quercus robur
91E0* : Forêts alluviales à Alnus glutinosa et Fraxinus excelsior (Alno-Padion, Alnion incarnae, Salicion albae)
B. Espèces des annexes IX et XI de la loi pour lesquelles le site est désigné

Code Nom latin Nom français Population EC

résidente migratoire

repr. hiver étape

1163 Cottus gobio Chabot P C

4038 Lycaena helle Cuivré de la bistorte 10-100 i C

A030 Ciconia nigra Cigogne noire P P -
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Code Nom latin Nom français Population EC

résidente migratoire

repr. hiver étape

A073 Milvus migrans Milan noir P -

A074 Milvus milvus Milan royal 1-2 p -

A215 Bubo bubo Grand-duc d’Europe 0-1 p -

A229 Alcedo atthis Mart in-pêcheur
d’Europe

P -

A246 Lullula arborea Alouette lulu P -

A275 Saxicola rubetra Tarier des prés 1 p -

A338 Lanius collurio Pie-grièche écor-
cheur

1 p -

Légende : P = présence; p = couple; i = individu; EC : estimation de l’état de conservation; A : conservation
excellente; B : conservation bonne; C : conservation moyenne; vis. : visiteur; occ. : occasionnel; ″-″ : donnée non
disponible

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er décembre 2016 de désignation du site Natura 2000
BE33043 – “ Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville ”.

Namur, le 1er décembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ANNEXE 4 : Désignation et délimitation du périmètre des unités de gestion du site Natura 2000 BE33043 –
“ Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville ”

4.1. Liste des unités de gestion délimitées au sein du site
Le site abrite les unités de gestion suivantes :
UG 1 - Milieux aquatiques
UG 2 - Milieux ouverts prioritaires
UG 3 - Prairies habitats d’espèces
UG 5 - Prairies de liaison
UG 7 - Forêts prioritaires alluviales
UG 8 - Forêts indigènes de grand intérêt biologique
UG 9 - Forêts habitat d’espèces
UG 10 - Forêts non indigènes de liaison
UG 11 - Terres de cultures et éléments anthropiques
Les habitats naturels d’intérêt communautaire et les espèces d’intérêt communautaire que ces unités de gestion

sont susceptibles d’abriter sont précisés par l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités
de gestion susceptibles d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives
particulières qui y sont applicables.

4.2. Carte délimitant le périmètre des unités de gestion
Les cartes ci-annexées fixent, à l’échelle cartographique 1/10.000e (publiée au 1/25.000e) le périmètre des unités de

gestion présentes sur le site. Les contours des unités de gestion correspondent à ceux des principaux types d’habitats
naturels que le site abrite.

Cette carte est également disponible :
- Sous format informatique sur le site Internet http ://natura2000.wallonie.be;
- Sous format papier auprès de chaque commune concernée;
- Sous les deux formats, auprès des Directions extérieures territorialement concernées du Département de la

Nature et des Forêts.
Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er décembre 2016 de désignation du site Natura 2000

BE33043 – “ Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville ”.
Namur, le 1er décembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2017/70107]
1. DEZEMBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Ausweisung des Natura 2000-Gebiets BE33043

″Warchetal zwischen Bütgenbach und Robertville″

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, wie zum letzten Mal abgeändert durch das
Dekret vom 22. Dezember 2010 zur Abänderung des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, was die
Umsetzung der Natura 2000-Regelung betrifft, im Folgenden ″das Gesetz vom 12. Juli 1973″ genannt;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. März 2005 über das Buch I des Umweltgesetzbuches,
Artikel D.29-1 ff.;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Oktober 2008 zur Festlegung bestimmter Modalitäten
für die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen
Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die um eine Bezeichnung als Natura 2000-Gebiet
kandidierenden Gebiete anwendbar sind;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der
Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendba-
ren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen;

Aufgrund der öffentlichen Untersuchungen in den Gemeinden Bütgenbach vom 14. Dezember 2012 bis zum
5. Februar 2013 und Weismes vom 12. Dezember 2012 bis zum 4. Februar 2013, die gemäß den Bestimmungen des
Umweltgesetzbuches betreffend die Organisation öffentlicher Untersuchungen, Artikel D. 29-1 und folgende,
durchgeführt wurden;

Aufgrund der Stellungnahme der Erhaltungskommission von Malmedy, abgegeben am 11. März 2016;
Aufgrund des am 19. September 1979 in Bern getroffenen Übereinkommens über die Erhaltung der europäischen

wildlebenden Pflanzen und Tiere und ihrer natürlichen Lebensräume, welches durch Gesetz vom 20. April 1989
gebilligt wurde;

In Erwägung der Richtlinie 92/43/EWG des Rates der Europäischen Gemeinschaften vom 21. Mai 1992 zur
Erhaltung der natürlichen Lebensräume sowie der wildlebenden Tiere und Pflanzen;

Aufgrund des Beschlusses der Wallonischen Regierung vom 26. September 2002, ergänzt durch die Beschlüsse
vom 4. Februar 2004 und vom 24. März 2005, durch die die Liste der Gebiete von gemeinschaftlicher Bedeutung
verabschiedet wurde, zwecks Vorschlag an die Europäische Kommission;

In Erwägung der Entscheidungen 2004/798/EG und 2004/813/EG der Kommission vom 7. Dezember 2004 gemäß
der Richtlinie 92/43/EWG des Rates zur Verabschiedung der Liste von Gebieten von gemeinschaftlicher Bedeutung in
der kontinentalen bzw. atlantischen biogeografischen Region;

Aufgrund der Richtlinie 2009/147/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 30. November 2009 über
die Erhaltung der wildlebenden Vogelarten;

In Erwägung der Beschlüsse 2011/63/EU und 2011/64/EU der Kommission vom 10. Januar 2011 gemäß der
Richtlinie 92/43/EWG des Rates zur Verabschiedung einer vierten aktualisierten Liste von Gebieten von gemeinschaft-
licher Bedeutung in der atlantischen bzw. kontinentalen biogeografischen Region;

Aufgrund der Grundsätze der Vorbeugung, der Integration und der Vorsicht nach den Artikeln D.1, D.2 Absatz 3
und D.3 Ziffer 1 des Buches I des Umweltgesetzbuches;

In Erwägung der sozialwirtschaftlichen Vermittlung, die gemäß den von der wallonischen Regierung am
30. September 2010 und 7. April 2011 gefassten Beschlüssen vorgenommen wurde;

In der Erwägung, dass der Ausweisungserlass den Einwänden und Bemerkungen Rechnung trägt, die anlässlich
der oben erwähnten öffentlichen Untersuchungen von verschiedenen Beschwerdeführern vorgebracht wurden;

In der Erwägung, dass nur diejenigen Beschwerden zu berücksichtigen sind, die innerhalb der Frist für die
öffentliche Untersuchung und unter Einhaltung der in Buch I des Umweltgesetzbuches vorgesehenen Formalitäten
eingegangen sind;

In Erwägung der Beschwerden über die angebliche Nichteinhaltung durch die Wallonische Regierung der Regeln
für den Zugang zu Informationen, die Öffentlichkeitsbeteiligung und den Zugang zu Gerichten sowie über den
Rückgang, der im Bereich der Beteiligung im Verhältnis zu den öffentlichen Untersuchungen vom Jahre 2008 über die
am 30. April 2009 verabschiedeten Ausweisungserlasse stattgefunden habe;

In der Erwägung zunächst, dass öffentliche Untersuchungen in jeder von einem Ausweisungserlass gedeckten
Gemeinde nach den in Buch I des Umweltgesetzbuches vorgesehenen Modalitäten organisiert wurden; dass jeder die
Möglichkeit hatte, im Rahmen dieser Untersuchungen Beschwerden einzureichen;

In der Erwägung, dass neben den gemäß Buch I des Umweltgesetzbuches erforderlichen Formalitäten zur
Ankündigung der Durchführung einer öffentlichen Untersuchung, die Verwaltung absichtlich noch weitere Maßnah-
men ergriffen hat, um diese Untersuchung den betroffenen Personen am besten bekanntzugeben;

In der Erwägung, dass die Verbreitung von Informationen bezüglich des Natura 2000-Netzes in der allgemeinen
Öffentlichkeit also vor und während der Untersuchung erfolgt ist, und zwar über mehrere Wege: Verteilung von
Verwaltungsanleitungen, Artikel in der Fachpresse, Kolloquien, Versand von Newslettern, Bereitschaftsdienste,
Ausstellungen, Ausstrahlung von Radio- bzw. Fernsehspots (Mini-Spots) im ″Radio Télévision Belge Francophone″
(RTBF) über die verschiedenen Arten von Lebensräumen sowie über die für ihre Verwaltung und ihren Schutz
erforderlichen Auflagen, Information über das Internet (Entwürfe der Ausweisungserlasse, gesetzliche Texte,
Kartenmaterial, Muster der Beschwerdeformulare, Kontaktpersonen); dass die hauptsächlichen Dokumente, gesetzli-
chen und verordnungsmäßigen Texte in deutscher Sprache zur Verfügung gestellt worden sind; dass zweisprachige
Informationssitzungen (französisch-deutsch) organisiert wurden; dass diese sehr relevanten Informationen eine
Sensibilisierung der Öffentlichkeit für die Wichtigkeit ihrer Teilnahme an der öffentlichen Untersuchung ermöglicht
haben;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Verwalter von in einem Natura 2000-Gebiet liegenden Parzellen
aufgrund der Katasterinformationen und des integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS) ein persona-
lisiertes Schreiben der Verwaltung erhalten haben, durch das sie über die Durchführung der öffentlichen Untersuchung
informiert wurden, und das die Liste ihrer in einem Natura 2000 Gebiet liegenden Parzellen, der betroffenen Flächen
und der entsprechenden Bewirtschaftungseinheiten zu Informationszwecken enthält; dass vor dieser Einsendung eine
für dieses Publikum zielgerichtete Informationskampagne geführt wurde;
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In der Erwägung anschließend, dass die Tatsache, dass die Vorbeugungsmaßnahmen nicht mehr in dem
Ausweisungserlass sondern in Erlassen mit allgemeiner Tragweite enthalten sind, eine Harmonisierung der
Maßnahmen und Zielsetzungen auf Ebene der Wallonischen Region ermöglicht, damit die Einhaltung des Grundsatzes
der Gleichheit zwischen den betroffenen Bürgern gesichert wird, jede nicht durch lokale Besonderheiten gerechtfertigte
ungleiche Behandlung verschiedener Gebiete vermieden wird, und es nicht weniger Möglichkeiten gibt, im Rahmen
der öffentlichen Untersuchungen zu reagieren im Verhältnis zu denjenigen, die 2008 für die acht ausgewiesenen Gebiete
stattfanden; dass den Beschwerdeführern nämlich die Möglichkeit angeboten wird, ihre Meinung über die
Einschränkungen für ihre Parzellen infolge der Präventivregelung zu geben, unter Berücksichtigung der Abgrenzung
der Bewirtschaftungseinheit gemäß dem Erlassentwurf;

In der Erwägung, dass, was die Möglichkeit für die Beschwerdeführer betrifft, Ihre Stellungnahme zu den
Erhaltungszielen auf Ebene des jeweiligen Gebiets abzugeben, es auf Folgendes hinzuweisen gilt: die Regierung muss
die besonderen Erhaltungsziele für jeden Lebensraumtyp und jede Art von gemeinschaftlichem Interesse in einem
Erlass mit allgemeiner Tragweite kraft Artikel 25bis § 2 des Gesetzes genau definieren; diese Harmonisierung auf
regionaler Ebene der Erhaltungsziele für jeden natürlichen Lebensraumtyp und für jede Art von gemeinschaftlichem
Interesse zielt ebenfalls darauf ab, den Grundsatz der Gleichheit zwischen den betroffenen Bürgern zu gewährleisten,
und jede ungleiche Behandlung verschiedener Gebiete, die nicht durch lokale Besonderheiten gerechtfertigt werden
könnte, zu vermeiden; es wurde gemäß Artikel 25bis § 2 des Gesetzes der Entwurf eines Erlasses mit Verordnungs-
charakter zur Festlegung dieser Ziele ausgearbeitet, der in der Akte, die der öffentlichen Untersuchung unterworfen ist,
übernommen wurde, damit den Beschwerdeführern die Möglichkeit gegeben wird, ihre Stellungnahme zu den in
Betracht gezogenen Erhaltungszielen für das betroffene Gebiet abzugeben;

In der Erwägung, dass die auf das jeweilige Gebiet anwendbaren Erhaltungsziele unter Zugrundelegung der in
diesem Erlassentwurf für jeden natürlichen Lebensraumtyp und jede Art, die in der Liste nach Anhang 3 des
Ausweisungserlasses angeführt wird, festgehaltenen Ziele bestimmt werden; dass in dieser Liste die in dem jeweiligen
Gebiet effektiv zu bewahrenden Lebensraumflächen und Populationsgrößen der verschiedenen Arten (quantitative
Ziele) angegeben werden; dass die Zusammenführung der im Erlassentwurf angeführten Ziele und der Angaben nach
Anhang 3 es den Beschwerdeführern ermöglicht hat, ihre Bemerkungen in voller Kenntnis der Sachlage zu erörtern, da
sie über Informationen über die künftigen, konkret in Betracht gezogenen Erhaltungsziele für das betroffene Gebiet
verfügten, d.h. mindestens die Erhaltung der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen
Lebensraumtypen, die für die Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend gewesen sind, wie in Anhang 3 vorliegenden
Erlasses angeführt, sowie die Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung des Gebiets
ausschlaggebend gewesen sind, wie ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch die
vorhandenen Flächen und die bestehende Qualität ihrer Habitate; in der Erwägung, dass die Liste der Lebensräume
nach Anhang 3 in Kombination mit den Karten der Bewirtschaftungseinheiten eine konkrete Festlegung der
Erhaltungsziele ermöglicht, die in den betreffenden Zonen angewandt werden, in dem Maße, wo die natürlichen
Lebensräume von gemeinschaftlichem Interesse und die Arten von gemeinschaftlichem Interesse, die diese
Bewirtschaftungseinheiten umfassen könnten, in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur
Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000–Gebiets befinden
können, bestimmt sind.

In der Erwägung, dass die für das Gebiet geltenden Erhaltungsziele allgemeiner Tragweite, die von der Regierung
kraft Artikel 25bis § 2 des Gesetzes festgelegt werden, durch spezifische, im Ausweisungserlass direkt angegebene
Erhaltungsziele ergänzt werden können (jedoch nicht müssen); dass es in diesem Rahmen nicht als notwendig erachtet
wurde, solche spezifische Ziele vorzusehen, insofern die Erhaltungsziele, die im der öffentlichen Untersuchung
beigefügten Erlassentwurf festgelegt sind, zureichend genau und aus dem wissenschaftlichen Standpunkt zureichend
relevant sind, wenn man die gebietsgebundenen Besonderheiten betrachtet, die keine weiteren Details erfordern;

In der Erwägung, dass nicht behauptet werden darf, dass die für das betroffene Gebiet festgehaltenen
Erhaltungsziele zum Zeitpunkt der öffentlichen Untersuchung nicht bestimmt werden konnten und nicht zugänglich
waren; dass der Beschluss, den in Anwendung von Artikel 25bis § 2 des Gesetzes angenommene Erlassentwurf
gleichzeitig mit dem Erlassentwurf zur Ausweisung des Gebiets einer öffentlichen Untersuchung zu unterwerfen, im
Gegenteil gerade mit dem Ziel gefasst wurde, den Eigentümern und Benutzern zu ermöglichen, sich in voller Kenntnis
der Sache über diese Erhaltungsziele auszusprechen;

In der Erwägung, dass sich die vorliegende öffentliche Untersuchung offensichtlich nicht auf die Beschlüsse der
Wallonischen Regierung vom 26. September 2002 und vom 4. Februar 2004, ergänzt durch den Beschluss vom
24. März 2005 über die Auswahl der Gebiete, sondern auf die Ausweisungserlasse für die Gebiete, die von der
Wallonischen Region vorgeschlagen und von der Kommission als Gebiete von gemeinschaftlicher Bedeutung (GGB)
auserwählt wurden, sowie auf den Entwurf eines Erlasses mit Verordnungscharakter zur Festlegung der Erhaltungs-
ziele der Gebiete bezog; dass die Kritiken über die angebliche Nichteinhaltung der in der am 21. April 2003 in Belgien
in Kraft getretenen Aarhus-Konvention vom 25. Juni 1998 über den Zugang zur Information, die Öffentlichkeitsbetei-
ligung an Entscheidungsverfahren und den Zugang zu den Gerichten in Umweltangelegenheiten vorgesehenen
Verfahrensgarantien im Rahmen des Verfahrens zur Auswahl der Gebiete daher nicht in den Zuständigkeitsbereich der
vorliegenden öffentlichen Untersuchung fallen; dass, auch wenn es der Fall wäre, diese Kritiken deutlich unbegründet
sind;

In der Erwägung nämlich, dass, was den Zugang zur Information betrifft, die Wallonische Region die
Anforderungen der Aarhus-Konvention und des diesbezüglichen europäischen Rechts in Buch I des wallonischen
Gesetzbuches umgesetzt hat, und diese Bestimmungen im Rahmen der Phase der Auswahl der Gebiete eingehalten hat,
insbesondere durch die Veröffentlichung im Internet der Liste der infolge der Beschlüsse vom 26. September 2002, vom
4. Februar 2004 und vom 24. März 2005 als Gebiet von gemeinschaftlicher Bedeutung vorgeschlagenen Gebiete sowie
der jedem Gebiet eigenen Standarddateien;

In der Erwägung, dass, was die Öffentlichkeitsbeteiligung an diesen Entscheidungsverfahren betrifft, der
Gesetzgeber es nicht für unerlässlich erachtet hat, eine solche Beteiligungsmöglichkeit in diesem Stadium vorzusehen,
da dies durch die Habitat-Richtlinie selbst nicht vorgeschrieben ist; dass der Verfassungsgerichtshof der Auffassung ist,
dass ″es zur Ermessensbefugnis des Dekretgebers gehört, vor der endgültigen Ausweisung von Gebieten, die für die Ausweisung
als besondere Erhaltungsgebiete in Frage kommen, eine öffentliche Untersuchung vorzusehen″ (Schiedshof, Urteil Nr. 31/2004
vom 3. März 2004, Punkt B.3.4);

In der Erwägung, dass die Tatsache, dass der Entwurf des Ausweisungserlasses und der Entwurf des Erlasses der
Wallonischen Regierung zur Festlegung der Erhaltungsziele gemeinsam derselben öffentlichen Untersuchung
unterworfen wurden, es den Eigentümern und Benutzern ermöglicht hat, ihre Bemerkungen sowohl über das Areal des
Gebiets, die Wahl und das Areal der Bewirtschaftungseinheiten - und ebenfalls über die Gründe, die die getroffenen
Entscheidungen rechtfertigen - wie auch über die für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele gelten zu lassen,
wobei Letztere sich, wie bereits oben erwähnt, aus der Zusammenführung der Bestimmungen des Entwurfs des
Regierungserlasses und der Angaben nach Anhang 3 des Ausweisungserlasses ergeben; dass die Behauptung, diese
Untersuchung sei zu spät im Beschlussverfahren eingeleitet worden, daher unrichtig ist;

66436 MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



In der Erwägung, dass, was den Zugang zu den Gerichten betrifft, kein Beschwerdeführer gegen die vorgenannten,
im Belgischen Staatsblatt vom 30. Juli 2004 (2. Auflage), vom 24. März 2005 und vom 23. Februar 2011 veröffentlichten
Beschlüsse der Regierung über die Ausweisung der vorgenannten Gebiete Einspruch eingelegt hat, was darauf
schließen lässt, dass sie davon ausgegangen sind, dass die Auswahl selbst ihnen nicht schade; dass dagegen feststeht,
dass es sich bei den Ausweisungserlassen um Akte handelt, gegen welche Einsprüche vor dem Staatsrat erhoben
werden können, insofern sie durch die Belastungen, die sie Privatpersonen auferlegen, Beschwerdegründe darstellen;
dass folglich der Zugang zu den Gerichten durch eventuelle Beschwerdeführer, deren Bemerkungen ihrer Ansicht nach
nicht genug berücksichtigt wurden, gemäß den Vorschriften der Artikel 9.2 und 9.3 der Aarhus-Konvention garantiert
ist;

In der Erwägung, dass die Artikel D.29-7 und D.29-8 von Buch I des Umweltgesetzbuches zur Regelung der
Ankündigung von öffentlichen Untersuchungen für Pläne der Kategorie A.2, zu denen die Ausweisungserlasse
gehören, keinesfalls verlangen, dass in der Bekanntmachung oder in den Notifizierungen auf die etwaigen
Beschwerdewege gegen die Ausweisungserlasse hingewiesen wird; dass gemäß Artikel D.29-22 desselben Buches
derartige Auskünfte lediglich in den Verwaltungsbeschlüssen der Kategorien B und C zu geben sind; dass außerdem
das an die Eigentümer und Verwalter gerichtete Schreiben zur Ankündigung der Durchführung der öffentlichen
Untersuchungen keineswegs gesetzlich oder verordnungsmäßig vorgeschrieben ist;

In der Erwägung, dass die Konsultierung irgendeines Rates im Rahmen der Verabschiedung der Ausweisungs-
erlasse der Natura 2000-Gebiete durch keine Gesetzgebung auferlegt wird;

In der Erwägung jedoch, dass aufgrund von Artikel 30 § 2 Absatz 3 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur die Regierung beschlossen hat, die Erhaltungskommissionen über die im Laufe der öffentlichen
Untersuchung über die Entwürfe der Ausweisungserlasse der Natura 2000-Gebiete geäußerten Beschwerden und
Bemerkungen zu Rate zu ziehen; dass diese Erhaltungskommissionen zur Aufgabe haben, den Erhaltungszustand der
Natura 2000-Gebiete zu überwachen, um ihre Wahrung in einem günstigen Erhaltungszustand oder Wiederherstellung
in einen solchen Zustand zu gewährleisten, wobei insbesondere die prioritären natürlichen Lebensraumtypen und die
prioritären Arten berücksichtigt werden und die wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und kulturellen Anforderungen,
sowie die örtlichen Besonderheiten in Betracht gezogen werden.

In der Erwägung, dass die Erhaltungskommissionen aus Mitgliedern zusammengesetzt sind, die die verschiede-
nen Interessen der zivilen Gesellschaft vertreten, nämlich aus einem von der Regierung bestellten Vorsitzenden, vier
Bediensteten der regionalen Verwaltung, worunter ein Bediensteter aus der für die Naturerhaltung zuständigen
Dienststelle, ein Bediensteter aus der für die Raumordnung zuständigen Dienststelle, ein Bediensteter aus der für die
Landwirtschaft zuständigen Dienststelle und ein Bediensteter aus der für das Wasser zuständigen Dienststelle; aus
einem von dem ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature″ (Wallonischer hoher Rat für die Erhaltung
der Natur) vorgeschlagenen Mitglied; aus einem von dem ″Conseil supérieur des Villes, Communes et Provinces de la
Région wallonne″ (Hoher Rat der Städte, Gemeinden und Provinzen der wallonischen Region) vorgeschlagenen
Mitglied; aus zwei von Vereinigungen mit der Naturerhaltung als Sozialzweck vorgeschlagenen Vertretern, aus zwei
von Vereinigungen, die die Eigentümer und Benutzer des betroffenen Gebiets bzw. der betroffenen Gebiete vertreten,
vorgeschlagenen Vertretern; aus zwei Vertretern, die von den Berufsvereinigungen, die die Verteidigung der in dem
bzw. den betroffenen Gebiet(en) ausgeübten Tätigkeiten im Bereich der Landwirtschaft, Jagd, Fischzucht oder
Forstwirtschaft als Gesellschaftszweck haben, vorgeschlagen werden; dass die in diesen Kommissionen vertretenen
Zweckverbände die Möglichkeit haben, über ihre Vertreter an der Ausarbeitung der Stellungnahmen der Erhaltungs-
kommissionen und somit an der Überwachung des Erhaltungszustandes der Gebiete unmittelbar teilzunehmen;

In der Erwägung, dass somit die Vorschriften im Bereich des Zugangs zur Information, der Öffentlichkeitsbetei-
ligung und des Zugangs zu den Gerichten wohl beachtet wurden und dem Grundsatz des ″standstill″ entsprechen;

In der Erwägung, dass die im Natura 2000–Gebiet BE33043 – ″Warchetal zwischen Bütgenbach und Robertville″
angetroffene Vielfalt der Lebensräume und Arten-Habitate dessen Ausweisung vollkommen rechtfertigt;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet über die für ein Gebiet von gemeinschaftlicher Bedeutung typischen
Merkmale im Sinne von Artikel 1bis Ziffer 13 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 verfügt und dass es als solches durch die
Europäische Kommission in deren Entscheidung vom 7. Dezember 2004, aktualisiert in deren Entscheidung vom
10. Januar 2011, gebilligt wurde;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet ein bedeutendes Gefüge aus mehreren in Anlage VIII des Gesetzes vom
12. Juli 1973 aufgeführten natürlichen Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse beherbergt, die anhand der
in Anhang 3 des vorliegenden Erlasses zusammengefassten Kriterien und wissenschaftlichen Daten identifiziert
wurden;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet Populationen mehrerer in Anlage IX des Gesetzes vom 12. Juli 1973
aufgeführten Arten von gemeinschaftlichem Interesse enthält, die anhand der in Anhang 3 des vorliegenden Erlasses
zusammengefassten Kriterien und wissenschaftlichen Daten identifiziert wurden;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet die Auswahlkriterien erfüllt, die in Artikel 25 § 1 und in Anlage X des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, so wie dies aus Anhang 3 des vorliegenden Erlasses hervorgeht, und dass
es somit in seiner Eigenschaft als ″besonderes Erhaltungsgebiet″ als Natura 2000-Gebiet auszuweisen ist;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet über einen großen ornithologischen Reichtum verfügt und dass es mehrere
in Anlage XI des Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführte Vogelarten beherbergt, so wie aus Anhang 3 des vorliegenden
Erlasses hervorgeht; dass es mit Blick auf die Erhaltungsziele dieser Arten über ausreichend geeignete Territorien
verfügt, sowohl was ihre Anzahl als auch ihre Größe betrifft, welche als Sonderschutzgebiet zu einem Natura 2000
Gebiet erklärt werden müssen;

In der Erwägung, dass in Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 4°des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur vorgesehen ist, dass jeder Ausweisungserlass ″die Zusammenfassung der wissenschaftlichen Kriterien, die zu der
Auswahl des Gebiets geführt haben″ enthält; dass das Gebiet BE33043 besonders aus folgenden Gründen auserwählt
wurde:

″Das Gebiet entspricht dem Flussbett des Warchetals (ein typischer ardenner Fluss) zwischen den Stauseen von
Bütgenbach und Robertville. Es umfasst auch die sumpfigen Wiesen von Bosfagne und des Schlangenvenns, die
Fichtenwälder und Heiden auf den hydromorphen Böden der Moussîre und des Krombachtals (Zufluss der Warche im
Süden von Elsenborn). Die offenen Lebensräume beherrschen das Gebiet. Sie sind gekennzeichnet durch submontane
und montane magere Mähwiesen, die wenig gedüngt werden und neben den feuchten Mähwiesen mit Rasen-
Schmielen- und Knöterich-Wiesen noch große Flächen einnehmen. Ufernahe Hochstaudenfluren mit echtem Mädesüß
wachsen entlang mancher Abschnitte des Wasserlaufs gemeinsam oder im Wechsel mit ufernahen Erlen- und
Eschenwäldern an Fließgewässern. Fragmente von Borstgrasweiden, Torfheiden oder Trockenheiden und eine
Molinion-Parzelle vervollständigen die Liste der offenen Lebensräume von gemeinschaftlichem Interesse, die vor Ort
auzutreffen sind.
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Diese offenen Gebiete beherbergen zahlreiche bemerkenswerte Vogelarten, wie das Braunkehlchen oder der
Neuntöter. Zwei Milanarten (Rot- und Schwarzmilan) sind in dem Gebiet vertreten, ebenso wie der Schwarzstorch, der
hier sein Jagdrevier hat. Der blauschillernder Feuerfalter kann ebenfalls an verschiedenen Stellen des Gebiets
beobachtet werden.″;

In Erwägung der im Anhang 3 aufgeführten Tabellen mit der Liste der Arten und Lebensräume, die für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, der Fläche dieser Lebensräume oder dem auf dem Gebiet geschätzten
Bestand dieser Arten, sowie der Bewertung ihres Erhaltungszustands auf einer Skala von A bis C;

In der Erwägung, dass die Auswahl des Gebietes auf Basis der besten zur Verfügung stehenden wissenschaftlichen
Kenntnisse und Daten geschehen ist, die insbesondere aus verschiedenen Bestandsaufnahmen, fotografischen und
kartografischen Dokumenten, der wissenschaftlichen Literatur und biologischen Datenbanken resultieren;

In der Erwägung, dass die Daten bezüglich der verschiedenen Typen von natürlichen Lebensräumen (Liste, Fläche
und Erhaltungszustand) und der verschiedenen Arten (Liste, Bestand und Erhaltungszustand), die für die Ausweisung
des Gebiets ausschlaggebend sind, aus den zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen stammen;
dass diese auf das ganze Gebiet hochgerechneten Daten Annäherungswerte enthalten; dass sie zum Teil aufgrund der
besten zur Verfügung stehenden Kenntnisse präzisiert wurden und dass es sich empfehlen wird, die Präzisierung
dieser Daten fortzuführen;

In der Erwägung dass, was die in dem Anhang zum vorliegenden Erlass aufgeführten Flächen der Lebensräume
von gemeinschaftlichem Interesse betrifft, die Daten aus zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformu-
laren stammen und 2015 präzisiert wurden;

In der Erwägung dass, was die in dem vorliegenden Erlass aufgeführten Daten zu den Artenbeständen betrifft, die
Daten aus den zwischen 2002 und 2005 aufstellten Standarddatenformularen stammen und 2015 präzisiert wurden;

In der Erwägung, dass die Daten bezüglich des Erhaltungszustands der Lebensräume und Arten gemeinschaft-
lichen Interesses aus den zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen stammen und 2015 präzisiert
wurden; dass diese für das Gebiet geschätzten Daten Annäherungswerte enthalten, die später noch genauer bestimmt
werden müssen;

In der Erwägung, dass der Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien
der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort
anwendbaren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen die Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die
sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, ggf. als Überdruck über anderen Kategorien von
Bewirtschaftungseinheiten, sowie die damit verbundenen Verbote und anderen besonderen Vorbeugungsmaßnahmen
enthält;

In der Erwägung, dass es zwecks der Umsetzung der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele
notwendig ist, dort die folgenden Bewirtschaftungseinheiten genau abzugrenzen: ″BE 1 - aquatische Lebensräume″,
″BE 2 – prioritäre offene Lebensräume″, ″BE 3 – Wiesen als Lebensraum von Arten″, ″BE 5 – Verbindungswiesen″, ″BE 7
– prioritäre Auenwälder″, ″BE 8 – einheimische Wälder von großem biologischem Interesse″, ″BE 9 – Wälder als
Lebensraum von Arten″, ″BE 10 – nicht einheimische Verbindungswälder″, ″BE 11 – Ackerbauland und anthropische
Elemente″;

In der Erwägung, dass die durch Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 6°des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur auferlegte Verpflichtung, die wesentlichen natürlichen Lebensraumtypen kartographisch darzustellen, nicht
voraussetzt, dass jeder natürliche Lebensraumtyp und jeder Artenbestand innerhalb des Gebiets genau lokalisiert
werden soll; dass die Wörter ″natürliche Lebensräume″ in dieser Bestimmung auf die Definition von Artikel 1bis Ziffer 2
verweisen, nämlich ″terrestrische oder aquatische Gebiete, deren geographische und abiotische Merkmale und Möglichkeiten einer
natürlichen Besiedlung das Vorkommen oder die Reproduktion von wildlebender Tier- und Pflanzenarten ermöglichen. Die
Lebensräume werden als natürlich bezeichnet, ob sie aufgrund eines menschlichen Eingriffs bestehen oder nicht″; dass das Wort
″wesentlich″ bedeutet, dass es sich lediglich darum handelt, die großen Kategorien natürlicher Lebensräume des
Gebiets (wie z.B. die Laub- und Nadelwälder, die halbnatürlichen offenen Lebensräume, die Wiesen, Wasserflächen
und -läufe, die verstädterten Gebiete, Kulturen, usw.) und nicht jeden genauen natürlichen Lebensraumtyp
gemeinschaftlichen Interesses im Sinne von Artikel 1bis Ziffer 3 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur zu lokalisieren; dass betrachtet werden kann, dass die vorerwähnte, in dem Ausweisungserlass stehende
Kartographie daher derjenigen der Bewirtschaftungseinheiten entspricht, insofern als diese in dem Erlass der
Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 je nach großem Lebensraumtyp definiert sind, der global einheitliche
Bewirtschaftungsmaßnahmen rechtfertigt; dass die auf jede Parzelle anwendbaren Einschränkungen leicht zur
Kenntnis genommen werden können; dass es sich nämlich einerseits um auf das gesamte Gebiet anwendbare
Einschränkungen handelt, d.h. diejenigen, die im Erlass der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung
der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen festgehalten sind, und andererseits um die Maßnahmen, die auf die
betroffene Bewirtschaftungseinheit im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 anwendbar
sind; dass die Angaben in Anhang 3 es ermöglichen, diese Karten zu ergänzen, und die im betreffenden Gebiet
vorhandenen natürlichen Lebensräume zu identifizieren;

In der Erwägung, dass das System zum Schutz der Natura 2000-Gebiete vorsieht, dass eine Reihe von Handlungen
und Arbeiten, die aufgrund anderer Gesetzgebungen keiner Genehmigung bedürfen, einer in den Zuständigkeitsbe-
reich der DNF fallenden Abweichung, Genehmigung oder Notifizierung unterzogen werden; dass es um relative
Verbote geht, insofern sie aufgehoben werden können, vorausgesetzt, dass die betroffenen Handlungen die
Unversehrtheit des Gebiets gemäß Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht
beeinträchtigen; dass das Gleiche für die Handlungen gilt, die aufgrund einer anderen Gesetzgebung einer
Genehmigung bedürfen; dass auf jeden Fall Arbeiten aus zwingenden Gründen des überwiegenden öffentlichen
Interesses, einschließlich sozialer und wirtschaftlicher Art, erlaubt werden könnten, unter Beachtung der in Artikel 29
§ 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur erwähnten Abweichungsbedingungen,
nämlich wenn keine Alternativlösungen vorliegen, und vorausgesetzt, das Ausgleichsmaßnahmen ergriffen werden,
um sicherzustellen, dass die globale Kohärenz von Natura 2000 gewährleistet wird;

In Erwägung von Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, laut dessen es in den
Natura 2000-Gebieten verboten ist, die natürlichen Lebensräume zu verschlechtern und die Arten zu stören, die für die
Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, insofern diese Störungen sich im Hinblick auf die Ziele von Natura
2000 beachtlich auswirken könnten; dass dieser Artikel auf die außerhalb der Natura 2000-Gebiete getätigten
Handlungen eine potentielle Anwendung findet; dass Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur betreffend die geeignete Bewertung der Auswirkungen auf die Umwelt ebenfalls auf Projekte und Pläne, die
außerhalb der Natura 2000-Gebiete liegen und sich auf ein Natura 2000-Gebiet im Hinblick auf die Ziele der Erhaltung
dieses Gebiets beachtlich auswirken könnten, Anwendung findet;
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In der Erwägung, dass, was die Verhältnismäßigkeit der Maßnahmen betrifft, die Regierung eine Präventivrege-
lung eingeführt hat, die auf graduellen Einschränkungen je nach der Empfindlichkeit der Lebensräume und der Arten
von gemeinschaftlichem Interesse gegen Störungen beruht, in der Form von Verboten, Genehmigungen und
Notifizierungen; dass die Ersten Tätigkeiten betreffen, die in den meisten Fällen bedeutende Auswirkungen auf die
geschützten Ökosysteme haben können, während Letztere Tätigkeiten betreffen, die nur unter bestimmten Umständen
solche Auswirkungen haben könnten;

In der Erwägung, dass die Wahl der anwendbaren Maßnahmen durch die Regierung in ihren Erlassen vom
24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 auf der Grundlage von wissenschaftlichen Erwägungen erfolgte, unter
Berücksichtigung der sozialwirtschaftlichen Erfordernisse gemäß dem Europäischen Recht, um die wirtschaftlichen
oder gemeinnützigen Aktivitäten so wenig wie möglich zu beeinträchtigen;

In der Erwägung, dass die Möglichkeit für die zuständige Behörde, ihre Genehmigung zu verweigern oder mit
Bedingungen zu verbinden, sowie die Möglichkeit, Abweichungen von den Verboten von Fall zu Fall zu gewähren, den
Willen der Regierung beweisen, nur die Anforderungen aufzuerlegen, die zur Erfüllung der Erhaltungsziele innerhalb
des Natura 2000-Netzes unbedingt notwendig sind;

In der Erwägung, dass die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung die Erweiterung von
solchen Infrastrukturen wie landwirtschaftliche Betriebe, Klärstationen, elektrische Leitungen, Eisenbahnlinien,
Straßen, Gasleitungen usw. nicht ausschließt, insofern diese Erweiterung durch die erforderliche(n) Genehmigung(en)
gedeckt ist und wenn nötig Gegenstand einer vorherigen geeigneten Bewertung der Ein- und Auswirkungen gemäß
den Modalitäten und Bedingungen von Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur
gewesen ist;

In Erwägung der von bestimmten Personen vorgebrachten Beschwerden über die Unmöglichkeit, ab dem
Zeitpunkt der Ausweisung der Gebiete im Rahmen der für diese Gebiete eingeführten Präventivregelung bei
bestimmten Notlagen zu handeln; dass weder die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien noch das Gesetz vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur die Notlagen ausdrücklich in Betracht ziehen; dass das allgemeine Verbot
gemäß Artikel 28 § 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nur die Eingriffe des Bürgermeisters
im Rahmen seiner Befugnisse der Allgemeinpolizei von seinem Anwendungsbereich ausschließt; dass die Eingriffe der
regionalen und lokalen Verwaltungen, die nicht in diesem Rahmen stattfinden, auch wenn sie durch Notfall begründet
sind, diesem Verbot jedoch unterliegen, außer wenn die Bedingungen für die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur genannte Abweichung beachtet werden, so wie dieses aus der
neuen Rechtsprechung des Gerichtshofes über Artikel 6 § 2 der Habitat-Richtlinie (Entscheid Alto Sil) hervorgeht;

In der Erwägung, dass die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 und vom 19. Mai 2011
verschiedene Hypothesen vorsehen, in denen bestimmte Vorbeugungsmaßnahmen aus Gründen der Sicherheit der
Personen keine Anwendung finden (Bäume, die eine Bedrohung für die Sicherheit der Personen darstellen und die sich
entlang der Straßen, Wege und Pfade, der Bahngeleise, Strom- und Gasleitungen, in der BE 6 ″prioritäre Forstgebiete″
zum Beispiel befinden); dass, was die Eingriffe in den Wasserläufen betrifft, insbesondere im Falle von Hochwasser,
keine Vorbeugungsmaßnahme Eingriffe zum Entfernen von Verklausungen oder zum Fällen von für die Sicherheit der
Personen gefährlich gewordenen Bäumen untersagt oder einer Genehmigung bzw. Notifizierung unterwirft, dass in
den Wäldern, die der Forstregelung nicht unterliegen, die abgestorbenen Bäume, die die Sicherheit bedrohen und sich
nicht entlang der Straßen, Wege und Pfade im Sinne des Forstgesetzbuches, der Bahngeleise, Strom- und Gasleitungen
befinden, gefällt werden können, vorausgesetzt, dass sie an Ort und Stelle liegen bleiben (Artikel 3 Ziffer 2 des Erlasses
der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011); dass in den BE 1 keine Maßnahme diesbezügliche Auflagen vorsieht,
außer wenn die Notmaßnahme eine Abänderung des Bodenreliefs verursacht;

In der Erwägung, dass in Artikel 4 § 1 Absatz 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Oktober 2008
zur Festlegung bestimmter Modalitäten für die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung ein
Schnellverfahren für Abweichungen und Genehmigungen für Natura 2000-Akten vorgesehen ist; dass eine andere
Möglichkeit darin besteht, dringende Eingriffe zu Zwecken der öffentlichen Sicherheit in einem Verwaltungsplan im
Sinne von Artikel 1 Ziffer 9°des Erlasses der Wallonischen Regierung von 24. März 2011 vorzusehen;

Dass andererseits festzustellen ist, dass weder das Wallonische Gesetzbuch über die Raumordnung, den Städtebau,
das Erbe und die Energie (CWATUPE) noch das Dekret vom 11. März 1999 über die Umweltgenehmigung die
Handlungen, Arbeiten oder Einrichtungen, die aus dringenden oder mit der öffentlichen Sicherheit verbundenen
Gründen notwendig sind, von den anwendbaren Förmlichkeiten befreit; dass es deshalb weder übertrieben noch
diskriminierend ist, im Natura 2000-System keine solchen Ausnahmen vorzusehen;

In der Erwägung, dass, was die Zugangseinschränkungen zu den Straßen, Wegen und Pfaden in den Natura
2000-Gebieten oder zu den nichtschiffbaren Wasserstraßen oder zu bestimmten Staudämmen betrifft, keine besondere
Zugangsform durch die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 einer Kontrolle
unterworfen ist;

In der Erwägung dagegen, dass aufgrund des Kumulierungsprinzips der Verwaltungspolizeivorschriften die
Regeln über den Verkehr in den Wäldern oder Wasserläufen in den Natura 2000-Gebieten weiterhin völlig anwendbar
sind;

In der Erwägung ebenfalls, dass im Allgemeinen, was den proportionalen Charakter der Maßnahmen betrifft, die
Tatsache, dass bestimmte Vorbeugungsmaßnahmen manchmal ″positive″ Handlungen seitens der Eigentümer und
Benutzer anstatt lediglich Enthaltungen mit einschließen, dennoch nicht voraussetzt, dass diese Maßnahmen unbedingt
als Maßnahmen der aktiven Verwaltung angegeben werden müssen;

In der Erwägung nämlich, dass zahlreiche Bestimmungen der Verwaltungspolizei ggf. unter Gefahr einer
Strafverfolgung ″Handlungspflichten″ im allgemeinen Interesse voraussetzen, und dies ohne Entschädigung, wie zum
Beispiel in Sachen Distelstechen der Wiesen, Bewirtschaftung der nicht unter Schutz gesetzten Wasserläufe, Ausästen
der Bäume über öffentlichen Straßen, Erhaltung in einem zufriedenstellenden Sauberkeitszustand der Randstreifen und
Bürgersteige oder aber Reparieren der Vizinalwege;

In der Erwägung, dass die sich aus den Vorbeugungsmaßnahmen ergebenden Auflagen, einschließlich derjenigen,
die bestimmte positive Pflichten für die dadurch betroffenen Personen mit sich bringen können, im Rahmen der Natura
2000-Regelung finanziell durch Entschädigungen sowie Steuerbefreiungen ausgeglichen werden;

In der Erwägung, dass die Maßnahmen, die dem Vieh den Zugang zu den Wasserläufen untersagen, nicht
spezifisch für Natura 2000 sind; dass diese bereits ohne finanziellen Ausgleich aufgrund des Gesetzes vom
28. Dezember 1967 über die nicht schiffbaren Wasserläufe sowie des Königlichen Erlasses vom 5. August 1970 zur
allgemeinen Polizeiverordnung für nicht schiffbare Wasserläufe auf ungefähr die Hälfte des wallonischen Gebiets
anwendbar waren; dass die Auflagen dieser Gesetzgebung vor kurzem abgeändert worden sind und durch das Dekret
vom 10. Juli 2013 über einen Rahmen für die nachhaltige Verwendung von Pestiziden und zur Abänderung des Buches
I des Umweltgesetzbuches, des Buches II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet, des Gesetzes
vom 28. Dezember 1967 über die nichtschiffbaren Wasserläufe und des Dekrets vom 12. Juli 2001 über die berufliche
Ausbildung in der Landwirtschaft und durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 17. Oktober 2013 zur
Regelung der Verpflichtung, die beweideten Ländereien, die sich entlang der Wasserläufe befinden, einzufrieden, und
zur Änderung verschiedener Bestimmungen verstärkt worden sind; dass der Erlass der Wallonischen Regierung vom

66439MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



17. Oktober 2013 über die Einführung einer Subventionsregelung zugunsten der Züchter für die Ausrüstung der
Weiden entlang der Wasserläufe und der Erlass vom 8. November 2012 über die Entschädigungen und Zuschüsse in
den Natura 2000-Gebieten und in um die Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebieten sowie in der
ökologischen Hauptstruktur Finanzierungsmöglichkeiten für das Anbringen von Einfriedungen vorsehen;

In der Erwägung, dass in Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur vorgesehen ist, dass die Ausweisungserlasse ″unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und
kulturellen Anforderungen sowie der lokalen Besonderheiten, die vorgeschlagenen Mittel angeben müssen, um die Erhaltungsziele
zu erreichen″, einschließlich derjenigen, die in dieser Bestimmung erwähnt sind, u.a. des Vertrags zur aktiven
Verwaltung; dass der vorliegende Erlass die durch das Gesetz vorgeschlagene Liste übernimmt, ohne genau
anzugeben, welche Mittel je Parzelle oder Bewirtschaftungseinheit benutzt werden; dass eine solche Genauigkeit von
dem Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht vorgeschrieben wird;

In der Erwägung, dass um möglichst umfassende Verhandlungen mit den Eigentümern und Benutzern anlässlich
der Konzertierung gemäß Artikel 26 § 3 Absatz 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur oder den
Abschluss jeglicher anderen Vereinbarung gemäß Artikel 26 § 3 Absatz 4 desselben Gesetzes zu erlauben, es
vorzuziehen ist, alle Möglichkeiten in dem Ausweisungserlass offen zu lassen; dass die zuständige Behörde dadurch
imstande sein wird, unter Berücksichtigung der lokalen Bedürfnisse hinsichtlich der Erhaltung, der sozialwirtschaft-
lichen Anforderungen und der Wünsche der betroffenen Eigentümer und Benutzer die geeignetesten Mittel von Fall zu
Fall zu bewerten, um die aktive Verwaltung der Parzellen innerhalb der verschiedenen Bewirtschaftungseinheiten zu
gewährleisten;

In der Erwägung, dass das Streben nach diesem Genauigkeitsgrad in dem Ausweisungserlass dessen
Verabschiedung erheblich verzögert hätte, wo doch die Verabschiedung es ermöglichen soll, die Präventivregelung in
ihrer Gesamtheit anwendbar zu machen;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Benutzer im Rahmen der öffentlichen Untersuchung die Möglichkeit
gehabt haben, Beschwerden über die Abgrenzung der Bewirtschaftungseinheiten und über die für das Gebiet in
Betracht gezogenen Erhaltungsziele (d.h., zur Erinnerung, die Erhaltung in den betreffenden Gebieten der bestehenden
Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumtypen, die für die Ausweisung der Gebiete
ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie die Erhaltung der Populationsgrößen
der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend gewesen sind, wie ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden
Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität ihrer Habitate) einzureichen,
da der Erlassentwurf zur Festlegung dieser allgemeinen Ziele in der Akte aufgenommen war, die der öffentlichen
Untersuchung unterworfen wurde;

In der Erwägung, dass diese Elemente bereits erlaubten, die im Rahmen der aktiven Verwaltung zu verfolgenden
Ziele zu bestimmen; dass ihr Vertrauen keineswegs missbraucht wurde, insofern die Liste der vorgeschlagenen Mittel
ganz offen bleibt, und sie nicht für jede Parzelle einzeln bestimmt worden ist; dass die nützliche Wirkung der
Untersuchung nicht beeinträchtigt wird, da die Eigentümer und Benutzer ihre Bemerkungen über die Konfiguration
der Bewirtschaftungseinheiten, die weitgehend bestimmt, welcher Art Auflagen die dort gelegenen Parzellen
unterliegen werden, bereits gelten lassen können;

In der Erwägung, dass der Begriff ″Verwaltungsplan″ im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die
um eine Bezeichnung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete anwendbar sind, und im Sinne des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich
innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendbaren Verbote und besonderen
Vorbeugungsmaßnahmen, entweder den Sonderbewirtschaftungsplan eines domanialen Naturschutzgebiets, den
Sonderbewirtschaftungsplan eines anerkannten Naturschutzgebiets, den Sonderbewirtschaftungsplan eines Forst-
schutzgebiets oder die nach dem 13. September 2009 angenommenen waldbaulichen Maßnahmen, die vor diesem
Zeitpunkt bestehenden aber gemäß Artikel 64 Absatz 1 des Forstgesetzbuches überarbeiteten waldbaulichen
Maßnahmen, oder die von der OGD3 in Anwendung von Artikel 3 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
24. April 2008 über die Gewährung von agrarökologischen Subventionen abgegebene gleichlautende Stellungnahme
für eine biologisch wertvolle Weide betrifft; dass die Verwaltungspläne nicht Teil des vorgeschriebenen Inhalts der
Ausweisungserlasse sind, so wie dieser vom Gesetzgeber festgelegt worden ist;

In der Erwägung, dass die Regelung für den primären Schutz und die Präventivregelung, die jeweils auf die um
eine Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete und auf die aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973
über die Erhaltung der Natur als Natura 2000-Gebiete ausgewiesenen Gebiete anwendbar sind, weder eine Enteignung
noch eine Maßnahme, die im Sinne der Rechtsprechung des Verfassungsgerichtshofs einer Enteignung gleichgestellt
werden kann, sondern Maßnahmen zur Regelung der Nutzung der Güter bilden, die keineswegs den Entzug des
Eigentumsrechts, auch auf indirekte Weise, zur Folge haben; dass sich diese Regelungen unmittelbar in den Rahmen
von Absatz 3 des Artikels 1 des ersten Protokolls einfügen, das den Staaten erlaubt, die Nutzung der Güter zu
gemeinnützigen Zwecken zu regeln;

In der Erwägung, dass insbesondere die für die Bewirtschaftung der betreffenden Agrarflächen in den BE 2 und
3 auferlegten Einschränkungen keinesfalls zu einem endgültigen Bewirtschaftungsverbot führen, insbesondere indem
sie das Verbot einführen würden, diese Flächen zu beweiden oder den Graswuchs zu ernten, und dass sie lediglich die
Pflicht voraussetzen, bestimmte landwirtschaftliche Praktiken zu ändern, um sie mit den ökologischen Anforderungen
der betreffenden Arten und Lebensräume zu vereinbaren, insofern diese Arten und Lebensräume per Definition an
Agrargebiete gebunden sind und es sich also nicht um Gebiete handelt, in denen keinerlei menschliche Aktivität
vorzufinden ist; dass das in dem Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Entschädigungs-
verfahren und die den Eigentümern gewährten Steuerbefreiungen auf jeden Fall dazu beitragen, die Mehrkosten und
die Einkommensverluste, die zu Lasten mancher Betreiber entstehen könnten, auszugleichen, so dass auf diese Weise
ein ″ausgewogenes Verhältnis″ zwischen den Anforderungen des allgemeinen Interesses und dem in der europäischen
Menschenrechtskonvention verankerten Recht auf Wahrung des Eigentums gewährleistet wird, das es zu beachten gilt;

In der Erwägung, dass den Eigentümern und Verwaltern von in Natura 2000-Gebieten gelegenen Geländen
finanzielle Vorteile gewährt werden, um die zusätzlichen gesetzlichen und verordnungsmäßigen Auflagen, die
aufgrund ihrer Eingliederung in das Netz Natura 2000 auf diese Gelände anwendbar sind, auszugleichen;

In der Erwägung, dass die Entschädigung der landwirtschaftlichen Betriebsinhaber, die in Ausführung von
Artikel 31 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom
14. Juli 2016 vorgesehen wird, auf der Grundlage einer objektiven wirtschaftlichen Bewertung berechnet wurde; dass
diese Entschädigung ermöglicht, die durch diese Regelung der Nutzung der Güter gegebenenfalls entstehenden
Mehrkosten und Einkommensverluste auszugleichen, wodurch der proportionale Charakter der Maßnahme gewähr-
leistet wird; dass diese Entschädigung aufgrund der Anforderung, eine Verhältnismäßigkeit zu gewährleisten, im
Rahmen der Präventivregelung höher ist, da diese Regelung zu größeren Einschränkungen führt als die Regelung für
den primären Schutz in den BE 2 und 3;
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In der Erwägung, dass 5% der Gesamtfläche der wallonischen Wiesen aktuell im Rahmen der Agrarumweltmaß-
nahme AUM2 ″Naturwiese″ gegen eine beträchtlich geringere Entschädigung bewirtschaftet werden; dass in dem
Bestreben, ausreichende Ausgleichszahlungen anzubieten, das Niveau der Entschädigungen weit höher liegt und die
in den europäischen Regelungen festgelegten Höchstbeträge von 200 Euro pro ha und Jahr übersteigt;

In der Erwägung, dass zu diesen Entschädigungen noch eine Befreiung vom Immobiliensteuervorabzug, von den
Erbschaftssteuern und – seit 2011 – von den Schenkungssteuern zugunsten der Eigentümer hinzukommt;

In der Erwägung, dass daher in keinem Fall von einer de facto-Enteignung die Rede sein kann, die in keinem
Verhältnis zu den in Anwendung der europäischen Gesetzgebung verfolgten Erhaltungszielen (d.h. die Erhaltung in
den betreffenden Gebieten der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumtypen,
die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie die
Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie ebenfalls
in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität ihrer
Habitate) stehen würde;

In Erwägung der während der öffentlichen Untersuchung geäußerten Beschwerden betreffend die angebliche
Verletzung des ″standstill″-Grundsatzes;

In der Erwägung, dass der Regierung insbesondere vorgeworfen wird, das Schutzniveau der acht bereits am
30. April 2009 von der Regierung ausgewiesenen Gebiete merklich herabgesetzt zu haben, ohne jedoch Gründe des
Allgemeininteresses anzugeben, die einen solchen wesentlichen Rückgang rechtfertigen könnten;

In der Erwägung, dass ″ein globaler Blickwinkel auf die Reform notwendig ist, um zu beurteilen, inwiefern die Reform nach
Abschluss der ″Kosten-Nutzen″-Bilanz einen Rückgang bringt oder nicht″ (SR, Nr. 187.998, 17. November 2008, Coomans und
weitere; siehe ebenfalls C.E., Nr. 191.272, 11. März 2009, asbl Inter-Environnement Wallonie);

In der Erwägung, dass im Anschluss an die Verabschiedung der ersten acht Ausweisungserlasse vom
30. April 2009 beschlossen wurde, das System zu reformieren, um dessen Übersichtlichkeit und somit die
Durchführung vor Ort zu verbessern; dass demnach eine neue Strategie zur Ausweisung der gesamten Natura
2000-Gebiete und zu deren Schutz ausgearbeitet wurde und dass somit in diesem Rahmen beschlossen wurde, die
Ausweisung der Gebiete (Perimeter, Bezeichnung, Einteilung in Bewirtschaftungseinheiten, Katasterparzellen) von den
in diesen anwendbaren Schutz- und Verwaltungsmaßnahmen zu trennen; dass dies es ermöglicht, den Inhalt der
Ausweisungserlasse durch die Schaffung einer gemeinsamen Grundlage zu erleichtern, deren Übersichtlichkeit
verbessert wurde;

In der Erwägung, dass die Maßnahmen derart revidiert wurden, dass sie vor Ort besser kontrolliert werden
können mit dem Ziel, deren effektive und wirksame Durchführung zu gewährleisten; dass der betreffende
Anwendungsbereich mancher Maßnahmen erweitert wurde;

In der Erwägung, dass die acht Gebiete, die am 30. April 2009 ausgewiesen wurden, im Allgemeinen nicht weniger
als heute geschützt sein werden, da ihre Ausweisungserlasse im Sinne der Gleichstellung der betroffenen Eigentümer
und Benutzer, der Harmonisierung, der Kohärenz und der Wirksamkeit aufgehoben und ersetzt werden, ohne dass
dadurch ein merklicher Rückgang des Schutzes entsteht;

In der Erwägung, dass die Analyse der auf die am 30. April 2009 ausgewiesenen Gebiete anwendbaren Regelung
und der heutigen Regelung nicht auf ein geringeres allgemeines Schutzniveau schließen lässt, wobei vorausgesetzt
wird, dass manche Bestimmungen in den Ausweisungserlassen vom 30. April 2009 als überflüssig im Vergleich zu den
durch andere geltende Gesetzgebungen verabschiedeten Bestimmungen identifiziert worden sind, wie beispielsweise
das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, das Gesetz vom 1e.Juli 1954 über die Flussfischerei und das
Forstgesetzbuch;

In der Erwägung, dass der weniger ″spezifische″ Charakter der Vorbeugungsmaßnahmen und der Erhaltungsziele
(damals noch ″Ziele der aktiven Verwaltung″ genannt) keinen Rückgang in Sachen Schutz voraussetzt; dass die oben
bereits erwähnten Erhaltungsziele in der Tat auf Ebene der Region harmonisiert sein werden (für jede Art/jeden
Lebensraum) ohne jedoch weder in ihrem Inhalt, noch in ihrem juristischen Wert eingeschränkt zu werden; dass diese
Harmonisierung es möglich macht, die Gleichstellung von Eigentümer und Benutzer besser einzuhalten, und die
Schwere der am 30. April 2009 verabschiedeten Ausweisungserlasse erheblich reduziert;

In der Erwägung, dass die geringere Genauigkeit der Kartographie der Lebensräume von gemeinschaftlichem
Interesse nicht unbedingt zu irgendeinem Rückgang im Inhalt des auf die betroffenen Arten und Lebensräume
anwendbaren Schutzes führen wird; Letztere bleiben weiterhin durch die in Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973
über die Erhaltung der Natur und in dessen Durchführungserlassen vorgesehene Präventivregelung geschützt;

In der Erwägung, dass sich der Inhalt der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele (d.h. die Erhaltung
in den betreffenden Gebieten der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumty-
pen, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt,
sowie die Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie
ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen
Qualität ihrer Habitate – und der Vorbeugungsmaßnahmen - , wie in den Erlassen der Wallonischen Regierung vom
24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 festgehalten) gewiss geändert hat im Verhältnis zu dem Inhalt der
Ausweisungserlasse vom 30. April 2009, jedoch nicht im Sinne eines Rückgangs, geschweige denn eines wesentlichen
Rückgangs;

In der Erwägung dass, was die Kriterien betrifft, auf deren Grundlage die Ausweisungserlasse erstellt wurden,
diese auf die durch die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien sowie durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur vorgeschriebenen Anforderungen beschränkt sind, dass das durch diese Texte verfolgte Ziel darin
besteht, die Erhaltung der natürlichen Lebensräume und der Arten von gemeinschaftlichem Interesse in einem
günstigen Erhaltungszustand oder die Wiederherstellung in einen solchen Zustand zu sichern; dass die Auswahl und
Abgrenzung der Gebiete nur auf der Grundlage von wissenschaftlichen Kriterien und nicht von sozialwirtschaftlichen
Erwägungen erfolgen können;

In der Erwägung, dass die Bewirtschaftungseinheiten aus unterbrochenen oder ununterbrochenen Arealen
innerhalb eines Natura 2000-Gebiets bestehen, die globale einheitliche Erhaltungsmaßnahmen erfordern und die unter
Berücksichtigung ökologischer, technischer und/oder sozialwirtschaftlicher Kriterien abgegrenzt sind;

In der Erwägung, dass die Wallonische Region Verantwortungen trägt, was die Bewahrung der Lebensräume und
Arten von gemeinschaftlichem Interesse in einem günstigen Erhaltungszustand betrifft; dass manche dieser
Lebensräume und Arten sich zwar in der Wallonischen Region als gut vertreten erweisen können, sie jedoch in
Anbetracht ihrer verhältnismäßigen Seltenheit auf europäischer Ebene eine strenge Schutzregelung rechtfertigen;

In der Erwägung, dass momentan kein Anlass besteht, Parzellen im Verhältnis zu dem einer öffentlichen
Untersuchung unterworfenen Gebiet hinzuzufügen, da Letzteres den durch die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien
und durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur festgelegten Auswahlkriterien genügt;

In der Erwägung, dass das Areal des Gebiets, das schlussendlich ausgewiesen wird, aufgrund der im Rahmen der
öffentlichen Untersuchung eingereichten Anträge manche Parzellen des in erster Lesung verabschiedeten Areals ganz
oder teilweise ausschließt; dass sich nach Prüfung und Aktualisierung der Angaben herausgestellt hat, dass diese
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Parzellen nicht den wissenschaftlichen Kriterien entsprechen, um als besonderes Erhaltungsgebiet oder als besonderes
Schutzgebiet ausgewiesen zu werden, insofern sie nicht von besonderem biologischem Interesse sind; dass dieser
Umstand nicht auf eine fehlende oder eine mangelhafte Bewirtschaftung zurückzuführen ist; dass diese Parzellen
zudem nicht zur Kohärenz des Natura-Netzes beitragen; dass sie nicht dazu beitragen, dass die für das Gebiet in
Betracht gezogenen Erhaltungsziele, so wie sie hier oben in Erinnerung gebracht wurden, erreicht werden; dass sich
daraus ergibt, dass sie irrtümlich in das Gebiet integriert worden sind, und sie daher zu entfernen sind; dass den
sonstigen Anträgen auf Entfernung von Parzellen nicht stattgegeben wurde, insofern diese sich auf Parzellen bezogen,
die entweder die wissenschaftlichen Kriterien für die Auswahl der Gebiete erfüllen, oder die für die Kohärenz des
Natura 2000-Netzes sowie für das Erreichen der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele, so wie sie hier
oben in Erinnerung gebracht wurden, erforderlich sind;

In der Erwägung, dass manche Parzellen trotz ihrer Eintragung in den dem Ausweisungserlass beigefügten Karten
aufgrund einer dem Ausweisungserlass beigefügten Liste aus dem Gebiet ausgeschlossen werden (siehe Anhang 2.2);
dass diese Vorgehensweise durch Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 7 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur zugelassen wird, laut dem im Falle von Unstimmigkeiten die schriftlichen Vorschriften bezüglich der
Abgrenzung des Gebiets und der Bewirtschaftungseinheiten vor den graphischen Vorschriften Vorrang haben; dass in
praktischer Hinsicht die Größe der bebauten Parzellen gegebenenfalls sehr gering sein kann; dass zur Vermeidung
einer ″Durchlöcherung″ der Karten durch die Abgrenzung der besagten Parzellen die Option der Liste der aus dem
Gebiet ausgeschlossenen Parzellen ohne Angabe auf der Karte selbst vorgezogen wurde;

In der Erwägung, dass aus Gründen einer zeitlichen Stabilität die Referenzunterlage der vektoriellen IGN-Daten
im Maßstab 1/10.000 die Grundlage der Natura 2000-Kartographie bildet; dass es sich wie bei jeder kartographischen
Referenzunterlage um eine Wiedergabe der Situation vor Ort handelt; dass sich daraus Ungenauigkeiten im Verhältnis
zu der wirklichen Lage oder Änderungen vor Ort, die nicht in der Kartographie berücksichtigt werden, ergeben
können;

In der Erwägung, dass die offizielle Referenz in Sachen katastrale Parzellierung die Katastermutterrolle ist und
dass die sich daraus ergebenden kartographischen Schichten (CADMap) nicht auf einer besonderen Referenzunterlage
gründen, sondern eine Digitalisierung der Parzellenpläne darstellen;

In der Erwägung, dass das integrierte Verwaltungs- und Kontrollsystem (InVeKoS) das Ergebnis der Digitalisie-
rung der gesamten landwirtschaftlichen Parzellen ist, die in der Wallonischen Region auf der Grundlage von
orthorektifizierten Luftbildfotografien gemeldet sind;

In der Erwägung, dass die Katasterparzellen und die Elemente der Natura 2000-Schicht nicht genau
deckungsgleich sind; dass die Parzellen des integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS) und die
Elemente der Natura 2000-Schicht ebenso nicht genau deckungsgleich sind; dass sich dadurch Verschiebungen ergeben;
dass es demnach angebracht ist, die Karten und die Ortslage richtig zu deuten, um die wirklich vorhandenen
Abgrenzungen der Parzellen und der Bewirtschaftungseinheiten zu identifizieren, von denen die kartographischen
Schichten nur Abbildungen sind;

In der Erwägung, dass, was den Sektorenplan betrifft, die kartographischen Schichten Benutzungsbegrenzungen
aufweisen, die auf folgendem Link beschrieben werden und verfügbar sind: http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/
DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/PDS/Note_Diffusion.pdf; dass zwischen dem Sektorenplan und dem IGN, das für die
Natura 2000-Kartographie als Referenzunterlage gedient hat, Verschiebungen vorkommen;

In der Erwägung, dass die sachlichen Zuständigkeiten innerhalb unseres Föderalstaates unter Vorbehalt der
Beachtung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit und der Beachtung der föderalen Loyalität in Exklusivität
ausgeübt werden; dass eine föderierte Gebietskörperschaft die Ausübung föderaler Zuständigkeiten durch den
föderalen Staat nicht unmöglich machen oder übertriebenermaßen erschweren darf; dass im vorliegenden Fall die
Wallonische Region nicht direkt auf die föderalen Zuständigkeiten übergreift;

In der Erwägung dass, was insbesondere die Eisenbahn betrifft, das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur lediglich das Ziel der Naturerhaltung verfolgt und nicht die Verwaltung und die Instandhaltung der
Eisenbahninfrastrukturen selbst regelt; dass zwischen den beiden Verwaltungspolizeivorschriften eine Kumulierung
möglich ist; dass wenn sich aus der Präventivregelung grundsätzlich bestimmte Einschränkungen ergeben können, sie
die Wahrung und Instandhaltung der Infrastrukturen nicht unbedingt ″unmöglich macht″ oder ″übertriebenermaßen
erschwert″; dass falls die Unversehrtheit des Gebiets gefährdet ist, zum Beispiel durch Baustellenfahrzeuge, immer
noch eine Abweichung aus Gründen des überwiegenden öffentlichen Interesses aufgrund des Artikels 29 § 2 Absätze
4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur möglich ist;

In der Erwägung, dass manche Beschwerdeführer eventuelle Unvereinbarkeiten zwischen gewissen Bestimmun-
gen der Ausweisungserlasse und denjenigen der Sonderverwaltungspolizei, mit der sie beauftragt sind, hervorheben
(z.B. das Gesetz vom 25. Juli 1891 zur Revision des Gesetzes vom 15. April 1843 über die Eisenbahnpolizei oder das
Gesetz vom 12. April 1965 über die Beförderung mittels Rohrleitungen von gasförmigen oder sonstigen Produkten);
dass diese Unvereinbarkeiten mit der Normenhierarchie im Widerspruch stehen würden, insofern diese Regeln
Gesetzeskraft haben und die Ausweisungserlasse hingegen nur Verordnungskraft haben;

In der Erwägung, dass diese Aussagen unbegründet sind, da keine konkrete Unvereinbarkeit nachgewiesen
werden konnte; dass die in den Polizeigesetzgebungen bezüglich der Infrastrukturen öffentlichen Interesses
vorgesehenen gesetzlichen Dienstbarkeiten Einschränkungen hinsichtlich des Eigentumsrechts der Anwohner dieser
Infrastrukturen auferlegen, die gemäß dem Kumulierungsprinzip der Verwaltungspolizeivorschriften zu den auf die
um eine Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete anwendbaren Vorschriften der Regelung für den
primären Schutz und zu der auf die Natura 2000-Gebiete anwendbaren Präventivregelung hinzukommen;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Benutzer als Landbewirtschafter verpflichtet sind, alle auf ihr
Eigentum anwendbaren gesetzlichen Dienstbarkeiten einzuhalten, ohne dass dies jedoch ein Unvereinbarkeitsproblem
zwischen dem Ausweisungserlass und den Vorschriften dieser Polizeigesetzgebungen darstellt;

In der Erwägung, dass die Kumulierung tatsächlich die Verpflichtung für den Verwalter der Infrastruktur
voraussetzt, die Regeln einzuhalten, die sich aus der auf die Natura 2000-Gebiete anwendbaren Präventivregelung
ergeben, darunter auch gegebenenfalls die Verpflichtung, die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Abweichung zu ersuchen, wenn das Projekt die Unversehrtheit
des Gebiets gefährdet; dass dies nicht unbedingt zur Folge hat, dass der Ausweisungserlass die betroffenen
Gesetzgebungen der Verwaltungspolizei verletzt; dass übrigens die Möglichkeit der Beantragung einer Abweichung
aus zwingenden Gründen des überwiegenden öffentlichen Interesses, einschließlich sozialwirtschaftlicher Art oder in
Verbindung mit der öffentlichen Sicherheit und Gesundheit, den Verwaltern der Infrastrukturen öffentlichen Interesses
ermöglicht, Projekte zu Ende zu führen, die durch derartige Gründe gerechtfertigt sind, wenn keine alternativen
Lösungen vorliegen und Ausgleichsmaßnahmen vorgesehen sind;
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In der Erwägung darüber hinaus, dass die sich aus der Präventivregelung ergebenden Vorbeugungsmaßnahmen,
die auf die Gebiete infolge ihrer Ausweisung als Natura 2000-Gebiete anwendbar sind, außerdem die Aufgaben
öffentlichen Dienstes, die den Einrichtungen öffentlichen Interesses, insbesondere den in den Grundgesetzgebungen
wie das Gesetz vom 21. März 1991 zur Umstrukturierung bestimmter öffentlicher Wirtschaftsunternehmen
(Artikel 156) erwähnten autonomen öffentlichen Unternehmen, worunter Infrabel, anvertraut werden, nicht in Frage
stellen;

In der Erwägung, dass die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung nur eine sehr beschränkte
Anzahl von meist landwirtschaftlichen oder forstwirtschaftlichen Tätigkeiten verbietet, und zwar nur in bestimmten,
sehr empfindlichen Bewirtschaftungseinheiten;

In der Erwägung, dass sich im Übrigen die hauptsächliche Einschränkung aus der durch Artikel 28 § 1 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgeschriebenen Verpflichtung für die bewirtschaftende
Behörde ergibt, jeweils die Arten und Lebensräume gemeinschaftlichen Interesses, die für die Ausweisung des Gebiets
als Natura 2000-Gebiet ausschlaggebend sind, weder erheblich zu stören, noch zu beschädigen, und die Unversehrtheit
des Gebiets durch Pläne oder Genehmigungen, die beträchtliche Auswirkungen auf das Gebiet haben könnten, gemäß
Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht zu beeinträchtigen;

In der Erwägung, dass diese Einschränkungen durch die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Abweichung aus zwingenden Gründen des überwiegenden
öffentlichen Interesses, einschließlich der öffentlichen Sicherheit und Gesundheit, oder sozialwirtschaftlicher Art und
nach Begutachtung der Kommission aufgehoben werden können, wenn in dem Gebiet prioritäre Lebensräume oder
Arten vorhanden sind; dass dieser Rahmen durch die Richtlinie 92/43 vom 21. Mai 1992 zur Erhaltung der natürlichen
Lebensräume sowie der wildlebenden Tiere und Pflanzen festgelegt wird und nicht abgeändert werden darf, da sonst
gegen das europäische Recht verstoßen würde;

In der Erwägung, dass, falls ein offensichtlicher Widerspruch zwischen den verordnungsrechtlichen Bestimmun-
gen eines Ausweisungserlasses und der Bestimmung einer Polizeigesetzgebung oder einer Grundgesetzgebung zur
Organisierung von öffentlichen Diensten, die Infrastrukturen innerhalb oder in der Nähe eines Natura 2000-Gebiets
benutzen, festgestellt werden sollte, sich dieser Widerspruch nicht aus dem Ausweisungserlass ergeben würde,
sondern unmittelbar aus den Bestimmungen des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur (Artikel 28
und 28bis), in dem die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung eingeführt wird; dass der
Ausweisungserlass nur ein bedingender Akt ist, der hauptsächlich Verordnungskraft hat und dessen Verabschiedung
insbesondere die Auslösung des Inkrafttretens, innerhalb eines von ihm abgegrenzten Areals, einer Reihe von
Vorbeugungsmaßnahmen mit gesetzlichem Charakter zur Folge hat, ebenso wie beispielsweise ein Unterschutzstel-
lungserlass, der trotz seines individuellen Wertes die in der Gesetzgebung über den Schutz des kulturellen Erbes
vorgesehene Schutzregelung auf den unter Schutz stehenden Standort anwendbar macht;

In der Erwägung, dass, was die Möglichkeit einer Berücksichtigung, im Stadium der Abgrenzung des Gebiets,
vorhandener oder geplanter gemeinnütziger Infrastrukturen oder Ausrüstungen öffentlichen Dienstes, wie beispiels-
weise bestehende oder einzurichtende Klärstationen, Eisenbahnlinien, das Straßennetz, Kanalisationen, usw. betrifft,
daran erinnert werden muss, dass die Wallonische Regierung ihre Ausweisung der Natura 2000-Gebiete nur auf rein
wissenschaftliche Kriterien stützen kann, die durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur
festgelegt sind; dass es demnach unmöglich ist, bestimmte Teile aus dem Areal eines Gebiets, das den Kriterien zur
Einstufung als Natura 2000-Gebiet genügt, auszuschließen, nur um die Miteinschließung in das Gebiet von Parzellen
zu vermeiden, die zur Ansiedlung oder zum Betrieb von Infrastrukturen, seien sie auch von gemeinnütziger Art,
bestimmt sind;

In der Erwägung, dass die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 vorgesehenen
Möglichkeiten einer Abweichung von der Präventivregelung aus zwingenden Gründen des überwiegenden
öffentlichen Interesses im Gegenteil den Verwaltern ermöglichen, Tätigkeiten ungeachtet ihrer Auswirkungen auf die
Gebiete auszuüben, wenn bestimmte Bedingungen erfüllt sind;

In der Erwägung, dass in Bezug auf den Antrag der operativen Generaldirektion Straßen und Gebäude ( OGD1)
des Öffentlichen Dienstes der Wallonie (SPW), der VoE ″GRACQ″ und der VoE ″Chemins du rail″ bezüglich des
Wunsches, die Grundflächen der stillgelegten Eisenbahngleise zwecks der Entwicklung des ″RAVeL″ oder neuer
Eisenbahngleise zu erhalten, und ihres Vorschlags, systematisch Eisenbahngleise in die anthropogene Bewirtschaf-
tungseinheit (BE 11) auf mindestens 12 Meter mit einzuschließen, sowie in Bezug auf den Antrag von Infrabel, den
Bereich der Eisenbahninfrastruktur und die Gesamtheit oder einen Teil der Parzellen, die sich in einer ab dem freien
Rand der Eisenbahn gemessenen Zone von 20 Metern befinden, auszuschließen, die Wallonische Regierung die Gebiete
nur aufgrund wissenschaftlicher Kriterien und nicht aufgrund sozialwirtschaftlicher Erwägungen auswählen und
abgrenzen kann; dass es demnach nicht in Frage kommen kann, ein Straßennetz oder Eisenbahngleise ohne
wissenschaftliche Begründung aus einem Gebiet auszuschließen;

In der Erwägung, dass grundsätzlich keine Unvereinbarkeit zwischen der sich aus der Verabschiedung des
Ausweisungserlasses ergebenden Präventivregelung und der Eisenbahnpolizei besteht, was jegliche Regelwidrigkeit in
Verbindung mit der angeblichen Nichteinhaltung der besagten Eisenbahnpolizei ausschließt; dass es sich um
zwei getrennte Verwaltungspolizeivorschriften handelt, deren Auswirkungen sich kumulieren; dass wenn auch ein
Widerspruch hervorgehoben werden kann, was im Rahmen der öffentlichen Untersuchungen nicht der Fall war, der
Ausweisungserlass, zumindest wenn er weder spezifische Erhaltungsziele, noch spezifische Vorbeugungsmaßnahmen
oder Verbote beinhaltet, das heißt eigens für das Gebiet bestimmte Maßnahmen und Verbote, sich als ein bedingender
Akt erweist, dessen Inkrafttreten die Bedingungen für die Anwendung einer Präventivregelung dekretalen Ursprungs
gemäß Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur stellt; dass sich zwei Polizeiregeln
gleicher Rangordnung zugunsten der einschränkenderen Regel kumulieren;

Auf Vorschlag des Ministers für Natur;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die Gesamtheit der Kataster–Parzellen und der Teile der Kataster-Parzellen, die in Anhang 1 zum
vorliegenden Erlass aufgeführt sind und auf dem Gebiet der Gemeinden Bütgenbach und Weismes liegen, wird als
Natura 2000-Gebiet BE33043 - ″Warchetal zwischen Bütgenbach und Robertville″ ausgewiesen.

Das auf einer Karte im Maßstab 1:10000 abgegrenzte Gebiet sowie die schriftlichen Vorschriften zur genauen
Bestimmung dieses Gebiets werden im Anhang 2 zum vorliegenden Erlass festgelegt.

Das Natura 2000-Gebiet BE33043 – ″Warchetal zwischen Bütgenbach und Robertville″ erstreckt sich über eine
Fläche von 225,70 ha.
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Art. 2 - Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten führt Anhang 3.A Folgendes auf:

1° die natürlichen Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse, die sich im Gebiet befinden und für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, gegebenenfalls unter Angabe der im Gebiet vorkommenden
prioritären natürlichen Lebensräume;

2° ihre Fläche und ihren Erhaltungszustand, wie sie auf Ebene des Gebiets zum Zeitpunkt seiner Auswahl
eingeschätzt worden sind, sowie, gegebenenfalls, die wichtigste(n) Bewirtschaftungseinheit(en) mit den im Gebiet
vorkommenden prioritären natürlichen Lebensräumen.

Art. 3 - Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten führt Anhang 3.B Folgendes auf:

1° die Arten von gemeinschaftlichem Interesse und die Vogelarten, die für die Ausweisung des Gebiets
ausschlaggebend sind, gegebenenfalls unter Angabe der im Gebiet vorkommenden prioritären Arten;

2° ihre Populationsgröße und ihren Erhaltungszustand, wie sie auf Ebene des Gebiets zum Zeitpunkt seiner
Auswahl geschätzt worden sind, sowie, gegebenenfalls, die wichtigste(n) Bewirtschaftungseinheit(en) mit den im
Gebiet vorkommenden prioritären Arten.

Art. 4 - In Bezug auf die Teile des Gebietes, die als besondere Erhaltungsgebiete vorgeschlagen wurden, sind die
wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Gebietes geführt haben, diejenigen, die in Anlage X des Gesetzes
vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, sowie die stichhaltigen wissenschaftlichen Informationen.

In Bezug auf die Teile des Gebietes, die als besondere Schutzgebiete vorgeschlagen wurden, sind die
wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Gebietes geführt haben, diejenigen, die in der Artikel 25 § 2 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, sowie die stichhaltigen wissenschaftlichen Informationen.

Die Ergebnisse betreffend die Anwendung dieser Kriterien auf das Gebiet sind in den Anhängen 3.A und 3.B zum
vorliegenden Erlass zusammengefasst.

Art. 5 - Die im Gebiet vorhandenen Bewirtschaftungseinheiten und die Karte zur Abgrenzung dieser Bewirt-
schaftungseinheiten werden in Anhang 4 zum vorliegenden Erlass festgelegt.

Die Konturen der Bewirtschaftungseinheiten entsprechen denen der wichtigsten im Gebiet vorhandenen
natürlichen Lebensraumtypen.

Art. 6 - Unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und kulturellen Anforderungen, sowie
der lokalen Besonderheiten, können die vorgeschlagenen Mittel der aktiven Verwaltung, um die Erhaltungsziele im
Gebiet zu erreichen, die Folgenden sein:

- der Abschluss eines Vertrags zur aktiven Verwaltung oder jeglicher anderen Form von Vertrag, der durch die
Wallonische Region mit den betroffenen Eigentümern oder Benutzern abgeschlossen wird;

- die Schaffung eines domanialen oder zugelassenen Naturschutzgebiets oder eines Forstschutzgebiets;

- die Abänderung der eventuell geltenden waldbaulichen Maßnahmen;

- die Verabschiedung eines Abschussplans für die Großwildarten, die es zu kontrollieren gilt (im Zuständigkeits-
gebiet des/der betroffenen weidmännischen Rats/Räte);

- die Abänderung des von der Bewässerungsgenossenschaft nach den geltenden gesetzlichen Vorschriften
aufgestellten Plans zur Verwaltung des Wasserhaushaltes auf landwirtschaftlich genutzten Flächen;

- die Zurverfügungstellung von Geländen an die wallonische Region oder eine gemäß Artikel 17 Ziffer 1°des
Erlasses der Wallonischen Regionalexekutive vom 17. Juli 1986 anerkannte Naturschutzvereinigung;

- die Abänderung des Sanierungsplans pro Zwischeneinzugsgebiet, der gegebenenfalls auf dem Gebiet in Kraft ist
und/oder die Anpassung des Maßnahmenprogramms zum Schutz der Gewässer, das gegebenenfalls aufgrund des
Wassergesetzbuches verabschiedet wurde;

- die Abänderung der Programme für Ausschlämm- und Unterhaltsarbeiten der Wasserläufe;

- die Annahme von Agrarumweltmaßnahmen;

- jedes andere zweckmäßige, im Rahmen der Konzertierung vorgeschlagene Mittel zur aktiven Verwaltung.

Art. 7 - Das Natura 2000–Gebiet BE33043 – ″Warchetal zwischen Bütgenbach und Robertville″ unterliegt der
Erhaltungskommission von Malmedy.

Art. 8 - Der vorliegende Erlass tritt am 31. Dezember 2017 in Kraft.

Art. 9 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 1. Dezember 2016

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

ANHANG 1: Liste der Kataster–Parzellen und der Teile der Kataster-Parzellen, die innerhalb des Natura
2000-Gebietes BE33043 - ″Warchetal zwischen Bütgenbach und Robertville″ liegen

Das Natura 2000–Gebiet BE33043 - ″Warchetal zwischen Bütgenbach und Robertville″ umfasst die wie folgt
katastrierten oder ehemals katastrierten Parzellen:

GEMEINDE: BÜTGENBACH Gem. 1 Flur A : Parzellen 12B, 12C, 12D, 13A, 16X (teilw. 9%), 19A, 19C, 19D, 19E,
19F, 19G, 19H, 19K, 20C, 20D, 20G, 21A, 21C, 21D, 21E, 21F, 22A, 22B (teilw. 23%), 22D, 22K, 22L, 22M, 22P (teilw. 73%),
22S, 23B, 23E, 23F, 24B, 25B, 4B (teilw. 57%), 5, 6, 7, 9A, Gem. 2 Flur C : Parzellen 12A (teilw. 94%), 138L (teilw. 52%),
14B (teilw. 16%), 18A (teilw. 22%), 201A (teilw. 83%), 201B, 201C, 201D, 202A (teilw. 29%), 203A, 204A (teilw. 28%), 206A,
206B, 206C, 207A (teilw. 52%), 207E, 208M (teilw. 5%), 209A, 209B, 211A, 211B, 211C, 211D, 212A, 212B, 214A, 215A
(teilw. 43%), 216A (teilw. 67%), 217A (teilw. 58%), 218A, 218B, 221A (teilw. 92%), 222, 223A, 223B (teilw. 71%), 224A,
225A, 226 (teilw. 87%), 227 (teilw. 43%), 231, 232, 233 (teilw. 94%), 234 (teilw. 86%), 235, 236B (teilw. 17%), 23C (teilw.
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92%), 23D, 24A, 24B (teilw. 92%), 25, 26A, 26B, 26C, 27, 28D, 29A, 29B, 30A, 30B, 34A (teilw. 8%), 34B, 36, 37, 38, 39, 40A,
40G (teilw. 72%), 40H, 41L2 (teilw. 72%), 48A, 48B, 48C, 48D, 49D (teilw. 17%), 49E (teilw. 27%), 49F (teilw. 27%), 49G
(teilw. 6%), 49P (teilw. 34%), 55P (teilw. 41%), 55V, 55W (teilw. 66%), 5D, 6, 7, 8, Gem. 3 Flur A : Parzellen 225A, 225B
(teilw. 7%), 225C (teilw. 27%), 226A (teilw. 90%), 247, 248A, 248C (teilw. 29%), 248E, 248F, 248G, 248H, 249A (teilw. 68%),
249B (teilw. 39%), 251A, 252A (teilw. 35%), 253A (teilw. 9%), Flur C : Parzellen 191G (teilw. 81%), 191H (teilw. 20%), 194B
(teilw. 25%), 195B (teilw. 9%), 196A, 197A, 198A, 198B, 198C, 199A (teilw. 95%), 201A, 201B, 202A, 203A, 203B (teilw.
43%), 204A, 204B, 205A (teilw. 64%), 206A, 315F, 315K, 315N (teilw. 48%), 315R, 315S, 315T, 364A (teilw. 30%), 366A
(teilw. 5%), 368A (teilw. 76%), 370A, 370B (teilw. 77%), 370C, 370D, 371A, 379A, 379B, 380A, 380B, 380C, 397 (teilw. 12%),
398A, 398B, 398C, 398D, 399A, 399B, 400A (teilw. 19%), 401A (teilw. 24%), 403B, 403C, 405A, 405B (teilw. 88%), 405C,
405D (teilw. 91%), 406A, 406B, 407A, 407B, 409A, 409B, 409C, 409D, 409F, 410A, 410E, 410G, 413E, 428T (teilw. 25%), 429,
430A, 431, 432, 433A (teilw. 92%), 433B (teilw. 84%), 433C, 434A (teilw. 22%), 439D (teilw. 83%), 439E, 439F, 439G (teilw.
59%), 440B, 440F, 440G, 441A, 441B, 442A, 442B, 443A, 443B, 444A, 444B, 444C, 445A, 445B, 445C, 445D, 447A, 447B,
447C, 447D, 448A, 448B, 449A, 450A, 451A (teilw. 82%), 451B, 452A (teilw. 92%), 454A (teilw. 46%), 454B, Flur D :
Parzellen 1C4 (teilw. 86%), 1F4, 1G4 (teilw. 13%), 1T2 (teilw. 22%), 21H (teilw. 52%), 22, 23A (teilw. 90%), 23B (teilw.
31%), 24A (teilw. 5%), 24B (teilw. 8%), 25A, 26A, 26B (teilw. 95%), 26C, 27A, 27B, 27C (teilw. 77%), 27D (teilw. 12%), 27E
(teilw. 45%), 29A (teilw. 37%), 2A, 32F (teilw. 6%), 3A, 43A (teilw. 10%), 44A (teilw. 10%), 44B (teilw. 12%), 45, 46B (teilw.
6%), 46D (teilw. 14%), 46G (teilw. 6%), 46H (teilw. 5%), 46K (teilw. 10%), 5, 6A (teilw. 82%), 7A, 7B (teilw. 69%), 8A, 8B,
9, Flur E : Parzellen 2N7 (teilw. 37%), 3A, 3B, 3C (teilw. 9%), 4A (teilw. 36%), 4B (teilw. 27%), 5A, 5B, 5C (teilw. 87%),
6B, 6C, 6D, 7A (teilw. 52%), 8B (teilw. 1%), 8C (teilw. 16%), Gem. 4 Flur A : Parzellen 281A (teilw. 11%), 281B (teilw. 13%),
281C (teilw. 14%), 281D (teilw. 20%), 281E (teilw. 30%), 281F (teilw. 18%), 284A (teilw. 35%), 284B, 284C (teilw. 11%),
287A, 287B (teilw. 90%), 287C (teilw. 91%), 304A (teilw. 49%), 306A (teilw. 48%), 307A (teilw. 27%), 308B (teilw. 15%), 314
(teilw. 35%), 315, 316 (teilw. 90%), 317, 318, 319 (teilw. 86%), 320, 321, 322, 325, 327A (teilw. 48%), 332C, 332D, 347A
(teilw. 80%), 347D (teilw. 24%), 347E (teilw. 88%), 348A, 349A (teilw. 67%), 363D (teilw. 30%), 375A (teilw. 21%), Gem.
5 Flur D : Parzellen 286B, 286D (teilw. 21%), 287D, 288B, 289A, 293 (teilw. 24%), 294, 295, 296, 297, 298A, 299A, 300A,
300B, 303A, 303B, 303C, 303D, 304A, 304B, 305A, 305B, 305C, 306A, 310A, 310B, 311A, 311B, 312A, 312B, 313, 314, 315,
316A, 318A, 318B, 318C (teilw. 77%), 319A, 320A, 322A (teilw. 12%), 322B (teilw. 14%), 322C (teilw. 11%), 323A (teilw.
9%), 326A (teilw. 87%), 333A (teilw. 94%), 334A, 335A, 336A, 336B, 337A, 337B (teilw. 81%), 339A (teilw. 62%), 340A
(teilw. 32%), 341A (teilw. 47%), 341B (teilw. 7%), 428F (teilw. 86%), 430A, 430B, 431A (teilw. 39%), 431B (teilw. 68%), 432,
437A, 437B, 437C, 437D, 437E, 437F, 437G, 437H, 438A (teilw. 57%), 438E, 438F, 453H (teilw. 9%), 458C, 463 (teilw. 5%),
464A, 464B, 466A, 466B, 467A, 467B, 467C, 468A, 468B, 468C, 468D, 469, 470A, 470B

GEMEINDE: WEISMES Gem. 1 Flur B : Parzellen 28A (teilw. 12%), 28B (teilw. 15%), 31A, 37A, 38A, 39A (teilw.
94%), 40A (teilw. 85%), 44A, 46A (teilw. 92%), 46B (teilw. 13%), 52A, 53A2, 53A3 (teilw. 93%), 53B2, 53B3, 53C2, 53C3,
53D2, 53D3, 53E2, 53E3, 53F2, 53F3, 53G2, 53G3, 53H, 53H2, 53H3, 53K, 53K2, 53K3, 53L, 53L2, 53M, 53M2, 53N, 53N2,
53P, 53P2, 53R, 53R2, 53S, 53S2, 53T, 53T2, 53V2, 53X, 53Y, 53Z, 53Z2 (teilw. 82%), Flur C : Parzellen 124C (teilw. 6%),
125A, 126A (teilw. 94%), 126B, 127A, 127B (teilw. 27%), 129A (teilw. 8%), 129B, 129C (teilw. 20%), 129D (teilw. 11%), 129E,
130C (teilw. 82%), 154A (teilw. 74%), 156A, 156B, 158A (teilw. 63%), 161, 162A, 162B, 162C (teilw. 93%), 2A (teilw. 41%),
Gem. 2 Flur C : Parzellen 103, 104, 105, 106 (teilw. 94%), 107K (teilw. 16%), 109B (teilw. 28%), 115B, 115C, 116, 118, 119,
120, 121C, 122, 123A, 123B, 124, Flur D : Parzellen 100, 101A (teilw. 47%), 102B (teilw. 74%), 14, 15B (teilw. 7%), 15E, 15F
(teilw. 87%), 15H, 15K, 3A (teilw. 54%), 5A, 6A (teilw. 7%), 7A (teilw. 16%), 89K2 (teilw. 15%), 89L2 (teilw. 63%), 89M2
(teilw. 64%), 89N2 (teilw. 8%), 89P2 (teilw. 6%), 89R2 (teilw. 66%), 89W (teilw. 95%), 90A (teilw. 95%), 90B, 90C, 91A, 92A,
92B, 93G (teilw. 29%), 94A (teilw. 26%), 97A (teilw. 6%), 99A (teilw. 56%), Gem. 4 Flur A : Parzellen 1S4, 29A (teilw. 92%),
30A (teilw. 83%), 31A, 32A, 32B (teilw. 20%), 33A (teilw. 65%), 33B (teilw. 55%), 62C (teilw. 77%), 62D (teilw. 22%), 63A,
63B (teilw. 91%), 64, 65A, 66A, 66B, 66C, 68A, 68B, 69A, 70A, 71B, 76A (teilw. 32%), 76B, Flur B : Parzellen 152D (teilw.
42%), 153 (teilw. 49%), 154A (teilw. 14%), 158C (teilw. 50%), 158H (teilw. 84%), 158N (teilw. 89%), 158P (teilw. 11%), 159
(teilw. 59%), 160 (teilw. 55%), 163A (teilw. 48%), 163B (teilw. 56%), 164E (teilw. 66%), 164F (teilw. 51%), 165D (teilw. 64%),
266D (teilw. 8%), 271A, 272B, 272C, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 279 (teilw. 93%), 302B (teilw. 64%), 303D, 304A, 304B,
305 (teilw. 82%), 306A (teilw. 57%), 308D, 308G (teilw. 7%), 308H, 327 (teilw. 16%), 328E, 328G (teilw. 8%), 329C (teilw.
9%), 330A (teilw. 22%), 330F (teilw. 16%), 331C (teilw. 34%), 333D (teilw. 45%), 333E (teilw. 45%), 334 (teilw. 42%), 335
(teilw. 44%), 345B (teilw. 33%), 350A (teilw. 60%), 57 (teilw. 62%), 58A (teilw. 65%), 60R (teilw. 42%), 61C (teilw. 33%),
61D (teilw. 36%)

Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 1. Dezember 2016 zur Ausweisung des Natura
2000–Gebiets BE33043 – ″Warchetal zwischen Bütgenbach und Robertville″ als Anhang beigefügt zu werden.

Namur, den 1. Dezember 2016

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

ANHANG 2: Abgrenzung des Natura 2000–Gebiets BE33043 - ″Warchetal zwischen Bütgenbach und Robertville″
2.1. Karte zur Abgrenzung des Gebiets
Die beigefügte Karte hält, ab dem Tag der Ausweisung des Gebietes, dessen Areal im Maßstab 1:10000 fest

(veröffentlicht im Maßstab 1:25000).
Diese Karte ist ebenfalls verfügbar:
- in elektronischem Format auf der Webseite http://natura2000.wallonie.be;
- in Papierformat bei jeder betroffenen Gemeinde;
- in beiden Formaten bei den territorial zuständigen Außendirektionen der Abteilung Natur und Forstwesen.
2.2. Schriftliche Vorschriften zur genauen Bestimmung des Gebiets
Liste der Kataster–Parzellen und der Teile der Kataster-Parzellen, die nicht innerhalb des Natura 2000-Gebietes

BE33043 - ″Warchetal zwischen Bütgenbach und Robertville″ liegen
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Das Natura 2000–Gebiet BE33043 - ″Warchetal zwischen Bütgenbach und Robertville″ umfasst nicht die wie folgt
katastrierten oder ehemals katastrierten Parzellen:

GEMEINDE: BÜTGENBACH Gem. 1 Flur A : Parzellen 16T, 335A3, Gem. 2 Flur C : Parzellen 139, 140, 18B, 199B,
200A, 202B, 203B, 205P, 21A, 229B, 238A, 23A, 247C, 35, 49A, 4C, 53D, 55F, 5A, 5C, 5F, Gem. 3 Flur A : Parzellen 232A,
242, 245A, 246A, 246E, 246F, 246G, 246K, 248D, 255A, Flur C : Parzellen 177A, 178A, 182H, 182K, 185A, 191N, 209A,
209B, 315H, 372F, 374A, 376A, 378A, 381, 383C, 384A, 385B, 386A, 389, 390A, 395, 396, 435A, 438A, Flur D : Parzellen
10A, 1F7, 1P4, 1V2, 1W6, 27F, 29B, 32C, 42A, 46A, 46C, Flur E : Parzellen 2F9, 2V14, Gem. 4 Flur A : Parzellen 258A,
280B, 285A, 286A, 288A, 297A, 299A, 299B, 310C, 323A, 330A, 332A, 346A, 346B, 363A, 363E, 363H, Gem. 5 Flur D :
Parzellen 324D, 325A, 327A, 327B, 330, 438C, 457A

GEMEINDE: WEISMES Gem. 1 Flur B : Parzellen 27M, 29A, 29B, 32A, 36A, 53G, Flur C : Parzellen 117A, 117L,
117M, 121B, 124B, 124D, 128, 130/03, 130A, 136A, 149B, 152B, 153A, 157A, 3G, Gem. 2 Flur C : Parzellen 102, 109A, 111,
115A, Flur D : Parzellen 103B, 15C, 67A, 89D2, 89G2, 89H2, 95M, 97D, Gem. 4 Flur A : Parzellen 23A, 27, 28, 35C, 40C,
71A, 73A, 75A, 75B, Flur B : Parzellen 154B, 155, 156B, 156C, 158L, 270A, 270B, 280A, 285D, 291D, 300, 308C, 308F, 309A,
320, 350G, 350H, 62H3

Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 1. Dezember 2016 zur Ausweisung des Natura
2000–Gebiets BE33043 – ″Warchetal zwischen Bütgenbach und Robertville″ als Anhang beigefügt zu werden.

Namur, den 1. Dezember 2016

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

ANHANG 3: Liste der natürlichen Lebensräume und Arten, die für die Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend
sind, und einschlägige Angaben; Zusammenfassung der wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Natura

2000–Gebietes BE33043 - ″Warchetal zwischen Bütgenbach und Robertville″ geführt haben
Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten gibt vorliegender Anhang Folgendes an:
- die jeweilige Auflistung der natürlichen Lebensraumtypen und der Arten, die für die Ausweisung des Gebiets

ausschlaggebend sind, sowie die Daten betreffend ihre Flächen, Populationsgröße und zur Bewertung ihres
Erhaltungszustands; die prioritären Lebensraumtypen und prioritären Arten werden mit einem Sternchen (*)
gekennzeichnet;

- eine Zusammenfassung der Ergebnisse aus der Bewertung der Bedeutung des Gebietes für die Erhaltung der
natürlichen Lebensraumtypen gemeinschaftlichen Interesses aus Anlage VIII und der Arten von gemeinschaftlichem
Interesse aus Anlage IX und/oder der Vogelarten aus Anlage XI des Gesetzes vom 12. Juli 1973, die in dem Gebiet
anzutreffen sind.

Diese Ergebnisse rechtfertigen die Auswahl des Gebiets als Natura 2000-Gebiet.
Die Daten bezüglich der natürlichen Lebensraumtypen (Liste, Fläche und Erhaltungszustand) und der Arten

(Liste, Bestand und Erhaltungszustand), die für die Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, stammen aus den
zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen. Diese für das Gebiet zum Zeitpunkt seiner Auswahl
geschätzten Daten enthalten Annäherungswerte. Sie wurden zum Teil aufgrund der besten zur Verfügung stehenden
Kenntnisse präzisiert, insbesondere für die Flächen, was die natürlichen Lebensräume betrifft, und für die
Populationsgrößen, was die Arten betrifft. Die Präzisierung dieser Daten muss fortgeführt werden.

Das Gebiet BE33043 wurde aus folgenden Gründen ausgewählt: ″Das Gebiet entspricht dem Flussbett des
Warchetals (ein typischer ardenner Fluss) zwischen den Stauseen von Bütgenbach und Robertville. Es umfasst auch die
sumpfigen Wiesen von Bosfagne und des Schlangenvenns, die Fichtenwälder und Heiden auf den hydromorphen
Böden der Moussîre und des Krombachtals (Zufluss der Warche im Süden von Elsenborn). Die offenen Lebensräume
beherrschen das Gebiet. Sie sind gekennzeichnet durch submontane und montane magere Mähwiesen, die wenig
gedüngt werden und neben den feuchten Mähwiesen mit Rasen-Schmielen- und Knöterich-Wiesen noch große Flächen
einnehmen. Ufernahe Hochstaudenfluren mit echtem Mädesüß wachsen entlang mancher Abschnitte des Wasserlaufs
gemeinsam oder im Wechsel mit ufernahen Erlen- und Eschenwäldern an Fließgewässern. Fragmente von
Borstgrasweiden, Torfheiden oder Trockenheiden und eine Molinion-Parzelle vervollständigen die Liste der offenen
Lebensräume von gemeinschaftlichem Interesse, die vor Ort auzutreffen sind.

Diese offenen Gebiete beherbergen zahlreiche bemerkenswerte Vogelarten, wie das Braunkehlchen oder der
Neuntöter. Zwei Milanarten (Rot- und Schwarzmilan) sind in dem Gebiet vertreten, ebenso wie der Schwarzstorch, der
hier sein Jagdrevier hat. Der blauschillernder Feuerfalter kann ebenfalls an verschiedenen Stellen des Gebiets
beobachtet werden.

A. Natürliche Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse nach Anlage VIII des Gesetzes, die für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind

Natürliche Lebensräume
von gemeinschaftlichem Interesse

Fläche EZ BE LGI*

6510 20,44 ha C

6520 19,14 ha B

6430 8,41 ha C

3260 5,85 ha C

9190 4,01 ha C

4010 2,56 ha C

9110 1,76 ha C

6230* 1,56 ha C BE 2
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Natürliche Lebensräume
von gemeinschaftlichem Interesse

Fläche EZ BE LGI*

91E0* 0,89 ha C BE 7

6410 0,44 ha C

4030 0,44 ha C

3150 0,29 ha C

3130 0,18 ha C

9160 0,03 ha C

Erklärungen: EZ: Bewertung des Erhaltungszustands; A: ausgezeichneter Erhaltungszustand; B: guter
Erhaltungszustand; C: durchschnittlicher Erhaltungszustand; BE LGI*: Bewirtschaftungseinheit(en), die den
prioritären natürlichen Lebensraum von gemeinschaftlichem Interesse beherbergt oder beherbergen kann (wenn
genaue Angaben nicht verfügbar sind); ″-″: nicht verfügbare Angaben

3130 : Oligo- bis mesotrophe stehende Gewässer mit Vegetation der Littorelletea uniflorae und/oder der
Isoëto-Nanojuncetea

3150 : natürliche eutrophe Seen mit Vegetation des Typs Magnopotamion oder Hydrocharition
3260 : Flüsse der planaren bis montanen Stufe mit Vegetation des Ranunculion fluitantis und des

Callitricho-Batrachion
4010 : Feuchte Heidegebiete des nordatlantischen Raumes mit Erica tetralix
4030 : Trockene europäische Heiden (die gesamten Untertypen)
6230* : artenreiches Nardusgrassland (und submontan auf dem europäischen Festland) auf kieselhaltigen

Substraten in Berggebieten
6410 : Pfeifengraswiesen auf kalkreichen, torfigen und tonig-schluffigen Böden) (Molinion caeruleae)
6430 : Feuchte Hochstaudenfluren der planaren und montanen bis alpinen Stufe
6510 : Magere Flachland-Mähwiesen (Alopecurus pratensis, Sanguisorba officinalis)
6520 : Berg-Mähwiesen
9110 : Hainsimsen-Buchenwald (Luzulo-Fagetum)
9160 : subatlantischer oder mitteleuropäischer Stieleichenwald oder Eichen-Hainbuchenwald (Carpinion

betuli)
9190 : Alte bodensaure Eichenwälder auf Sandebenen mit Quercus robur
91E0* : Auenwälder mit Alnus glutinosa und Fraxinus excelsior (Alno-Padion, Alnion incarnae, Salicion albae)
B. Arten aus den Anlagen IX und XI des Gesetzes, die für die Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind

Code Lateinischer
Name Deutscher Name

Population

EZ
Sesshaft

Ziehend

Brütend Überwin-
ternd

Auf Zwi-
schen-
stopp

1163 Cottus gobio Groppe P C

4038 Lycaena helle Blauschillernder
Feuerfalter 10-100 i C

A030 Ciconia nigra Schwarzstorch P P -

A073 Milvus migrans Schwarzmilan P -

A074 Milvus milvus Rotmilan 1-2 p -

A215 Bubo bubo Uhu 0-1 p -

A229 Alcedo atthis Eisvogel P -

A246 Lullula arborea Heidelerche P -

A275 Saxicola rubetra Braunkehlchen 1 p -

A338 Lanius collurio Neuntöter 1 p -

Erklärungen: P = präsent; p = Anzahl Pärchen; i = Anzahl Individuen; EZ: Bewertung des Erhaltungszustands;
A: ausgezeichneter Erhaltungszustand; B: guter Erhaltungszustand; C: durchschnittlicher Erhaltungszustand; Bes.:
Besucher; gel. : gelegentlich; ″-″: nicht verfügbare Angaben

Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 1. Dezember 2016 zur Ausweisung des Natura
2000–Gebiets BE33043 – ″Warchetal zwischen Bütgenbach und Robertville″ als Anhang beigefügt zu werden.

Namur, den 1. Dezember 2016

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN
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ANHANG 4: Ausweisung und Abgrenzung der Bewirtschaftungseinheiten des Natura 2000–Gebiets BE33043 -
″Warchetal zwischen Bütgenbach und Robertville″

4.1. Liste der innerhalb des Gebiets abgegrenzten Bewirtschaftungseinheiten
Das Gebiet umfasst folgende Bewirtschaftungseinheiten:
BE 1 - aquatische Lebensräume
BE 2 - prioritäre offene Lebensräume
BE 3 - Wiesen als Lebensraum von Arten
BE 5 - Verbindungswiesen
BE 7 - prioritäre Auenwälder
BE 8 - einheimische Wälder von großem biologischem Interesse
BE 9 - Wälder als Lebensraum von Arten
BE 10 - nicht einheimische Verbindungswälder
BE 11 - Ackerbauland und anthropische Elemente
Die natürlichen Lebensräume von gemeinschaftlichem Interesse und die Arten von gemeinschaftlichem Interesse,

die diese Bewirtschaftungseinheiten beherbergen könnten, werden in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom
19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura
2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendbaren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen
bestimmt.

4.2. Karte zur Abgrenzung der Bewirtschaftungseinheiten
Die beigefügten Karten halten im Maßstab 1:10000 (veröffentlicht im Maßstab 1:25000) das Areal der im Gebiet

vorhandenen Bewirtschaftungseinheiten fest. Die Konturen der Bewirtschaftungseinheiten entsprechen denen der
wichtigsten im Gebiet vorhandenen natürlichen Lebensraumtypen.

Diese Karte ist ebenfalls verfügbar:
- in elektronischem Format auf der Webseite http://natura2000.wallonie.be;
- in Papierformat bei jeder betroffenen Gemeinde;
- in beiden Formaten bei den territorial zuständigen Außendirektionen der Abteilung Natur und Forstwesen.
Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 1. Dezember 2016 zur Ausweisung des Natura

2000–Gebiets BE33043 – ″Warchetal zwischen Bütgenbach und Robertville″ als Anhang beigefügt zu werden.
Namur, den 1. Dezember 2016

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2017/70107]
1 DECEMBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing van de Natura 2000-locatie BE33043 –

« Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville »

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, zoals voor het laatst gewijzigd bij het decreet van
22 december 2010 tot wijziging van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud wat betreft de tenuitvoerlegging van
het Natura 2000-stelsel, hierna ‘de wet van 12 juli 1973’;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 17 maart 2005 betreffende Boek I van het Milieuwetboek, artikelen
D.29-1 en volgende;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 23 oktober 2008 tot vaststelling van sommige modaliteiten van
de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene preventieve maatregelen
die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties die in aanmerking komen voor het Natura
2000-netwerk;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen
een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de
bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn;

Gelet op het openbare onderzoek georganiseerd in de gemeenten Bütgenbach/Butgenbach, van 14 december 2012
tot 5 februari 2013 en Waimes/Weismes, van 12 december 2012 tot 4 februari 2013, overeenkomstig de bepalingen van
het Milieuwetboek betreffende de organisatie van openbare onderzoeken, artikelen D.29-1 en volgende;

Gelet op het advies van de « Commission de conservation » (Instandhoudingscommissie) van Malmedy, gegeven
op 11 maart 2016;

Gelet op het Verdrag inzake het behoud van wilde dieren en planten en hun natuurlijk leefmilieu van de Raad van
Europa, gedaan te Bern op 19 september 1979 en goedgekeurd bij de wet van 20 april 1989;

Gelet op Richtlijn 92/43/EEG van de Raad van de Europese Gemeenschappen van 21 mei 1992 inzake de
instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna;

Gelet op de beslissing van de Waalse Regering van 26 september 2002, aangevuld met de beslissingen van
4 februari 2004 en 24 maart 2005, tot goedkeuring van de lijst van de locaties voorgedragen aan de Europese Commissie
als locaties met een communautair belang;

Gelet op de beslissingen 2004/798/EG en 2004/813/EG van de Commissie van 7 december 2004 tot vaststelling,
overeenkomstig Richtlijn 92/43/EEG van de Raad, van de lijst van gebieden met een communautair belang
respectievelijk voor de continentale biogeografische regio en voor de Atlantische biogeografische regio;
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Gelet op Richtlijn 2009/147/EG van het Europees Parlement en de Raad van 30 november 2009 inzake het behoud
van de vogelstand;

Gelet op de beslissingen 2011/63/EG en 2011/64/EG van de Commissie van 10 januari 2011 tot vaststelling,
overeenkomstig Richtlijn 92/43/EEG van de Raad, van de lijst van gebieden met een communautair belang
respectievelijk voor de continentale biogeografische regio en voor de Atlantische biogeografische regio;

Gelet op het beginsel van preventieve actie, het beginsel van integratie en het voorzorgsbeginsel, zoals bedoeld in
de artikelen D.1, D.2, derde lid, en D.3, 1°, van Boek I van het Milieuwetboek;

Gelet op de sociaal-economische bemiddeling verricht overeenkomstig de beslissingen genomen door de Waalse
Regering op 30 september 2010 en 7 april 2011;

Overwegende dat het aanwijzingsbesluit rekening houdt met de bezwaren en opmerkingen uitgebracht door de
bezwaarindieners tijdens voornoemde openbare onderzoeken;

Overwegende dat enkel de bezwaren die geformuleerd worden binnen de termijnen van het openbaar onderzoek
en volgens de voorschriften van Boek I van het Milieuwetboek in aanmerking genomen moeten worden;

Gelet op de bezwaren betreffende de vermeende niet-naleving door de Waalse Regering van de regels inzake
toegang tot de informatie, deelname van het publiek en rechtstoegang alsook die betreffende de teruggang die zou zijn
verricht inzake deelname t.o.v. de openbare onderzoeken van 2008 betreffende de aanwijzingsbesluiten aangenomen op
30 april 2009;

Overwegende allereerst dat in alle gemeenten die het voorwerp waren van een aanwijzingsbesluit openbare
onderzoeken werden georganiseerd volgens de modaliteiten waarin Boek I van het Milieuwetboek voorziet; dat elke
persoon de mogelijkheid had om een bezwaar in te dienen in het kader van die openbare onderzoeken;

Overwegende dat, behalve de door Boek I van het Milieuwetboek voorgeschreven formaliteiten voor de
aankondiging van het openbaar onderzoek, de administratie vrijwillig andere acties heeft gevoerd om de
belanghebbende personen zo goed mogelijk in te lichten;

Overwegende aldus dat voor en tijdens het onderzoek op verschillende manieren informatie over het Natura
2000-netwerk aan het publiek werd verstrekt : verspreiding van handleidingen over beheerswijzen, artikelen in de
gespecialiseerde pers, colloquia, nieuwsbrieven, spreekuren, tentoonstellingen, radio- en televisiespots op de « Radio
Télévision Belge Francophone (RTBF) » over de verschillende soorten natuurlijke milieus, over de dwingende
elementen vereist in de beheers- en beschermingswijze, informatie via internet (ontwerpen van aanwijzingsbesluiten,
wetteksten, kaartdocumenten, typeformulieren voor bezwaarschriften, contacten); dat de voornaamste documenten,
wetteksten en reglementaire teksten in het Duits beschikbaar werden gesteld; dat er tweetalige (Frans-Duitse)
infovergaderingen werden gehouden; dat die zeer pertinente informatie het publiek heeft kunnen sensibiliseren voor
het belang om aan het onderzoek deel te nemen;

Overwegende dat de Administratie aan de eigenaars en beheerders van in Natura 2000-locatie gelegen percelen,
op basis van kadastrale informatie en van het geïntegreerde beheers- en controlesysteem (GBCS), een gepersonaliseerd
schrijven heeft gestuurd waarin de organisatie van een onderzoek meegedeeld werd alsook, informatiehalve, de lijst
van hun in Natura 2000-locatie gelegen percelen, van de betrokken oppervlaktes en de overeenstemmende
beheerseenheden; dat, voorafgaand aan die verzending, speciaal voor dat publiek een informatiecampagne werd
gevoerd;

Overwegende dat het feit dat de preventieve maatregelen en de instandhoudingsdoelstellingen niet meer
opgenomen worden in het aanwijzingsbesluit, maar in besluiten met een algemene strekking, voor samenhang in de
maatregelen en doelstellingen over het gehele Waalse Gewest zorgt met inachtneming van het gelijkheidsbeginsel
tussen de betrokken burgers en voorkomt dat locaties ongelijk behandeld worden zonder dat dit toe te schrijven is aan
specifieke lokale kenmerken, dat de mogelijkheden om te reageren in het kader van de openbare onderzoeken ten
opzichte van de onderzoeken uit 2008 voor de acht aangewezen locaties er niet minder op werden; dat de
bezwaarindieners immers de mogelijkheid hebben om hun mening te uiten over de dwingende elementen die de
preventieve regeling voor hun percelen inhoudt in functie van de beheerseenheid zoals afgebakend in het
ontwerp-besluit;

Overwegende dat wat betreft de mogelijkheid voor de bezwaarindieners om een standpunt te geven over de
overwogen instandhoudingsdoelstellingen op schaal van de locatie, op het volgende gewezen dient te worden; dat de
instandhoudingsdoelstellingen eigen aan elk type natuurlijk habitat en elke soort met een communautair belang door
de Regering nauwkeurig moeten worden vastgesteld in een algemeen besluit krachtens artikel 25bis, § 2, van de wet;
dat deze gewestelijke afstemming van de instandhoudingsdoelstellingen die toepasselijk zijn per type natuurlijk
habitat en per soort met een communautair belang ook tot doel heeft de inachtneming van het gelijkheidsbeginsel
tussen de betrokken burgers na te streven en voorkomt dat locaties ongelijk behandeld worden zonder dat dit toe te
schrijven is aan specifieke lokale kenmerken; dat een ontwerp van reglementair besluit tot vaststelling van deze
doelstellingen is opgesteld overeenkomstig artikel 25bis, § 2, van de wet, en opgenomen in het dossier dat aan een
openbaar onderzoek onderworpen wordt om de bezwaarindieners de mogelijkheid te bieden hun mening te uiten over
de overwogen instandhoudingsdoelstellingen op de betrokken locatie;

Overwegende dat de instandhoudingsdoelstellingen, die toepasselijk zijn op de locatie, worden vastgesteld door
te verwijzen naar de doelstellingen, vastgesteld bij dit ontwerp van besluit, voor elk type natuurlijk habitat en elke soort
opgenomen in de lijst bedoeld in bijlage 3 van het aanwijzingsbesluit waarbij, voor de betrokken locatie, de
habitatoppervlaktes en de populatieniveaus van de soorten die concreet op de locatie moeten worden behouden,
worden bepaald (kwantitatieve doelstellingen); dat de samenhang van de doelstellingen opgenomen in het ontwerp
van besluit met de gegevens bedoeld in bijlage 3, de bezwaarindieners de mogelijkheid hebben gegeven hun
opmerkingen met kennis van zaken te uiten daar ze over informatie beschikken betreffende de toekomstige overwogen
instandhoudingsdoelstellingen op de betrokken locatie – namelijk om minstens voor de instandhouding te zorgen van
de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen,
opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de
locatie wordt aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit
van hun habitats -; dat de lijst van habitats opgenomen in bijlage 3 en het kaartdocument van de beheerseenheden de
concrete vaststelling van de instandhoudingsdoelstellingen die toegepast zullen worden in de betrokken locaties
mogelijk maken, voor zover de natuurlijke habitats en de soorten met een gemeenschappelijk belang die binnen deze
beheerseenheden aangetroffen kunnen worden, bij het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van
de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie zouden kunnen worden afgebakend, worden bepaald;

Overwegende dat de algemene instandhoudingsdoelstellingen van de locatie, die door de Regering krachtens
artikel 25bis, § 2, van de wet worden vastgesteld, kunnen (maar niet moeten) worden aangevuld met de specifieke
instandhoudingsdoelstellingen die rechtstreeks in het aanwijzingsbesluit worden vastgesteld; dat hetbijgevolg het niet
noodzakelijk geacht werd te voorzien in dergelijke specifieke doelstellingen, voor zover de instandhoudingsdoelstel-
lingen vastgesteld in het ontwerp van besluit gevoegd bij het openbare onderzoek voldoende nauwkeurig en
wetenschappelijk geschikt zijn, t.a.v. de kenmerken van de locatie, die in dit opzicht geen andere nadere inlichtingen
behoeven;
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Overwegende dat niet kan aangevoerd worden dat de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor de
betrokken locatie niet konden worden vastgesteld en niet raadpleegbaar waren tijdens het openbare onderzoek; dat het,
integendeel, net is om de eigenaars en gebruikers de mogelijkheid te geven om zich met kennis van zaken uit te laten
spreken over deze doelstellingen dat beslist is het ontwerp van besluit genomen ter uitvoering van artikel 25bis, § 2,
van de wet, tegelijk met het ontwerp van aanwijzingsbesluit aan het openbare onderzoek te onderwerpen;

Overwegende dat dit openbaar onderzoek duidelijk niet betrekking had op de beslissingen van de Waalse
Regering van 26 september 2002 en 4 februari 2004, aangevuld met de beslissing van 24 maart 2005 met betrekking tot
de selectie van de locaties, maar op de aanwijzingsbesluiten van de locaties voorgesteld door het Waalse Gewest en in
aanmerking genomen door de Commissie als locaties met een communautair belang (LCB); dat de kritieken op de
zogezegde niet-naleving van de procedurewaarborgen bepaald in het Verdrag van Aarhus van 25 juni 1998 betreffende
toegang tot informatie, inspraak bij besluitvorming en toegang tot de rechter inzake milieuaangelegenheden, in België
in werking getreden op 21 april 2003, in het kader van de selectieprocedure van de locaties, dus niet onder dit
onderzoek vallen; dat, mocht dit toch het geval zijn, deze kritieken, zoals vastgesteld moet worden, inhoudloos zijn;

Overwegende immers dat het Waalse Gewest, wat de toegang tot informatie betreft, de eisen van het Verdrag van
Aarhus en het Europese recht terzake in Boek I van het Milieuwetboek heeft omgezet en die bepalingen bij de selectie
van de locaties in acht heeft genomen, met name door de lijst van de als locatie van communautair belang
voorgedragen locaties ingevolge de beslissingen van 26 september 2002, 4 februari 2004 en 24 maart 2005, alsook de
standaardbestanden van aan elke locatie eigen gegevens op internet bekend te maken;

Overwegende dat de wetgever, wat de inspraak van het publiek bij die besluitvorming betreft, niet geacht heeft te
moeten voorzien in een dergelijke inspraakmodaliteit in deze fase des te meer omdat ze niet opgelegd is bij de
Habitatrichtlijn; dat het Grondwettelijk Hof geacht heeft dat « de decreetgever moet oordelen of een openbaar onderzoek
gevoerd moeten worden voor de definitieve aanwijzing van de gebieden die tot bijzondere instandhoudingsgebieden verklaard
zouden kunnen worden » (Arbitragehof, nr. 31/2004, 3 maart 2004, punt B.3.4);

Overwegende dat de gezamenlijke organisatie van een openbaar onderzoek voor het ontwerp-aanwijzingbesluit
en het ontwerp-besluit van de Waalse Regering hoe dan ook de eigenaars en gebruikers de gelegenheid biedt om hun
opmerkingen te laten gelden zowel over de omtrek van de locatie als over die van de beheerseenheden - en over de
redenen die deze omtrekken rechtvaardigen – alsook over de instandhoudingsdoelstellingen voor de locatie daar deze
doelstellingen zoals gezegd voortvloeien uit de combinatie van de bepalingen van het ontwerp-regeringsbesluit en de
gegevens van bijlage 3 bij het aanwijzingsbesluit; dat het dus onjuist is te beweren dat dit onderzoek te laat komt in
het besluitvormingsproces;

Overwegende dat geen enkele bezwaarindiener, wat de toegang tot de rechter betreft, een beroep heeft ingediend
tegen de beslissingen van de Regering betreffende de selectie van de voornoemde locaties die in het Belgisch Staatsblad
zijn bekendgemaakt op 30 juli 2004 (ed.2), op 24 maart 2005 en op 23 februari 2011, wat suggereert dat ze van mening
waren dat de selectie op zich hen niet benadeelde; dat er daarentegen geen twijfel is dat de aanwijzingsbesluiten voor
beroep vatbare handelingen voor de Raad van State zullen vormen als ze nadeel kunnen opleveren door de
beperkingen die ze aan de particulieren opleggen; dat de toegang tot de rechter van de eventuele bezwaarindieners die
achten dat ze niet voldoende gehoord worden, dus gewaarborgd wordt, zoals de artikelen 9.2 en 9.3 van het Verdrag
van Aarhus vereisen;

Overwegende dat de artikelen D.29-7 en D.29-8 van Boek I van het Milieuwetboek die de aankondiging van
openbare onderzoeken bepalen voor plannen van categorie A.2 waarvan de aanwijzingsbesluiten deel uitmaken, niet
eisen dat een verwijzing naar eventuele beroepsmiddelen tegen de aanwijzingsbesluiten vermeld wordt in het bericht
of in de kennisgevingen; dat dergelijke informatie slechts in de administratieve beslissingen van categorieën B en C
moet vermeld worden, overeenkomstig artikel D.29-22 van hetzelfde Boek; bovendien dat het schrijven gericht aan
eigenaars en beheerders dat de verrichting van openbare onderzoeken aankondigt bovendien geen wettelijke of
reglementaire eis is;

Overwegende, tot slot, dat geen enkele wetgeving de raadpleging van eenderwelke raadsman oplegt in het kader
van de aanneming van de besluiten tot aanwijzing van de Natura 2000-locaties;

Overwegende desalniettemin dat de Regering, op grond van artikel 30, § 2, derde lid, van de wet van 12 juli 1973
op het natuurbehoud, besloten heeft de Instandhoudingscommissies te raadplegen omtrent de bezwaren en
opmerkingen uitgebracht tijdens het openbaar onderzoek i.v.m. de ontwerpbesluiten tot aanwijzing van de Natura
2000-locaties; dat de Instandhoudingscommissies als opdracht hebben toe te zien op de staat van behoud van de Natura
2000-locaties met het oog op de instandhouding ervan of op het herstel ervan in een gunstige staat van instandhouding,
rekening houdend met de types prioritaire natuurlijke habitats en de prioritaire soorten en met inachneming van de
economische, sociale en culturele eisen alsmede met de plaatselijke bijzonderheden;

Overwegende dat de Instandhoudingscommissies samengesteld zijn uit leden die de verschillende belangen van
de burgerlijke maatschappij vertegenwoordigen, meer bepaald een voorzitter aangewezen door de Regering, vier
agenten van de gewestelijke administratie, waarbij één agent ressorteert onder de dienst bevoegd voor natuurbehoud,
één onder de dienst bevoegd voor ruimtelijke ordening, één onder de dienst bevoegd voor landbouw en één onder de
dienst bevoegd voor water; een lid voorgedragen door de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature »
(Waalse hoge raad voor natuurbehoud); een lid voorgedragen door de « Conseil supérieur des villes, communes et
provinces de la Région wallonne » (Hoge raad van de steden, gemeenten en provincies van het Waalse Gewest); twee
vertegenwoordigers voorgedragen door de verenigingen met natuurbehoud als maatschappelijk doel; twee vertegen-
woordigers voorgedragen door de representatieve verenigingen van de eigenaars en de gebruikers van de betrokken
locatie(s); twee vertegenwoordigers voorgedragen door de vakverenigingen met als maatschappelijk doel de
bescherming van landbouw-, jacht-, visserij- of bosbouwactiviteiten uitgeoefend in de betrokken locatie(s); dat de in
deze commissies vertegenwoordigde belangengroepen via hun vertegenwoordigers rechtstreeks kunnen deelnemen
aan het uitwerken van de adviezen van de Instandhoudingscommissies en, zodoende, aan het toezicht op de staat van
behoud van de locaties;

Overwegende derhalve dat de regelgevingen inzake toegang tot informatie, inspraak en toegang tot de rechter wel
degelijk in acht zijn genomen en voldoen aan het standstill-beginsel;

Overwegende dat de diversiteit van de habitats en van de habitats van soorten binnen de Natura 2000-locatie
BE33043– « Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville » haar aanwijzing volledig rechtvaardigt;

Overwegende dat deze locatie de kenmerken eigen aan een gebied met een communautair belang vertoont in de
zin van artikel 1bis, 13°, van de wet van 12 juli 1973, en dat de site als dusdanig door de Europese Commissie is gekozen
in haar beslissing van 7 december 2004, bijgewerkt middels haar beslissing van 10 januari 2011;

Overwegende dat de locatie een groot geheel van verschillende types natuurlijke habitats met een communautair
belang, bedoeld in bijlage VIII bij de wet van 12 juli 1973, bevat, geïdentificeerd op basis van de in bijlage 3 bij dit besluit
samengevatte wetenschappelijke criteria en gegevens;

Overwegende dat de locatie populaties van verschillende soorten met een communautair belang, bedoeld in
bijlage IX bij de wet van 12 juli 1973, bevat, geïdentificeerd op basis van de in bijlage 3 bij dit besluit samengevatte
wetenschappelijke criteria en gegevens;
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Overwegende dat de locatie aan de in artikel 25, § 1, en in bijlage X bij de wet van 12 juli 1973 bedoelde
selectiecriteria voldoet, zoals blijkt uit bijlage 3 bij dit besluit, dat ze dienovereenkomstig moet worden aangewezen als
Natura 2000-locatie onder de noemer ″bijzondere instandhoudingszone″;

Overwegende dat de locatie gekenmerkt is door een grote ornithologische rijkdom en dat verschillende soorten
vogels bedoeld in bijlage XI bij de wet van 12 juli 1973 op de locatie zijn ondergebracht, zoals blijkt uit bijlage 3 bij dit
besluit; dat ze gebieden bevat die naar aantal en oppervlakte tegemoetkomen aan de behoeften inzake de
instandhouding van deze soorten, die moeten worden aangewezen als Natura 2000-locatie onder de noemer ″bijzonder
beschermingsgebied″;

Overwegende dat artikel 26, § 1, tweede lid, 4°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalt dat elk
aanwijzingsbesluit « de wetenschappelijke criteria op grond waarvan de locatie werd uitgekozen » vermeldt; overwegende, in
het bijzonder, dat de locatie BE33043 geselecteerd werd om de volgende redenen :

« De locatie stemt overeen met de zomerbedding van de vallei van de Warche (typische Ardeense beek) tussen de
poelen van Bütgenbach en Robertville. Ze omvat ook de modderachtige weiden van Bosfagne en Schlangenvenn, de
lidstengenbossen en heiden op hydromorfe bodem van Moussîre en de vallei van Krombach (zijrivier van de Warche
in het zuiden van Elsenborn). De open milieus overheersen de locatie en worden gekenmerkt door weinig bemeste
submontane en montane schrale maaiweiden die zich over grote oppervlaktes uitstrekken naast vochtige maaiweiden
met ruwe smelen en vuurvlinders. Oeverse ruigten met moerasspirea omzomen verschillende gedeelten van de
waterloop, samen of afwisselend met randen van oeverse elzen-essenbossen van snelle waterlopen. Enkele resten van
heischrale graslanden, veen- of heiden en een perceel met pijpestrootjes-graslanden voltooien de inventaris van de open
milieus met een gemeenschappelijk belang van de locatie.

Deze open gebieden herbergen verschillende opmerkelijke soorten vogels zoals paapjes ou grauwe klauwieren.
Rode en zwarte wouwen zijn ook aanwezig op de locatie zoals zwarte ooievaars die bedoelde locatie gebruiken als
jachtterrein. Blauwe vuurvlinders kunnen ook worden waargenomen op bepaalde plaatsen van de locatie. »;

Gelet op de tabellen die als bijlage 3 gaan bij dit besluit en die de lijst van de soorten en habitats bevatten waarvoor
de locatie wordt aangewezen, de oppervlakte van deze habitats of de populatie van deze soorten geschatte op de locatie
alsook de evaluatie volgens een schaal van A tot C, de instandhouding ervan;

Overwegende dat de selectie van de locatie op basis van de beste wetenschappelijke kennis en de beste beschikbare
gegevens is verricht, die voortvloeien uit verschillende inventariswerkzaamheden, verschillende fotografische en
cartografische documenten, wetenschappelijke literatuur en biologische databanken;

Overwegende dat de gegevens over de types natuurlijke habitats (lijst, oppervlakte en instandhouding) en over de
soorten (lijst, populatie en instandhouding) waarvoor de locatie wordt aangewezen van de standaard gegevensfor-
mulieren komen die tussen 2002 en 2005 werden bepaald; dat deze gegevens die op de schaal van de locatie werden
geschat wanneer ze geselecteerd werd benaderingen bevatten; dat ze voor een deel geactualiseerd werden op grond
van de beste beschikbare kennis en dat de actualisering van deze gegevens verder ingevoerd moet worden;

Overwegende dat de gegevens betreffende de in bijlage bij dit besluit opgenomen oppervlakten van de habitats
met een gemeenschappelijk belang voortkomen uit de standaardformulieren opgemaakt tussen 2002 en 2005 en
bijgewerkt in 2015;

Overwegende dat de gegevens van de populaties van soorten opgenomen in dit besluit voortvloeien uit de
standaard gegevensformulieren die tussen 2002 en 2005 werden opgesteld en in 2015 nader bepaald;

Overwegende dat de gegevens betreffende de instandhouding van de habitats en de soorten met een
gemeenschappelijk belang uit standaard gegevensformulieren voortvloeien die tussen 2002 en 2005 opgesteld werden
en in 2015 nader bepaald; dat deze gegevens die op de schaal van de locatie werden geschat benaderingen bevatten die
later gepreciseerd moeten worden;

Overwegende dat het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes
die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatre-
gelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn, de beheerseenheidstypes bevat die
binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, in voorkomend geval, in overdruk op andere
types beheerseenheden, alsook de bijzondere verbodsbepalingen en andere daaraan gekoppelde bijzondere preven-
tieve maatregelen;

Overwegende dat de beheerseenheden « UG 1 – Aquatische milieus, UG 2 – Prioritaire open milieus, UG 3 –
Weiden habitats van soorten, UG 5 – Verbindingsweiden, UG 7 – Prioritaire alluviale bossen, UG 8 – Inheemse bossen
met een hoge biologische waarde, UG 9 - Bossen habitats van soorten, UG 10 - Niet-inheemse verbindingsbossen, UG
11 - Teeltgronden en antropogene elementen » afgebakend moeten worden, met het oog op de overwogen
instandhoudingsdoelstellingen voor de locatie;

Overwegende dat de verplichting de localisatie van de « voornaamste natuurlijke habitats » in kaart te brengen
bedoeld in artikel 26, § 1, tweede lid, 6°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud niet inhoudt dat elk type
natuurlijk habitat en elke populatie van soorten binnen de locatie nauwkeurig gelokaliseerd moet worden; dat de
termen « natuurlijke habitats » bedoeld in deze bepaling verwijzen naar de bepaling van artikel 1bis, 2°, die betrekking
heeft op « de land- en wateroppervlakten waarvan de geografische en abiotische kenmerken en de mogelijkheden van natuurlijke
kolonisatie de aanwezigheid of de voortplanting van de populaties van soorten van de wilde fauna en flora mogelijk maken. De
habitats worden natuurlijk geacht als hun bestaan te wijten of niet te wijten is aan een menselijk ingreep″; dat de term
″voornaamste″ aangeeft dat het slechts erom gaat, de grote categorieën van natuurlijke habitats van de locatie - zoals
loof- of naaldbossen, halfnatuurlijk open milieus, weiden, watervlakken en waterlopen, stedelijke milieus, teelten, enz.
- en niet om elk exact type van natuurlijke habitat met een gemeenschappelijk belang te lokaliseren in de zin van
artikel 1bis, 3°, van de wet van 12 juli 1973 over het natuurbehoud; bijgevolg dat deze cartografie overgenomen uit het
aanwijzingsbesluit met de cartografie van de beheerseenheden overeenstemt voor zover die worden bepaald, in het
besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011, per groot/grote type(s) van milieu(s) die globaal homogene
beheersmaatregelen rechtvaardigen; dat de verplichtingen die op elk perceel toepasselijk zijn gemakkelijk gekend
kunnen worden; dat het inderdaad enerzijds om verplichtingen gaat die op de hele locatie toepasselijk zijn, namelijk
de verplichtingen bedoeld in het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 betreffende de algemene
verbodsbepalingen, en anderzijds om uitvoeringsmaatregelen in de betrokken beheerseenheid in de zin van het besluit
van de Waalse Regering van 19 mei 2011; dat de gegevens opgenomen in bijlage 3 de aanvulling van deze cartografie
en de identificatie van de habitats aanwezig binnen de betrokken locatie bovendien mogelijk maken;

Overwegende dat de beschermingsregeling van de Natura 2000-locaties de vergunningsverplichting oplegt aan
een reeks handelingen en werken die niet, krachtens andere wetgevingen, aan een vergunning, afwijking, toestemming
of kennisgeving van de bevoegdheid van het Departement Natuur en Bossen (DNF) onderworpen zijn; dat het om
beperkte verbodsbepalingen gaat aangezien ze opgeheven kunnen worden voor zover de handelingen die ze beogen
geen afbreuk doen aan de integriteit van de locatie overeenkomstig artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud; dat hetzelfde geldt voor de handelingen onderworpen aan vergunning krachtens een andere
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wetgeving; dat werken hoe dan ook toegelaten zouden kunnen worden om dwingende redenen van een hoger
openbaar belang, met inbegrip van sociale en economische aard, als de afwijkingsvoorwaarden bedoeld in artikel 29,
§ 2, vierde en vijfde lid, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud in acht worden genomen, namelijk het gebrek
aan alternatieve oplossingen en de aanneming van compenserende maatregelen die noodzakelijk zijn om de globale
samenhang van het Natura 2000-netwerk te waarborgen;

Gelet op artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud die het verbod voorziet om de natuurlijke
habitats te vernietigen en de soorten te verstoren waarvoor de locaties worden aangewezen, voor zover deze
verstoringen een significant effect zouden kunnen hebben op de Natura 2000-doelstellingen; overwegende dat dit
artikel potentieel toepasselijk is op de handelingen die buiten de Natura 2000-locaties worden verricht; dat artikel 29,
§ 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, betreffende de geschikte beoordeling van de effecten op het
milieu, ook van toepassing is op de projecten en plannen die buiten de Natura 2000-locaties gelegen zijn en die geschikt
zijn om een relevant effect op een Natura 2000-locatie te hebben t.a.v. de doelstellingen inzake de instandhouding van
de locatie;

Overwegende dat de Regering, wat de evenredigheid van de maatregelen betreft, een preventieve regeling heeft
ingevoerd die berust op geleidelijke beperkingen naar gelang van de gevoeligheid voor storingen van de habitats en
soorten met een gemeenschappelijk belang, in de vorm respectievelijk van verbodsbepalingen, toestemmingen en
kennisgevingen; dat eerstgenoemden de activiteiten beogen die in de meeste gevallen geschikt zijn om een significant
effect te hebben op de beschermde ecosystemen terwijl laatstgenoemden de activiteiten beogen die slechts in bepaalde
omstandigheden een dergelijk effect kunnen hebben;

Overwegende dat de keuze van de maatregelen die van toepassing zijn door de Regering in haar besluiten van
24 maart 2011 en 19 mei 2011 wordt gemaakt op grond van wetenschappelijke overwegingen, rekening houdend met
de sociaal-economische eisen, in overeenstemming met het Europees recht, om zo weinig mogelijk effecten op de
economische activiteiten of de activiteiten van openbaar nut te hebben;

Overwegende dat de mogelijkheid, voor de bevoegde overheid, om de machtiging te weigeren of laatstgenoemde
eenvoudig aan voorwaarden te verbinden, evenals de mogelijkheid voor haar om afwijkingen op verbodsbepalingen
enkel geval per geval toe te kennen de wil van de Regering aantonen om slechts de strikt noodzakelijke verplichtingen
op te leggen voor de verwezenlijking van de instandhoudingsdoelstellingen in het Natura 2000-netwerk;

Overwegende dat de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties de uitbreiding niet
verbiedt van infrastructuren zoals landbouwbedrijven, waterzuiveringsstations, hoogspanningslijnen, spoorlijnen,
wegen, gasleidingen enz. voor zover die infrastructuur aan de vereiste vergunning(en) voldoet en indien nodig op de
geschikte wijze een voorafgaande milieubeoordeling heeft gekregen in overeenstemming met de modaliteiten en de
voorwaarden bedoeld in artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Gelet op de bezwaarschriften van sommige personen in verband met de onmogelijkheid om bepaalde
noodtoestanden te beheersen in het kader van de preventieve regeling ingevoerd op de locaties als die locaties eenmaal
zijn aangewezen; dat noch de vogelrichtlijn noch de Habitatrichtlijn, noch de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud
uitdrukkelijk op die noodtoestanden ingaan; dat de algemene verbodsbepaling bedoeld in artikel 28, § 1, van de wet
van 12 juli 1973 op het natuurbehoud enkel de interventies van de burgemeester in het kader van zijn algemene
ordehandhavingsbevoegdheden uit zijn toepassingsgebied uitsluit; dat de interventies van de gewestelijke en
plaatselijke besturen die niet onder dat kader vallen, al zouden ze verantwoord zijn door noodtoestanden, onder dat
verbod blijven vallen, behoudens indien de afwijkingsvoorwaarden bedoeld in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet
van 12 juli 1973 op het natuurbehoud nageleefd worden zoals blijkt uit recente rechtspraak van het Hof van Justitie over
artikel 6, § 2, van de Habitatrichtlijn (arrest Alto Sil);

Overwegende dat de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011 verschillende hypotheses
voorzien waarin sommige preventieve maatregelen geen toepassing behoeven wegens redenen van openbare
veiligheid (kappen van bomen die de openbare veiligheid langs de wegen, paden, spoorlijnen, hoogspanningslijnen en
gasleidingen bedreigen in UG 6 “prioritair bos” bijv.); dat, wat de interventies in de waterlopen betreft, meer bepaald
bij overstromingsrisico’s, geen enkele preventieve maatregel een verbodsbepaling oplegt of een machtiging of
kennisgeving verplicht maakt om ijsbanken weg te halen of bomen te kappen die een gevaar geworden zijn voor de
openbare veiligheid; dat de dode bomen die de veiligheid bedreigen en niet langs banen, wegen, paden in de zin van
het Boswetboek, spoorlijnen, hoogspanningslijnen en gasleidingen gelegen zijn in de bossen buiten de bosregeling
omgehakt mogen worden voor zover ze op de grond blijven liggen (artikel 3, 2°, van het besluit van de Waalse Regering
van 24 maart 2011); dat er in de UG1 geen enkele maatregel dwingende voorwaarden in dat opzicht oplegt, behalve als
de noodmaatregel een wijziging van het bodemreliëf oplegt;

Overwegende dat er hoe dan ook een versnelde afwijkings- en machtigingsprocedure « Natura 2000 » is voorzien
in artikel 4, § 1, tweede lid, van het besluit van de Waalse Regering van 23 oktober 2008 tot vaststelling van sommige
modaliteiten van de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties; dat een andere mogelijkheid
erin bestaat de noodinterventies wegens redenen van openbare veiligheid door te laten voeren in een « beheersplan »
in de zin van artikel 1, 9°, van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011;

Overwegende dat overigens opgemerkt dient te worden dat noch het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening,
Erfgoed en Energie noch het decreet van 11 maart 1999 betreffende de milieuvergunning de handelingen, werken of
installaties vrijstelt van de toepasbare formaliteiten wegens redenen in verband met dringende noodzakelijkheid of
openbare veiligheid; dat het voorzien van dergelijke uitzonderingen in de Natura 2000-regeling noch buiten proportie
noch discriminerend is;

Overwegende dat wat betreft de beperkte toegang tot de banen, wegen of paden in de Natura 2000-locaties of nog
tot de onbevaarbare waterlopen of sommige damen geen enkele bijzondere vorm van toegang aan een controle
onderworpen wordt bij de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011;

Overwegende, daarentegen, dat de regels betreffende het verkeer in bossen en waterlopen daarentegen krachtens
het beginsel van samenvoeging van de administratieve ordehandhavingsregels geheel van toepassing blijven in de
Natura 2000-locaties;

Overwegende vervolgens dat, wat het evenredig karakter van de maatregelen betreft, het feit dat sommige
preventieve maatregelen soms ″positieve″ acties inhouden vanwege de eigenaars en de bezetters, eerder dan enkel zich
afzijdig houden, nog niet betekent dat die maatregelen verplicht als actieve beheersmaatregelen uitgelegd moeten
worden;

Overwegende dat talrijke administratieve ordehandhavingsmaatregelen die in voorkomend geval strafrechtelijk
bestraft worden, immers in het algemeen belang tot tussenkomsten nopen, zonder enigerlei vergoeding, zoals
bijvoorbeeld het losrukken van distels uit weilanden, het beheer van ongeklasseerde waterlopen, het snoeien van
boomtakken die boven de openbare weg hangen, het rein houden van bermen en voetpaden of nog het herstel van
buurtwegen;

Overwegende dat de dwingende verplichtingen die voortvloeien uit de preventieve maatregelen, met inbegrip van
de maatregelen die sommige positieve verplichtingen zouden kunnen opleggen aan betrokkenen, in het kader van de
Natura 2000-regeling via vergoedingen en fiscale vrijstellingen financieel gecompenseerd worden;
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Overwegende dat de verbodsmaatregelen van de toegang van vee tot de waterlopen niet specifiek zijn voor Natura
2000; dat die maatregelen reeds zonder financiële compensatie van toepassing waren op bijna de helft van het Waals
grondgebied krachtens de wet van 28 december 1967 betreffende de onbevaarbare waterlopen, evenals krachtens het
koninklijk besluit van 5 augustus 1970 houdende algemeen politiereglement van de onbevaarbare waterlopen; dat de
verplichtingen uit die wetgeving onlangs gewijzigd en verstrengd werden bij het decreet van 10 juli 2013 tot vaststelling
van een kader ter verwezenlijking van een duurzaam gebruik van pesticiden en tot wijziging van Boek I van het
Milieuwetboek, Boek II van het Milieuwetboek, dat het Waterwetboek inhoudt, de wet van 28 december 1967
betreffende de onbevaarbare waterlopen en het decreet van 12 juli 2001 betreffende de beroepsopleiding in de
landbouw en bij het besluit van de Waalse Regering van 17 oktober 2013 houdende verplichting om de weidegronden
gelegen langs de waterlopen te omheinen en houdende wijziging van verscheidene bepalingen; dat het besluit van de
Waalse Regering van 17 oktober 2013 ter invoering van een subsidieregeling ten gunste van veehouders voor het
uitrusten van weiden gelegen langs waterlopen en het besluit van 14 juli 2016 m.b.t. de vergoedingen en toelagen
toegekend in de Natura 2000-sites en in de sites die in aanmerking komen voor het Natura-net en in de ecologische
hoofdstructuur en tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene
preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties die in aanmerking
komen voor het Natura 2000-netwerk en tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 8 november 2012
betreffende de vergoedingen en subsidies toegekend in de Natura 2000-locaties en in de locaties die in aanmerking
komen voor het Natura 2000-netwerk en in de ecologische hoofdstructuur financieringsmogelijkheden voorzien voor
de omheiningen;

Overwegende dat artikel 26, § 1, tweede lid, 11°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalt dat de
aanwijzingsbesluiten de middelen moeten bevatten « om de instandhoudingsdoeleinden te bereiken, rekening houdend met de
economische, sociale en culturele eisen alsook met de plaatselijke bijzonderheden », met inbegrip van de bijzonderheden
vermeld in die bepaling, waaronder het actieve beheerscontract; dat dit besluit de lijst opneemt voorgesteld bij de wet,
zonder in te gaan op de middelen die gebruikt zullen worden per perceel of per beheerseenheid; dat een dergelijke
precisering niet vereist wordt bij de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat het, om een zo ruim mogelijke onderhandeling met de eigenaars en de bezetters mogelijk te
maken in het kader van het overleg bedoeld in artikel 26, § 3, eerste lid, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud, of nog het sluiten van elke andere overeenkomst overeenkomstig artikel 26, § 3, lid 4, van dezelfde wet,
beter is elke optie in het aanwijzingsbesluit open te laten; dat dit de bevoegde overheid de mogelijkheid zal geven om
geval per geval, in functie van de plaatselijke behoeften inzake instandhouding, van de sociaal-economische vereisten
en de wensen van de betrokken eigenaars en bezetters, de meest geschikte middelen te beoordelen ten dienste van het
actieve perceelbeheer in de verschillende beheerseenheden;

Overwegende dat men door die graad van nauwkeurigheid te willen bekomen in het aanwijzingsbesluit, de
aanneming ervan vertraagd zou hebben, terwijl het juist die aanneming ervoor zorgt dat de preventieve regeling in
haar geheel van toepassing wordt;

Overwegende dat de eigenaars en bezetters de kans hebben gekregen om in het kader van het openbaar onderzoek
bezwaren in te dienen over de afbakening van de beheerseenheden en de beoordeelde instandhoudingsdoelstellingen
voor de locatie – namelijk, ter herinnering, om voor het behoud te zorgen, op de betrokken locaties, van de bestaande
oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in
bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de locaties worden
aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun
habitats-, daar het ontwerp van besluit waarbij deze algemene doelstellingen worden vastgesteld, in het dossier
onderworpen aan openbaar onderzoek werd opgenomen;

Overwegende dat deze elementen de vaststelling van de na te streven doelstellingen in het kader van het actieve
beheer mogelijk zouden maken; dat hun vertrouwen dus geenszins is geschaad voor zover de lijst der voorgestelde
middelen geheel open blijft en niet perceel per perceel nader is opgegeven; dat het nuttig effect van het onderzoek er
niet door is aangetast daar de eigenaars en bezetters reeds hun bemerkingen kunnen laten geworden in verband met
de vorm van de beheerseenheden, die ruim bepalend is voor het soort dwingende voorwaarden die de daar gelegen
percelen erdoor zullen krijgen;

Overwegende dat de term ″beheersplan″ in de zin van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011
houdende de algemene preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties
die in aanmerking komen voor het Natura 2000-netwerk en in de zin van het besluit van de Waalse Regering van
19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen
worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop
toepasselijk zijn ofwel het bijzonder beheersplan van een domaniaal natuurreservaat beoogt, ofwel het beheersplan van
een erkend natuurreservaat ofwel het beheersplan van een bosreservaat, ofwel de bosinrichting aangenomen na
13 september 2009, ofwel de bosinrichting die vóór die datum bestond maar die herzien is overeenkomstig artikel 64,
eerste lid, van het Boswetboek, ofwel het eensluidend advies van DG03 voor een biologisch hoogwaardig weiland
overeenkomstig artikel 3 van het besluit van de Waalse Regering van 24 april 2008 betreffende de toekenning van
toelagen voor een milieuvriendelijke landbouw; dat de beheersplannen geen onderdeel vormen van de verplichte
inhoud van de aanwijzingsbesluiten zoals vastgelegd door de wetgever;

Overwegende dat de primaire beschermingsregeling en de preventieve regeling, van toepassing op, respectievelijk,
de kandidaat-locaties en de locaties aangewezen als Natura 2000-locaties krachtens de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud noch een onteigening, noch een maatregel zijn die daarmee gelijk te stellen is in de zin van de
rechtspraak van het Grondwettelijk Hof, maar wel degelijk maatregelen zijn die strekken tot de reglementering van het
gebruik van goederen die geenszins, al was het in onrechtstreekse zin, eigendomsrechtsberoving zijn; dat die regelingen
rechtstreeks passen in het kader van lid 3 van artikel 1 van het Eerste Protocol dat de Staten ertoe machtigt het gebruik
van de goederen te regelen met het oog op het algemeen belang;

Overwegende dat, in het bijzonder, de dwingende maatregelen, opgelegd voor de bewerking van de
landbouwgronden vallend onder UG2 en UG3 geenszins het definitieve verbod opleggen om die gronden uit te baten
- meer bepaald, het weiden van dieren of het oogsten van gras, dat ze enkel de verplichting inhouden om bepaalde
landbouwpraktijken te wijzigen om ze in overeenstemming te brengen met de ecologische vereisten van de betrokken
soorten en habitats, die per definitie verband houden met de landbouwmilieus en niet met ongerepte milieus; dat het
vergoedingsmechanisme bepaald in de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud en de fiscale vrijstellingen voor de
eigenaars hoe dan ook bijdragen tot de compensatie van de meerkost en de inkomensderving die sommige
landbouwbedrijven zouden kunnen ondervinden, waarbij het ″juiste evenwicht″ wordt gewaarborgd tussen de
inachtneming van de noden van het algemeen belang en het recht op respect voor de goederen, vastgelegd in de
Europese Conventie van de Rechten van de Mens;

Overwegende dat er financiële voordelen toegekend worden aan de eigenaars en beheerders van gronden gelegen
in Natura 2000-gebieden om de bijkomende dwingende wettelijke of reglementaire bepalingen die van toepassing zijn
wegens de ligging van die gronden, te compenseren;
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Overwegende dat de vergoeding van de landbouwers, bepaald in het besluit van de Waalse Regering van
14 juli 2016 ter uitvoering van artikel 31 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, berekend werd op grond
van een objectieve economische beoordeling; dat die vergoeding de compensatie mogelijk maakt van de meerkost en
de eventuele inkomensderving uit de reglementering van het gebruik van de goederen met waarborg van het evenredig
karakter van de maatregel; dat de vergoeding, overeenkomstig de evenredigheidsvereiste, hoger is in het kader van de
preventieve regeling, daar laatstgenoemde strenger is dan de primaire regeling in UG2 en UG3;

Overwegende dat 5 % van de oppervlakte van Waalse weidegronden voor een aanzienlijk mindere vergoeding
heden deel uitmaken van de milieuvriendelijke landbouwmethode MAE2 “natuurlijke weidegrond”; dat de
vergoedingsniveaus, met de bekommernis om voldoende compensaties aan te bieden, duidelijk hoger zijn en afwijken
van de maximumbedragen waarvan sprake in de Europese verordeningen, vastgelegd op 200 euro per hectare en per
jaar;

Overwegende dat er bij die vergoedingen voor de eigenaars een vrijstelling van onroerende voorheffing, van de
successierechten en, sinds 2011, van de schenkingsrechten gevoegd wordt;

Overwegende dat er bijgevolg geenszins sprake zou kunnen zijn van een de facto onteigening, die buiten proportie
zou zijn met de instandhoudingsdoelstellingen die overeenkomstig het Europees recht nagestreefd worden, namelijk
om voor het behoud te zorgen, op de betrokken locaties, van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types
natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het
behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van
dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun habitats;

Gelet op de bezwaren die in het openbaar onderzoek werden geuit in verband met de zogezegde schending van
het ″standstill″-principe;

Overwegende dat de Regering in het bijzonder verweten wordt het beschermingsniveau van de acht reeds door
de Regering op 30 april 2009 aangewezen locaties gevoelig verminderd te hebben zonder evenwel redenen van
algemeen belang te hebben opgegeven die een dergelijke gevoelige terugzetting zouden kunnen verantwoorden;

Overwegende dat « een globale aanpak van de hervorming nodig is om te oordelen in welke mate de hervorming op het vlak
van kosten-baten-analyse al dan niet ″een stap achteruit″ is (EG, nr. 187.998, 17 november 2008, Coomans en csrt; zie eveneens
EG, nr. 191.272, 11 maart 2009, VZW ″Inter-Environnement Wallonie″);

Overwegende dat er ten gevolge van de aanneming van eerste acht aanwijzingsbesluiten op 30 april 2009 beslist
werd het systeem te hervormen om er de leesbaarheid van en bijgevolg de uitvoering ervan op het terrein te verhogen;
dat er aldus een nieuw aanwijzings- en beschermingsbeleid werd ingevoerd voor de gezamenlijke Natura 2000-locaties,
en dat er in dat verband beslist werd de aanwijzing van de locaties (omtrekken, benaming, opsplitsing in
beheerseenheden, kadastraal bekende percelen) van de dienovereenkomstige beheers- en beschermingsmaatregelen los
te koppelen; dat dit tot een kortere inhoud van de aanwijzingsbesluiten leidt door de invoering van een
gemeenschappelijke sokkel met verhoogde leesbaarheid;

Overwegende dat de maatregelen herzien werden om ze op het terrin controleerbaarder te maken met als doel een
doeltreffende en doelgerichte uitvoering ervan; dat het territoriale toepassingsgebied van sommige maatregelen
uitgebreid werd;

Overwegende dat de acht op 30 april 2009 aangewezen locaties er heden niet minder om beschermd zullen
aangezien de dienovereenkomstige aanwijzingsbesluiten opgeheven en vervangen werden met zorg voor een gelijke
behandeling van de betrokken eigenaars en bezetters, met oog voor eenmaking, samenhang en doeltreffendheid maar
zonder gevoelige vermindering van het beschermingsniveau;

Overwegende dat de analyse van het stelsel dat op de locaties, aangewezen op 30 april 2009, van toepassing is en
op de huidige regeling niet tot de conclusie leidt dat er een minder globaal beschermingsniveau voorhanden zou zijn
met dien verstande dat sommige bepalingen in de aanwijzingsbesluiten van 30 april 2009 als een herhaling worden
beschouwd van de bepalingen getroffen krachtens andere vigerende wetgevingen zoals de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud, de wet van 1 juli 1954 op de riviervisvangst en het Boswetboek;

Overwegende dat het minder ″specifiek″ karakter van de preventieve maatregelen en de instandhoudingsdoel-
stellingen (indertijd ″actieve beheersdoelstellingen″ genoemd) geen enkele daling in het beschermingsniveau betekent;
dat de instandhoudingsdoelstellingen voortaan immers op eengemaakte gewestelijke schaal staan (soort per
soort/habitat per habitat) zonder evenwel een gekorte inhoud of juridische waarde gekregen te hebben; dat die
eenmaking een betere inachtneming mogelijk maakt van de gelijke behandeling van eigenaars en bezetters en een
aanzienlijke verbetering vormt ten opzichte van de zware aanwijzingsbesluiten aangenomen op 30 april 2009;

Overwegende dat de mindere nauwkeurigheid van de kaartdocumenten voor de habitats van gemeenschappelijk
belang evenwel geen vermindering van het beschermingsniveau voor de betrokken soorten en habitats betekent, die
beschermd blijven in de preventieve regeling bedoeld in artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud
en de uitvoeringsbesluiten ervan;

Overwegende dat inhoud van de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor het gebied – namelijk om voor
het behoud te zorgen, op de betrokken gebieden, van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijke
habitats waarvoor de gebieden worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud
van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de gebieden worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit
besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun habitats- en van de preventieve maatregelen –
opgenomen in de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011 – welsiwaar is veranderd ten
opzichte van de inhoud van de aanwijzingsbesluiten van 30 april 2009, maar niet in de zin van een minder noch van
een, a fortiori, gevoelig verminderd beschermingsniveau;

Overwegende dat wat betreft de criteria op grond waarvan de aanwijzingsbesluiten vastgesteld zijn, laatstge-
noemden beperkt werden tot de vereisten oplegd bij de vogel- en de habitatrichtlijnen, evenals bij de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud, dat het doel nagestreefd in de teksten ertoe strekt de instandhouding of het herstel
van de natuurlijke habitats en de soorten van communautair belang in een gunstige staat van instandhouding te
garanderen; dat de selectie en de afbakening van de locaties enkel op grond van wetenschappelijke criteria, en niet van
overwegingen van sociaal-economische aard getroffen kunnen worden;

Overwegende dat de beheerseenheden bestaan uit omtrekken al dan niet uit één enkel stuk, gelegen binnen een
Natura 2000-locatie die globaal homogene instandhoudingsmaatregelen vereisen die afgebakend worden in functie van
ecologische, technische en/of sociaal-economische criteria;

Overwegende dat het Waals Gewest verantwoordelijkheden heeft in termen van behoud in een gunstige staat van
instandhouding van habitats en soorten van gemeenschappelijk belang; dat van sommige van die habitats en soorten
kan blijken dat ze goed vertegenwoordigd zijn in het Waals Gewest, maar een strikte bescchermingsregeling
verantwoorden daar ze zeldzaam zijn op Europees niveau;

Overwegende dat er tot nu geen aanleiding toe bestaat percelen toe te voegen ten opzichte van de omtrek van de
locatie die aan een openbaar onderzoek onderworpen is, daar laatstgenoemde voldoet aan de selectiecriteria
vastgesteld in de vogel- en de habitatrichtlijn, evenals in de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;
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Overwegende dat de omtrek van de uiteindelijk aangewezen locatie sommige percelen geheel of gedeeltelijk
uitsluit van de in eerste lezing aangenomen omtrek na de verzoeken geformuleerd in het kader van het openbare
onderzoek; dat deze percelen, na verificatie en actualisering van de gegevens, niet aan de wetenschappelijke criteria
voldoen om als bijzonder instandhoudingsgebied of bijzonder beschermingsgebied aangewezen te worden aangezien
ze geen bijzonder biologisch belang vertonen; dat dit gebrek aan belangstelling niet aan een gebrek of een slecht beheer
te wijten is; dat deze percelen ook niet tot de coherentie van het netwerk bijdragen; dat ze niet tot de
instandhoudingsdoelstellingen bijdragen; dat daaruit voorvloeit dat ze dus bij vergissing in de locatie werden
opgenomen en dat ze daardoor dienen weg te vallen; dat de andere verzoeken tot intrekking niet aanvaard werden
aangezien ze betrekking hebben op percelen die aan de wetenschappelijke selectiecriteria van de locaties voldoen of die
nodig zijn voor de coherentie van het Natura 2000-netwerk en voor de beoordeelde instandhoudingsdoelstellingen
voor de locatie, zoals hierboven vermeld;

Overwegende dat sommige percelen, hoewel ze opgenomen zijn in de kaarten gevoegd bij het aanwijzingsbesluit,
van de locatie zijn uitgesloten middels een lijst gevoegd bij het aanwijzingsbesluit (zie bijlage 2.2); dat die werkwijze
toegelaten is bij artikel 26, § 1, tweede lid, 7°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud waarin bepaald is dat,
in geval van tegenstrijdigheid, de letterlijke voorschriften met betrekking tot de afbakening van de locatie en de
beheerseenheden de grafische voorschriften overrulen; dat de omvang van de bebouwde percelen op praktisch vlak
soms wel heel klein zijn; dat er, om te voorkomen dat de kaarten versnipperd zouden geraken door de afbakening van
vernoemde percelen, voor de optie gekozen werd van de lijst van de uitgesloten percelen in de locatie, zonder dat ze
eigenlijk op de kaart vermeld staan;

Overwegende dat het kaartdocument Natura 2000 om redenen van stabiliteit in de tijd gegrond is op de vectoriële
standaardkaart van het NGI op 1/10 000e; dat dit, zoals het bij elke standaardkaart het geval is, enkel een afbeelding
betreft van wat werkelijk op het terrein te vinden is; dat er onduidelijkheden eruit kunnen voortvloeien in vergelijking
met de afgebeelde werkelijkheid of wijzigingen op het terrein die niet in overweging zijn genomen op het
kaartdocument;

Overwegende dat de officiële referentie voor de kadastrale perceelsindeling de kadastrale legger is en dat de
verschillende lagen op de kaart (CADMap) niet op één of ander referentiedocument gegrond zijn, maar een
digitalisering zijn van de perceelplannen;

Overwegende dat het GBCS het resultaat is van de digitalisering van de gezamenlijke landbouwpercelen,
aangegeven in het Waalse Gewest, op grond van georthorectificeerde luchtfoto’s;

Overwegende dat de kadasterpercelen en de elementen van de Natura 2000-laag niet nauwkeurig samenvallen; dat
de GBCS-percelen en de elementen van de Natura 2000-laag ook niet nauwkeurig samenvallen; dat daar dus lichte
verschillen uit voortvloeien; dat er bijgevolg een cartografische en op het terrein uit te voeren interpretatie nodig is om
de werkelijke perceels- en beheerseenheidsgrenzen te kennen, waarvan de verschillende lagen op de kaart enkel
afbeeldingen zijn;

Overwegende dat wat het gewestplan betreft, de lagen op de kaart gebruiksbeperkingen vertonen, omschreven en
in te kijken op de website http ://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/PDS/
Note_Diffusion.pdf; dat het gewestplan en het NGI, dat het standaarddocument vormde voor het in kaart brengen van
Natura 2000, lichte verschillen vertonen;

Overwegende dat de materiële bevoegheden in onze federale staatsstructuur exclusief zijn, onder voorbehoud van
de inachtneming van het evenredigheidsbeginsel en van de federale loyauteit; dat een deelgebied het de federale
overheid niet onmogelijk of overdreven moeilijk mag maken in het uitoefenen van diens bevoegdheden; dat het Waalse
Gewest in deze niet rechtstreeks in de federale bevoegdheden treedt;

Overwegende dat, wat meer bepaald de spoorwegen betreft, de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud enkel
een instandhoudingsdoelstelling van de natuur nastreeft en niet het beheer en het onderhoud van de spoorinfrastruc-
tuur op zich regelt; dat een samenvoeging mogelijk is tussen beide administratieve ordehandhavingen; dat, hoewel de
preventieve regeling a priori bepaalde dwingende maatregelen oplegt, de instandhouding en het onderhoud van de
infrastructuren er daarom niet ″onmogelijk″ of ″overdreven moeilijk″ op gemaakt worden; dat er bij bedreiging van
aantasting van de integriteit van de locatie, bijvoorbeeld door werfmachines, steeds een afwijking mogelijk is om
redenen van hoog openbaar belang krachtens artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud;

Overwegende dat sommige bezwaarindieners op eventuele onverenigbaarheden wijzen tussen sommige
bepalingen van de aanwijzingsbesluiten en die van de speciale administratieve ordehandhaving waarmee ze belast zijn
(bijv. de wet van 25 juli 1891 tot herziening van de wet van 15 april 1843 op de politie der spoorwegen of de wet van
12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige producten en andere door middel van leidingen); dat die
onverenigbaarheden tegen de hiërarchie van de normen zouden indruisen daar die bepalingen wetgevende waarde
hebben terwijl de aanwijzingsbesluiten enkel een reglementaire waarde zouden hebben;

Overwegende dat die beweringen ongefundeerd zijn daar er geen enkele concrete onverenigbaarheid wordt
aangetoond; dat de wettelijke erfdienstbaarheden, voorzien in de ordehandhavingswetgevingen voor infrastructuren
van openbaar nut beperkingen opleggen in het eigendomsrecht van de omwonenden van die infrastructuren die,
overeenkomstig het samenvoegingsbeginsel van de administratieve ordehandhavingen, samengevoegd worden met de
bepalingen van de primaire beschermingsregeling die van toepassing is op de kandidaat-locaties en op de preventieve
regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties;

Overwegende dat de eigenaars en bezetters, de beheerders van de gronden alle wettelijke erfdienstbaarheden
moeten naleven die op hun eigendom van toepassing zijn zonder dat dit ook maar een probleem van
onverenigbaarheid vormt tussen het aanwijzingsbesluit en de bepalingen van die ordehandhavingswetgevingen;

Overwegende dat de samenvoeging daadwerkelijk de verplichting voor de beheerder van de infrastructuur
inhoudt om de regels na te leven die voortvloeien uit de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura
2000-locaties, met inbegrip van de verplichting om, in voorkomend geval, de afwijking aan te vragen bedoeld in artikel
29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud wanneer het project een aantasting van de
integriteit van de locatie inhoudt; dat dit daarom nog niet betekent dat het aanwijzingsbesluit de betrokken
wetgevingen inzake administratieve ordehandhaving zou schenden; dat de mogelijkheid om een afwijking aan te
vragen om dwingende redenen van hoger openbaar belang, met inbegrip van sociaal-economische aard of in verband
met de openbare veiligheid en de volksgezondheid, overigens de beheerders van de infrastructuren van openbaar nut
de mogelijkheid verlenen om projecten in goede banen te leiden die verantwoord zijn door dergelijke redenen wegens
het uitblijven van alternatieve oplossingen en mits compensatie;

Overwegende dat de preventieve maatregelen die voortvloeien uit de preventieve regeling die van toepassing is
op de locaties ten gevolge van hun aanwijzing als Natura 2000-locatie overigens niet betekent dat de openbare
dienstopdrachten, toevertrouwd aan die openbare instellingen en in het bijzonder aan de autonome overheidsbedrijven
zoals Infrabel, bedoeld in de organieke wetgevingen zoals de wet van 21 maart 1991 tot hervorming van sommige
economische overheidsbedrijven (artikel 156), ter discussie worden gesteld;
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Overwegende dat de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties slechts een zeer beperkt
aantal activiteiten verbied, over het algemeen van landbouw- of bosbouwaard en enkel in sommige uitermate broze
beheerseenheden;

Overwegende dat de voornaamste dwingende maatregel voor het overige uit de bij artikel 28, § 1 van de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalde verplichting voor de beherende overheid voortvloeit om, respectievelijk, de
soorten en de habitats van communautair belang waarvoor de locatie is aangewezen niet significant te verstoren of aan
te tasten en om de integriteit van de site niet te schaden via plannen of vergunningen die significante effecten zouden
kunnen hebben op de locatie overeenkomstig artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat die dwingende maatregelen opgeheven kunnen worden via de afwijking bepaald in artikel 29,
§ 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, om dwingende redenen van hoger openbaar belang,
met inbegrip van de openbare veiligheid en de volksgezondheid of van sociaal-economische aard en na advies van de
Commissie als de locaties prioritaire habitats of soorten bevat; dat dit kader vastgesteld is bij Richtlijn 92/43 van
21 mei 1992 inzake de instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna, en niet gewijzigd mag
worden op straffe van schending van het Europees recht;

Overwegende dat, mocht er tegenspraak worden vastgesteld tussen reglementaire bepalingen van een
aanwijzingsbesluit en een bepaling van een ordehandhavingswetgeving of een organieke wetgeving van openbare
diensten die infrastructuren gebruiken in of in de nabijheid van een Natura 2000-locatie, die tegenstelling niet zou
voortvloeien uit het aanwijzingsbesluit maar rechtstreeks uit de bepalingen van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud (art. 28 en 28bis) waarbij de preventieve regeling in de Natura 2000-locaties werd vastgelegd; dat het
aanwijzingsbesluit enkel een akte van erkenning is met een voornamelijk reglementaire waarde, waarvan de
aanneming hoofdzakelijk de inwerkingtreding tot gevolg heeft, in de bij die akte afgebakende omtrek, van een reeks
preventieve maatregelen met een wetgevend karakter, zoals bijvoorbeeld een klasseringsakte die ondanks zijn
individuele waarde de beschermde locatie onder de toepassing van een beschermingsregeling laat vallen, bepaald bij
de wetgeving op de bescherming van het erfgoed;

Overwegende dat wat betreft de mogelijkheid om in het stadium van de afbakening van de locatie het bestaan of
de projecten van infrastructuren van openbaar nut of van uitrustingen van openbaar nut in overweging te nemen, zoals
bestaande of te bouwen zuiveringsstations, spoorlijnen, wegennetten, leidingen enz. er vooral op gewezen dient te
worden dat de Waalse Regering zijn aanwijzingen van locaties enkel kan baseren op zuiver wetenschappelijke criteria
bepaald bij de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, dat het dus niet mogelijk is bepaalde delen van de omtrek
van een locatie uit te sluiten die voldoen aan de bescherming als Natura 2000-locatie, enkel en alleen om te voorkomen
dat percelen voor de aanleg of de uibating van infrastructuren, al zijn ze van openbaar belang, in de omtrek van een
locatie zouden worden opgenomen;

Overwegende dat de mogelijkheden om af te wijken van de preventieve regeling om dwingende redenen van
hoger openbaar belang bepaald in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 de beheerders daarentegen
de mogelijkheid biedt om activiteiten te voeren ondanks hun impact op de locaties, mits inachtneming van bepaalde
voorwaarden;

Overwegende dat de Regering, wat betreft het verzoek van Operationeel Directoraat-Generaal Wegen en
Gebouwen (DGO1) van de Waalse Overheidsdienst, van VZW GRACQ en VZW Chemins du rail in verband met de
wens om de bedding van afgedankte spoorlijnen te behouden voor de aanleg van het RAVeL-trage-wegennet of van
nieuwe spoorlijnen, en hun suggestie om systematisch de spoorlijnen in de anthropische beheerseenheid UG11 over
minstens 12 meter te behouden, evenals het verzoek van Infrabel om geen rekening te houden met het domein van de
spoorinfrastructuur en geheel of gedeeltelijk met de percelen die zich in een zone van twintig meter bevinden gemeten
vanaf vrije spoorranden de locaties niet anders mag selecteren of afbakenen dan op grond van wetenschappelijke
criteria, en niet wegens sociaal-economische overwegingen; dat er geen sprake van zou kunnen zijn om een wegennet
of een spoornet van een locatie uit te sluiten zonder wetenschappelijke verantwoording;

Overwegende dat er geen principiële onverenigbaarheid bestaat tussen de preventieve regeling voortvloeiend uit
de aanneming van het aanwijzingsbesluit en de politie der spoorwegen, wat elke onregelmatigheid in verband met de
zogezegde niet-naleving van de politie der spoorwegen uitsluit; dat het twee afzonderlijke administratieve
ordehandhavingen betreft met samengevoegde effecten; dat, al mocht er een tegenstelling opduiken, wat niet het geval
is geweest in de openbare onderzoeken, het aanwijzingsbesluit, ten minste wanneer daar geen specifieke
instandhoudingsdoelstellingen of preventieve maatregelen of specifieke verbodsbepalingen in vervat zijn, namelijk
locatie-eigen maatregelen en verbodsbepalingen, de aard van een akte van erkenning vertoont waarvan de
inwerkingtreding verbonden is aan de toepassing van een preventieve regeling van decreetgevende oorsprong
afkomstig van artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud; dat beide ordehandhavingsregels met
éénzelfde hiërarchisch niveau samengevoegd worden ten bate van de strengste van beide;

Op de voordracht van de Minister van Natuur;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het geheel van de kadastrale percelen en gedeelten van percelen bedoeld in bijlage 1 bij dit besluit en
gelegen op het gebied van de gemeenten Bütgenbach en Waimes wordt aangewezen als Natura 2000-locatie BE33043
– « Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville ».

De omtrek van de locatie, zoals begrensd op een kaart op schaal 1/10.000e, alsook de schriftelijke voorschriften tot
nadere bepaling ervan deze omtrek, worden vastgesteld bij bijlage 2 van dit besluit.

De Natura 2000-locatie BE33043 – « Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville » beslaat een oppervlakte
van 225,70 ha.

Art. 2. Worden nader bepaald in bijlage 3.A., rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens :

1° de types natuurlijke habitats met een gemeenschappelijk belang die in de locatie voorkomen en waarvoor de
locatie wordt aangewezen, met vermelding, in voorkomend geval, van de prioritaire natuurlijke habitats in de locatie;

2° de oppervlakte en de staat van instandhouding ervan, zoals beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer het
geselecteerd wordt alsook, in voorkomend geval, de beheerseenheid/-eenheden die de prioritaire natuurlijke habitats
in de locatie herbergen.

Art. 3. Worden nader bepaald in bijlage 3.B., rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens :

1° de soorten met een gemeenschappelijk belang en de soorten volgens waarvoor de locatie aangewezen wordt met
vermelding, in voorkomend geval, van de prioritaire soorten die aanwezig zijn in de locatie;

2° hun populatie en de staat van instandhouding ervan, zoals beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer het
geselecteerd wordt alsook, in voorkomend geval, de beheerseenheid/-eenheden die de prioritaire soorten in de locatie
herbergen.
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Art. 4. Wat betreft de als bijzonder instandhoudingsgebied voorgestelde gedeelten van de locatie, zijn de
wetenschappelijke criteria op grond waarvan de locatie is gekozen, degene die zijn bedoeld in bijlage X bij de wet van
12 juli 1973 alsook de relevante wetenschappelijke gegevens.

Wat betreft de als bijzonder instandhoudingsgebied voorgestelde gedeelten van de locatie, zijn de wetenschap-
pelijke criteria op grond waarvan de locatie is gekozen, degene die zijn bedoeld in artikel 25, § 2, bij de wet van
12 juli 1973 alsook de relevante wetenschappelijke gegevens.

De resultaten betreffende de toepassing van deze critera binnen de locatie worden samengevat in de bijlagen 3.A
en 3.B bij dit besluit.

Art. 5. De beheerseenheden van de locatie en de kaart waarop de omtrek ervan wordt afgebakend, worden
vastgesteld in bijlage 4 van dit besluit.

De buitenlijnen van de beheerseenheden stemmen overeen met die van de voornaamste typen natuurlijke habitats
die in het gebied voorkomen.

Art. 6. Rekening houdend met de economische, sociale en culturele eisen alsook met de plaatselijke bijzonder-
heden, kunnen de voorgestelde middelen om de doelstellingen van het stelsel van actief beheer te bereiken, de
volgende zijn :

- het afsluiten van een actieve beheersovereenkomst of van elke andere vorm van overeenkomst gesloten door het
Waalse Gewest met betrokken eigenaars of gebruikers;

- de oprichting van een domaniaal natuurreservaat of een erkend reservaat of van een bosreservaat;

- de wijziging van de bosinrichting die eventueel geldt;

- de aanneming van een afschotplan voor de soorten grof wild die dienen te worden gecontroleerd (in het
ambtsgebied van de betrokken jachtraad of -raden);

- de wijziging van het beheersplan van de waterbeheersing van de landbouwgronden opgesteld door de Watering
overeenkomstig de vigerende wetgeving;

- de terbeschikkingstelling van gronden aan het Waalse Gewest of aan een natuurvereniging erkend
overeenkomstig artikel 17, 1°, van het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 17 juli 1986;

- de wijziging, in voorkomend geval, van het in de locatie geldend saneringsplan per onderstroomgebied en/of de
aanpassing van het programma van waterbeschermingsmaatregelen aangenomen in voorkomend geval krachtens het
Waterwetboek;

- de wijziging van de programma’s van de werken inzake ruiming en onderhoud van de waterloop;

- de aanneming van agromilieumaatregelen;

- elk ander relevant actief beheersmiddel voorgesteld tijdens het overleg.

Art. 7. De Natura 2000-locatie BE33043 – « Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville » ressorteert onder
de « Commission de la Conservation » (Instandhoudingscommissie) van Malmedy.

Art. 8. Dit besluit treedt in werking op 31 december 2017.

Art. 9. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

BIJLAGE 1 : Lijst van de kadastrale percelen en gedeelten van percelen opgenomen in de omtrek van de Natura
2000-locatie BE33043 – « Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville »

De percelen die kadastraal als volgt bekend zijn of waren, liggen binnen de Natura 2000-locatie BE33043 – « Vallée
de la Warche entre Butgenbach et Robertville » :

GEMEENTE : BÜTGENBACH/BUTGENBACH 1e Afd. Sectie A : percelen 12B, 12C, 12D, 13A, 16X (partim 9 %),
19A, 19C, 19D, 19E, 19F, 19G, 19H, 19K, 20C, 20D, 20G, 21A, 21C, 21D, 21E, 21F, 22A, 22B (partim 23 %), 22D, 22K, 22L,
22M, 22P (partim 73 %), 22S, 23B, 23E, 23F, 24B, 25B, 4B (partim 57 %), 5, 6, 7, 9A, 2e Afd. Sectie C : percelen 12A (partim
94 %), 138L (partim 52 %), 14B (partim 16 %), 18A (partim 22 %), 201A (partim 83 %), 201B, 201C, 201D, 202A (partim
29 %), 203A, 204A (partim 28 %), 206A, 206B, 206C, 207A (partim 52 %), 207E, 208M (partim 5 %), 209A, 209B, 211A,
211B, 211C, 211D, 212A, 212B, 214A, 215A (partim 43 %), 216A (partim 67 %), 217A (partim 58 %), 218A, 218B, 221A
(partim 92 %), 222, 223A, 223B (partim 71 %), 224A, 225A, 226 (partim 87 %), 227 (partim 43 %), 231, 232, 233 (partim
94 %), 234 (partim 86 %), 235, 236B (partim 17 %), 23C (partim 92 %), 23D, 24A, 24B (partim 92 %), 25, 26A, 26B, 26C,
27, 28D, 29A, 29B, 30A, 30B, 34A (partim 8 %), 34B, 36, 37, 38, 39, 40A, 40G (partim 72 %), 40H, 41L2 (partim 72 %), 48A,
48B, 48C, 48D, 49D (partim 17 %), 49E (partim 27 %), 49F (partim 27 %), 49G (partim 6 %), 49P (partim 34 %), 55P
(partim 41 %), 55V, 55W (partim 66 %), 5D, 6, 7, 8, 3e Afd. Sectie A : percelen 225A, 225B (partim 7 %), 225C (partim
27 %), 226A (partim 90 %), 247, 248A, 248C (partim 29 %), 248E, 248F, 248G, 248H, 249A (partim 68 %), 249B (partim
39 %), 251A, 252A (partim 35 %), 253A (partim 9 %), Sectie C : percelen 191G (partim 81 %), 191H (partim 20 %), 194B
(partim 25 %), 195B (partim 9 %), 196A, 197A, 198A, 198B, 198C, 199A (partim 95 %), 201A, 201B, 202A, 203A, 203B
(partim 43 %), 204A, 204B, 205A (partim 64 %), 206A, 315F, 315K, 315N (partim 48 %), 315R, 315S, 315T, 364A (partim
30 %), 366A (partim 5 %), 368A (partim 76 %), 370A, 370B (partim 77 %), 370C, 370D, 371A, 379A, 379B, 380A, 380B,
380C, 397 (partim 12 %), 398A, 398B, 398C, 398D, 399A, 399B, 400A (partim 19 %), 401A (partim 24 %), 403B, 403C, 405A,
405B (partim 88 %), 405C, 405D (partim 91 %), 406A, 406B, 407A, 407B, 409A, 409B, 409C, 409D, 409F, 410A, 410E, 410G,
413E, 428T (partim 25 %), 429, 430A, 431, 432, 433A (partim 92 %), 433B (partim 84 %), 433C, 434A (partim 22 %), 439D
(partim 83 %), 439E, 439F, 439G (partim 59 %), 440B, 440F, 440G, 441A, 441B, 442A, 442B, 443A, 443B, 444A, 444B, 444C,
445A, 445B, 445C, 445D, 447A, 447B, 447C, 447D, 448A, 448B, 449A, 450A, 451A (partim 82 %), 451B, 452A (partim 92 %),
454A (partim 46 %), 454B, Sectie D : percelen 1C4 (partim 86 %), 1F4, 1G4 (partim 13 %), 1T2 (partim 22 %), 21H (partim
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52 %), 22, 23A (partim 90 %), 23B (partim 31 %), 24A (partim 5 %), 24B (partim 8 %), 25A, 26A, 26B (partim 95 %), 26C,
27A, 27B, 27C (partim 77 %), 27D (partim 12 %), 27E (partim 45 %), 29A (partim 37 %), 2A, 32F (partim 6 %), 3A, 43A
(partim 10 %), 44A (partim 10 %), 44B (partim 12 %), 45, 46B (partim 6 %), 46D (partim 14 %), 46G (partim 6 %), 46H
(partim 5 %), 46K (partim 10 %), 5, 6A (partim 82 %), 7A, 7B (partim 69 %), 8A, 8B, 9, Sectie E : percelen 2N7 (partim
37 %), 3A, 3B, 3C (partim 9 %), 4A (partim 36 %), 4B (partim 27 %), 5A, 5B, 5C (partim 87 %), 6B, 6C, 6D, 7A (partim
52 %), 8B (partim 1 %), 8C (partim 16 %), 4e Afd. Sectie A : percelen 281A (partim 11 %), 281B (partim 13 %), 281C
(partim 14 %), 281D (partim 20 %), 281E (partim 30 %), 281F (partim 18 %), 284A (partim 35 %), 284B, 284C (partim
11 %), 287A, 287B (partim 90 %), 287C (partim 91 %), 304A (partim 49 %), 306A (partim 48 %), 307A (partim 27 %), 308B
(partim 15 %), 314 (partim 35 %), 315, 316 (partim 90 %), 317, 318, 319 (partim 86 %), 320, 321, 322, 325, 327A (partim
48 %), 332C, 332D, 347A (partim 80 %), 347D (partim 24 %), 347E (partim 88 %), 348A, 349A (partim 67 %), 363D (partim
30 %), 375A (partim 21 %), 5e Afd. Sectie D : percelen 286B, 286D (partim 21 %), 287D, 288B, 289A, 293 (partim 24 %),
294, 295, 296, 297, 298A, 299A, 300A, 300B, 303A, 303B, 303C, 303D, 304A, 304B, 305A, 305B, 305C, 306A, 310A, 310B,
311A, 311B, 312A, 312B, 313, 314, 315, 316A, 318A, 318B, 318C (partim 77 %), 319A, 320A, 322A (partim 12 %), 322B
(partim 14 %), 322C (partim 11 %), 323A (partim 9 %), 326A (partim 87 %), 333A (partim 94 %), 334A, 335A, 336A, 336B,
337A, 337B (partim 81 %), 339A (partim 62 %), 340A (partim 32 %), 341A (partim 47 %), 341B (partim 7 %), 428F (partim
86 %), 430A, 430B, 431A (partim 39 %), 431B (partim 68 %), 432, 437A, 437B, 437C, 437D, 437E, 437F, 437G, 437H, 438A
(partim 57 %), 438E, 438F, 453H (partim 9 %), 458C, 463 (partim 5 %), 464A, 464B, 466A, 466B, 467A, 467B, 467C, 468A,
468B, 468C, 468D, 469, 470A, 470B

GEMEENTE : WAIMES/WEISMES 1e Afd. Sectie B : percelen 28A (partim 12 %), 28B (partim 15 %), 31A, 37A, 38A,
39A (partim 94 %), 40A (partim 85 %), 44A, 46A (partim 92 %), 46B (partim 13 %), 52A, 53A2, 53A3 (partim 93 %), 53B2,
53B3, 53C2, 53C3, 53D2, 53D3, 53E2, 53E3, 53F2, 53F3, 53G2, 53G3, 53H, 53H2, 53H3, 53K, 53K2, 53K3, 53L, 53L2, 53M,
53M2, 53N, 53N2, 53P, 53P2, 53R, 53R2, 53S, 53S2, 53T, 53T2, 53V2, 53X, 53Y, 53Z, 53Z2 (partim 82 %), Sectie C : percelen
124C (partim 6 %), 125A, 126A (partim 94 %), 126B, 127A, 127B (partim 27 %), 129A (partim 8 %), 129B, 129C (partim
20 %), 129D (partim 11 %), 129E, 130C (partim 82 %), 154A (partim 74 %), 156A, 156B, 158A (partim 63 %), 161, 162A,
162B, 162C (partim 93 %), 2A (partim 41 %), 2e Afd. Sectie C : percelen 103, 104, 105, 106 (partim 94 %), 107K (partim
16 %), 109B (partim 28 %), 115B, 115C, 116, 118, 119, 120, 121C, 122, 123A, 123B, 124, Sectie D : percelen 100, 101A (partim
47 %), 102B (partim 74 %), 14, 15B (partim 7 %), 15E, 15F (partim 87 %), 15H, 15K, 3A (partim 54 %), 5A, 6A (partim 7 %),
7A (partim 16 %), 89K2 (partim 15 %), 89L2 (partim 63 %), 89M2 (partim 64 %), 89N2 (partim 8 %), 89P2 (partim 6 %),
89R2 (partim 66 %), 89W (partim 95 %), 90A (partim 95 %), 90B, 90C, 91A, 92A, 92B, 93G (partim 29 %), 94A (partim
26 %), 97A (partim 6 %), 99A (partim 56 %), 4e Afd. Sectie A : percelen 1S4, 29A (partim 92 %), 30A (partim 83 %), 31A,
32A, 32B (partim 20 %), 33A (partim 65 %), 33B (partim 55 %), 62C (partim 77 %), 62D (partim 22 %), 63A, 63B (partim
91 %), 64, 65A, 66A, 66B, 66C, 68A, 68B, 69A, 70A, 71B, 76A (partim 32 %), 76B, Sectie B : percelen 152D (partim 42 %),
153 (partim 49 %), 154A (partim 14 %), 158C (partim 50 %), 158H (partim 84 %), 158N (partim 89 %), 158P (partim 11 %),
159 (partim 59 %), 160 (partim 55 %), 163A (partim 48 %), 163B (partim 56 %), 164E (partim 66 %), 164F (partim 51 %),
165D (partim 64 %), 266D (partim 8 %), 271A, 272B, 272C, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 279 (partim 93 %), 302B (partim
64 %), 303D, 304A, 304B, 305 (partim 82 %), 306A (partim 57 %), 308D, 308G (partim 7 %), 308H, 327 (partim 16 %), 328E,
328G (partim 8 %), 329C (partim 9 %), 330A (partim 22 %), 330F (partim 16 %), 331C (partim 34 %), 333D (partim 45 %),
333E (partim 45 %), 334 (partim 42 %), 335 (partim 44 %), 345B (partim 33 %), 350A (partim 60 %), 57 (partim 62 %), 58A
(partim 65 %), 60R (partim 42 %), 61C (partim 33 %), 61D (partim 36 %)

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 1 december 2016 tot aanwijzing van de
Natura 2000-locatie – « Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville ».

Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

BIJLAGE 2 : Afbakening van de omtrek van de Natura 2000-locatie BE33043 –
« Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville »

2.1. Kaart waarop de omtrek van de locatie wordt afgebakend
De bijgevoegde kaart bepaalt, op de dag van aanwijzing van de locatie, op een schaal van 1/10.000e

(bekendgemaakt op een schaal van 1/25.000) :
Deze kaart is ook beschikbaar :
- Onder elektronisch formaat op de website http ://Natura 2000.wallonie.be;
- Op papier in elke betrokken gemeente;
- Op beide wijzen, bij de territoriaal betrokken Buitendiensten van het Departement Natuur en Bossen.
2.2. Schriftelijke voorschriften tot nadere bepaling van de omtrek van de locatie
Lijst van de kadastrale percelen en gedeelten van percelen die niet opgenomen zijn in de omtrek van de Natura

2000-locatie BE33043 – « Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville »
De percelen die kadastraal als volgt bekend zijn of waren, worden niet opgenomen binnen de Natura 2000-locatie

BE33043 – « Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville » :
GEMEENTE : BÜTGENBACH/BUTGENBACH 1e Afd. Sectie A : percelen 16T, 335A3, 2e Afd. Sectie C :

percelen 139, 140, 18B, 199B, 200A, 202B, 203B, 205P, 21A, 229B, 238A, 23A, 247C, 35, 49A, 4C, 53D, 55F, 5A, 5C, 5F,
3e Afd. Sectie A : percelen 232A, 242, 245A, 246A, 246E, 246F, 246G, 246K, 248D, 255A, Sectie C : percelen 177A, 178A,
182H, 182K, 185A, 191N, 209A, 209B, 315H, 372F, 374A, 376A, 378A, 381, 383C, 384A, 385B, 386A, 389, 390A, 395, 396,
435A, 438A, Sectie D : percelen 10A, 1F7, 1P4, 1V2, 1W6, 27F, 29B, 32C, 42A, 46A, 46C, Sectie E : percelen 2F9, 2V14,
4e Afd. Sectie A : percelen 258A, 280B, 285A, 286A, 288A, 297A, 299A, 299B, 310C, 323A, 330A, 332A, 346A, 346B, 363A,
363E, 363H, 5e Afd. Sectie D : percelen 324D, 325A, 327A, 327B, 330, 438C, 457A
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GEMEENTE : WAIMES/WEISMES 1e Afd. Sectie B : percelen 27M, 29A, 29B, 32A, 36A, 53G, Sectie C :
percelen 117A, 117L, 117M, 121B, 124B, 124D, 128, 130/03, 130A, 136A, 149B, 152B, 153A, 157A, 3G, 2e Afd. Sectie C :
percelen 102, 109A, 111, 115A, Sectie D : percelen 103B, 15C, 67A, 89D2, 89G2, 89H2, 95M, 97D, 4e Afd. Sectie A :
percelen 23A, 27, 28, 35C, 40C, 71A, 73A, 75A, 75B, Sectie B : percelen 154B, 155, 156B, 156C, 158L, 270A, 270B, 280A,
285D, 291D, 300, 308C, 308F, 309A, 320, 350G, 350H, 62H3

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 1 december 2016 tot aanwijzing van de
Natura 2000-locatie – « Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville ».

Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

BIJLAGE 3 : Lijst van de soorten natuurlijke habitats en van de soorten waarvoor de locatie wordt aangewezen en
daarbij behorende gegevens; samenvatting van de wetenschappelijke criteria op grond waarvan de Natura

2000–locatie BE33043 – « Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville » is gekozen
Deze bijlage vermeldt, rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens :
- de lijst van de types natuurlijke habitats en de lijst van de soorten waarvoor de locatie aangewezen wordt alsook

de gegevens respectievelijk met betrekking tot hun oppervlakten, hun populatiebestand en de raming van hun
instandhouding; de types natuurlijke habitats en de prioritaires soorten worden met een asterisk (*) aangewezen;

- een samenvatting van de resultaten van de beoordeling van het belang van de locatie om de instandhouding te
waarborgen van de types natuurlijke habitats met een communautair belang van bijlage VIII en van de soorten met een
communautair belang van bijlage IX en/of van de soorten vogels van bijlage XI van de wet van 12 juli 1973 die op de
locatie voorkomen.

Deze resultaten verantwoorden de selectie van de locatie als Natura 2000-locatie.
De gegevens betreffende de types natuurlijke habitats (lijst, oppervlakte en instandhouding) en betreffende de

soorten (lijst, populatie en instandhouding) waarvoor de locatie wordt aangewezen, voortvloeien uit standaardformu-
lieren met gegevens opgesteld tussen 2002 en 2005. Deze gegevens, beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer ze
geselecteerd is, bevatten vergissingen. Ze zijn gedeeltelijk bijgewerkt, in het bijzonder de oppervlakten wat betreft
natuurlijke habitats en populatiebestanden van soorten, op basis van de beste beschikbare kennis. De bijwerking van
deze gegevens dient te worden nagestreefd.

De locatie BE33043 werd uitgekozen om de volgende redenen : De locatie stemt overeen met de zomerbedding van
de vallei van de Warche (typische Ardeense beek) tussen de poelen van Bütgenbach en Robertville. Ze omvat ook de
modderachtige weiden van Bosfagnes en Schlangenvenn, de lidstengenbossen en heiden op hydromorfe bodem van
Moussîre en de vallei van Krombach (zijrivier van de Warche in het zuiden van Elsenborn). De open milieus
overheersen de locatie en worden gekenmerkt door weinig bemeste submontane en montane schrale maaiweiden die
zich over grote oppervlaktes uitstrekken naast vochtige maaiweiden met ruwe smelen en vuurvlinders. Oeverse
ruigten met moerasspirea omzomen verschillende gedeelten van het waterloop, XXX met randen van oeverse
elzen-essenbossen van snelle waterlopen. Enkele resten van heischrale graslanden, veen- of heiden en een perceel met
pijpestrootjes-graslanden voltooien de inventaris van de open milieus met een gemeenschappelijk belang van de
locatie.

Deze open gebieden herbergen verschillende opmerkelijke soorten vogels zoals paapjes ou grauwe klauwieren.
Rode en zwarte wouwen zijn ook aanwezig op de locatie zoals zwarte ooievaars die bedoelde locatie gebruiken als
jachtterrein. Blauwe vuurvlinders kunnen ook worden waargenomen op bepaalde plaatsen van de locatie.

A. Types natuurlijke habitats van communautair belang van bijlage VIII bij de wet waarvoor de locatie wordt
aangewezen

Types natuurlijke habitats
van gemeenschappelijk belang

Oppervlakte EC UG HIC*

6510 20,44 ha C

6520 19,14 ha B

6430 8,41 ha C

3260 5,85 ha C

9190 4,01 ha C

4010 2,56 ha C

9110 1,76 ha C

6230* 1,56 ha C UG 2

91E0* 0,89 ha C UG 7

6410 0,44 ha C

4030 0,44 ha C

3150 0,29 ha C

3130 0,18 ha C

9160 0,03 ha C
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Verklaring : EC : schatting van de staat van instandhouding; A : uitstekende instandhouding; B : goede
instandhouding; C : matige instandhouding; UG HIC* : beheerseenheid/-eenheden die de natuurlijke habitat van
prioritair communautair belang herbergen of kunnen herbergen (wanneer de nauwkeurige gegevens niet
beschikbaar zijn);″-″ : niet beschikbaar gegeven

3130 : Oligotrofe tot mesotrofe stilstaande wateren met vegetatie behorend tot het Littorelletea uniflorae of
Isoeto-Nanojuncetea

3150 : Van nature eutrofe meren met vegetatie van het type Magnopotamion of Hydrocharition
3260 : Submontane en laagland rivieren met vegetaties behorend tot het Ranunculion fluitantis en het

Callitricho-Batrachion
4010 : Noordelijke Atlantische vochtige veenheiden met Erica tetralix
4030 : Droge Europese heide (alle subtypes)
6230* : Grazige vormingen met Nardus, rijk aan soorten, op kiezelhoudende bodem van de submontane

gebieden (en van de submontane gebieden van Continentaal Europa)
6410 : Grasland met Molinia op kalkhoudende, venige of kleibodem (Molinion caeruleae)
6430 : Voedselrijke zoomvormende ruigten van het laagland en van de montane en alpiene zones
6510 : Laaggelegen schraal hooiland (Alopecurus pratensis, Sanguisorba officinalis)
6520 : Montane maaiweiden
9110 : Beukenbossen van het type Luzulo-Fagetum
9160 : Sub-Atlantische en midden-Europese wintereikenbossen of eiken- haagbeukenbossen behorend tot het

Carpinion-betuli
9190 : Oude acidofiele eikenbossen van de zandhoudende vlakten met Quercus robur
91E0* : Alluviale bossen met Alnus glutinosa en Fraxinus excelsior (Alno-Padio, Alnion incarnae, Salicion

albae)
B. Soorten van de bijlagen IX en XI van de wet waarvoor de locatie wordt aangewezen

Code Latijnse naam Nederlandse naam populatie EC

residente treksoorten

voortpl. winter etappe

1163 Cottus gobio Donderpad p C

4038 Lycaena helle Blauwe vuurvlinder 10-100 i C

A030 Ciconia nigra Zwarte ooievaar p p -

A073 Milvus migrans Zwarte wouw p -

A074 Milvus milvus Rode Wouw 1-2 p -

A215 Bubo bubo Oehoe 0-1 p -

A229 Alcedo atthis Ijsvogel p -

A246 Lullula arborea Boomleeuwerik p -

A275 Saxicola rubetra Paapje 1 p -

A338 Lanius collurio Grauwe klauwier 1 p -

Verklaring : P= aanwezigheid; p = paar; i = eenling; EC : schatting van de staat van instandhouding; A :
uitstekende instandhouding; B : goede instandhouding; C : matige instandhouding; vis. : bezoeker; occ :
occasioneel; “-” : niet beschikbaar gegeven

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 1 december 2016 tot aanwijzing van de
Natura 2000-locatie – « Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville ».

Namen, 1 december 2016.
De Minister-President,

P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

BIJLAGE 4 : Aanwijzing en afbakening van de omtrek van de Natura 2000-locatie BE33043 – « Vallée de la Warche
entre Butgenbach et Robertville »

4.1. Lijst van de beheerseenheden die binnen de locatie worden afgebakend
De locatie herbergt de volgende beheerseenheden :
UG 1 – Aquatische milieus
UG 2 – Prioritaire open milieus
UG 3 - Weiden habitats van soorten
UG 5 – Verbindingsweiden
UG 7 - Alluviale prioritaire bossen
UG 8 – Inheemse bossen met een grote biologische waarde
UG 9 – Bossen habitats van soorten
UG 10 – Niet-inheemse verbindingsbossen
UG 11 – Teeltgronden en antropogene elementen
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De natuurlijke habitats van communautair belang en de soorten van communautair belang die binnen deze
beheerseenheden kunnen worden herbergd, worden nader bepaald bij het besluit van de Waalse Regering van
19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie zouden kunnen worden
afgebakend, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop
toepasselijk zijn.

4.2. Kaart waarop de omtrek van de beheerseenheden wordt afgebakend
De bijgevoegde kaarten bepalen, op een schaal van 1/10.000e (bekendgemaakt op een schaal van 1/25.000e) de

omtrek van de beheerseenheden van de locatie. De buitenlijnen van de beheerseenheden stemmen overeen met die van
de voornaamste typen natuurlijke habitats die in het gebied voorkomen.

Deze kaart is ook beschikbaar :
- Onder elektronisch formaat op de website http ://Natura 2000.wallonie.be;
- Op papier in elke betrokken gemeente;
- Op beide wijzen, bij de territoriaal betrokken Buitendiensten van het Departement Natuur en Bossen.
Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 1 december 2016 tot aanwijzing van de

Natura 2000-locatie – « Vallée de la Warche entre Butgenbach et Robertville ».
Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2017/70108]
1er DECEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon de désignation du site Natura 2000 BE33044 -

“Sources de l’Amblève”

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, telle que modifiée pour la dernière fois par le décret
du 22 décembre 2010 modifiant la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature en ce qui concerne la mise en
œuvre du régime Natura 2000, ci-après dénommée ‘la loi du 12 juillet 1973’;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 mars 2005 relatif au Livre Ier du Code de l’Environnement, les
articles D.29-1 et suivants;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 octobre 2008 fixant certaines modalités du régime préventif applicable
aux sites Natura 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux
sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être
délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables;

Vu l’enquête publique organisée sur les communes d’Amel/Amblève, du 10 décembre 2012 au 1er février 2013, de
Bütgenbach/Butgenbach, du 14 décembre 2012 au 5 février 2013 et de Waimes/Weismes, du 12 décembre 2012 au
4 février 2013, conformément aux dispositions du Code de l’Environnement relatives à l’organisation des enquêtes
publiques, articles D. 29-1 et suivants;

Vu l’avis de la Commission de conservation de Malmedy, donné le 11 mars 2016;
Considérant la Convention relative à la conservation de la vie sauvage et du milieu naturel du Conseil de l’Europe,

faite à Berne le 19 septembre 1979 et approuvée par la loi du 20 avril 1989;
Considérant la Directive 92/43/CEE du Conseil des Communautés européennes du 21 mai 1992 concernant la

conservation des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sauvages;
Considérant la décision du Gouvernement wallon du 26 septembre 2002, complétée par les décisions du

4 février 2004 et du 24 mars 2005, approuvant la liste des sites proposés à la Commission européenne comme sites
d’importance communautaire;

Considérant les décisions 2004/798/CE et 2004/813/CE de la Commission du 7 décembre 2004 arrêtant, en
application de la Directive 92/43/CEE du Conseil, la liste des sites d’importance communautaire respectivement pour
la région biogéographique continentale et pour la région biogéographique atlantique;

Considérant la Directive 2009/147/CE du Parlement européen et du Conseil du 30 novembre 2009 concernant la
conservation des oiseaux sauvages;

Considérant les décisions 2011/63/UE et 2011/64/UE de la Commission du 10 janvier 2011 arrêtant, en application
de la Directive 92/43/CEE du Conseil, une quatrième liste actualisée des sites d’importance communautaire
respectivement pour la région biogéographique atlantique et pour la région biogéographique continentale;

Considérant les principes d’action préventive, d’intégration et de précaution, tels que visés aux articles D. 1er, D.2,
alinéa 3, et D.3, 1°, du Livre Ier du Code de l’Environnement;

Considérant la médiation socio-économique effectuée conformément aux décisions prises par le Gouvernement
wallon en date du 30 septembre 2010 et du 7 avril 2011;

Considérant que l’arrêté de désignation tient compte des réclamations et observations émises par les réclamants
lors des enquêtes publiques précitées;

Considérant que seules les réclamations formulées dans les délais de l’enquête publique et selon les formalités
prévues par le Livre Ier du Code de l’Environnement doivent être prises en compte;

Considérant les réclamations relatives au prétendu non-respect par le Gouvernement wallon des règles en matière
d’accès à l’information, de participation du public et d’accès à la justice ainsi que celles portant sur la régression qui
aurait été opérée en matière de participation par rapport aux enquêtes publiques de 2008 relatives aux arrêtés de
désignation adoptés le 30 avril 2009;

66461MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Considérant tout d’abord, que, suivant les modalités prévues par le Livre Ier du Code de l’Environnement, des
enquêtes publiques ont été organisées dans toutes les communes couvertes par un arrêté de désignation; que toute
personne avait la possibilité de réclamer dans le cadre de ces enquêtes;

Considérant qu’outre les formalités requises par le Livre Ier du Code de l’Environnement pour annoncer la tenue
de l’enquête publique, d’autres actions ont été menées volontairement par l’administration afin d’en assurer la
meilleure publicité auprès des personnes intéressées;

Considérant ainsi que la diffusion d’information au grand public relative au réseau Natura 2000 a été réalisée avant
et pendant l’enquête par plusieurs biais : diffusion de guides de gestion, articles dans la presse spécialisée, colloque,
envoi de newsletters, tenues de permanences, expositions, diffusion de spots (capsules) à la Radio Télévision Belge
Francophone (RTBF) sur les différents types de milieux ainsi que sur les contraintes que leur gestion et leur protection
requièrent, information via Internet (projets d’arrêtés de désignation, textes légaux, cartographie, modèles de
formulaires de réclamation, contacts) ; que les principaux documents, textes légaux et réglementaires ont été mis à
disposition en allemand; que des séances d’information bilingues (français-allemand) ont été organisées; que ces
informations très pertinentes ont permis au public d’être sensibilisé à l’importance de participer à l’enquête publique;

Considérant que sur la base des informations cadastrales et du Système intégré de Gestion et de Contrôle (SIGEC),
les propriétaires et gestionnaires de parcelles en Natura 2000 ont reçu un courrier personnalisé de l’Administration les
informant de la tenue de l’enquête et comprenant, à titre informatif, la liste de leurs parcelles situées en Natura 2000,
des surfaces concernées et des unités de gestion correspondantes; que, préalablement à cet envoi, une campagne
d’information spécifique à ce public a été menée;

Considérant ensuite que le fait que les mesures préventives ne figurent plus dans l’arrêté de désignation mais dans
des arrêtés à portée générale permet d’harmoniser les mesures à l’échelle de la Région wallonne, en vue d’assurer le
respect du principe d’égalité entre les citoyens concernés et d’éviter les disparités d’un site à l’autre non justifiées par
des spécificités locales, que les possibilités de réagir dans le cadre des enquêtes publiques par rapport à celles
organisées en 2008 pour les huit sites désignés ne sont pas amoindries; qu’en effet, les réclamants ont la possibilité de
donner leur avis sur les contraintes qu’implique le régime préventif pour leurs parcelles, en fonction de l’unité de
gestion telle que délimitée dans le projet d’arrêté;

Considérant qu’en ce qui concerne la possibilité pour les réclamants de donner un avis sur les objectifs de
conservation envisagés à l’échelle du site, il convient de rappeler ce qui suit; que les objectifs de conservation propres
à chaque type d’habitat naturel et à chaque espèce d’intérêt communautaire doivent être définis avec précision par le
Gouvernement dans un arrêté de portée générale en vertu de l’article 25bis, § 2, de la loi; que cette harmonisation au
niveau régional des objectifs de conservation applicables par type d’habitat naturel et par espèce d’intérêt
communautaire poursuit également le but d’assurer le respect du principe d’égalité entre les citoyens concernés et
d’éviter les disparités d’un site à l’autre non justifiées par des spécificités locales; qu’un projet d’arrêté réglementaire
fixant ces objectifs a été établi conformément à l’article 25bis, § 2, de la loi et repris au dossier soumis à enquête publique
afin de permettre aux réclamants de donner leurs avis sur les objectifs de conservation envisagés pour le site concerné;

Considérant que la détermination des objectifs de conservation applicables au site s’effectue en se référant aux
objectifs fixés par ce projet d’arrêté pour chaque type d’habitat naturel et chaque espèce reprise dans la liste visée à
l’annexe 3 de l’arrêté de désignation, laquelle précise, pour le site concerné, les superficies d’habitats et les niveaux de
population des espèces à maintenir concrètement sur le site (objectifs quantitatifs); que la combinaison des objectifs
repris dans le projet d’arrêté et des données visées à l’annexe 3 ont permis aux réclamants de formuler leurs remarques
en connaissance de cause, disposant d’informations sur les futurs objectifs de conservation envisagés concrètement
pour le site concerné – à savoir assurer au minimum le maintien des superficies et de la qualité existantes des types
d’habitat naturel pour lesquels le site est désigné, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des
niveaux de populations des espèces pour lesquelles le site est désigné, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même
que les superficies et la qualité existantes de leurs habitats –; que la liste des habitats reprise à l’annexe 3 et la
cartographie des unités de gestion permettent également, par une lecture conjointe, de déterminer concrètement les
objectifs de conservation qui seront appliqués dans les zones concernées, dans la mesure où les habitats naturels
d’intérêt communautaire et les espèces d’intérêt communautaire que ces unités de gestion sont susceptibles d’abriter
sont précisés par l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles
d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000;

Considérant que les objectifs de conservation du site de portée générale fixés par le Gouvernement en vertu de
l’article 25bis, § 2, de la loi peuvent (mais ne doivent pas) être complétés par des objectifs de conservation spécifiques
précisés directement dans l’arrêté de désignation; qu’en l’espèce, il n’a pas été jugé nécessaire de prévoir, de tels
objectifs spécifiques, dans la mesure où les objectifs de conservation fixés dans le projet d’arrêté joint à l’enquête
publique sont suffisamment précis et scientifiquement appropriés, eu égard aux spécificités du site qui n’appellent pas
d’autres précisions à cet égard;

Considérant qu’il ne peut être soutenu que les objectifs de conservation envisagés pour le site concerné ne
pouvaient pas être déterminés et n’étaient pas accessibles lors de l’enquête publique; qu’au contraire, c’est précisément
pour permettre aux propriétaires et occupants de s’exprimer en connaissance de cause sur ces objectifs qu’il a été décidé
de soumettre à l’enquête publique le projet d’arrêté pris en exécution de l’article 25bis, § 2, de la loi en même temps que
le projet d’arrêté de désignation;

Considérant que la présente enquête publique ne portait pas, à l’évidence, sur les décisions du Gouvernement
wallon du 26 septembre 2002 et du 4 février 2004 complétées par la décision du 24 mars 2005 relative à la sélection des
sites, mais sur les arrêtés de désignation des sites proposés par la Région wallonne et retenus par la Commission comme
sites d’importance communautaire (SIC), ainsi que sur le projet d’arrêté réglementaire fixant les objectifs de
conservation des sites; que les critiques sur le non respect prétendu des garanties procédurales prévues dans la
Convention d’Aarhus du 25 juin 1998 sur l’accès à l’information, la participation du public au processus décisionnel et
sur l’accès à la justice en matière d’environnement, entrée en vigueur en Belgique le 21 avril 2003, dans le cadre de la
procédure de sélection des sites, n’entrent donc pas dans le champ de la présente enquête; que quand bien même
serait-ce le cas, force est de constater que ces critiques sont sans fondement;

Considérant, en effet, que concernant l’accès à l’information, la Région wallonne a transposé les exigences de la
Convention d’Aarhus et du droit européen en la matière dans le Livre Ier du Code wallon et a respecté ces dispositions
dans le cadre de la phase de sélection des sites, notamment en publiant sur internet la liste des sites proposés comme
site d’importance communautaire suite aux décisions du 26 septembre 2002, du 4 février 2004 et du 24 mars 2005, ainsi
que les fichiers standard de données propres à chaque site;

Considérant que, pour ce qui est de la participation du public à ces décisions, le législateur n’a pas estimé devoir
prévoir une telle modalité de participation à ce stade, la Directive Habitats ne l’exigeant pas elle-même; que la Cour
constitutionnelle a estimé qu’« il relève du pouvoir d’appréciation du législateur décrétal de prévoir une enquête publique
préalablement à la désignation définitive des zones qui sont susceptibles d’être déclarées zones spéciales de conservation » (C.A.,
n° 31/2004, 3 mars 2004, point B.3.4);
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Considérant que, en tout état de cause, la soumission conjointe à la même enquête publique du projet d’arrêté de
désignation et du projet d’arrêté du Gouvernement wallon fixant les objectifs de conservation, a permis aux
propriétaires et occupants de faire valoir leurs observations tant sur le périmètre du site, sur le choix et le périmètre des
unités de gestion – et sur les motifs qui justifient ces choix – que sur les objectifs de conservation envisagés pour le site,
ceux-ci découlant, comme il a été dit, de la combinaison des dispositions du projet d’arrêté du Gouvernement et des
données de l’annexe 3 de l’arrêté de désignation; qu’il est donc inexact d’affirmer que cette enquête intervient trop tard
dans le processus décisionnel;

Considérant, en ce qui concerne l’accès à la justice, qu’aucun réclamant n’a introduit de recours contre les décisions
du Gouvernement relatives à la sélection des sites précitées, publiées au Moniteur belge des 30 juillet 2004 (éd. 2), du
24 mars 2005 et du 23 février 2011, ce qui laisse à penser qu’ils ont considéré que la sélection en elle-même ne leur
portait pas préjudice; qu’en revanche, il est certain que les arrêtés de désignation constitueront des actes susceptibles
de recours devant le Conseil d’Etat dès lors qu’ils pourraient causer grief par les contraintes qu’ils imposent aux
particuliers; que l’accès à la justice des éventuels réclamants estimant n’avoir pas été suffisamment entendus est donc
garanti, conformément à ce qu’exigent les articles 9.2 et 9.3 de la Convention d’Aarhus;

Considérant que les articles D.29-7 et D.29-8 du Livre Ier du Code de l’Environnement, qui règlent l’annonce des
enquêtes publiques pour les plans de catégorie A.2 dont font partie les arrêtés de désignation n’exigent nullement que
figure dans l’avis ou les notifications une référence aux voies de recours éventuelles contre les arrêtés de désignation;
que ce type d’information ne doit figurer que dans les décisions administratives des catégories B et C conformément
à l’article D.29-22 du même Livre; qu’en outre, le courrier adressé aux propriétaires et gestionnaires annonçant la tenue
des enquêtes publiques n’est nullement une exigence légale ou réglementaire;

Considérant, enfin, qu’aucune législation n’impose la consultation d’un conseil quelconque dans le cadre de
l’adoption des arrêtés de désignation des sites Natura 2000;

Considérant néanmoins que, sur base de l’article 30, § 2, alinéa 3, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation
de la nature, le Gouvernement a décidé de consulter les Commissions de conservation sur les réclamations et
observations formulées en enquête publique relatives aux projets d’arrêtés de désignation des sites Natura 2000; que
les Commissions de conservation ont pour mission de surveiller l’état de conservation des sites Natura 2000 afin
d’assurer leur maintien ou leur rétablissement, dans un état de conservation favorable, en tenant particulièrement
compte des types d’habitats naturels prioritaires et des espèces prioritaires et en prenant en considération les exigences
économiques, sociales et culturelles ainsi que les particularités locales;

Considérant que les Commissions de conservation sont composées de membres représentant les différents intérêts
de la société civile, à savoir d’un président nommé par le Gouvernement, de quatre agents de l’administration
régionale, dont un appartenant au service compétent pour la conservation de la nature, un appartenant au service
compétent pour l’aménagement du territoire, un appartenant au service compétent pour l’agriculture et un appartenant
au service compétent pour l’eau; d’un membre proposé par le Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature;
d’un membre proposé par le Conseil supérieur des villes, communes et provinces de la Région wallonne; de deux
représentants proposés par des associations ayant pour objet social la conservation de la nature; de deux représentants
proposés par les associations représentatives des propriétaires et occupants du ou des sites concernés; de deux
représentants proposés par les associations professionnelles ayant pour objet social la défense d’activités agricoles,
cynégétiques, piscicoles ou de sylviculture exercées dans le ou les sites concernés; que les groupes d’intérêts représentés
dans ces commissions ont l’occasion de participer directement, par leurs représentants, à l’élaboration des avis des
Commissions de conservation et donc à la surveillance de l’état de conservation des sites;

Considérant dès lors que les réglementations en matière d’accès à l’information, de participation et d’accès à la
justice ont bien été respectées et sont conformes au principe de standstill;

Considérant que la diversité des habitats et des habitats d’espèces rencontrée sur le site Natura 2000 BE33044 –
“Sources de l’Amblève” justifie pleinement sa désignation;

Considérant que ce site possède les caractéristiques propres à un site d’importance communautaire au sens de
l’article 1er bis, 13°, de la loi du 12 juillet 1973, et qu’il a été retenu comme tel par la Commission européenne dans sa
décision du 7 décembre 2004, réactualisée par sa décision du 10 janvier 2011;

Considérant que le site abrite un ensemble majeur de plusieurs types d’habitats naturels d’intérêt communautaire
visés à l’annexe VIII de la loi du 12 juillet 1973, identifiés sur la base des critères et des données scientifiques synthétisés
à l’annexe 3 du présent arrêté;

Considérant que le site abrite des populations de plusieurs espèces d’intérêt communautaire visées à l’annexe IX
de la loi du 12 juillet 1973, identifiées sur la base des critères et des données scientifiques synthétisés à l’annexe 3 du
présent arrêté;

Considérant que le site répond aux critères de sélection visés à l’article 25, §1er, et à l’annexe X de la loi du
12 juillet 1973, ainsi qu’il ressort de l’annexe 3 du présent arrêté, et doit en conséquence être désigné comme site Natura
2000 au titre de zone spéciale de conservation;

Considérant que le site est caractérisé par une grande richesse ornithologique et qu’il abrite plusieurs espèces
d’oiseaux visées à l’annexe XI de la loi du 12 juillet 1973 ainsi qu’il ressort de l’annexe 3 du présent arrêté; qu’il
comprend des territoires appropriés en nombre et en superficie au regard des besoins de conservation de ces espèces,
lesquels doivent être désignés comme site Natura 2000 au titre de zone de protection spéciale;

Considérant que l’article 26, § 1er, alinéa 2, 4°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature prévoit
que chaque arrêté de désignation inclut « la synthèse des critères scientifiques ayant conduit à la sélection du site »;
considérant, en particulier, que le site BE33044 a été sélectionné pour les raisons suivantes :

« Le site ″Sources de l’Amblève″, bien que de petite taille (54 hectares) s’étend sur le territoire de 3 communes, à
savoir Amel, Bütgenbach et Waimes. Son altitude se situe au-dessus des 500 mètres.

Le nord du site accueille une partie des zones de source au lieu-dit Bütgenbacher Hütte. Les ruisseaux descendent
vers le sud-ouest, à Klingesberg. Le site s’étire ensuite le long de ces cours d’eau et s’arrête peu avant l’entrée dans le
village de Schoppen. Ce site représente une zone de la haute Amblève très riche et diversifiée en milieux semi-naturels
humides de fond de vallée ardennais, tels que les bas-marais, les prés à joncs à tépales aigus et les prairies humides
moyennement fertilisées. Principal habitat d’intérêt communautaire du site, les prés maigres de fauche de montagne
sont présents de manière relativement homogène sur tout le site et recouvrent une dizaine d’hectares. Réparties le long
des ruisseaux, les mégaphorbiaies à reine des prés forment un complexe de fond de vallée avec les habitats
patrimoniaux de grande valeur biologique cités plus haut.

Il s’agit aussi d’un site important pour l’avifaune, et plus particulièrement pour la pie-grièche écorcheur. Les
sources de l’Amblève offrent aussi des terrains de chasse pour le milan royal, le milan noir et la cigogne noire ainsi que
des zones d’hivernage ou de halte pour la bécassine des marais. Les fonds de vallée riches en bistorte accueillent, en
toute logique, le cuivré de la bistorte. »;

Considérant les tableaux repris en annexe 3 comprenant la liste des espèces et habitats pour lesquels le site est
désigné, la surface de ces habitats ou la population de ces espèces estimée sur le site ainsi que l’évaluation selon une
échelle de A à C, de leur état de conservation;
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Considérant que la sélection du site a été réalisée sur base des meilleures connaissances scientifiques et des
meilleures données disponibles, découlant notamment de différents travaux d’inventaire, de divers documents
photographiques et cartographiques, de la littérature scientifique et de bases de données biologiques;

Considérant que les données relatives aux types d’habitats naturels (liste, surface et état de conservation) et aux
espèces (liste, population et état de conservation) pour lesquels le site est désigné sont issues des formulaires standard
de données établis entre 2002 et 2005; que ces données estimées à l’échelle du site contiennent des approximations;
qu’elles ont été pour partie précisées sur base des meilleures connaissances disponibles, ce qu’il conviendra de
poursuivre;

Considérant qu’en ce qui concerne les surfaces d’habitats d’intérêt communautaire reprises en annexe du présent
arrêté, les données sont issues des formulaires standards de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015;

Considérant qu’en ce qui concerne les données des populations d’espèces reprises dans le présent arrêté, les
données sont issues des formulaires standards de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015;

Considérant que les données relatives aux états de conservation des habitats et des espèces d’intérêt
communautaire sont issues des formulaires standard de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015; que ces
données estimées à l’échelle du site contiennent des approximations qu’il conviendra encore de préciser ultérieurement;

Considérant que l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles
d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables contient les types d’unités de gestion susceptibles d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000, le cas
échéant en surimpression à d’autres types d’unité de gestion, ainsi que les interdictions particulières et les autres
mesures préventives particulières qui y sont associées;

Considérant qu’en vue d’assurer la réalisation des objectifs de conservation envisagés pour le site, il convient de
délimiter sur le site les unités de gestion “UG 1 - Milieux aquatiques, UG 2 - Milieux ouverts prioritaires, UG 3 - Prairies
habitats d’espèces, UG 5 - Prairies de liaison, UG 6 - Forêts prioritaires, UG 9 - Forêts habitat d’espèces, UG 10 - Forêts
non indigènes de liaison, UG 11 - Terres de cultures et éléments anthropiques”;

Considérant qu’en ce qui concerne l’obligation de cartographier la localisation des « principaux habitats naturels »
exigée par l’article 26, § 1er, alinéa 2, 6°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, celle-ci n’implique
pas de devoir localiser avec précision chaque type d’habitat naturel et chaque population d’espèce au sein du site; que
les termes « habitats naturels » visés à cette disposition renvoient à la définition de l’article 1erbis, 2°, qui vise « les zones
terrestres ou aquatiques dont les caractéristiques géographiques et abiotiques et dont les possibilités de colonisation naturelle
permettent la présence ou la reproduction de populations d’espèces de faune ou de flore sauvages. Les habitats sont dits naturels,
que leur existence soit ou non due à une intervention humaine »; que le terme « principaux » indique qu’il s’agit seulement
de localiser les grandes catégories d’habitats naturels du site – tels que forêts feuillues ou résineuses, milieux ouverts
semi-naturels, prairies, plans et cours d’eau, milieux urbanisés, cultures, etc. – et non chaque type précis d’habitat
naturel d’intérêt communautaire au sens de l’article 1erbis, 3°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;
que, dès lors, ladite cartographie reprise dans l’arrêté de désignation peut être considérée comme correspondant à celle
des unités de gestion dans la mesure où celles-ci sont définies, dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011,
par grand type(s) de milieu(x) justifiant des mesures globalement homogènes de gestion; que les contraintes applicables
à chaque parcelle peuvent être facilement connues; qu’il s’agit en effet, d’une part, de contraintes applicables à tout le
site, à savoir celles qui sont contenues dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 relatif aux mesures
préventives générales et, d’autre part, des mesures d’application dans l’unité de gestion concernée au sens de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 19 mai 2011; qu’en outre, les données reprises à l’annexe 3 permettent de compléter cette
cartographie et d’identifier les habitats naturels présents dans la zone concernée;

Considérant que le régime de protection des sites Natura 2000 prévoit la soumission d’une série d’actes et travaux,
non soumis à permis en vertu d’autres législations, à dérogation, autorisation ou notification de la compétence du DNF;
qu’il s’agit d’interdictions relatives dans la mesure où elles peuvent être levées pour autant que les actes qu’elles visent
ne portent pas atteinte à l’intégrité du site conformément à ce que prévoit l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973
sur la conservation de la nature; qu’il en va de même en ce qui concerne les actes soumis à permis en vertu d’une autre
législation; qu’en tout état de cause, des travaux pourraient être autorisés pour des raisons impératives d’intérêt public
majeur, y compris de nature sociale et économique, moyennant le respect des conditions de dérogation visées à l’article
29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, à savoir l’absence de solutions
alternatives et l’adoption de mesures compensatoires nécessaires pour assurer la cohérence globale du réseau
Natura 2000;

Considérant l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature qui prévoit l’interdiction de
détériorer les habitats naturels et de perturber les espèces pour lesquels les sites ont été désignés, pour autant que ces
perturbations soient susceptibles d’avoir un effet significatif eu égard aux objectifs de Natura 2000; que cet article est
potentiellement applicable aux actes commis en dehors des sites Natura 2000; que l’article 29, § 2, de la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, relatif à l’évaluation appropriée des incidences sur l’environnement,
s’applique également à des projets et plans situés en dehors des sites Natura 2000 et susceptibles d’avoir un impact
significatif sur un site Natura 2000 eu égard aux objectifs de conservation de ce site;

Considérant, en ce qui concerne la proportionnalité des mesures, que le Gouvernement a mis en place un régime
préventif reposant sur des contraintes graduelles en fonction de la sensibilité des habitats et des espèces d’intérêt
communautaire aux perturbations, sous la forme respectivement d’interdictions, d’autorisations et de notifications; que
les premières visent les activités qui sont susceptibles dans la plupart des cas, d’avoir un impact significatif sur les
écosystèmes protégés, alors que les dernières visent les activités qui ne peuvent avoir un tel impact que dans certaines
circonstances;

Considérant que le choix des mesures applicables par le Gouvernement dans ses arrêtés des 24 mars 2011 et
19 mai 2011 s’est fait sur la base de considérations scientifiques, tout en tenant compte des exigences socio-
économiques, conformément au droit européen, de manière à impacter le moins possible les activités économiques ou
d’utilité publique;

Considérant que la possibilité pour l’autorité compétente de refuser ou simplement d’assortir son autorisation de
conditions, ainsi que la possibilité pour celle-ci d’accorder des dérogations aux interdictions au cas par cas, démontrent
la volonté du Gouvernement de n’imposer que les contraintes strictement nécessaires à la réalisation des objectifs de
conservation au sein du réseau Natura 2000;

Considérant que le régime préventif applicable aux sites Natura 2000 n’exclut pas l’extension d’infrastructures
telles que des exploitations agricoles, des stations d’épuration, des lignes électriques, des voies de chemin de fer, des
voiries, des canalisations de gaz, etc., pour autant que celle-ci soit couverte par la ou les autorisations requises et qu’elle
ait fait l’objet, si nécessaire, d’une évaluation appropriée des incidences préalable conforme aux modalités et aux
conditions visées à l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant les réclamations émises par certaines personnes quant à l’impossibilité de gérer certaines situations
d’urgence dans le cadre du régime préventif mis en place dans les sites une fois que les sites seront désignés; que ni
les Directives Oiseaux et Habitats, ni la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature n’envisagent explicitement
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les situations d’urgence; que l’interdiction générale visée à l’article 28, § 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature n’exclut de son champ d’application que les interventions du bourgmestre dans le cadre de
ses compétences de police générale; que les interventions des administrations régionales et locales qui n’entrent pas
dans ce cadre, quand bien même seraient-elles justifiées par l’urgence, restent soumises à cette interdiction, sauf à
respecter les conditions de la dérogation visée à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature, ainsi que ceci ressort de la jurisprudence récente de la Cour de justice sur l’article 6, § 2, de
la Directive Habitats (arrêt Alto Sil);

Considérant que les arrêtés du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 et du 19 mai 2011 prévoient différentes
hypothèses dans lesquelles certaines mesures préventives ne trouvent pas à s’appliquer pour des motifs de sécurité
publique (coupe d’arbres menaçant la sécurité publique le long des routes, chemins, sentiers, voies de chemin de fer,
lignes électriques et conduites de gaz dans l’UG 6 « forêt prioritaire » par ex.); que s’agissant des interventions dans
les cours d’eau, notamment en cas de risques d’inondation, aucune mesure préventive n’interdit ni ne soumet à
autorisation ou notification les interventions pour retirer des embâcles ou pour abattre des arbres devenus un danger
pour la sécurité publique; que dans les forêts hors régime forestier, les arbres morts menaçant la sécurité et non situés
le long des routes, chemins, sentiers au sens du Code forestier, voies de chemin de fer, lignes électriques et conduites
de gaz, peuvent être abattus pour autant qu’ils soient laissés « couchés » sur place (article 3, 2°, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011); que dans les UG 1, aucune mesure n’apporte de contraintes à cet égard, sauf
si la mesure d’urgence implique une modification du relief du sol;

Considérant, en tout état de cause, qu’une procédure accélérée de dérogation et d’autorisation « Natura 2000 » est
prévue par l’article 4, § 1, alinéa 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 octobre 2008 fixant certaines modalités
du régime préventif applicable aux sites Natura 2000; qu’une autre possibilité consiste à prévoir les interventions
d’urgence à des fins de sécurité publique dans un « plan de gestion » au sens de l’article 1er, 9°, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011;

Que par ailleurs, il faut noter que ni le Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme, du
Patrimoine et de l’Energie (CWATUPE) , ni le décret du 11 mars 1999 relatif au permis d’environnement n’exonère les
actes, travaux ou installations des formalités applicables pour des motifs liés à l’urgence ou à la sécurité publique; qu’il
n’est donc pas disproportionné ni discriminatoire de ne pas prévoir de telles exceptions dans le régime Natura 2000;

Considérant qu’en ce qui concerne les restrictions d’accès sur les routes, chemins et sentiers dans les sites Natura
2000 ou encore aux cours d’eau non navigables ou à certains barrages, aucune forme particulière d’accès n’est soumise
à contrôle par les arrêtés du Gouvernement wallon des 24 mars 2011 et 19 mai 2011;

Considérant, en revanche, qu’en vertu du principe du cumul des polices administratives, les règles sur la
circulation en forêt ou dans les cours d’eau restent entièrement d’application dans les sites Natura 2000;

Considérant également, en ce qui concerne le caractère proportionné des mesures, que, de manière générale, le fait
que certaines mesures préventives impliquent parfois des actions « positives » de la part des propriétaires et occupants,
plutôt qu’uniquement des abstentions, n’implique pas pour autant que ces mesures doivent obligatoirement figurer au
titre des mesures de gestion active;

Considérant en effet que de nombreuses dispositions de police administrative, le cas échéant sanctionnées
pénalement, impliquent des « obligations de faire » dans l’intérêt général, et ce sans indemnisation, comme par exemple
en matière d’échardonnage des prairies, de gestion des cours d’eau non classés, d’élagage des arbres surplombant la
voie publique, de maintien en bon état de propreté des accotements et des trottoirs ou encore de réparation des chemins
vicinaux;

Considérant que, dans le cadre du régime Natura 2000, les contraintes découlant des mesures préventives, y
compris celles qui sont susceptibles d’entraîner certaines obligations positives dans le chef de leurs destinataires, sont
compensées financièrement par les indemnités ainsi que par les exonérations fiscales;

Considérant que les mesures d’interdiction de l’accès au bétail aux cours d’eau ne sont pas spécifiques à Natura
2000; que celles-ci étaient déjà d’application, sans compensation financière, sur environ la moitié du territoire wallon
en vertu de la loi du 28 décembre 1967 relative aux cours d’eau non navigables ainsi que de l’arrêté royal du 5 août 1970
portant règlement général de police des cours d’eau non navigables; que les impositions de cette législation ont été
récemment modifiées et renforcées par le décret du 10 juillet 2013 instaurant un cadre pour parvenir à une utilisation
des pesticides compatible avec le développement durable et modifiant le Livre Ier du Code de l’Environnement, le Livre
II du Code de l’Environnement contenant le Code de l’Eau, la loi du 28 décembre 1967 relative aux cours d’eau non
navigables et le décret du 12 juillet 2001 relatif à la formation professionnelle en agriculture et par l’arrêté du
Gouvernement wallon du 17 octobre 2013 organisant l’obligation de clôturer les terres pâturées situées en bordure des
cours d’eau et modifiant diverses dispositions; que l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013 organisant un
régime de subvention en faveur des éleveurs pour l’équipement des pâtures le long des cours d’eau et l’arrêté du
Gouvernement wallon du 14 juillet 2016 portant sur les indemnités et les subventions octroyées dans les sites Natura
2000 ainsi que dans les sites candidats au réseau Natura et dans la structure écologique principale, modifiant l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux sites Natura 2000
ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000 et abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 novembre 2012
relatif aux indemnités et subventions octroyées dans les sites Natura 2000 ainsi que dans les sites candidats au réseau
Natura 2000 et dans la structure écologique principale prévoient des possibilités de financement d’installation de
clôtures;

Considérant que l’article 26, § 1er, alinéa 2, 11°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature prévoit
que les arrêtés de désignation doivent contenir, « compte tenu des exigences économiques, sociales et culturelles ainsi que des
particularités locales, les moyens proposés pour atteindre les objectifs de conservation », y compris ceux qui sont mentionnés
à cette disposition, dont le contrat de gestion active; que le présent arrêté reprend la liste proposée par la loi sans
spécifier les moyens qui seront utilisés par parcelle ou par unité de gestion; qu’une telle précision n’est pas requise par
la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant qu’afin de permettre une négociation la plus large possible avec les propriétaires et occupants à
l’occasion de la concertation visée à l’article 26, § 3, alinéa 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature,
ou la conclusion de toute autre convention conformément à l’article 26, § 3, alinéa 4, de la même loi, il est préférable
de laisser ouvertes toutes les options dans l’arrêté de désignation; que cela permettra à l’autorité compétente d’évaluer,
au cas par cas, en fonction des besoins locaux en termes de conservation, des exigences socio-économiques et des
souhaits des propriétaires et occupants concernés les moyens les plus appropriés pour assurer la gestion active des
parcelles au sein des différentes unités de gestion;

Considérant que vouloir obtenir ce degré de précision dans l’arrêté de désignation aurait retardé considérablement
son adoption, alors que celle-ci permet de rendre applicable le régime préventif dans sa totalité;

Considérant que les propriétaires et occupants ont eu l’occasion, dans le cadre de l’enquête publique, de déposer
des réclamations sur la délimitation des unités de gestion et sur les objectifs de conservation envisagés pour le site –
à savoir, pour rappel, assurer le maintien, sur les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types
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d’habitat naturel pour lesquels les sites sont désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des
niveaux de populations des espèces pour lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de
même que les superficies et la qualité existantes de leurs habitats –, étant donné que le projet d’arrêté établissant ces
objectifs généraux était repris dans le dossier soumis à enquête publique;

Considérant que ces éléments permettaient déjà de déterminer les objectifs à poursuivre dans le cadre de la gestion
active; que leur confiance n’est donc nullement trompée dans la mesure où la liste des moyens proposés reste
totalement ouverte et qu’elle n’est pas précisée parcelle par parcelle; que l’effet utile de l’enquête n’est pas affecté
puisque les propriétaires et occupants peuvent déjà faire valoir leurs observations sur la configuration des unités de
gestion, qui détermine largement le type de contraintes dont feront l’objet les parcelles qui y sont situées;

Considérant que le terme « plan de gestion » au sens de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant
les mesures préventives générales applicables aux sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000
et au sens de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être
délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables vise soit le plan particulier de gestion d’une réserve naturelle domaniale, soit le plan de gestion d’une
réserve naturelle agréée, soit le plan de gestion d’une réserve forestière, soit l’aménagement forestier adopté après le
13 septembre 2009, soit l’aménagement forestier existant avant cette date mais révisé conformément à l’article 64,
alinéa 1er, du Code forestier, soit l’avis conforme remis par la DGO3 pour une prairie de haute valeur biologique en
application de l’article 3 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 avril 2008 relatif à l’octroi de subventions
agro-environnementales; que les plans de gestion ne font pas partie du contenu obligatoire des arrêtés de désignation
tel que fixé par le législateur;

Considérant que le régime de protection primaire et le régime préventif applicables respectivement aux sites
candidats et aux sites désignés comme sites Natura 2000 en vertu de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la
nature ne constituent ni une expropriation, ni une mesure pouvant être assimilée à une expropriation au sens de la
jurisprudence de la Cour constitutionnelle, mais bien des mesures visant à réglementer l’usage des biens qui
n’entraînent en rien la privation du droit de propriété, même de façon indirecte; que ces régimes s’inscrivent directement
dans le cadre de l’alinéa 3 de l’article 1er du Premier Protocole qui autorise les Etats à réglementer l’usage des biens aux
fins de l’intérêt général;

Considérant, en particulier, que les contraintes imposées à l’exploitation des terres agricoles concernées dans les
UG 2 et 3 n’entrainent nullement l’interdiction définitive d’exploiter ces terres – notamment d’y faire paître du bétail
ou de récolter l’herbe, qu’elles impliquent uniquement l’obligation de modifier certaines pratiques agricoles pour se
concilier avec les exigences écologiques des espèces et habitats concernés, lesquels, par définition, sont liés à des milieux
agricoles et non des milieux vierges de toute activité humaine; que le mécanisme d’indemnisation prévu par la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature et les exemptions fiscales accordées aux propriétaires contribuent en tout
état de cause à compenser les coûts supplémentaires et les pertes de revenus que pourraient subir certains exploitants,
garantissant ainsi le « juste équilibre » à respecter entre les nécessités de l’intérêt général et le droit au respect des biens
consacré par la Convention européenne des droits de l’homme;

Considérant que des avantages financiers sont accordés aux propriétaires et gestionnaires de terrains situés en
Natura 2000 afin de compenser les contraintes légales et réglementaires supplémentaires qui y sont d’application du
fait de leur inclusion dans le réseau Natura 2000;

Considérant que l’indemnisation des exploitants agricoles prévue par l’arrêté du Gouvernement wallon du
14 juillet 2016 en exécution de l’article 31 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature a été calculée à partir
d’une évaluation économique objective; que cette indemnisation permet de compenser, les coûts supplémentaires et les
pertes de revenus éventuels résultant de cette réglementation de l’usage des biens, garantissant ainsi le caractère
proportionné de la mesure; que conformément à l’exigence de proportionnalité, l’indemnisation est supérieure dans le
cadre du régime préventif, celui-ci étant plus contraignant que le régime de protection primaire dans les UG 2 et 3;

Considérant que pour une indemnité considérablement moindre, 5 % des superficies de prairies wallonnes sont
actuellement engagées dans la méthode agri-environnementale de la MAE2 « prairie naturelle »; que dans un souci de
proposer des compensations suffisantes, les niveaux d’indemnisation sont nettement supérieurs et dérogent aux
plafonds des règlements européens fixés à 200 euros par hectare et par an;

Considérant que, à ces indemnisations s’ajoutent une exemption du précompte immobilier, des droits de
succession et, depuis 2011, des droits de donation, dans le chef des propriétaires;

Considérant dès lors que, en aucun cas, il ne saurait être question d’une expropriation de facto, disproportionnée
par rapport aux objectifs de conservation poursuivis en application du droit européen, à savoir assurer le maintien, sur
les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types d’habitat naturel pour lesquels les sites sont
désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des niveaux de populations des espèces pour
lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même que les superficies et la qualité
existantes de leurs habitats;

Considérant les réclamations émises en enquête publique relatives à la prétendue violation du principe de
« standstill »;

Considérant qu’il est, en particulier, reproché au Gouvernement d’avoir réduit sensiblement le niveau de
protection des huit sites déjà désignés par le Gouvernement le 30 avril 2009, sans pour autant donner des motifs
d’intérêt général susceptibles de justifier une telle régression sensible;

Considérant qu’ « il faut une approche globale de la réforme pour apprécier dans quelle mesure, au terme du bilan
« coûts-avantages », la réforme apporte un recul ou non » (C.E., n° 187.998, 17 novembre 2008, Coomans et crts.; voy.
également, C.E., n° 191.272, 11 mars 2009, asbl Inter-Environnement Wallonie);

Considérant que, à la suite de l’adoption des huit premiers arrêtés de désignation le 30 avril 2009, il a été décidé
de réformer le système afin d’en améliorer la lisibilité et, dès lors, la mise en œuvre sur le terrain; qu’une nouvelle
stratégie de désignation de l’ensemble des sites Natura 2000 et de protection de ceux-ci a ainsi été élaborée et que, dans
ce cadre, il a ainsi été décidé de scinder la désignation des sites (périmètres, dénomination, découpage en unités de
gestion, parcelles cadastrales) des mesures de protection et de gestion applicables dans ceux-ci; que ceci permet
d’alléger le contenu des arrêtés de désignation par la création d’un socle commun dont la lisibilité a été améliorée;
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Considérant que les mesures ont été revues de manière à les rendre davantage contrôlables sur le terrain avec pour
objectif d’en assurer une mise en œuvre effective et efficace; que le champ d’application territorial de certaines mesures
a été élargi;

Considérant que, de façon globale, les huit sites désignés le 30 avril 2009 ne seront pas moins bien protégés
aujourd’hui puisque leurs arrêtés de désignation seront abrogés et remplacés, par souci d’égalité des propriétaires et
occupants concernés, d’harmonisation, de cohérence et d’efficacité, sans opérer de régression sensible dans la
protection;

Considérant que l’analyse du régime applicable aux sites désignés le 30 avril 2009 et du régime actuel ne conduit
pas à la conclusion d’un moindre niveau de protection globale étant entendu que certaines dispositions ont été
identifiées dans les arrêtés de désignation du 30 avril 2009 comme redondantes par rapport aux dispositions prises par
d’autres législations en vigueur telles que la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, la loi du 1er juillet 1954
sur la pêche fluviale et le Code forestier;

Considérant que le caractère moins « spécifique » des mesures préventives et des objectifs de conservation (à
l’époque encore « objectifs de gestion active ») n’implique aucune régression dans la protection; qu’en effet, les objectifs
de conservation, tels que déjà rappelés, seront harmonisés à l’échelle de la Région (espèce par espèce/habitat par
habitat) sans pour autant être réduits dans leur contenu ni dans leur valeur juridique; que cette harmonisation permet
de respecter mieux l’égalité entre propriétaires et occupants et réduit considérablement la lourdeur des arrêtés de
désignation adoptés le 30 avril 2009;

Considérant que le caractère moins précis de la cartographie des habitats d’intérêt communautaire n’entraîne pas
pour autant une régression quelconque dans le contenu de la protection s’appliquant aux espèces et habitats concernés,
qui restent protégés par le régime préventif prévu à l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature
et dans ses arrêtés d’exécution;

Considérant que le contenu des objectifs de conservation envisagés pour le site – à savoir assurer le maintien, sur
les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types d’habitat naturel pour lesquels les sites sont
désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des niveaux de populations des espèces pour
lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même que les superficies et la qualité
existantes de leurs habitats – et des mesures préventives – reprises dans les arrêtés du Gouvernement wallon du
24 mars 2011 et du 19 mai 2011 – a certes changé par rapport au contenu des arrêtés de désignation du 30 avril 2009,
mais pas dans le sens d’une régression ni a fortiori d’une régression sensible;

Considérant qu’en ce qui concerne les critères sur base desquels les arrêtés de désignation ont été établis, ils sont
limités aux exigences prescrites par les Directives Oiseaux et Habitats ainsi que par la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature, que l’objectif poursuivi par ces textes est d’assurer le maintien ou le rétablissement des
habitats naturels et des espèces d’intérêt communautaire dans un état de conservation favorable; que la sélection et la
délimitation des sites ne peut être établie que sur base de critères scientifiques et non sur des considérations d’ordre
socio-économique;

Considérant que les unités de gestion consistent en des périmètres d’un seul tenant ou non, situés à l’intérieur d’un
site Natura 2000 qui requièrent des mesures de conservation globalement homogènes et qui sont délimitées en fonction
de critères écologiques, techniques et/ou socio-économiques;

Considérant que la Région wallonne a des responsabilités en termes de maintien dans un état de conservation
favorable d’habitats et d’espèces d’intérêt communautaire; que certains de ces habitats et espèces peuvent s’avérer bien
représentés en Région wallonne mais justifient un régime de protection strict compte tenu de leur rareté relative à
l’échelle européenne;

Considérant que certaines parcelles, bien que reprises dans les cartes annexées à l’arrêté de désignation, sont
exclues du site par le biais d’une liste annexée à l’arrêté de désignation (voir annexe 2.2); que cette façon de procéder
est autorisée par l’article 26, § 1er, alinéa 2, 7°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature selon lequel
les prescriptions littérales relatives à la délimitation du site et des unités de gestion l’emportent sur les prescriptions
graphiques en cas de discordance; que, sur le plan pratique, la taille des parcelles bâties peut parfois être très réduite;
que, pour éviter de « miter » les cartes par la délimitation desdites parcelles, l’option de la liste des parcelles exclues
du site sans indication sur la carte proprement dite a été préférée;

Considérant que pour des raisons de stabilité temporelle, la cartographie Natura 2000 est basée sur le référentiel
de l’IGN vectoriel au 1/10.000; que, comme tout référentiel cartographique, il ne s’agit que d’une représentation de la
réalité de terrain; qu’il peut en résulter des imprécisions par rapport à cette réalité ou des modifications sur le terrain
non prises en compte par la cartographie;

Considérant que la référence officielle en matière de parcellisation cadastrale est la matrice cadastrale et que les
couches cartographiques qui en découlent (CADMap) ne se basent pas sur un référentiel particulier mais sont une
numérisation des plans parcellaires;

Considérant que le SIGEC est le résultat de la digitalisation de l’ensemble des parcelles agricoles déclarées en
Région wallonne sur base de photographies aériennes orthorectifiées;

Considérant que les parcelles cadastrales et les éléments de la couche Natura 2000 ne sont pas rigoureusement
superposables; que, de même, les parcelles du SIGEC et les éléments de la couche Natura 2000 ne sont pas non plus
rigoureusement superposables; qu’il en résulte des décalages; qu’il convient dès lors d’interpréter cartographiquement
et sur le terrain afin d’identifier les limites réelles de parcelles et des unités de gestion dont les couches cartographiques
ne sont que des représentations;

Considérant qu’en ce qui concerne le plan de secteur, les couches cartographiques présentent des limitations
d’utilisation décrites et disponibles sur le lien http : //dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/
PDS/Note_Diffusion.pdf; que des décalages existent entre le plan de secteur et l’IGN qui a servi de référentiel à la
cartographie Natura 2000;
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Considérant qu’au sein de notre Etat fédéral, les compétences d’attribution sont exclusives, sous réserve du respect
du principe de proportionnalité et du respect de la loyauté fédérale; qu’une entité fédérée ne peut pas rendre impossible
ou exagérément difficile l’exercice par l’Etat fédéral de ses compétences; qu’en l’espèce, la Région wallonne n’empiète
pas directement sur les compétences fédérales;

Considérant qu’en ce qui concerne plus particulièrement les chemins de fer, la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature ne poursuit qu’un objectif de conservation de la nature et ne règle pas la gestion et l’entretien
des infrastructures ferroviaires en soi; qu’un cumul est possible entre les deux polices administratives; que si certaines
contraintes peuvent découler du régime préventif, a priori, il ne rend pas pour autant « impossible » ou « exagérément
difficile » le maintien et l’entretien des infrastructures; qu’en cas de risque d’atteinte à l’intégrité du site, par exemple
par les engins de chantier, il existe toujours une dérogation possible pour raison d’intérêt public majeur en vertu de
l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant que certains réclamants soulèvent d’éventuelles incompatibilités entre certaines dispositions des
arrêtés de désignation et celles de la police administrative spéciale dont ils ont la charge (par ex. la loi du 25 juillet 1891
révisant la loi du 15 avril 1843 sur la police des chemins de fer ou la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits
gazeux et autres par canalisation); que ces incompatibilités seraient contraires à la hiérarchie des normes, dans la
mesure où ces règles ont valeur législative alors que les arrêtés de désignation n’auraient qu’une valeur réglementaire;

Considérant que ces affirmations sont sans fondement, aucune incompatibilité concrète n’étant démontrée; que les
servitudes légales prévues par les législations de police relatives aux infrastructures d’utilité publique imposent des
restrictions au droit de propriété des riverains de ces infrastructures qui, conformément au principe de cumul des
polices administratives, se cumulent aux prescriptions du régime de protection primaire applicable aux sites candidats
et au régime préventif applicable aux sites Natura 2000;

Considérant que les propriétaires et occupants, gestionnaires des terres, sont tenus de respecter toutes les
servitudes légales applicables à leur propriété sans que cela ne pose pour autant un problème d’incompatibilité entre
l’arrêté de désignation et les prescriptions de ces législations de police;

Considérant que le cumul implique effectivement l’obligation pour le gestionnaire de l’infrastructure de respecter
les règles découlant du régime préventif applicable aux sites Natura 2000, y compris l’obligation, le cas échéant, de
solliciter la dérogation prévue à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature
lorsque le projet implique une atteinte à l’intégrité du site; qu’il ne s’ensuit pas pour autant que l’arrêté de désignation
violerait les législations de police administrative concernées; que la possibilité de solliciter une dérogation pour des
raisons impératives d’intérêt public majeur, y compris de nature socio-économique ou en lien avec la sécurité et la santé
publiques, permettent au demeurant aux gestionnaires des infrastructures d’utilité publique de mener à bien des
projets justifiés par de telles raisons en l’absence de solutions alternatives et moyennant compensation ;

Considérant, en outre, que les mesures préventives découlant du régime préventif applicables aux sites suite à leur
désignation comme sites Natura 2000 ne remettent par ailleurs pas en cause les missions de service public confiées aux
organismes d’intérêt public et en particulier les entreprises publiques autonomes dont Infrabel visées par les
législations organiques telle que la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques économiques
(article 156);

Considérant que le régime préventif applicable aux sites Natura 2000 n’interdit qu’un nombre très limité
d’activités, généralement agricoles ou sylvicoles et uniquement dans certaines unités de gestion très fragiles;

Considérant, pour le surplus, que la principale contrainte découle de l’obligation, pour l’autorité gestionnaire, de
ne pas perturber de façon significative ni de détériorer respectivement les espèces et les habitats d’intérêt
communautaire pour lesquels le site est désigné, prescrite par l’article 28, § 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature et de ne pas porter atteinte à l’intégrité du site via des plans ou des permis susceptibles
d’avoir des effets significatifs sur le site conformément à l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation
de la nature;

Considérant que ces contraintes peuvent être levées, par la dérogation prévue à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de
la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, pour des raisons impératives d’intérêt public majeur y compris
la sécurité et la santé publiques ou de nature socio-économique et après avis de la Commission si le site abrite des
habitats ou espèces prioritaires; que ce cadre est fixé par la Directive 92/43 du 21 mai 1992 concernant la conservation
des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sauvages, et ne peut être modifié, sous peine de violer le droit
européen;

Considérant que si une contradiction manifeste devait être constatée entre les dispositions réglementaires d’un
arrêté de désignation et une disposition d’une législation de police ou d’une législation organique organisant des
services publics utilisant des infrastructures dans ou à proximité d’un site Natura 2000, cette contradiction ne
découlerait pas de l’arrêté de désignation mais directement des dispositions de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature (articles 28 et 28bis) établissant le régime préventif applicable dans les sites Natura 2000; que
l’arrêté de désignation n’est qu’un acte-condition à valeur principalement réglementaire dont l’adoption a pour
principal effet de déclencher l’entrée en vigueur, dans le périmètre qu’il délimite, d’une série de mesures préventives
à caractère législatif, au même titre, par exemple, qu’un arrêté de classement, qui, en dépit de sa valeur individuelle,
rend applicable au site classé le régime de protection prévu par la législation sur la protection du patrimoine;

Considérant qu’en ce qui concerne la possibilité de prendre en compte, au stade de la délimitation du site,
l’existence ou les projets d’infrastructures d’utilité publique ou d’équipements de service public tels que des stations
d’épuration existantes ou à créer, des lignes de chemin de fer, le réseau routier, des canalisations, etc., il importe de
rappeler que le Gouvernement wallon ne peut fonder ses désignations de sites que sur des critères purement
scientifiques définis par la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, qu’il n’est donc pas possible d’exclure
certaines parties du périmètre d’un site répondant aux critères de classement comme site Natura 2000 uniquement pour
éviter d’inclure dans le périmètre du site des parcelles destinées à l’implantation ou l’exploitation d’infrastructures,
fussent-elles d’utilité publique;
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Considérant qu’en revanche, les possibilités de déroger au régime préventif pour des raisons impératives d’intérêt
public majeur prévues à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973, permettent aux gestionnaires de mener
des activités en dépit de leur impact sur les sites, moyennant le respect de certaines conditions;

Considérant qu’en ce qui concerne la demande de la Direction générale opérationnelle Routes et Bâtiments (DGO1)
du Service public de Wallonie (SPW), de l’asbl GRACQ et de l’asbl Chemins du rail relative au souhait de préserver les
assiettes des voies de chemin de fer désaffectées en vue de développer le RAVeL ou de nouvelles voies de chemin de
fer et de leur suggestion d’inclure systématiquement les voies de chemin de fer dans l’unité de gestion anthropique
(UG 11) sur minimum 12 mètres ainsi que la demande d’Infrabel d’exclure le domaine de l’infrastructure ferroviaire et
tout ou partie des parcelles qui se trouvent dans une zone de 20 mètres mesurée à partir du franc-bord du chemin de
fer, le Gouvernement ne peut sélectionner et délimiter les sites que sur la base de critères scientifiques et non sur des
considérations d’ordre socio-économique; qu’il ne saurait donc être question d’exclure un réseau de voirie ou des voies
de chemin de fer d’un site sans justification scientifique;

Considérant qu’il n’y a pas d’incompatibilité de principe entre le régime préventif découlant de l’adoption de
l’arrêté de désignation et la police des chemins de fer, ce qui exclut toute irrégularité liée au prétendu non-respect de
ladite police des chemins de fer; qu’il s’agit de deux polices administratives distinctes dont les effets se cumulent; que,
quand bien même une contradiction pourrait être relevée, ce qui n’a pas été le cas dans le cadre des enquêtes publiques,
l’arrêté de désignation, du moins lorsqu’il ne comporte pas d’objectifs de conservation spécifiques ni de mesures
préventives ou d’interdictions spécifiques, c’est-à-dire des mesures et interdictions propres au site, présente la nature
d’un acte-condition, dont l’entrée en vigueur conditionne l’application d’un régime préventif d’origine décrétale issu
de l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature; que deux règles de police de même niveau
hiérarchique se cumulent au profit de la plus restrictive;

Sur la proposition du Ministre de la Nature;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Est désigné comme site Natura 2000 BE33044 – “Sources de l’Amblève”, l’ensemble des parcelles et
parties de parcelles cadastrales visées à l’annexe 1 du présent arrêté et situées sur le territoire des communes de Amel,
Bütgenbach et Waimes.

Le périmètre du site, délimité sur une carte à l’échelle 1/10.000e, ainsi que les prescriptions littérales qui visent à
le préciser sont fixés par l’annexe 2 du présent arrêté.

Le site Natura 2000 BE33044 – « Sources de l’Amblève » couvre une superficie de 53,10 ha.

Art. 2. Sont précisés à l’annexe 3.A., compte tenu des données disponibles :

1° les types d’habitats naturels d’intérêt communautaire que le site abrite et pour lesquels le site est désigné, en
précisant, le cas échéant, les habitats naturels prioritaires présents dans le site;

2° leur surface et leur état de conservation tel qu’estimés à l’échelle du site au moment de sa sélection ainsi que,
le cas échéant, la ou les unités de gestion principales abritant les habitats naturels prioritaires présents dans le site.

Art. 3. Sont précisés à l’annexe 3.B., compte tenu des données disponibles :

1° les espèces d’intérêt communautaire et les espèces d’oiseaux pour lesquelles le site est désigné, en précisant, le
cas échéant, les espèces prioritaires présentes dans le site;

2° leur niveau de population et leur état de conservation tels qu’estimés à l’échelle du site au moment de sa
sélection ainsi que, le cas échéant, la ou les unités de gestion principales qui abritent les espèces prioritaires présentes
dans le site.

Art. 4. Concernant les parties du site proposées comme zone spéciale de conservation, les critères scientifiques
ayant conduit à la sélection du site sont ceux visés à l’annexe X de la loi du 12 juillet 1973 ainsi que les informations
scientifiques pertinentes.

Concernant les parties du site proposées comme zones de protection spéciale, les critères scientifiques ayant
conduit à la sélection du site sont ceux visés à l’article 25, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 ainsi que les informations
scientifiques pertinentes.

Les résultats relatifs à l’application de ces critères au site sont synthétisés aux annexes 3.A et 3.B du présent arrêté.

Art. 5. Les unités de gestion présentes sur le site et la carte délimitant leur périmètre sont fixées à l’annexe 4 du
présent arrêté.

Les contours des unités de gestion correspondent à ceux des principaux types d’habitats naturels que le site abrite.

Art. 6. Compte tenu des exigences économiques, sociales et culturelles ainsi que des particularités locales, les
moyens de gestion active proposés pour atteindre les objectifs de conservation du site peuvent être :

- la conclusion d’un contrat de gestion active ou toute autre forme de contrat conclu par la Région wallonne avec
des propriétaires ou occupants concernés;

- la création d’une réserve naturelle domaniale ou agréée ou d’une réserve forestière;

- la modification de l’aménagement forestier éventuellement en vigueur;

- l’adoption d’un plan de tir pour les espèces de grand gibier à contrôler (dans le ressort du ou des conseils
cynégétiques concernés);

- la modification du plan de gestion du régime hydrique des terres agricoles établi par le wateringue conformément
à la législation en vigueur;

- la mise de terrains à la disposition de la Région wallonne ou d’une association de protection de la nature reconnue
conformément à l’article 17, 1°, de l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 17 juillet 1986;
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- la modification, le cas échéant, du plan d’assainissement par sous-bassin hydrographique en vigueur sur le site
et/ou l’adaptation du programme de mesures de protection des eaux adopté le cas échéant en vertu du Code de l’Eau;

- la modification des programmes de travaux de curage et d’entretien du cours d’eau;

- l’adoption de mesures agri – environnementales;

- tout autre moyen de gestion active pertinent suggéré lors de la concertation.

Art. 7. Le site Natura 2000 BE33044 – « Sources de l’Amblève » dépend de la Commission de conservation de
Malmedy.

Art. 8. Le présent arrêté entre en vigueur le 31 décembre 2017.

Art. 9. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 1er décembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ANNEXE 1 : Liste des parcelles et parties de parcelles cadastrales comprises dans le site Natura 2000 BE33044 –
Sources de l’Amblève

Les parcelles cadastrées ou ayant été cadastrées comme suit sont comprises dans le site Natura 2000 BE33044 –
“Sources de l’Amblève” :

COMMUNE : AMEL/AMBLEVE Div 6 Section B : parcelles 26G (partim 50 %), 32 (partim 20 %), 33A (partim
52 %), 33B (partim 53 %), 34 (partim 32 %), 35, 36A (partim 34 %), 36B (partim 67 %), 37 (partim 19 %), 40 (partim 70 %),
41 (partim 19 %), 42 (partim 11 %), 44 (partim 38 %), 45A, 47A, 47B, 47C, 50A (partim 23 %), 50B (partim 25 %), 50C
(partim 21 %), 52A2 (partim 19 %), 52B2 (partim 49 %), 52C2 (partim 6 %), 58A, 58B (partim 93 %), 59A, 59B, 60A
(partim 29 %), 61, 62A, 62B, 63B, 64A, 64B (partim 90 %), 66B (partim 94 %), 67B, Section D : parcelles 1E (partim 16 %),
1F (partim 1 %), 1L, 1N (partim 3 %)

COMMUNE : BÜTGENBACH/BUTGENBACH Div 1 Section C : parcelles 18 (partim 39 %), 19A (partim 69 %),
19B (partim 43 %), 19C (partim 19 %), 19D (partim 54 %), 23A (partim 21 %), 24A (partim 72 %), 25A (partim 91 %), 25B
(partim 53 %), 26A, 26B, 26C, 27 (partim 5 %), 28A (partim 87 %), 28B (partim 83 %), 28C (partim 78 %), 28D (partim
66 %), 28E (partim 19 %), 33, 34, 35A (partim 10 %), 36A (partim 17 %), 47A (partim 42 %), Section D : parcelles 134
(partim 85 %), 135A (partim 86 %), 135C, 146, 147, 148A, 148D (partim 11 %), 149A (partim 95 %), 149B, 149C, 150A
(partim 63 %), 153B (partim 48 %), 153C (partim 94 %), 153D (partim 92 %), 153E (partim 58 %), 164E (partim 93 %),
165B (partim 14 %), 167E (partim 29 %), 168A (partim 6 %), 180B (partim 44 %), 180C (partim 31 %), 182, 183A, 183B,
184 (partim 19 %), 187A (partim 37 %), 190, 192, 193A (partim 35 %), 193B (partim 6 %), 195A, 198A, 198B, 198C, 198D,
198E, 199A (partim 6 %), 199B, 199C, 200, 201A, 203A (partim 94 %), 204A, 204B, 204C, 204D, 204E, 205, 207A, 208E
(partim 1 %), 209A (partim 71 %), 209B (partim 75 %), 210, 211 (partim 86 %), 212A, 213A, 214A, 215, 216A, 216B (partim
87 %), 216C (partim 91 %), 216D (partim 94 %), 217, 218A, 218B (partim 93 %), 220A (partim 94 %), 220B, 221A, 221B
(partim 90 %), 221C, 221D, 221E, 252B (partim 5 %), 252C (partim 7 %), 252D (partim 41 %), 252E (partim 94 %), 253
(partim 46 %), 254A (partim 18 %), Section E : parcelles 25K10 (partim 0 %), 25L10 (partim 11 %), 25M10 (partim 8 %)

COMMUNE : WAIMES/WEISMES Div 5 Section C : parcelles 203D (partim 5 %), 203M (partim 1 %), 204F, 204G,
204H (partim 94 %), 204K, 204L, 204M, 204N, 204P, 204R, 204S, 205A, 205B, 206, 207A, 207B, 207C, 208C (partim 94 %),
208D, 208E (partim 92 %), 208F, 209C (partim 84 %), 209D, 209E (partim 91 %), 209F, 20D (partim 93 %), 210A (partim
94 %), 210B, 210D, 210E (partim 78 %), 213A, 213B, 21A (partim 81 %), 22A (partim 67 %), 24 (partim 13 %), 25A, 25B,
77C, 77E (partim 85 %)

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er décembre 2016 de désignation du site Natura 2000
BE33044 – “Sources de l’Amblève”.

Namur, le 1er décembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ANNEXE 2 : Délimitation du périmètre du site Natura 2000 BE33044 – “Sources de l’Amblève”
2.1. Carte délimitant le périmètre du site
La présente carte fixe, au jour de la désignation du site, à l’échelle cartographique 1/10.000e (publiée au 1/25.000 e)

le périmètre du site.
Cette carte est également disponible :
- Sous format informatique sur le site Internet http ://natura2000.wallonie.be;
— Sous format papier auprès de chaque commune concernée;
— Sous les deux formats, auprès des Directions extérieures territorialement concernées du Département de la

Nature et des Forêts.
2.2. Prescriptions littérales visant à préciser le périmètre du site
Liste des parcelles et parties de parcelles cadastrales non comprises dans le périmètre du site Natura 2000

BE33044 – “Sources de l’Amblève”
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Les parcelles cadastrées ou ayant été cadastrées comme suit ne sont pas comprises dans le périmètre du site Natura
2000 BE33044 – “ Sources de l’Amblève ” :

COMMUNE : AMEL/AMBLEVE Div 6 Section B : parcelles 48A, 52M, 52N, 52R, 52S, 52T, 54A, 54C, 57, 60B, 66A,
68B

COMMUNE : BÜTGENBACH/BUTGENBACH Div 1 Section C : parcelles 17, 38, 42A, 7A, Section D : parcelles
127B, 136A, 136B, 137, 139A, 145, 151, 154A, 162A, 163D, 164D, 167C, 167D, 169A, 180A, 189A, 196A, 196B, 196C, 197C,
197D, 197E, 208F, 222, 223, 236A, 236B, 246A, 246B, 251A

COMMUNE : WAIMES/WEISMES Div 5 Section C : parcelles 10, 20C
Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er décembre 2016 de désignation du site Natura 2000

BE33044 – “Sources de l’Amblève”.
Namur, le 1er décembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ANNEXE 3 : Liste des types d’habitats naturels et des espèces pour lesquels le site est désigné et données y
afférentes; synthèse des critères scientifiques ayant conduit à la sélection du site Natura 2000 BE33044 –
“Sources de l’Amblève”
La présente annexe indique, compte tenu des données disponibles :
- la liste des types d’habitats naturels et la liste des espèces pour lesquels le site est désigné ainsi que les données

concernant respectivement leurs surfaces, leur niveau de population et l’estimation de leur état de conservation; les
types d’habitats naturels et les espèces prioritaires sont indiqués par un astérisque (*);

- une synthèse des résultats de l’évaluation de l’importance du site pour assurer la conservation des types
d’habitats naturels d’intérêt communautaire de l’annexe VIII et des espèces d’intérêt communautaire de l’annexe IX et
des espèces d’oiseaux de l’annexe XI de la loi du 12 juillet 1973 que le site abrite.

Ces résultats justifient la sélection du site comme site Natura 2000..
Les données relatives aux types d’habitats naturels (liste, surface et état de conservation) et aux espèces (liste,

population et état de conservation) pour lesquels le site est désigné sont issues des formulaires standard de données
établis entre 2002 et 2005. Ces données estimées à l’échelle du site au moment de sa sélection contiennent des
approximations. Elles ont été pour partie précisées, en particulier pour les surfaces en ce qui concerne les habitats
naturels et les effectifs de populations en ce qui concerne les espèces, sur base des meilleures connaissances disponibles.
La précision de ces données devra être poursuivie.

Le site BE33044 a été sélectionné pour les raisons suivantes : Le site ″Sources de l’Amblève″, bien que de petite taille
(54 hectares) s’étend sur le territoire de 3 communes, à savoir Amel, Bütgenbach et Waimes. Son altitude se situe
au-dessus des 500 mètres. Le nord du site accueille une partie des zones de source au lieu-dit Bütgenbacher Hütte. Les
ruisseaux descendent vers le sud-ouest, à Klingesberg. Le site s’étire ensuite le long de ces cours d’eau et s’arrête peu
avant l’entrée dans le village de Schoppen. Ce site représente une zone de la haute Amblève très riche et diversifiée en
milieux semi-naturels humides de fond de vallée ardennais, tels que les bas-marais, les prés à joncs à tépales aigus et
les prairies humides moyennement fertilisées. Principal habitat d’intérêt communautaire du site, les prés maigres de
fauche de montagne sont présents de manière relativement homogène sur tout le site et recouvrent une dizaine
d’hectares. Réparties le long des ruisseaux, les mégaphorbiaies à reine des prés forment un complexe de fond de vallée
avec les habitats patrimoniaux de grande valeur biologique cités plus haut.

Il s’agit aussi d’un site important pour l’avifaune, et plus particulièrement pour la pie-grièche écorcheur. Les
sources de l’Amblève offrent aussi des terrains de chasse pour le milan royal, le milan noir et la cigogne noire ainsi que
des zones d’hivernage ou de halte pour la bécassine des marais. Les fonds de vallée riches en bistorte accueillent, en
toute logique, le cuivré de la bistorte.

A. Types d’habitats naturels d’intérêt communautaire de l’annexe VIII de la loi pour lesquels le site est désigné

Types d’habitats naturels d’intérêt communautaire Surface EC UG HIC*

6520 10,68 ha C

3260 0,68 ha C

6430 0,65 ha C

9190 0,35 ha C

3130 0,04 ha C

91D0* 0,02 ha C UG 6

6230* 0,02 ha C UG 2

Légende : EC : estimation de l’état de conservation; A : conservation excellente; B : conservation bonne; C :
conservation moyenne; UG HIC* : unité(s) de gestion abritant ou susceptible(s) d’abriter (lorsque les données
précises ne sont pas disponibles) l’habitat naturel d’intérêt communautaire prioritaire; ″-″ : donnée non disponible

3130 : Eaux stagnantes, oligotrophes à mésotrophes avec végétation du Littorelletea uniflorae et/ou du
Isoëto-Nanojuncetea

3260 : Rivières des étages planitiaire à montagnard avec végétation du Ranunculion fluitantis et du
Callitricho-Batrachion

6230* : Formations herbeuses à Nardus, riches en espèces, sur substrats siliceux des zones montagnardes (et des
zones submontagnardes de l’Europe continentale)

6430 : Mégaphorbiaies hydrophiles d’ourlets planitiaires et des étages montagnard à alpin
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6520 : Prairies de fauche de montagne
9190 : Vieilles chênaies acidophiles des plaines sablonneuses à Quercus robur
91D0* : Tourbières boisées
B. Espèces des annexes IX et XI de la loi pour lesquelles le site est désigné

Code Nom latin Nom français Population EC

résidente migratoire

repr. hiver étape

1096 Lampetra planeri Lamproie de Planer P C

1163 Cottus gobio Chabot P C

4038 Lycaena helle Cuivré de la bistorte 20-100 i C

A030 Ciconia nigra Cigogne noire P -

A073 Milvus migrans Milan noir P -

A074 Milvus milvus Milan royal 1-2 p -

A122 Crex crex Râle des genêts 0-1 p -

A153 Gallinago gallinago Bécassine des marais P P -

A338 Lanius collurio Pie-grièche écor-
cheur

1 p -

Légende : P = présence; p = couple; i = individu; EC : estimation de l’état de conservation; A : conservation
excellente; B : conservation bonne; C : conservation moyenne; vis. : visiteur; occ. : occasionnel; ″-″ : donnée non
disponible

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er décembre 2016 de désignation du site Natura 2000
BE33044 – “Sources de l’Amblève”.

Namur, le 1er décembre 2016.
Le Ministre-Président,

P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ANNEXE 4 : Désignation et délimitation du périmètre des unités de gestion du site Natura 2000 BE33044 –
“Sources de l’Amblève”

4.1. Liste des unités de gestion délimitées au sein du site
Le site abrite les unités de gestion suivantes :
UG 1 - Milieux aquatiques
UG 2 - Milieux ouverts prioritaires
UG 3 - Prairies habitats d’espèces
UG 5 - Prairies de liaison
UG 6 - Forêts prioritaires
UG 9 - Forêts habitat d’espèces
UG 10 - Forêts non indigènes de liaison
UG 11 - Terres de cultures et éléments anthropiques
Les habitats naturels d’intérêt communautaire et les espèces d’intérêt communautaire que ces unités de gestion

sont susceptibles d’abriter sont précisés par l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités
de gestion susceptibles d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives
particulières qui y sont applicables.

4.2. Carte délimitant le périmètre des unités de gestion
Les cartes ci-annexées fixent, à l’échelle cartographique 1/10.000e (publiée au 1/25.000e) le périmètre des unités de

gestion présentes sur le site. Les contours des unités de gestion correspondent à ceux des principaux types d’habitats
naturels que le site abrite.

Cette carte est également disponible :
- Sous format informatique sur le site Internet http ://natura2000.wallonie.be;
— Sous format papier auprès de chaque commune concernée;
— Sous les deux formats, auprès des Directions extérieures territorialement concernées du Département de la

Nature et des Forêts.
Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er décembre 2016 de désignation du site Natura 2000

BE33044 – “Sources de l’Amblève”.
Namur, le 1er décembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2017/70108]
1. DEZEMBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Ausweisung des Natura 2000-Gebiets BE33044 –

″Quellen der Amel″

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, wie zum letzten Mal abgeändert durch das
Dekret vom 22. Dezember 2010 zur Abänderung des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, was die
Umsetzung der Natura 2000-Regelung betrifft, im Folgenden ″das Gesetz vom 12. Juli 1973″ genannt;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. März 2005 über das Buch I des Umweltgesetzbuches,
Artikel D.29-1 ff.;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Oktober 2008 zur Festlegung bestimmter Modalitäten
für die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen
Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die um eine Bezeichnung als Natura 2000-Gebiet
kandidierenden Gebiete anwendbar sind;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der
Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendba-
ren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen;

Aufgrund der öffentlichen Untersuchungen in den Gemeinden Amel vom 10. Dezember 2012 bis zum
1. Februar 2013, Bütgenbach vom 14. Dezember 2012 bis zum 5. Februar 2013 und Weismes vom 12. Dezember 2012 bis
zum 4. Februar 2013, die gemäß den Bestimmungen des Umweltgesetzbuches betreffend die Organisation öffentlicher
Untersuchungen, Artikel D. 12 und folgende, durchgeführt wurden;

Aufgrund der Stellungnahme der Erhaltungskommission von Malmedy, abgegeben am 11. März 2016;
Aufgrund des am 19. September 1979 in Bern getroffenen Übereinkommens über die Erhaltung der europäischen

wildlebenden Pflanzen und Tiere und ihrer natürlichen Lebensräume, welches durch Gesetz vom 20. April 1989
gebilligt wurde;

In Erwägung der Richtlinie 92/43/EWG des Rates der Europäischen Gemeinschaften vom 21. Mai 1992 zur
Erhaltung der natürlichen Lebensräume sowie der wildlebenden Tiere und Pflanzen;

Aufgrund des Beschlusses der Wallonischen Regierung vom 26. September 2002, ergänzt durch die Beschlüsse
vom 4. Februar 2004 und vom 24. März 2005, durch die die Liste der Gebiete von gemeinschaftlicher Bedeutung
verabschiedet wurde, zwecks Vorschlag an die Europäische Kommission;

In Erwägung der Entscheidungen 2004/798/EG und 2004/813/EG der Kommission vom 7. Dezember 2004 gemäß
der Richtlinie 92/43/EWG des Rates zur Verabschiedung der Liste von Gebieten von gemeinschaftlicher Bedeutung in
der kontinentalen bzw. atlantischen biogeografischen Region;

Aufgrund der Richtlinie 2009/147/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 30. November 2009 über
die Erhaltung der wildlebenden Vogelarten;

In Erwägung der Beschlüsse 2011/63/EU und 2011/64/EU der Kommission vom 10. Januar 2011 gemäß der
Richtlinie 92/43/EWG des Rates zur Verabschiedung einer vierten aktualisierten Liste von Gebieten von gemeinschaft-
licher Bedeutung in der atlantischen bzw. kontinentalen biogeografischen Region;

Aufgrund der Grundsätze der Vorbeugung, der Integration und der Vorsicht nach den Artikeln D.1, D.2 Absatz 3,
und D.3 Ziffer 1 des Buches I des Umweltgesetzbuches;

In Erwägung der sozialwirtschaftlichen Vermittlung, die gemäß den von der wallonischen Regierung am
30. September 2010 und 7. April 2011 gefassten Beschlüssen vorgenommen wurde;

In der Erwägung, dass der Ausweisungserlass den Einwänden und Bemerkungen Rechnung trägt, die anlässlich
der oben erwähnten öffentlichen Untersuchungen von verschiedenen Beschwerdeführern vorgebracht wurden;

In der Erwägung, dass nur diejenigen Beschwerden zu berücksichtigen sind, die innerhalb der Frist für die
öffentliche Untersuchung und unter Einhaltung der in Buch I des Umweltgesetzbuches vorgesehenen Formalitäten
eingegangen sind;

In Erwägung der Beschwerden über die angebliche Nichteinhaltung durch die Wallonische Regierung der Regeln
für den Zugang zu Informationen, die Öffentlichkeitsbeteiligung und den Zugang zu Gerichten sowie über den
Rückgang, der im Bereich der Beteiligung im Verhältnis zu den öffentlichen Untersuchungen vom Jahre 2008 über die
am 30. April 2009 verabschiedeten Ausweisungserlasse stattgefunden habe;

In der Erwägung zunächst, dass öffentliche Untersuchungen in jeder von einem Ausweisungserlass gedeckten
Gemeinde nach den in Buch I des Umweltgesetzbuches vorgesehenen Modalitäten organisiert wurden; dass jeder die
Möglichkeit hatte, im Rahmen dieser Untersuchungen Beschwerden einzureichen;

In der Erwägung, dass neben den gemäß Buch I des Umweltgesetzbuches erforderlichen Formalitäten zur
Ankündigung der Durchführung einer öffentlichen Untersuchung, die Verwaltung absichtlich noch weitere Maßnah-
men ergriffen hat, um diese Untersuchung den betroffenen Personen am besten bekanntzugeben;

In der Erwägung, dass die Verbreitung von Informationen bezüglich des Natura 2000-Netzes in der allgemeinen
Öffentlichkeit also vor und während der Untersuchung erfolgt ist, und zwar über mehrere Wege: Verteilung von
Verwaltungsanleitungen, Artikel in der Fachpresse, Kolloquien, Versand von Newslettern, Bereitschaftsdienste,
Ausstellungen, Ausstrahlung von Radio- bzw. Fernsehspots (Mini-Spots) im ″Radio Télévision Belge Francophone″
(RTBF) über die verschiedenen Arten von Lebensräumen sowie über die für ihre Verwaltung und ihren Schutz
erforderlichen Auflagen, Information über das Internet (Entwürfe der Ausweisungserlasse, gesetzliche Texte,
Kartenmaterial, Muster der Beschwerdeformulare, Kontaktpersonen); dass die hauptsächlichen Dokumente, gesetzli-
chen und verordnungsmäßigen Texte in deutscher Sprache zur Verfügung gestellt worden sind; dass zweisprachige
Informationssitzungen (französisch-deutsch) organisiert wurden; dass diese sehr relevanten Informationen eine
Sensibilisierung der Öffentlichkeit für die Wichtigkeit ihrer Teilnahme an der öffentlichen Untersuchung ermöglicht
haben;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Verwalter von in einem Natura 2000-Gebiet liegenden Parzellen
aufgrund der Katasterinformationen und des integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS) ein persona-
lisiertes Schreiben der Verwaltung erhalten haben, durch das sie über die Durchführung der öffentlichen Untersuchung
informiert wurden, und das die Liste ihrer in einem Natura 2000 Gebiet liegenden Parzellen, der betroffenen Flächen
und der entsprechenden Bewirtschaftungseinheiten zu Informationszwecken enthält; dass vor dieser Einsendung eine
für dieses Publikum zielgerichtete Informationskampagne geführt wurde;
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In der Erwägung anschließend, dass die Tatsache, dass die Vorbeugungsmaßnahmen nicht mehr in dem
Ausweisungserlass sondern in Erlassen mit allgemeiner Tragweite enthalten sind, eine Harmonisierung der
Maßnahmen und Zielsetzungen auf Ebene der Wallonischen Region ermöglicht, damit die Einhaltung des Grundsatzes
der Gleichheit zwischen den betroffenen Bürgern gesichert wird, jede nicht durch lokale Besonderheiten gerechtfertigte
ungleiche Behandlung verschiedener Gebiete vermieden wird, und es nicht weniger Möglichkeiten gibt, im Rahmen
der öffentlichen Untersuchungen zu reagieren im Verhältnis zu denjenigen, die 2008 für die acht ausgewiesenen Gebiete
stattfanden; dass den Beschwerdeführern nämlich die Möglichkeit angeboten wird, ihre Meinung über die
Einschränkungen für ihre Parzellen infolge der Präventivregelung zu geben, unter Berücksichtigung der Abgrenzung
der Bewirtschaftungseinheit gemäß dem Erlassentwurf;

In der Erwägung, dass, was die Möglichkeit für die Beschwerdeführer betrifft, Ihre Stellungnahme zu den
Erhaltungszielen auf Ebene des jeweiligen Gebiets abzugeben, es auf Folgendes hinzuweisen gilt: die Regierung muss
die besonderen Erhaltungsziele für jeden Lebensraumtyp und jede Art von gemeinschaftlichem Interesse in einem
Erlass mit allgemeiner Tragweite kraft Artikel 25bis § 2 des Gesetzes genau definieren; diese Harmonisierung auf
regionaler Ebene der Erhaltungsziele für jeden natürlichen Lebensraumtyp und für jede Art von gemeinschaftlichem
Interesse zielt ebenfalls darauf ab, den Grundsatz der Gleichheit zwischen den betroffenen Bürgern zu gewährleisten,
und jede ungleiche Behandlung verschiedener Gebiete, die nicht durch lokale Besonderheiten gerechtfertigt werden
könnte, zu vermeiden; es wurde gemäß Artikel 25bis § 2 des Gesetzes der Entwurf eines Erlasses mit Verordnungs-
charakter zur Festlegung dieser Ziele ausgearbeitet, der in der Akte, die der öffentlichen Untersuchung unterworfen ist,
übernommen wurde, damit den Beschwerdeführern die Möglichkeit gegeben wird, ihre Stellungnahme zu den in
Betracht gezogenen Erhaltungszielen für das betroffene Gebiet abzugeben;

In der Erwägung, dass die auf das jeweilige Gebiet anwendbaren Erhaltungsziele unter Zugrundelegung der in
diesem Erlassentwurf für jeden natürlichen Lebensraumtyp und jede Art, die in der Liste nach Anhang 3 des
Ausweisungserlasses angeführt wird, festgehaltenen Ziele bestimmt werden; dass in dieser Liste die in dem jeweiligen
Gebiet effektiv zu bewahrenden Lebensraumflächen und Populationsgrößen der verschiedenen Arten (quantitative
Ziele) angegeben werden; dass die Zusammenführung der im Erlassentwurf angeführten Ziele und der Angaben nach
Anhang 3 es den Beschwerdeführern ermöglicht hat, ihre Bemerkungen in voller Kenntnis der Sachlage zu erörtern, da
sie über Informationen über die künftigen, konkret in Betracht gezogenen Erhaltungsziele für das betroffene Gebiet
verfügten, d.h. mindestens die Erhaltung der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen
Lebensraumtypen, die für die Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend gewesen sind, wie in Anhang 3 vorliegenden
Erlasses angeführt, sowie die Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung des Gebiets
ausschlaggebend gewesen sind, wie ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch die
vorhandenen Flächen und die bestehende Qualität ihrer Habitate; in der Erwägung, dass die Liste der Lebensräume
nach Anhang 3 in Kombination mit den Karten der Bewirtschaftungseinheiten eine konkrete Festlegung der
Erhaltungsziele ermöglicht, die in den betreffenden Zonen angewandt werden, in dem Maße, wo die natürlichen
Lebensräume von gemeinschaftlichem Interesse und die Arten von gemeinschaftlichem Interesse, die diese
Bewirtschaftungseinheiten umfassen könnten, in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur
Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000–Gebiets befinden
können, bestimmt sind.

In der Erwägung, dass die für das Gebiet geltenden Erhaltungsziele allgemeiner Tragweite, die von der Regierung
kraft Artikel 25bis § 2 des Gesetzes festgelegt werden, durch spezifische, im Ausweisungserlass direkt angegebene
Erhaltungsziele ergänzt werden können (jedoch nicht müssen); dass es in diesem Rahmen nicht als notwendig erachtet
wurde, solche spezifische Ziele vorzusehen, insofern die Erhaltungsziele, die im der öffentlichen Untersuchung
beigefügten Erlassentwurf festgelegt sind, zureichend genau und aus dem wissenschaftlichen Standpunkt zureichend
relevant sind, wenn man die gebietsgebundenen Besonderheiten betrachtet, die keine weiteren Details erfordern;

In der Erwägung, dass nicht behauptet werden darf, dass die für das betroffene Gebiet festgehaltenen
Erhaltungsziele zum Zeitpunkt der öffentlichen Untersuchung nicht bestimmt werden konnten und nicht zugänglich
waren; dass der Beschluss, den in Anwendung von Artikel 25bis § 2 des Gesetzes angenommene Erlassentwurf
gleichzeitig mit dem Erlassentwurf zur Ausweisung des Gebiets einer öffentlichen Untersuchung zu unterwerfen, im
Gegenteil gerade mit dem Ziel gefasst wurde, den Eigentümern und Benutzern zu ermöglichen, sich in voller Kenntnis
der Sache über diese Erhaltungsziele auszusprechen;

In der Erwägung, dass sich die vorliegende öffentliche Untersuchung offensichtlich nicht auf die Beschlüsse der
Wallonischen Regierung vom 26. September 2002 und vom 4. Februar 2004, ergänzt durch den Beschluss vom
24. März 2005 über die Auswahl der Gebiete, sondern auf die Ausweisungserlasse für die Gebiete, die von der
Wallonischen Region vorgeschlagen und von der Kommission als Gebiete von gemeinschaftlicher Bedeutung (GGB)
auserwählt wurden, sowie auf den Entwurf eines Erlasses mit Verordnungscharakter zur Festlegung der Erhaltungs-
ziele der Gebiete bezog; dass die Kritiken über die angebliche Nichteinhaltung der in der am 21. April 2003 in Belgien
in Kraft getretenen Aarhus-Konvention vom 25. Juni 1998 über den Zugang zur Information, die Öffentlichkeitsbetei-
ligung an Entscheidungsverfahren und den Zugang zu den Gerichten in Umweltangelegenheiten vorgesehenen
Verfahrensgarantien im Rahmen des Verfahrens zur Auswahl der Gebiete daher nicht in den Zuständigkeitsbereich der
vorliegenden öffentlichen Untersuchung fallen; dass, auch wenn es der Fall wäre, diese Kritiken deutlich unbegründet
sind;

In der Erwägung nämlich, dass, was den Zugang zur Information betrifft, die Wallonische Region die
Anforderungen der Aarhus-Konvention und des diesbezüglichen europäischen Rechts in Buch I des wallonischen
Gesetzbuches umgesetzt hat, und diese Bestimmungen im Rahmen der Phase der Auswahl der Gebiete eingehalten hat,
insbesondere durch die Veröffentlichung im Internet der Liste der infolge der Beschlüsse vom 26. September 2002, vom
4. Februar 2004 und vom 24. März 2005 als Gebiet von gemeinschaftlicher Bedeutung vorgeschlagenen Gebiete sowie
der jedem Gebiet eigenen Standarddateien;

In der Erwägung, dass, was die Öffentlichkeitsbeteiligung an diesen Entscheidungsverfahren betrifft, der
Gesetzgeber es nicht für unerlässlich erachtet hat, eine solche Beteiligungsmöglichkeit in diesem Stadium vorzusehen,
da dies durch die Habitat-Richtlinie selbst nicht vorgeschrieben ist; dass der Verfassungsgerichtshof der Auffassung ist,
dass ″es zur Ermessensbefugnis des Dekretgebers gehört, vor der endgültigen Ausweisung von Gebieten, die für die Ausweisung
als besondere Erhaltungsgebiete in Frage kommen, eine öffentliche Untersuchung vorzusehen″ (Schiedshof, Urteil Nr. 31/2004
vom 3. März 2004, Punkt B.3.4);

In der Erwägung, dass die Tatsache, dass der Entwurf des Ausweisungserlasses und der Entwurf des Erlasses der
Wallonischen Regierung zur Festlegung der Erhaltungsziele gemeinsam derselben öffentlichen Untersuchung
unterworfen wurden, es den Eigentümern und Benutzern ermöglicht hat, ihre Bemerkungen sowohl über das Areal des
Gebiets, die Wahl und das Areal der Bewirtschaftungseinheiten - und ebenfalls über die Gründe, die die getroffenen
Entscheidungen rechtfertigen - wie auch über die für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele gelten zu lassen,
wobei Letztere sich, wie bereits oben erwähnt, aus der Zusammenführung der Bestimmungen des Entwurfs des
Regierungserlasses und der Angaben nach Anhang 3 des Ausweisungserlasses ergeben; dass die Behauptung, diese
Untersuchung sei zu spät im Beschlussverfahren eingeleitet worden, daher unrichtig ist;
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In der Erwägung, dass, was den Zugang zu den Gerichten betrifft, kein Beschwerdeführer gegen die vorgenannten,
im Belgischen Staatsblatt vom 30. Juli 2004 (2. Auflage), vom 24. März 2005 und vom 23. Februar 2011 veröffentlichten
Beschlüsse der Regierung über die Ausweisung der vorgenannten Gebiete Einspruch eingelegt hat, was darauf
schließen lässt, dass sie davon ausgegangen sind, dass die Auswahl selbst ihnen nicht schade; dass dagegen feststeht,
dass es sich bei den Ausweisungserlassen um Akte handelt, gegen welche Einsprüche vor dem Staatsrat erhoben
werden können, insofern sie durch die Belastungen, die sie Privatpersonen auferlegen, Beschwerdegründe darstellen;
dass folglich der Zugang zu den Gerichten durch eventuelle Beschwerdeführer, deren Bemerkungen ihrer Ansicht nach
nicht genug berücksichtigt wurden, gemäß den Vorschriften der Artikel 9.2 und 9.3 der Aarhus-Konvention garantiert
ist;

In der Erwägung, dass die Artikel D.29-7 und D.29-8 von Buch I des Umweltgesetzbuches zur Regelung der
Ankündigung von öffentlichen Untersuchungen für Pläne der Kategorie A.2, zu denen die Ausweisungserlasse
gehören, keinesfalls verlangen, dass in der Bekanntmachung oder in den Notifizierungen auf die etwaigen
Beschwerdewege gegen die Ausweisungserlasse hingewiesen wird; dass gemäß Artikel D.29-22 desselben Buches
derartige Auskünfte lediglich in den Verwaltungsbeschlüssen der Kategorien B und C zu geben sind; dass außerdem
das an die Eigentümer und Verwalter gerichtete Schreiben zur Ankündigung der Durchführung der öffentlichen
Untersuchungen keineswegs gesetzlich oder verordnungsmäßig vorgeschrieben ist;

In der Erwägung, dass die Konsultierung irgendeines Rates im Rahmen der Verabschiedung der Ausweisungs-
erlasse der Natura 2000-Gebiete durch keine Gesetzgebung auferlegt wird;

In der Erwägung jedoch, dass aufgrund von Artikel 30 § 2 Absatz 3 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur die Regierung beschlossen hat, die Erhaltungskommissionen über die im Laufe der öffentlichen
Untersuchung über die Entwürfe der Ausweisungserlasse der Natura 2000-Gebiete geäußerten Beschwerden und
Bemerkungen zu Rate zu ziehen; dass diese Erhaltungskommissionen zur Aufgabe haben, den Erhaltungszustand der
Natura 2000-Gebiete zu überwachen, um ihre Wahrung in einem günstigen Erhaltungszustand oder Wiederherstellung
in einen solchen Zustand zu gewährleisten, wobei insbesondere die prioritären natürlichen Lebensraumtypen und die
prioritären Arten berücksichtigt werden und die wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und kulturellen Anforderungen,
sowie die örtlichen Besonderheiten in Betracht gezogen werden.

In der Erwägung, dass die Erhaltungskommissionen aus Mitgliedern zusammengesetzt sind, die die verschiede-
nen Interessen der zivilen Gesellschaft vertreten, nämlich aus einem von der Regierung bestellten Vorsitzenden, vier
Bediensteten der regionalen Verwaltung, worunter ein Bediensteter aus der für die Naturerhaltung zuständigen
Dienststelle, ein Bediensteter aus der für die Raumordnung zuständigen Dienststelle, ein Bediensteter aus der für die
Landwirtschaft zuständigen Dienststelle und ein Bediensteter aus der für das Wasser zuständigen Dienststelle; aus
einem von dem ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature″ (Wallonischer hoher Rat für die Erhaltung
der Natur) vorgeschlagenen Mitglied; aus einem von dem ″Conseil supérieur des Villes, Communes et Provinces de la
Région wallonne″ (Hoher Rat der Städte, Gemeinden und Provinzen der wallonischen Region) vorgeschlagenen
Mitglied; aus zwei von Vereinigungen mit der Naturerhaltung als Sozialzweck vorgeschlagenen Vertretern, aus zwei
von Vereinigungen, die die Eigentümer und Benutzer des betroffenen Gebiets bzw. der betroffenen Gebiete vertreten,
vorgeschlagenen Vertretern; aus zwei Vertretern, die von den Berufsvereinigungen, die die Verteidigung der in dem
bzw. den betroffenen Gebiet(en) ausgeübten Tätigkeiten im Bereich der Landwirtschaft, Jagd, Fischzucht oder
Forstwirtschaft als Gesellschaftszweck haben, vorgeschlagen werden; dass die in diesen Kommissionen vertretenen
Zweckverbände die Möglichkeit haben, über ihre Vertreter an der Ausarbeitung der Stellungnahmen der Erhaltungs-
kommissionen und somit an der Überwachung des Erhaltungszustandes der Gebiete unmittelbar teilzunehmen;

In der Erwägung, dass somit die Vorschriften im Bereich des Zugangs zur Information, der Öffentlichkeitsbetei-
ligung und des Zugangs zu den Gerichten wohl beachtet wurden und dem Grundsatz des ″standstill″ entsprechen;

In der Erwägung, dass die im Natura 2000–Gebiet BE33044 – ″Quellen der amel″ angetroffene Vielfalt der
Lebensräume und Arten-Habitate dessen Ausweisung vollkommen rechtfertigt;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet über die für ein Gebiet von gemeinschaftlicher Bedeutung typischen
Merkmale im Sinne von Artikel 1bis Ziffer 13 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 verfügt und dass es als solches durch die
Europäische Kommission in deren Entscheidung vom 7. Dezember 2004, aktualisiert in deren Entscheidung vom
10. Januar 2011, gebilligt wurde;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet ein bedeutendes Gefüge aus mehreren in Anlage VIII des Gesetzes vom
12. Juli 1973 aufgeführten natürlichen Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse beherbergt, die anhand der
in Anhang 3 des vorliegenden Erlasses zusammengefassten Kriterien und wissenschaftlichen Daten identifiziert
wurden;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet Populationen mehrerer in Anlage IX des Gesetzes vom 12. Juli 1973
aufgeführten Arten von gemeinschaftlichem Interesse enthält, die anhand der in Anhang 3 des vorliegenden Erlasses
zusammengefassten Kriterien und wissenschaftlichen Daten identifiziert wurden;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet die Auswahlkriterien erfüllt, die in Artikel 25 § 1 und in Anlage X des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, so wie dies aus Anhang 3 des vorliegenden Erlasses hervorgeht, und dass
es somit in seiner Eigenschaft als ″besonderes Erhaltungsgebiet″ als Natura 2000-Gebiet auszuweisen ist;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet über einen großen ornithologischen Reichtum verfügt und dass es mehrere
in Anlage XI des Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführte Vogelarten beherbergt, so wie aus Anhang 3 des vorliegenden
Erlasses hervorgeht; dass es mit Blick auf die Erhaltungsziele dieser Arten über ausreichend geeignete Territorien
verfügt, sowohl was ihre Anzahl als auch ihre Größe betrifft, welche als Sonderschutzgebiet zu einem Natura 2000
Gebiet erklärt werden müssen;

In der Erwägung, dass in Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 4 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur vorgesehen ist, dass jeder Ausweisungserlass ″die Zusammenfassung der wissenschaftlichen Kriterien, die zu der
Auswahl des Gebiets geführt haben″ enthält; dass das Gebiet BE33044 besonders aus folgenden Gründen auserwählt
wurde:

″Obwohl das Gebiet ″Quellen der Amel″ von geringer Größe ist (54 Hektar), erstreckt es sich über drei Gemeinden,
nämlich Amel, Bütgenbach und Weismes. Es liegt in einer Höhe von über 500 Metern.

Im Norden des Gebiets an der Ortslage Bütgenbacher Hütte befindet sich ein Teil der Quellgebiete. Die Bäche
fließen südwestlich in Richtung Klingesberg. Das Gebiet erstreckt sich entlang dieser Wasserläufe und endet kurz vor
dem Ortseingang von Schoppen. Bei diesem Gebiet handelt es sich um einen Standort der oberen Amel, der eine breite
und vielseitige Auswahl an halbnatürlichen Feuchtgebieten des Ardenner Talgrunds aufweist, wie zum Beispiel
Niedermoore, Wiesen mit Schilfrohr und gespitzten Perigonblättern und moderat gedüngte Feuchtwiesen. Der
hauptsächliche Lebensraum von gemeinschaftlichem Interesse, die montanen mageren Mähwiesen sind relativ
homogen über das gesamte Gebiet verteilt und machen eine Fläche von etwa zehn Hektar aus. Die entlang der
Wasserläufe vorhandenen Hochstaudenfluren mit echtem Mädesüß bilden in den Tälern ein Gefüge mit den oben
erwähnten für das Naturerbe wichtigen Lebensräumen von großem biologischem Interesse.
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Es handelt sich hier zudem um ein wichtiges Gebiet für die Vogelwelt, insbesondere für den Neuntöter. Die
Quellen der Amel bieten zudem dem Rotmilan, dem Schwarzmilan und dem Schwarzstorch ein Jagdgebiet. Die
Bekassine überwintert hier oder macht halt. Die Talsohlen, die reich an Knöterich-Wiesen sind, bieten dem
blauschillernden Feuerfalter einen Lebenraum.″;

In Erwägung der im Anhang 3 aufgeführten Tabellen mit der Liste der Arten und Lebensräume, die für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, der Fläche dieser Lebensräume oder dem auf dem Gebiet geschätzten
Bestand dieser Arten, sowie der Bewertung ihres Erhaltungszustands auf einer Skala von A bis C;

In der Erwägung, dass die Auswahl des Gebietes auf Basis der besten zur Verfügung stehenden wissenschaftlichen
Kenntnisse und Daten geschehen ist, die insbesondere aus verschiedenen Bestandsaufnahmen, fotografischen und
kartografischen Dokumenten, der wissenschaftlichen Literatur und biologischen Datenbanken resultieren;

In der Erwägung, dass die Daten bezüglich der verschiedenen Typen von natürlichen Lebensräumen (Liste, Fläche
und Erhaltungszustand) und der verschiedenen Arten (Liste, Bestand und Erhaltungszustand), die für die Ausweisung
des Gebiets ausschlaggebend sind, aus den zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen stammen;
dass diese auf das ganze Gebiet hochgerechneten Daten Annäherungswerte enthalten; dass sie zum Teil aufgrund der
besten zur Verfügung stehenden Kenntnisse präzisiert wurden und dass es sich empfehlen wird, die Präzisierung
dieser Daten fortzuführen;

In der Erwägung dass, was die in dem Anhang zum vorliegenden Erlass aufgeführten Flächen der Lebensräume
von gemeinschaftlichem Interesse betrifft, die Daten aus zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformu-
laren stammen und 2015 präzisiert wurden;

In der Erwägung dass, was die in dem vorliegenden Erlass aufgeführten Daten zu den Artenbeständen betrifft, die
Daten aus den zwischen 2002 und 2005 aufstellten Standarddatenformularen stammen und 2015 präzisiert wurden;

In der Erwägung, dass die Daten bezüglich des Erhaltungszustands der Lebensräume und Arten gemeinschaft-
lichen Interesses aus den zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen stammen und 2015 präzisiert
wurden; dass diese für das Gebiet geschätzten Daten Annäherungswerte enthalten, die später noch genauer bestimmt
werden müssen;

In der Erwägung, dass der Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien
der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort
anwendbaren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen die Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die
sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, ggf. als Überdruck über anderen Kategorien von
Bewirtschaftungseinheiten, sowie die damit verbundenen Verbote und anderen besonderen Vorbeugungsmaßnahmen
enthält;

In der Erwägung, dass es zwecks der Umsetzung der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele
notwendig ist, dort die folgenden Bewirtschaftungseinheiten genau abzugrenzen: ″BE 1 - aquatische Lebensräume″,
″BE 2 – prioritäre offene Lebensräume″, ″BE 3 – Wiesen als Lebensraum von Arten″, ″BE 5 – Verbindungswiesen″,
″BE 6 - prioritäre Forstgebiete″, ″BE 9 – Wälder als Lebensraum von Arten″, ″BE 10 – nicht einheimische
Verbindungswälder″, ″BE 11 – Ackerbauland und anthropische Elemente″;

In der Erwägung, dass die durch Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 6 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur auferlegte Verpflichtung, die wesentlichen natürlichen Lebensraumtypen kartographisch darzustellen, nicht
voraussetzt, dass jeder natürliche Lebensraumtyp und jeder Artenbestand innerhalb des Gebiets genau lokalisiert
werden soll; dass die Wörter ″natürliche Lebensräume″ in dieser Bestimmung auf die Definition von Artikel 1bis Ziffer
2 verweisen, nämlich ″terrestrische oder aquatische Gebiete, deren geographische und abiotische Merkmale und Möglichkeiten
einer natürlichen Besiedlung das Vorkommen oder die Reproduktion von wildlebender Tier- und Pflanzenarten ermöglichen. Die
Lebensräume werden als natürlich bezeichnet, ob sie aufgrund eines menschlichen Eingriffs bestehen oder nicht″; dass das Wort
″wesentlich″ bedeutet, dass es sich lediglich darum handelt, die großen Kategorien natürlicher Lebensräume des
Gebiets (wie z.B. die Laub- und Nadelwälder, die halbnatürlichen offenen Lebensräume, die Wiesen, Wasserflächen
und -läufe, die verstädterten Gebiete, Kulturen, usw.) und nicht jeden genauen natürlichen Lebensraumtyp
gemeinschaftlichen Interesses im Sinne von Artikel 1bis Ziffer 3 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur zu lokalisieren; dass betrachtet werden kann, dass die vorerwähnte, in dem Ausweisungserlass stehende
Kartographie daher derjenigen der Bewirtschaftungseinheiten entspricht, insofern als diese in dem Erlass der
Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 je nach großem Lebensraumtyp definiert sind, der global einheitliche
Bewirtschaftungsmaßnahmen rechtfertigt; dass die auf jede Parzelle anwendbaren Einschränkungen leicht zur
Kenntnis genommen werden können; dass es sich nämlich einerseits um auf das gesamte Gebiet anwendbare
Einschränkungen handelt, d.h. diejenigen, die im Erlass der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung
der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen festgehalten sind, und andererseits um die Maßnahmen, die auf die
betroffene Bewirtschaftungseinheit im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 anwendbar
sind; dass die Angaben in Anhang 3 es ermöglichen, diese Karten zu ergänzen, und die im betreffenden Gebiet
vorhandenen natürlichen Lebensräume zu identifizieren;

In der Erwägung, dass das System zum Schutz der Natura 2000-Gebiete vorsieht, dass eine Reihe von Handlungen
und Arbeiten, die aufgrund anderer Gesetzgebungen keiner Genehmigung bedürfen, einer in den Zuständigkeitsbe-
reich der DNF fallenden Abweichung, Genehmigung oder Notifizierung unterzogen werden; dass es um relative
Verbote geht, insofern sie aufgehoben werden können, vorausgesetzt, dass die betroffenen Handlungen die
Unversehrtheit des Gebiets gemäß Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht
beeinträchtigen; dass das Gleiche für die Handlungen gilt, die aufgrund einer anderen Gesetzgebung einer
Genehmigung bedürfen; dass auf jeden Fall Arbeiten aus zwingenden Gründen des überwiegenden öffentlichen
Interesses, einschließlich sozialer und wirtschaftlicher Art, erlaubt werden könnten, unter Beachtung der in Artikel 29
§ 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur erwähnten Abweichungsbedingungen,
nämlich wenn keine Alternativlösungen vorliegen, und vorausgesetzt, das Ausgleichsmaßnahmen ergriffen werden,
um sicherzustellen, dass die globale Kohärenz von Natura 2000 gewährleistet wird;

In Erwägung von Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, laut dessen es in den
Natura 2000-Gebieten verboten ist, die natürlichen Lebensräume zu verschlechtern und die Arten zu stören, die für die
Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, insofern diese Störungen sich im Hinblick auf die Ziele von
Natura 2000 beachtlich auswirken könnten; dass dieser Artikel auf die außerhalb der Natura 2000-Gebiete getätigten
Handlungen eine potentielle Anwendung findet; dass Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur betreffend die geeignete Bewertung der Auswirkungen auf die Umwelt ebenfalls auf Projekte und Pläne, die
außerhalb der Natura 2000-Gebiete liegen und sich auf ein Natura 2000-Gebiet im Hinblick auf die Ziele der Erhaltung
dieses Gebiets beachtlich auswirken könnten, Anwendung findet;

In der Erwägung, dass, was die Verhältnismäßigkeit der Maßnahmen betrifft, die Regierung eine Präventivrege-
lung eingeführt hat, die auf graduellen Einschränkungen je nach der Empfindlichkeit der Lebensräume und der Arten
von gemeinschaftlichem Interesse gegen Störungen beruht, in der Form von Verboten, Genehmigungen und
Notifizierungen; dass die Ersten Tätigkeiten betreffen, die in den meisten Fällen bedeutende Auswirkungen auf die
geschützten Ökosysteme haben können, während Letztere Tätigkeiten betreffen, die nur unter bestimmten Umständen
solche Auswirkungen haben könnten;
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In der Erwägung, dass die Wahl der anwendbaren Maßnahmen durch die Regierung in ihren Erlassen vom
24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 auf der Grundlage von wissenschaftlichen Erwägungen erfolgte, unter
Berücksichtigung der sozialwirtschaftlichen Erfordernisse gemäß dem Europäischen Recht, um die wirtschaftlichen
oder gemeinnützigen Aktivitäten so wenig wie möglich zu beeinträchtigen;

In der Erwägung, dass die Möglichkeit für die zuständige Behörde, ihre Genehmigung zu verweigern oder mit
Bedingungen zu verbinden, sowie die Möglichkeit, Abweichungen von den Verboten von Fall zu Fall zu gewähren, den
Willen der Regierung beweisen, nur die Anforderungen aufzuerlegen, die zur Erfüllung der Erhaltungsziele innerhalb
des Natura 2000-Netzes unbedingt notwendig sind;

In der Erwägung, dass die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung die Erweiterung von
solchen Infrastrukturen wie landwirtschaftliche Betriebe, Klärstationen, elektrische Leitungen, Eisenbahnlinien,
Straßen, Gasleitungen usw. nicht ausschließt, insofern diese Erweiterung durch die erforderliche(n) Genehmigung(en)
gedeckt ist und wenn nötig Gegenstand einer vorherigen geeigneten Bewertung der Ein- und Auswirkungen gemäß
den Modalitäten und Bedingungen von Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur
gewesen ist;

In Erwägung der von bestimmten Personen vorgebrachten Beschwerden über die Unmöglichkeit, ab dem
Zeitpunkt der Ausweisung der Gebiete im Rahmen der für diese Gebiete eingeführten Präventivregelung bei
bestimmten Notlagen zu handeln; dass weder die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien noch das Gesetz vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur die Notlagen ausdrücklich in Betracht ziehen; dass das allgemeine Verbot
gemäß Artikel 28 § 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nur die Eingriffe des Bürgermeisters
im Rahmen seiner Befugnisse der Allgemeinpolizei von seinem Anwendungsbereich ausschließt; dass die Eingriffe der
regionalen und lokalen Verwaltungen, die nicht in diesem Rahmen stattfinden, auch wenn sie durch Notfall begründet
sind, diesem Verbot jedoch unterliegen, außer wenn die Bedingungen für die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur genannte Abweichung beachtet werden, so wie dieses aus der
neuen Rechtsprechung des Gerichtshofes über Artikel 6 § 2 der Habitat-Richtlinie (Entscheid Alto Sil) hervorgeht;

In der Erwägung, dass die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 und vom 19. Mai 2011
verschiedene Hypothesen vorsehen, in denen bestimmte Vorbeugungsmaßnahmen aus Gründen der Sicherheit der
Personen keine Anwendung finden (Bäume, die eine Bedrohung für die Sicherheit der Personen darstellen und die sich
entlang der Straßen, Wege und Pfade, der Bahngeleise, Strom- und Gasleitungen, in der BE 6 ″prioritäre Forstgebiete″
zum Beispiel befinden); dass, was die Eingriffe in den Wasserläufen betrifft, insbesondere im Falle von Hochwasser,
keine Vorbeugungsmaßnahme Eingriffe zum Entfernen von Verklausungen oder zum Fällen von für die Sicherheit der
Personen gefährlich gewordenen Bäumen untersagt oder einer Genehmigung bzw. Notifizierung unterwirft, dass in
den Wäldern, die der Forstregelung nicht unterliegen, die abgestorbenen Bäume, die die Sicherheit bedrohen und sich
nicht entlang der Straßen, Wege und Pfade im Sinne des Forstgesetzbuches, der Bahngeleise, Strom- und Gasleitungen
befinden, gefällt werden können, vorausgesetzt, dass sie an Ort und Stelle liegen bleiben (Artikel 3 Ziffer 2 des Erlasses
der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011); dass in den BE 1 keine Maßnahme diesbezügliche Auflagen vorsieht,
außer wenn die Notmaßnahme eine Abänderung des Bodenreliefs verursacht;

In der Erwägung, dass in Artikel 4 § 1 Absatz 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Oktober 2008
zur Festlegung bestimmter Modalitäten für die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung ein
Schnellverfahren für Abweichungen und Genehmigungen für Natura 2000-Akten vorgesehen ist; dass eine andere
Möglichkeit darin besteht, dringende Eingriffe zu Zwecken der öffentlichen Sicherheit in einem Verwaltungsplan im
Sinne von Artikel 1 Ziffer 9 des Erlasses der Wallonischen Regierung von 24. März 2011 vorzusehen;

Dass andererseits festzustellen ist, dass weder das Wallonische Gesetzbuch über die Raumordnung, den Städtebau,
das Erbe und die Energie (CWATUPE) noch das Dekret vom 11. März 1999 über die Umweltgenehmigung die
Handlungen, Arbeiten oder Einrichtungen, die aus dringenden oder mit der öffentlichen Sicherheit verbundenen
Gründen notwendig sind, von den anwendbaren Förmlichkeiten befreit; dass es deshalb weder übertrieben noch
diskriminierend ist, im Natura 2000-System keine solchen Ausnahmen vorzusehen;

In der Erwägung, dass, was die Zugangseinschränkungen zu den Straßen, Wegen und Pfaden in den Natura
2000-Gebieten oder zu den nichtschiffbaren Wasserstraßen oder zu bestimmten Staudämmen betrifft, keine besondere
Zugangsform durch die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 einer Kontrolle
unterworfen ist;

In der Erwägung dagegen, dass aufgrund des Kumulierungsprinzips der Verwaltungspolizeivorschriften die
Regeln über den Verkehr in den Wäldern oder Wasserläufen in den Natura 2000-Gebieten weiterhin völlig anwendbar
sind;

In der Erwägung ebenfalls, dass im Allgemeinen, was den proportionalen Charakter der Maßnahmen betrifft, die
Tatsache, dass bestimmte Vorbeugungsmaßnahmen manchmal ″positive″ Handlungen seitens der Eigentümer und
Benutzer anstatt lediglich Enthaltungen mit einschließen, dennoch nicht voraussetzt, dass diese Maßnahmen unbedingt
als Maßnahmen der aktiven Verwaltung angegeben werden müssen;

In der Erwägung nämlich, dass zahlreiche Bestimmungen der Verwaltungspolizei ggf. unter Gefahr einer
Strafverfolgung ″Handlungspflichten″ im allgemeinen Interesse voraussetzen, und dies ohne Entschädigung, wie zum
Beispiel in Sachen Distelstechen der Wiesen, Bewirtschaftung der nicht unter Schutz gesetzten Wasserläufe, Ausästen
der Bäume über öffentlichen Straßen, Erhaltung in einem zufriedenstellenden Sauberkeitszustand der Randstreifen und
Bürgersteige oder aber Reparieren der Vizinalwege;

In der Erwägung, dass die sich aus den Vorbeugungsmaßnahmen ergebenden Auflagen, einschließlich derjenigen,
die bestimmte positive Pflichten für die dadurch betroffenen Personen mit sich bringen können, im Rahmen der Natura
2000-Regelung finanziell durch Entschädigungen sowie Steuerbefreiungen ausgeglichen werden;

In der Erwägung, dass die Maßnahmen, die dem Vieh den Zugang zu den Wasserläufen untersagen, nicht
spezifisch für Natura 2000 sind; dass diese bereits ohne finanziellen Ausgleich aufgrund des Gesetzes vom
28. Dezember 1967 über die nicht schiffbaren Wasserläufe sowie des Königlichen Erlasses vom 5. August 1970 zur
allgemeinen Polizeiverordnung für nicht schiffbare Wasserläufe auf ungefähr die Hälfte des wallonischen Gebiets
anwendbar waren; dass die Auflagen dieser Gesetzgebung vor kurzem abgeändert worden sind und durch das Dekret
vom 10. Juli 2013 über einen Rahmen für die nachhaltige Verwendung von Pestiziden und zur Abänderung des Buches
I des Umweltgesetzbuches, des Buches II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet, des Gesetzes
vom 28. Dezember 1967 über die nichtschiffbaren Wasserläufe und des Dekrets vom 12. Juli 2001 über die berufliche
Ausbildung in der Landwirtschaft und durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 17. Oktober 2013 zur
Regelung der Verpflichtung, die beweideten Ländereien, die sich entlang der Wasserläufe befinden, einzufrieden, und
zur Änderung verschiedener Bestimmungen verstärkt worden sind; dass der Erlass der Wallonischen Regierung vom
17. Oktober 2013 über die Einführung einer Subventionsregelung zugunsten der Züchter für die Ausrüstung der
Weiden entlang der Wasserläufe und der Erlass vom 8. November 2012 über die Entschädigungen und Zuschüsse in
den Natura 2000-Gebieten und in um die Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebieten sowie in der
ökologischen Hauptstruktur Finanzierungsmöglichkeiten für das Anbringen von Einfriedungen vorsehen;

66479MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



In der Erwägung, dass in Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur vorgesehen ist, dass die Ausweisungserlasse ″unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und
kulturellen Anforderungen sowie der lokalen Besonderheiten, die vorgeschlagenen Mittel angeben müssen, um die Erhaltungsziele
zu erreichen″, einschließlich derjenigen, die in dieser Bestimmung erwähnt sind, u.a. des Vertrags zur aktiven
Verwaltung; dass der vorliegende Erlass die durch das Gesetz vorgeschlagene Liste übernimmt, ohne genau
anzugeben, welche Mittel je Parzelle oder Bewirtschaftungseinheit benutzt werden; dass eine solche Genauigkeit von
dem Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht vorgeschrieben wird;

In der Erwägung, dass um möglichst umfassende Verhandlungen mit den Eigentümern und Benutzern anlässlich
der Konzertierung gemäß Artikel 26 § 3 Absatz 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur oder den
Abschluss jeglicher anderen Vereinbarung gemäß Artikel 26 § 3 Absatz 4 desselben Gesetzes zu erlauben, es
vorzuziehen ist, alle Möglichkeiten in dem Ausweisungserlass offen zu lassen; dass die zuständige Behörde dadurch
imstande sein wird, unter Berücksichtigung der lokalen Bedürfnisse hinsichtlich der Erhaltung, der sozialwirtschaft-
lichen Anforderungen und der Wünsche der betroffenen Eigentümer und Benutzer die geeignetesten Mittel von Fall zu
Fall zu bewerten, um die aktive Verwaltung der Parzellen innerhalb der verschiedenen Bewirtschaftungseinheiten zu
gewährleisten;

In der Erwägung, dass das Streben nach diesem Genauigkeitsgrad in dem Ausweisungserlass dessen
Verabschiedung erheblich verzögert hätte, wo doch die Verabschiedung es ermöglichen soll, die Präventivregelung in
ihrer Gesamtheit anwendbar zu machen;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Benutzer im Rahmen der öffentlichen Untersuchung die Möglichkeit
gehabt haben, Beschwerden über die Abgrenzung der Bewirtschaftungseinheiten und über die für das Gebiet in
Betracht gezogenen Erhaltungsziele (d.h., zur Erinnerung, die Erhaltung in den betreffenden Gebieten der bestehenden
Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumtypen, die für die Ausweisung der Gebiete
ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie die Erhaltung der Populationsgrößen
der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend gewesen sind, wie ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden
Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität ihrer Habitate) einzureichen,
da der Erlassentwurf zur Festlegung dieser allgemeinen Ziele in der Akte aufgenommen war, die der öffentlichen
Untersuchung unterworfen wurde;

In der Erwägung, dass diese Elemente bereits erlaubten, die im Rahmen der aktiven Verwaltung zu verfolgenden
Ziele zu bestimmen; dass ihr Vertrauen keineswegs missbraucht wurde, insofern die Liste der vorgeschlagenen Mittel
ganz offen bleibt, und sie nicht für jede Parzelle einzeln bestimmt worden ist; dass die nützliche Wirkung der
Untersuchung nicht beeinträchtigt wird, da die Eigentümer und Benutzer ihre Bemerkungen über die Konfiguration
der Bewirtschaftungseinheiten, die weitgehend bestimmt, welcher Art Auflagen die dort gelegenen Parzellen
unterliegen werden, bereits gelten lassen können;

In der Erwägung, dass der Begriff ″Verwaltungsplan″ im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die
um eine Bezeichnung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete anwendbar sind, und im Sinne des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich
innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendbaren Verbote und besonderen
Vorbeugungsmaßnahmen, entweder den Sonderbewirtschaftungsplan eines domanialen Naturschutzgebiets, den
Sonderbewirtschaftungsplan eines anerkannten Naturschutzgebiets, den Sonderbewirtschaftungsplan eines Forst-
schutzgebiets oder die nach dem 13. September 2009 angenommenen waldbaulichen Maßnahmen, die vor diesem
Zeitpunkt bestehenden aber gemäß Artikel 64 Absatz 1 des Forstgesetzbuches überarbeiteten waldbaulichen
Maßnahmen, oder die von der OGD3 in Anwendung von Artikel 3 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
24. April 2008 über die Gewährung von agrarökologischen Subventionen abgegebene gleichlautende Stellungnahme
für eine biologisch wertvolle Weide betrifft; dass die Verwaltungspläne nicht Teil des vorgeschriebenen Inhalts der
Ausweisungserlasse sind, so wie dieser vom Gesetzgeber festgelegt worden ist;

In der Erwägung, dass die Regelung für den primären Schutz und die Präventivregelung, die jeweils auf die um
eine Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete und auf die aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973
über die Erhaltung der Natur als Natura 2000-Gebiete ausgewiesenen Gebiete anwendbar sind, weder eine Enteignung
noch eine Maßnahme, die im Sinne der Rechtsprechung des Verfassungsgerichtshofs einer Enteignung gleichgestellt
werden kann, sondern Maßnahmen zur Regelung der Nutzung der Güter bilden, die keineswegs den Entzug des
Eigentumsrechts, auch auf indirekte Weise, zur Folge haben; dass sich diese Regelungen unmittelbar in den Rahmen
von Absatz 3 des Artikels 1 des ersten Protokolls einfügen, das den Staaten erlaubt, die Nutzung der Güter zu
gemeinnützigen Zwecken zu regeln;

In der Erwägung, dass insbesondere die für die Bewirtschaftung der betreffenden Agrarflächen in den BE 2 und
3 auferlegten Einschränkungen keinesfalls zu einem endgültigen Bewirtschaftungsverbot führen, insbesondere indem
sie das Verbot einführen würden, diese Flächen zu beweiden oder den Graswuchs zu ernten, und dass sie lediglich die
Pflicht voraussetzen, bestimmte landwirtschaftliche Praktiken zu ändern, um sie mit den ökologischen Anforderungen
der betreffenden Arten und Lebensräume zu vereinbaren, insofern diese Arten und Lebensräume per Definition an
Agrargebiete gebunden sind und es sich also nicht um Gebiete handelt, in denen keinerlei menschliche Aktivität
vorzufinden ist; dass das in dem Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Entschädigungs-
verfahren und die den Eigentümern gewährten Steuerbefreiungen auf jeden Fall dazu beitragen, die Mehrkosten und
die Einkommensverluste, die zu Lasten mancher Betreiber entstehen könnten, auszugleichen, so dass auf diese Weise
ein ″ausgewogenes Verhältnis″ zwischen den Anforderungen des allgemeinen Interesses und dem in der europäischen
Menschenrechtskonvention verankerten Recht auf Wahrung des Eigentums gewährleistet wird, das es zu beachten gilt;

In der Erwägung, dass den Eigentümern und Verwaltern von in Natura 2000-Gebieten gelegenen Geländen
finanzielle Vorteile gewährt werden, um die zusätzlichen gesetzlichen und verordnungsmäßigen Auflagen, die
aufgrund ihrer Eingliederung in das Netz Natura 2000 auf diese Gelände anwendbar sind, auszugleichen;

In der Erwägung, dass die Entschädigung der landwirtschaftlichen Betriebsinhaber, die in Ausführung von
Artikel 31 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom
14. Juli 2016 vorgesehen wird, auf der Grundlage einer objektiven wirtschaftlichen Bewertung berechnet wurde; dass
diese Entschädigung ermöglicht, die durch diese Regelung der Nutzung der Güter gegebenenfalls entstehenden
Mehrkosten und Einkommensverluste auszugleichen, wodurch der proportionale Charakter der Maßnahme gewähr-
leistet wird; dass diese Entschädigung aufgrund der Anforderung, eine Verhältnismäßigkeit zu gewährleisten, im
Rahmen der Präventivregelung höher ist, da diese Regelung zu größeren Einschränkungen führt als die Regelung für
den primären Schutz in den BE 2 und 3;

In der Erwägung, dass 5% der Gesamtfläche der wallonischen Wiesen aktuell im Rahmen der Agrarumweltmaß-
nahme AUM2 ″Naturwiese″ gegen eine beträchtlich geringere Entschädigung bewirtschaftet werden; dass in dem
Bestreben, ausreichende Ausgleichszahlungen anzubieten, das Niveau der Entschädigungen weit höher liegt und die
in den europäischen Regelungen festgelegten Höchstbeträge von 200 Euro pro ha und Jahr übersteigt;

In der Erwägung, dass zu diesen Entschädigungen noch eine Befreiung vom Immobiliensteuervorabzug, von den
Erbschaftssteuern und – seit 2011 – von den Schenkungssteuern zugunsten der Eigentümer hinzukommt;
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In der Erwägung, dass daher in keinem Fall von einer de facto-Enteignung die Rede sein kann, die in keinem
Verhältnis zu den in Anwendung der europäischen Gesetzgebung verfolgten Erhaltungszielen (d.h. die Erhaltung in
den betreffenden Gebieten der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumtypen,
die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie die
Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie ebenfalls
in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität ihrer
Habitate) stehen würde;

In Erwägung der während der öffentlichen Untersuchung geäußerten Beschwerden betreffend die angebliche
Verletzung des ″standstill″-Grundsatzes;

In der Erwägung, dass der Regierung insbesondere vorgeworfen wird, das Schutzniveau der acht bereits am
30. April 2009 von der Regierung ausgewiesenen Gebiete merklich herabgesetzt zu haben, ohne jedoch Gründe des
Allgemeininteresses anzugeben, die einen solchen wesentlichen Rückgang rechtfertigen könnten;

In der Erwägung, dass ″ein globaler Blickwinkel auf die Reform notwendig ist, um zu beurteilen, inwiefern die Reform nach
Abschluss der ″Kosten-Nutzen″-Bilanz einen Rückgang bringt oder nicht″ (SR, Nr. 187.998, 17. November 2008, Coomans und
weitere; siehe ebenfalls C.E., Nr. 191.272, 11. März 2009, asbl Inter-Environnement Wallonie);

In der Erwägung, dass im Anschluss an die Verabschiedung der ersten acht Ausweisungserlasse vom
30. April 2009 beschlossen wurde, das System zu reformieren, um dessen Übersichtlichkeit und somit die
Durchführung vor Ort zu verbessern; dass demnach eine neue Strategie zur Ausweisung der gesamten Natura
2000-Gebiete und zu deren Schutz ausgearbeitet wurde und dass somit in diesem Rahmen beschlossen wurde, die
Ausweisung der Gebiete (Perimeter, Bezeichnung, Einteilung in Bewirtschaftungseinheiten, Katasterparzellen) von den
in diesen anwendbaren Schutz- und Verwaltungsmaßnahmen zu trennen; dass dies es ermöglicht, den Inhalt der
Ausweisungserlasse durch die Schaffung einer gemeinsamen Grundlage zu erleichtern, deren Übersichtlichkeit
verbessert wurde;

In der Erwägung, dass die Maßnahmen derart revidiert wurden, dass sie vor Ort besser kontrolliert werden
können mit dem Ziel, deren effektive und wirksame Durchführung zu gewährleisten; dass der betreffende
Anwendungsbereich mancher Maßnahmen erweitert wurde;

In der Erwägung, dass die acht Gebiete, die am 30. April 2009 ausgewiesen wurden, im Allgemeinen nicht weniger
als heute geschützt sein werden, da ihre Ausweisungserlasse im Sinne der Gleichstellung der betroffenen Eigentümer
und Benutzer, der Harmonisierung, der Kohärenz und der Wirksamkeit aufgehoben und ersetzt werden, ohne dass
dadurch ein merklicher Rückgang des Schutzes entsteht;

In der Erwägung, dass die Analyse der auf die am 30. April 2009 ausgewiesenen Gebiete anwendbaren Regelung
und der heutigen Regelung nicht auf ein geringeres allgemeines Schutzniveau schließen lässt, wobei vorausgesetzt
wird, dass manche Bestimmungen in den Ausweisungserlassen vom 30. April 2009 als überflüssig im Vergleich zu den
durch andere geltende Gesetzgebungen verabschiedeten Bestimmungen identifiziert worden sind, wie beispielsweise
das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, das Gesetz vom 1. Juli 1954 über die Flussfischerei und das
Forstgesetzbuch;

In der Erwägung, dass der weniger ″spezifische″ Charakter der Vorbeugungsmaßnahmen und der Erhaltungsziele
(damals noch ″Ziele der aktiven Verwaltung″ genannt) keinen Rückgang in Sachen Schutz voraussetzt; dass die oben
bereits erwähnten Erhaltungsziele in der Tat auf Ebene der Region harmonisiert sein werden (für jede Art/jeden
Lebensraum) ohne jedoch weder in ihrem Inhalt, noch in ihrem juristischen Wert eingeschränkt zu werden; dass diese
Harmonisierung es möglich macht, die Gleichstellung von Eigentümer und Benutzer besser einzuhalten, und die
Schwere der am 30. April 2009 verabschiedeten Ausweisungserlasse erheblich reduziert;

In der Erwägung, dass die geringere Genauigkeit der Kartographie der Lebensräume von gemeinschaftlichem
Interesse nicht unbedingt zu irgendeinem Rückgang im Inhalt des auf die betroffenen Arten und Lebensräume
anwendbaren Schutzes führen wird; Letztere bleiben weiterhin durch die in Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973
über die Erhaltung der Natur und in dessen Durchführungserlassen vorgesehene Präventivregelung geschützt;

In der Erwägung, dass sich der Inhalt der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele (d.h. die Erhaltung
in den betreffenden Gebieten der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumty-
pen, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt,
sowie die Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie
ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen
Qualität ihrer Habitate – und der Vorbeugungsmaßnahmen - , wie in den Erlassen der Wallonischen Regierung vom
24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 festgehalten) gewiss geändert hat im Verhältnis zu dem Inhalt der
Ausweisungserlasse vom 30. April 2009, jedoch nicht im Sinne eines Rückgangs, geschweige denn eines wesentlichen
Rückgangs;

In der Erwägung dass, was die Kriterien betrifft, auf deren Grundlage die Ausweisungserlasse erstellt wurden,
diese auf die durch die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien sowie durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur vorgeschriebenen Anforderungen beschränkt sind, dass das durch diese Texte verfolgte Ziel darin
besteht, die Erhaltung der natürlichen Lebensräume und der Arten von gemeinschaftlichem Interesse in einem
günstigen Erhaltungszustand oder die Wiederherstellung in einen solchen Zustand zu sichern; dass die Auswahl und
Abgrenzung der Gebiete nur auf der Grundlage von wissenschaftlichen Kriterien und nicht von sozialwirtschaftlichen
Erwägungen erfolgen können;

In der Erwägung, dass die Bewirtschaftungseinheiten aus unterbrochenen oder ununterbrochenen Arealen
innerhalb eines Natura 2000-Gebiets bestehen, die globale einheitliche Erhaltungsmaßnahmen erfordern und die unter
Berücksichtigung ökologischer, technischer und/oder sozialwirtschaftlicher Kriterien abgegrenzt sind;

In der Erwägung, dass die Wallonische Region Verantwortungen trägt, was die Bewahrung der Lebensräume und
Arten von gemeinschaftlichem Interesse in einem günstigen Erhaltungszustand betrifft; dass manche dieser
Lebensräume und Arten sich zwar in der Wallonischen Region als gut vertreten erweisen können, sie jedoch in
Anbetracht ihrer verhältnismäßigen Seltenheit auf europäischer Ebene eine strenge Schutzregelung rechtfertigen;

In der Erwägung, dass manche Parzellen trotz ihrer Eintragung in den dem Ausweisungserlass beigefügten Karten
aufgrund einer dem Ausweisungserlass beigefügten Liste aus dem Gebiet ausgeschlossen werden (siehe Anhang 2.2);
dass diese Vorgehensweise durch Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 7 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur zugelassen wird, laut dem im Falle von Unstimmigkeiten die schriftlichen Vorschriften bezüglich der
Abgrenzung des Gebiets und der Bewirtschaftungseinheiten vor den graphischen Vorschriften Vorrang haben; dass in
praktischer Hinsicht die Größe der bebauten Parzellen gegebenenfalls sehr gering sein kann; dass zur Vermeidung
einer ″Durchlöcherung″ der Karten durch die Abgrenzung der besagten Parzellen die Option der Liste der aus dem
Gebiet ausgeschlossenen Parzellen ohne Angabe auf der Karte selbst vorgezogen wurde;

66481MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



In der Erwägung, dass aus Gründen einer zeitlichen Stabilität die Referenzunterlage der vektoriellen IGN-Daten
im Maßstab 1/10.000 die Grundlage der Natura 2000-Kartographie bildet; dass es sich wie bei jeder kartographischen
Referenzunterlage um eine Wiedergabe der Situation vor Ort handelt; dass sich daraus Ungenauigkeiten im Verhältnis
zu der wirklichen Lage oder Änderungen vor Ort, die nicht in der Kartographie berücksichtigt werden, ergeben
können;

In der Erwägung, dass die offizielle Referenz in Sachen katastrale Parzellierung die Katastermutterrolle ist und
dass die sich daraus ergebenden kartographischen Schichten (CADMap) nicht auf einer besonderen Referenzunterlage
gründen, sondern eine Digitalisierung der Parzellenpläne darstellen;

In der Erwägung, dass das integrierte Verwaltungs- und Kontrollsystem (InVeKoS) das Ergebnis der Digitalisie-
rung der gesamten landwirtschaftlichen Parzellen ist, die in der Wallonischen Region auf der Grundlage von
orthorektifizierten Luftbildfotografien gemeldet sind;

In der Erwägung, dass die Katasterparzellen und die Elemente der Natura 2000-Schicht nicht genau
deckungsgleich sind; dass die Parzellen des integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS) und die
Elemente der Natura 2000-Schicht ebenso nicht genau deckungsgleich sind; dass sich dadurch Verschiebungen ergeben;
dass es demnach angebracht ist, die Karten und die Ortslage richtig zu deuten, um die wirklich vorhandenen
Abgrenzungen der Parzellen und der Bewirtschaftungseinheiten zu identifizieren, von denen die kartographischen
Schichten nur Abbildungen sind;

In der Erwägung, dass, was den Sektorenplan betrifft, die kartographischen Schichten Benutzungsbegrenzungen
aufweisen, die auf folgendem Link beschrieben werden und verfügbar sind: http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/
DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/PDS/Note_Diffusion.pdf; dass zwischen dem Sektorenplan und dem IGN, das für die
Natura 2000-Kartographie als Referenzunterlage gedient hat, Verschiebungen vorkommen;

In der Erwägung, dass die sachlichen Zuständigkeiten innerhalb unseres Föderalstaates unter Vorbehalt der
Beachtung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit und der Beachtung der föderalen Loyalität in Exklusivität
ausgeübt werden; dass eine föderierte Gebietskörperschaft die Ausübung föderaler Zuständigkeiten durch den
föderalen Staat nicht unmöglich machen oder übertriebenermaßen erschweren darf; dass im vorliegenden Fall die
Wallonische Region nicht direkt auf die föderalen Zuständigkeiten übergreift;

In der Erwägung dass, was insbesondere die Eisenbahn betrifft, das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur lediglich das Ziel der Naturerhaltung verfolgt und nicht die Verwaltung und die Instandhaltung der
Eisenbahninfrastrukturen selbst regelt; dass zwischen den beiden Verwaltungspolizeivorschriften eine Kumulierung
möglich ist; dass wenn sich aus der Präventivregelung grundsätzlich bestimmte Einschränkungen ergeben können, sie
die Wahrung und Instandhaltung der Infrastrukturen nicht unbedingt ″unmöglich macht″ oder ″übertriebenermaßen
erschwert″; dass falls die Unversehrtheit des Gebiets gefährdet ist, zum Beispiel durch Baustellenfahrzeuge, immer
noch eine Abweichung aus Gründen des überwiegenden öffentlichen Interesses aufgrund des Artikels 29 § 2 Absätze 4
und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur möglich ist;

In der Erwägung, dass manche Beschwerdeführer eventuelle Unvereinbarkeiten zwischen gewissen Bestimmun-
gen der Ausweisungserlasse und denjenigen der Sonderverwaltungspolizei, mit der sie beauftragt sind, hervorheben
(z.B. das Gesetz vom 25. Juli 1891 zur Revision des Gesetzes vom 15. April 1843 über die Eisenbahnpolizei oder das
Gesetz vom 12. April 1965 über die Beförderung mittels Rohrleitungen von gasförmigen oder sonstigen Produkten);
dass diese Unvereinbarkeiten mit der Normenhierarchie im Widerspruch stehen würden, insofern diese Regeln
Gesetzeskraft haben und die Ausweisungserlasse hingegen nur Verordnungskraft haben;

In der Erwägung, dass diese Aussagen unbegründet sind, da keine konkrete Unvereinbarkeit nachgewiesen
werden konnte; dass die in den Polizeigesetzgebungen bezüglich der Infrastrukturen öffentlichen Interesses
vorgesehenen gesetzlichen Dienstbarkeiten Einschränkungen hinsichtlich des Eigentumsrechts der Anwohner dieser
Infrastrukturen auferlegen, die gemäß dem Kumulierungsprinzip der Verwaltungspolizeivorschriften zu den auf die
um eine Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete anwendbaren Vorschriften der Regelung für den
primären Schutz und zu der auf die Natura 2000-Gebiete anwendbaren Präventivregelung hinzukommen;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Benutzer als Landbewirtschafter verpflichtet sind, alle auf ihr
Eigentum anwendbaren gesetzlichen Dienstbarkeiten einzuhalten, ohne dass dies jedoch ein Unvereinbarkeitsproblem
zwischen dem Ausweisungserlass und den Vorschriften dieser Polizeigesetzgebungen darstellt;

In der Erwägung, dass die Kumulierung tatsächlich die Verpflichtung für den Verwalter der Infrastruktur
voraussetzt, die Regeln einzuhalten, die sich aus der auf die Natura 2000-Gebiete anwendbaren Präventivregelung
ergeben, darunter auch gegebenenfalls die Verpflichtung, die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Abweichung zu ersuchen, wenn das Projekt die Unversehrtheit
des Gebiets gefährdet; dass dies nicht unbedingt zur Folge hat, dass der Ausweisungserlass die betroffenen
Gesetzgebungen der Verwaltungspolizei verletzt; dass übrigens die Möglichkeit der Beantragung einer Abweichung
aus zwingenden Gründen des überwiegenden öffentlichen Interesses, einschließlich sozialwirtschaftlicher Art oder in
Verbindung mit der öffentlichen Sicherheit und Gesundheit, den Verwaltern der Infrastrukturen öffentlichen Interesses
ermöglicht, Projekte zu Ende zu führen, die durch derartige Gründe gerechtfertigt sind, wenn keine alternativen
Lösungen vorliegen und Ausgleichsmaßnahmen vorgesehen sind;

In der Erwägung darüber hinaus, dass die sich aus der Präventivregelung ergebenden Vorbeugungsmaßnahmen,
die auf die Gebiete infolge ihrer Ausweisung als Natura 2000-Gebiete anwendbar sind, außerdem die Aufgaben
öffentlichen Dienstes, die den Einrichtungen öffentlichen Interesses, insbesondere den in den Grundgesetzgebungen
wie das Gesetz vom 21. März 1991 zur Umstrukturierung bestimmter öffentlicher Wirtschaftsunternehmen
(Artikel 156) erwähnten autonomen öffentlichen Unternehmen, worunter Infrabel, anvertraut werden, nicht in Frage
stellen;

In der Erwägung, dass die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung nur eine sehr beschränkte
Anzahl von meist landwirtschaftlichen oder forstwirtschaftlichen Tätigkeiten verbietet, und zwar nur in bestimmten,
sehr empfindlichen Bewirtschaftungseinheiten;

In der Erwägung, dass sich im Übrigen die hauptsächliche Einschränkung aus der durch Artikel 28 § 1 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgeschriebenen Verpflichtung für die bewirtschaftende
Behörde ergibt, jeweils die Arten und Lebensräume gemeinschaftlichen Interesses, die für die Ausweisung des Gebiets
als Natura 2000-Gebiet ausschlaggebend sind, weder erheblich zu stören, noch zu beschädigen, und die Unversehrtheit
des Gebiets durch Pläne oder Genehmigungen, die beträchtliche Auswirkungen auf das Gebiet haben könnten, gemäß
Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht zu beeinträchtigen;

In der Erwägung, dass diese Einschränkungen durch die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Abweichung aus zwingenden Gründen des überwiegenden
öffentlichen Interesses, einschließlich der öffentlichen Sicherheit und Gesundheit, oder sozialwirtschaftlicher Art und
nach Begutachtung der Kommission aufgehoben werden können, wenn in dem Gebiet prioritäre Lebensräume oder
Arten vorhanden sind; dass dieser Rahmen durch die Richtlinie 92/43 vom 21. Mai 1992 zur Erhaltung der natürlichen
Lebensräume sowie der wildlebenden Tiere und Pflanzen festgelegt wird und nicht abgeändert werden darf, da sonst
gegen das europäische Recht verstoßen würde;
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In der Erwägung, dass, falls ein offensichtlicher Widerspruch zwischen den verordnungsrechtlichen Bestimmun-
gen eines Ausweisungserlasses und der Bestimmung einer Polizeigesetzgebung oder einer Grundgesetzgebung zur
Organisierung von öffentlichen Diensten, die Infrastrukturen innerhalb oder in der Nähe eines Natura 2000-Gebiets
benutzen, festgestellt werden sollte, sich dieser Widerspruch nicht aus dem Ausweisungserlass ergeben würde,
sondern unmittelbar aus den Bestimmungen des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur (Artikel 28
und 28bis), in dem die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung eingeführt wird; dass der
Ausweisungserlass nur ein bedingender Akt ist, der hauptsächlich Verordnungskraft hat und dessen Verabschiedung
insbesondere die Auslösung des Inkrafttretens, innerhalb eines von ihm abgegrenzten Areals, einer Reihe von
Vorbeugungsmaßnahmen mit gesetzlichem Charakter zur Folge hat, ebenso wie beispielsweise ein Unterschutzstel-
lungserlass, der trotz seines individuellen Wertes die in der Gesetzgebung über den Schutz des kulturellen Erbes
vorgesehene Schutzregelung auf den unter Schutz stehenden Standort anwendbar macht;

In der Erwägung, dass, was die Möglichkeit einer Berücksichtigung, im Stadium der Abgrenzung des Gebiets,
vorhandener oder geplanter gemeinnütziger Infrastrukturen oder Ausrüstungen öffentlichen Dienstes, wie beispiels-
weise bestehende oder einzurichtende Klärstationen, Eisenbahnlinien, das Straßennetz, Kanalisationen, usw. betrifft,
daran erinnert werden muss, dass die Wallonische Regierung ihre Ausweisung der Natura 2000-Gebiete nur auf rein
wissenschaftliche Kriterien stützen kann, die durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur
festgelegt sind; dass es demnach unmöglich ist, bestimmte Teile aus dem Areal eines Gebiets, das den Kriterien zur
Einstufung als Natura 2000-Gebiet genügt, auszuschließen, nur um die Miteinschließung in das Gebiet von Parzellen
zu vermeiden, die zur Ansiedlung oder zum Betrieb von Infrastrukturen, seien sie auch von gemeinnütziger Art,
bestimmt sind;

In der Erwägung, dass die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 vorgesehenen
Möglichkeiten einer Abweichung von der Präventivregelung aus zwingenden Gründen des überwiegenden
öffentlichen Interesses im Gegenteil den Verwaltern ermöglichen, Tätigkeiten ungeachtet ihrer Auswirkungen auf die
Gebiete auszuüben, wenn bestimmte Bedingungen erfüllt sind;

In der Erwägung, dass in Bezug auf den Antrag der operativen Generaldirektion Straßen und Gebäude ( OGD1)
des Öffentlichen Dienstes der Wallonie (SPW), der VoE ″GRACQ″ und der VoE ″Chemins du rail″ bezüglich des
Wunsches, die Grundflächen der stillgelegten Eisenbahngleise zwecks der Entwicklung des ″RAVeL″ oder neuer
Eisenbahngleise zu erhalten, und ihres Vorschlags, systematisch Eisenbahngleise in die anthropogene Bewirtschaf-
tungseinheit (BE 11) auf mindestens 12 Meter mit einzuschließen, sowie in Bezug auf den Antrag von Infrabel, den
Bereich der Eisenbahninfrastruktur und die Gesamtheit oder einen Teil der Parzellen, die sich in einer ab dem freien
Rand der Eisenbahn gemessenen Zone von 20 Metern befinden, auszuschließen, die Wallonische Regierung die Gebiete
nur aufgrund wissenschaftlicher Kriterien und nicht aufgrund sozialwirtschaftlicher Erwägungen auswählen und
abgrenzen kann; dass es demnach nicht in Frage kommen kann, ein Straßennetz oder Eisenbahngleise ohne
wissenschaftliche Begründung aus einem Gebiet auszuschließen;

In der Erwägung, dass grundsätzlich keine Unvereinbarkeit zwischen der sich aus der Verabschiedung des
Ausweisungserlasses ergebenden Präventivregelung und der Eisenbahnpolizei besteht, was jegliche Regelwidrigkeit in
Verbindung mit der angeblichen Nichteinhaltung der besagten Eisenbahnpolizei ausschließt; dass es sich um zwei
getrennte Verwaltungspolizeivorschriften handelt, deren Auswirkungen sich kumulieren; dass wenn auch ein
Widerspruch hervorgehoben werden kann, was im Rahmen der öffentlichen Untersuchungen nicht der Fall war, der
Ausweisungserlass, zumindest wenn er weder spezifische Erhaltungsziele, noch spezifische Vorbeugungsmaßnahmen
oder Verbote beinhaltet, das heißt eigens für das Gebiet bestimmte Maßnahmen und Verbote, sich als ein bedingender
Akt erweist, dessen Inkrafttreten die Bedingungen für die Anwendung einer Präventivregelung dekretalen Ursprungs
gemäß Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur stellt; dass sich zwei Polizeiregeln
gleicher Rangordnung zugunsten der einschränkenderen Regel kumulieren;

Auf Vorschlag des Ministers für Natur;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die Gesamtheit der Kataster–Parzellen und der Teile der Kataster-Parzellen, die in Anhang 1 zum
vorliegenden Erlass aufgeführt sind und auf dem Gebiet der Gemeinden Amel, Bütgenbach und Weismes liegen, wird
als Natura 2000-Gebiet BE33044 - ″Quelen der Amel″ ausgewiesen.

Das auf einer Karte im Maßstab 1:10000 abgegrenzte Gebiet sowie die schriftlichen Vorschriften zur genauen
Bestimmung dieses Gebiets werden im Anhang 2 zum vorliegenden Erlass festgelegt.

Das Natura 2000–Gebiet BE33044 – ″Quellen der Amel″ erstreckt sich über eine Fläche von 53,10 ha.

Art. 2 - Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten führt Anhang 3.A Folgendes auf:

1° die natürlichen Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse, die sich im Gebiet befinden und für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, gegebenenfalls unter Angabe der im Gebiet vorkommenden
prioritären natürlichen Lebensräume;

2° ihre Fläche und ihren Erhaltungszustand, wie sie auf Ebene des Gebiets zum Zeitpunkt seiner Auswahl
eingeschätzt worden sind, sowie, gegebenenfalls, die wichtigste(n) Bewirtschaftungseinheit(en) mit den im Gebiet
vorkommenden prioritären natürlichen Lebensräumen.

Art. 3 - Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten führt Anhang 3.B Folgendes auf:

1° die Arten von gemeinschaftlichem Interesse und die Vogelarten, die für die Ausweisung des Gebiets
ausschlaggebend sind, gegebenenfalls unter Angabe der im Gebiet vorkommenden prioritären Arten;

2° ihre Populationsgröße und ihren Erhaltungszustand, wie sie auf Ebene des Gebiets zum Zeitpunkt seiner
Auswahl geschätzt worden sind, sowie, gegebenenfalls, die wichtigste(n) Bewirtschaftungseinheit(en) mit den im
Gebiet vorkommenden prioritären Arten.

Art. 4 - In Bezug auf die Teile des Gebietes, die als besondere Erhaltungsgebiete vorgeschlagen wurden, sind die
wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Gebietes geführt haben, diejenigen, die in Anlage X des Gesetzes
vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, sowie die stichhaltigen wissenschaftlichen Informationen.

In Bezug auf die Teile des Gebietes, die als besondere Schutzgebiete vorgeschlagen wurden, sind die
wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Gebietes geführt haben, diejenigen, die in der Artikel 25 § 2 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, sowie die stichhaltigen wissenschaftlichen Informationen.

Die Ergebnisse betreffend die Anwendung dieser Kriterien auf das Gebiet sind in den Anhängen 3.A und 3.B zum
vorliegenden Erlass zusammengefasst.
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Art. 5 - Die im Gebiet vorhandenen Bewirtschaftungseinheiten und die Karte zur Abgrenzung dieser Bewirt-
schaftungseinheiten werden in Anhang 4 zum vorliegenden Erlass festgelegt.

Die Konturen der Bewirtschaftungseinheiten entsprechen denen der wichtigsten im Gebiet vorhandenen
natürlichen Lebensraumtypen.

Art. 6 - Unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und kulturellen Anforderungen, sowie
der lokalen Besonderheiten, können die vorgeschlagenen Mittel der aktiven Verwaltung, um die Erhaltungsziele im
Gebiet zu erreichen, die Folgenden sein:

- der Abschluss eines Vertrags zur aktiven Verwaltung oder jeglicher anderen Form von Vertrag, der durch die
Wallonische Region mit den betroffenen Eigentümern oder Benutzern abgeschlossen wird;

- die Schaffung eines domanialen oder zugelassenen Naturschutzgebiets oder eines Forstschutzgebiets;

- die Abänderung der eventuell geltenden waldbaulichen Maßnahmen;

- die Verabschiedung eines Abschussplans für die Großwildarten, die es zu kontrollieren gilt (im Zuständigkeits-
gebiet des/der betroffenen weidmännischen Rats/Räte);

- die Abänderung des von der Bewässerungsgenossenschaft nach den geltenden gesetzlichen Vorschriften
aufgestellten Plans zur Verwaltung des Wasserhaushaltes auf landwirtschaftlich genutzten Flächen;

- die Zurverfügungstellung von Geländen an die wallonische Region oder eine gemäß Artikel 17 Ziffer 1 des
Erlasses der Wallonischen Regionalexekutive vom 17. Juli 1986 anerkannte Naturschutzvereinigung;

- die Abänderung des Sanierungsplans pro Zwischeneinzugsgebiet, der gegebenenfalls auf dem Gebiet in Kraft ist
und/oder die Anpassung des Maßnahmenprogramms zum Schutz der Gewässer, das gegebenenfalls aufgrund des
Wassergesetzbuches verabschiedet wurde;

- die Abänderung der Programme für Ausschlämm- und Unterhaltsarbeiten der Wasserläufe;

- die Annahme von Agrarumweltmaßnahmen;

- jedes andere zweckmäßige, im Rahmen der Konzertierung vorgeschlagene Mittel zur aktiven Verwaltung.

Art. 7 - Das Natura 2000–Gebiet BE33044 – ″Quellen der Amel″ unterliegt der Erhaltungskommission von
Malmedy.

Art. 8 - Der vorliegende Erlass tritt am 31. Dezember 2017 in Kraft.

Art. 9 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 1. Dezember 2016

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

ANHANG 1: Liste der Kataster–Parzellen und der Teile der Kataster-Parzellen, die innerhalb
des Natura 2000-Gebietes BE33044 – ″Quellen der Amel″ liegen

Das Natura 2000–Gebiet BE33044 – ″Quellen der Amel″ umfasst die wie folgt katastrierten oder ehemals
katastrierten Parzellen:

GEMEINDE: AMEL Gem. 6 Flur B : Parzellen 26G (teilw. 50%), 32 (teilw. 20%), 33A (teilw. 52%), 33B (teilw. 53%),
34 (teilw. 32%), 35, 36A (teilw. 34%), 36B (teilw. 67%), 37 (teilw. 19%), 40 (teilw. 70%), 41 (teilw. 19%), 42 (teilw. 11%), 44
(teilw. 38%), 45A, 47A, 47B, 47C, 50A (teilw. 23%), 50B (teilw. 25%), 50C (teilw. 21%), 52A2 (teilw. 19%), 52B2 (teilw. 49%),
52C2 (teilw. 6%), 58A, 58B (teilw. 93%), 59A, 59B, 60A (teilw. 29%), 61, 62A, 62B, 63B, 64A, 64B (teilw. 90%), 66B (teilw.
94%), 67B, Flur D : Parzellen 1E (teilw. 16%), 1F (teilw. 1%), 1L, 1N (teilw. 3%)

GEMEINDE: BÜTGENBACH Gem. 1 Flur C : Parzellen 18 (teilw. 39%), 19A (teilw. 69%), 19B (teilw. 43%), 19C
(teilw. 19%), 19D (teilw. 54%), 23A (teilw. 21%), 24A (teilw. 72%), 25A (teilw. 91%), 25B (teilw. 53%), 26A, 26B, 26C, 27
(teilw. 5%), 28A (teilw. 87%), 28B (teilw. 83%), 28C (teilw. 78%), 28D (teilw. 66%), 28E (teilw. 19%), 33, 34, 35A (teilw.
10%), 36A (teilw. 17%), 47A (teilw. 42%), Flur D : Parzellen 134 (teilw. 85%), 135A (teilw. 86%), 135C, 146, 147, 148A, 148D
(teilw. 11%), 149A (teilw. 95%), 149B, 149C, 150A (teilw. 63%), 153B (teilw. 48%), 153C (teilw. 94%), 153D (teilw. 92%),
153E (teilw. 58%), 164E (teilw. 93%), 165B (teilw. 14%), 167E (teilw. 29%), 168A (teilw. 6%), 180B (teilw. 44%), 180C (teilw.
31%), 182, 183A, 183B, 184 (teilw. 19%), 187A (teilw. 37%), 190, 192, 193A (teilw. 35%), 193B (teilw. 6%), 195A, 198A, 198B,
198C, 198D, 198E, 199A (teilw. 6%), 199B, 199C, 200, 201A, 203A (teilw. 94%), 204A, 204B, 204C, 204D, 204E, 205, 207A,
208E (teilw. 1%), 209A (teilw. 71%), 209B (teilw. 75%), 210, 211 (teilw. 86%), 212A, 213A, 214A, 215, 216A, 216B (teilw.
87%), 216C (teilw. 91%), 216D (teilw. 94%), 217, 218A, 218B (teilw. 93%), 220A (teilw. 94%), 220B, 221A, 221B (teilw. 90%),
221C, 221D, 221E, 252B (teilw. 5%), 252C (teilw. 7%), 252D (teilw. 41%), 252E (teilw. 94%), 253 (teilw. 46%), 254A (teilw.
18%), Flur E : Parzellen 25K10 (teilw. 0%), 25L10 (teilw. 11%), 25M10 (teilw. 8%)

GEMEINDE: WEISMES Gem. 5 Flur C : Parzellen 203D (teilw. 5%), 203M (teilw. 1%), 204F, 204G, 204H (teilw. 94%),
204K, 204L, 204M, 204N, 204P, 204R, 204S, 205A, 205B, 206, 207A, 207B, 207C, 208C (teilw. 94%), 208D, 208E (teilw. 92%),
208F, 209C (teilw. 84%), 209D, 209E (teilw. 91%), 209F, 20D (teilw. 93%), 210A (teilw. 94%), 210B, 210D, 210E (teilw. 78%),
213A, 213B, 21A (teilw. 81%), 22A (teilw. 67%), 24 (teilw. 13%), 25A, 25B, 77C, 77E (teilw. 85%)

Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 1e.Dezember 2016 zur Ausweisung des Natura
2000–Gebiets BE33044 – ″Quellen der Amel″ als Anhang beigefügt zu werden.

Namur, den 1. Dezember 2016

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN
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ANHANG 2: Abgrenzung des Natura 2000–Gebiets BE33044 – ″Quellen der Amel″
2.1. Karte zur Abgrenzung des Gebiets
Die beigefügte Karte hält, ab dem Tag der Ausweisung des Gebietes, dessen Areal im Maßstab 1:10000 fest

(veröffentlicht im Maßstab 1:25000).
Diese Karte ist ebenfalls verfügbar:
- in elektronischem Format auf der Webseite http://natura2000.wallonie.be;
— in Papierformat bei jeder betroffenen Gemeinde;
— in beiden Formaten bei den territorial zuständigen Außendirektionen der Abteilung Natur und Forstwesen.
2.2. Schriftliche Vorschriften zur genauen Bestimmung des Gebiets
Liste der Kataster–Parzellen und der Teile der Kataster-Parzellen, die nicht innerhalb des Natura 2000-Gebietes

BE33044 – ″Quellen der Amel″ liegen
Das Natura 2000–Gebiet BE33044 – ″Quellen der Amel″ umfasst nicht die wie folgt katastrierten oder ehemals

katastrierten Parzellen:
GEMEINDE: AMEL Gem. 6 Flur B : Parzellen 48A, 52M, 52N, 52R, 52S, 52T, 54A, 54C, 57, 60B, 66A, 68B
GEMEINDE: BÜTGENBACH Gem. 1 Flur C : Parzellen 17, 38, 42A, 7A, Flur D : Parzellen 127B, 136A, 136B, 137,

139A, 145, 151, 154A, 162A, 163D, 164D, 167C, 167D, 169A, 180A, 189A, 196A, 196B, 196C, 197C, 197D, 197E, 208F, 222,
223, 236A, 236B, 246A, 246B, 251A

GEMEINDE: WEISMES Gem. 5 Flur C : Parzellen 10, 20C
Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 1e.Dezember 2016 zur Ausweisung des Natura

2000–Gebiets BE33044 – ″Quellen der Amel″ als Anhang beigefügt zu werden.
Namur, den 1. Dezember 2016

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

ANHANG 3: Liste der natürlichen Lebensräume und Arten, die für die Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend
sind, und einschlägige Angaben; Zusammenfassung der wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des
Natura 2000–Gebietes BE33044 - ″Quellen der Amel″ geführt haben
Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten gibt vorliegender Anhang Folgendes an:
- die jeweilige Auflistung der natürlichen Lebensraumtypen und der Arten, die für die Ausweisung des Gebiets

ausschlaggebend sind, sowie die Daten betreffend ihre Flächen, Populationsgröße und zur Bewertung ihres
Erhaltungszustands; die prioritären Lebensraumtypen und prioritären Arten werden mit einem Sternchen (*)
gekennzeichnet;

- eine Zusammenfassung der Ergebnisse aus der Bewertung der Bedeutung des Gebietes für die Erhaltung der
natürlichen Lebensraumtypen gemeinschaftlichen Interesses aus Anlage VIII und der Arten von gemeinschaftlichem
Interesse aus Anlage IX und/oder der Vogelarten aus Anlage XI des Gesetzes vom 12. Juli 1973, die in dem Gebiet
anzutreffen sind.

Diese Ergebnisse rechtfertigen die Auswahl des Gebiets als Natura 2000-Gebiet.
Die Daten bezüglich der natürlichen Lebensraumtypen (Liste, Fläche und Erhaltungszustand) und der Arten

(Liste, Bestand und Erhaltungszustand), die für die Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, stammen aus den
zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen. Diese für das Gebiet zum Zeitpunkt seiner Auswahl
geschätzten Daten enthalten Annäherungswerte. Sie wurden zum Teil aufgrund der besten zur Verfügung stehenden
Kenntnisse präzisiert, insbesondere für die Flächen, was die natürlichen Lebensräume betrifft, und für die
Populationsgrößen, was die Arten betrifft. Die Präzisierung dieser Daten muss fortgeführt werden.

Das Gebiet BE33044 wurde aus folgenden Gründen ausgewählt: Obwohl das Gebiet ″Quellen der Amel″ von
geringer Größe ist (54 Hektar), erstreckt es sich über drei Gemeinden, nämlich Amel, Bütgenbach und Weismes. Es liegt
in einer Höhe von über 500 Metern. Im Norden des Gebiets an der Ortslage Bütgenbacher Hütte befindet sich ein Teil
der Quellgebiete. Die Bäche fließen südwestlich in Richtung Klingesberg. Das Gebiet erstreckt sich entlang dieser
Wasserläufe und endet kurz vor dem Ortseingang von Schoppen. Bei diesem Gebiet handelt es sich um einen Standort
der oberen Amel, der eine breite und vielseitige Auswahl an halbnatürlichen Feuchtgebieten des Ardenner Talgrunds
aufweist, wie zum Beispiel Niedermoore, Wiesen mit Schilfrohr und gespitzten Perigonblättern und moderat gedüngte
Feuchtwiesen. Der hauptsächliche Lebensraum von gemeinschaftlichem Interesse, die montanen mageren Mähwiesen
sind relativ homogen über das gesamte Gebiet verteilt und machen eine Fläche von etwa zehn Hektar aus. Die entlang
der Wasserläufe vorhandenen Hochstaudenfluren mit echtem Mädesüß bilden in den Tälern ein Gefüge mit den oben
erwähnten für das Naturerbe wichtigen Lebensräumen von großem biologischem Interesse.

Es handelt sich hier zudem um ein wichtiges Gebiet für die Vogelwelt, insbesondere für den Neuntöter. Die
Quellen der Amel bieten zudem dem Rotmilan, dem Schwarzmilan und dem Schwarzstorch ein Jagdgebiet. Die
Bekassine überwintert hier oder macht halt. Die Talsohlen, die reich an Knöterich-Wiesen sind, bieten dem
blauschillernden Feuerfalter einen Lebenraum.

A. Natürliche Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse nach Anlage VIII des Gesetzes, die für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind

Natürliche Lebensräume
von gemeinschaftlichem Interesse

Fläche EZ BE LGI*

6520 10,68 ha C

3260 0,68 ha C

6430 0,65 ha C
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Natürliche Lebensräume
von gemeinschaftlichem Interesse

Fläche EZ BE LGI*

9190 0,35 ha C

3130 0,04 ha C

91D0* 0,02 ha C BE 6

6230* 0,02 ha C BE 2

Erklärungen: EZ: Bewertung des Erhaltungszustands; A: ausgezeichneter Erhaltungszustand; B: guter
Erhaltungszustand; C: durchschnittlicher Erhaltungszustand; BE LGI*: Bewirtschaftungseinheit(en), die den
prioritären natürlichen Lebensraum von gemeinschaftlichem Interesse beherbergt oder beherbergen kann (wenn
genaue Angaben nicht verfügbar sind); ″-″: nicht verfügbare Angaben

3130 : Oligo- bis mesotrophe stehende Gewässer mit Vegetation der Littorelletea uniflorae und/oder der
Isoëto-Nanojuncetea

3260 : Flüsse der planaren bis montanen Stufe mit Vegetation des Ranunculion fluitantis und des
Callitricho-Batrachion

6230* : artenreiches Nardusgrassland (und submontan auf dem europäischen Festland) auf kieselhaltigen
Substraten in Berggebieten

6430 : Feuchte Hochstaudenfluren der planaren und montanen bis alpinen Stufe
6520 : Berg-Mähwiesen
9190 : Alte bodensaure Eichenwälder auf Sandebenen mit Quercus robur
91D0* : Moorwälder
B. Arten aus den Anlagen IX und XI des Gesetzes, die für die Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind

Code Lateinischer
Name Deutscher Name

Population

EZ
Sesshaft

Ziehend

Brütend Überwin-
ternd

Auf
Zwi-

schen-
stopp

1096 Lampetra
planeri Bachneunauge P C

1163 Cottus gobio Groppe P C

4038 Lycaena helle Blauschillernder
Feuerfalter 20-100 i C

A030 Ciconia nigra Schwarzstorch P -

A073 Milvus migrans Schwarzmilan P -

A074 Milvus milvus Rotmilan 1-2 p -

A122 Crex crex Wachtelkönig 0-1 p -

A153 Gallinago
gallinago Bekassine P P -

A338 Lanius collurio Neuntöter 1 p -

Erklärungen: P = präsent; p = Anzahl Pärchen; i = Anzahl Individuen; EZ: Bewertung des Erhaltungszustands;
A: ausgezeichneter Erhaltungszustand; B: guter Erhaltungszustand; C: durchschnittlicher Erhaltungszustand; Bes.:
Besucher; gel. : gelegentlich; ″-″: nicht verfügbare Angaben

Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 1. Dezember 2016 zur Ausweisung des
Natura 2000–Gebiets BE33044 – ″Quellen der Amel″ als Anhang beigefügt zu werden.

Namur, den 1. Dezember 2016
Der Ministerpräsident

P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

ANHANG 4: Ausweisung und Abgrenzung der Bewirtschaftungseinheiten des Natura 2000–Gebiets BE33044 –
″Quellen der Amel″

4.1. Liste der innerhalb des Gebiets abgegrenzten Bewirtschaftungseinheiten
Das Gebiet umfasst folgende Bewirtschaftungseinheiten:
BE 1 - aquatische Lebensräume
BE 2 - prioritäre offene Lebensräume
BE 3 - Wiesen als Lebensraum von Arten
BE 5 - Verbindungswiesen
BE 6 - prioritäre Forstgebiete
BE 9 - Wälder als Lebensraum von Arten
BE 10 - nicht einheimische Verbindungswälder
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BE 11 - Ackerbauland und anthropische Elemente
Die natürlichen Lebensräume von gemeinschaftlichem Interesse und die Arten von gemeinschaftlichem Interesse,

die diese Bewirtschaftungseinheiten beherbergen könnten, werden in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom
19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura
2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendbaren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen
bestimmt.

4.2. Karte zur Abgrenzung der Bewirtschaftungseinheiten
Die beigefügten Karten halten im Maßstab 1:10000 (veröffentlicht im Maßstab 1:25000) das Areal der im Gebiet

vorhandenen Bewirtschaftungseinheiten fest. Die Konturen der Bewirtschaftungseinheiten entsprechen denen der
wichtigsten im Gebiet vorhandenen natürlichen Lebensraumtypen.

Diese Karte ist ebenfalls verfügbar:
- in elektronischem Format auf der Webseite http://natura2000.wallonie.be;
— in Papierformat bei jeder betroffenen Gemeinde;
— in beiden Formaten bei den territorial zuständigen Außendirektionen der Abteilung Natur und Forstwesen.
Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 1. Dezember 2016 zur Ausweisung des Natura

2000–Gebiets BE33044 – ″Quellen der Amel″ als Anhang beigefügt zu werden.
Namur, den 1. Dezember 2016

Der Ministerpräsident,
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion,

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2017/70108]
1 DECEMBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing van de Natura 2000-locatie BE33044 –

« Sources de l’Amblève »

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, zoals voor het laatst gewijzigd bij het decreet van
22 december 2010 tot wijziging van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud wat betreft de tenuitvoerlegging van
het Natura 2000-stelsel, hierna ‘de wet van 12 juli 1973’;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 17 maart 2005 betreffende Boek I van het Milieuwetboek, artikelen
D.29-1 en volgende;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 23 oktober 2008 tot vaststelling van sommige modaliteiten van
de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene preventieve maatregelen
die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties die in aanmerking komen voor het Natura
2000-netwerk;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen
een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de
bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn;

Gelet op het openbare onderzoek georganiseerd in de gemeenten Amel/Amblève, van 10 december 2012 tot
1 februari 2013, Bütgenbach/Butgenbach, van 14 december 2012 tot 5 februari 2013 en Waimes/Weismes, van
12 december 2012 tot 4 februari 2013, overeenkomstig de bepalingen van het Milieuwetboek betreffende de organisatie
van openbare onderzoeken, artikelen D.12 en volgende;

Gelet op het advies van de « Commission de conservation » (Instandhoudingscommissie) van Malmedy, gegeven
op 11 maart 2016;

Gelet op het Verdrag inzake het behoud van wilde dieren en planten en hun natuurlijk leefmilieu van de Raad van
Europa, gedaan te Bern op 19 september 1979 en goedgekeurd bij de wet van 20 april 1989;

Gelet op Richtlijn 92/43/EEG van de Raad van de Europese Gemeenschappen van 21 mei 1992 inzake de
instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna;

Gelet op de beslissing van de Waalse Regering van 26 september 2002, aangevuld met de beslissingen van
4 februari 2004 en 24 maart 2005, tot goedkeuring van de lijst van de locaties voorgedragen aan de Europese Commissie
als locaties met een communautair belang;

Gelet op de beslissingen 2004/798/EG en 2004/813/EG van de Commissie van 7 december 2004 tot vaststelling,
overeenkomstig Richtlijn 92/43/EEG van de Raad, van de lijst van gebieden met een communautair belang
respectievelijk voor de continentale biogeografische regio en voor de Atlantische biogeografische regio;

Gelet op Richtlijn 2009/147/EG van het Europees Parlement en de Raad van 30 november 2009 inzake het behoud
van de vogelstand;

Gelet op de beslissingen 2011/63/EG en 2011/64/EG van de Commissie van 10 januari 2011 tot vaststelling,
overeenkomstig Richtlijn 92/43/EEG van de Raad, van de lijst van gebieden met een communautair belang
respectievelijk voor de continentale biogeografische regio en voor de Atlantische biogeografische regio;

Gelet op het beginsel van preventieve actie, het beginsel van integratie en het voorzorgsbeginsel, zoals bedoeld in
de artikelen D.1, D.2, derde lid, en D.3, 1°, van Boek I van het Milieuwetboek;

Gelet op de sociaal-economische bemiddeling verricht overeenkomstig de beslissingen genomen door de Waalse
Regering op 30 september 2010 en 7 april 2011;

Overwegende dat het aanwijzingsbesluit rekening houdt met de bezwaren en opmerkingen uitgebracht door de
bezwaarindieners tijdens voornoemde openbare onderzoeken;

Overwegende dat enkel de bezwaren die geformuleerd worden binnen de termijnen van het openbaar onderzoek
en volgens de voorschriften van Boek I van het Milieuwetboek in aanmerking genomen moeten worden;
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Gelet op de bezwaren betreffende de vermeende niet-naleving door de Waalse Regering van de regels inzake
toegang tot de informatie, deelname van het publiek en rechtstoegang alsook die betreffende de teruggang die zou zijn
verricht inzake deelname t.o.v. de openbare onderzoeken van 2008 betreffende de aanwijzingsbesluiten aangenomen op
30 april 2009;

Overwegende allereerst dat in alle gemeenten die het voorwerp waren van een aanwijzingsbesluit openbare
onderzoeken werden georganiseerd volgens de modaliteiten waarin Boek I van het Milieuwetboek voorziet; dat elke
persoon de mogelijkheid had om een bezwaar in te dienen in het kader van die openbare onderzoeken;

Overwegende dat, behalve de door Boek I van het Milieuwetboek voorgeschreven formaliteiten voor de
aankondiging van het openbaar onderzoek, de administratie vrijwillig andere acties heeft gevoerd om de
belanghebbende personen zo goed mogelijk in te lichten;

Overwegende aldus dat voor en tijdens het onderzoek op verschillende manieren informatie over het Natura
2000-netwerk aan het publiek werd verstrekt : verspreiding van handleidingen over beheerswijzen, artikelen in de
gespecialiseerde pers, colloquia, nieuwsbrieven, spreekuren, tentoonstellingen, radio- en televisiespots op de « Radio
Télévision Belge Francophone (RTBF) » over de verschillende soorten natuurlijke milieus, over de dwingende
elementen vereist in de beheers- en beschermingswijze, informatie via internet (ontwerpen van aanwijzingsbesluiten,
wetteksten, kaartdocumenten, typeformulieren voor bezwaarschriften, contacten); dat de voornaamste documenten,
wetteksten en reglementaire teksten in het Duits beschikbaar werden gesteld; dat er tweetalige (Frans-Duitse)
infovergaderingen werden gehouden; dat die zeer pertinente informatie het publiek heeft kunnen sensibiliseren voor
het belang om aan het onderzoek deel te nemen;

Overwegende dat de Administratie aan de eigenaars en beheerders van in Natura 2000-locatie gelegen percelen,
op basis van kadastrale informatie en van het geïntegreerde beheers- en controlesysteem (GBCS), een gepersonaliseerd
schrijven heeft gestuurd waarin de organisatie van een onderzoek meegedeeld werd alsook, informatiehalve, de lijst
van hun in Natura 2000-locatie gelegen percelen, van de betrokken oppervlaktes en de overeenstemmende
beheerseenheden; dat, voorafgaand aan die verzending, speciaal voor dat publiek een informatiecampagne werd
gevoerd;

Overwegende dat het feit dat de preventieve maatregelen en de instandhoudingsdoelstellingen niet meer
opgenomen worden in het aanwijzingsbesluit, maar in besluiten met een algemene strekking, voor samenhang in de
maatregelen en doelstellingen over het gehele Waalse Gewest zorgt met inachtneming van het gelijkheidsbeginsel
tussen de betrokken burgers en voorkomt dat locaties ongelijk behandeld worden zonder dat dit toe te schrijven is aan
specifieke lokale kenmerken, dat de mogelijkheden om te reageren in het kader van de openbare onderzoeken ten
opzichte van de onderzoeken uit 2008 voor de acht aangewezen locaties er niet minder op werden; dat de
bezwaarindieners immers de mogelijkheid hebben om hun mening te uiten over de dwingende elementen die de
preventieve regeling voor hun percelen inhoudt in functie van de beheerseenheid zoals afgebakend in het
ontwerp-besluit;

Overwegende dat wat betreft de mogelijkheid voor de bezwaarindieners om een standpunt te geven over de
overwogen instandhoudingsdoelstellingen op schaal van de locatie, op het volgende gewezen dient te worden; dat de
instandhoudingsdoelstellingen eigen aan elk type natuurlijk habitat en elke soort met een communautair belang door
de Regering nauwkeurig moeten worden vastgesteld in een algemeen besluit krachtens artikel 25bis, § 2, van de wet;
dat deze gewestelijke afstemming van de instandhoudingsdoelstellingen die toepasselijk zijn per type natuurlijk
habitat en per soort met een communautair belang ook tot doel heeft de inachtneming van het gelijkheidsbeginsel
tussen de betrokken burgers na te streven en voorkomt dat locaties ongelijk behandeld worden zonder dat dit toe te
schrijven is aan specifieke lokale kenmerken; dat een ontwerp van reglementair besluit tot vaststelling van deze
doelstellingen is opgesteld overeenkomstig artikel 25bis, § 2, van de wet, en opgenomen in het dossier dat aan een
openbaar onderzoek onderworpen wordt om de bezwaarindieners de mogelijkheid te bieden hun mening te uiten over
de overwogen instandhoudingsdoelstellingen op de betrokken locatie;

Overwegende dat de instandhoudingsdoelstellingen, die toepasselijk zijn op de locatie, worden vastgesteld door
te verwijzen naar de doelstellingen, vastgesteld bij dit ontwerp van besluit, voor elk type natuurlijk habitat en elke soort
opgenomen in de lijst bedoeld in bijlage 3 van het aanwijzingsbesluit waarbij, voor de betrokken locatie, de
habitatoppervlaktes en de populatieniveaus van de soorten die concreet op de locatie moeten worden behouden,
worden bepaald (kwantitatieve doelstellingen); dat de samenhang van de doelstellingen opgenomen in het ontwerp
van besluit met de gegevens bedoeld in bijlage 3, de bezwaarindieners de mogelijkheid hebben gegeven hun
opmerkingen met kennis van zaken te uiten daar ze over informatie beschikken betreffende de toekomstige overwogen
instandhoudingsdoelstellingen op de betrokken locatie – namelijk om minstens voor de instandhouding te zorgen van
de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen,
opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de
locatie wordt aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit
van hun habitats -; dat de lijst van habitats opgenomen in bijlage 3 en het kaartdocument van de beheerseenheden de
concrete vaststelling van de instandhoudingsdoelstellingen die toegepast zullen worden in de betrokken locaties
mogelijk maken, voor zover de natuurlijke habitats en de soorten met een gemeenschappelijk belang die binnen deze
beheerseenheden aangetroffen kunnen worden, bij het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van
de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie zouden kunnen worden afgebakend, worden bepaald;

Overwegende dat de algemene instandhoudingsdoelstellingen van de locatie, die door de Regering krachtens
artikel 25bis, § 2, van de wet worden vastgesteld, kunnen (maar niet moeten) worden aangevuld met de specifieke
instandhoudingsdoelstellingen die rechtstreeks in het aanwijzingsbesluit worden vastgesteld; dat hetbijgevolg het niet
noodzakelijk geacht werd te voorzien in dergelijke specifieke doelstellingen, voor zover de instandhoudingsdoelstel-
lingen vastgesteld in het ontwerp van besluit gevoegd bij het openbare onderzoek voldoende nauwkeurig en
wetenschappelijk geschikt zijn, t.a.v. de kenmerken van de locatie, die in dit opzicht geen andere nadere inlichtingen
behoeven;

Overwegende dat niet kan aangevoerd worden dat de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor de
betrokken locatie niet konden worden vastgesteld en niet raadpleegbaar waren tijdens het openbare onderzoek; dat het,
integendeel, net is om de eigenaars en gebruikers de mogelijkheid te geven om zich met kennis van zaken uit te laten
spreken over deze doelstellingen dat beslist is het ontwerp van besluit genomen ter uitvoering van artikel 25bis, § 2,
van de wet, tegelijk met het ontwerp van aanwijzingsbesluit aan het openbare onderzoek te onderwerpen;

Overwegende dat dit openbaar onderzoek duidelijk niet betrekking had op de beslissingen van de Waalse
Regering van 26 september 2002 en 4 februari 2004, aangevuld met de beslissing van 24 maart 2005 met betrekking tot
de selectie van de locaties, maar op de aanwijzingsbesluiten van de locaties voorgesteld door het Waalse Gewest en in
aanmerking genomen door de Commissie als locaties met een communautair belang (LCB); dat de kritieken op de
zogezegde niet-naleving van de procedurewaarborgen bepaald in het Verdrag van Aarhus van 25 juni 1998 betreffende
toegang tot informatie, inspraak bij besluitvorming en toegang tot de rechter inzake milieuaangelegenheden, in België
in werking getreden op 21 april 2003, in het kader van de selectieprocedure van de locaties, dus niet onder dit
onderzoek vallen; dat, mocht dit toch het geval zijn, deze kritieken, zoals vastgesteld moet worden, inhoudloos zijn;

66488 MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Overwegende immers dat het Waalse Gewest, wat de toegang tot informatie betreft, de eisen van het Verdrag van
Aarhus en het Europese recht terzake in Boek I van het Milieuwetboek heeft omgezet en die bepalingen bij de selectie
van de locaties in acht heeft genomen, met name door de lijst van de als locatie van communautair belang
voorgedragen locaties ingevolge de beslissingen van 26 september 2002, 4 februari 2004 en 24 maart 2005, alsook de
standaardbestanden van aan elke locatie eigen gegevens op internet bekend te maken;

Overwegende dat de wetgever, wat de inspraak van het publiek bij die besluitvorming betreft, niet geacht heeft te
moeten voorzien in een dergelijke inspraakmodaliteit in deze fase des te meer omdat ze niet opgelegd is bij de
Habitatrichtlijn; dat het Grondwettelijk Hof geacht heeft dat « de decreetgever moet oordelen of een openbaar onderzoek
gevoerd moeten worden voor de definitieve aanwijzing van de gebieden die tot bijzondere instandhoudingsgebieden verklaard
zouden kunnen worden » (Arbitragehof, nr. 31/2004, 3 maart 2004, punt B.3.4);

Overwegende dat de gezamenlijke organisatie van een openbaar onderzoek voor het ontwerp-aanwijzingbesluit
en het ontwerp-besluit van de Waalse Regering hoe dan ook de eigenaars en gebruikers de gelegenheid biedt om hun
opmerkingen te laten gelden zowel over de omtrek van de locatie als over die van de beheerseenheden - en over de
redenen die deze omtrekken rechtvaardigen – alsook over de instandhoudingsdoelstellingen voor de locatie daar deze
doelstellingen zoals gezegd voortvloeien uit de combinatie van de bepalingen van het ontwerp-regeringsbesluit en de
gegevens van bijlage 3 bij het aanwijzingsbesluit; dat het dus onjuist is te beweren dat dit onderzoek te laat komt in
het besluitvormingsproces;

Overwegende dat geen enkele bezwaarindiener, wat de toegang tot de rechter betreft, een beroep heeft ingediend
tegen de beslissingen van de Regering betreffende de selectie van de voornoemde locaties die in het Belgisch Staatsblad
zijn bekendgemaakt op 30 juli 2004 (ed.2), op 24 maart 2005 en op 23 februari 2011, wat suggereert dat ze van mening
waren dat de selectie op zich hen niet benadeelde; dat er daarentegen geen twijfel is dat de aanwijzingsbesluiten voor
beroep vatbare handelingen voor de Raad van State zullen vormen als ze nadeel kunnen opleveren door de
beperkingen die ze aan de particulieren opleggen; dat de toegang tot de rechter van de eventuele bezwaarindieners die
achten dat ze niet voldoende gehoord worden, dus gewaarborgd wordt, zoals de artikelen 9.2 en 9.3 van het Verdrag
van Aarhus vereisen;

Overwegende dat de artikelen D.29-7 en D.29-8 van Boek I van het Milieuwetboek die de aankondiging van
openbare onderzoeken bepalen voor plannen van categorie A.2 waarvan de aanwijzingsbesluiten deel uitmaken, niet
eisen dat een verwijzing naar eventuele beroepsmiddelen tegen de aanwijzingsbesluiten vermeld wordt in het bericht
of in de kennisgevingen; dat dergelijke informatie slechts in de administratieve beslissingen van categorieën B en C
moet vermeld worden, overeenkomstig artikel D.29-22 van hetzelfde Boek; bovendien dat het schrijven gericht aan
eigenaars en beheerders dat de verrichting van openbare onderzoeken aankondigt bovendien geen wettelijke of
reglementaire eis is;

Overwegende, tot slot, dat geen enkele wetgeving de raadpleging van eenderwelke raadsman oplegt in het kader
van de aanneming van de besluiten tot aanwijzing van de Natura 2000-locaties;

Overwegende desalniettemin dat de Regering, op grond van artikel 30, § 2, derde lid, van de wet van 12 juli 1973
op het natuurbehoud, besloten heeft de Instandhoudingscommissies te raadplegen omtrent de bezwaren en
opmerkingen uitgebracht tijdens het openbaar onderzoek i.v.m. de ontwerpbesluiten tot aanwijzing van de Natura
2000-locaties; dat de Instandhoudingscommissies als opdracht hebben toe te zien op de staat van behoud van de Natura
2000-locaties met het oog op de instandhouding ervan of op het herstel ervan in een gunstige staat van instandhouding,
rekening houdend met de types prioritaire natuurlijke habitats en de prioritaire soorten en met inachneming van de
economische, sociale en culturele eisen alsmede met de plaatselijke bijzonderheden;

Overwegende dat de Instandhoudingscommissies samengesteld zijn uit leden die de verschillende belangen van
de burgerlijke maatschappij vertegenwoordigen, meer bepaald een voorzitter aangewezen door de Regering, vier
agenten van de gewestelijke administratie, waarbij één agent ressorteert onder de dienst bevoegd voor natuurbehoud,
één onder de dienst bevoegd voor ruimtelijke ordening, één onder de dienst bevoegd voor landbouw en één onder de
dienst bevoegd voor water; een lid voorgedragen door de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature »
(Waalse hoge raad voor natuurbehoud); een lid voorgedragen door de « Conseil supérieur des villes, communes et
provinces de la Région wallonne » (Hoge raad van de steden, gemeenten en provincies van het Waalse Gewest); twee
vertegenwoordigers voorgedragen door de verenigingen met natuurbehoud als maatschappelijk doel; twee vertegen-
woordigers voorgedragen door de representatieve verenigingen van de eigenaars en de gebruikers van de betrokken
locatie(s); twee vertegenwoordigers voorgedragen door de vakverenigingen met als maatschappelijk doel de
bescherming van landbouw-, jacht-, visserij- of bosbouwactiviteiten uitgeoefend in de betrokken locatie(s); dat de in
deze commissies vertegenwoordigde belangengroepen via hun vertegenwoordigers rechtstreeks kunnen deelnemen
aan het uitwerken van de adviezen van de Instandhoudingscommissies en, zodoende, aan het toezicht op de staat van
behoud van de locaties;

Overwegende derhalve dat de regelgevingen inzake toegang tot informatie, inspraak en toegang tot de rechter wel
degelijk in acht zijn genomen en voldoen aan het standstill-beginsel;

Overwegende dat de diversiteit van de habitats en van de habitats van soorten binnen de Natura 2000-locatie
BE33044 – « Sources de l’Amblève » haar aanwijzing volledig rechtvaardigt;

Overwegende dat deze locatie de kenmerken eigen aan een gebied met een communautair belang vertoont in de
zin van artikel 1bis, 13°, van de wet van 12 juli 1973, en dat de site als dusdanig door de Europese Commissie is gekozen
in haar beslissing van 7 december 2004, bijgewerkt middels haar beslissing van 10 januari 2011;

Overwegende dat de locatie een groot geheel van verschillende types natuurlijke habitats met een communautair
belang, bedoeld in bijlage VIII bij de wet van 12 juli 1973, bevat, geïdentificeerd op basis van de in bijlage 3 bij dit besluit
samengevatte wetenschappelijke criteria en gegevens;

Overwegende dat de locatie populaties van verschillende soorten met een communautair belang, bedoeld in
bijlage IX bij de wet van 12 juli 1973, bevat, geïdentificeerd op basis van de in bijlage 3 bij dit besluit samengevatte
wetenschappelijke criteria en gegevens;

Overwegende dat de locatie aan de in artikel 25, § 1, en in bijlage X bij de wet van 12 juli 1973 bedoelde
selectiecriteria voldoet, zoals blijkt uit bijlage 3 bij dit besluit, dat ze dienovereenkomstig moet worden aangewezen als
Natura 2000-locatie onder de noemer ″bijzondere instandhoudingszone″;

Overwegende dat de locatie gekenmerkt is door een grote ornithologische rijkdom en dat verschillende soorten
vogels bedoeld in bijlage XI bij de wet van 12 juli 1973 op de locatie zijn ondergebracht, zoals blijkt uit bijlage 3 bij dit
besluit; dat ze gebieden bevat die naar aantal en oppervlakte tegemoetkomen aan de behoeften inzake de
instandhouding van deze soorten, die moeten worden aangewezen als Natura 2000-locatie onder de noemer ″bijzonder
beschermingsgebied″;

Overwegende dat artikel 26, § 1, tweede lid, 4°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalt dat elk
aanwijzingsbesluit « de wetenschappelijke criteria op grond waarvan de locatie werd uitgekozen » vermeldt; overwegende, in
het bijzonder, dat de locatie BE33044 geselecteerd werd om de volgende redenen :

« De locatie « Sources de l’Amblève », strekt zich ondanks haar kleine oppervlakte (54 ha) uit op het gebied van
drie gemeenten, namelijk Amel, Bütgenbach eN Waimes. Ze ligt op een hoogte van meer dan 500 meter.
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Het noorden van de locatie herbergt een gedeelte van de brongebieden op het gehucht Bütgenbacher Hütte. De
beken stromen naar het zuidwesten, te Klingesberg. Dan strekt de locatie zich uit langs deze waterlopen en stopt even
vóór het dorp Schoppen. Deze locatie stemt overeen met een zeer rijk gebied van de Hoge Amel met verschillende
vochtige halfnatuurlijk milieus van Ardeense valleibodems, zoals laagvenen, veldrussen en middelmatig bemeste
vochtige weiden. Submontane schrale maaiweiden, hoofdhabitat van communautair belang van de locatie, zijn op
homogene wijze aanwezig op de hele locatie en bedekken een tiental hectare. Ruigten met moerasspirea, gelegen langs
de beken, vormen een complex van valleibodems met de hierboven vermelde patrimoniale habitats met een hoge
biologische waarde.

Het gaat ook om een belangrijke locatie voor de avifauna, meer bepaald voor grauwe klauwieren. De bronnen van
de Amel vormen ook jachtterreinen voor rode en zwarte wouwen en voor zwarte ooievaars en vormen ook
overwinterings- of trekplaatsen voor watersnippen. Valleibodems rijk aan vuurvlinders herbergen natuurlijk blauwe
vuurvlinders. »;

Gelet op de tabellen die als bijlage 3 gaan bij dit besluit en die de lijst van de soorten en habitats bevatten waarvoor
de locatie wordt aangewezen, de oppervlakte van deze habitats of de populatie van deze soorten geschatte op de locatie
alsook de evaluatie volgens een schaal van A tot C, de instandhouding ervan;

Overwegende dat de selectie van de locatie op basis van de beste wetenschappelijke kennis en de beste beschikbare
gegevens is verricht, die voortvloeien uit verschillende inventariswerkzaamheden, verschillende fotografische en
cartografische documenten, wetenschappelijke literatuur en biologische databanken;

Overwegende dat de gegevens over de types natuurlijke habitats (lijst, oppervlakte en instandhouding) en over de
soorten (lijst, populatie en instandhouding) waarvoor de locatie wordt aangewezen van de standaard gegevensfor-
mulieren komen die tussen 2002 en 2005 werden bepaald; dat deze gegevens die op de schaal van de locatie werden
geschat wanneer ze geselecteerd werd benaderingen bevatten; dat ze voor een deel geactualiseerd werden op grond
van de beste beschikbare kennis en dat de actualisering van deze gegevens verder ingevoerd moet worden;

Overwegende dat de gegevens betreffende de in bijlage bij dit besluit opgenomen oppervlakten van de habitats
met een gemeenschappelijk belang voortkomen uit de standaardformulieren opgemaakt tussen 2002 en 2005 en
bijgewerkt in 2015;

Overwegende dat de gegevens van de populaties van soorten opgenomen in dit besluit voortvloeien uit de
standaard gegevensformulieren die tussen 2002 en 2005 werden opgesteld en in 2015 nader bepaald;

Overwegende dat de gegevens betreffende de instandhouding van de habitats en de soorten met een
gemeenschappelijk belang uit standaard gegevensformulieren voortvloeien die tussen 2002 en 2005 opgesteld werden
en in 2015 nader bepaald; dat deze gegevens die op de schaal van de locatie werden geschat benaderingen bevatten die
later gepreciseerd moeten worden;

Overwegende dat het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes
die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatre-
gelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn, de beheerseenheidstypes bevat die
binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, in voorkomend geval, in overdruk op andere
types beheerseenheden, alsook de bijzondere verbodsbepalingen en andere daaraan gekoppelde bijzondere preven-
tieve maatregelen;

Overwegende dat de beheerseenheden « UG 1 – Aquatische milieus, UG 2 – Prioritaire open milieus, UG 3 –
Weiden habitats van soorten, UG 5 – Verbindingsweiden, UG 6 – Prioritaire bossen, UG 9 - Bossen habitats van soorten,
UG 10 - Niet-inheemse verbindingsbossen, UG 11 - Teeltgronden en antropogene elementen » afgebakend moeten
worden, met het oog op de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor de locatie;

Overwegende dat de verplichting de localisatie van de « voornaamste natuurlijke habitats » in kaart te brengen
bedoeld in artikel 26, § 1, tweede lid, 6°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud niet inhoudt dat elk type
natuurlijk habitat en elke populatie van soorten binnen de locatie nauwkeurig gelokaliseerd moet worden; dat de
termen « natuurlijke habitats » bedoeld in deze bepaling verwijzen naar de bepaling van artikel 1bis, 2°, die betrekking
heeft op « de land- en wateroppervlakten waarvan de geografische en abiotische kenmerken en de mogelijkheden van natuurlijke
kolonisatie de aanwezigheid of de voortplanting van de populaties van soorten van de wilde fauna en flora mogelijk maken. De
habitats worden natuurlijk geacht als hun bestaan te wijten of niet te wijten is aan een menselijk ingreep″; dat de term
″voornaamste″ aangeeft dat het slechts erom gaat, de grote categorieën van natuurlijke habitats van de locatie - zoals
loof- of naaldbossen, halfnatuurlijk open milieus, weiden, watervlakken en waterlopen, stedelijke milieus, teelten, enz.
- en niet om elk exact type van natuurlijke habitat met een gemeenschappelijk belang te lokaliseren in de zin van artikel
1 bis, 3°, van de wet van 12 juli 1973 over het natuurbehoud; bijgevolg dat deze cartografie overgenomen uit het
aanwijzingsbesluit met de cartografie van de beheerseenheden overeenstemt voor zover die worden bepaald, in het
besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011, per groot/grote type(s) van milieu(s) die globaal homogene
beheersmaatregelen rechtvaardigen; dat de verplichtingen die op elk perceel toepasselijk zijn gemakkelijk gekend
kunnen worden; dat het inderdaad enerzijds om verplichtingen gaat die op de hele locatie toepasselijk zijn, namelijk
de verplichtingen bedoeld in het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 betreffende de algemene
verbodsbepalingen, en anderzijds om uitvoeringsmaatregelen in de betrokken beheerseenheid in de zin van het besluit
van de Waalse Regering van 19 mei 2011; dat de gegevens opgenomen in bijlage 3 de aanvulling van deze cartografie
en de identificatie van de habitats aanwezig binnen de betrokken locatie bovendien mogelijk maken;

Overwegende dat de beschermingsregeling van de Natura 2000-locaties de vergunningsverplichting oplegt aan
een reeks handelingen en werken die niet, krachtens andere wetgevingen, aan een vergunning, afwijking, toestemming
of kennisgeving van de bevoegdheid van het Departement Natuur en Bossen (DNF) onderworpen zijn; dat het om
beperkte verbodsbepalingen gaat aangezien ze opgeheven kunnen worden voor zover de handelingen die ze beogen
geen afbreuk doen aan de integriteit van de locatie overeenkomstig artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud; dat hetzelfde geldt voor de handelingen onderworpen aan vergunning krachtens een andere
wetgeving; dat werken hoe dan ook toegelaten zouden kunnen worden om dwingende redenen van een hoger
openbaar belang, met inbegrip van sociale en economische aard, als de afwijkingsvoorwaarden bedoeld in artikel 29,
§ 2, vierde en vijfde lid, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud in acht worden genomen, namelijk het gebrek
aan alternatieve oplossingen en de aanneming van compenserende maatregelen die noodzakelijk zijn om de globale
samenhang van het Natura 2000-netwerk te waarborgen;

Gelet op artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud die het verbod voorziet om de natuurlijke
habitats te vernietigen en de soorten te verstoren waarvoor de locaties worden aangewezen, voor zover deze
verstoringen een significant effect zouden kunnen hebben op de Natura 2000-doelstellingen; overwegende dat dit
artikel potentieel toepasselijk is op de handelingen die buiten de Natura 2000-locaties worden verricht; dat artikel 29,
§ 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, betreffende de geschikte beoordeling van de effecten op het
milieu, ook van toepassing is op de projecten en plannen die buiten de Natura 2000-locaties gelegen zijn en die geschikt
zijn om een relevant effect op een Natura 2000-locatie te hebben t.a.v. de doelstellingen inzake de instandhouding van
de locatie;
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Overwegende dat de Regering, wat de evenredigheid van de maatregelen betreft, een preventieve regeling heeft
ingevoerd die berust op geleidelijke beperkingen naar gelang van de gevoeligheid voor storingen van de habitats en
soorten met een gemeenschappelijk belang, in de vorm respectievelijk van verbodsbepalingen, toestemmingen en
kennisgevingen; dat eerstgenoemden de activiteiten beogen die in de meeste gevallen geschikt zijn om een significant
effect te hebben op de beschermde ecosystemen terwijl laatstgenoemden de activiteiten beogen die slechts in bepaalde
omstandigheden een dergelijk effect kunnen hebben;

Overwegende dat de keuze van de maatregelen die van toepassing zijn door de Regering in haar besluiten van
24 maart 2011 en 19 mei 2011 wordt gemaakt op grond van wetenschappelijke overwegingen, rekening houdend met
de sociaal-economische eisen, in overeenstemming met het Europees recht, om zo weinig mogelijk effecten op de
economische activiteiten of de activiteiten van openbaar nut te hebben;

Overwegende dat de mogelijkheid, voor de bevoegde overheid, om de machtiging te weigeren of laatstgenoemde
eenvoudig aan voorwaarden te verbinden, evenals de mogelijkheid voor haar om afwijkingen op verbodsbepalingen
enkel geval per geval toe te kennen de wil van de Regering aantonen om slechts de strikt noodzakelijke verplichtingen
op te leggen voor de verwezenlijking van de instandhoudingsdoelstellingen in het Natura 2000-netwerk;

Overwegende dat de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties de uitbreiding niet
verbiedt van infrastructuren zoals landbouwbedrijven, waterzuiveringsstations, hoogspanningslijnen, spoorlijnen,
wegen, gasleidingen enz. voor zover die infrastructuur aan de vereiste vergunning(en) voldoet en indien nodig op de
geschikte wijze een voorafgaande milieubeoordeling heeft gekregen in overeenstemming met de modaliteiten en de
voorwaarden bedoeld in artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Gelet op de bezwaarschriften van sommige personen in verband met de onmogelijkheid om bepaalde
noodtoestanden te beheersen in het kader van de preventieve regeling ingevoerd op de locaties als die locaties eenmaal
zijn aangewezen; dat noch de vogelrichtlijn noch de Habitatrichtlijn, noch de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud
uitdrukkelijk op die noodtoestanden ingaan; dat de algemene verbodsbepaling bedoeld in artikel 28, § 1, van de wet
van 12 juli 1973 op het natuurbehoud enkel de interventies van de burgemeester in het kader van zijn algemene
ordehandhavingsbevoegdheden uit zijn toepassingsgebied uitsluit; dat de interventies van de gewestelijke en
plaatselijke besturen die niet onder dat kader vallen, al zouden ze verantwoord zijn door noodtoestanden, onder dat
verbod blijven vallen, behoudens indien de afwijkingsvoorwaarden bedoeld in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet
van 12 juli 1973 op het natuurbehoud nageleefd worden zoals blijkt uit recente rechtspraak van het Hof van Justitie over
artikel 6, § 2, van de Habitatrichtlijn (arrest Alto Sil);

Overwegende dat de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011 verschillende hypotheses
voorzien waarin sommige preventieve maatregelen geen toepassing behoeven wegens redenen van openbare
veiligheid (kappen van bomen die de openbare veiligheid langs de wegen, paden, spoorlijnen, hoogspanningslijnen en
gasleidingen bedreigen in UG 6 “prioritair bos” bijv.); dat, wat de interventies in de waterlopen betreft, meer bepaald
bij overstromingsrisico’s, geen enkele preventieve maatregel een verbodsbepaling oplegt of een machtiging of
kennisgeving verplicht maakt om ijsbanken weg te halen of bomen te kappen die een gevaar geworden zijn voor de
openbare veiligheid; dat de dode bomen die de veiligheid bedreigen en niet langs banen, wegen, paden in de zin van
het Boswetboek, spoorlijnen, hoogspanningslijnen en gasleidingen gelegen zijn in de bossen buiten de bosregeling
omgehakt mogen worden voor zover ze op de grond blijven liggen (artikel 3, 2°, van het besluit van de Waalse Regering
van 24 maart 2011); dat er in de UG1 geen enkele maatregel dwingende voorwaarden in dat opzicht oplegt, behalve als
de noodmaatregel een wijziging van het bodemreliëf oplegt;

Overwegende dat er hoe dan ook een versnelde afwijkings- en machtigingsprocedure « Natura 2000 » is voorzien
in artikel 4, § 1, tweede lid, van het besluit van de Waalse Regering van 23 oktober 2008 tot vaststelling van sommige
modaliteiten van de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties; dat een andere mogelijkheid
erin bestaat de noodinterventies wegens redenen van openbare veiligheid door te laten voeren in een « beheersplan »
in de zin van artikel 1, 9°, van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011;

Overwegende dat overigens opgemerkt dient te worden dat noch het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening,
Erfgoed en Energie noch het decreet van 11 maart 1999 betreffende de milieuvergunning de handelingen, werken of
installaties vrijstelt van de toepasbare formaliteiten wegens redenen in verband met dringende noodzakelijkheid of
openbare veiligheid; dat het voorzien van dergelijke uitzonderingen in de Natura 2000-regeling noch buiten proportie
noch discriminerend is;

Overwegende dat wat betreft de beperkte toegang tot de banen, wegen of paden in de Natura 2000-locaties of nog
tot de onbevaarbare waterlopen of sommige damen geen enkele bijzondere vorm van toegang aan een controle
onderworpen wordt bij de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011;

Overwegende, daarentegen, dat de regels betreffende het verkeer in bossen en waterlopen daarentegen krachtens
het beginsel van samenvoeging van de administratieve ordehandhavingsregels geheel van toepassing blijven in de
Natura 2000-locaties;

Overwegende vervolgens dat, wat het evenredig karakter van de maatregelen betreft, het feit dat sommige
preventieve maatregelen soms ″positieve″ acties inhouden vanwege de eigenaars en de bezetters, eerder dan enkel zich
afzijdig houden, nog niet betekent dat die maatregelen verplicht als actieve beheersmaatregelen uitgelegd moeten
worden;

Overwegende dat talrijke administratieve ordehandhavingsmaatregelen die in voorkomend geval strafrechtelijk
bestraft worden, immers in het algemeen belang tot tussenkomsten nopen, zonder enigerlei vergoeding, zoals
bijvoorbeeld het losrukken van distels uit weilanden, het beheer van ongeklasseerde waterlopen, het snoeien van
boomtakken die boven de openbare weg hangen, het rein houden van bermen en voetpaden of nog het herstel van
buurtwegen;

Overwegende dat de dwingende verplichtingen die voortvloeien uit de preventieve maatregelen, met inbegrip van
de maatregelen die sommige positieve verplichtingen zouden kunnen opleggen aan betrokkenen, in het kader van de
Natura 2000-regeling via vergoedingen en fiscale vrijstellingen financieel gecompenseerd worden;

Overwegende dat de verbodsmaatregelen van de toegang van vee tot de waterlopen niet specifiek zijn voor Natura
2000; dat die maatregelen reeds zonder financiële compensatie van toepassing waren op bijna de helft van het Waals
grondgebied krachtens de wet van 28 december 1967 betreffende de onbevaarbare waterlopen, evenals krachtens het
koninklijk besluit van 5 augustus 1970 houdende algemeen politiereglement van de onbevaarbare waterlopen; dat de
verplichtingen uit die wetgeving onlangs gewijzigd en verstrengd werden bij het decreet van 10 juli 2013 tot vaststelling
van een kader ter verwezenlijking van een duurzaam gebruik van pesticiden en tot wijziging van Boek I van het
Milieuwetboek, Boek II van het Milieuwetboek, dat het Waterwetboek inhoudt, de wet van 28 december 1967
betreffende de onbevaarbare waterlopen en het decreet van 12 juli 2001 betreffende de beroepsopleiding in de
landbouw en bij het besluit van de Waalse Regering van 17 oktober 2013 houdende verplichting om de weidegronden
gelegen langs de waterlopen te omheinen en houdende wijziging van verscheidene bepalingen; dat het besluit van de
Waalse Regering van 17 oktober 2013 ter invoering van een subsidieregeling ten gunste van veehouders voor het
uitrusten van weiden gelegen langs waterlopen en het besluit van 14 juli 2016 m.b.t. de vergoedingen en toelagen
toegekend in de Natura 2000-sites en in de sites die in aanmerking komen voor het Natura-net en in de ecologische
hoofdstructuur en tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene
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preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties die in aanmerking
komen voor het Natura 2000-netwerk en tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 8 november 2012
betreffende de vergoedingen en subsidies toegekend in de Natura 2000-locaties en in de locaties die in aanmerking
komen voor het Natura 2000-netwerk en in de ecologische hoofdstructuur financieringsmogelijkheden voorzien voor
de omheiningen;

Overwegende dat artikel 26, § 1, tweede lid, 11°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalt dat de
aanwijzingsbesluiten de middelen moeten bevatten « om de instandhoudingsdoeleinden te bereiken, rekening houdend met de
economische, sociale en culturele eisen alsook met de plaatselijke bijzonderheden », met inbegrip van de bijzonderheden
vermeld in die bepaling, waaronder het actieve beheerscontract; dat dit besluit de lijst opneemt voorgesteld bij de wet,
zonder in te gaan op de middelen die gebruikt zullen worden per perceel of per beheerseenheid; dat een dergelijke
precisering niet vereist wordt bij de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat het, om een zo ruim mogelijke onderhandeling met de eigenaars en de bezetters mogelijk te
maken in het kader van het overleg bedoeld in artikel 26, § 3, eerste lid, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud, of nog het sluiten van elke andere overeenkomst overeenkomstig artikel 26, § 3, lid 4, van dezelfde wet,
beter is elke optie in het aanwijzingsbesluit open te laten; dat dit de bevoegde overheid de mogelijkheid zal geven om
geval per geval, in functie van de plaatselijke behoeften inzake instandhouding, van de sociaal-economische vereisten
en de wensen van de betrokken eigenaars en bezetters, de meest geschikte middelen te beoordelen ten dienste van het
actieve perceelbeheer in de verschillende beheerseenheden;

Overwegende dat men door die graad van nauwkeurigheid te willen bekomen in het aanwijzingsbesluit, de
aanneming ervan vertraagd zou hebben, terwijl het juist die aanneming ervoor zorgt dat de preventieve regeling in
haar geheel van toepassing wordt;

Overwegende dat de eigenaars en bezetters de kans hebben gekregen om in het kader van het openbaar onderzoek
bezwaren in te dienen over de afbakening van de beheerseenheden en de beoordeelde instandhoudingsdoelstellingen
voor de locatie – namelijk, ter herinnering, om voor het behoud te zorgen, op de betrokken locaties, van de bestaande
oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in
bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de locaties worden
aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun
habitats-, daar het ontwerp van besluit waarbij deze algemene doelstellingen worden vastgesteld, in het dossier
onderworpen aan openbaar onderzoek werd opgenomen;

Overwegende dat deze elementen de vaststelling van de na te streven doelstellingen in het kader van het actieve
beheer mogelijk zouden maken; dat hun vertrouwen dus geenszins is geschaad voor zover de lijst der voorgestelde
middelen geheel open blijft en niet perceel per perceel nader is opgegeven; dat het nuttig effect van het onderzoek er
niet door is aangetast daar de eigenaars en bezetters reeds hun bemerkingen kunnen laten geworden in verband met
de vorm van de beheerseenheden, die ruim bepalend is voor het soort dwingende voorwaarden die de daar gelegen
percelen erdoor zullen krijgen;

Overwegende dat de term ″beheersplan″ in de zin van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011
houdende de algemene preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties
die in aanmerking komen voor het Natura 2000-netwerk en in de zin van het besluit van de Waalse Regering van
19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen
worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop
toepasselijk zijn ofwel het bijzonder beheersplan van een domaniaal natuurreservaat beoogt, ofwel het beheersplan van
een erkend natuurreservaat ofwel het beheersplan van een bosreservaat, ofwel de bosinrichting aangenomen na
13 september 2009, ofwel de bosinrichting die vóór die datum bestond maar die herzien is overeenkomstig artikel 64,
eerste lid, van het Boswetboek, ofwel het eensluidend advies van DG03 voor een biologisch hoogwaardig weiland
overeenkomstig artikel 3 van het besluit van de Waalse Regering van 24 april 2008 betreffende de toekenning van
toelagen voor een milieuvriendelijke landbouw; dat de beheersplannen geen onderdeel vormen van de verplichte
inhoud van de aanwijzingsbesluiten zoals vastgelegd door de wetgever;

Overwegende dat de primaire beschermingsregeling en de preventieve regeling, van toepassing op, respectievelijk,
de kandidaat-locaties en de locaties aangewezen als Natura 2000-locaties krachtens de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud noch een onteigening, noch een maatregel zijn die daarmee gelijk te stellen is in de zin van de
rechtspraak van het Grondwettelijk Hof, maar wel degelijk maatregelen zijn die strekken tot de reglementering van het
gebruik van goederen die geenszins, al was het in onrechtstreekse zin, eigendomsrechtsberoving zijn; dat die regelingen
rechtstreeks passen in het kader van lid 3 van artikel 1 van het Eerste Protocol dat de Staten ertoe machtigt het gebruik
van de goederen te regelen met het oog op het algemeen belang;

Overwegende dat, in het bijzonder, de dwingende maatregelen, opgelegd voor de bewerking van de
landbouwgronden vallend onder UG2 en UG3 geenszins het definitieve verbod opleggen om die gronden uit te baten
- meer bepaald, het weiden van dieren of het oogsten van gras, dat ze enkel de verplichting inhouden om bepaalde
landbouwpraktijken te wijzigen om ze in overeenstemming te brengen met de ecologische vereisten van de betrokken
soorten en habitats, die per definitie verband houden met de landbouwmilieus en niet met ongerepte milieus; dat het
vergoedingsmechanisme bepaald in de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud en de fiscale vrijstellingen voor de
eigenaars hoe dan ook bijdragen tot de compensatie van de meerkost en de inkomensderving die sommige
landbouwbedrijven zouden kunnen ondervinden, waarbij het ″juiste evenwicht″ wordt gewaarborgd tussen de
inachtneming van de noden van het algemeen belang en het recht op respect voor de goederen, vastgelegd in de
Europese Conventie van de Rechten van de Mens;

Overwegende dat er financiële voordelen toegekend worden aan de eigenaars en beheerders van gronden gelegen
in Natura 2000-gebieden om de bijkomende dwingende wettelijke of reglementaire bepalingen die van toepassing zijn
wegens de ligging van die gronden, te compenseren;

Overwegende dat de vergoeding van de landbouwers, bepaald in het besluit van de Waalse Regering van
14 juli 2016 ter uitvoering van artikel 31 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, berekend werd op grond
van een objectieve economische beoordeling; dat die vergoeding de compensatie mogelijk maakt van de meerkost en
de eventuele inkomensderving uit de reglementering van het gebruik van de goederen met waarborg van het evenredig
karakter van de maatregel; dat de vergoeding, overeenkomstig de evenredigheidsvereiste, hoger is in het kader van de
preventieve regeling, daar laatstgenoemde strenger is dan de primaire regeling in UG2 en UG3;

Overwegende dat 5% van de oppervlakte van Waalse weidegronden voor een aanzienlijk mindere vergoeding
heden deel uitmaken van de milieuvriendelijke landbouwmethode MAE2 “natuurlijke weidegrond”; dat de
vergoedingsniveaus, met de bekommernis om voldoende compensaties aan te bieden, duidelijk hoger zijn en afwijken
van de maximumbedragen waarvan sprake in de Europese verordeningen, vastgelegd op 200 euro per hectare en per
jaar;

Overwegende dat er bij die vergoedingen voor de eigenaars een vrijstelling van onroerende voorheffing, van de
successierechten en, sinds 2011, van de schenkingsrechten gevoegd wordt;
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Overwegende dat er bijgevolg geenszins sprake zou kunnen zijn van een de facto onteigening, die buiten proportie
zou zijn met de instandhoudingsdoelstellingen die overeenkomstig het Europees recht nagestreefd worden, namelijk
om voor het behoud te zorgen, op de betrokken locaties, van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types
natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het
behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van
dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun habitats;

Gelet op de bezwaren die in het openbaar onderzoek werden geuit in verband met de zogezegde schending van
het ″standstill″-principe;

Overwegende dat de Regering in het bijzonder verweten wordt het beschermingsniveau van de acht reeds door
de Regering op 30 april 2009 aangewezen locaties gevoelig verminderd te hebben zonder evenwel redenen van
algemeen belang te hebben opgegeven die een dergelijke gevoelige terugzetting zouden kunnen verantwoorden;

Overwegende dat « een globale aanpak van de hervorming nodig is om te oordelen in welke mate de hervorming op het vlak
van kosten-baten-analyse al dan niet ″een stap achteruit″ is (EG, nr. 187.998, 17 november 2008, Coomans en csrt; zie eveneens
EG, nr. 191.272, 11 maart 2009, VZW ″Inter-Environnement Wallonie″);

Overwegende dat er ten gevolge van de aanneming van eerste acht aanwijzingsbesluiten op 30 april 2009 beslist
werd het systeem te hervormen om er de leesbaarheid van en bijgevolg de uitvoering ervan op het terrein te verhogen;
dat er aldus een nieuw aanwijzings- en beschermingsbeleid werd ingevoerd voor de gezamenlijke Natura 2000-locaties,
en dat er in dat verband beslist werd de aanwijzing van de locaties (omtrekken, benaming, opsplitsing in
beheerseenheden, kadastraal bekende percelen) van de dienovereenkomstige beheers- en beschermingsmaatregelen los
te koppelen; dat dit tot een kortere inhoud van de aanwijzingsbesluiten leidt door de invoering van een
gemeenschappelijke sokkel met verhoogde leesbaarheid;

Overwegende dat de maatregelen herzien werden om ze op het terrin controleerbaarder te maken met als doel een
doeltreffende en doelgerichte uitvoering ervan; dat het territoriale toepassingsgebied van sommige maatregelen
uitgebreid werd;

Overwegende dat de acht op 30 april 2009 aangewezen locaties er heden niet minder om beschermd zullen
aangezien de dienovereenkomstige aanwijzingsbesluiten opgeheven en vervangen werden met zorg voor een gelijke
behandeling van de betrokken eigenaars en bezetters, met oog voor eenmaking, samenhang en doeltreffendheid maar
zonder gevoelige vermindering van het beschermingsniveau;

Overwegende dat de analyse van het stelsel dat op de locaties, aangewezen op 30 april 2009, van toepassing is en
op de huidige regeling niet tot de conclusie leidt dat er een minder globaal beschermingsniveau voorhanden zou zijn
met dien verstande dat sommige bepalingen in de aanwijzingsbesluiten van 30 april 2009 als een herhaling worden
beschouwd van de bepalingen getroffen krachtens andere vigerende wetgevingen zoals de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud, de wet van 1 juli 1954 op de riviervisvangst en het Boswetboek;

Overwegende dat het minder ″specifiek″ karakter van de preventieve maatregelen en de instandhoudingsdoel-
stellingen (indertijd ″actieve beheersdoelstellingen″ genoemd) geen enkele daling in het beschermingsniveau betekent;
dat de instandhoudingsdoelstellingen voortaan immers op eengemaakte gewestelijke schaal staan (soort per
soort/habitat per habitat) zonder evenwel een gekorte inhoud of juridische waarde gekregen te hebben; dat die
eenmaking een betere inachtneming mogelijk maakt van de gelijke behandeling van eigenaars en bezetters en een
aanzienlijke verbetering vormt ten opzichte van de zware aanwijzingsbesluiten aangenomen op 30 april 2009;

Overwegende dat de mindere nauwkeurigheid van de kaartdocumenten voor de habitats van gemeenschappelijk
belang evenwel geen vermindering van het beschermingsniveau voor de betrokken soorten en habitats betekent, die
beschermd blijven in de preventieve regeling bedoeld in artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud
en de uitvoeringsbesluiten ervan;

Overwegende dat inhoud van de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor het gebied – namelijk om voor
het behoud te zorgen, op de betrokken gebieden, van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijke
habitats waarvoor de gebieden worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud
van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de gebieden worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit
besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun habitats- en van de preventieve maatregelen –
opgenomen in de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011 – welsiwaar is veranderd ten
opzichte van de inhoud van de aanwijzingsbesluiten van 30 april 2009, maar niet in de zin van een minder noch van
een, a fortiori, gevoelig verminderd beschermingsniveau;

Overwegende dat wat betreft de criteria op grond waarvan de aanwijzingsbesluiten vastgesteld zijn, laatstge-
noemden beperkt werden tot de vereisten oplegd bij de vogel- en de habitatrichtlijnen, evenals bij de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud, dat het doel nagestreefd in de teksten ertoe strekt de instandhouding of het herstel
van de natuurlijke habitats en de soorten van communautair belang in een gunstige staat van instandhouding te
garanderen; dat de selectie en de afbakening van de locaties enkel op grond van wetenschappelijke criteria, en niet van
overwegingen van sociaal-economische aard getroffen kunnen worden;

Overwegende dat de beheerseenheden bestaan uit omtrekken al dan niet uit één enkel stuk, gelegen binnen een
Natura 2000-locatie die globaal homogene instandhoudingsmaatregelen vereisen die afgebakend worden in functie van
ecologische, technische en/of sociaal-economische criteria;

Overwegende dat het Waals Gewest verantwoordelijkheden heeft in termen van behoud in een gunstige staat van
instandhouding van habitats en soorten van gemeenschappelijk belang; dat van sommige van die habitats en soorten
kan blijken dat ze goed vertegenwoordigd zijn in het Waals Gewest, maar een strikte bescchermingsregeling
verantwoorden daar ze zeldzaam zijn op Europees niveau;

Overwegende dat sommige percelen, hoewel ze opgenomen zijn in de kaarten gevoegd bij het aanwijzingsbesluit,
van de locatie zijn uitgesloten middels een lijst gevoegd bij het aanwijzingsbesluit (zie bijlage 2.2); dat die werkwijze
toegelaten is bij artikel 26, § 1, tweede lid, 7°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud waarin bepaald is dat,
in geval van tegenstrijdigheid, de letterlijke voorschriften met betrekking tot de afbakening van de locatie en de
beheerseenheden de grafische voorschriften overrulen; dat de omvang van de bebouwde percelen op praktisch vlak
soms wel heel klein zijn; dat er, om te voorkomen dat de kaarten versnipperd zouden geraken door de afbakening van
vernoemde percelen, voor de optie gekozen werd van de lijst van de uitgesloten percelen in de locatie, zonder dat ze
eigenlijk op de kaart vermeld staan;

Overwegende dat het kaartdocument Natura 2000 om redenen van stabiliteit in de tijd gegrond is op de vectoriële
standaardkaart van het NGI op 1/10 000e; dat dit, zoals het bij elke standaardkaart het geval is, enkel een afbeelding
betreft van wat werkelijk op het terrein te vinden is; dat er onduidelijkheden eruit kunnen voortvloeien in vergelijking
met de afgebeelde werkelijkheid of wijzigingen op het terrein die niet in overweging zijn genomen op het
kaartdocument;

Overwegende dat de officiële referentie voor de kadastrale perceelsindeling de kadastrale legger is en dat de
verschillende lagen op de kaart (CADMap) niet op één of ander referentiedocument gegrond zijn, maar een
digitalisering zijn van de perceelplannen;
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Overwegende dat het GBCS het resultaat is van de digitalisering van de gezamenlijke landbouwpercelen,
aangegeven in het Waalse Gewest, op grond van georthorectificeerde luchtfoto’s;

Overwegende dat de kadasterpercelen en de elementen van de Natura 2000-laag niet nauwkeurig samenvallen; dat
de GBCS-percelen en de elementen van de Natura 2000-laag ook niet nauwkeurig samenvallen; dat daar dus lichte
verschillen uit voortvloeien; dat er bijgevolg een cartografische en op het terrein uit te voeren interpretatie nodig is om
de werkelijke perceels- en beheerseenheidsgrenzen te kennen, waarvan de verschillende lagen op de kaart enkel
afbeeldingen zijn;

Overwegende dat wat het gewestplan betreft, de lagen op de kaart gebruiksbeperkingen vertonen, omschreven en
in te kijken op de website http ://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/PDS/
Note_Diffusion.pdf; dat het gewestplan en het NGI, dat het standaarddocument vormde voor het in kaart brengen van
Natura 2000, lichte verschillen vertonen;

Overwegende dat de materiële bevoegheden in onze federale staatsstructuur exclusief zijn, onder voorbehoud van
de inachtneming van het evenredigheidsbeginsel en van de federale loyauteit; dat een deelgebied het de federale
overheid niet onmogelijk of overdreven moeilijk mag maken in het uitoefenen van diens bevoegdheden; dat het Waalse
Gewest in deze niet rechtstreeks in de federale bevoegdheden treedt;

Overwegende dat, wat meer bepaald de spoorwegen betreft, de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud enkel
een instandhoudingsdoelstelling van de natuur nastreeft en niet het beheer en het onderhoud van de spoorinfrastruc-
tuur op zich regelt; dat een samenvoeging mogelijk is tussen beide administratieve ordehandhavingen; dat, hoewel de
preventieve regeling a priori bepaalde dwingende maatregelen oplegt, de instandhouding en het onderhoud van de
infrastructuren er daarom niet ″onmogelijk″ of ″overdreven moeilijk″ op gemaakt worden; dat er bij bedreiging van
aantasting van de integriteit van de locatie, bijvoorbeeld door werfmachines, steeds een afwijking mogelijk is om
redenen van hoog openbaar belang krachtens artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud;

Overwegende dat sommige bezwaarindieners op eventuele onverenigbaarheden wijzen tussen sommige
bepalingen van de aanwijzingsbesluiten en die van de speciale administratieve ordehandhaving waarmee ze belast zijn
(bijv. de wet van 25 juli 1891 tot herziening van de wet van 15 april 1843 op de politie der spoorwegen of de wet van
12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige producten en andere door middel van leidingen); dat die
onverenigbaarheden tegen de hiërarchie van de normen zouden indruisen daar die bepalingen wetgevende waarde
hebben terwijl de aanwijzingsbesluiten enkel een reglementaire waarde zouden hebben;

Overwegende dat die beweringen ongefundeerd zijn daar er geen enkele concrete onverenigbaarheid wordt
aangetoond; dat de wettelijke erfdienstbaarheden, voorzien in de ordehandhavingswetgevingen voor infrastructuren
van openbaar nut beperkingen opleggen in het eigendomsrecht van de omwonenden van die infrastructuren die,
overeenkomstig het samenvoegingsbeginsel van de administratieve ordehandhavingen, samengevoegd worden met de
bepalingen van de primaire beschermingsregeling die van toepassing is op de kandidaat-locaties en op de preventieve
regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties;

Overwegende dat de eigenaars en bezetters, de beheerders van de gronden alle wettelijke erfdienstbaarheden
moeten naleven die op hun eigendom van toepassing zijn zonder dat dit ook maar een probleem van
onverenigbaarheid vormt tussen het aanwijzingsbesluit en de bepalingen van die ordehandhavingswetgevingen;

Overwegende dat de samenvoeging daadwerkelijk de verplichting voor de beheerder van de infrastructuur
inhoudt om de regels na te leven die voortvloeien uit de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura
2000-locaties, met inbegrip van de verplichting om, in voorkomend geval, de afwijking aan te vragen bedoeld in
artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud wanneer het project een aantasting van
de integriteit van de locatie inhoudt; dat dit daarom nog niet betekent dat het aanwijzingsbesluit de betrokken
wetgevingen inzake administratieve ordehandhaving zou schenden; dat de mogelijkheid om een afwijking aan te
vragen om dwingende redenen van hoger openbaar belang, met inbegrip van sociaal-economische aard of in verband
met de openbare veiligheid en de volksgezondheid, overigens de beheerders van de infrastructuren van openbaar nut
de mogelijkheid verlenen om projecten in goede banen te leiden die verantwoord zijn door dergelijke redenen wegens
het uitblijven van alternatieve oplossingen en mits compensatie;

Overwegende dat de preventieve maatregelen die voortvloeien uit de preventieve regeling die van toepassing is
op de locaties ten gevolge van hun aanwijzing als Natura 2000-locatie overigens niet betekent dat de openbare
dienstopdrachten, toevertrouwd aan die openbare instellingen en in het bijzonder aan de autonome overheidsbedrijven
zoals Infrabel, bedoeld in de organieke wetgevingen zoals de wet van 21 maart 1991 tot hervorming van sommige
economische overheidsbedrijven (artikel 156), ter discussie worden gesteld;

Overwegende dat de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties slechts een zeer beperkt
aantal activiteiten verbied, over het algemeen van landbouw- of bosbouwaard en enkel in sommige uitermate broze
beheerseenheden;

Overwegende dat de voornaamste dwingende maatregel voor het overige uit de bij artikel 28, § 1 van de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalde verplichting voor de beherende overheid voortvloeit om, respectievelijk, de
soorten en de habitats van communautair belang waarvoor de locatie is aangewezen niet significant te verstoren of aan
te tasten en om de integriteit van de site niet te schaden via plannen of vergunningen die significante effecten zouden
kunnen hebben op de locatie overeenkomstig artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat die dwingende maatregelen opgeheven kunnen worden via de afwijking bepaald in artikel 29,
§ 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, om dwingende redenen van hoger openbaar belang,
met inbegrip van de openbare veiligheid en de volksgezondheid of van sociaal-economische aard en na advies van de
Commissie als de locaties prioritaire habitats of soorten bevat; dat dit kader vastgesteld is bij Richtlijn 92/43 van
21 mei 1992 inzake de instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna, en niet gewijzigd mag
worden op straffe van schending van het Europees recht;

Overwegende dat, mocht er tegenspraak worden vastgesteld tussen reglementaire bepalingen van een
aanwijzingsbesluit en een bepaling van een ordehandhavingswetgeving of een organieke wetgeving van openbare
diensten die infrastructuren gebruiken in of in de nabijheid van een Natura 2000-locatie, die tegenstelling niet zou
voortvloeien uit het aanwijzingsbesluit maar rechtstreeks uit de bepalingen van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud (art. 28 en 28bis) waarbij de preventieve regeling in de Natura 2000-locaties werd vastgelegd; dat het
aanwijzingsbesluit enkel een akte van erkenning is met een voornamelijk reglementaire waarde, waarvan de
aanneming hoofdzakelijk de inwerkingtreding tot gevolg heeft, in de bij die akte afgebakende omtrek, van een reeks
preventieve maatregelen met een wetgevend karakter, zoals bijvoorbeeld een klasseringsakte die ondanks zijn
individuele waarde de beschermde locatie onder de toepassing van een beschermingsregeling laat vallen, bepaald bij
de wetgeving op de bescherming van het erfgoed;

Overwegende dat wat betreft de mogelijkheid om in het stadium van de afbakening van de locatie het bestaan of
de projecten van infrastructuren van openbaar nut of van uitrustingen van openbaar nut in overweging te nemen, zoals
bestaande of te bouwen zuiveringsstations, spoorlijnen, wegennetten, leidingen enz. er vooral op gewezen dient te
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worden dat de Waalse Regering zijn aanwijzingen van locaties enkel kan baseren op zuiver wetenschappelijke criteria
bepaald bij de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, dat het dus niet mogelijk is bepaalde delen van de omtrek
van een locatie uit te sluiten die voldoen aan de bescherming als Natura 2000-locatie, enkel en alleen om te voorkomen
dat percelen voor de aanleg of de uibating van infrastructuren, al zijn ze van openbaar belang, in de omtrek van een
locatie zouden worden opgenomen;

Overwegende dat de mogelijkheden om af te wijken van de preventieve regeling om dwingende redenen van
hoger openbaar belang bepaald in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 de beheerders daarentegen
de mogelijkheid biedt om activiteiten te voeren ondanks hun impact op de locaties, mits inachtneming van bepaalde
voorwaarden;

Overwegende dat de Regering, wat betreft het verzoek van Operationeel Directoraat-Generaal Wegen en
Gebouwen (DGO1) van de Waalse Overheidsdienst, van VZW GRACQ en VZW Chemins du rail in verband met de
wens om de bedding van afgedankte spoorlijnen te behouden voor de aanleg van het RAVeL-trage-wegennet of van
nieuwe spoorlijnen, en hun suggestie om systematisch de spoorlijnen in de anthropische beheerseenheid UG11 over
minstens 12 meter te behouden, evenals het verzoek van Infrabel om geen rekening te houden met het domein van de
spoorinfrastructuur en geheel of gedeeltelijk met de percelen die zich in een zone van twintig meter bevinden gemeten
vanaf vrije spoorranden de locaties niet anders mag selecteren of afbakenen dan op grond van wetenschappelijke
criteria, en niet wegens sociaal-economische overwegingen; dat er geen sprake van zou kunnen zijn om een wegennet
of een spoornet van een locatie uit te sluiten zonder wetenschappelijke verantwoording;

Overwegende dat er geen principiële onverenigbaarheid bestaat tussen de preventieve regeling voortvloeiend uit
de aanneming van het aanwijzingsbesluit en de politie der spoorwegen, wat elke onregelmatigheid in verband met de
zogezegde niet-naleving van de politie der spoorwegen uitsluit; dat het twee afzonderlijke administratieve
ordehandhavingen betreft met samengevoegde effecten; dat, al mocht er een tegenstelling opduiken, wat niet het geval
is geweest in de openbare onderzoeken, het aanwijzingsbesluit, ten minste wanneer daar geen specifieke
instandhoudingsdoelstellingen of preventieve maatregelen of specifieke verbodsbepalingen in vervat zijn, namelijk
locatie-eigen maatregelen en verbodsbepalingen, de aard van een akte van erkenning vertoont waarvan de
inwerkingtreding verbonden is aan de toepassing van een preventieve regeling van decreetgevende oorsprong
afkomstig van artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud; dat beide ordehandhavingsregels met
éénzelfde hiërarchisch niveau samengevoegd worden ten bate van de strengste van beide;

Op de voordracht van de Minister van Natuur;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het geheel van de kadastrale percelen en gedeelten van percelen bedoeld in bijlage 1 bij dit besluit en
gelegen op het gebied van de gemeenten Amel, Bütgenbach en Waimes wordt aangewezen als Natura 2000-locatie
BE33044 – « Sources de l’Amblève ».

De omtrek van de locatie, zoals begrensd op een kaart op schaal 1/10.000e, alsook de schriftelijke voorschriften tot
nadere bepaling ervan deze omtrek, worden vastgesteld bij bijlage 2 van dit besluit.

De Natura 2000-locatie BE33044 – « Sources de l’Amblève » beslaat een oppervlakte van 53,10 ha.

Art. 2. Worden nader bepaald in bijlage 3.A., rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens :

1° de types natuurlijke habitats met een gemeenschappelijk belang die in de locatie voorkomen en waarvoor de
locatie wordt aangewezen, met vermelding, in voorkomend geval, van de prioritaire natuurlijke habitats in de locatie;

2° de oppervlakte en de staat van instandhouding ervan, zoals beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer het
geselecteerd wordt alsook, in voorkomend geval, de beheerseenheid/-eenheden die de prioritaire natuurlijke habitats
in de locatie herbergen.

Art. 3. Worden nader bepaald in bijlage 3.B., rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens :

1° de soorten met een gemeenschappelijk belang en de soorten volgens waarvoor de locatie aangewezen wordt met
vermelding, in voorkomend geval, van de prioritaire soorten die aanwezig zijn in de locatie;

2° hun populatie en de staat van instandhouding ervan, zoals beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer het
geselecteerd wordt alsook, in voorkomend geval, de beheerseenheid/-eenheden die de prioritaire soorten in de locatie
herbergen.

Art. 4. Wat betreft de als bijzonder instandhoudingsgebied voorgestelde gedeelten van de locatie, zijn de
wetenschappelijke criteria op grond waarvan de locatie is gekozen, degene die zijn bedoeld in bijlage X bij de wet van
12 juli 1973 alsook de relevante wetenschappelijke gegevens.

Wat betreft de als bijzonder instandhoudingsgebied voorgestelde gedeelten van de locatie, zijn de wetenschap-
pelijke criteria op grond waarvan de locatie is gekozen, degene die zijn bedoeld in artikel 25, § 2, bij de wet van
12 juli 1973 alsook de relevante wetenschappelijke gegevens.

De resultaten betreffende de toepassing van deze critera binnen de locatie worden samengevat in de bijlagen 3.A
en 3.B bij dit besluit.

Art. 5. De beheerseenheden van de locatie en de kaart waarop de omtrek ervan wordt afgebakend, worden
vastgesteld in bijlage 4 van dit besluit.

De buitenlijnen van de beheerseenheden stemmen overeen met die van de voornaamste typen natuurlijke habitats
die in het gebied voorkomen.

Art. 6. Rekening houdend met de economische, sociale en culturele eisen alsook met de plaatselijke bijzonder-
heden, kunnen de voorgestelde middelen om de doelstellingen van het stelsel van actief beheer te bereiken, de
volgende zijn :

- het afsluiten van een actieve beheersovereenkomst of van elke andere vorm van overeenkomst gesloten door het
Waalse Gewest met betrokken eigenaars of gebruikers;

- de oprichting van een domaniaal natuurreservaat of een erkend reservaat of van een bosreservaat;

- de wijziging van de bosinrichting die eventueel geldt;

- de aanneming van een afschotplan voor de soorten grof wild die dienen te worden gecontroleerd (in het
ambtsgebied van de betrokken jachtraad of -raden);

- de wijziging van het beheersplan van de waterbeheersing van de landbouwgronden opgesteld door de Watering
overeenkomstig de vigerende wetgeving;
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- de terbeschikkingstelling van gronden aan het Waalse Gewest of aan een natuurvereniging erkend
overeenkomstig artikel 17, 1°, van het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 17 juli 1986;

- de wijziging, in voorkomend geval, van het in de locatie geldend saneringsplan per onderstroomgebied en/of de
aanpassing van het programma van waterbeschermingsmaatregelen aangenomen in voorkomend geval krachtens het
Waterwetboek;

- de wijziging van de programma’s van de werken inzake ruiming en onderhoud van de waterloop;

- de aanneming van agromilieumaatregelen;

- elk ander relevant actief beheersmiddel voorgesteld tijdens het overleg.

Art. 7. De Natura 2000-locatie BE33044 – « Sources de l’Amblève » ressorteert onder de « Commission de la
Conservation » (Instandhoudingscommissie) van Malmedy.

Art. 8. Dit besluit treedt in werking op 31 december 2017.

Art. 9. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

BIJLAGE 1 : Lijst van de kadastrale percelen en gedeelten van percelen opgenomen in de omtrek van de Natura
2000-locatie BE33044 – « Sources de l’Amblève »

De percelen die kadastraal als volgt bekend zijn of waren, liggen binnen de Natura 2000-locatie BE33044 –
« Sources de l’Amblève » :

GEMEENTE : AMEL/AMBLEVE 6e Afd. Sectie B : percelen 26G (partim 50%), 32 (partim 20%), 33A (partim 52%),
33B (partim 53%), 34 (partim 32%), 35, 36A (partim 34%), 36B (partim 67%), 37 (partim 19%), 40 (partim 70%), 41 (partim
19%), 42 (partim 11%), 44 (partim 38%), 45A, 47A, 47B, 47C, 50A (partim 23%), 50B (partim 25%), 50C (partim 21%),
52A2 (partim 19%), 52B2 (partim 49%), 52C2 (partim 6%), 58A, 58B (partim 93%), 59A, 59B, 60A (partim 29%), 61, 62A,
62B, 63B, 64A, 64B (partim 90%), 66B (partim 94%), 67B, Sectie D : percelen 1E (partim 16%), 1F (partim 1%), 1L, 1N
(partim 3%)

GEMEENTE : BÜTGENBACH/BUTGENBACH 1e Afd. Sectie C : percelen 18 (partim 39%), 19A (partim 69%), 19B
(partim 43%), 19C (partim 19%), 19D (partim 54%), 23A (partim 21%), 24A (partim 72%), 25A (partim 91%), 25B (partim
53%), 26A, 26B, 26C, 27 (partim 5%), 28A (partim 87%), 28B (partim 83%), 28C (partim 78%), 28D (partim 66%), 28E
(partim 19%), 33, 34, 35A (partim 10%), 36A (partim 17%), 47A (partim 42%), Sectie D : percelen 134 (partim 85%), 135A
(partim 86%), 135C, 146, 147, 148A, 148D (partim 11%), 149A (partim 95%), 149B, 149C, 150A (partim 63%), 153B (partim
48%), 153C (partim 94%), 153D (partim 92%), 153E (partim 58%), 164E (partim 93%), 165B (partim 14%), 167E (partim
29%), 168A (partim 6%), 180B (partim 44%), 180C (partim 31%), 182, 183A, 183B, 184 (partim 19%), 187A (partim 37%),
190, 192, 193A (partim 35%), 193B (partim 6%), 195A, 198A, 198B, 198C, 198D, 198E, 199A (partim 6%), 199B, 199C, 200,
201A, 203A (partim 94%), 204A, 204B, 204C, 204D, 204E, 205, 207A, 208E (partim 1%), 209A (partim 71%), 209B (partim
75%), 210, 211 (partim 86%), 212A, 213A, 214A, 215, 216A, 216B (partim 87%), 216C (partim 91%), 216D (partim 94%),
217, 218A, 218B (partim 93%), 220A (partim 94%), 220B, 221A, 221B (partim 90%), 221C, 221D, 221E, 252B (partim 5%),
252C (partim 7%), 252D (partim 41%), 252E (partim 94%), 253 (partim 46%), 254A (partim 18%), Sectie E : percelen
25K10 (partim 0%), 25L10 (partim 11%), 25M10 (partim 8%)

GEMEENTE : WAIMES/WEISMES 5e Afd. Sectie C : percelen 203D (partim 5%), 203M (partim 1%), 204F, 204G,
204H (partim 94%), 204K, 204L, 204M, 204N, 204P, 204R, 204S, 205A, 205B, 206, 207A, 207B, 207C, 208C (partim 94%),
208D, 208E (partim 92%), 208F, 209C (partim 84%), 209D, 209E (partim 91%), 209F, 20D (partim 93%), 210A (partim
94%), 210B, 210D, 210E (partim 78%), 213A, 213B, 21A (partim 81%), 22A (partim 67%), 24 (partim 13%), 25A, 25B, 77C,
77E (partim 85%)

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 1 december 2016 tot aanwijzing van de
Natura 2000-locatie BE33044 – « Sources de l’Amblève ».

Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

BIJLAGE 2 : Afbakening van de omtrek van de Natura 2000 locatie BE33044 – « Sources de l’Amblève »
2.1. Kaart waarop de omtrek van de locatie wordt afgebakend
De bijgevoegde kaart bepaalt, op de dag van aanwijzing van de locatie, op een schaal van 1/10.000e

(bekendgemaakt op een schaal van 1/25.000) :
Deze kaart is ook beschikbaar :
- Onder elektronisch formaat op de website http ://Natura 2000.wallonie.be;
— Op papier in elke betrokken gemeente;
— Op beide wijzen, bij de territoriaal betrokken Buitendiensten van het Departement Natuur en Bossen.
2.2. Schriftelijke voorschriften tot nadere bepaling van de omtrek van de locatie
Lijst van de kadastrale percelen en gedeelten van percelen die niet opgenomen zijn in de omtrek van de

Natura 2000-locatie BE33044 – « Sources de l’Amblève »
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De percelen die kadastraal als volgt bekend zijn of waren, zijn niet opgenomen binnen de Natura 2000-locatie
BE33044 – « Sources de l’Amblève » :

GEMEENTE : AMEL/AMBLEVE 6e Afd. Sectie B : percelen 48A, 52M, 52N, 52R, 52S, 52T, 54A, 54C, 57, 60B, 66A,
68B

GEMEENTE : BÜTGENBACH/BUTGENBACH 1e Afd. Sectie C : percelen 17, 38, 42A, 7A, Sectie D : percelen 127B,
136A, 136B, 137, 139A, 145, 151, 154A, 162A, 163D, 164D, 167C, 167D, 169A, 180A, 189A, 196A, 196B, 196C, 197C, 197D,
197E, 208F, 222, 223, 236A, 236B, 246A, 246B, 251A

GEMEENTE : WAIMES/WEISMES 5e Afd. Sectie C : percelen 10, 20C
Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 1 december 2016 tot aanwijzing van de

Natura 2000-locatie BE33044 – « Sources de l’Amblève ».
Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

BIJLAGE 3 : Lijst van de soorten natuurlijke habitats en van de soorten waarvoor de locatie wordt aangewezen en
daarbij behorende gegevens; samenvatting van de wetenschappelijke criteria op grond waarvan de Natura
2000–locatie BE33044 – « Sources de l’Amblève » is gekozen
Deze bijlage vermeldt, rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens :
- de lijst van de types natuurlijke habitats en de lijst van de soorten waarvoor de locatie aangewezen wordt alsook

de gegevens respectievelijk met betrekking tot hun oppervlakten, hun populatiebestand en de raming van hun
instandhouding; de types natuurlijke habitats en de prioritaires soorten worden met een asterisk (*) aangewezen;

- een samenvatting van de resultaten van de beoordeling van het belang van de locatie om de instandhouding te
waarborgen van de types natuurlijke habitats met een communautair belang van bijlage VIII en van de soorten met een
communautair belang van bijlage IX en/of van de soorten vogels van bijlage XI van de wet van 12 juli 1973 die op de
locatie voorkomen.

Deze resultaten verantwoorden de selectie van de locatie als Natura 2000-locatie.
De gegevens betreffende de types natuurlijke habitats (lijst, oppervlakte en instandhouding) en betreffende de

soorten (lijst, populatie en instandhouding) waarvoor de locatie wordt aangewezen, voortvloeien uit standaardformu-
lieren met gegevens opgesteld tussen 2002 en 2005. Deze gegevens, beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer ze
geselecteerd is, bevatten vergissingen. Ze zijn gedeeltelijk bijgewerkt, in het bijzonder de oppervlakten wat betreft
natuurlijke habitats en populatiebestanden van soorten, op basis van de beste beschikbare kennis. De bijwerking van
deze gegevens dient te worden nagestreefd.

De locatie BE33044 werd uitgekozen om de volgende redenen : De locatie « Sources de l’Amblève », ondanks haar
kleine oppervlakte (54 ha) strekt zich uit op het gebied van drie gemeenten, namelijk Amel, Bütgenbach et Waimes. Ze
ligt op een hoogte van meer dan 500 meter. Het noorden van de locatie herbergt een gedeelte van de brongebieden op
het gehucht Bütgenbacher Hütte. De beken stromen naar het zuidwesten, te Klingesberg. Dan strekt de locatie zich uit
langs deze waterlopen en stopt even vóór het dorp Schoppen. Deze locatie stemt overeen met een zeer rijk gebied van
de Hoge Vesder met verschillende vochtige halfnatuurlijke milieus van Ardeense valleibodems, zoals laagvenen,
veldrussen en middelmatig bemeste vochtige weiden. Submontane schrale maaiweiden, hoofdhabitat van com-
munautair belang van de locatie, zijn op homogene wijze aanwezig op de hele locatie en bedekken een tiental hectare.
Ruigten met moerasspirea, gelegen langs de beken, vormen een complex van valleibodems met de hierboven vermelde
patrimoniale habitats met een hoge biologische waarde.

Het gaat ook om een belangrijke locatie voor de avifauna, meer bepaald voor grauwe klauwieren. De bronnen van
de Amel vormen ook jachtterreinen voor rode en zwarte wouwen en voor zwarte ooievaars en vormen ook
overwinterings- of trekplaatsen voor watersnippen. Valleibodems rijk aan vuurvlinders herbergen natuurlijk blauwe
vuurvlinders.

A. Types natuurlijke habitats van communautair belang van bijlage VIII bij de wet waarvoor de locatie wordt
aangewezen

Types natuurlijke habitats
van gemeenschappelijk belang

Oppervlakte EC UG HIC*

6520 10,68 ha C

3260 0,68 ha C

6430 0,65 ha C

9190 0,35 ha C

3130 0,04 ha C

91D0* 0,02 ha C UG 6

6230* 0,02 ha C UG 2

Verklaring : EC : schatting van de staat van instandhouding; A : uitstekende instandhouding; B : goede
instandhouding; C : matige instandhouding; UG HIC* : beheerseenheid/-eenheden die de natuurlijke habitat van
prioritair communautair belang herbergen of kunnen herbergen (wanneer de nauwkeurige gegevens niet
beschikbaar zijn);″-″ : niet beschikbaar gegeven

3130 : Oligotrofe tot mesotrofe stilstaande wateren met vegetatie behorend tot het Littorelletea uniflorae of
Isoeto-Nanojuncetea

3260 : Submontane en laagland rivieren met vegetaties behorend tot het Ranunculion fluitantis en het
Callitricho-Batrachion
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6230* : Grazige vormingen met Nardus, rijk aan soorten, op kiezelhoudende bodem van de submontane
gebieden (en van de submontane gebieden van Continentaal Europa)

6430 : Voedselrijke zoomvormende ruigten van het laagland en van de montane en alpiene zones
6520 : Montane maaiweiden
9190 : Oude acidofiele eikenbossen van de zandhoudende vlakten met Quercus robur
91D0* : Hoogveenbossen
B. Soorten van de bijlagen IX en XI van de wet waarvoor de locatie wordt aangewezen

Code Latijnse naam Nederlandse naam populatie EC

residente treksoorten

voortpl. winter etappe

1096 Lampetra planeri Beekprik p C

1163 Cottus gobio Donderpad p C

4038 Lycaena helle Blauwe vuurvlinder 20-100 i C

A030 Ciconia nigra Zwarte ooievaar p -

A073 Milvus migrans Zwarte wouw p -

A074 Milvus milvus Rode Wouw 1-2 p -

A122 Crex crex Kwartelkoning 0-1 p -

A153 Gallinago gallinago Watersnip p p -

A338 Lanius collurio Grauwe klauwier 1 p -

Verklaring : P= aanwezigheid; p = paar; i = eenling; EC : schatting van de staat van instandhouding; A : uitstekende
instandhouding; B : goede instandhouding; C : matige instandhouding; vis. : bezoeker; occ : occasioneel; “-” : niet
beschikbaar gegeven

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 1 december 2016 tot aanwijzing van de
Natura 2000-locatie BE33044 – « Sources de l’Amblève ».

Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens, afgevaardigde voor de
Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

BIJLAGE 4 : Aanwijzing en afbakening van de omtrek
van de beheerseenheden van de Natura 2000-locatie BE33044 – « Sources de l’Amblève »

4.1. Lijst van de beheerseenheden die binnen de locatie worden afgebakend

De locatie herbergt de volgende beheerseenheden :

UG 1 – Aquatische milieus

UG 2 – Prioritaire open milieus

UG 3 - Weiden habitats van soorten

UG 5 – Verbindingsweiden

UG 6 – Prioritaire bossen

UG 9 – Bossen habitats van soorten

UG 10 – Niet-inheemse verbindingsbossen

UG 11 – Teeltgronden en antropogene elementen

De natuurlijke habitats van communautair belang en de soorten van communautair belang die binnen deze
beheerseenheden kunnen worden herbergd, worden nader bepaald bij het besluit van de Waalse Regering van
19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie zouden kunnen worden
afgebakend, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop
toepasselijk zijn.

4.2. Kaart waarop de omtrek van de beheerseenheden wordt afgebakend

De bijgevoegde kaarten bepalen, op een schaal van 1/10.000e (bekendgemaakt op een schaal van 1/25.000e) de
omtrek van de beheerseenheden van de locatie. De buitenlijnen van de beheerseenheden stemmen overeen met die van
de voornaamste typen natuurlijke habitats die in het gebied voorkomen.

Deze kaart is ook beschikbaar :

- Onder elektronisch formaat op de website http ://Natura 2000.wallonie.be;

— Op papier in elke betrokken gemeente;
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— Op beide wijzen, bij de territoriaal betrokken Buitendiensten van het Departement Natuur en Bossen.
Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 1 december 2016 tot aanwijzing van de

Natura 2000-locatie BE33044 – « Sources de l’Amblève ».
Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2017/70109]
1ER DECEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon de désignation du site Natura 2000 BE35034 -

“Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe”

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, telle que modifiée pour la dernière fois par le décret
du 22 décembre 2010 modifiant la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature en ce qui concerne la mise en
œuvre du régime Natura 2000, ci-après dénommée ‘la loi du 12 juillet 1973’;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 mars 2005 relatif au Livre Ier du Code de l’Environnement, les
articles D.29-1 et suivants;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 octobre 2008 fixant certaines modalités du régime préventif applicable
aux sites Natura 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux
sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être
délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables;

Vu l’enquête publique organisée sur la commune de Beauraing, du 17 décembre 2012 au 8 février 2013,
conformément aux dispositions du Code de l’Environnement relatives à l’organisation des enquêtes publiques,
articles D. 29-1 et suivants;

Vu l’avis de la Commission de conservation de Dinant, donné le 11 mars 2016;
Considérant la Convention relative à la conservation de la vie sauvage et du milieu naturel du Conseil de l’Europe,

faite à Berne le 19 septembre 1979 et approuvée par la loi du 20 avril 1989;
Considérant la Directive 92/43/CEE du Conseil des Communautés européennes du 21 mai 1992 concernant la

conservation des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sauvages;
Considérant la décision du Gouvernement wallon du 26 septembre 2002, complétée par les décisions du

4 février 2004 et du 24 mars 2005, approuvant la liste des sites proposés à la Commission européenne comme sites
d’importance communautaire;

Considérant les décisions 2004/798/CE et 2004/813/CE de la Commission du 7 décembre 2004 arrêtant, en
application de la Directive 92/43/CEE du Conseil, la liste des sites d’importance communautaire respectivement pour
la région biogéographique continentale et pour la région biogéographique atlantique;

Considérant la Directive 2009/147/CE du Parlement européen et du Conseil du 30 novembre 2009 concernant la
conservation des oiseaux sauvages;

Considérant les décisions 2011/63/UE et 2011/64/UE de la Commission du 10 janvier 2011 arrêtant, en application
de la Directive 92/43/CEE du Conseil, une quatrième liste actualisée des sites d’importance communautaire
respectivement pour la région biogéographique atlantique et pour la région biogéographique continentale;

Considérant les principes d’action préventive, d’intégration et de précaution, tels que visés aux articles D. 1er, D.2,
alinéa 3, et D.3, 1°, du Livre Ier du Code de l’Environnement;

Considérant la médiation socio-économique effectuée conformément aux décisions prises par le Gouvernement
wallon en date du 30 septembre 2010 et du 7 avril 2011;

Considérant que l’arrêté de désignation tient compte des réclamations et observations émises par les réclamants
lors des enquêtes publiques précitées;

Considérant que seules les réclamations formulées dans les délais de l’enquête publique et selon les formalités
prévues par le Livre Ier du Code de l’Environnement doivent être prises en compte;

Considérant les réclamations relatives au prétendu non-respect par le Gouvernement wallon des règles en matière
d’accès à l’information, de participation du public et d’accès à la justice ainsi que celles portant sur la régression qui
aurait été opérée en matière de participation par rapport aux enquêtes publiques de 2008 relatives aux arrêtés de
désignation adoptés le 30 avril 2009;

Considérant tout d’abord, que, suivant les modalités prévues par le Livre Ier du Code de l’Environnement, des
enquêtes publiques ont été organisées dans toutes les communes couvertes par un arrêté de désignation; que toute
personne avait la possibilité de réclamer dans le cadre de ces enquêtes;

Considérant qu’outre les formalités requises par le Livre Ier du Code de l’Environnement pour annoncer la tenue
de l’enquête publique, d’autres actions ont été menées volontairement par l’administration afin d’en assurer la
meilleure publicité auprès des personnes intéressées;

Considérant ainsi que la diffusion d’information au grand public relative au réseau Natura 2000 a été réalisée avant
et pendant l’enquête par plusieurs biais : diffusion de guides de gestion, articles dans la presse spécialisée, colloque,
envoi de newsletters, tenues de permanences, expositions, diffusion de spots (capsules) à la Radio Télévision Belge
Francophone (RTBF) sur les différents types de milieux ainsi que sur les contraintes que leur gestion et leur protection
requièrent, information via Internet (projets d’arrêtés de désignation, textes légaux, cartographie, modèles de
formulaires de réclamation, contacts) ; que les principaux documents, textes légaux et réglementaires ont été mis à
disposition en allemand; que des séances d’information bilingues (français-allemand) ont été organisées; que ces
informations très pertinentes ont permis au public d’être sensibilisé à l’importance de participer à l’enquête publique;
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Considérant que sur la base des informations cadastrales et du Système intégré de Gestion et de Contrôle (SIGEC),
les propriétaires et gestionnaires de parcelles en Natura 2000 ont reçu un courrier personnalisé de l’Administration les
informant de la tenue de l’enquête et comprenant, à titre informatif, la liste de leurs parcelles situées en Natura 2000,
des surfaces concernées et des unités de gestion correspondantes; que, préalablement à cet envoi, une campagne
d’information spécifique à ce public a été menée;

Considérant ensuite que le fait que les mesures préventives ne figurent plus dans l’arrêté de désignation mais dans
des arrêtés à portée générale permet d’harmoniser les mesures à l’échelle de la Région wallonne, en vue d’assurer le
respect du principe d’égalité entre les citoyens concernés et d’éviter les disparités d’un site à l’autre non justifiées par
des spécificités locales, que les possibilités de réagir dans le cadre des enquêtes publiques par rapport à celles
organisées en 2008 pour les huit sites désignés ne sont pas amoindries; qu’en effet, les réclamants ont la possibilité de
donner leur avis sur les contraintes qu’implique le régime préventif pour leurs parcelles, en fonction de l’unité de
gestion telle que délimitée dans le projet d’arrêté;

Considérant qu’en ce qui concerne la possibilité pour les réclamants de donner un avis sur les objectifs de
conservation envisagés à l’échelle du site, il convient de rappeler ce qui suit; que les objectifs de conservation propres
à chaque type d’habitat naturel et à chaque espèce d’intérêt communautaire doivent être définis avec précision par le
Gouvernement dans un arrêté de portée générale en vertu de l’article 25bis, § 2, de la loi; que cette harmonisation au
niveau régional des objectifs de conservation applicables par type d’habitat naturel et par espèce d’intérêt
communautaire poursuit également le but d’assurer le respect du principe d’égalité entre les citoyens concernés et
d’éviter les disparités d’un site à l’autre non justifiées par des spécificités locales; qu’un projet d’arrêté réglementaire
fixant ces objectifs a été établi conformément à l’article 25bis, § 2, de la loi et repris au dossier soumis à enquête publique
afin de permettre aux réclamants de donner leurs avis sur les objectifs de conservation envisagés pour le site concerné;

Considérant que la détermination des objectifs de conservation applicables au site s’effectue en se référant aux
objectifs fixés par ce projet d’arrêté pour chaque type d’habitat naturel et chaque espèce reprise dans la liste visée à
l’annexe 3 de l’arrêté de désignation, laquelle précise, pour le site concerné, les superficies d’habitats et les niveaux de
population des espèces à maintenir concrètement sur le site (objectifs quantitatifs); que la combinaison des objectifs
repris dans le projet d’arrêté et des données visées à l’annexe 3 ont permis aux réclamants de formuler leurs remarques
en connaissance de cause, disposant d’informations sur les futurs objectifs de conservation envisagés concrètement
pour le site concerné - à savoir assurer au minimum le maintien des superficies et de la qualité existantes des types
d’habitat naturel pour lesquels le site est désigné, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des
niveaux de populations des espèces pour lesquelles le site est désigné, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même
que les superficies et la qualité existantes de leurs habitats -; que la liste des habitats reprise à l’annexe 3 et la
cartographie des unités de gestion permettent également, par une lecture conjointe, de déterminer concrètement les
objectifs de conservation qui seront appliqués dans les zones concernées, dans la mesure où les habitats naturels
d’intérêt communautaire et les espèces d’intérêt communautaire que ces unités de gestion sont susceptibles d’abriter
sont précisés par l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles
d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000;

Considérant que les objectifs de conservation du site de portée générale fixés par le Gouvernement en vertu de
l’article 25bis, § 2, de la loi peuvent (mais ne doivent pas) être complétés par des objectifs de conservation spécifiques
précisés directement dans l’arrêté de désignation; qu’en l’espèce, il n’a pas été jugé nécessaire de prévoir, de tels
objectifs spécifiques, dans la mesure où les objectifs de conservation fixés dans le projet d’arrêté joint à l’enquête
publique sont suffisamment précis et scientifiquement appropriés, eu égard aux spécificités du site qui n’appellent pas
d’autres précisions à cet égard;

Considérant qu’il ne peut être soutenu que les objectifs de conservation envisagés pour le site concerné ne
pouvaient pas être déterminés et n’étaient pas accessibles lors de l’enquête publique; qu’au contraire, c’est précisément
pour permettre aux propriétaires et occupants de s’exprimer en connaissance de cause sur ces objectifs qu’il a été décidé
de soumettre à l’enquête publique le projet d’arrêté pris en exécution de l’article 25bis, § 2, de la loi en même temps que
le projet d’arrêté de désignation;

Considérant que la présente enquête publique ne portait pas, à l’évidence, sur les décisions du Gouvernement
wallon du 26 septembre 2002 et du 4 février 2004 complétées par la décision du 24 mars 2005 relative à la sélection des
sites, mais sur les arrêtés de désignation des sites proposés par la Région wallonne et retenus par la Commission comme
sites d’importance communautaire (SIC), ainsi que sur le projet d’arrêté réglementaire fixant les objectifs de
conservation des sites; que les critiques sur le non respect prétendu des garanties procédurales prévues dans la
Convention d’Aarhus du 25 juin 1998 sur l’accès à l’information, la participation du public au processus décisionnel et
sur l’accès à la justice en matière d’environnement, entrée en vigueur en Belgique le 21 avril 2003, dans le cadre de la
procédure de sélection des sites, n’entrent donc pas dans le champ de la présente enquête; que quand bien même
serait-ce le cas, force est de constater que ces critiques sont sans fondement;

Considérant, en effet, que concernant l’accès à l’information, la Région wallonne a transposé les exigences de la
Convention d’Aarhus et du droit européen en la matière dans le Livre Ier du Code wallon et a respecté ces dispositions
dans le cadre de la phase de sélection des sites, notamment en publiant sur internet la liste des sites proposés comme
site d’importance communautaire suite aux décisions du 26 septembre 2002, du 4 février 2004 et du 24 mars 2005, ainsi
que les fichiers standard de données propres à chaque site;

Considérant que, pour ce qui est de la participation du public à ces décisions, le législateur n’a pas estimé devoir
prévoir une telle modalité de participation à ce stade, la Directive Habitats ne l’exigeant pas elle-même; que la Cour
constitutionnelle a estimé qu’« il relève du pouvoir d’appréciation du législateur décrétal de prévoir une enquête publique
préalablement à la désignation définitive des zones qui sont susceptibles d’être déclarées zones spéciales de conservation » (C.A.,
n° 31/2004, 3 mars 2004, point B.3.4);

Considérant que, en tout état de cause, la soumission conjointe à la même enquête publique du projet d’arrêté de
désignation et du projet d’arrêté du Gouvernement wallon fixant les objectifs de conservation, a permis aux
propriétaires et occupants de faire valoir leurs observations tant sur le périmètre du site, sur le choix et le périmètre des
unités de gestion - et sur les motifs qui justifient ces choix - que sur les objectifs de conservation envisagés pour le site,
ceux-ci découlant, comme il a été dit, de la combinaison des dispositions du projet d’arrêté du Gouvernement et des
données de l’annexe 3 de l’arrêté de désignation; qu’il est donc inexact d’affirmer que cette enquête intervient trop tard
dans le processus décisionnel;

Considérant, en ce qui concerne l’accès à la justice, qu’aucun réclamant n’a introduit de recours contre les décisions
du Gouvernement relatives à la sélection des sites précitées, publiées au Moniteur belge des 30 juillet 2004 (éd. 2), du
24 mars 2005 et du 23 février 2011, ce qui laisse à penser qu’ils ont considéré que la sélection en elle-même ne leur
portait pas préjudice; qu’en revanche, il est certain que les arrêtés de désignation constitueront des actes susceptibles
de recours devant le Conseil d’Etat dès lors qu’ils pourraient causer grief par les contraintes qu’ils imposent aux
particuliers; que l’accès à la justice des éventuels réclamants estimant n’avoir pas été suffisamment entendus est donc
garanti, conformément à ce qu’exigent les articles 9.2 et 9.3 de la Convention d’Aarhus;
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Considérant que les articles D.29-7 et D.29-8 du Livre Ier du Code de l’Environnement, qui règlent l’annonce des
enquêtes publiques pour les plans de catégorie A.2 dont font partie les arrêtés de désignation n’exigent nullement que
figure dans l’avis ou les notifications une référence aux voies de recours éventuelles contre les arrêtés de désignation;
que ce type d’information ne doit figurer que dans les décisions administratives des catégories B et C conformément
à l’article D.29-22 du même Livre; qu’en outre, le courrier adressé aux propriétaires et gestionnaires annonçant la tenue
des enquêtes publiques n’est nullement une exigence légale ou réglementaire;

Considérant, enfin, qu’aucune législation n’impose la consultation d’un conseil quelconque dans le cadre de
l’adoption des arrêtés de désignation des sites Natura 2000;

Considérant néanmoins que, sur base de l’article 30, § 2, alinéa 3, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de
la nature, le Gouvernement a décidé de consulter les Commissions de conservation sur les réclamations et observations
formulées en enquête publique relatives aux projets d’arrêtés de désignation des sites Natura 2000; que les
Commissions de conservation ont pour mission de surveiller l’état de conservation des sites Natura 2000 afin d’assurer
leur maintien ou leur rétablissement, dans un état de conservation favorable, en tenant particulièrement compte des
types d’habitats naturels prioritaires et des espèces prioritaires et en prenant en considération les exigences
économiques, sociales et culturelles ainsi que les particularités locales;

Considérant que les Commissions de conservation sont composées de membres représentant les différents intérêts
de la société civile, à savoir d’un président nommé par le Gouvernement, de quatre agents de l’administration
régionale, dont un appartenant au service compétent pour la conservation de la nature, un appartenant au service
compétent pour l’aménagement du territoire, un appartenant au service compétent pour l’agriculture et un appartenant
au service compétent pour l’eau; d’un membre proposé par le Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature;
d’un membre proposé par le Conseil supérieur des villes, communes et provinces de la Région wallonne; de deux
représentants proposés par des associations ayant pour objet social la conservation de la nature; de deux représentants
proposés par les associations représentatives des propriétaires et occupants du ou des sites concernés; de deux
représentants proposés par les associations professionnelles ayant pour objet social la défense d’activités agricoles,
cynégétiques, piscicoles ou de sylviculture exercées dans le ou les sites concernés; que les groupes d’intérêts représentés
dans ces commissions ont l’occasion de participer directement, par leurs représentants, à l’élaboration des avis des
Commissions de conservation et donc à la surveillance de l’état de conservation des sites;

Considérant dès lors que les réglementations en matière d’accès à l’information, de participation et d’accès à la
justice ont bien été respectées et sont conformes au principe de standstill;

Considérant que la diversité des habitats et des habitats d’espèces rencontrée sur le site Natura 2000 BE35034 -
“Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe” justifie pleinement sa désignation;

Considérant que ce site possède les caractéristiques propres à un site d’importance communautaire au sens de
l’article 1erbis, 13°, de la loi du 12 juillet 1973, et qu’il a été retenu comme tel par la Commission européenne dans sa
décision du 7 décembre 2004, réactualisée par sa décision du 10 janvier 2011;

Considérant que le site abrite un ensemble majeur de plusieurs types d’habitats naturels d’intérêt communautaire
visés à l’annexe VIII de la loi du 12 juillet 1973, identifiés sur la base des critères et des données scientifiques synthétisés
à l’annexe 3 du présent arrêté;

Considérant que le site abrite des populations de plusieurs espèces d’intérêt communautaire visées à l’annexe IX
de la loi du 12 juillet 1973, identifiées sur la base des critères et des données scientifiques synthétisés à l’annexe 3 du
présent arrêté;

Considérant que le site répond aux critères de sélection visés à l’article 25, § 1er, et à l’annexe X de la loi du
12 juillet 1973, ainsi qu’il ressort de l’annexe 3 du présent arrêté, et doit en conséquence être désigné comme site
Natura 2000 au titre de zone spéciale de conservation;

Considérant que le site est caractérisé par une grande richesse ornithologique et qu’il abrite plusieurs espèces
d’oiseaux visées à l’annexe XI de la loi du 12 juillet 1973 ainsi qu’il ressort de l’annexe 3 du présent arrêté; qu’il
comprend des territoires appropriés en nombre et en superficie au regard des besoins de conservation de ces espèces,
lesquels doivent être désignés comme site Natura 2000 au titre de zone de protection spéciale;

Considérant que l’article 26, § 1er, alinéa 2, 4°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature prévoit
que chaque arrêté de désignation inclut « la synthèse des critères scientifiques ayant conduit à la sélection du site »;
considérant, en particulier, que le site BE35034 a été sélectionné pour les raisons suivantes :

« Ce site est installé sur des schistes, principalement occupés par des chênaies famenniennes typiques, mais il
comprend également le complexe des ″mares de Feschaux″, remarquable pour sa population de triton crêté et ses
prairies de fauche. On notera aussi la présence d’importantes populations de pie-grièche écorcheur dans les bocages et
du pic mar dans les bois de Baronville. Enfin le site est de grand intérêt pour plusieurs espèces d’orchidées. »;

Considérant les tableaux repris en annexe 3 comprenant la liste des espèces et habitats pour lesquels le site est
désigné, la surface de ces habitats ou la population de ces espèces estimée sur le site ainsi que l’évaluation selon une
échelle de A à C, de leur état de conservation;

Considérant que la sélection du site a été réalisée sur base des meilleures connaissances scientifiques et des
meilleures données disponibles, découlant notamment de différents travaux d’inventaire, de divers documents
photographiques et cartographiques, de la littérature scientifique et de bases de données biologiques;

Considérant que les données relatives aux types d’habitats naturels (liste, surface et état de conservation) et aux
espèces (liste, population et état de conservation) pour lesquels le site est désigné sont issues des formulaires standard
de données établis entre 2002 et 2005; que ces données estimées à l’échelle du site contiennent des approximations;
qu’elles ont été pour partie précisées sur base des meilleures connaissances disponibles, ce qu’il conviendra de
poursuivre;

Considérant qu’en ce qui concerne les surfaces d’habitats d’intérêt communautaire reprises en annexe du présent
arrêté, les données sont issues des formulaires standards de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015;

Considérant qu’en ce qui concerne les données des populations d’espèces reprises dans le présent arrêté, les
données sont issues des formulaires standards de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015;

Considérant que les données relatives aux états de conservation des habitats et des espèces d’intérêt
communautaire sont issues des formulaires standard de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015; que ces
données estimées à l’échelle du site contiennent des approximations qu’il conviendra encore de préciser ultérieurement;

Considérant que l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles
d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables contient les types d’unités de gestion susceptibles d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000, le cas
échéant en surimpression à d’autres types d’unité de gestion, ainsi que les interdictions particulières et les autres
mesures préventives particulières qui y sont associées;
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Considérant qu’en vue d’assurer la réalisation des objectifs de conservation envisagés pour le site, il convient de
délimiter sur le site les unités de gestion “UG 1 - Milieux aquatiques, UG 2 - Milieux ouverts prioritaires, UG 3 - Prairies
habitats d’espèces, UG 5 - Prairies de liaison, UG 7 - Forêts prioritaires alluviales, UG 8 - Forêts indigènes de grand
intérêt biologique, UG 9 - Forêts habitat d’espèces, UG 10 - Forêts non indigènes de liaison, UG 11 - Terres de cultures
et éléments anthropiques”;

Considérant qu’en ce qui concerne l’obligation de cartographier la localisation des « principaux habitats naturels »
exigée par l’article 26, § 1er, alinéa 2, 6°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, celle-ci n’implique
pas de devoir localiser avec précision chaque type d’habitat naturel et chaque population d’espèce au sein du site; que
les termes « habitats naturels » visés à cette disposition renvoient à la définition de l’article 1erbis, 2°, qui vise « les zones
terrestres ou aquatiques dont les caractéristiques géographiques et abiotiques et dont les possibilités de colonisation naturelle
permettent la présence ou la reproduction de populations d’espèces de faune ou de flore sauvages. Les habitats sont dits naturels,
que leur existence soit ou non due à une intervention humaine »; que le terme « principaux » indique qu’il s’agit seulement
de localiser les grandes catégories d’habitats naturels du site - tels que forêts feuillues ou résineuses, milieux ouverts
semi-naturels, prairies, plans et cours d’eau, milieux urbanisés, cultures, etc. - et non chaque type précis d’habitat
naturel d’intérêt communautaire au sens de l’article 1erbis, 3°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;
que, dès lors, ladite cartographie reprise dans l’arrêté de désignation peut être considérée comme correspondant à celle
des unités de gestion dans la mesure où celles-ci sont définies, dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011,
par grand type(s) de milieu(x) justifiant des mesures globalement homogènes de gestion; que les contraintes applicables
à chaque parcelle peuvent être facilement connues; qu’il s’agit en effet, d’une part, de contraintes applicables à tout le
site, à savoir celles qui sont contenues dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 relatif aux mesures
préventives générales et, d’autre part, des mesures d’application dans l’unité de gestion concernée au sens de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 19 mai 2011; qu’en outre, les données reprises à l’annexe 3 permettent de compléter cette
cartographie et d’identifier les habitats naturels présents dans la zone concernée;

Considérant que le régime de protection des sites Natura 2000 prévoit la soumission d’une série d’actes et travaux,
non soumis à permis en vertu d’autres législations, à dérogation, autorisation ou notification de la compétence du DNF;
qu’il s’agit d’interdictions relatives dans la mesure où elles peuvent être levées pour autant que les actes qu’elles visent
ne portent pas atteinte à l’intégrité du site conformément à ce que prévoit l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973
sur la conservation de la nature; qu’il en va de même en ce qui concerne les actes soumis à permis en vertu d’une autre
législation; qu’en tout état de cause, des travaux pourraient être autorisés pour des raisons impératives d’intérêt public
majeur, y compris de nature sociale et économique, moyennant le respect des conditions de dérogation visées à
l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, à savoir l’absence de solutions
alternatives et l’adoption de mesures compensatoires nécessaires pour assurer la cohérence globale du réseau
Natura 2000;

Considérant l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature qui prévoit l’interdiction de
détériorer les habitats naturels et de perturber les espèces pour lesquels les sites ont été désignés, pour autant que ces
perturbations soient susceptibles d’avoir un effet significatif eu égard aux objectifs de Natura 2000; que cet article est
potentiellement applicable aux actes commis en dehors des sites Natura 2000; que l’article 29, § 2, de la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, relatif à l’évaluation appropriée des incidences sur l’environnement,
s’applique également à des projets et plans situés en dehors des sites Natura 2000 et susceptibles d’avoir un impact
significatif sur un site Natura 2000 eu égard aux objectifs de conservation de ce site;

Considérant, en ce qui concerne la proportionnalité des mesures, que le Gouvernement a mis en place un régime
préventif reposant sur des contraintes graduelles en fonction de la sensibilité des habitats et des espèces d’intérêt
communautaire aux perturbations, sous la forme respectivement d’interdictions, d’autorisations et de notifications; que
les premières visent les activités qui sont susceptibles dans la plupart des cas, d’avoir un impact significatif sur les
écosystèmes protégés, alors que les dernières visent les activités qui ne peuvent avoir un tel impact que dans certaines
circonstances;

Considérant que le choix des mesures applicables par le Gouvernement dans ses arrêtés des 24 mars 2011 et
19 mai 2011 s’est fait sur la base de considérations scientifiques, tout en tenant compte des exigences socio-
économiques, conformément au droit européen, de manière à impacter le moins possible les activités économiques ou
d’utilité publique;

Considérant que la possibilité pour l’autorité compétente de refuser ou simplement d’assortir son autorisation de
conditions, ainsi que la possibilité pour celle-ci d’accorder des dérogations aux interdictions au cas par cas, démontrent
la volonté du Gouvernement de n’imposer que les contraintes strictement nécessaires à la réalisation des objectifs de
conservation au sein du réseau Natura 2000;

Considérant que le régime préventif applicable aux sites Natura 2000 n’exclut pas l’extension d’infrastructures
telles que des exploitations agricoles, des stations d’épuration, des lignes électriques, des voies de chemin de fer, des
voiries, des canalisations de gaz, etc., pour autant que celle-ci soit couverte par la ou les autorisations requises et qu’elle
ait fait l’objet, si nécessaire, d’une évaluation appropriée des incidences préalable conforme aux modalités et aux
conditions visées à l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant les réclamations émises par certaines personnes quant à l’impossibilité de gérer certaines situations
d’urgence dans le cadre du régime préventif mis en place dans les sites une fois que les sites seront désignés; que ni
les Directives Oiseaux et Habitats, ni la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature n’envisagent explicitement
les situations d’urgence; que l’interdiction générale visée à l’article 28, § 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature n’exclut de son champ d’application que les interventions du bourgmestre dans le cadre de
ses compétences de police générale; que les interventions des administrations régionales et locales qui n’entrent pas
dans ce cadre, quand bien même seraient-elles justifiées par l’urgence, restent soumises à cette interdiction, sauf à
respecter les conditions de la dérogation visée à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature, ainsi que ceci ressort de la jurisprudence récente de la Cour de justice sur l’article 6, § 2, de
la Directive Habitats (arrêt Alto Sil);

Considérant que les arrêtés du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 et du 19 mai 2011 prévoient différentes
hypothèses dans lesquelles certaines mesures préventives ne trouvent pas à s’appliquer pour des motifs de sécurité
publique (coupe d’arbres menaçant la sécurité publique le long des routes, chemins, sentiers, voies de chemin de fer,
lignes électriques et conduites de gaz dans l’UG 6 « forêt prioritaire » par ex.); que s’agissant des interventions dans
les cours d’eau, notamment en cas de risques d’inondation, aucune mesure préventive n’interdit ni ne soumet à
autorisation ou notification les interventions pour retirer des embâcles ou pour abattre des arbres devenus un danger
pour la sécurité publique; que dans les forêts hors régime forestier, les arbres morts menaçant la sécurité et non situés
le long des routes, chemins, sentiers au sens du Code forestier, voies de chemin de fer, lignes électriques et conduites
de gaz, peuvent être abattus pour autant qu’ils soient laissés « couchés » sur place (article 3, 2°, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011); que dans les UG 1, aucune mesure n’apporte de contraintes à cet égard, sauf
si la mesure d’urgence implique une modification du relief du sol;
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Considérant, en tout état de cause, qu’une procédure accélérée de dérogation et d’autorisation « Natura 2000 » est
prévue par l’article 4, § 1er, alinéa 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 octobre 2008 fixant certaines modalités
du régime préventif applicable aux sites Natura 2000; qu’une autre possibilité consiste à prévoir les interventions
d’urgence à des fins de sécurité publique dans un « plan de gestion » au sens de l’article 1er, 9°, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011;

Que par ailleurs, il faut noter que ni le Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme, du
Patrimoine et de l’Energie (CWATUPE) , ni le décret du 11 mars 1999 relatif au permis d’environnement n’exonère les
actes, travaux ou installations des formalités applicables pour des motifs liés à l’urgence ou à la sécurité publique; qu’il
n’est donc pas disproportionné ni discriminatoire de ne pas prévoir de telles exceptions dans le régime Natura 2000;

Considérant qu’en ce qui concerne les restrictions d’accès sur les routes, chemins et sentiers dans les sites
Natura 2000 ou encore aux cours d’eau non navigables ou à certains barrages, aucune forme particulière d’accès n’est
soumise à contrôle par les arrêtés du Gouvernement wallon des 24 mars 2011 et 19 mai 2011;

Considérant, en revanche, qu’en vertu du principe du cumul des polices administratives, les règles sur la
circulation en forêt ou dans les cours d’eau restent entièrement d’application dans les sites Natura 2000;

Considérant également, en ce qui concerne le caractère proportionné des mesures, que, de manière générale, le fait
que certaines mesures préventives impliquent parfois des actions « positives » de la part des propriétaires et occupants,
plutôt qu’uniquement des abstentions, n’implique pas pour autant que ces mesures doivent obligatoirement figurer au
titre des mesures de gestion active;

Considérant en effet que de nombreuses dispositions de police administrative, le cas échéant sanctionnées
pénalement, impliquent des « obligations de faire » dans l’intérêt général, et ce sans indemnisation, comme par exemple
en matière d’échardonnage des prairies, de gestion des cours d’eau non classés, d’élagage des arbres surplombant la
voie publique, de maintien en bon état de propreté des accotements et des trottoirs ou encore de réparation des chemins
vicinaux;

Considérant que, dans le cadre du régime Natura 2000, les contraintes découlant des mesures préventives, y
compris celles qui sont susceptibles d’entraîner certaines obligations positives dans le chef de leurs destinataires, sont
compensées financièrement par les indemnités ainsi que par les exonérations fiscales;

Considérant que les mesures d’interdiction de l’accès au bétail aux cours d’eau ne sont pas spécifiques à
Natura 2000; que celles-ci étaient déjà d’application, sans compensation financière, sur environ la moitié du territoire
wallon en vertu de la loi du 28 décembre 1967 relative aux cours d’eau non navigables ainsi que de l’arrêté royal du
5 août 1970 portant règlement général de police des cours d’eau non navigables; que les impositions de cette législation
ont été récemment modifiées et renforcées par le décret du 10 juillet 2013 instaurant un cadre pour parvenir à une
utilisation des pesticides compatible avec le développement durable et modifiant le Livre Ier du Code de
l’Environnement, le Livre II du Code de l’Environnement, contenant le Code de l’Eau, la loi du 28 décembre 1967
relative aux cours d’eau non navigables et le décret du 12 juillet 2001 relatif à la formation professionnelle en agriculture
et par l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013 organisant l’obligation de clôturer les terres pâturées situées
en bordure des cours d’eau et modifiant diverses dispositions; que l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013
organisant un régime de subvention en faveur des éleveurs pour l’équipement des pâtures le long des cours d’eau et
l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juillet 2016 portant sur les indemnités et les subventions octroyées dans les sites
Natura 2000 ainsi que dans les sites candidats au réseau Natura et dans la structure écologique principale, modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux sites
Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000 et abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du
8 novembre 2012 relatif aux indemnités et subventions octroyées dans les sites Natura 2000 ainsi que dans les sites
candidats au réseau Natura 2000 et dans la structure écologique principale prévoient des possibilités de financement
d’installation de clôtures;

Considérant que l’article 26, § 1er, alinéa 2, 11°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature prévoit
que les arrêtés de désignation doivent contenir, « compte tenu des exigences économiques, sociales et culturelles ainsi que des
particularités locales, les moyens proposés pour atteindre les objectifs de conservation », y compris ceux qui sont mentionnés
à cette disposition, dont le contrat de gestion active; que le présent arrêté reprend la liste proposée par la loi sans
spécifier les moyens qui seront utilisés par parcelle ou par unité de gestion; qu’une telle précision n’est pas requise par
la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant qu’afin de permettre une négociation la plus large possible avec les propriétaires et occupants à
l’occasion de la concertation visée à l’article 26, § 3, alinéa 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature,
ou la conclusion de toute autre convention conformément à l’article 26, § 3, alinéa 4, de la même loi, il est préférable
de laisser ouvertes toutes les options dans l’arrêté de désignation; que cela permettra à l’autorité compétente d’évaluer,
au cas par cas, en fonction des besoins locaux en termes de conservation, des exigences socio-économiques et des
souhaits des propriétaires et occupants concernés les moyens les plus appropriés pour assurer la gestion active des
parcelles au sein des différentes unités de gestion;

Considérant que vouloir obtenir ce degré de précision dans l’arrêté de désignation aurait retardé considérablement
son adoption, alors que celle-ci permet de rendre applicable le régime préventif dans sa totalité;

Considérant que les propriétaires et occupants ont eu l’occasion, dans le cadre de l’enquête publique, de déposer
des réclamations sur la délimitation des unités de gestion et sur les objectifs de conservation envisagés pour le site –
à savoir, pour rappel, assurer le maintien, sur les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types
d’habitat naturel pour lesquels les sites sont désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des
niveaux de populations des espèces pour lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de
même que les superficies et la qualité existantes de leurs habitats –, étant donné que le projet d’arrêté établissant ces
objectifs généraux était repris dans le dossier soumis à enquête publique;

Considérant que ces éléments permettaient déjà de déterminer les objectifs à poursuivre dans le cadre de la gestion
active; que leur confiance n’est donc nullement trompée dans la mesure où la liste des moyens proposés reste
totalement ouverte et qu’elle n’est pas précisée parcelle par parcelle; que l’effet utile de l’enquête n’est pas affecté
puisque les propriétaires et occupants peuvent déjà faire valoir leurs observations sur la configuration des unités de
gestion, qui détermine largement le type de contraintes dont feront l’objet les parcelles qui y sont situées;

Considérant que le terme « plan de gestion » au sens de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant
les mesures préventives générales applicables aux sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000
et au sens de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être
délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables vise soit le plan particulier de gestion d’une réserve naturelle domaniale, soit le plan de gestion d’une
réserve naturelle agréée, soit le plan de gestion d’une réserve forestière, soit l’aménagement forestier adopté après le
13 septembre 2009, soit l’aménagement forestier existant avant cette date mais révisé conformément à l’article 64,
alinéa 1er, du Code forestier, soit l’avis conforme remis par la DGO3 pour une prairie de haute valeur biologique en
application de l’article 3 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 avril 2008 relatif à l’octroi de subventions
agro-environnementales; que les plans de gestion ne font pas partie du contenu obligatoire des arrêtés de désignation
tel que fixé par le législateur;
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Considérant que le régime de protection primaire et le régime préventif applicables respectivement aux sites
candidats et aux sites désignés comme sites Natura 2000 en vertu de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la
nature ne constituent ni une expropriation, ni une mesure pouvant être assimilée à une expropriation au sens de la
jurisprudence de la Cour constitutionnelle, mais bien des mesures visant à réglementer l’usage des biens qui
n’entraînent en rien la privation du droit de propriété, même de façon indirecte; que ces régimes s’inscrivent directement
dans le cadre de l’alinéa 3 de l’article 1er du Premier Protocole qui autorise les Etats à réglementer l’usage des biens aux
fins de l’intérêt général;

Considérant, en particulier, que les contraintes imposées à l’exploitation des terres agricoles concernées dans
les UG 2 et 3 n’entrainent nullement l’interdiction définitive d’exploiter ces terres - notamment d’y faire paître du bétail
ou de récolter l’herbe, qu’elles impliquent uniquement l’obligation de modifier certaines pratiques agricoles pour se
concilier avec les exigences écologiques des espèces et habitats concernés, lesquels, par définition, sont liés à des milieux
agricoles et non des milieux vierges de toute activité humaine; que le mécanisme d’indemnisation prévu par la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature et les exemptions fiscales accordées aux propriétaires contribuent en tout
état de cause à compenser les coûts supplémentaires et les pertes de revenus que pourraient subir certains exploitants,
garantissant ainsi le « juste équilibre » à respecter entre les nécessités de l’intérêt général et le droit au respect des biens
consacré par la Convention européenne des droits de l’homme;

Considérant que des avantages financiers sont accordés aux propriétaires et gestionnaires de terrains situés en
Natura 2000 afin de compenser les contraintes légales et réglementaires supplémentaires qui y sont d’application du
fait de leur inclusion dans le réseau Natura 2000;

Considérant que l’indemnisation des exploitants agricoles prévue par l’arrêté du Gouvernement wallon du
14 juillet 2016 en exécution de l’article 31 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature a été calculée à partir
d’une évaluation économique objective; que cette indemnisation permet de compenser, les coûts supplémentaires et les
pertes de revenus éventuels résultant de cette réglementation de l’usage des biens, garantissant ainsi le caractère
proportionné de la mesure; que conformément à l’exigence de proportionnalité, l’indemnisation est supérieure dans le
cadre du régime préventif, celui-ci étant plus contraignant que le régime de protection primaire dans les UG 2 et 3;

Considérant que pour une indemnité considérablement moindre, 5 % des superficies de prairies wallonnes sont
actuellement engagées dans la méthode agri-environnementale de la MAE2 « prairie naturelle »; que dans un souci de
proposer des compensations suffisantes, les niveaux d’indemnisation sont nettement supérieurs et dérogent aux
plafonds des règlements européens fixés à 200 euros par hectare et par an;

Considérant que, à ces indemnisations s’ajoutent une exemption du précompte immobilier, des droits de
succession et, depuis 2011, des droits de donation, dans le chef des propriétaires;

Considérant dès lors que, en aucun cas, il ne saurait être question d’une expropriation de facto, disproportionnée
par rapport aux objectifs de conservation poursuivis en application du droit européen, à savoir assurer le maintien, sur
les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types d’habitat naturel pour lesquels les sites sont
désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des niveaux de populations des espèces pour
lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même que les superficies et la qualité
existantes de leurs habitats;

Considérant les réclamations émises en enquête publique relatives à la prétendue violation du principe de
« standstill »;

Considérant qu’il est, en particulier, reproché au Gouvernement d’avoir réduit sensiblement le niveau de
protection des huit sites déjà désignés par le Gouvernement le 30 avril 2009, sans pour autant donner des motifs
d’intérêt général susceptibles de justifier une telle régression sensible;

Considérant qu’ « il faut une approche globale de la réforme pour apprécier dans quelle mesure, au terme du bilan
« coûts-avantages », la réforme apporte un recul ou non » (C.E., n° 187.998, 17 novembre 2008, Coomans et crts.;
voy. également, C.E., n° 191.272, 11 mars 2009, asbl Inter-Environnement Wallonie);

Considérant que, à la suite de l’adoption des huit premiers arrêtés de désignation le 30 avril 2009, il a été décidé
de réformer le système afin d’en améliorer la lisibilité et, dès lors, la mise en œuvre sur le terrain; qu’une nouvelle
stratégie de désignation de l’ensemble des sites Natura 2000 et de protection de ceux-ci a ainsi été élaborée et que, dans
ce cadre, il a ainsi été décidé de scinder la désignation des sites (périmètres, dénomination, découpage en unités de
gestion, parcelles cadastrales) des mesures de protection et de gestion applicables dans ceux-ci; que ceci permet
d’alléger le contenu des arrêtés de désignation par la création d’un socle commun dont la lisibilité a été améliorée;

Considérant que les mesures ont été revues de manière à les rendre davantage contrôlables sur le terrain avec pour
objectif d’en assurer une mise en œuvre effective et efficace; que le champ d’application territorial de certaines mesures
a été élargi;

Considérant que, de façon globale, les huit sites désignés le 30 avril 2009 ne seront pas moins bien protégés
aujourd’hui puisque leurs arrêtés de désignation seront abrogés et remplacés, par souci d’égalité des propriétaires et
occupants concernés, d’harmonisation, de cohérence et d’efficacité, sans opérer de régression sensible dans la
protection;

Considérant que l’analyse du régime applicable aux sites désignés le 30 avril 2009 et du régime actuel ne conduit
pas à la conclusion d’un moindre niveau de protection globale étant entendu que certaines dispositions ont été
identifiées dans les arrêtés de désignation du 30 avril 2009 comme redondantes par rapport aux dispositions prises par
d’autres législations en vigueur telles que la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, la loi du 1er juillet 1954
sur la pêche fluviale et le Code forestier;

Considérant que le caractère moins « spécifique » des mesures préventives et des objectifs de conservation
(à l’époque encore « objectifs de gestion active ») n’implique aucune régression dans la protection; qu’en effet, les
objectifs de conservation, tels que déjà rappelés, seront harmonisés à l’échelle de la Région (espèce par espèce/habitat
par habitat) sans pour autant être réduits dans leur contenu ni dans leur valeur juridique; que cette harmonisation
permet de respecter mieux l’égalité entre propriétaires et occupants et réduit considérablement la lourdeur des arrêtés
de désignation adoptés le 30 avril 2009;
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Considérant que le caractère moins précis de la cartographie des habitats d’intérêt communautaire n’entraîne pas
pour autant une régression quelconque dans le contenu de la protection s’appliquant aux espèces et habitats concernés,
qui restent protégés par le régime préventif prévu à l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature
et dans ses arrêtés d’exécution;

Considérant que le contenu des objectifs de conservation envisagés pour le site - à savoir assurer le maintien, sur
les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types d’habitat naturel pour lesquels les sites sont
désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des niveaux de populations des espèces pour
lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même que les superficies et la qualité
existantes de leurs habitats - et des mesures préventives - reprises dans les arrêtés du Gouvernement wallon du
24 mars 2011 et du 19 mai 2011 - a certes changé par rapport au contenu des arrêtés de désignation du 30 avril 2009,
mais pas dans le sens d’une régression ni a fortiori d’une régression sensible;

Considérant qu’en ce qui concerne les critères sur base desquels les arrêtés de désignation ont été établis, ils sont
limités aux exigences prescrites par les Directives Oiseaux et Habitats ainsi que par la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature, que l’objectif poursuivi par ces textes est d’assurer le maintien ou le rétablissement des
habitats naturels et des espèces d’intérêt communautaire dans un état de conservation favorable; que la sélection et la
délimitation des sites ne peut être établie que sur base de critères scientifiques et non sur des considérations d’ordre
socio-économique;

Considérant que les unités de gestion consistent en des périmètres d’un seul tenant ou non, situés à l’intérieur d’un
site Natura 2000 qui requièrent des mesures de conservation globalement homogènes et qui sont délimitées en fonction
de critères écologiques, techniques et/ou socio-économiques;

Considérant que la Région wallonne a des responsabilités en termes de maintien dans un état de conservation
favorable d’habitats et d’espèces d’intérêt communautaire; que certains de ces habitats et espèces peuvent s’avérer bien
représentés en Région wallonne mais justifient un régime de protection strict compte tenu de leur rareté relative à
l’échelle européenne;

Considérant qu’il n’y a pas lieu pour l’instant de procéder à l’ajout de parcelles par rapport au périmètre du site
soumis en enquête publique, ce dernier satisfaisant aux critères de sélection fixés par les Directives Oiseaux et Habitats
et par la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant que le périmètre du site finalement désigné exclut, en tout ou partie, certaines parcelles du périmètre
adopté en première lecture suite aux demandes formulées dans le cadre de l’enquête publique; qu’après vérification et
actualisation des données, ces parcelles ne répondent pas aux critères scientifiques pour être désignées en tant que zone
spéciale de conservation ou zone de protection spéciale dans la mesure où elles ne présentent pas d’intérêt biologique
particulier; que cette absence d’intérêt n’est pas due à une absence ou à une mauvaise gestion; que ces parcelles ne
contribuent pas non plus à la cohérence du réseau; qu’elles ne contribuent pas à l’atteinte des objectifs de
conservation envisagés pour le site; qu’il en résulte qu’elles ont donc été incluses par erreur dans le site et qu’il y a donc
lieu de les retirer;

Considérant que certaines parcelles, bien que reprises dans les cartes annexées à l’arrêté de désignation, sont
exclues du site par le biais d’une liste annexée à l’arrêté de désignation (voir annexe 2.2); que cette façon de procéder
est autorisée par l’article 26, § 1er, alinéa 2, 7°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature selon lequel
les prescriptions littérales relatives à la délimitation du site et des unités de gestion l’emportent sur les prescriptions
graphiques en cas de discordance; que, sur le plan pratique, la taille des parcelles bâties peut parfois être très réduite;
que, pour éviter de « miter » les cartes par la délimitation desdites parcelles, l’option de la liste des parcelles exclues
du site sans indication sur la carte proprement dite a été préférée;

Considérant que pour des raisons de stabilité temporelle, la cartographie Natura 2000 est basée sur le référentiel
de l’IGN vectoriel au 1/10.000; que, comme tout référentiel cartographique, il ne s’agit que d’une représentation de la
réalité de terrain; qu’il peut en résulter des imprécisions par rapport à cette réalité ou des modifications sur le terrain
non prises en compte par la cartographie;

Considérant que la référence officielle en matière de parcellisation cadastrale est la matrice cadastrale et que les
couches cartographiques qui en découlent (CADMap) ne se basent pas sur un référentiel particulier mais sont une
numérisation des plans parcellaires;

Considérant que le SIGEC est le résultat de la digitalisation de l’ensemble des parcelles agricoles déclarées en
Région wallonne sur base de photographies aériennes orthorectifiées;

Considérant que les parcelles cadastrales et les éléments de la couche Natura 2000 ne sont pas rigoureusement
superposables; que, de même, les parcelles du SIGEC et les éléments de la couche Natura 2000 ne sont pas non plus
rigoureusement superposables; qu’il en résulte des décalages; qu’il convient dès lors d’interpréter cartographiquement
et sur le terrain afin d’identifier les limites réelles de parcelles et des unités de gestion dont les couches cartographiques
ne sont que des représentations;

Considérant qu’en ce qui concerne le plan de secteur, les couches cartographiques présentent des limitations
d’utilisation décrites et disponibles sur le lien http ://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/
PDS/Note_Diffusion.pdf; que des décalages existent entre le plan de secteur et l’IGN qui a servi de référentiel à la
cartographie Natura 2000;

Considérant qu’au sein de notre Etat fédéral, les compétences d’attribution sont exclusives, sous réserve du respect
du principe de proportionnalité et du respect de la loyauté fédérale; qu’une entité fédérée ne peut pas rendre impossible
ou exagérément difficile l’exercice par l’Etat fédéral de ses compétences; qu’en l’espèce, la Région wallonne n’empiète
pas directement sur les compétences fédérales;

Considérant qu’en ce qui concerne plus particulièrement les chemins de fer, la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature ne poursuit qu’un objectif de conservation de la nature et ne règle pas la gestion et l’entretien
des infrastructures ferroviaires en soi; qu’un cumul est possible entre les deux polices administratives; que si certaines
contraintes peuvent découler du régime préventif, a priori, il ne rend pas pour autant « impossible » ou « exagérément
difficile » le maintien et l’entretien des infrastructures; qu’en cas de risque d’atteinte à l’intégrité du site, par exemple
par les engins de chantier, il existe toujours une dérogation possible pour raison d’intérêt public majeur en vertu de
l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;
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Considérant que certains réclamants soulèvent d’éventuelles incompatibilités entre certaines dispositions des
arrêtés de désignation et celles de la police administrative spéciale dont ils ont la charge (par ex. la loi du 25 juillet 1891
révisant la loi du 15 avril 1843 sur la police des chemins de fer ou la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits
gazeux et autres par canalisation); que ces incompatibilités seraient contraires à la hiérarchie des normes, dans la
mesure où ces règles ont valeur législative alors que les arrêtés de désignation n’auraient qu’une valeur réglementaire;

Considérant que ces affirmations sont sans fondement, aucune incompatibilité concrète n’étant démontrée; que les
servitudes légales prévues par les législations de police relatives aux infrastructures d’utilité publique imposent des
restrictions au droit de propriété des riverains de ces infrastructures qui, conformément au principe de cumul des
polices administratives, se cumulent aux prescriptions du régime de protection primaire applicable aux sites candidats
et au régime préventif applicable aux sites Natura 2000;

Considérant que les propriétaires et occupants, gestionnaires des terres, sont tenus de respecter toutes les
servitudes légales applicables à leur propriété sans que cela ne pose pour autant un problème d’incompatibilité entre
l’arrêté de désignation et les prescriptions de ces législations de police;

Considérant que le cumul implique effectivement l’obligation pour le gestionnaire de l’infrastructure de respecter
les règles découlant du régime préventif applicable aux sites Natura 2000, y compris l’obligation, le cas échéant, de
solliciter la dérogation prévue à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature
lorsque le projet implique une atteinte à l’intégrité du site; qu’il ne s’ensuit pas pour autant que l’arrêté de désignation
violerait les législations de police administrative concernées; que la possibilité de solliciter une dérogation pour des
raisons impératives d’intérêt public majeur, y compris de nature socio-économique ou en lien avec la sécurité et la santé
publiques, permettent au demeurant aux gestionnaires des infrastructures d’utilité publique de mener à bien des
projets justifiés par de telles raisons en l’absence de solutions alternatives et moyennant compensation ;

Considérant, en outre, que les mesures préventives découlant du régime préventif applicables aux sites suite à leur
désignation comme sites Natura 2000 ne remettent par ailleurs pas en cause les missions de service public confiées aux
organismes d’intérêt public et en particulier les entreprises publiques autonomes dont Infrabel visées par les
législations organiques telle que la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques économiques
(article 156);

Considérant que le régime préventif applicable aux sites Natura 2000 n’interdit qu’un nombre très limité
d’activités, généralement agricoles ou sylvicoles et uniquement dans certaines unités de gestion très fragiles;

Considérant, pour le surplus, que la principale contrainte découle de l’obligation, pour l’autorité gestionnaire, de
ne pas perturber de façon significative ni de détériorer respectivement les espèces et les habitats d’intérêt
communautaire pour lesquels le site est désigné, prescrite par l’article 28, § 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature et de ne pas porter atteinte à l’intégrité du site via des plans ou des permis susceptibles
d’avoir des effets significatifs sur le site conformément à l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation
de la nature;

Considérant que ces contraintes peuvent être levées, par la dérogation prévue à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de
la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, pour des raisons impératives d’intérêt public majeur y compris
la sécurité et la santé publiques ou de nature socio-économique et après avis de la Commission si le site abrite des
habitats ou espèces prioritaires; que ce cadre est fixé par la Directive 92/43, du 21 mai 1992, concernant la conservation
des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sauvages, et ne peut être modifié, sous peine de violer le droit
européen;

Considérant que si une contradiction manifeste devait être constatée entre les dispositions réglementaires d’un
arrêté de désignation et une disposition d’une législation de police ou d’une législation organique organisant des
services publics utilisant des infrastructures dans ou à proximité d’un site Natura 2000, cette contradiction ne
découlerait pas de l’arrêté de désignation mais directement des dispositions de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature (articles 28 et 28bis) établissant le régime préventif applicable dans les sites Natura 2000; que
l’arrêté de désignation n’est qu’un acte-condition à valeur principalement réglementaire dont l’adoption a pour
principal effet de déclencher l’entrée en vigueur, dans le périmètre qu’il délimite, d’une série de mesures préventives
à caractère législatif, au même titre, par exemple, qu’un arrêté de classement, qui, en dépit de sa valeur individuelle,
rend applicable au site classé le régime de protection prévu par la législation sur la protection du patrimoine;

Considérant qu’en ce qui concerne la possibilité de prendre en compte, au stade de la délimitation du site,
l’existence ou les projets d’infrastructures d’utilité publique ou d’équipements de service public tels que des stations
d’épuration existantes ou à créer, des lignes de chemin de fer, le réseau routier, des canalisations, etc., il importe de
rappeler que le Gouvernement wallon ne peut fonder ses désignations de sites que sur des critères purement
scientifiques définis par la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, qu’il n’est donc pas possible d’exclure
certaines parties du périmètre d’un site répondant aux critères de classement comme site Natura 2000 uniquement pour
éviter d’inclure dans le périmètre du site des parcelles destinées à l’implantation ou l’exploitation d’infrastructures,
fussent-elles d’utilité publique;

Considérant qu’en revanche, les possibilités de déroger au régime préventif pour des raisons impératives d’intérêt
public majeur prévues à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973, permettent aux gestionnaires de mener
des activités en dépit de leur impact sur les sites, moyennant le respect de certaines conditions;

Considérant qu’en ce qui concerne la demande de la Direction générale opérationnelle Routes et Bâtiments (DGO1)
du Service public de Wallonie (SPW), de l’asbl GRACQ et de l’asbl Chemins du rail relative au souhait de préserver les
assiettes des voies de chemin de fer désaffectées en vue de développer le RAVeL ou de nouvelles voies de chemin de
fer et de leur suggestion d’inclure systématiquement les voies de chemin de fer dans l’unité de gestion anthropique
(UG 11) sur minimum 12 mètres ainsi que la demande d’Infrabel d’exclure le domaine de l’infrastructure ferroviaire et
tout ou partie des parcelles qui se trouvent dans une zone de 20 mètres mesurée à partir du franc-bord du chemin de
fer, le Gouvernement ne peut sélectionner et délimiter les sites que sur la base de critères scientifiques et non sur des
considérations d’ordre socio-économique; qu’il ne saurait donc être question d’exclure un réseau de voirie ou des voies
de chemin de fer d’un site sans justification scientifique;
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Considérant qu’il n’y a pas d’incompatibilité de principe entre le régime préventif découlant de l’adoption de
l’arrêté de désignation et la police des chemins de fer, ce qui exclut toute irrégularité liée au prétendu non-respect de
ladite police des chemins de fer; qu’il s’agit de deux polices administratives distinctes dont les effets se cumulent; que,
quand bien même une contradiction pourrait être relevée, ce qui n’a pas été le cas dans le cadre des enquêtes publiques,
l’arrêté de désignation, du moins lorsqu’il ne comporte pas d’objectifs de conservation spécifiques ni de mesures
préventives ou d’interdictions spécifiques, c’est-à-dire des mesures et interdictions propres au site, présente la nature
d’un acte-condition, dont l’entrée en vigueur conditionne l’application d’un régime préventif d’origine décrétale issu
de l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature; que deux règles de police de même niveau
hiérarchique se cumulent au profit de la plus restrictive;

Sur la proposition du Ministre de la Nature;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Est désigné comme site Natura 2000 BE35034 - “Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la
Scheloupe”, l’ensemble des parcelles et parties de parcelles cadastrales visées à l’annexe 1 du présent arrêté et situées
sur le territoire de la commune de Beauraing.

Le périmètre du site, délimité sur une carte à l’échelle 1/10.000e, ainsi que les prescriptions littérales qui visent à
le préciser sont fixés par l’annexe 2 du présent arrêté.

Le site Natura 2000 BE35034 - « Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe » couvre une superficie
de 656,24 ha.

Art. 2. Sont précisés à l’annexe 3.A., compte tenu des données disponibles :

1° les types d’habitats naturels d’intérêt communautaire que le site abrite et pour lesquels le site est désigné, en
précisant, le cas échéant, les habitats naturels prioritaires présents dans le site;

2° leur surface et leur état de conservation tel qu’estimés à l’échelle du site au moment de sa sélection ainsi que,
le cas échéant, la ou les unités de gestion principales abritant les habitats naturels prioritaires présents dans le site.

Art. 3. Sont précisés à l’annexe 3.B., compte tenu des données disponibles :

1° les espèces d’intérêt communautaire et les espèces d’oiseaux pour lesquelles le site est désigné, en précisant, le
cas échéant, les espèces prioritaires présentes dans le site;

2° leur niveau de population et leur état de conservation tels qu’estimés à l’échelle du site au moment de sa
sélection ainsi que, le cas échéant, la ou les unités de gestion principales qui abritent les espèces prioritaires présentes
dans le site.

Art. 4. Concernant les parties du site proposées comme zone spéciale de conservation, les critères scientifiques
ayant conduit à la sélection du site sont ceux visés à l’annexe X de la loi du 12 juillet 1973 ainsi que les informations
scientifiques pertinentes.

Concernant les parties du site proposées comme zones de protection spéciale, les critères scientifiques ayant
conduit à la sélection du site sont ceux visés à l’article 25, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 ainsi que les informations
scientifiques pertinentes.

Les résultats relatifs à l’application de ces critères au site sont synthétisés aux annexes 3.A et 3.B du présent arrêté.

Art. 5. Les unités de gestion présentes sur le site et la carte délimitant leur périmètre sont fixées à l’annexe 4 du
présent arrêté.

Les contours des unités de gestion correspondent à ceux des principaux types d’habitats naturels que le site abrite.

Art. 6. Compte tenu des exigences économiques, sociales et culturelles ainsi que des particularités locales, les
moyens de gestion active proposés pour atteindre les objectifs de conservation du site peuvent être :

- la conclusion d’un contrat de gestion active ou toute autre forme de contrat conclu par la Région wallonne avec
des propriétaires ou occupants concernés;

- la création d’une réserve naturelle domaniale ou agréée ou d’une réserve forestière;

- la modification de l’aménagement forestier éventuellement en vigueur;

- l’adoption d’un plan de tir pour les espèces de grand gibier à contrôler (dans le ressort du ou des conseils
cynégétiques concernés);

- la modification du plan de gestion du régime hydrique des terres agricoles établi par le wateringue conformément
à la législation en vigueur;

- la mise de terrains à la disposition de la Région wallonne ou d’une association de protection de la nature reconnue
conformément à l’article 17, 1°, de l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 17 juillet 1986;

- la modification, le cas échéant, du plan d’assainissement par sous-bassin hydrographique en vigueur sur le site
et/ou l’adaptation du programme de mesures de protection des eaux adopté le cas échéant en vertu du Code de l’Eau;

- la modification des programmes de travaux de curage et d’entretien du cours d’eau;

- l’adoption de mesures agri-environnementales;

- tout autre moyen de gestion active pertinent suggéré lors de la concertation.

Art. 7. Le site Natura 2000 BE35034 - « Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe » dépend de la
Commission de conservation de Dinant.
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Art. 8. Le présent arrêté entre en vigueur le 31 décembre 2017.

Art. 9. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 1er décembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ANNEXE 1 : Liste des parcelles et parties de parcelles cadastrales comprises dans le site Natura 2000 BE35034 -
Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe

Les parcelles cadastrées ou ayant été cadastrées comme suit sont comprises dans le site Natura 2000 BE35034 -
“Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe” :

COMMUNE : BEAURAING Div 2 Section A : parcelles 10 (partim 75 %), 100B, 100C, 100D, 101A, 101B (partim
75 %), 102E, 104A, 109A, 11 (partim 68 %), 110A, 110B, 114C (partim 22 %), 12, 13A, 13C, 13D, 14D, 14E, 14F, 15G, 16G,
16H, 17A, 17B, 17C, 18B, 1L, 1M, 1N, 21A (partim 90 %), 21D, 23, 24 (partim 15 %), 2B2, 2C2, 2D2, 2E2, 2N, 2R (partim
64 %), 2T (partim 48 %), 2V (partim 42 %), 2X (partim 66 %), 37 (partim 94 %), 42, 43B, 55A, 5B, 62A, 63A, 67A (partim
91 %), 67B, 68A (partim 87 %), 68B (partim 83 %), 6B, 71A (partim 86 %), 72A, 72D, 72E, 74B, 78, 79 (partim 21 %), 7B,
8A, 9, 99B (partim 7 %), 99C (partim 12 %), Div 3 Section A : parcelles 100, 102A, 104A, 110A, 11A (partim 8 %), 120A,
122D, 123A, 124A, 125A, 126B, 128A (partim 6 %), 128D (partim 6 %), 13 (partim 23 %), 16 (partim 37 %), 19F (partim
16 %), 2A (partim 8 %), 3B (partim 8 %), 5B (partim 45 %), 6 (partim 53 %), 78D (partim 84 %), 7A (partim 94 %), 7B
(partim 60 %), 82B, 8C (partim 11 %), 92A, 97, 98A, 99A, 99B, 9E (partim 51 %), 9F (partim 69 %), 9K (partim 62 %), Div 5
Section A : parcelles 10, 1000A, 1001B, 1002F, 1002G (partim 23 %), 1004E (partim 89 %), 1004F (partim 20 %), 1005A
(partim 89 %), 1006, 1007, 1011B (partim 70 %), 1012B, 1013, 1014, 1016A, 1017, 1018A (partim 91 %), 1039B, 1039C, 1043,
1044, 1047, 1048A, 1048B, 1048C, 1048D, 1050A, 1055C (partim 53 %), 1057C, 1057D (partim 44 %), 1057E, 1068 (partim
92 %), 1069/02, 1069A, 1069A2, 1069B, 1069B2, 1069C, 1069K, 1069M, 1069N, 1069S, 1069T, 1069X, 1069Y, 1069Z,
1070/02, 1070A2, 1070W, 1070X (partim 93 %), 1070Z, 1072A, 1075B, 1077C, 1077F, 1079F, 1079G, 1080H, 1081, 1082,
1083A, 1085, 1086A, 1088, 1089A, 1092A, 1093A, 1099D, 11, 1104B, 1109A, 1112D, 1112G, 1112K, 1113A, 1115H, 1115K,
1115M, 1115R, 1116, 1118C, 1119C, 1120C, 1120D, 1120F, 1120G, 1122C, 1126D, 1129B (partim 95 %), 1131B, 113A (partim
41 %), 1148K (partim 30 %), 114A (partim 17 %), 1157X (partim 10 %), 1158C, 1158D, 1158E, 1164, 1165 (partim 26 %),
1166, 1167, 1168F, 1168G, 1168H, 1168K, 1168M, 1168N, 1168P, 1168R, 1168S, 1168T, 1171, 1172, 1178F (partim 6 %), 1198A
(partim 90 %), 1199D (partim 95 %), 12 (partim 95 %), 1200E, 1200K, 1200L, 1200M, 1200N (partim 31 %), 1201A, 1201B,
1202, 1203, 1204, 1205, 1206B, 1206C (partim 94 %), 1206D, 1206F, 1206G, 1206H, 1206K, 1207A (partim 92 %), 123A,
126A (partim 29 %), 129B, 130D, 131A, 138A, 13A (partim 93 %), 145A, 1468C (partim 5 %), 146A, 1472A (partim 5 %),
1473C, 1473D, 1474A, 1475B, 1475C, 1475D, 1476C, 1477 (partim 91 %), 147A, 148E (partim 45 %), 151B, 153, 154A, 154B,
155A, 155B, 156B, 157C, 158B, 159, 15A, 160A, 161E, 161P, 164A, 165C, 167B, 16A (partim 94 %), 17 (partim 93 %), 174C
(partim 9 %), 175B, 175D, 175E, 176C, 179, 18, 180, 182A, 182C, 182D, 183A, 183E, 184, 186A, 187A, 188, 189C, 189D,
190B, 190C, 191, 192A, 193A, 194, 195, 196A, 202, 203A, 206A (partim 41 %), 20A (partim 90 %), 217G, 218C, 218D, 218E,
21B, 220A, 222B, 222C, 222D, 223C, 225D, 225E, 225F, 226A, 226C, 227A, 227B, 228B, 228C, 22A (partim 89 %), 230C
(partim 8 %), 230D (partim 32 %), 230E (partim 8 %), 231A (partim 11 %), 231C, 231D, 232G, 232H, 232K, 232L, 232P,
232S, 234B (partim 87 %), 23E, 263E, 264E (partim 8 %), 265A2, 265B2, 265R, 265S, 265V (partim 25 %), 265W, 265X, 265Y,
265Z, 266H, 266L, 266M, 267H, 26C, 26D, 26E, 270C, 270D, 272A, 273A, 273B, 274A, 275A, 279, 27G, 280, 281F, 282F
(partim 16 %), 282G (partim 72 %), 28L, 325A, 326B, 326C, 326D, 328C (partim 83 %), 32E, 32F, 337 (partim 90 %), 338A
(partim 36 %), 338C (partim 10 %), 338D (partim 78 %), 339A, 340A, 350A (partim 93 %), 372C (partim 94 %), 382G
(partim 93 %), 387E (partim 93 %), 388H (partim 93 %), 389E (partim 62 %), 392H, 392H2, 392K, 392K2, 392L, 392M
(partim 12 %), 392N (partim 82 %), 392P, 393B, 393D (partim 6 %), 394A (partim 5 %), 394B (partim 6 %), 394F, 394G,
394H, 394K (partim 94 %), 39B, 39C, 40B, 42F, 42H, 42P, 45K, 461D, 47A, 52 (partim 9 %), 53A (partim 17 %), 53B (partim
23 %), 60A (partim 61 %), 61A (partim 29 %), 63A (partim 67 %), 65C, 66B, 66C (partim 37 %), 66E (partim 82 %), 67B
(partim 5 %), 70P (partim 47 %), 70R, 70S, 70T, 70W, 70X (partim 30 %), 71C, 73B, 73E, 73G, 74C (partim 27 %), 76A, 77A
(partim 34 %), 78A, 78B, 79A (partim 61 %), 7A, 7B, 80B, 80C, 80F, 80H, 80K, 81N (partim 23 %), 81T (partim 10 %), 81V
(partim 18 %), 81W (partim 46 %), 82A, 82A2, 82B, 82B3, 82D3, 82F3, 82L2, 82N, 82X2, 83B (partim 91 %), 85 (partim
18 %), 8A, 8B, 9, 917K (partim 11 %), 96 (partim 40 %), 96/02 (partim 48 %), 97A, 97B, 97C, 97D (partim 85 %), 98A
(partim 7 %), 995A (partim 18 %), Div 6 Section A : parcelles 1254B (partim 87 %), 1255 (partim 87 %), 1256, 1257A,
1258B, 1262A, 1262B, 1262D, 1262E, 1262F, 1263D, 1264/02A, 1264A, 1264B, 1264C, 1265A, 1265B, 1266A, 1267A,
1268/02B, 1268B, 1269/02B, 1269/02C (partim 90 %), 1269B, 1270, 1278B, 1280C, 1280D, 1280E, 1282B, 1283A, 1284/02A
(partim 93 %), 1286A, 1286B, 1286C (partim 68 %), 1287/02C (partim 10 %), 1287A, 1287B, 1287C (partim 75 %), 1289A
(partim 19 %), 1290B, 1291B, 1292A (partim 53 %), 1295A (partim 37 %), 1296B (partim 59 %), 1299B, 1300A, 1301B,
1302A, 1302F, 1302M, 1302N, 1304D, 1305/02, 1305B, 1306A, 1307D, 1309A, 1310A, 1315 (partim 82 %), 1316 (partim 82
%), 1317, 1317/02A, 1319A, 1320A (partim 79 %), 1320B (partim 78 %), 1321A (partim 67 %), 1321B (partim 71 %), 1322B,
1323, 1324 (partim 66 %), 1325 (partim 76 %), 1326, 1327A, 1328A (partim 69 %), 1329A (partim 40 %), 1330A (partim
93 %), 1332A, 1333, 1334, 1335, 1336A, 1336B, 1338A, 1339 (partim 75 %), 1340, 1341, 1342, 1347A, 1348A, 1349 (partim
85 %), 1350 (partim 23 %), 1351, 1352, 1353, 1354A, 1355A, 1355B, 1356A (partim 31 %), 1356B (partim 28 %), 1357A
(partim 62 %), 1357B (partim 64 %), 1358A, 1358B, 1359, 1360, 1364, 1367A, 1368, 1369, 1370, 1372, 1373 (partim 12 %),
1423A, 1423B (partim 27 %), 1424A (partim 27 %), 1429A (partim 34 %), 1430B (partim 66 %), 1432, 1433A, 1438A, 1439,
1442A, 1443, 1444, 1445, Section B : parcelles 1, 104B, 104C, 109B, 116, 117A, 119C, 119E, 119F, 120, 121A, 125, 126, 127,
128, 129, 130, 131, 132A, 133A, 133B, 133E, 134A, 135B, 135C, 139A, 141B, 142B, 149A, 152 (partim 84 %), 153D (partim
46 %), 155 (partim 31 %), 156C (partim 65 %), 157A, 158A, 158B, 160A, 161A, 161B, 162, 165B, 165C, 169, 169/02, 171A,
172, 173, 174, 176A, 178A, 179B, 180A, 181A, 182B, 183C, 183D, 184B, 185, 186, 187, 188, 189, 18A, 190G (partim 60 %),
191K, 192, 193A, 193B, 194, 195, 196, 197A, 198D, 199H (partim 94 %), 199K (partim 25 %), 199L (partim 70 %), 19A, 2,
2/02A, 200A (partim 15 %), 201B (partim 12 %), 20A, 20B, 21/02A, 21A, 22/02A, 229A (partim 16 %), 22A, 231A (partim
55 %), 233A (partim 18 %), 235/02 (partim 43 %), 236A (partim 19 %), 238 (partim 48 %), 239 (partim 6 %), 23D, 24A,
25A, 27B, 28A, 29A2, 29B2, 29C2, 29D2, 29E2, 29F2, 29G2, 29H2, 29K2, 29L2, 29M2, 29N, 29N2, 29P, 29P2, 29R, 29S, 29T,
29V, 29W, 29X, 29Y, 29Z, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37G, 37H, 37K, 38E, 38H, 38K (partim 59 %), 38L, 39D, 39E, 39F, 39K,
3C, 40A2, 40E, 40F, 40F2, 40G, 40H, 40K, 40K2, 40M, 40N, 40R, 40Z, 41B2, 41D2, 41F2, 41G, 41G2, 41H2, 41K2, 41L2,
41M2 (partim 94 %), 41N2, 41R2, 41T2, 41V2 (partim 10 %), 41Y, 41Z, 42P, 42S, 42T, 454D, 456L, 457A, 457B, 457C, 457D,
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457K, 458C, 459B3, 459C, 459E2, 459F3, 459G3, 459R2, 459S2, 459S3, 459T2, 459T3, 459V3, 459W3, 45B, 45E, 45F, 47C,
48B, 50A, 50B, 51A, 52A, 55, 56D, 56L, 56M, 56N, 56R, 56S, 56T, 576A, 57E, 57F, 57G, 57H, 58G, 58H, 59A, 59B, 59C, 59D,
59E, 60A, 613A, 613B, 614B, 616A, 619B, 61A, 623C (partim 89 %), 623D, 623F, 623G, 642A (partim 31 %), 644C (partim
49 %), 654A (partim 25 %), 655C (partim 12 %), 655K (partim 5 %), 656, 657 (partim 53 %), 658 (partim 21 %), 659B
(partim 8 %), 65C, 66/02, 66A, 67/02, 679A (partim 64 %), 68A, 69E, 70B, 70C, 71B, 71H, 73/02B, 73C, 73D, 74B, 75/02,
756 (partim 13 %), 757A (partim 84 %), 757A3, 757B, 757B3, 757C, 757D3, 757F3, 757K2, 757T2, 757W, 79C, 80B, 81, 82,
88B, 88C, 8A, 91A, 92A, 93A, 94, 95, 96C, 97A, 98, 98/02, Div 7 Section A : parcelles 10A2, 10B (partim 12 %), 10N, 10P,
10R, 10S, 10T, 10V, 10W (partim 94 %), 10X (partim 91 %), 10Y, 10Z, 149B (partim 9 %), 157A (partim 40 %), 158A, 158B
(partim 46 %), 160A (partim 27 %), 161A (partim 23 %), 165D (partim 39 %), 188C (partim 6 %), 189A (partim 90 %), 189B
(partim 34 %), 190A (partim 90 %), 192, 193A, 195A (partim 87 %), 195B (partim 6 %), 196, 197 (partim 10 %), 198A
(partim 94 %), 22C (partim 9 %), 22K, 22L (partim 6 %), 22V, 23A, 23B, 23C, 24A, 25B, 43, 4A (partim 4 %), 61H2 (partim
22 %), 61H3 (partim 24 %), 61K (partim 43 %), 61N, 61V, 61X2 (partim 14 %), 61Y, 62/02A (partim 14 %), 63/03 (partim
86 %), 6B6, 6C3, 6E4, 6F2 (partim 92 %), 6F6, 6G2, 6G6, 6H2, 6H5, 6H6, 6K2, 6K5, 6L5, 6N2, 6R (partim 70 %), 6X, Section
B : parcelles 105B2 (partim 91 %), 105B3, 105C2, 105C3, 105D2, 105F2 (partim 28 %), 105W2 (partim 61 %)

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er décembre 2016 de désignation du site Natura 2000
BE35034 - “Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe”.

Namur, le 1er décembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ANNEXE 2 : Délimitation du périmètre du site Natura 2000 BE35034 -
“Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe”

2.1. Carte délimitant le périmètre du site
La présente carte fixe, au jour de la désignation du site, à l’échelle cartographique 1/10.000e (publiée au 1/25.000 e)

le périmètre du site.
Cette carte est également disponible :
- Sous format informatique sur le site Internet http ://natura2000.wallonie.be;
- Sous format papier auprès de chaque commune concernée;
- Sous les deux formats, auprès des Directions extérieures territorialement concernées du Département de la

Nature et des Forêts.
2.2. Prescriptions littérales visant à préciser le périmètre du site
Liste des parcelles et parties de parcelles cadastrales non comprises dans le périmètre du site Natura 2000

BE35034 - “Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe”
Les parcelles cadastrées ou ayant été cadastrées comme suit ne sont pas comprises dans le périmètre du site Natura

2000 BE35034 - “ Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe ” :
COMMUNE : BEAURAING Div 2 Section A : parcelles 2A2, 2F2, 2S, 2W, 2Y, 36, 5C, 5E, 75, 98D, Div 3 Section A :

parcelles 119A, 127B, 128F, 131B, 1C, 74B, Div 5 Section A : parcelles 1021, 1030A, 1042A, 1046, 1058D, 112B, 1139B,
1143E, 1144P, 1157F6, 1157G6, 1157L5, 1157Y, 1160E, 1162D, 1163A, 1173C, 1173D, 1176F, 1177M, 1210G2, 1211W3, 1465C,
1465D, 1465E, 1468D, 1469A, 1470A, 1471A, 211A, 235C, 244B, 283G2, 2A, 328D, 329A, 338B, 341A, 349A, 387F, 389D,
392A2, 392W, 393C, 394C, 3B, 461C, 461E, 6/02, 66D, 81S, 89A, Div 6 Section A : parcelles 1249A, 1253/02B, 1287/02B,
1292/02, 1293, 1371, 1422B, Section B : parcelles 154A, 206C, 244, 588A, 590/02A, 655L, 677, 684A, 689B, 752A3, Div 7
Section A : parcelles 152, 166, 171D, 171E, 22M, 22N, 22P, 22W, 61G3, 6T, 6Y, Section B : parcelles 103/02A, 105A3, 105Y2

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er décembre 2016 de désignation du site Natura 2000
BE35034 - “Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe”.

Namur, le 1er décembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ANNEXE 3 : Liste des types d’habitats naturels et des espèces pour lesquels le site est désigné et données y
afférentes; synthèse des critères scientifiques ayant conduit à la sélection du site Natura 2000 BE35034 - “Vallées
des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe”
La présente annexe indique, compte tenu des données disponibles :
- la liste des types d’habitats naturels et la liste des espèces pour lesquels le site est désigné ainsi que les données

concernant respectivement leurs surfaces, leur niveau de population et l’estimation de leur état de conservation; les
types d’habitats naturels et les espèces prioritaires sont indiqués par un astérisque (*);

- une synthèse des résultats de l’évaluation de l’importance du site pour assurer la conservation des types
d’habitats naturels d’intérêt communautaire de l’annexe VIII et des espèces d’intérêt communautaire de l’annexe IX et
des espèces d’oiseaux de l’annexe XI de la loi du 12 juillet 1973 que le site abrite.

Ces résultats justifient la sélection du site comme site Natura 2000..
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Les données relatives aux types d’habitats naturels (liste, surface et état de conservation) et aux espèces (liste,
population et état de conservation) pour lesquels le site est désigné sont issues des formulaires standard de données
établis entre 2002 et 2005. Ces données estimées à l’échelle du site au moment de sa sélection contiennent des
approximations. Elles ont été pour partie précisées, en particulier pour les surfaces en ce qui concerne les habitats
naturels et les effectifs de populations en ce qui concerne les espèces, sur base des meilleures connaissances disponibles.
La précision de ces données devra être poursuivie.

Le site BE35034 a été sélectionné pour les raisons suivantes : Ce site est installé sur des schistes, principalement
occupés par des chênaies famenniennes typiques, mais il comprend également le complexe des ″mares de Feschaux″,
remarquable pour sa population de triton crêté et ses prairies de fauche. On notera aussi la présence d’importantes
populations de pie-grièche écorcheur dans les bocages et du pic mar dans les bois de Baronville. Enfin le site est de
grand intérêt pour plusieurs espèces d’orchidées.

A. Types d’habitats naturels d’intérêt communautaire de l’annexe VIII de la loi pour lesquels le site est désigné

Types d’habitats naturels d’intérêt communautaire Surface EC UG HIC*

9160 183,00 ha C

6510 85,93 ha C

9150 36,79 ha B

6410 8,03 ha B

91E0* 6,16 ha C UG 7

9130 3,83 ha C

6210* 2,56 ha C UG 2

4030 2,33 ha C

3260 2,03 ha C

3150 1,46 ha C

6430 1,45 ha C

6110* 0,28 ha B UG 2

8210 0,14 ha C

8310 -

Légende : EC : estimation de l’état de conservation; A : conservation excellente; B : conservation bonne; C :
conservation moyenne; UG HIC* : unité(s) de gestion abritant ou susceptible(s) d’abriter (lorsque les données
précises ne sont pas disponibles) l’habitat naturel d’intérêt communautaire prioritaire; ″-″ : donnée non disponible

3150 : Lacs eutrophes naturels avec végétation du type Magnopotamion ou Hydrocharition
3260 : Rivières des étages planitiaire à montagnard avec végétation du Ranunculion fluitantis et du

Callitricho-Batrachion
4030 : Landes sèches européennes (tous les sous-types)
6110* : Pelouses rupicoles calcaires ou basiphiles de l’Alysso-Sedion albi
6210* : Pelouses sèches semi-naturelles et faciès d’embuissonnement sur calcaire (Festuco-Brometalia) (*sites à

orchidées remarquables)
6410 : Prairies à Molinia sur sols calcaires, tourbeux ou et argilo-limoneux (Molinion caeruleae)
6430 : Mégaphorbiaies hydrophiles d’ourlets planitiaires et des étages montagnard à alpin
6510 : Pelouses maigres de fauche de basse altitude (Alopecurus pratensis, Sanguisorba officinalis)
8210 : Pentes rocheuses calcaires avec végétation chasmophytique
8310 : Grottes non exploitées par le tourisme
9130 : Hêtraies de l’Asperulo-Fagetum
9150 : Hêtraies calcicoles médio-européennes du Cephalanthero-Fagion
9160 : Chênaies pédonculées ou chênaies-charmaies subatlantiques et médio-européennes du Carpinion betuli
91E0* : Forêts alluviales à Alnus glutinosa et Fraxinus excelsior (Alno-Padion, Alnion incarnae, Salicion albae)
B. Espèces des annexes IX et XI de la loi pour lesquelles le site est désigné

Code Nom latin Nom français Population EC

résidente migratoire

repr. hiver étape

1044 Coenagrion mercu-
riale

Agrion de Mercure 3-20 i C

1065 Euphydryas aurinia Damier de la succise 10-50 i C

1078 Callimorpha quadri-
punctaria

Ecaille chinée P C

1166 Triturus cristatus Triton crêté P B

1304 Rhinolophus ferru-
mequinum

Grand Rhinolophe P C

1324 Myotis myotis Grand Murin P C

1355 Lutra lutra Loutre d’Europe P C

A027 Egretta alba Grande Aigrette 1-2 i -
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Code Nom latin Nom français Population EC

résidente migratoire

repr. hiver étape

A072 Pernis apivorus Bondrée apivore 1 p -

A082 Circus cyaneus Busard Saint-Martin 1-2 i -

A103 Falco peregrinus Faucon pèlerin 1 p -

A122 Crex crex Râle des genêts 0-3 p -

A153 Gallinago gallinago Bécassine des marais 1-10 i -

A236 Dryocopus martius Pic noir 1 p -

A238 Dendrocopos
medius

Pic mar 3-7 p -

A275 Saxicola rubetra Tarier des prés P -

A277 Oenanthe oenanthe Traquet motteux P -

A338 Lanius collurio Pie-grièche écor-
cheur

25-30 p -

A340 Lanius excubitor Pie-grièche grise 2-3 p 0-2 i -

Légende : P = présence; p = couple; i = individu; EC : estimation de l’état de conservation; A : conservation
excellente; B : conservation bonne; C : conservation moyenne; vis. : visiteur; occ. : occasionnel; ″-″ : donnée non
disponible

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er décembre 2016 de désignation du site Natura 2000
BE35034 - “Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe”.

Namur, le 1er décembre 2016.
Le Ministre-Président,

P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ANNEXE 4 : Désignation et délimitation du périmètre des unités de gestion du site Natura 2000 BE35034 -
“Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe”

4.1. Liste des unités de gestion délimitées au sein du site
Le site abrite les unités de gestion suivantes :
UG 1 - Milieux aquatiques
UG 2 - Milieux ouverts prioritaires
UG 3 - Prairies habitats d’espèces
UG 5 - Prairies de liaison
UG 7 - Forêts prioritaires alluviales
UG 8 - Forêts indigènes de grand intérêt biologique
UG 9 - Forêts habitat d’espèces
UG 10 - Forêts non indigènes de liaison
UG 11 - Terres de cultures et éléments anthropiques
Les habitats naturels d’intérêt communautaire et les espèces d’intérêt communautaire que ces unités de gestion

sont susceptibles d’abriter sont précisés par l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités
de gestion susceptibles d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives
particulières qui y sont applicables.

4.2. Carte délimitant le périmètre des unités de gestion
Les cartes ci-annexées fixent, à l’échelle cartographique 1/10.000e (publiée au 1/25.000e) le périmètre des unités de

gestion présentes sur le site. Les contours des unités de gestion correspondent à ceux des principaux types d’habitats
naturels que le site abrite.

Cette carte est également disponible :
- Sous format informatique sur le site Internet http://natura2000.wallonie.be;
- Sous format papier auprès de chaque commune concernée;
- Sous les deux formats, auprès des Directions extérieures territorialement concernées du Département de la

Nature et des Forêts.
Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er décembre 2016 de désignation du site Natura 2000

BE35034 - “Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe”.
Namur, le 1er décembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

66511MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



�����
��

�����
��

��	

�	�

���
��

���
��

���
��

���
��

���
��

���
��

���
��

���
��

���
��

���
��

���
��

���
��

��
��

��
��

���
��

���
��

�����

�����

�����

�����

�����

�����

����

����

�����

�����

�����

�����

�����

�����

�����
����� 

!�"���
�����

�#
�����

����"�
 �"�$

!���"�
"���"

�����
��

�����
��

%&&'(
)*+,*

+)-./
01(.2

0*3*45
,*/)0

)&16,*
+5*7)

&.89(
&,*+5

*-.(,

�

��

:
�
89(&,

-

;1(5&
1*:��

�*3*��
	
�	

�*3*

<=>?
@A?

�����
����"�

 �"�"
���"

B*CD
E3FG

%H;�
I*J20

+*+,*
7610*B

*KG;*
3*�&5

L,66,-
*

D1&*+
)6)/1

(.20*7
25&*+

)6.M&1
0N,*+

,*N27
.,*N20

O2&8,
P

Q,*R.
0.-(&,

3D&)-
.+,0(

*D156*
R%G;

�SS�*
Q,*R.

0.-(&,
*+,*6T%

/&.N56
(5&,P*

+,*61*
;1(5&

,P*+,
*61*H5

&16.()
P

+5*S2
5&.-8

,*,(*+
,-*%)

&272&
(-P*

+)6)/
5)*U*

61*H,
7&)-,

0(1(.2
0*U*61

*G&10
+,*H)

/.20
H,0)*

VWQQ
K;

V22&+
200),

-*Q18
X,&(*X

,6/,*Y
Z[:\

F1(,*
+].87

&,--.2
0*̂*-,

7(,8
X&,*:

�Y_̀

%00,
L,*:̀

Ỳ
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2017/70109]
1. DEZEMBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Ausweisung des Natura 2000-Gebiets BE35034

″Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe″

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, wie zum letzten Mal abgeändert durch das
Dekret vom 22. Dezember 2010 zur Abänderung des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, was die
Umsetzung der Natura 2000-Regelung betrifft, im Folgenden ″das Gesetz vom 12. Juli 1973″ genannt;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. März 2005 über das Buch I des Umweltgesetzbuches,
Artikel D.29-1 ff.;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Oktober 2008 zur Festlegung bestimmter Modalitäten
für die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung;

Aufgrund des Erlasses vom 24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die
Natura 2000-Gebiete sowie auf die um eine Bezeichnung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete anwendbar
sind;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der
Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendba-
ren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen;

Aufgrund der öffentlichen Untersuchung in der Gemeinde Beauraing vom 17. Dezember 2012 bis zum
8. Februar 2013, die gemäß den Bestimmungen des Umweltgesetzbuches betreffend die Organisation öffentlicher
Untersuchungen, Artikel D. 29-1 und folgende, durchgeführt wurde;

Aufgrund der Stellungnahme der Erhaltungskommission von Dinant, abgegeben am 11. März 2016;
Aufgrund des am 19. September 1979 in Bern getroffenen Übereinkommens über die Erhaltung der europäischen

wildlebenden Pflanzen und Tiere und ihrer natürlichen Lebensräume, welches durch Gesetz vom 20. April 1989
gebilligt wurde;

In Erwägung der Richtlinie 92/43/EWG des Rates der Europäischen Gemeinschaften vom 21. Mai 1992 zur
Erhaltung der natürlichen Lebensräume sowie der wildlebenden Tiere und Pflanzen;

Aufgrund des Beschlusses der Wallonischen Regierung vom 26. September 2002, ergänzt durch die Beschlüsse
vom 4. Februar 2004 und vom 24. März 2005, durch die die Liste der Gebiete von gemeinschaftlicher Bedeutung
verabschiedet wurde, zwecks Vorschlag an die Europäische Kommission;

In Erwägung der Entscheidungen 2004/798/EG und 2004/813/EG der Kommission vom 7. Dezember 2004 gemäß
der Richtlinie 92/43/EWG des Rates zur Verabschiedung der Liste von Gebieten von gemeinschaftlicher Bedeutung in
der kontinentalen bzw. atlantischen biogeografischen Region;

Aufgrund der Richtlinie 2009/147/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 30. November 2009 über
die Erhaltung der wildlebenden Vogelarten;

In Erwägung der Beschlüsse 2011/63/EU und 2011/64/EU der Kommission vom 10. Januar 2011 gemäß der
Richtlinie 92/43/EWG des Rates zur Verabschiedung einer vierten aktualisierten Liste von Gebieten von gemeinschaft-
licher Bedeutung in der atlantischen bzw. kontinentalen biogeografischen Region;

Aufgrund der Grundsätze der Vorbeugung, der Integration und der Vorsicht nach den Artikeln D.1, D.2 Absatz 3,
und D.3 Ziffer 1 des Buches I des Umweltgesetzbuches;

In Erwägung der sozialwirtschaftlichen Vermittlung, die gemäß den von der wallonischen Regierung am
30. September 2010 und 7. April 2011 gefassten Beschlüssen vorgenommen wurde;

In der Erwägung, dass der Ausweisungserlass den Einwänden und Bemerkungen Rechnung trägt, die anlässlich
der oben erwähnten öffentlichen Untersuchungen von verschiedenen Beschwerdeführern vorgebracht wurden;

In der Erwägung, dass nur diejenigen Beschwerden zu berücksichtigen sind, die innerhalb der Frist für die
öffentliche Untersuchung und unter Einhaltung der in Buch I des Umweltgesetzbuches vorgesehenen Formalitäten
eingegangen sind;

In Erwägung der Beschwerden über die angebliche Nichteinhaltung durch die Wallonische Regierung der Regeln
für den Zugang zu Informationen, die Öffentlichkeitsbeteiligung und den Zugang zu Gerichten sowie über den
Rückgang, der im Bereich der Beteiligung im Verhältnis zu den öffentlichen Untersuchungen vom Jahre 2008 über die
am 30. April 2009 verabschiedeten Ausweisungserlasse stattgefunden habe;

In der Erwägung zunächst, dass öffentliche Untersuchungen in jeder von einem Ausweisungserlass gedeckten
Gemeinde nach den in Buch I des Umweltgesetzbuches vorgesehenen Modalitäten organisiert wurden; dass jeder die
Möglichkeit hatte, im Rahmen dieser Untersuchungen Beschwerden einzureichen;

In der Erwägung, dass neben den gemäß Buch I des Umweltgesetzbuches erforderlichen Formalitäten zur
Ankündigung der Durchführung einer öffentlichen Untersuchung, die Verwaltung absichtlich noch weitere Maßnah-
men ergriffen hat, um diese Untersuchung den betroffenen Personen am besten bekanntzugeben;

In der Erwägung, dass die Verbreitung von Informationen bezüglich des Natura 2000-Netzes in der allgemeinen
Öffentlichkeit also vor und während der Untersuchung erfolgt ist, und zwar über mehrere Wege: Verteilung von
Verwaltungsanleitungen, Artikel in der Fachpresse, Kolloquien, Versand von Newslettern, Bereitschaftsdienste,
Ausstellungen, Ausstrahlung von Radio- bzw. Fernsehspots (Mini-Spots) im ″Radio Télévision Belge Francophone″
(RTBF) über die verschiedenen Arten von Lebensräumen sowie über die für ihre Verwaltung und ihren Schutz
erforderlichen Auflagen, Information über das Internet (Entwürfe der Ausweisungserlasse, gesetzliche Texte,
Kartenmaterial, Muster der Beschwerdeformulare, Kontaktpersonen); dass die hauptsächlichen Dokumente, gesetzli-
chen und verordnungsmäßigen Texte in deutscher Sprache zur Verfügung gestellt worden sind; dass zweisprachige
Informationssitzungen (französisch-deutsch) organisiert wurden; dass diese sehr relevanten Informationen eine
Sensibilisierung der Öffentlichkeit für die Wichtigkeit ihrer Teilnahme an der öffentlichen Untersuchung ermöglicht
haben;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Verwalter von in einem Natura 2000-Gebiet liegenden Parzellen
aufgrund der Katasterinformationen und des integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS) ein persona-
lisiertes Schreiben der Verwaltung erhalten haben, durch das sie über die Durchführung der öffentlichen Untersuchung
informiert wurden, und das die Liste ihrer in einem Natura 2000 Gebiet liegenden Parzellen, der betroffenen Flächen
und der entsprechenden Bewirtschaftungseinheiten zu Informationszwecken enthält; dass vor dieser Einsendung eine
für dieses Publikum zielgerichtete Informationskampagne geführt wurde;
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In der Erwägung anschließend, dass die Tatsache, dass die Vorbeugungsmaßnahmen nicht mehr in dem
Ausweisungserlass sondern in Erlassen mit allgemeiner Tragweite enthalten sind, eine Harmonisierung der
Maßnahmen und Zielsetzungen auf Ebene der Wallonischen Region ermöglicht, damit die Einhaltung des Grundsatzes
der Gleichheit zwischen den betroffenen Bürgern gesichert wird, jede nicht durch lokale Besonderheiten gerechtfertigte
ungleiche Behandlung verschiedener Gebiete vermieden wird, und es nicht weniger Möglichkeiten gibt, im Rahmen
der öffentlichen Untersuchungen zu reagieren im Verhältnis zu denjenigen, die 2008 für die acht ausgewiesenen Gebiete
stattfanden; dass den Beschwerdeführern nämlich die Möglichkeit angeboten wird, ihre Meinung über die
Einschränkungen für ihre Parzellen infolge der Präventivregelung zu geben, unter Berücksichtigung der Abgrenzung
der Bewirtschaftungseinheit gemäß dem Erlassentwurf;

In der Erwägung, dass, was die Möglichkeit für die Beschwerdeführer betrifft, Ihre Stellungnahme zu den
Erhaltungszielen auf Ebene des jeweiligen Gebiets abzugeben, es auf Folgendes hinzuweisen gilt: die Regierung muss
die besonderen Erhaltungsziele für jeden Lebensraumtyp und jede Art von gemeinschaftlichem Interesse in einem
Erlass mit allgemeiner Tragweite kraft Artikel 25bis § 2 des Gesetzes genau definieren; diese Harmonisierung auf
regionaler Ebene der Erhaltungsziele für jeden natürlichen Lebensraumtyp und für jede Art von gemeinschaftlichem
Interesse zielt ebenfalls darauf ab, den Grundsatz der Gleichheit zwischen den betroffenen Bürgern zu gewährleisten,
und jede ungleiche Behandlung verschiedener Gebiete, die nicht durch lokale Besonderheiten gerechtfertigt werden
könnte, zu vermeiden; es wurde gemäß Artikel 25bis § 2 des Gesetzes der Entwurf eines Erlasses mit Verordnungs-
charakter zur Festlegung dieser Ziele ausgearbeitet, der in der Akte, die der öffentlichen Untersuchung unterworfen ist,
übernommen wurde, damit den Beschwerdeführern die Möglichkeit gegeben wird, ihre Stellungnahme zu den in
Betracht gezogenen Erhaltungszielen für das betroffene Gebiet abzugeben;

In der Erwägung, dass die auf das jeweilige Gebiet anwendbaren Erhaltungsziele unter Zugrundelegung der in
diesem Erlassentwurf für jeden natürlichen Lebensraumtyp und jede Art, die in der Liste nach Anhang 3 des
Ausweisungserlasses angeführt wird, festgehaltenen Ziele bestimmt werden; dass in dieser Liste die in dem jeweiligen
Gebiet effektiv zu bewahrenden Lebensraumflächen und Populationsgrößen der verschiedenen Arten (quantitative
Ziele) angegeben werden; dass die Zusammenführung der im Erlassentwurf angeführten Ziele und der Angaben nach
Anhang 3 es den Beschwerdeführern ermöglicht hat, ihre Bemerkungen in voller Kenntnis der Sachlage zu erörtern, da
sie über Informationen über die künftigen, konkret in Betracht gezogenen Erhaltungsziele für das betroffene Gebiet
verfügten, d.h. mindestens die Erhaltung der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen
Lebensraumtypen, die für die Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend gewesen sind, wie in Anhang 3 vorliegenden
Erlasses angeführt, sowie die Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung des Gebiets
ausschlaggebend gewesen sind, wie ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch die
vorhandenen Flächen und die bestehende Qualität ihrer Habitate; in der Erwägung, dass die Liste der Lebensräume
nach Anhang 3 in Kombination mit den Karten der Bewirtschaftungseinheiten eine konkrete Festlegung der
Erhaltungsziele ermöglicht, die in den betreffenden Zonen angewandt werden, in dem Maße, wo die natürlichen
Lebensräume von gemeinschaftlichem Interesse und die Arten von gemeinschaftlichem Interesse, die diese
Bewirtschaftungseinheiten umfassen könnten, in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur
Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000–Gebiets befinden
können, bestimmt sind.

In der Erwägung, dass die für das Gebiet geltenden Erhaltungsziele allgemeiner Tragweite, die von der Regierung
kraft Artikel 25bis § 2 des Gesetzes festgelegt werden, durch spezifische, im Ausweisungserlass direkt angegebene
Erhaltungsziele ergänzt werden können (jedoch nicht müssen); dass es in diesem Rahmen nicht als notwendig erachtet
wurde, solche spezifische Ziele vorzusehen, insofern die Erhaltungsziele, die im der öffentlichen Untersuchung
beigefügten Erlassentwurf festgelegt sind, zureichend genau und aus dem wissenschaftlichen Standpunkt zureichend
relevant sind, wenn man die gebietsgebundenen Besonderheiten betrachtet, die keine weiteren Details erfordern;

In der Erwägung, dass nicht behauptet werden darf, dass die für das betroffene Gebiet festgehaltenen
Erhaltungsziele zum Zeitpunkt der öffentlichen Untersuchung nicht bestimmt werden konnten und nicht zugänglich
waren; dass der Beschluss, den in Anwendung von Artikel 25bis § 2 des Gesetzes angenommene Erlassentwurf
gleichzeitig mit dem Erlassentwurf zur Ausweisung des Gebiets einer öffentlichen Untersuchung zu unterwerfen, im
Gegenteil gerade mit dem Ziel gefasst wurde, den Eigentümern und Benutzern zu ermöglichen, sich in voller Kenntnis
der Sache über diese Erhaltungsziele auszusprechen;

In der Erwägung, dass sich die vorliegende öffentliche Untersuchung offensichtlich nicht auf die Beschlüsse der
Wallonischen Regierung vom 26. September 2002 und vom 4. Februar 2004, ergänzt durch den Beschluss vom
24. März 2005 über die Auswahl der Gebiete, sondern auf die Ausweisungserlasse für die Gebiete, die von der
Wallonischen Region vorgeschlagen und von der Kommission als Gebiete von gemeinschaftlicher Bedeutung (GGB)
auserwählt wurden, sowie auf den Entwurf eines Erlasses mit Verordnungscharakter zur Festlegung der Erhaltungs-
ziele der Gebiete bezog; dass die Kritiken über die angebliche Nichteinhaltung der in der am 21. April 2003 in Belgien
in Kraft getretenen Aarhus-Konvention vom 25. Juni 1998 über den Zugang zur Information, die Öffentlichkeitsbetei-
ligung an Entscheidungsverfahren und den Zugang zu den Gerichten in Umweltangelegenheiten vorgesehenen
Verfahrensgarantien im Rahmen des Verfahrens zur Auswahl der Gebiete daher nicht in den Zuständigkeitsbereich der
vorliegenden öffentlichen Untersuchung fallen; dass, auch wenn es der Fall wäre, diese Kritiken deutlich unbegründet
sind;

In der Erwägung nämlich, dass, was den Zugang zur Information betrifft, die Wallonische Region die
Anforderungen der Aarhus-Konvention und des diesbezüglichen europäischen Rechts in Buch I des wallonischen
Gesetzbuches umgesetzt hat, und diese Bestimmungen im Rahmen der Phase der Auswahl der Gebiete eingehalten hat,
insbesondere durch die Veröffentlichung im Internet der Liste der infolge der Beschlüsse vom 26. September 2002, vom
4. Februar 2004 und vom 24. März 2005 als Gebiet von gemeinschaftlicher Bedeutung vorgeschlagenen Gebiete sowie
der jedem Gebiet eigenen Standarddateien;

In der Erwägung, dass, was die Öffentlichkeitsbeteiligung an diesen Entscheidungsverfahren betrifft, der
Gesetzgeber es nicht für unerlässlich erachtet hat, eine solche Beteiligungsmöglichkeit in diesem Stadium vorzusehen,
da dies durch die Habitat-Richtlinie selbst nicht vorgeschrieben ist; dass der Verfassungsgerichtshof der Auffassung ist,
dass ″es zur Ermessensbefugnis des Dekretgebers gehört, vor der endgültigen Ausweisung von Gebieten, die für die Ausweisung
als besondere Erhaltungsgebiete in Frage kommen, eine öffentliche Untersuchung vorzusehen″ (Schiedshof, Urteil Nr. 31/2004
vom 3. März 2004, Punkt B.3.4);

In der Erwägung, dass die Tatsache, dass der Entwurf des Ausweisungserlasses und der Entwurf des Erlasses der
Wallonischen Regierung zur Festlegung der Erhaltungsziele gemeinsam derselben öffentlichen Untersuchung
unterworfen wurden, es den Eigentümern und Benutzern ermöglicht hat, ihre Bemerkungen sowohl über das Areal des
Gebiets, die Wahl und das Areal der Bewirtschaftungseinheiten - und ebenfalls über die Gründe, die die getroffenen
Entscheidungen rechtfertigen - wie auch über die für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele gelten zu lassen,
wobei Letztere sich, wie bereits oben erwähnt, aus der Zusammenführung der Bestimmungen des Entwurfs des
Regierungserlasses und der Angaben nach Anhang 3 des Ausweisungserlasses ergeben; dass die Behauptung, diese
Untersuchung sei zu spät im Beschlussverfahren eingeleitet worden, daher unrichtig ist;
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In der Erwägung, dass, was den Zugang zu den Gerichten betrifft, kein Beschwerdeführer gegen die vorgenannten,
im Belgischen Staatsblatt vom 30. Juli 2004 (2. Auflage), vom 24. März 2005 und vom 23. Februar 2011 veröffentlichten
Beschlüsse der Regierung über die Ausweisung der vorgenannten Gebiete Einspruch eingelegt hat, was darauf
schließen lässt, dass sie davon ausgegangen sind, dass die Auswahl selbst ihnen nicht schade; dass dagegen feststeht,
dass es sich bei den Ausweisungserlassen um Akte handelt, gegen welche Einsprüche vor dem Staatsrat erhoben
werden können, insofern sie durch die Belastungen, die sie Privatpersonen auferlegen, Beschwerdegründe darstellen;
dass folglich der Zugang zu den Gerichten durch eventuelle Beschwerdeführer, deren Bemerkungen ihrer Ansicht nach
nicht genug berücksichtigt wurden, gemäß den Vorschriften der Artikel 9.2 und 9.3 der Aarhus-Konvention garantiert
ist;

In der Erwägung, dass die Artikel D.29-7 und D.29-8 von Buch I des Umweltgesetzbuches zur Regelung der
Ankündigung von öffentlichen Untersuchungen für Pläne der Kategorie A.2, zu denen die Ausweisungserlasse
gehören, keinesfalls verlangen, dass in der Bekanntmachung oder in den Notifizierungen auf die etwaigen
Beschwerdewege gegen die Ausweisungserlasse hingewiesen wird; dass gemäß Artikel D.29-22 desselben Buches
derartige Auskünfte lediglich in den Verwaltungsbeschlüssen der Kategorien B und C zu geben sind; dass außerdem
das an die Eigentümer und Verwalter gerichtete Schreiben zur Ankündigung der Durchführung der öffentlichen
Untersuchungen keineswegs gesetzlich oder verordnungsmäßig vorgeschrieben ist;

In der Erwägung, dass die Konsultierung irgendeines Rates im Rahmen der Verabschiedung der Ausweisungs-
erlasse der Natura 2000-Gebiete durch keine Gesetzgebung auferlegt wird;

In der Erwägung jedoch, dass aufgrund von Artikel 30 § 2 Absatz 3 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur die Regierung beschlossen hat, die Erhaltungskommissionen über die im Laufe der öffentlichen
Untersuchung über die Entwürfe der Ausweisungserlasse der Natura 2000-Gebiete geäußerten Beschwerden und
Bemerkungen zu Rate zu ziehen; dass diese Erhaltungskommissionen zur Aufgabe haben, den Erhaltungszustand der
Natura 2000-Gebiete zu überwachen, um ihre Wahrung in einem günstigen Erhaltungszustand oder Wiederherstellung
in einen solchen Zustand zu gewährleisten, wobei insbesondere die prioritären natürlichen Lebensraumtypen und die
prioritären Arten berücksichtigt werden und die wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und kulturellen Anforderungen,
sowie die örtlichen Besonderheiten in Betracht gezogen werden.

In der Erwägung, dass die Erhaltungskommissionen aus Mitgliedern zusammengesetzt sind, die die verschiede-
nen Interessen der zivilen Gesellschaft vertreten, nämlich aus einem von der Regierung bestellten Vorsitzenden, vier
Bediensteten der regionalen Verwaltung, worunter ein Bediensteter aus der für die Naturerhaltung zuständigen
Dienststelle, ein Bediensteter aus der für die Raumordnung zuständigen Dienststelle, ein Bediensteter aus der für die
Landwirtschaft zuständigen Dienststelle und ein Bediensteter aus der für das Wasser zuständigen Dienststelle; aus
einem von dem ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature″ (Wallonischer hoher Rat für die Erhaltung
der Natur) vorgeschlagenen Mitglied; aus einem von dem ″Conseil supérieur des Villes, Communes et Provinces de la
Région wallonne″ (Hoher Rat der Städte, Gemeinden und Provinzen der wallonischen Region) vorgeschlagenen
Mitglied; aus zwei von Vereinigungen mit der Naturerhaltung als Sozialzweck vorgeschlagenen Vertretern, aus zwei
von Vereinigungen, die die Eigentümer und Benutzer des betroffenen Gebiets bzw. der betroffenen Gebiete vertreten,
vorgeschlagenen Vertretern; aus zwei Vertretern, die von den Berufsvereinigungen, die die Verteidigung der in dem
bzw. den betroffenen Gebiet(en) ausgeübten Tätigkeiten im Bereich der Landwirtschaft, Jagd, Fischzucht oder
Forstwirtschaft als Gesellschaftszweck haben, vorgeschlagen werden; dass die in diesen Kommissionen vertretenen
Zweckverbände die Möglichkeit haben, über ihre Vertreter an der Ausarbeitung der Stellungnahmen der Erhaltungs-
kommissionen und somit an der Überwachung des Erhaltungszustandes der Gebiete unmittelbar teilzunehmen;

In der Erwägung, dass somit die Vorschriften im Bereich des Zugangs zur Information, der Öffentlichkeitsbetei-
ligung und des Zugangs zu den Gerichten wohl beachtet wurden und dem Grundsatz des ″standstill″ entsprechen;

In der Erwägung, dass die im Natura 2000-Gebiet BE35034 – ″Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la
Scheloupe″ angetroffene Vielfalt der Lebensräume und Arten-Habitate dessen Ausweisung vollkommen rechtfertigt;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet über die für ein Gebiet von gemeinschaftlicher Bedeutung typischen
Merkmale im Sinne von Artikel 1bis Ziffer 13 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 verfügt und dass es als solches durch die
Europäische Kommission in deren Entscheidung vom 7. Dezember 2004, aktualisiert in deren Entscheidung vom
10. Januar 2011, gebilligt wurde;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet ein bedeutendes Gefüge aus mehreren in Anlage VIII des Gesetzes vom
12. Juli 1973 aufgeführten natürlichen Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse beherbergt, die anhand der
in Anhang 3 des vorliegenden Erlasses zusammengefassten Kriterien und wissenschaftlichen Daten identifiziert
wurden;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet Populationen mehrerer in Anlage IX des Gesetzes vom 12. Juli 1973
aufgeführten Arten von gemeinschaftlichem Interesse enthält, die anhand der in Anhang 3 des vorliegenden Erlasses
zusammengefassten Kriterien und wissenschaftlichen Daten identifiziert wurden;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet die Auswahlkriterien erfüllt, die in Artikel 25 § 1 und in Anlage X des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, so wie dies aus Anhang 3 des vorliegenden Erlasses hervorgeht, und dass
es somit in seiner Eigenschaft als ″besonderes Erhaltungsgebiet″ als Natura 2000-Gebiet auszuweisen ist;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet über einen großen ornithologischen Reichtum verfügt und dass es mehrere
in Anlage XI des Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführte Vogelarten beherbergt, so wie aus Anhang 3 des vorliegenden
Erlasses hervorgeht; dass es mit Blick auf die Erhaltungsziele dieser Arten über ausreichend geeignete Territorien
verfügt, sowohl was ihre Anzahl als auch ihre Größe betrifft, welche als Sonderschutzgebiet zu einem Natura 2000
Gebiet erklärt werden müssen;

In der Erwägung, dass in Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 4 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur vorgesehen ist, dass jeder Ausweisungserlass ″die Zusammenfassung der wissenschaftlichen Kriterien, die zu der
Auswahl des Gebiets geführt haben″ enthält; dass das Gebiet BE35034 besonders aus folgenden Gründen auserwählt
wurde:

″Dieses auf Schieferböden gelegene Gebiet, das hauptsächlich aus typischen Famenne-Eichenwäldern besteht,
umfasst jedoch auch die Teiche ″mares de Feschaux″, die wegen ihrer Kammmolch-Populationen und den umliegenden
Mähwiesen bemerkenswert sind. In den Heckenlandschaften leben bedeutende Populationen des Neuntöters und in
den Wäldern von Baronville lebt der Mittelspecht. Abschließend ist das Gebiet von großer Bedeutung für mehrere
Orchideenarten.″ ;

In Erwägung der im Anhang 3 aufgeführten Tabellen mit der Liste der Arten und Lebensräume, die für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, der Fläche dieser Lebensräume oder dem auf dem Gebiet geschätzten
Bestand dieser Arten, sowie der Bewertung ihres Erhaltungszustands auf einer Skala von A bis C;

In der Erwägung, dass die Auswahl des Gebietes auf Basis der besten zur Verfügung stehenden wissenschaftlichen
Kenntnisse und Daten geschehen ist, die insbesondere aus verschiedenen Bestandsaufnahmen, fotografischen und
kartografischen Dokumenten, der wissenschaftlichen Literatur und biologischen Datenbanken resultieren;
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In der Erwägung, dass die Daten bezüglich der verschiedenen Typen von natürlichen Lebensräumen (Liste, Fläche
und Erhaltungszustand) und der verschiedenen Arten (Liste, Bestand und Erhaltungszustand), die für die Ausweisung
des Gebiets ausschlaggebend sind, aus den zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen stammen;
dass diese auf das ganze Gebiet hochgerechneten Daten Annäherungswerte enthalten; dass sie zum Teil aufgrund der
besten zur Verfügung stehenden Kenntnisse präzisiert wurden und dass es sich empfehlen wird, die Präzisierung
dieser Daten fortzuführen;

In der Erwägung dass, was die in dem Anhang zum vorliegenden Erlass aufgeführten Flächen der Lebensräume
von gemeinschaftlichem Interesse betrifft, die Daten aus zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformu-
laren stammen und 2015 präzisiert wurden;

In der Erwägung dass, was die in dem vorliegenden Erlass aufgeführten Daten zu den Artenbeständen betrifft, die
Daten aus den zwischen 2002 und 2005 aufstellten Standarddatenformularen stammen und 2015 präzisiert wurden;

In der Erwägung, dass die Daten bezüglich des Erhaltungszustands der Lebensräume und Arten gemeinschaft-
lichen Interesses aus den zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen stammen und 2015 präzisiert
wurden; dass diese für das Gebiet geschätzten Daten Annäherungswerte enthalten, die später noch genauer bestimmt
werden müssen;

In der Erwägung, dass der Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien
der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort
anwendbaren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen die Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die
sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, ggf. als Überdruck über anderen Kategorien von
Bewirtschaftungseinheiten, sowie die damit verbundenen Verbote und anderen besonderen Vorbeugungsmaßnahmen
enthält;

In der Erwägung, dass es zwecks der Umsetzung der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele
notwendig ist, dort die folgenden Bewirtschaftungseinheiten genau abzugrenzen: ″BE 1 – aquatische Lebensräume″,
″BE 2 – prioritäre offene Lebensräume″, ″BE 3 – extensive Streifen″, ″BE 5 – Verbindungswiesen″, ″BE 7 – prioritäre
Auenwälder″, ″BE 8 – einheimische Wälder von großem biologischem Interesse″, ″BE 9 – Wälder als Lebensraum von
Arten″, ″BE 10 – nicht einheimische Verbindungswälder″, ″BE 11 – Ackerbauland und anthropische Elemente″;

In der Erwägung, dass die durch Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 6 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur auferlegte Verpflichtung, die wesentlichen natürlichen Lebensraumtypen kartographisch darzustellen, nicht
voraussetzt, dass jeder natürliche Lebensraumtyp und jeder Artenbestand innerhalb des Gebiets genau lokalisiert
werden soll; dass die Wörter ″natürliche Lebensräume″ in dieser Bestimmung auf die Definition von Artikel 1bis Ziffer
2 verweisen, nämlich ″terrestrische oder aquatische Gebiete, deren geographische und abiotische Merkmale und Möglichkeiten
einer natürlichen Besiedlung das Vorkommen oder die Reproduktion von wildlebender Tier- und Pflanzenarten ermöglichen. Die
Lebensräume werden als natürlich bezeichnet, ob sie aufgrund eines menschlichen Eingriffs bestehen oder nicht″; dass das Wort
″wesentlich″ bedeutet, dass es sich lediglich darum handelt, die großen Kategorien natürlicher Lebensräume des
Gebiets (wie z.B. die Laub- und Nadelwälder, die halbnatürlichen offenen Lebensräume, die Wiesen, Wasserflächen
und -läufe, die verstädterten Gebiete, Kulturen, usw.) und nicht jeden genauen natürlichen Lebensraumtyp
gemeinschaftlichen Interesses im Sinne von Artikel 1bis Ziffer 3 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur zu lokalisieren; dass betrachtet werden kann, dass die vorerwähnte, in dem Ausweisungserlass stehende
Kartographie daher derjenigen der Bewirtschaftungseinheiten entspricht, insofern als diese in dem Erlass der
Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 je nach großem Lebensraumtyp definiert sind, der global einheitliche
Bewirtschaftungsmaßnahmen rechtfertigt; dass die auf jede Parzelle anwendbaren Einschränkungen leicht zur
Kenntnis genommen werden können; dass es sich nämlich einerseits um auf das gesamte Gebiet anwendbare
Einschränkungen handelt, d.h. diejenigen, die im Erlass der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung
der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen festgehalten sind, und andererseits um die Maßnahmen, die auf die
betroffene Bewirtschaftungseinheit im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 anwendbar
sind; dass die Angaben in Anhang 3 es ermöglichen, diese Karten zu ergänzen, und die im betreffenden Gebiet
vorhandenen natürlichen Lebensräume zu identifizieren;

In der Erwägung, dass das System zum Schutz der Natura 2000-Gebiete vorsieht, dass eine Reihe von Handlungen
und Arbeiten, die aufgrund anderer Gesetzgebungen keiner Genehmigung bedürfen, einer in den Zuständigkeitsbe-
reich der DNF fallenden Abweichung, Genehmigung oder Notifizierung unterzogen werden; dass es um relative
Verbote geht, insofern sie aufgehoben werden können, vorausgesetzt, dass die betroffenen Handlungen die
Unversehrtheit des Gebiets gemäß Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht
beeinträchtigen; dass das Gleiche für die Handlungen gilt, die aufgrund einer anderen Gesetzgebung einer
Genehmigung bedürfen; dass auf jeden Fall Arbeiten aus zwingenden Gründen des überwiegenden öffentlichen
Interesses, einschließlich sozialer und wirtschaftlicher Art, erlaubt werden könnten, unter Beachtung der in Artikel 29
§ 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur erwähnten Abweichungsbedingungen,
nämlich wenn keine Alternativlösungen vorliegen, und vorausgesetzt, das Ausgleichsmaßnahmen ergriffen werden,
um sicherzustellen, dass die globale Kohärenz von Natura 2000 gewährleistet wird;

In Erwägung von Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, laut dessen es in den
Natura 2000-Gebieten verboten ist, die natürlichen Lebensräume zu verschlechtern und die Arten zu stören, die für die
Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, insofern diese Störungen sich im Hinblick auf die Ziele von Natura
2000 beachtlich auswirken könnten; dass dieser Artikel auf die außerhalb der Natura 2000-Gebiete getätigten
Handlungen eine potentielle Anwendung findet; dass Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur betreffend die geeignete Bewertung der Auswirkungen auf die Umwelt ebenfalls auf Projekte und Pläne, die
außerhalb der Natura 2000-Gebiete liegen und sich auf ein Natura 2000-Gebiet im Hinblick auf die Ziele der Erhaltung
dieses Gebiets beachtlich auswirken könnten, Anwendung findet;

In der Erwägung, dass, was die Verhältnismäßigkeit der Maßnahmen betrifft, die Regierung eine Präventivrege-
lung eingeführt hat, die auf graduellen Einschränkungen je nach der Empfindlichkeit der Lebensräume und der Arten
von gemeinschaftlichem Interesse gegen Störungen beruht, in der Form von Verboten, Genehmigungen und
Notifizierungen; dass die Ersten Tätigkeiten betreffen, die in den meisten Fällen bedeutende Auswirkungen auf die
geschützten Ökosysteme haben können, während Letztere Tätigkeiten betreffen, die nur unter bestimmten Umständen
solche Auswirkungen haben könnten;

In der Erwägung, dass die Wahl der anwendbaren Maßnahmen durch die Regierung in ihren Erlassen vom
24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 auf der Grundlage von wissenschaftlichen Erwägungen erfolgte, unter
Berücksichtigung der sozialwirtschaftlichen Erfordernisse gemäß dem Europäischen Recht, um die wirtschaftlichen
oder gemeinnützigen Aktivitäten so wenig wie möglich zu beeinträchtigen;

In der Erwägung, dass die Möglichkeit für die zuständige Behörde, ihre Genehmigung zu verweigern oder mit
Bedingungen zu verbinden, sowie die Möglichkeit, Abweichungen von den Verboten von Fall zu Fall zu gewähren, den
Willen der Regierung beweisen, nur die Anforderungen aufzuerlegen, die zur Erfüllung der Erhaltungsziele innerhalb
des Natura 2000-Netzes unbedingt notwendig sind;
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In der Erwägung, dass die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung die Erweiterung von
solchen Infrastrukturen wie landwirtschaftliche Betriebe, Klärstationen, elektrische Leitungen, Eisenbahnlinien,
Straßen, Gasleitungen usw. nicht ausschließt, insofern diese Erweiterung durch die erforderliche(n) Genehmigung(en)
gedeckt ist und wenn nötig Gegenstand einer vorherigen geeigneten Bewertung der Ein- und Auswirkungen gemäß
den Modalitäten und Bedingungen von Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur
gewesen ist;

In Erwägung der von bestimmten Personen vorgebrachten Beschwerden über die Unmöglichkeit, ab dem
Zeitpunkt der Ausweisung der Gebiete im Rahmen der für diese Gebiete eingeführten Präventivregelung bei
bestimmten Notlagen zu handeln; dass weder die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien noch das Gesetz vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur die Notlagen ausdrücklich in Betracht ziehen; dass das allgemeine Verbot
gemäß Artikel 28 § 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nur die Eingriffe des Bürgermeisters
im Rahmen seiner Befugnisse der Allgemeinpolizei von seinem Anwendungsbereich ausschließt; dass die Eingriffe der
regionalen und lokalen Verwaltungen, die nicht in diesem Rahmen stattfinden, auch wenn sie durch Notfall begründet
sind, diesem Verbot jedoch unterliegen, außer wenn die Bedingungen für die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur genannte Abweichung beachtet werden, so wie dieses aus der
neuen Rechtsprechung des Gerichtshofes über Artikel 6 § 2 der Habitat-Richtlinie (Entscheid Alto Sil) hervorgeht;

In der Erwägung, dass die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 und vom 19. Mai 2011
verschiedene Hypothesen vorsehen, in denen bestimmte Vorbeugungsmaßnahmen aus Gründen der Sicherheit der
Personen keine Anwendung finden (Bäume, die eine Bedrohung für die Sicherheit der Personen darstellen und die sich
entlang der Straßen, Wege und Pfade, der Bahngeleise, Strom- und Gasleitungen, in der BE 6 ″prioritäre Forstgebiete″
zum Beispiel befinden); dass, was die Eingriffe in den Wasserläufen betrifft, insbesondere im Falle von Hochwasser,
keine Vorbeugungsmaßnahme Eingriffe zum Entfernen von Verklausungen oder zum Fällen von für die Sicherheit der
Personen gefährlich gewordenen Bäumen untersagt oder einer Genehmigung bzw. Notifizierung unterwirft, dass in
den Wäldern, die der Forstregelung nicht unterliegen, die abgestorbenen Bäume, die die Sicherheit bedrohen und sich
nicht entlang der Straßen, Wege und Pfade im Sinne des Forstgesetzbuches, der Bahngeleise, Strom- und Gasleitungen
befinden, gefällt werden können, vorausgesetzt, dass sie an Ort und Stelle liegen bleiben (Artikel 3 Ziffer 2 des Erlasses
der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011); dass in den BE 1 keine Maßnahme diesbezügliche Auflagen vorsieht,
außer wenn die Notmaßnahme eine Abänderung des Bodenreliefs verursacht;

In der Erwägung, dass in Artikel 4 § 1 Absatz 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Oktober 2008
zur Festlegung bestimmter Modalitäten für die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung ein
Schnellverfahren für Abweichungen und Genehmigungen für Natura 2000-Akten vorgesehen ist; dass eine andere
Möglichkeit darin besteht, dringende Eingriffe zu Zwecken der öffentlichen Sicherheit in einem Verwaltungsplan im
Sinne von Artikel 1 Ziffer 9 des Erlasses der Wallonischen Regierung von 24. März 2011 vorzusehen;

Dass andererseits festzustellen ist, dass weder das Wallonische Gesetzbuch über die Raumordnung, den Städtebau,
das Erbe und die Energie (CWATUPE) noch das Dekret vom 11. März 1999 über die Umweltgenehmigung die
Handlungen, Arbeiten oder Einrichtungen, die aus dringenden oder mit der öffentlichen Sicherheit verbundenen
Gründen notwendig sind, von den anwendbaren Förmlichkeiten befreit; dass es deshalb weder übertrieben noch
diskriminierend ist, im Natura 2000-System keine solchen Ausnahmen vorzusehen;

In der Erwägung, dass, was die Zugangseinschränkungen zu den Straßen, Wegen und Pfaden in den Natura
2000-Gebieten oder zu den nichtschiffbaren Wasserstraßen oder zu bestimmten Staudämmen betrifft, keine besondere
Zugangsform durch die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 einer Kontrolle
unterworfen ist;

In der Erwägung dagegen, dass aufgrund des Kumulierungsprinzips der Verwaltungspolizeivorschriften die
Regeln über den Verkehr in den Wäldern oder Wasserläufen in den Natura 2000-Gebieten weiterhin völlig anwendbar
sind;

In der Erwägung ebenfalls, dass im Allgemeinen, was den proportionalen Charakter der Maßnahmen betrifft, die
Tatsache, dass bestimmte Vorbeugungsmaßnahmen manchmal ″positive″ Handlungen seitens der Eigentümer und
Benutzer anstatt lediglich Enthaltungen mit einschließen, dennoch nicht voraussetzt, dass diese Maßnahmen unbedingt
als Maßnahmen der aktiven Verwaltung angegeben werden müssen;

In der Erwägung nämlich, dass zahlreiche Bestimmungen der Verwaltungspolizei ggf. unter Gefahr einer
Strafverfolgung ″Handlungspflichten″ im allgemeinen Interesse voraussetzen, und dies ohne Entschädigung, wie zum
Beispiel in Sachen Distelstechen der Wiesen, Bewirtschaftung der nicht unter Schutz gesetzten Wasserläufe, Ausästen
der Bäume über öffentlichen Straßen, Erhaltung in einem zufriedenstellenden Sauberkeitszustand der Randstreifen und
Bürgersteige oder aber Reparieren der Vizinalwege;

In der Erwägung, dass die sich aus den Vorbeugungsmaßnahmen ergebenden Auflagen, einschließlich derjenigen,
die bestimmte positive Pflichten für die dadurch betroffenen Personen mit sich bringen können, im Rahmen der Natura
2000-Regelung finanziell durch Entschädigungen sowie Steuerbefreiungen ausgeglichen werden;

In der Erwägung, dass die Maßnahmen, die dem Vieh den Zugang zu den Wasserläufen untersagen, nicht
spezifisch für Natura 2000 sind; dass diese bereits ohne finanziellen Ausgleich aufgrund des Gesetzes vom
28. Dezember 1967 über die nicht schiffbaren Wasserläufe sowie des Königlichen Erlasses vom 5. August 1970 zur
allgemeinen Polizeiverordnung für nicht schiffbare Wasserläufe auf ungefähr die Hälfte des wallonischen Gebiets
anwendbar waren; dass die Auflagen dieser Gesetzgebung vor kurzem abgeändert worden sind und durch das Dekret
vom 10. Juli 2013 über einen Rahmen für die nachhaltige Verwendung von Pestiziden und zur Abänderung des Buches
I des Umweltgesetzbuches, des Buches II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet, des Gesetzes
vom 28. Dezember 1967 über die nichtschiffbaren Wasserläufe und des Dekrets vom 12. Juli 2001 über die berufliche
Ausbildung in der Landwirtschaft und durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 17. Oktober 2013 zur
Regelung der Verpflichtung, die beweideten Ländereien, die sich entlang der Wasserläufe befinden, einzufrieden, und
zur Änderung verschiedener Bestimmungen verstärkt worden sind; dass der Erlass der Wallonischen Regierung vom
17. Oktober 2013 über die Einführung einer Subventionsregelung zugunsten der Züchter für die Ausrüstung der
Weiden entlang der Wasserläufe und der Erlass vom 14. Juli 2016 über die Entschädigungen und Zuschüsse in den
Natura 2000-Gebieten und in um die Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebieten sowie in der ökologischen
Hauptstruktur, zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung der
allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die um eine Bezeichnung Natura
2000 kandidierenden Gebiete anwendbar sind, und zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
8. November 2012 über die Entschädigungen und Zuschüsse in den Natura 2000-Gebieten und in um die Bezeichnung
Natura 2000 kandidierenden Gebieten sowie in der ökologischen Hauptstruktur Finanzierungsmöglichkeiten für das
Anbringen von Einfriedungen vorsehen;

In der Erwägung, dass in Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur vorgesehen ist, dass die Ausweisungserlasse ″unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, gesellschaftlichen
und kulturellen Anforderungen sowie der lokalen Besonderheiten, die vorgeschlagenen Mittel angeben müssen, um die
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Erhaltungsziele zu erreichen″, einschließlich derjenigen, die in dieser Bestimmung erwähnt sind, u.a. des Vertrags zur
aktiven Verwaltung; dass der vorliegende Erlass die durch das Gesetz vorgeschlagene Liste übernimmt, ohne genau
anzugeben, welche Mittel je Parzelle oder Bewirtschaftungseinheit benutzt werden; dass eine solche Genauigkeit von
dem Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht vorgeschrieben wird;

In der Erwägung, dass um möglichst umfassende Verhandlungen mit den Eigentümern und Benutzern anlässlich
der Konzertierung gemäß Artikel 26 § 3 Absatz 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur oder den
Abschluss jeglicher anderen Vereinbarung gemäß Artikel 26 § 3 Absatz 4 desselben Gesetzes zu erlauben, es
vorzuziehen ist, alle Möglichkeiten in dem Ausweisungserlass offen zu lassen; dass die zuständige Behörde dadurch
imstande sein wird, unter Berücksichtigung der lokalen Bedürfnisse hinsichtlich der Erhaltung, der sozialwirtschaft-
lichen Anforderungen und der Wünsche der betroffenen Eigentümer und Benutzer die geeignetesten Mittel von Fall zu
Fall zu bewerten, um die aktive Verwaltung der Parzellen innerhalb der verschiedenen Bewirtschaftungseinheiten zu
gewährleisten;

In der Erwägung, dass das Streben nach diesem Genauigkeitsgrad in dem Ausweisungserlass dessen
Verabschiedung erheblich verzögert hätte, wo doch die Verabschiedung es ermöglichen soll, die Präventivregelung in
ihrer Gesamtheit anwendbar zu machen;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Benutzer im Rahmen der öffentlichen Untersuchung die Möglichkeit
gehabt haben, Beschwerden über die Abgrenzung der Bewirtschaftungseinheiten und über die für das Gebiet in
Betracht gezogenen Erhaltungsziele (d.h., zur Erinnerung, die Erhaltung in den betreffenden Gebieten der bestehenden
Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumtypen, die für die Ausweisung der Gebiete
ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie die Erhaltung der Populationsgrößen
der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend gewesen sind, wie ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden
Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität ihrer Habitate) einzureichen,
da der Erlassentwurf zur Festlegung dieser allgemeinen Ziele in der Akte aufgenommen war, die der öffentlichen
Untersuchung unterworfen wurde;

In der Erwägung, dass diese Elemente bereits erlaubten, die im Rahmen der aktiven Verwaltung zu verfolgenden
Ziele zu bestimmen; dass ihr Vertrauen keineswegs missbraucht wurde, insofern die Liste der vorgeschlagenen Mittel
ganz offen bleibt, und sie nicht für jede Parzelle einzeln bestimmt worden ist; dass die nützliche Wirkung der
Untersuchung nicht beeinträchtigt wird, da die Eigentümer und Benutzer ihre Bemerkungen über die Konfiguration
der Bewirtschaftungseinheiten, die weitgehend bestimmt, welcher Art Auflagen die dort gelegenen Parzellen
unterliegen werden, bereits gelten lassen können;

In der Erwägung, dass der Begriff ″Verwaltungsplan″ im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die
um eine Bezeichnung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete anwendbar sind, und im Sinne des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich
innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendbaren Verbote und besonderen
Vorbeugungsmaßnahmen, entweder den Sonderbewirtschaftungsplan eines domanialen Naturschutzgebiets, den
Sonderbewirtschaftungsplan eines anerkannten Naturschutzgebiets, den Sonderbewirtschaftungsplan eines Forst-
schutzgebiets oder die nach dem 13. September 2009 angenommenen waldbaulichen Maßnahmen, die vor diesem
Zeitpunkt bestehenden aber gemäß Artikel 64 Absatz 1 des Forstgesetzbuches überarbeiteten waldbaulichen
Maßnahmen, oder die von der OGD3 in Anwendung von Artikel 3 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
24. April 2008 über die Gewährung von agrarökologischen Subventionen abgegebene gleichlautende Stellungnahme
für eine biologisch wertvolle Weide betrifft; dass die Verwaltungspläne nicht Teil des vorgeschriebenen Inhalts der
Ausweisungserlasse sind, so wie dieser vom Gesetzgeber festgelegt worden ist;

In der Erwägung, dass die Regelung für den primären Schutz und die Präventivregelung, die jeweils auf die um
eine Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete und auf die aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973
über die Erhaltung der Natur als Natura 2000-Gebiete ausgewiesenen Gebiete anwendbar sind, weder eine Enteignung
noch eine Maßnahme, die im Sinne der Rechtsprechung des Verfassungsgerichtshofs einer Enteignung gleichgestellt
werden kann, sondern Maßnahmen zur Regelung der Nutzung der Güter bilden, die keineswegs den Entzug des
Eigentumsrechts, auch auf indirekte Weise, zur Folge haben; dass sich diese Regelungen unmittelbar in den Rahmen
von Absatz 3 des Artikels 1 des ersten Protokolls einfügen, das den Staaten erlaubt, die Nutzung der Güter zu
gemeinnützigen Zwecken zu regeln;

In der Erwägung, dass insbesondere die für die Bewirtschaftung der betreffenden Agrarflächen in den BE 2 und
3 auferlegten Einschränkungen keinesfalls zu einem endgültigen Bewirtschaftungsverbot führen, insbesondere indem
sie das Verbot einführen würden, diese Flächen zu beweiden oder den Graswuchs zu ernten, und dass sie lediglich die
Pflicht voraussetzen, bestimmte landwirtschaftliche Praktiken zu ändern, um sie mit den ökologischen Anforderungen
der betreffenden Arten und Lebensräume zu vereinbaren, insofern diese Arten und Lebensräume per Definition an
Agrargebiete gebunden sind und es sich also nicht um Gebiete handelt, in denen keinerlei menschliche Aktivität
vorzufinden ist; dass das in dem Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Entschädigungs-
verfahren und die den Eigentümern gewährten Steuerbefreiungen auf jeden Fall dazu beitragen, die Mehrkosten und
die Einkommensverluste, die zu Lasten mancher Betreiber entstehen könnten, auszugleichen, so dass auf diese Weise
ein ″ausgewogenes Verhältnis″ zwischen den Anforderungen des allgemeinen Interesses und dem in der europäischen
Menschenrechtskonvention verankerten Recht auf Wahrung des Eigentums gewährleistet wird, das es zu beachten gilt;

In der Erwägung, dass den Eigentümern und Verwaltern von in Natura 2000-Gebieten gelegenen Geländen
finanzielle Vorteile gewährt werden, um die zusätzlichen gesetzlichen und verordnungsmäßigen Auflagen, die
aufgrund ihrer Eingliederung in das Netz Natura 2000 auf diese Gelände anwendbar sind, auszugleichen;

In der Erwägung, dass die Entschädigung der landwirtschaftlichen Betriebsinhaber, die in Ausführung von
Artikel 31 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom
14. Juli 2016 vorgesehen wird, auf der Grundlage einer objektiven wirtschaftlichen Bewertung berechnet wurde; dass
diese Entschädigung ermöglicht, die durch diese Regelung der Nutzung der Güter gegebenenfalls entstehenden
Mehrkosten und Einkommensverluste auszugleichen, wodurch der proportionale Charakter der Maßnahme gewähr-
leistet wird; dass diese Entschädigung aufgrund der Anforderung, eine Verhältnismäßigkeit zu gewährleisten, im
Rahmen der Präventivregelung höher ist, da diese Regelung zu größeren Einschränkungen führt als die Regelung für
den primären Schutz in den BE 2 und 3;

In der Erwägung, dass 5% der Gesamtfläche der wallonischen Wiesen aktuell im Rahmen der Agrarumweltmaß-
nahme AUM2 ″Naturwiese″ gegen eine beträchtlich geringere Entschädigung bewirtschaftet werden; dass in dem
Bestreben, ausreichende Ausgleichszahlungen anzubieten, das Niveau der Entschädigungen weit höher liegt und die
in den europäischen Regelungen festgelegten Höchstbeträge von 200 Euro pro ha und Jahr übersteigt;

In der Erwägung, dass zu diesen Entschädigungen noch eine Befreiung vom Immobiliensteuervorabzug, von den
Erbschaftssteuern und – seit 2011 – von den Schenkungssteuern zugunsten der Eigentümer hinzukommt;
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In der Erwägung, dass daher in keinem Fall von einer de facto-Enteignung die Rede sein kann, die in keinem
Verhältnis zu den in Anwendung der europäischen Gesetzgebung verfolgten Erhaltungszielen (d.h. die Erhaltung in
den betreffenden Gebieten der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumtypen,
die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie die
Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie ebenfalls
in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität ihrer
Habitate) stehen würde;

In Erwägung der während der öffentlichen Untersuchung geäußerten Beschwerden betreffend die angebliche
Verletzung des ″standstill″-Grundsatzes;

In der Erwägung, dass der Regierung insbesondere vorgeworfen wird, das Schutzniveau der acht bereits am
30. April 2009 von der Regierung ausgewiesenen Gebiete merklich herabgesetzt zu haben, ohne jedoch Gründe des
Allgemeininteresses anzugeben, die einen solchen wesentlichen Rückgang rechtfertigen könnten;

In der Erwägung, dass ″ein globaler Blickwinkel auf die Reform notwendig ist, um zu beurteilen, inwiefern die Reform nach
Abschluss der ″Kosten-Nutzen″-Bilanz einen Rückgang bringt oder nicht″ (SR, Nr. 187.998, 17. November 2008, Coomans und
weitere; siehe ebenfalls SR, Nr. 191.272, 11. März 2009, asbl Inter-Environnement Wallonie);

In der Erwägung, dass im Anschluss an die Verabschiedung der ersten acht Ausweisungserlasse vom
30. April 2009 beschlossen wurde, das System zu reformieren, um dessen Übersichtlichkeit und somit die
Durchführung vor Ort zu verbessern; dass demnach eine neue Strategie zur Ausweisung der gesamten Natura
2000-Gebiete und zu deren Schutz ausgearbeitet wurde und dass somit in diesem Rahmen beschlossen wurde, die
Ausweisung der Gebiete (Perimeter, Bezeichnung, Einteilung in Bewirtschaftungseinheiten, Katasterparzellen) von den
in diesen anwendbaren Schutz- und Verwaltungsmaßnahmen zu trennen; dass dies es ermöglicht, den Inhalt der
Ausweisungserlasse durch die Schaffung einer gemeinsamen Grundlage zu erleichtern, deren Übersichtlichkeit
verbessert wurde;

In der Erwägung, dass die Maßnahmen derart revidiert wurden, dass sie vor Ort besser kontrolliert werden
können mit dem Ziel, deren effektive und wirksame Durchführung zu gewährleisten; dass der betreffende
Anwendungsbereich mancher Maßnahmen erweitert wurde;

In der Erwägung, dass die acht Gebiete, die am 30. April 2009 ausgewiesen wurden, im Allgemeinen nicht weniger
als heute geschützt sein werden, da ihre Ausweisungserlasse im Sinne der Gleichstellung der betroffenen Eigentümer
und Benutzer, der Harmonisierung, der Kohärenz und der Wirksamkeit aufgehoben und ersetzt werden, ohne dass
dadurch ein merklicher Rückgang des Schutzes entsteht;

In der Erwägung, dass die Analyse der auf die am 30. April 2009 ausgewiesenen Gebiete anwendbaren Regelung
und der heutigen Regelung nicht auf ein geringeres allgemeines Schutzniveau schließen lässt, wobei vorausgesetzt
wird, dass manche Bestimmungen in den Ausweisungserlassen vom 30. April 2009 als überflüssig im Vergleich zu den
durch andere geltende Gesetzgebungen verabschiedeten Bestimmungen identifiziert worden sind, wie beispielsweise
das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, das Gesetz vom 1e.Juli 1954 über die Flussfischerei und das
Forstgesetzbuch;

In der Erwägung, dass der weniger ″spezifische″ Charakter der Vorbeugungsmaßnahmen und der Erhaltungsziele
(damals noch ″Ziele der aktiven Verwaltung″ genannt) keinen Rückgang in Sachen Schutz voraussetzt; dass die oben
bereits erwähnten Erhaltungsziele in der Tat auf Ebene der Region harmonisiert sein werden (für jede Art/jeden
Lebensraum) ohne jedoch weder in ihrem Inhalt, noch in ihrem juristischen Wert eingeschränkt zu werden; dass diese
Harmonisierung es möglich macht, die Gleichstellung von Eigentümer und Benutzer besser einzuhalten, und die
Schwere der am 30. April 2009 verabschiedeten Ausweisungserlasse erheblich reduziert;

In der Erwägung, dass die geringere Genauigkeit der Kartographie der Lebensräume von gemeinschaftlichem
Interesse nicht unbedingt zu irgendeinem Rückgang im Inhalt des auf die betroffenen Arten und Lebensräume
anwendbaren Schutzes führen wird; Letztere bleiben weiterhin durch die in Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973
über die Erhaltung der Natur und in dessen Durchführungserlassen vorgesehene Präventivregelung geschützt;

In der Erwägung, dass sich der Inhalt der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele (d.h. die Erhaltung
in den betreffenden Gebieten der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumty-
pen, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt,
sowie die Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie
ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen
Qualität ihrer Habitate – und der Vorbeugungsmaßnahmen - , wie in den Erlassen der Wallonischen Regierung vom
24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 festgehalten) gewiss geändert hat im Verhältnis zu dem Inhalt der
Ausweisungserlasse vom 30. April 2009, jedoch nicht im Sinne eines Rückgangs, geschweige denn eines wesentlichen
Rückgangs;

In der Erwägung dass, was die Kriterien betrifft, auf deren Grundlage die Ausweisungserlasse erstellt wurden,
diese auf die durch die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien sowie durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur vorgeschriebenen Anforderungen beschränkt sind, dass das durch diese Texte verfolgte Ziel darin
besteht, die Erhaltung der natürlichen Lebensräume und der Arten von gemeinschaftlichem Interesse in einem
günstigen Erhaltungszustand oder die Wiederherstellung in einen solchen Zustand zu sichern; dass die Auswahl und
Abgrenzung der Gebiete nur auf der Grundlage von wissenschaftlichen Kriterien und nicht von sozialwirtschaftlichen
Erwägungen erfolgen können;

In der Erwägung, dass die Bewirtschaftungseinheiten aus unterbrochenen oder ununterbrochenen Arealen
innerhalb eines Natura 2000-Gebiets bestehen, die globale einheitliche Erhaltungsmaßnahmen erfordern und die unter
Berücksichtigung ökologischer, technischer und/oder sozialwirtschaftlicher Kriterien abgegrenzt sind;

In der Erwägung, dass die Wallonische Region Verantwortungen trägt, was die Bewahrung der Lebensräume und
Arten von gemeinschaftlichem Interesse in einem günstigen Erhaltungszustand betrifft; dass manche dieser
Lebensräume und Arten sich zwar in der Wallonischen Region als gut vertreten erweisen können, sie jedoch in
Anbetracht ihrer verhältnismäßigen Seltenheit auf europäischer Ebene eine strenge Schutzregelung rechtfertigen;

In der Erwägung, dass momentan kein Anlass besteht, Parzellen im Verhältnis zu dem einer öffentlichen
Untersuchung unterworfenen Gebiet hinzuzufügen, da Letzteres den durch die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien
und durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur festgelegten Auswahlkriterien genügt;

In der Erwägung, dass das Areal des Gebiets, das schlussendlich ausgewiesen wird, aufgrund der im Rahmen der
öffentlichen Untersuchung eingereichten Anträge manche Parzellen des in erster Lesung verabschiedeten Areals ganz
oder teilweise ausschließt; dass sich nach Prüfung und Aktualisierung der Angaben herausgestellt hat, dass diese
Parzellen nicht den wissenschaftlichen Kriterien entsprechen, um als besonderes Erhaltungsgebiet oder als besonderes
Schutzgebiet ausgewiesen zu werden, insofern sie nicht von besonderem biologischem Interesse sind; dass dieser
Umstand nicht auf eine fehlende oder eine mangelhafte Bewirtschaftung zurückzuführen ist; dass diese Parzellen
zudem nicht zur Kohärenz des Natura-Netzes beitragen; dass sie nicht dazu beitragen, dass die für das Gebiet in
Betracht gezogenen Erhaltungsziele erreicht werden; dass sich daraus ergibt, dass sie irrtümlich in das Gebiet integriert
worden sind, und sie daher zu entfernen sind;
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In der Erwägung, dass manche Parzellen trotz ihrer Eintragung in den dem Ausweisungserlass beigefügten Karten
aufgrund einer dem Ausweisungserlass beigefügten Liste aus dem Gebiet ausgeschlossen werden (siehe Anhang 2.2);
dass diese Vorgehensweise durch Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 7 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur zugelassen wird, laut dem im Falle von Unstimmigkeiten die schriftlichen Vorschriften bezüglich der
Abgrenzung des Gebiets und der Bewirtschaftungseinheiten vor den graphischen Vorschriften Vorrang haben; dass in
praktischer Hinsicht die Größe der bebauten Parzellen gegebenenfalls sehr gering sein kann; dass zur Vermeidung
einer ″Durchlöcherung″ der Karten durch die Abgrenzung der besagten Parzellen die Option der Liste der aus dem
Gebiet ausgeschlossenen Parzellen ohne Angabe auf der Karte selbst vorgezogen wurde;

In der Erwägung, dass aus Gründen einer zeitlichen Stabilität die Referenzunterlage der vektoriellen IGN-Daten
im Maßstab 1/10.000 die Grundlage der Natura 2000-Kartographie bildet; dass es sich wie bei jeder kartographischen
Referenzunterlage um eine Wiedergabe der Situation vor Ort handelt; dass sich daraus Ungenauigkeiten im Verhältnis
zu der wirklichen Lage oder Änderungen vor Ort, die nicht in der Kartographie berücksichtigt werden, ergeben
können;

In der Erwägung, dass die offizielle Referenz in Sachen katastrale Parzellierung die Katastermutterrolle ist und
dass die sich daraus ergebenden kartographischen Schichten (CADMap) nicht auf einer besonderen Referenzunterlage
gründen, sondern eine Digitalisierung der Parzellenpläne darstellen;

In der Erwägung, dass das integrierte Verwaltungs- und Kontrollsystem (InVeKoS) das Ergebnis der Digitalisie-
rung der gesamten landwirtschaftlichen Parzellen ist, die in der Wallonischen Region auf der Grundlage von
orthorektifizierten Luftbildfotografien gemeldet sind;

In der Erwägung, dass die Katasterparzellen und die Elemente der Natura 2000-Schicht nicht genau
deckungsgleich sind; dass die Parzellen des integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS) und die
Elemente der Natura 2000-Schicht ebenso nicht genau deckungsgleich sind; dass sich dadurch Verschiebungen ergeben;
dass es demnach angebracht ist, die Karten und die Ortslage richtig zu deuten, um die wirklich vorhandenen
Abgrenzungen der Parzellen und der Bewirtschaftungseinheiten zu identifizieren, von denen die kartographischen
Schichten nur Abbildungen sind;

In der Erwägung, dass, was den Sektorenplan betrifft, die kartographischen Schichten Benutzungsbegrenzungen
aufweisen, die auf folgendem Link beschrieben werden und verfügbar sind: http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/
DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/PDS/Note_Diffusion.pdf; dass zwischen dem Sektorenplan und dem IGN, das für die
Natura 2000-Kartographie als Referenzunterlage gedient hat, Verschiebungen vorkommen;

In der Erwägung, dass die sachlichen Zuständigkeiten innerhalb unseres Föderalstaates unter Vorbehalt der
Beachtung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit und der Beachtung der föderalen Loyalität in Exklusivität
ausgeübt werden; dass eine föderierte Gebietskörperschaft die Ausübung föderaler Zuständigkeiten durch den
föderalen Staat nicht unmöglich machen oder übertriebenermaßen erschweren darf; dass im vorliegenden Fall die
Wallonische Region nicht direkt auf die föderalen Zuständigkeiten übergreift;

In der Erwägung dass, was insbesondere die Eisenbahn betrifft, das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur lediglich das Ziel der Naturerhaltung verfolgt und nicht die Verwaltung und die Instandhaltung der
Eisenbahninfrastrukturen selbst regelt; dass zwischen den beiden Verwaltungspolizeivorschriften eine Kumulierung
möglich ist; dass wenn sich aus der Präventivregelung grundsätzlich bestimmte Einschränkungen ergeben können, sie
die Wahrung und Instandhaltung der Infrastrukturen nicht unbedingt ″unmöglich macht″ oder ″übertriebenermaßen
erschwert″; dass falls die Unversehrtheit des Gebiets gefährdet ist, zum Beispiel durch Baustellenfahrzeuge, immer
noch eine Abweichung aus Gründen des überwiegenden öffentlichen Interesses aufgrund des Artikels 29 § 2 Absätze
4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur möglich ist;

In der Erwägung, dass manche Beschwerdeführer eventuelle Unvereinbarkeiten zwischen gewissen Bestimmun-
gen der Ausweisungserlasse und denjenigen der Sonderverwaltungspolizei, mit der sie beauftragt sind, hervorheben
(z.B. das Gesetz vom 25. Juli 1891 zur Revision des Gesetzes vom 15. April 1843 über die Eisenbahnpolizei oder das
Gesetz vom 12. April 1965 über die Beförderung mittels Rohrleitungen von gasförmigen oder sonstigen Produkten);
dass diese Unvereinbarkeiten mit der Normenhierarchie im Widerspruch stehen würden, insofern diese Regeln
Gesetzeskraft haben und die Ausweisungserlasse hingegen nur Verordnungskraft haben;

In der Erwägung, dass diese Aussagen unbegründet sind, da keine konkrete Unvereinbarkeit nachgewiesen
werden konnte; dass die in den Polizeigesetzgebungen bezüglich der Infrastrukturen öffentlichen Interesses
vorgesehenen gesetzlichen Dienstbarkeiten Einschränkungen hinsichtlich des Eigentumsrechts der Anwohner dieser
Infrastrukturen auferlegen, die gemäß dem Kumulierungsprinzip der Verwaltungspolizeivorschriften zu den auf die
um eine Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete anwendbaren Vorschriften der Regelung für den
primären Schutz und zu der auf die Natura 2000-Gebiete anwendbaren Präventivregelung hinzukommen;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Benutzer als Landbewirtschafter verpflichtet sind, alle auf ihr
Eigentum anwendbaren gesetzlichen Dienstbarkeiten einzuhalten, ohne dass dies jedoch ein Unvereinbarkeitsproblem
zwischen dem Ausweisungserlass und den Vorschriften dieser Polizeigesetzgebungen darstellt;

In der Erwägung, dass die Kumulierung tatsächlich die Verpflichtung für den Verwalter der Infrastruktur
voraussetzt, die Regeln einzuhalten, die sich aus der auf die Natura 2000-Gebiete anwendbaren Präventivregelung
ergeben, darunter auch gegebenenfalls die Verpflichtung, die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Abweichung zu ersuchen, wenn das Projekt die Unversehrtheit
des Gebiets gefährdet; dass dies nicht unbedingt zur Folge hat, dass der Ausweisungserlass die betroffenen
Gesetzgebungen der Verwaltungspolizei verletzt; dass übrigens die Möglichkeit der Beantragung einer Abweichung
aus zwingenden Gründen des überwiegenden öffentlichen Interesses, einschließlich sozialwirtschaftlicher Art oder in
Verbindung mit der öffentlichen Sicherheit und Gesundheit, den Verwaltern der Infrastrukturen öffentlichen Interesses
ermöglicht, Projekte zu Ende zu führen, die durch derartige Gründe gerechtfertigt sind, wenn keine alternativen
Lösungen vorliegen und Ausgleichsmaßnahmen vorgesehen sind;

In der Erwägung darüber hinaus, dass die sich aus der Präventivregelung ergebenden Vorbeugungsmaßnahmen,
die auf die Gebiete infolge ihrer Ausweisung als Natura 2000-Gebiete anwendbar sind, außerdem die Aufgaben
öffentlichen Dienstes, die den Einrichtungen öffentlichen Interesses, insbesondere den in den Grundgesetzgebungen
wie das Gesetz vom 21. März 1991 zur Umstrukturierung bestimmter öffentlicher Wirtschaftsunternehmen
(Artikel 156) erwähnten autonomen öffentlichen Unternehmen, worunter Infrabel, anvertraut werden, nicht in Frage
stellen;

In der Erwägung, dass die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung nur eine sehr beschränkte
Anzahl von meist landwirtschaftlichen oder forstwirtschaftlichen Tätigkeiten verbietet, und zwar nur in bestimmten,
sehr empfindlichen Bewirtschaftungseinheiten;
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In der Erwägung, dass sich im Übrigen die hauptsächliche Einschränkung aus der durch Artikel 28 § 1 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgeschriebenen Verpflichtung für die bewirtschaftende
Behörde ergibt, jeweils die Arten und Lebensräume gemeinschaftlichen Interesses, die für die Ausweisung des Gebiets
als Natura 2000-Gebiet ausschlaggebend sind, weder erheblich zu stören, noch zu beschädigen, und die Unversehrtheit
des Gebiets durch Pläne oder Genehmigungen, die beträchtliche Auswirkungen auf das Gebiet haben könnten, gemäß
Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht zu beeinträchtigen;

In der Erwägung, dass diese Einschränkungen durch die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Abweichung aus zwingenden Gründen des überwiegenden
öffentlichen Interesses, einschließlich der öffentlichen Sicherheit und Gesundheit, oder sozialwirtschaftlicher Art und
nach Begutachtung der Kommission aufgehoben werden können, wenn in dem Gebiet prioritäre Lebensräume oder
Arten vorhanden sind; dass dieser Rahmen durch die Richtlinie 92/43 vom 21. Mai 1992 zur Erhaltung der natürlichen
Lebensräume sowie der wildlebenden Tiere und Pflanzen festgelegt wird und nicht abgeändert werden darf, da sonst
gegen das europäische Recht verstoßen würde;

In der Erwägung, dass, falls ein offensichtlicher Widerspruch zwischen den verordnungsrechtlichen Bestimmun-
gen eines Ausweisungserlasses und der Bestimmung einer Polizeigesetzgebung oder einer Grundgesetzgebung zur
Organisierung von öffentlichen Diensten, die Infrastrukturen innerhalb oder in der Nähe eines Natura 2000-Gebiets
benutzen, festgestellt werden sollte, sich dieser Widerspruch nicht aus dem Ausweisungserlass ergeben würde,
sondern unmittelbar aus den Bestimmungen des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur (Artikel 28
und 28bis), in dem die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung eingeführt wird; dass der
Ausweisungserlass nur ein bedingender Akt ist, der hauptsächlich Verordnungskraft hat und dessen Verabschiedung
insbesondere die Auslösung des Inkrafttretens, innerhalb eines von ihm abgegrenzten Areals, einer Reihe von
Vorbeugungsmaßnahmen mit gesetzlichem Charakter zur Folge hat, ebenso wie beispielsweise ein Unterschutzstel-
lungserlass, der trotz seines individuellen Wertes die in der Gesetzgebung über den Schutz des kulturellen Erbes
vorgesehene Schutzregelung auf den unter Schutz stehenden Standort anwendbar macht;

In der Erwägung, dass, was die Möglichkeit einer Berücksichtigung, im Stadium der Abgrenzung des Gebiets,
vorhandener oder geplanter gemeinnütziger Infrastrukturen oder Ausrüstungen öffentlichen Dienstes, wie beispiels-
weise bestehende oder einzurichtende Klärstationen, Eisenbahnlinien, das Straßennetz, Kanalisationen, usw. betrifft,
daran erinnert werden muss, dass die Wallonische Regierung ihre Ausweisung der Natura 2000-Gebiete nur auf rein
wissenschaftliche Kriterien stützen kann, die durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur
festgelegt sind; dass es demnach unmöglich ist, bestimmte Teile aus dem Areal eines Gebiets, das den Kriterien zur
Einstufung als Natura 2000-Gebiet genügt, auszuschließen, nur um die Miteinschließung in das Gebiet von Parzellen
zu vermeiden, die zur Ansiedlung oder zum Betrieb von Infrastrukturen, seien sie auch von gemeinnütziger Art,
bestimmt sind;

In der Erwägung, dass die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 vorgesehenen
Möglichkeiten einer Abweichung von der Präventivregelung aus zwingenden Gründen des überwiegenden
öffentlichen Interesses im Gegenteil den Verwaltern ermöglichen, Tätigkeiten ungeachtet ihrer Auswirkungen auf die
Gebiete auszuüben, wenn bestimmte Bedingungen erfüllt sind;

In der Erwägung, dass in Bezug auf den Antrag der operativen Generaldirektion Straßen und Gebäude ( OGD1)
des Öffentlichen Dienstes der Wallonie (SPW), der VoE ″GRACQ″ und der VoE ″Chemins du rail″ bezüglich des
Wunsches, die Grundflächen der stillgelegten Eisenbahngleise zwecks der Entwicklung des ″RAVeL″ oder neuer
Eisenbahngleise zu erhalten, und ihres Vorschlags, systematisch Eisenbahngleise in die anthropogene Bewirtschaf-
tungseinheit (BE 11) auf mindestens 12 Meter mit einzuschließen, sowie in Bezug auf den Antrag von Infrabel, den
Bereich der Eisenbahninfrastruktur und die Gesamtheit oder einen Teil der Parzellen, die sich in einer ab dem freien
Rand der Eisenbahn gemessenen Zone von 20 Metern befinden, auszuschließen, die Wallonische Regierung die Gebiete
nur aufgrund wissenschaftlicher Kriterien und nicht aufgrund sozialwirtschaftlicher Erwägungen auswählen und
abgrenzen kann; dass es demnach nicht in Frage kommen kann, ein Straßennetz oder Eisenbahngleise ohne
wissenschaftliche Begründung aus einem Gebiet auszuschließen;

In der Erwägung, dass grundsätzlich keine Unvereinbarkeit zwischen der sich aus der Verabschiedung des
Ausweisungserlasses ergebenden Präventivregelung und der Eisenbahnpolizei besteht, was jegliche Regelwidrigkeit in
Verbindung mit der angeblichen Nichteinhaltung der besagten Eisenbahnpolizei ausschließt; dass es sich um
zwei getrennte Verwaltungspolizeivorschriften handelt, deren Auswirkungen sich kumulieren; dass wenn auch ein
Widerspruch hervorgehoben werden kann, was im Rahmen der öffentlichen Untersuchungen nicht der Fall war, der
Ausweisungserlass, zumindest wenn er weder spezifische Erhaltungsziele, noch spezifische Vorbeugungsmaßnahmen
oder Verbote beinhaltet, das heißt eigens für das Gebiet bestimmte Maßnahmen und Verbote, sich als ein bedingender
Akt erweist, dessen Inkrafttreten die Bedingungen für die Anwendung einer Präventivregelung dekretalen Ursprungs
gemäß Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur stellt; dass sich zwei Polizeiregeln
gleicher Rangordnung zugunsten der einschränkenderen Regel kumulieren;

Auf Vorschlag des Ministers für Natur;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die Gesamtheit der Kataster-Parzellen und der Teile der Kataster-Parzellen, die in Anhang 1 zum
vorliegenden Erlass aufgeführt sind und auf dem Gebiet der Gemeinde Beauraing liegen, wird als Natura 2000-Gebiet
BE35034 - ″Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe″ ausgewiesen.

Das auf einer Karte im Maßstab 1:10000 abgegrenzte Gebiet sowie die schriftlichen Vorschriften zur genauen
Bestimmung dieses Gebiets werden im Anhang 2 zum vorliegenden Erlass festgelegt.

Das Natura 2000-Gebiet BE35034 – ″Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe″ erstreckt sich über eine
Fläche von 656,24 ha.

Art. 2 - Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten führt Anhang 3.A Folgendes auf:

1° die natürlichen Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse, die sich im Gebiet befinden und für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, gegebenenfalls unter Angabe der im Gebiet vorkommenden
prioritären natürlichen Lebensräume;

2° ihre Fläche und ihren Erhaltungszustand, wie sie auf Ebene des Gebiets zum Zeitpunkt seiner Auswahl
eingeschätzt worden sind, sowie, gegebenenfalls, die wichtigste(n) Bewirtschaftungseinheit(en) mit den im Gebiet
vorkommenden prioritären natürlichen Lebensräumen.

Art. 3 - Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten führt Anhang 3.A Folgendes auf:

1° die Arten von gemeinschaftlichem Interesse und die Vogelarten, die für die Ausweisung des Gebiets
ausschlaggebend sind, gegebenenfalls unter Angabe der im Gebiet vorkommenden prioritären Arten;
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2° ihre Populationsgröße und ihren Erhaltungszustand, wie sie auf Ebene des Gebiets zum Zeitpunkt seiner
Auswahl geschätzt worden sind, sowie, gegebenenfalls, die wichtigste(n) Bewirtschaftungseinheit(en) mit den im
Gebiet vorkommenden prioritären Arten.

Art. 4 - In Bezug auf die Teile des Gebietes, die als besondere Erhaltungsgebiete vorgeschlagen wurden, sind die
wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Gebietes geführt haben, diejenigen, die in Anlage X des Gesetzes
vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, sowie auf stichhaltigen wissenschaftlichen Informationen.

In Bezug auf die Teile des Gebietes, die als besondere Schutzgebiete vorgeschlagen wurden, sind die
wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Gebietes geführt haben, diejenigen, die in der Artikel 25 § 2 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, sowie die stichhaltigen wissenschaftlichen Informationen.

Die Ergebnisse betreffend die Anwendung dieser Kriterien auf das Gebiet sind in den Anhängen 3.A und 3.B zum
vorliegenden Erlass zusammengefasst.

Art. 5 - Die im Gebiet vorhandenen Bewirtschaftungseinheiten und die Karte zur Abgrenzung dieser Bewirt-
schaftungseinheiten werden in Anhang 4 zum vorliegenden Erlass festgelegt.

Die Konturen der Bewirtschaftungseinheiten entsprechen denen der wichtigsten im Gebiet vorhandenen
natürlichen Lebensraumtypen.

Art. 6 - Unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und kulturellen Anforderungen, sowie
der lokalen Besonderheiten, können die vorgeschlagenen Mittel der aktiven Verwaltung, um die Erhaltungsziele im
Gebiet zu erreichen, Folgende sein:

- der Abschluss eines Vertrags zur aktiven Verwaltung oder jeglicher anderen Form von Vertrag, der durch die
Wallonische Region mit den betroffenen Eigentümern oder Benutzern abgeschlossen wird;

- die Schaffung eines domanialen oder zugelassenen Naturschutzgebiets oder eines Forstschutzgebiets;

- die Abänderung der eventuell geltenden waldbaulichen Maßnahmen;

- die Verabschiedung eines Abschussplans für die Großwildarten, die es zu kontrollieren gilt (im Zuständigkeits-
gebiet des/der betroffenen weidmännischen Rats/Räte);

- die Abänderung des von der Bewässerungsgenossenschaft nach den geltenden gesetzlichen Vorschriften
aufgestellten Plans zur Verwaltung des Wasserhaushaltes auf landwirtschaftlich genutzten Flächen;

- die Zurverfügungstellung von Geländen an die wallonische Region oder eine gemäß Artikel 17 Ziffer 1°des
Erlasses der Wallonischen Regionalexekutive vom 17. Juli 1986 anerkannte Naturschutzvereinigung;

- die Abänderung des Sanierungsplans pro Zwischeneinzugsgebiet, der gegebenenfalls auf dem Gebiet in Kraft ist
und/oder die Anpassung des Maßnahmenprogramms zum Schutz der Gewässer, das gegebenenfalls aufgrund des
Wassergesetzbuches verabschiedet wurde;

- die Abänderung der Programme für Ausschlämm- und Unterhaltsarbeiten der Wasserläufe;

- die Annahme von Agrarumweltmaßnahmen;

- jedes andere zweckmäßige, im Rahmen der Konzertierung vorgeschlagene Mittel zur aktiven Verwaltung.

Art. 7 - Das Natura 2000-Gebiet BE35034 – ″Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe″ unterliegt der
Erhaltungskommission von Dinant.

Art. 8 - Der vorliegende Erlass tritt am 31. Dezember 2017 in Kraft.

Art. 9 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 1. Dezember 2016

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

ANHANG 1: Liste der Kataster-Parzellen und der Teile der Kataster-Parzellen, die innerhalb
des Natura 2000-Gebietes BE35034 - ″Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe″ liegen

Das Natura 2000-Gebiet BE35034 - ″Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe″ umfasst die wie folgt
katastrierten oder ehemals katastrierten Parzellen:

GEMEINDE: BEAURAING Gem. 2 Flur A : Parzellen 10 (teilw. 75%), 100B, 100C, 100D, 101A, 101B (teilw. 75%),
102E, 104A, 109A, 11 (teilw. 68%), 110A, 110B, 114C (teilw. 22%), 12, 13A, 13C, 13D, 14D, 14E, 14F, 15G, 16G, 16H, 17A,
17B, 17C, 18B, 1L, 1M, 1N, 21A (teilw. 90%), 21D, 23, 24 (teilw. 15%), 2B2, 2C2, 2D2, 2E2, 2N, 2R (teilw. 64%), 2T (teilw.
48%), 2V (teilw. 42%), 2X (teilw. 66%), 37 (teilw. 94%), 42, 43B, 55A, 5B, 62A, 63A, 67A (teilw. 91%), 67B, 68A (teilw. 87%),
68B (teilw. 83%), 6B, 71A (teilw. 86%), 72A, 72D, 72E, 74B, 78, 79 (teilw. 21%), 7B, 8A, 9, 99B (teilw. 7%), 99C (teilw. 12%),
Gem. 3 Flur A : Parzellen 100, 102A, 104A, 110A, 11A (teilw. 8%), 120A, 122D, 123A, 124A, 125A, 126B, 128A (teilw. 6%),
128D (teilw. 6%), 13 (teilw. 23%), 16 (teilw. 37%), 19F (teilw. 16%), 2A (teilw. 8%), 3B (teilw. 8%), 5B (teilw. 45%), 6 (teilw.
53%), 78D (teilw. 84%), 7A (teilw. 94%), 7B (teilw. 60%), 82B, 8C (teilw. 11%), 92A, 97, 98A, 99A, 99B, 9E (teilw. 51%),
9F (teilw. 69%), 9K (teilw. 62%), Gem. 5 Flur A : Parzellen 10, 1000A, 1001B, 1002F, 1002G (teilw. 23%), 1004E (teilw. 89%),
1004F (teilw. 20%), 1005A (teilw. 89%), 1006, 1007, 1011B (teilw. 70%), 1012B, 1013, 1014, 1016A, 1017, 1018A (teilw. 91%),
1039B, 1039C, 1043, 1044, 1047, 1048A, 1048B, 1048C, 1048D, 1050A, 1055C (teilw. 53%), 1057C, 1057D (teilw. 44%),
1057E, 1068 (teilw. 92%), 1069/02, 1069A, 1069A2, 1069B, 1069B2, 1069C, 1069K, 1069M, 1069N, 1069S, 1069T, 1069X,
1069Y, 1069Z, 1070/02, 1070A2, 1070W, 1070X (teilw. 93%), 1070Z, 1072A, 1075B, 1077C, 1077F, 1079F, 1079G, 1080H,
1081, 1082, 1083A, 1085, 1086A, 1088, 1089A, 1092A, 1093A, 1099D, 11, 1104B, 1109A, 1112D, 1112G, 1112K, 1113A, 1115H,
1115K, 1115M, 1115R, 1116, 1118C, 1119C, 1120C, 1120D, 1120F, 1120G, 1122C, 1126D, 1129B (teilw. 95%), 1131B, 113A
(teilw. 41%), 1148K (teilw. 30%), 114A (teilw. 17%), 1157X (teilw. 10%), 1158C, 1158D, 1158E, 1164, 1165 (teilw. 26%), 1166,
1167, 1168F, 1168G, 1168H, 1168K, 1168M, 1168N, 1168P, 1168R, 1168S, 1168T, 1171, 1172, 1178F (teilw. 6%), 1198A (teilw.
90%), 1199D (teilw. 95%), 12 (teilw. 95%), 1200E, 1200K, 1200L, 1200M, 1200N (teilw. 31%), 1201A, 1201B, 1202, 1203,
1204, 1205, 1206B, 1206C (teilw. 94%), 1206D, 1206F, 1206G, 1206H, 1206K, 1207A (teilw. 92%), 123A, 126A (teilw. 29%),
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129B, 130D, 131A, 138A, 13A (teilw. 93%), 145A, 1468C (teilw. 5%), 146A, 1472A (teilw. 5%), 1473C, 1473D, 1474A, 1475B,
1475C, 1475D, 1476C, 1477 (teilw. 91%), 147A, 148E (teilw. 45%), 151B, 153, 154A, 154B, 155A, 155B, 156B, 157C, 158B,
159, 15A, 160A, 161E, 161P, 164A, 165C, 167B, 16A (teilw. 94%), 17 (teilw. 93%), 174C (teilw. 9%), 175B, 175D, 175E, 176C,
179, 18, 180, 182A, 182C, 182D, 183A, 183E, 184, 186A, 187A, 188, 189C, 189D, 190B, 190C, 191, 192A, 193A, 194, 195,
196A, 202, 203A, 206A (teilw. 41%), 20A (teilw. 90%), 217G, 218C, 218D, 218E, 21B, 220A, 222B, 222C, 222D, 223C, 225D,
225E, 225F, 226A, 226C, 227A, 227B, 228B, 228C, 22A (teilw. 89%), 230C (teilw. 8%), 230D (teilw. 32%), 230E (teilw. 8%),
231A (teilw. 11%), 231C, 231D, 232G, 232H, 232K, 232L, 232P, 232S, 234B (teilw. 87%), 23E, 263E, 264E (teilw. 8%), 265A2,
265B2, 265R, 265S, 265V (teilw. 25%), 265W, 265X, 265Y, 265Z, 266H, 266L, 266M, 267H, 26C, 26D, 26E, 270C, 270D, 272A,
273A, 273B, 274A, 275A, 279, 27G, 280, 281F, 282F (teilw. 16%), 282G (teilw. 72%), 28L, 325A, 326B, 326C, 326D, 328C
(teilw. 83%), 32E, 32F, 337 (teilw. 90%), 338A (teilw. 36%), 338C (teilw. 10%), 338D (teilw. 78%), 339A, 340A, 350A (teilw.
93%), 372C (teilw. 94%), 382G (teilw. 93%), 387E (teilw. 93%), 388H (teilw. 93%), 389E (teilw. 62%), 392H, 392H2, 392K,
392K2, 392L, 392M (teilw. 12%), 392N (teilw. 82%), 392P, 393B, 393D (teilw. 6%), 394A (teilw. 5%), 394B (teilw. 6%), 394F,
394G, 394H, 394K (teilw. 94%), 39B, 39C, 40B, 42F, 42H, 42P, 45K, 461D, 47A, 52 (teilw. 9%), 53A (teilw. 17%), 53B (teilw.
23%), 60A (teilw. 61%), 61A (teilw. 29%), 63A (teilw. 67%), 65C, 66B, 66C (teilw. 37%), 66E (teilw. 82%), 67B (teilw. 5%),
70P (teilw. 47%), 70R, 70S, 70T, 70W, 70X (teilw. 30%), 71C, 73B, 73E, 73G, 74C (teilw. 27%), 76A, 77A (teilw. 34%), 78A,
78B, 79A (teilw. 61%), 7A, 7B, 80B, 80C, 80F, 80H, 80K, 81N (teilw. 23%), 81T (teilw. 10%), 81V (teilw. 18%), 81W (teilw.
46%), 82A, 82A2, 82B, 82B3, 82D3, 82F3, 82L2, 82N, 82X2, 83B (teilw. 91%), 85 (teilw. 18%), 8A, 8B, 9, 917K (teilw. 11%),
96 (teilw. 40%), 96/02 (teilw. 48%), 97A, 97B, 97C, 97D (teilw. 85%), 98A (teilw. 7%), 995A (teilw. 18%), Gem. 6 Flur A
: Parzellen 1254B (teilw. 87%), 1255 (teilw. 87%), 1256, 1257A, 1258B, 1262A, 1262B, 1262D, 1262E, 1262F, 1263D,
1264/02A, 1264A, 1264B, 1264C, 1265A, 1265B, 1266A, 1267A, 1268/02B, 1268B, 1269/02B, 1269/02C (teilw. 90%),
1269B, 1270, 1278B, 1280C, 1280D, 1280E, 1282B, 1283A, 1284/02A (teilw. 93%), 1286A, 1286B, 1286C (teilw. 68%),
1287/02C (teilw. 10%), 1287A, 1287B, 1287C (teilw. 75%), 1289A (teilw. 19%), 1290B, 1291B, 1292A (teilw. 53%), 1295A
(teilw. 37%), 1296B (teilw. 59%), 1299B, 1300A, 1301B, 1302A, 1302F, 1302M, 1302N, 1304D, 1305/02, 1305B, 1306A,
1307D, 1309A, 1310A, 1315 (teilw. 82%), 1316 (teilw. 82%), 1317, 1317/02A, 1319A, 1320A (teilw. 79%), 1320B (teilw.
78%), 1321A (teilw. 67%), 1321B (teilw. 71%), 1322B, 1323, 1324 (teilw. 66%), 1325 (teilw. 76%), 1326, 1327A, 1328A (teilw.
69%), 1329A (teilw. 40%), 1330A (teilw. 93%), 1332A, 1333, 1334, 1335, 1336A, 1336B, 1338A, 1339 (teilw. 75%), 1340, 1341,
1342, 1347A, 1348A, 1349 (teilw. 85%), 1350 (teilw. 23%), 1351, 1352, 1353, 1354A, 1355A, 1355B, 1356A (teilw. 31%),
1356B (teilw. 28%), 1357A (teilw. 62%), 1357B (teilw. 64%), 1358A, 1358B, 1359, 1360, 1364, 1367A, 1368, 1369, 1370, 1372,
1373 (teilw. 12%), 1423A, 1423B (teilw. 27%), 1424A (teilw. 27%), 1429A (teilw. 34%), 1430B (teilw. 66%), 1432, 1433A,
1438A, 1439, 1442A, 1443, 1444, 1445, Flur B : Parzellen 1, 104B, 104C, 109B, 116, 117A, 119C, 119E, 119F, 120, 121A, 125,
126, 127, 128, 129, 130, 131, 132A, 133A, 133B, 133E, 134A, 135B, 135C, 139A, 141B, 142B, 149A, 152 (teilw. 84%), 153D
(teilw. 46%), 155 (teilw. 31%), 156C (teilw. 65%), 157A, 158A, 158B, 160A, 161A, 161B, 162, 165B, 165C, 169, 169/02, 171A,
172, 173, 174, 176A, 178A, 179B, 180A, 181A, 182B, 183C, 183D, 184B, 185, 186, 187, 188, 189, 18A, 190G (teilw. 60%),
191K, 192, 193A, 193B, 194, 195, 196, 197A, 198D, 199H (teilw. 94%), 199K (teilw. 25%), 199L (teilw. 70%), 19A, 2, 2/02A,
200A (teilw. 15%), 201B (teilw. 12%), 20A, 20B, 21/02A, 21A, 22/02A, 229A (teilw. 16%), 22A, 231A (teilw. 55%), 233A
(teilw. 18%), 235/02 (teilw. 43%), 236A (teilw. 19%), 238 (teilw. 48%), 239 (teilw. 6%), 23D, 24A, 25A, 27B, 28A, 29A2,
29B2, 29C2, 29D2, 29E2, 29F2, 29G2, 29H2, 29K2, 29L2, 29M2, 29N, 29N2, 29P, 29P2, 29R, 29S, 29T, 29V, 29W, 29X, 29Y,
29Z, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37G, 37H, 37K, 38E, 38H, 38K (teilw. 59%), 38L, 39D, 39E, 39F, 39K, 3C, 40A2, 40E, 40F,
40F2, 40G, 40H, 40K, 40K2, 40M, 40N, 40R, 40Z, 41B2, 41D2, 41F2, 41G, 41G2, 41H2, 41K2, 41L2, 41M2 (teilw. 94%),
41N2, 41R2, 41T2, 41V2 (teilw. 10%), 41Y, 41Z, 42P, 42S, 42T, 454D, 456L, 457A, 457B, 457C, 457D, 457K, 458C, 459B3,
459C, 459E2, 459F3, 459G3, 459R2, 459S2, 459S3, 459T2, 459T3, 459V3, 459W3, 45B, 45E, 45F, 47C, 48B, 50A, 50B, 51A,
52A, 55, 56D, 56L, 56M, 56N, 56R, 56S, 56T, 576A, 57E, 57F, 57G, 57H, 58G, 58H, 59A, 59B, 59C, 59D, 59E, 60A, 613A,
613B, 614B, 616A, 619B, 61A, 623C (teilw. 89%), 623D, 623F, 623G, 642A (teilw. 31%), 644C (teilw. 49%), 654A (teilw. 25%),
655C (teilw. 12%), 655K (teilw. 5%), 656, 657 (teilw. 53%), 658 (teilw. 21%), 659B (teilw. 8%), 65C, 66/02, 66A, 67/02, 679A
(teilw. 64%), 68A, 69E, 70B, 70C, 71B, 71H, 73/02B, 73C, 73D, 74B, 75/02, 756 (teilw. 13%), 757A (teilw. 84%), 757A3,
757B, 757B3, 757C, 757D3, 757F3, 757K2, 757T2, 757W, 79C, 80B, 81, 82, 88B, 88C, 8A, 91A, 92A, 93A, 94, 95, 96C, 97A,
98, 98/02, Gem. 7 Flur A : Parzellen 10A2, 10B (teilw. 12%), 10N, 10P, 10R, 10S, 10T, 10V, 10W (teilw. 94%), 10X (teilw.
91%), 10Y, 10Z, 149B (teilw. 9%), 157A (teilw. 40%), 158A, 158B (teilw. 46%), 160A (teilw. 27%), 161A (teilw. 23%), 165D
(teilw. 39%), 188C (teilw. 6%), 189A (teilw. 90%), 189B (teilw. 34%), 190A (teilw. 90%), 192, 193A, 195A (teilw. 87%), 195B
(teilw. 6%), 196, 197 (teilw. 10%), 198A (teilw. 94%), 22C (teilw. 9%), 22K, 22L (teilw. 6%), 22V, 23A, 23B, 23C, 24A, 25B,
43, 4A (teilw. 4%), 61H2 (teilw. 22%), 61H3 (teilw. 24%), 61K (teilw. 43%), 61N, 61V, 61X2 (teilw. 14%), 61Y, 62/02A (teilw.
14%), 63/03 (teilw. 86%), 6B6, 6C3, 6E4, 6F2 (teilw. 92%), 6F6, 6G2, 6G6, 6H2, 6H5, 6H6, 6K2, 6K5, 6L5, 6N2, 6R (teilw.
70%), 6X, Flur B : Parzellen 105B2 (teilw. 91%), 105B3, 105C2, 105C3, 105D2, 105F2 (teilw. 28%), 105W2 (teilw. 61%)

Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 1. Dezember 2016 zur Ausweisung des Natura
2000-Gebiets BE35034 ″Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe″ als Anhang beigefügt zu werden.

Namur, den 1. Dezember 2016

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

ANHANG 2: Abgrenzung des Natura 2000-Gebiets BE35034 -
″Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe″

2.1. Karte zur Abgrenzung des Gebiets
Die beigefügte Karte hält, ab dem Tag der Ausweisung des Gebietes, dessen Areal im Maßstab 1:10000 fest

(veröffentlicht im Maßstab 1:25000).
Diese Karte ist ebenfalls verfügbar:
- in elektronischem Format auf der Webseite http://natura2000.wallonie.be;
- in Papierformat bei jeder betroffenen Gemeinde;
- in beiden Formaten bei den territorial zuständigen Außendirektionen der Abteilung Natur und Forstwesen.
2.2. Schriftliche Vorschriften zur genauen Bestimmung des Gebiets
Liste der Kataster-Parzellen und der Teile der Kataster-Parzellen, die nicht innerhalb des Natura 2000-Gebietes

BE35034 - ″Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe″ liegen
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Das Natura 2000-Gebiet BE35034 - ″Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe″ umfasst nicht die wie
folgt katastrierten oder ehemals katastrierten Parzellen:

GEMEINDE: BEAURAING Gem. 2 Flur A : Parzellen 2A2, 2F2, 2S, 2W, 2Y, 36, 5C, 5E, 75, 98D, Gem. 3 Flur A :
Parzellen 119A, 127B, 128F, 131B, 1C, 74B, Gem. 5 Flur A : Parzellen 1021, 1030A, 1042A, 1046, 1058D, 112B, 1139B,
1143E, 1144P, 1157F6, 1157G6, 1157L5, 1157Y, 1160E, 1162D, 1163A, 1173C, 1173D, 1176F, 1177M, 1210G2, 1211W3, 1465C,
1465D, 1465E, 1468D, 1469A, 1470A, 1471A, 211A, 235C, 244B, 283G2, 2A, 328D, 329A, 338B, 341A, 349A, 387F, 389D,
392A2, 392W, 393C, 394C, 3B, 461C, 461E, 6/02, 66D, 81S, 89A, Gem. 6 Flur A : Parzellen 1249A, 1253/02B, 1287/02B,
1292/02, 1293, 1371, 1422B, Flur B : Parzellen 154A, 206C, 244, 588A, 590/02A, 655L, 677, 684A, 689B, 752A3, Gem. 7
Flur A : Parzellen 152, 166, 171D, 171E, 22M, 22N, 22P, 22W, 61G3, 6T, 6Y, Flur B : Parzellen 103/02A, 105A3, 105Y2

Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 1. Dezember 2016 zur Ausweisung des Natura
2000-Gebiets BE35034 ″Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe″ als Anhang beigefügt zu werden.

Namur, den 1. Dezember 2016

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

ANHANG 3: Liste der natürlichen Lebensräume und Arten, die für die Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend
sind, und einschlägige Angaben; Zusammenfassung der wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Natura

2000-Gebietes BE35034 - ″Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe″ geführt haben
Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten gibt vorliegender Anhang Folgendes an:
- die jeweilige Auflistung der natürlichen Lebensraumtypen und der Arten, die für die Ausweisung des Gebiets

ausschlaggebend sind, sowie die Daten betreffend ihre Flächen, Populationsgröße und zur Bewertung ihres
Erhaltungszustands; die prioritären Lebensraumtypen und prioritären Arten werden mit einem Sternchen (*)
gekennzeichnet;

- eine Zusammenfassung der Ergebnisse aus der Bewertung der Bedeutung des Gebietes für die Erhaltung der
natürlichen Lebensraumtypen gemeinschaftlichen Interesses aus Anlage VIII und der Arten von gemeinschaftlichem
Interesse aus Anlage IX und/oder der Vogelarten aus Anlage XI des Gesetzes vom 12. Juli 1973, die in dem Gebiet
anzutreffen sind.

Diese Ergebnisse rechtfertigen die Auswahl des Gebiets als Natura 2000-Gebiets.
Die Daten bezüglich der natürlichen Lebensraumtypen (Liste, Fläche und Erhaltungszustand) und der Arten

(Liste, Bestand und Erhaltungszustand), die für die Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, stammen aus den
zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen. Diese für das Gebiet zum Zeitpunkt seiner Auswahl
geschätzten Daten enthalten Annäherungswerte. Sie wurden zum Teil aufgrund der besten zur Verfügung stehenden
Kenntnisse präzisiert, insbesondere für die Flächen, was die natürlichen Lebensräume betrifft, und für die
Populationsgrößen, was die Arten betrifft. Die Präzisierung dieser Daten muss fortgeführt werden.

Das Gebiet BE35034 wurde aus folgenden Gründen ausgewählt: Dieses auf Schieferböden gelegene Gebiet, das
hauptsächlich aus typischen Famenne-Eichenwäldern besteht, umfasst jedoch auch die Teiche ″mares de Feschaux″, die
wegen ihrer Kammmolch-Populationen und den umliegenden Mähwiesen bemerkenswert sind. In den Heckenland-
schaften leben bedeutende Populationen des Neuntöters und in den Wäldern von Baronville lebt der Mittelspecht.
Abschließend ist das Gebiet von großer Bedeutung für mehrere Orchideenarten.

A. Natürliche Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse nach Anlage VIII des Gesetzes, die für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind

Natürliche Lebensräume
von gemeinschaftlichem Interesse

Fläche EZ BE LGI*

9160 183,00 ha C

6510 85,93 ha C

9150 36,79 ha B

6410 8,03 ha B

91E0* 6,16 ha C BE 7

9130 3,83 ha C

6210* 2,56 ha C BE 2

4030 2,33 ha C

3260 2,03 ha C

3150 1,46 ha C

6430 1,45 ha C

6110* 0,28 ha B BE 2

8210 0,14 ha C

8310 -

Erklärungen: EZ: Bewertung des Erhaltungszustands; A: ausgezeichneter Erhaltungszustand; B: guter
Erhaltungszustand; C: durchschnittlicher Erhaltungszustand; BE LGI*: Bewirtschaftungseinheit(en), die den
prioritären natürlichen Lebensraum von gemeinschaftlichem Interesse beherbergt oder beherbergen kann (wenn
genaue Angaben nicht verfügbar sind); ″-″: nicht verfügbare Angaben

3150 : natürliche eutrophe Seen mit Vegetation des Typs Magnopotamion oder Hydrocharition
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3260 : Flüsse der planaren bis montanen Stufe mit Vegetation des Ranunculion fluitantis und des
Callitricho-Batrachion

4030 : Trockene europäische Heiden (die gesamten Untertypen)
6110* : Lückige basophile oder Kalk-Pionierrasen (Alysso-Sedion albi)
6210* : Naturnahe Kalk-Trockenrasen und deren Verbuschungsstadien (Festuco-Brometalia) (*Standorte mit

bemerkenswerten Orchideen)
6410 : Pfeifengraswiesen auf kalkreichen, torfigen und tonig-schluffigen Böden) (Molinion caeruleae)
6430 : Feuchte Hochstaudenfluren der planaren und montanen bis alpinen Stufe
6510 : Magere Flachland-Mähwiesen (Alopecurus pratensis, Sanguisorba officinalis)
8210 : Kalkfelsen mit Felsspaltenvegetation
8310 : Nicht touristisch bewirtschaftete Hohlräume
9130 : Waldmeister-Buchenwald (Asperulo-Fagetum)
9150 : Mitteleuropäischer Orchideen-Kalk-Buchenwald (Cephalanthero-Fagion)
9160 : subatlantischer oder mitteleuropäischer Stieleichenwald oder Eichen-Hainbuchenwald (Carpinion

betuli)
91E0* : Auenwälder mit Alnus glutinosa und Fraxinus excelsior (Alno-Padion, Alnion incarnae, Salicion albae)
B. Arten aus den Anlagen IX und XI des Gesetzes, die für die Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind

Code Lateinischer
Name Deutscher Name

Population

EZ
Sesshaft

Ziehend

Brütend Überwin-
ternd

Auf Zwi-
schen-
stopp

1044 Coenagrion mer-
curiale

H e l m -
Azurjungfer 3-20 i C

1065 Euphydryas
aurinia

goldener Schne-
ckenfalter 10-50 i C

1078 Cal l imorpha
quadripunctaria spanische Flagge P C

1166 Triturus crista-
tus Kammmolch P B

1304 Rhinolophus fer-
rumequinum

große Hufeisen-
nase P C

1324 Myotis myotis großes Mausohr P C

1355 Lutra lutra Fischotter P C

A027 Egretta alba Silberreiher 1-2 i -

A072 Pernis apivorus Wespenbussard 1 p -

A082 Circus cyaneus Kornweihe 1-2 i -

A103 Falco peregrinus Wanderfalke 1 p -

A122 Crex crex Wachtelkönig 0-3 p -

A153 Gallinago galli-
nago Bekassine 1-10 i -

A236 Dryocopus mar-
tius Schwarzspecht 1 p -

A238 Dendrocopos
medius Mittelspecht 3-7 p -

A275 Saxicola rubetra Braunkehlchen P -

A277 Oenanthe oenan-
the Steinschmätzer P -

A338 Lanius collurio Neuntöter 25-30 p -

A340 Lanius excubitor Raubwürger 2-3 p 0-2 i -

Erklärungen: P = präsent; p = Anzahl Pärchen; i = Anzahl Individuen; EZ: Bewertung des Erhaltungszustands;
A: ausgezeichneter Erhaltungszustand; B: guter Erhaltungszustand; C: durchschnittlicher Erhaltungszustand; Bes. :
Besucher; gel. : gelegentlich; ″-″: nicht verfügbare Angaben

Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 1. Dezember 2016 zur Ausweisung des Natura
2000-Gebiets BE35034 ″Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe″ als Anhang beigefügt zu werden.

Namur, den 1. Dezember 2016

Der Ministerpräsident,
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion,

R. COLLIN
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ANHANG 4: Ausweisung und Abgrenzung der Bewirtschaftungseinheiten des Natura 2000-Gebiets BE35034 -
″Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe″

4.1 Liste der innerhalb des Gebiets abgegrenzten Bewirtschaftungseinheiten
Das Gebiet umfasst folgende Bewirtschaftungseinheiten:
BE 1 - aquatische Lebensräume
BE 2 - prioritäre offene Lebensräume
BE 3 - Wiesen als Lebensraum von Arten
BE 5 - Verbindungswiesen
BE 7 - prioritäre Auenwälder
BE 8 - einheimische Wälder von großem biologischem Interesse
BE 9 - Wälder als Lebensraum von Arten
BE 10 - nicht einheimische Verbindungswälder
BE 11 - Ackerbauland und anthropische Elemente
Die natürlichen Lebensräume von gemeinschaftlichem Interesse und die Arten von gemeinschaftlichem Interesse,

die diese Bewirtschaftungseinheiten beherbergen könnten, werden in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom
19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura
2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendbaren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen
bestimmt.

4.2. Karte zur Abgrenzung der Bewirtschaftungseinheiten
Die beigefügten Karten halten im Maßstab 1:10000 (veröffentlicht im Maßstab 1:25000) das Areal der im Gebiet

vorhandenen Bewirtschaftungseinheiten fest. Die Konturen der Bewirtschaftungseinheiten entsprechen denen der
wichtigsten im Gebiet vorhandenen natürlichen Lebensraumtypen.

Diese Karte ist ebenfalls verfügbar:
- in elektronischem Format auf der Webseite http://natura2000.wallonie.be;
- in Papierformat bei jeder betroffenen Gemeinde;
- in beiden Formaten bei den territorial zuständigen Außendirektionen der Abteilung Natur und Forstwesen.
Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 1. Dezember 2016 zur Ausweisung des Natura

2000-Gebiets BE35034 ″Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe″ als Anhang beigefügt zu werden.
Namur, den 1. Dezember 2016

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2017/70109]
1 DECEMBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing van de Natura 2000-locatie BE35034 –

« Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe »

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, zoals voor het laatst gewijzigd bij het decreet van
22 december 2010 tot wijziging van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud wat betreft de tenuitvoerlegging van
het Natura 2000-stelsel, hierna ‘de wet van 12 juli 1973’;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 17 maart 2005 betreffende Boek I van het Milieuwetboek,
artikelen D.29-1 en volgende;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 23 oktober 2008 tot vaststelling van sommige modaliteiten van
de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene preventieve maatregelen
die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties die in aanmerking komen voor het Natura
2000-netwerk;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen
een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de
bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn;

Gelet op het openbare onderzoek georganiseerd in de gemeente Beauraing, van 17 december 2012 tot
8 februari 2013, overeenkomstig de bepalingen van het Milieuwetboek betreffende de organisatie van openbare
onderzoeken, artikelen D.29-1 en volgende;

Gelet op het advies van de « Commission de conservation » (Instandhoudingscommissie) van Dinant, gegeven op
11 maart 2016;

Gelet op het Verdrag inzake het behoud van wilde dieren en planten en hun natuurlijk leefmilieu van de Raad van
Europa, gedaan te Bern op 19 september 1979 en goedgekeurd bij de wet van 20 april 1989;

Gelet op Richtlijn 92/43/EEG van de Raad van de Europese Gemeenschappen van 21 mei 1992 inzake de
instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna;

Gelet op de beslissing van de Waalse Regering van 26 september 2002, aangevuld met de beslissingen van
4 februari 2004 en 24 maart 2005, tot goedkeuring van de lijst van de locaties voorgedragen aan de Europese Commissie
als locaties met een communautair belang;

Gelet op de beslissingen 2004/798/EG en 2004/813/EG van de Commissie van 7 december 2004 tot vaststelling,
overeenkomstig Richtlijn 92/43/EEG van de Raad, van de lijst van gebieden met een communautair belang
respectievelijk voor de continentale biogeografische regio en voor de Atlantische biogeografische regio;
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Gelet op Richtlijn 2009/147/EG van het Europees Parlement en de Raad van 30 november 2009 inzake het behoud
van de vogelstand;

Gelet op de beslissingen 2011/63/EG en 2011/64/EG van de Commissie van 10 januari 2011 tot vaststelling,
overeenkomstig Richtlijn 92/43/EEG van de Raad, van de lijst van gebieden met een communautair belang
respectievelijk voor de continentale biogeografische regio en voor de Atlantische biogeografische regio;

Gelet op het beginsel van preventieve actie, het beginsel van integratie en het voorzorgsbeginsel, zoals bedoeld in
de artikelen D.1, D.2, derde lid, en D.3, 1°, van Boek I van het Milieuwetboek;

Gelet op de sociaal-economische bemiddeling verricht overeenkomstig de beslissingen genomen door de Waalse
Regering op 30 september 2010 en 7 april 2011;

Overwegende dat het aanwijzingsbesluit rekening houdt met de bezwaren en opmerkingen uitgebracht door de
bezwaarindieners tijdens voornoemde openbare onderzoeken;

Overwegende dat enkel de bezwaren die geformuleerd worden binnen de termijnen van het openbaar onderzoek
en volgens de voorschriften van Boek I van het Milieuwetboek in aanmerking genomen moeten worden;

Gelet op de bezwaren betreffende de vermeende niet-naleving door de Waalse Regering van de regels inzake
toegang tot de informatie, deelname van het publiek en rechtstoegang alsook die betreffende de teruggang die zou zijn
verricht inzake deelname t.o.v. de openbare onderzoeken van 2008 betreffende de aanwijzingsbesluiten aangenomen op
30 april 2009;

Overwegende allereerst dat in alle gemeenten die het voorwerp waren van een aanwijzingsbesluit openbare
onderzoeken werden georganiseerd volgens de modaliteiten waarin Boek I van het Milieuwetboek voorziet; dat elke
persoon de mogelijkheid had om een bezwaar in te dienen in het kader van die openbare onderzoeken;

Overwegende dat, behalve de door Boek I van het Milieuwetboek voorgeschreven formaliteiten voor de
aankondiging van het openbaar onderzoek, de administratie vrijwillig andere acties heeft gevoerd om de
belanghebbende personen zo goed mogelijk in te lichten;

Overwegende aldus dat voor en tijdens het onderzoek op verschillende manieren informatie over het Natura
2000-netwerk aan het publiek werd verstrekt : verspreiding van handleidingen over beheerswijzen, artikelen in de
gespecialiseerde pers, colloquia, nieuwsbrieven, spreekuren, tentoonstellingen, radio- en televisiespots op de « Radio
Télévision Belge Francophone (RTBF) » over de verschillende soorten natuurlijke milieus, over de dwingende
elementen vereist in de beheers- en beschermingswijze, informatie via internet (ontwerpen van aanwijzingsbesluiten,
wetteksten, kaartdocumenten, typeformulieren voor bezwaarschriften, contacten); dat de voornaamste documenten,
wetteksten en reglementaire teksten in het Duits beschikbaar werden gesteld; dat er tweetalige (Frans-Duitse)
infovergaderingen werden gehouden; dat die zeer pertinente informatie het publiek heeft kunnen sensibiliseren voor
het belang om aan het onderzoek deel te nemen;

Overwegende dat de Administratie aan de eigenaars en beheerders van in Natura 2000-locatie gelegen percelen,
op basis van kadastrale informatie en van het geïntegreerde beheers- en controlesysteem (GBCS), een gepersonaliseerd
schrijven heeft gestuurd waarin de organisatie van een onderzoek meegedeeld werd alsook, informatiehalve, de lijst
van hun in Natura 2000-locatie gelegen percelen, van de betrokken oppervlaktes en de overeenstemmende
beheerseenheden; dat, voorafgaand aan die verzending, speciaal voor dat publiek een informatiecampagne werd
gevoerd;

Overwegende dat het feit dat de preventieve maatregelen en de instandhoudingsdoelstellingen niet meer
opgenomen worden in het aanwijzingsbesluit, maar in besluiten met een algemene strekking, voor samenhang in de
maatregelen en doelstellingen over het gehele Waalse Gewest zorgt met inachtneming van het gelijkheidsbeginsel
tussen de betrokken burgers en voorkomt dat locaties ongelijk behandeld worden zonder dat dit toe te schrijven is aan
specifieke lokale kenmerken, dat de mogelijkheden om te reageren in het kader van de openbare onderzoeken ten
opzichte van de onderzoeken uit 2008 voor de acht aangewezen locaties er niet minder op werden; dat de
bezwaarindieners immers de mogelijkheid hebben om hun mening te uiten over de dwingende elementen die de
preventieve regeling voor hun percelen inhoudt in functie van de beheerseenheid zoals afgebakend in het
ontwerp-besluit;

Overwegende dat wat betreft de mogelijkheid voor de bezwaarindieners om een standpunt te geven over de
overwogen instandhoudingsdoelstellingen op schaal van de locatie, op het volgende gewezen dient te worden; dat de
instandhoudingsdoelstellingen eigen aan elk type natuurlijk habitat en elke soort met een communautair belang door
de Regering nauwkeurig moeten worden vastgesteld in een algemeen besluit krachtens artikel 25bis, § 2, van de wet;
dat deze gewestelijke afstemming van de instandhoudingsdoelstellingen die toepasselijk zijn per type natuurlijk
habitat en per soort met een communautair belang ook tot doel heeft de inachtneming van het gelijkheidsbeginsel
tussen de betrokken burgers na te streven en voorkomt dat locaties ongelijk behandeld worden zonder dat dit toe te
schrijven is aan specifieke lokale kenmerken; dat een ontwerp van reglementair besluit tot vaststelling van deze
doelstellingen is opgesteld overeenkomstig artikel 25bis, § 2, van de wet, en opgenomen in het dossier dat aan een
openbaar onderzoek onderworpen wordt om de bezwaarindieners de mogelijkheid te bieden hun mening te uiten over
de overwogen instandhoudingsdoelstellingen op de betrokken locatie;

Overwegende dat de instandhoudingsdoelstellingen, die toepasselijk zijn op de locatie, worden vastgesteld door
te verwijzen naar de doelstellingen, vastgesteld bij dit ontwerp van besluit, voor elk type natuurlijk habitat en elke soort
opgenomen in de lijst bedoeld in bijlage 3 van het aanwijzingsbesluit waarbij, voor de betrokken locatie, de
habitatoppervlaktes en de populatieniveaus van de soorten die concreet op de locatie moeten worden behouden,
worden bepaald (kwantitatieve doelstellingen); dat de samenhang van de doelstellingen opgenomen in het ontwerp
van besluit met de gegevens bedoeld in bijlage 3, de bezwaarindieners de mogelijkheid hebben gegeven hun
opmerkingen met kennis van zaken te uiten daar ze over informatie beschikken betreffende de toekomstige overwogen
instandhoudingsdoelstellingen op de betrokken locatie – namelijk om minstens voor de instandhouding te zorgen van
de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen,
opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de
locatie wordt aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit
van hun habitats - ; dat de lijst van habitats opgenomen in bijlage 3 en het kaartdocument van de beheerseenheden de
concrete vaststelling van de instandhoudingsdoelstellingen die toegepast zullen worden in de betrokken locaties
mogelijk maken, voor zover de natuurlijke habitats en de soorten met een gemeenschappelijk belang die binnen deze
beheerseenheden aangetroffen kunnen worden, bij het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van
de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie zouden kunnen worden afgebakend, worden bepaald ;

Overwegende dat de algemene instandhoudingsdoelstellingen van de locatie, die door de Regering krachtens
artikel 25bis, § 2, van de wet worden vastgesteld, kunnen (maar niet moeten) worden aangevuld met de specifieke
instandhoudingsdoelstellingen die rechtstreeks in het aanwijzingsbesluit worden vastgesteld; dat hetbijgevolg het niet
noodzakelijk geacht werd te voorzien in dergelijke specifieke doelstellingen, voor zover de instandhoudingsdoelstel-
lingen vastgesteld in het ontwerp van besluit gevoegd bij het openbare onderzoek voldoende nauwkeurig en
wetenschappelijk geschikt zijn, t.a.v. de kenmerken van de locatie, die in dit opzicht geen andere nadere inlichtingen
behoeven;
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Overwegende dat niet kan aangevoerd worden dat de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor de
betrokken locatie niet konden worden vastgesteld en niet raadpleegbaar waren tijdens het openbare onderzoek; dat het,
integendeel, net is om de eigenaars en gebruikers de mogelijkheid te geven om zich met kennis van zaken uit te laten
spreken over deze doelstellingen dat beslist is het ontwerp van besluit genomen ter uitvoering van artikel 25bis, § 2,
van de wet, tegelijk met het ontwerp van aanwijzingsbesluit aan het openbare onderzoek te onderwerpen;

Overwegende dat dit openbaar onderzoek duidelijk niet betrekking had op de beslissingen van de Waalse
Regering van 26 september 2002 en 4 februari 2004, aangevuld met de beslissing van 24 maart 2005 met betrekking tot
de selectie van de locaties, maar op de aanwijzingsbesluiten van de locaties voorgesteld door het Waalse Gewest en in
aanmerking genomen door de Commissie als locaties met een communautair belang (LCB); dat de kritieken op de
zogezegde niet-naleving van de procedurewaarborgen bepaald in het Verdrag van Aarhus van 25 juni 1998 betreffende
toegang tot informatie, inspraak bij besluitvorming en toegang tot de rechter inzake milieuaangelegenheden, in België
in werking getreden op 21 april 2003, in het kader van de selectieprocedure van de locaties, dus niet onder dit
onderzoek vallen; dat, mocht dit toch het geval zijn, deze kritieken, zoals vastgesteld moet worden, inhoudloos zijn;

Overwegende immers dat het Waalse Gewest, wat de toegang tot informatie betreft, de eisen van het Verdrag van
Aarhus en het Europese recht terzake in Boek I van het Milieuwetboek heeft omgezet en die bepalingen bij de selectie
van de locaties in acht heeft genomen, met name door de lijst van de als locatie van communautair belang
voorgedragen locaties ingevolge de beslissingen van 26 september 2002, 4 februari 2004 en 24 maart 2005, alsook de
standaardbestanden van aan elke locatie eigen gegevens op internet bekend te maken;

Overwegende dat de wetgever, wat de inspraak van het publiek bij die besluitvorming betreft, niet geacht heeft te
moeten voorzien in een dergelijke inspraakmodaliteit in deze fase des te meer omdat ze niet opgelegd is bij de
Habitatrichtlijn; dat het Grondwettelijk Hof geacht heeft dat « de decreetgever moet oordelen of een openbaar onderzoek
gevoerd moeten worden voor de definitieve aanwijzing van de gebieden die tot bijzondere instandhoudingsgebieden verklaard
zouden kunnen worden » (Arbitragehof, nr. 31/2004, 3 maart 2004, punt B.3.4);

Overwegende dat de gezamenlijke organisatie van een openbaar onderzoek voor het ontwerp-aanwijzingbesluit
en het ontwerp-besluit van de Waalse Regering hoe dan ook de eigenaars en gebruikers de gelegenheid biedt om hun
opmerkingen te laten gelden zowel over de omtrek van de locatie als over die van de beheerseenheden - en over de
redenen die deze omtrekken rechtvaardigen – alsook over de instandhoudingsdoelstellingen voor de locatie daar deze
doelstellingen zoals gezegd voortvloeien uit de combinatie van de bepalingen van het ontwerp-regeringsbesluit en de
gegevens van bijlage 3 bij het aanwijzingsbesluit; dat het dus onjuist is te beweren dat dit onderzoek te laat komt in
het besluitvormingsproces;

Overwegende dat geen enkele bezwaarindiener, wat de toegang tot de rechter betreft, een beroep heeft ingediend
tegen de beslissingen van de Regering betreffende de selectie van de voornoemde locaties die in het Belgisch Staatsblad
zijn bekendgemaakt op 30 juli 2004 (ed.2), op 24 maart 2005 en op 23 februari 2011, wat suggereert dat ze van mening
waren dat de selectie op zich hen niet benadeelde; dat er daarentegen geen twijfel is dat de aanwijzingsbesluiten voor
beroep vatbare handelingen voor de Raad van State zullen vormen als ze nadeel kunnen opleveren door de
beperkingen die ze aan de particulieren opleggen; dat de toegang tot de rechter van de eventuele bezwaarindieners die
achten dat ze niet voldoende gehoord worden, dus gewaarborgd wordt, zoals de artikelen 9.2 en 9.3 van het Verdrag
van Aarhus vereisen;

Overwegende dat de artikelen D.29-7 en D.29-8 van Boek I van het Milieuwetboek die de aankondiging van
openbare onderzoeken bepalen voor plannen van categorie A.2 waarvan de aanwijzingsbesluiten deel uitmaken, niet
eisen dat een verwijzing naar eventuele beroepsmiddelen tegen de aanwijzingsbesluiten vermeld wordt in het bericht
of in de kennisgevingen; dat dergelijke informatie slechts in de administratieve beslissingen van categorieën B en C
moet vermeld worden, overeenkomstig artikel D.29-22 van hetzelfde Boek; bovendien dat het schrijven gericht aan
eigenaars en beheerders dat de verrichting van openbare onderzoeken aankondigt bovendien geen wettelijke of
reglementaire eis is;

Overwegende, tot slot, dat geen enkele wetgeving de raadpleging van eenderwelke raadsman oplegt in het kader
van de aanneming van de besluiten tot aanwijzing van de Natura 2000-locaties;

Overwegende desalniettemin dat de Regering, op grond van artikel 30, § 2, derde lid, van de wet van 12 juli 1973
op het natuurbehoud, besloten heeft de Instandhoudingscommissies te raadplegen omtrent de bezwaren en
opmerkingen uitgebracht tijdens het openbaar onderzoek i.v.m. de ontwerpbesluiten tot aanwijzing van de Natura
2000-locaties; dat de Instandhoudingscommissies als opdracht hebben toe te zien op de staat van behoud van de Natura
2000-locaties met het oog op de instandhouding ervan of op het herstel ervan in een gunstige staat van instandhouding,
rekening houdend met de types prioritaire natuurlijke habitats en de prioritaire soorten en met inachneming van de
economische, sociale en culturele eisen alsmede met de plaatselijke bijzonderheden;

Overwegende dat de Instandhoudingscommissies samengesteld zijn uit leden die de verschillende belangen van
de burgerlijke maatschappij vertegenwoordigen, meer bepaald een voorzitter aangewezen door de Regering, vier
agenten van de gewestelijke administratie, waarbij één agent ressorteert onder de dienst bevoegd voor natuurbehoud,
één onder de dienst bevoegd voor ruimtelijke ordening, één onder de dienst bevoegd voor landbouw en één onder de
dienst bevoegd voor water; een lid voorgedragen door de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature »
(Waalse hoge raad voor natuurbehoud); een lid voorgedragen door de « Conseil supérieur des villes, communes et
provinces de la Région wallonne » (Hoge raad van de steden, gemeenten en provincies van het Waalse Gewest);
twee vertegenwoordigers voorgedragen door de verenigingen met natuurbehoud als maatschappelijk doel; twee
vertegenwoordigers voorgedragen door de representatieve verenigingen van de eigenaars en de gebruikers van de
betrokken locatie(s); twee vertegenwoordigers voorgedragen door de vakverenigingen met als maatschappelijk doel de
bescherming van landbouw-, jacht-, visserij- of bosbouwactiviteiten uitgeoefend in de betrokken locatie(s); dat de in
deze commissies vertegenwoordigde belangengroepen via hun vertegenwoordigers rechtstreeks kunnen deelnemen
aan het uitwerken van de adviezen van de Instandhoudingscommissies en, zodoende, aan het toezicht op de staat van
behoud van de locaties;

Overwegende derhalve dat de regelgevingen inzake toegang tot informatie, inspraak en toegang tot de rechter wel
degelijk in acht zijn genomen en voldoen aan het standstill-beginsel;

Overwegende dat de diversiteit van de habitats en van de habitats van soorten binnen de Natura 2000-locatie
BE35034 – « Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe » haar aanwijzing volledig rechtvaardigt;

Overwegende dat deze locatie de kenmerken eigen aan een gebied met een communautair belang vertoont in de
zin van artikel 1bis, 13°, van de wet van 12 juli 1973, en dat de site als dusdanig door de Europese Commissie is gekozen
in haar beslissing van 7 december 2004, bijgewerkt middels haar beslissing van 10 januari 2011;

Overwegende dat de locatie een groot geheel van verschillende types natuurlijke habitats met een communautair
belang, bedoeld in bijlage VIII bij de wet van 12 juli 1973, bevat, geïdentificeerd op basis van de in bijlage 3 bij dit besluit
samengevatte wetenschappelijke criteria en gegevens;

Overwegende dat de locatie populaties van verschillende soorten met een communautair belang, bedoeld in
bijlage IX bij de wet van 12 juli 1973, bevat, geïdentificeerd op basis van de in bijlage 3 bij dit besluit samengevatte
wetenschappelijke criteria en gegevens;
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Overwegende dat de locatie aan de in artikel 25, § 1, en in bijlage X bij de wet van 12 juli 1973 bedoelde
selectiecriteria voldoet, zoals blijkt uit bijlage 3 bij dit besluit, dat ze dienovereenkomstig moet worden aangewezen als
Natura 2000-locatie onder de noemer « bijzondere instandhoudingszone »;

Overwegende dat de locatie gekenmerkt is door een grote ornithologische rijkdom en dat verschillende soorten
vogels bedoeld in bijlage XI bij de wet van 12 juli 1973 op de locatie zijn ondergebracht, zoals blijkt uit bijlage 3 bij dit
besluit; dat ze gebieden bevat die naar aantal en oppervlakte tegemoetkomen aan de behoeften inzake de
instandhouding van deze soorten, die moeten worden aangewezen als Natura 2000-locatie onder de noemer ″bijzonder
beschermingsgebied″;

Overwegende dat artikel 26, § 1, tweede lid, 4°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalt dat elk
aanwijzingsbesluit « de wetenschappelijke criteria op grond waarvan de locatie werd uitgekozen » vermeldt; overwegende, in
het bijzonder, dat de locatie BE35034 geselecteerd werd om de volgende redenen :

« Deze locatie is gelegen op schisthoudende gesteenten, die vooral ingenomen worden door typische eikenbossen
van de Famenne, maar ze omvat ook het opmerkelijke complex van de « poelen van Feschaux » met zijn populatie van
kamsalamanders en zijn maaiweiden. Er wordt ook de aanwezigheid van grote populaties van grauwe klauwieren in
de bosjes waargenomen alsook van middelste bonte spechten in de bossen van Baronville. Tenslotte heeft de locatie een
hoge waarde voor verschillende soorten orchideeën. » ;

Gelet op de tabellen die als bijlage 3 gaan bij dit besluit en die de lijst van de soorten en habitats bevatten waarvoor
de locatie wordt aangewezen, de oppervlakte van deze habitats of de populatie van deze soorten geschatte op de locatie
alsook de evaluatie volgens een schaal van A tot C, de instandhouding ervan;

Overwegende dat de selectie van de locatie op basis van de beste wetenschappelijke kennis en de beste beschikbare
gegevens is verricht, die voortvloeien uit verschillende inventariswerkzaamheden, verschillende fotografische en
cartografische documenten, wetenschappelijke literatuur en biologische databanken;

Overwegende dat de gegevens over de types natuurlijke habitats (lijst, oppervlakte en instandhouding) en over de
soorten (lijst, populatie en instandhouding) waarvoor de locatie wordt aangewezen van de standaard gegevensfor-
mulieren komen die tussen 2002 en 2005 werden bepaald; dat deze gegevens die op de schaal van de locatie werden
geschat wanneer ze geselecteerd werd benaderingen bevatten; dat ze voor een deel geactualiseerd werden op grond
van de beste beschikbare kennis en dat de actualisering van deze gegevens verder ingevoerd moet worden;

Overwegende dat de gegevens betreffende de in bijlage bij dit besluit opgenomen oppervlakten van de habitats
met een gemeenschappelijk belang voortkomen uit de standaardformulieren opgemaakt tussen 2002 en 2005 en
bijgewerkt in 2015;

Overwegende dat de gegevens van de populaties van soorten opgenomen in dit besluit voortvloeien uit de
standaard gegevensformulieren die tussen 2002 en 2005 werden opgesteld en in 2015 nader bepaald;

Overwegende dat de gegevens betreffende de instandhouding van de habitats en de soorten met een
gemeenschappelijk belang uit standaard gegevensformulieren voortvloeien die tussen 2002 en 2005 opgesteld werden
en in 2015 nader bepaald; dat deze gegevens die op de schaal van de locatie werden geschat benaderingen bevatten die
later gepreciseerd moeten worden;

Overwegende dat het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes
die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatre-
gelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn, de beheerseenheidstypes bevat die
binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, in voorkomend geval, in overdruk op andere
types beheerseenheden, alsook de bijzondere verbodsbepalingen en andere daaraan gekoppelde bijzondere preven-
tieve maatregelen;

Overwegende dat de beheerseenheden « UG 1 – Aquatische milieus, UG 2 – Prioritaire open milieus, UG 3 –
Weiden habitats van soorten, UG 5 – Verbindingsweiden, UG 7 – Prioritaire alluviale bossen, UG 8 – Inheemse bossen
met een hoge biologische waarde, UG 9 - Bossen habitats van soorten, UG 10 - Niet-inheemse verbindingsbossen, UG
11 - Teeltgronden en antropogene elementen » afgebakend moeten worden, met het oog op de overwogen
instandhoudingsdoelstellingen voor de locatie;

Overwegende dat de verplichting de localisatie van de « voornaamste natuurlijke habitats » in kaart te brengen
bedoeld in artikel 26, § 1, tweede lid, 6°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud niet inhoudt dat elk type
natuurlijk habitat en elke populatie van soorten binnen de locatie nauwkeurig gelokaliseerd moet worden; dat de
termen « natuurlijke habitats » bedoeld in deze bepaling verwijzen naar de bepaling van artikel 1bis, 2°, die betrekking
heeft op « de land- en wateroppervlakten waarvan de geografische en abiotische kenmerken en de mogelijkheden van natuurlijke
kolonisatie de aanwezigheid of de voortplanting van de populaties van soorten van de wilde fauna en flora mogelijk maken. De
habitats worden natuurlijk geacht als hun bestaan te wijten of niet te wijten is aan een menselijk ingreep″; dat de term
″voornaamste″ aangeeft dat het slechts erom gaat, de grote categorieën van natuurlijke habitats van de locatie - zoals
loof- of naaldbossen, halfnatuurlijk open milieus, weiden, watervlakken en waterlopen, stedelijke milieus, teelten, enz.
- en niet om elk exact type van natuurlijke habitat met een gemeenschappelijk belang te lokaliseren in de zin van
artikel 1bis, 3°, van de wet van 12 juli 1973 over het natuurbehoud; bijgevolg dat deze cartografie overgenomen uit het
aanwijzingsbesluit met de cartografie van de beheerseenheden overeenstemt voor zover die worden bepaald, in het
besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011, per groot/grote type(s) van milieu(s) die globaal homogene
beheersmaatregelen rechtvaardigen; dat de verplichtingen die op elk perceel toepasselijk zijn gemakkelijk gekend
kunnen worden; dat het inderdaad enerzijds om verplichtingen gaat die op de hele locatie toepasselijk zijn, namelijk
de verplichtingen bedoeld in het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 betreffende de algemene
verbodsbepalingen, en anderzijds om uitvoeringsmaatregelen in de betrokken beheerseenheid in de zin van het besluit
van de Waalse Regering van 19 mei 2011; dat de gegevens opgenomen in bijlage 3 de aanvulling van deze cartografie
en de identificatie van de habitats aanwezig binnen de betrokken locatie bovendien mogelijk maken;

Overwegende dat de beschermingsregeling van de Natura 2000-locaties de vergunningsverplichting oplegt aan
een reeks handelingen en werken die niet, krachtens andere wetgevingen, aan een vergunning, afwijking, toestemming
of kennisgeving van de bevoegdheid van het Departement Natuur en Bossen (DNF) onderworpen zijn; dat het om
beperkte verbodsbepalingen gaat aangezien ze opgeheven kunnen worden voor zover de handelingen die ze beogen
geen afbreuk doen aan de integriteit van de locatie overeenkomstig artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud; dat hetzelfde geldt voor de handelingen onderworpen aan vergunning krachtens een andere
wetgeving; dat werken hoe dan ook toegelaten zouden kunnen worden om dwingende redenen van een hoger
openbaar belang, met inbegrip van sociale en economische aard, als de afwijkingsvoorwaarden bedoeld in artikel 29,
§ 2, vierde en vijfde lid, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud in acht worden genomen, namelijk het gebrek
aan alternatieve oplossingen en de aanneming van compenserende maatregelen die noodzakelijk zijn om de globale
samenhang van het Natura 2000-netwerk te waarborgen;

Gelet op artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud die het verbod voorziet om de natuurlijke
habitats te vernietigen en de soorten te verstoren waarvoor de locaties worden aangewezen, voor zover deze
verstoringen een significant effect zouden kunnen hebben op de Natura 2000-doelstellingen; overwegende dat dit
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artikel potentieel toepasselijk is op de handelingen die buiten de Natura 2000-locaties worden verricht; dat artikel 29,
§ 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, betreffende de geschikte beoordeling van de effecten op het
milieu, ook van toepassing is op de projecten en plannen die buiten de Natura 2000-locaties gelegen zijn en die geschikt
zijn om een relevant effect op een Natura 2000-locatie te hebben t.a.v. de doelstellingen inzake de instandhouding van
de locatie;

Overwegende dat de Regering, wat de evenredigheid van de maatregelen betreft, een preventieve regeling heeft
ingevoerd die berust op geleidelijke beperkingen naar gelang van de gevoeligheid voor storingen van de habitats en
soorten met een gemeenschappelijk belang, in de vorm respectievelijk van verbodsbepalingen, toestemmingen en
kennisgevingen; dat eerstgenoemden de activiteiten beogen die in de meeste gevallen geschikt zijn om een significant
effect te hebben op de beschermde ecosystemen terwijl laatstgenoemden de activiteiten beogen die slechts in bepaalde
omstandigheden een dergelijk effect kunnen hebben;

Overwegende dat de keuze van de maatregelen die van toepassing zijn door de Regering in haar besluiten van
24 maart 2011 en 19 mei 2011 wordt gemaakt op grond van wetenschappelijke overwegingen, rekening houdend met
de sociaal-economische eisen, in overeenstemming met het Europees recht, om zo weinig mogelijk effecten op de
economische activiteiten of de activiteiten van openbaar nut te hebben;

Overwegende dat de mogelijkheid, voor de bevoegde overheid, om de machtiging te weigeren of laatstgenoemde
eenvoudig aan voorwaarden te verbinden, evenals de mogelijkheid voor haar om afwijkingen op verbodsbepalingen
enkel geval per geval toe te kennen de wil van de Regering aantonen om slechts de strikt noodzakelijke verplichtingen
op te leggen voor de verwezenlijking van de instandhoudingsdoelstellingen in het Natura 2000-netwerk;

Overwegende dat de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties de uitbreiding niet
verbiedt van infrastructuren zoals landbouwbedrijven, waterzuiveringsstations, hoogspanningslijnen, spoorlijnen,
wegen, gasleidingen enz. voor zover die infrastructuur aan de vereiste vergunning(en) voldoet en indien nodig op de
geschikte wijze een voorafgaande milieubeoordeling heeft gekregen in overeenstemming met de modaliteiten en de
voorwaarden bedoeld in artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Gelet op de bezwaarschriften van sommige personen in verband met de onmogelijkheid om bepaalde
noodtoestanden te beheersen in het kader van de preventieve regeling ingevoerd op de locaties als die locaties eenmaal
zijn aangewezen; dat noch de vogelrichtlijn noch de Habitatrichtlijn, noch de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud
uitdrukkelijk op die noodtoestanden ingaan; dat de algemene verbodsbepaling bedoeld in artikel 28, § 1, van de wet
van 12 juli 1973 op het natuurbehoud enkel de interventies van de burgemeester in het kader van zijn algemene
ordehandhavingsbevoegdheden uit zijn toepassingsgebied uitsluit; dat de interventies van de gewestelijke en
plaatselijke besturen die niet onder dat kader vallen, al zouden ze verantwoord zijn door noodtoestanden, onder dat
verbod blijven vallen, behoudens indien de afwijkingsvoorwaarden bedoeld in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet
van 12 juli 1973 op het natuurbehoud nageleefd worden zoals blijkt uit recente rechtspraak van het Hof van Justitie over
artikel 6, § 2, van de Habitatrichtlijn (arrest Alto Sil);

Overwegende dat de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011 verschillende hypotheses
voorzien waarin sommige preventieve maatregelen geen toepassing behoeven wegens redenen van openbare
veiligheid (kappen van bomen die de openbare veiligheid langs de wegen, paden, spoorlijnen, hoogspanningslijnen en
gasleidingen bedreigen in UG 6 “prioritair bos” bijv.); dat, wat de interventies in de waterlopen betreft, meer bepaald
bij overstromingsrisico’s, geen enkele preventieve maatregel een verbodsbepaling oplegt of een machtiging of
kennisgeving verplicht maakt om ijsbanken weg te halen of bomen te kappen die een gevaar geworden zijn voor de
openbare veiligheid; dat de dode bomen die de veiligheid bedreigen en niet langs banen, wegen, paden in de zin van
het Boswetboek, spoorlijnen, hoogspanningslijnen en gasleidingen gelegen zijn in de bossen buiten de bosregeling
omgehakt mogen worden voor zover ze op de grond blijven liggen (artikel 3, 2°, van het besluit van de Waalse Regering
van 24 maart 2011); dat er in de UG1 geen enkele maatregel dwingende voorwaarden in dat opzicht oplegt, behalve als
de noodmaatregel een wijziging van het bodemreliëf oplegt;

Overwegende dat er hoe dan ook een versnelde afwijkings- en machtigingsprocedure « Natura 2000 » is voorzien
in artikel 4, § 1, tweede lid, van het besluit van de Waalse Regering van 23 oktober 2008 tot vaststelling van sommige
modaliteiten van de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties; dat een andere mogelijkheid
erin bestaat de noodinterventies wegens redenen van openbare veiligheid door te laten voeren in een « beheersplan »
in de zin van artikel 1, 9°, van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011;

Overwegende dat overigens opgemerkt dient te worden dat noch het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening,
Erfgoed en Energie noch het decreet van 11 maart 1999 betreffende de milieuvergunning de handelingen, werken of
installaties vrijstelt van de toepasbare formaliteiten wegens redenen in verband met dringende noodzakelijkheid of
openbare veiligheid; dat het voorzien van dergelijke uitzonderingen in de Natura 2000-regeling noch buiten proportie
noch discriminerend is;

Overwegende dat wat betreft de beperkte toegang tot de banen, wegen of paden in de Natura 2000-locaties of nog
tot de onbevaarbare waterlopen of sommige damen geen enkele bijzondere vorm van toegang aan een controle
onderworpen wordt bij de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011;

Overwegende, daarentegen, dat de regels betreffende het verkeer in bossen en waterlopen daarentegen krachtens
het beginsel van samenvoeging van de administratieve ordehandhavingsregels geheel van toepassing blijven in de
Natura 2000-locaties;

Overwegende vervolgens dat, wat het evenredig karakter van de maatregelen betreft, het feit dat sommige
preventieve maatregelen soms ″positieve″ acties inhouden vanwege de eigenaars en de bezetters, eerder dan enkel zich
afzijdig houden, nog niet betekent dat die maatregelen verplicht als actieve beheersmaatregelen uitgelegd moeten
worden;

Overwegende dat talrijke administratieve ordehandhavingsmaatregelen die in voorkomend geval strafrechtelijk
bestraft worden, immers in het algemeen belang tot tussenkomsten nopen, zonder enigerlei vergoeding, zoals
bijvoorbeeld het losrukken van distels uit weilanden, het beheer van ongeklasseerde waterlopen, het snoeien van
boomtakken die boven de openbare weg hangen, het rein houden van bermen en voetpaden of nog het herstel van
buurtwegen;

Overwegende dat de dwingende verplichtingen die voortvloeien uit de preventieve maatregelen, met inbegrip van
de maatregelen die sommige positieve verplichtingen zouden kunnen opleggen aan betrokkenen, in het kader van de
Natura 2000-regeling via vergoedingen en fiscale vrijstellingen financieel gecompenseerd worden;

Overwegende dat de verbodsmaatregelen van de toegang van vee tot de waterlopen niet specifiek zijn voor Natura
2000; dat die maatregelen reeds zonder financiële compensatie van toepassing waren op bijna de helft van het Waals
grondgebied krachtens de wet van 28 december 1967 betreffende de onbevaarbare waterlopen, evenals krachtens het
koninklijk besluit van 5 augustus 1970 houdende algemeen politiereglement van de onbevaarbare waterlopen; dat de
verplichtingen uit die wetgeving onlangs gewijzigd en verstrengd werden bij het decreet van 10 juli 2013 tot vaststelling
van een kader ter verwezenlijking van een duurzaam gebruik van pesticiden en tot wijziging van Boek I van het
Milieuwetboek, Boek II van het Milieuwetboek, dat het Waterwetboek inhoudt, de wet van 28 december 1967
betreffende de onbevaarbare waterlopen en het decreet van 12 juli 2001 betreffende de beroepsopleiding in de
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landbouw en bij het besluit van de Waalse Regering van 17 oktober 2013 houdende verplichting om de weidegronden
gelegen langs de waterlopen te omheinen en houdende wijziging van verscheidene bepalingen; dat het besluit van de
Waalse Regering van 17 oktober 2013 ter invoering van een subsidieregeling ten gunste van veehouders voor het
uitrusten van weiden gelegen langs waterlopen en het besluit van 14 juli 2016 m.b.t. de vergoedingen en toelagen
toegekend in de Natura 2000-sites en in de sites die in aanmerking komen voor het Natura-net en in de ecologische
hoofdstructuur en tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene
preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties die in aanmerking
komen voor het Natura 2000-netwerk en tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 8 november 2012
betreffende de vergoedingen en subsidies toegekend in de Natura 2000-locaties en in de locaties die in aanmerking
komen voor het Natura 2000-netwerk en in de ecologische hoofdstructuur financieringsmogelijkheden voorzien voor
de omheiningen;

Overwegende dat artikel 26, § 1, tweede lid, 11°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalt dat de
aanwijzingsbesluiten de middelen moeten bevatten « om de instandhoudingsdoeleinden te bereiken, rekening houdend met de
economische, sociale en culturele eisen alsook met de plaatselijke bijzonderheden », met inbegrip van de bijzonderheden
vermeld in die bepaling, waaronder het actieve beheerscontract; dat dit besluit de lijst opneemt voorgesteld bij de wet,
zonder in te gaan op de middelen die gebruikt zullen worden per perceel of per beheerseenheid; dat een dergelijke
precisering niet vereist wordt bij de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat het, om een zo ruim mogelijke onderhandeling met de eigenaars en de bezetters mogelijk te
maken in het kader van het overleg bedoeld in artikel 26, § 3, eerste lid, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud, of nog het sluiten van elke andere overeenkomst overeenkomstig artikel 26, § 3, lid 4, van dezelfde wet,
beter is elke optie in het aanwijzingsbesluit open te laten; dat dit de bevoegde overheid de mogelijkheid zal geven om
geval per geval, in functie van de plaatselijke behoeften inzake instandhouding, van de sociaal-economische vereisten
en de wensen van de betrokken eigenaars en bezetters, de meest geschikte middelen te beoordelen ten dienste van het
actieve perceelbeheer in de verschillende beheerseenheden;

Overwegende dat men door die graad van nauwkeurigheid te willen bekomen in het aanwijzingsbesluit, de
aanneming ervan vertraagd zou hebben, terwijl het juist die aanneming ervoor zorgt dat de preventieve regeling in
haar geheel van toepassing wordt;

Overwegende dat de eigenaars en bezetters de kans hebben gekregen om in het kader van het openbaar onderzoek
bezwaren in te dienen over de afbakening van de beheerseenheden en de beoordeelde instandhoudingsdoelstellingen
voor de locatie – namelijk, ter herinnering, om voor het behoud te zorgen, op de betrokken locaties, van de bestaande
oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in
bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de locaties worden
aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun
habitats-, daar het ontwerp van besluit waarbij deze algemene doelstellingen worden vastgesteld, in het dossier
onderworpen aan openbaar onderzoek werd opgenomen;

Overwegende dat deze elementen de vaststelling van de na te streven doelstellingen in het kader van het actieve
beheer mogelijk zouden maken; dat hun vertrouwen dus geenszins is geschaad voor zover de lijst der voorgestelde
middelen geheel open blijft en niet perceel per perceel nader is opgegeven; dat het nuttig effect van het onderzoek er
niet door is aangetast daar de eigenaars en bezetters reeds hun bemerkingen kunnen laten geworden in verband met
de vorm van de beheerseenheden, die ruim bepalend is voor het soort dwingende voorwaarden die de daar gelegen
percelen erdoor zullen krijgen;

Overwegende dat de term ″beheersplan″ in de zin van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011
houdende de algemene preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties
die in aanmerking komen voor het Natura 2000-netwerk en in de zin van het besluit van de Waalse Regering van
19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen
worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop
toepasselijk zijn ofwel het bijzonder beheersplan van een domaniaal natuurreservaat beoogt, ofwel het beheersplan van
een erkend natuurreservaat ofwel het beheersplan van een bosreservaat, ofwel de bosinrichting aangenomen na
13 september 2009, ofwel de bosinrichting die vóór die datum bestond maar die herzien is overeenkomstig artikel 64,
eerste lid, van het Boswetboek, ofwel het eensluidend advies van DG03 voor een biologisch hoogwaardig weiland
overeenkomstig artikel 3 van het besluit van de Waalse Regering van 24 april 2008 betreffende de toekenning van
toelagen voor een milieuvriendelijke landbouw; dat de beheersplannen geen onderdeel vormen van de verplichte
inhoud van de aanwijzingsbesluiten zoals vastgelegd door de wetgever;

Overwegende dat de primaire beschermingsregeling en de preventieve regeling, van toepassing op, respectievelijk,
de kandidaat-locaties en de locaties aangewezen als Natura 2000-locaties krachtens de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud noch een onteigening, noch een maatregel zijn die daarmee gelijk te stellen is in de zin van de
rechtspraak van het Grondwettelijk Hof, maar wel degelijk maatregelen zijn die strekken tot de reglementering van het
gebruik van goederen die geenszins, al was het in onrechtstreekse zin, eigendomsrechtsberoving zijn; dat die regelingen
rechtstreeks passen in het kader van lid 3 van artikel 1 van het Eerste Protocol dat de Staten ertoe machtigt het gebruik
van de goederen te regelen met het oog op het algemeen belang;

Overwegende dat, in het bijzonder, de dwingende maatregelen, opgelegd voor de bewerking van de
landbouwgronden vallend onder UG2 en UG3 geenszins het definitieve verbod opleggen om die gronden uit te baten
- meer bepaald, het weiden van dieren of het oogsten van gras, dat ze enkel de verplichting inhouden om bepaalde
landbouwpraktijken te wijzigen om ze in overeenstemming te brengen met de ecologische vereisten van de betrokken
soorten en habitats, die per definitie verband houden met de landbouwmilieus en niet met ongerepte milieus; dat het
vergoedingsmechanisme bepaald in de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud en de fiscale vrijstellingen voor de
eigenaars hoe dan ook bijdragen tot de compensatie van de meerkost en de inkomensderving die sommige
landbouwbedrijven zouden kunnen ondervinden, waarbij het ″juiste evenwicht″ wordt gewaarborgd tussen de
inachtneming van de noden van het algemeen belang en het recht op respect voor de goederen, vastgelegd in de
Europese Conventie van de Rechten van de Mens;

Overwegende dat er financiële voordelen toegekend worden aan de eigenaars en beheerders van gronden gelegen
in Natura 2000-gebieden om de bijkomende dwingende wettelijke of reglementaire bepalingen die van toepassing zijn
wegens de ligging van die gronden, te compenseren;

Overwegende dat de vergoeding van de landbouwers, bepaald in het besluit van de Waalse Regering van
14 juli 2016 ter uitvoering van artikel 31 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, berekend werd op grond
van een objectieve economische beoordeling; dat die vergoeding de compensatie mogelijk maakt van de meerkost en
de eventuele inkomensderving uit de reglementering van het gebruik van de goederen met waarborg van het evenredig
karakter van de maatregel; dat de vergoeding, overeenkomstig de evenredigheidsvereiste, hoger is in het kader van de
preventieve regeling, daar laatstgenoemde strenger is dan de primaire regeling in UG2 en UG3;
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Overwegende dat 5 % van de oppervlakte van Waalse weidegronden voor een aanzienlijk mindere vergoeding
heden deel uitmaken van de milieuvriendelijke landbouwmethode MAE2 “natuurlijke weidegrond”; dat de
vergoedingsniveaus, met de bekommernis om voldoende compensaties aan te bieden, duidelijk hoger zijn en afwijken
van de maximumbedragen waarvan sprake in de Europese verordeningen, vastgelegd op 200 euro per hectare en per
jaar;

Overwegende dat er bij die vergoedingen voor de eigenaars een vrijstelling van onroerende voorheffing, van de
successierechten en, sinds 2011, van de schenkingsrechten gevoegd wordt;

Overwegende dat er bijgevolg geenszins sprake zou kunnen zijn van een de facto onteigening, die buiten proportie
zou zijn met de instandhoudingsdoelstellingen die overeenkomstig het Europees recht nagestreefd worden, namelijk
om voor het behoud te zorgen, op de betrokken locaties, van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types
natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het
behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van
dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun habitats ;

Gelet op de bezwaren die in het openbaar onderzoek werden geuit in verband met de zogezegde schending van
het ″standstill″-principe;

Overwegende dat de Regering in het bijzonder verweten wordt het beschermingsniveau van de acht reeds door
de Regering op 30 april 2009 aangewezen locaties gevoelig verminderd te hebben zonder evenwel redenen van
algemeen belang te hebben opgegeven die een dergelijke gevoelige terugzetting zouden kunnen verantwoorden;

Overwegende dat « een globale aanpak van de hervorming nodig is om te oordelen in welke mate de hervorming op het vlak
van kosten-baten-analyse al dan niet ″een stap achteruit″ is (EG, nr. 187.998, 17 november 2008, Coomans en csrt; zie eveneens
EG, nr. 191.272, 11 maart 2009, VZW ″Inter-Environnement Wallonie″);

Overwegende dat er ten gevolge van de aanneming van eerste acht aanwijzingsbesluiten op 30 april 2009 beslist
werd het systeem te hervormen om er de leesbaarheid van en bijgevolg de uitvoering ervan op het terrein te verhogen;
dat er aldus een nieuw aanwijzings- en beschermingsbeleid werd ingevoerd voor de gezamenlijke Natura 2000-locaties,
en dat er in dat verband beslist werd de aanwijzing van de locaties (omtrekken, benaming, opsplitsing in
beheerseenheden, kadastraal bekende percelen) van de dienovereenkomstige beheers- en beschermingsmaatregelen los
te koppelen; dat dit tot een kortere inhoud van de aanwijzingsbesluiten leidt door de invoering van een
gemeenschappelijke sokkel met verhoogde leesbaarheid;

Overwegende dat de maatregelen herzien werden om ze op het terrin controleerbaarder te maken met als doel een
doeltreffende en doelgerichte uitvoering ervan; dat het territoriale toepassingsgebied van sommige maatregelen
uitgebreid werd;

Overwegende dat de acht op 30 april 2009 aangewezen locaties er heden niet minder om beschermd zullen
aangezien de dienovereenkomstige aanwijzingsbesluiten opgeheven en vervangen werden met zorg voor een gelijke
behandeling van de betrokken eigenaars en bezetters, met oog voor eenmaking, samenhang en doeltreffendheid maar
zonder gevoelige vermindering van het beschermingsniveau;

Overwegende dat de analyse van het stelsel dat op de locaties, aangewezen op 30 april 2009, van toepassing is en
op de huidige regeling niet tot de conclusie leidt dat er een minder globaal beschermingsniveau voorhanden zou zijn
met dien verstande dat sommige bepalingen in de aanwijzingsbesluiten van 30 april 2009 als een herhaling worden
beschouwd van de bepalingen getroffen krachtens andere vigerende wetgevingen zoals de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud, de wet van 1 juli 1954 op de riviervisvangst en het Boswetboek;

Overwegende dat het minder ″specifiek″ karakter van de preventieve maatregelen en de instandhoudingsdoel-
stellingen (indertijd ″actieve beheersdoelstellingen″ genoemd) geen enkele daling in het beschermingsniveau betekent;
dat de instandhoudingsdoelstellingen voortaan immers op eengemaakte gewestelijke schaal staan (soort per
soort/habitat per habitat) zonder evenwel een gekorte inhoud of juridische waarde gekregen te hebben; dat die
eenmaking een betere inachtneming mogelijk maakt van de gelijke behandeling van eigenaars en bezetters en een
aanzienlijke verbetering vormt ten opzichte van de zware aanwijzingsbesluiten aangenomen op 30 april 2009;

Overwegende dat de mindere nauwkeurigheid van de kaartdocumenten voor de habitats van gemeenschappelijk
belang evenwel geen vermindering van het beschermingsniveau voor de betrokken soorten en habitats betekent, die
beschermd blijven in de preventieve regeling bedoeld in artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud
en de uitvoeringsbesluiten ervan;

Overwegende dat de inhoud van de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor het gebied – namelijk om
voor het behoud te zorgen, op de betrokken gebieden, van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types
natuurlijke habitats waarvoor de gebieden worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het
behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de gebieden worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3
van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun habitats- en van de preventieve maatregelen
– opgenomen in de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011 – welsiwaar is veranderd ten
opzichte van de inhoud van de aanwijzingsbesluiten van 30 april 2009, maar niet in de zin van een minder noch van
een, a fortiori, gevoelig verminderd beschermingsniveau;

Overwegende dat wat betreft de criteria op grond waarvan de aanwijzingsbesluiten vastgesteld zijn, laatstge-
noemden beperkt werden tot de vereisten oplegd bij de vogel- en de habitatrichtlijnen, evenals bij de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud, dat het doel nagestreefd in de teksten ertoe strekt de instandhouding of het herstel
van de natuurlijke habitats en de soorten van communautair belang in een gunstige staat van instandhouding te
garanderen; dat de selectie en de afbakening van de locaties enkel op grond van wetenschappelijke criteria, en niet van
overwegingen van sociaal-economische aard getroffen kunnen worden;

Overwegende dat de beheerseenheden bestaan uit omtrekken al dan niet uit één enkel stuk, gelegen binnen een
Natura 2000-locatie die globaal homogene instandhoudingsmaatregelen vereisen die afgebakend worden in functie van
ecologische, technische en/of sociaal-economische criteria;

Overwegende dat het Waals Gewest verantwoordelijkheden heeft in termen van behoud in een gunstige staat van
instandhouding van habitats en soorten van gemeenschappelijk belang; dat van sommige van die habitats en soorten
kan blijken dat ze goed vertegenwoordigd zijn in het Waals Gewest, maar een strikte bescchermingsregeling
verantwoorden daar ze zeldzaam zijn op Europees niveau;

Overwegende dat er tot nu geen aanleiding toe bestaat percelen toe te voegen ten opzichte van de omtrek van de
locatie die aan een openbaar onderzoek onderworpen is, daar laatstgenoemde voldoet aan de selectiecriteria
vastgesteld in de vogel- en de habitatrichtlijn, evenals in de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat de omtrek van de uiteindelijk aangewezen locatie verschillende percelen van de in eerste lezing
aangenomen omtrek uitsluit als gevolg van de geformuleerde vragen in het kader van het openbare onderzoek; dat
deze percelen, na verificatie en bijwerking van de gegevens, aan de wetenschappelijke criteria niet voldoen om te
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worden aangewezen als bijzondere instandhoudingszone of bijzondere beschermingszone voor zover ze geen
biologische waarde hebben; dat dit gebrek aan belang niet te wijten is aan een gebrek of aan een wanbeheer; dat deze
percelen ook niet tot de samenhang van het netwerk bijdragen, dat ze niet tot het bereiken van de instandhoudings-
doelstellingen bijdragen; dat ze bijgevolg bij vergissing op de locatie zijn opgenomen en moeten dus ingetrokken
worden;

Overwegende dat sommige percelen, hoewel ze opgenomen zijn in de kaarten gevoegd bij het aanwijzingsbesluit,
van de locatie zijn uitgesloten middels een lijst gevoegd bij het aanwijzingsbesluit (zie bijlage 2.2); dat die werkwijze
toegelaten is bij artikel 26, § 1, tweede lid, 7°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud waarin bepaald is dat,
in geval van tegenstrijdigheid, de letterlijke voorschriften met betrekking tot de afbakening van de locatie en de
beheerseenheden de grafische voorschriften overrulen; dat de omvang van de bebouwde percelen op praktisch vlak
soms wel heel klein zijn; dat er, om te voorkomen dat de kaarten versnipperd zouden geraken door de afbakening van
vernoemde percelen, voor de optie gekozen werd van de lijst van de uitgesloten percelen in de locatie, zonder dat ze
eigenlijk op de kaart vermeld staan;

Overwegende dat het kaartdocument Natura 2000 om redenen van stabiliteit in de tijd gegrond is op de vectoriële
standaardkaart van het NGI op 1/10 000e; dat dit, zoals het bij elke standaardkaart het geval is, enkel een afbeelding
betreft van wat werkelijk op het terrein te vinden is; dat er onduidelijkheden eruit kunnen voortvloeien in vergelijking
met de afgebeelde werkelijkheid of wijzigingen op het terrein die niet in overweging zijn genomen op het
kaartdocument;

Overwegende dat de officiële referentie voor de kadastrale perceelsindeling de kadastrale legger is en dat de
verschillende lagen op de kaart (CADMap) niet op één of ander referentiedocument gegrond zijn, maar een
digitalisering zijn van de perceelplannen;

Overwegende dat het GBCS het resultaat is van de digitalisering van de gezamenlijke landbouwpercelen,
aangegeven in het Waalse Gewest, op grond van georthorectificeerde luchtfoto’s;

Overwegende dat de kadasterpercelen en de elementen van de Natura 2000-laag niet nauwkeurig samenvallen; dat
de GBCS-percelen en de elementen van de Natura 2000-laag ook niet nauwkeurig samenvallen; dat daar dus lichte
verschillen uit voortvloeien; dat er bijgevolg een cartografische en op het terrein uit te voeren interpretatie nodig is om
de werkelijke perceels- en beheerseenheidsgrenzen te kennen, waarvan de verschillende lagen op de kaart enkel
afbeeldingen zijn;

Overwegende dat wat het gewestplan betreft, de lagen op de kaart gebruiksbeperkingen vertonen, omschreven en
in te kijken op de website http : //dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/PDS/
Note_Diffusion.pdf; dat het gewestplan en het NGI, dat het standaarddocument vormde voor het in kaart brengen van
Natura 2000, lichte verschillen vertonen;

Overwegende dat de materiële bevoegheden in onze federale staatsstructuur exclusief zijn, onder voorbehoud van
de inachtneming van het evenredigheidsbeginsel en van de federale loyauteit; dat een deelgebied het de federale
overheid niet onmogelijk of overdreven moeilijk mag maken in het uitoefenen van diens bevoegdheden; dat het Waalse
Gewest in deze niet rechtstreeks in de federale bevoegdheden treedt;

Overwegende dat, wat meer bepaald de spoorwegen betreft, de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud enkel
een instandhoudingsdoelstelling van de natuur nastreeft en niet het beheer en het onderhoud van de spoorinfrastruc-
tuur op zich regelt; dat een samenvoeging mogelijk is tussen beide administratieve ordehandhavingen; dat, hoewel de
preventieve regeling a priori bepaalde dwingende maatregelen oplegt, de instandhouding en het onderhoud van de
infrastructuren er daarom niet ″onmogelijk″ of ″overdreven moeilijk″ op gemaakt worden; dat er bij bedreiging van
aantasting van de integriteit van de locatie, bijvoorbeeld door werfmachines, steeds een afwijking mogelijk is om
redenen van hoog openbaar belang krachtens artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud;

Overwegende dat sommige bezwaarindieners op eventuele onverenigbaarheden wijzen tussen sommige
bepalingen van de aanwijzingsbesluiten en die van de speciale administratieve ordehandhaving waarmee ze belast zijn
(bijv. de wet van 25 juli 1891 tot herziening van de wet van 15 april 1843 op de politie der spoorwegen of de wet van
12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige producten en andere door middel van leidingen); dat die
onverenigbaarheden tegen de hiërarchie van de normen zouden indruisen daar die bepalingen wetgevende waarde
hebben terwijl de aanwijzingsbesluiten enkel een reglementaire waarde zouden hebben;

Overwegende dat die beweringen ongefundeerd zijn daar er geen enkele concrete onverenigbaarheid wordt
aangetoond; dat de wettelijke erfdienstbaarheden, voorzien in de ordehandhavingswetgevingen voor infrastructuren
van openbaar nut beperkingen opleggen in het eigendomsrecht van de omwonenden van die infrastructuren die,
overeenkomstig het samenvoegingsbeginsel van de administratieve ordehandhavingen, samengevoegd worden met de
bepalingen van de primaire beschermingsregeling die van toepassing is op de kandidaat-locaties en op de preventieve
regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties;

Overwegende dat de eigenaars en bezetters, de beheerders van de gronden alle wettelijke erfdienstbaarheden
moeten naleven die op hun eigendom van toepassing zijn zonder dat dit ook maar een probleem van
onverenigbaarheid vormt tussen het aanwijzingsbesluit en de bepalingen van die ordehandhavingswetgevingen;

Overwegende dat de samenvoeging daadwerkelijk de verplichting voor de beheerder van de infrastructuur
inhoudt om de regels na te leven die voortvloeien uit de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura
2000-locaties, met inbegrip van de verplichting om, in voorkomend geval, de afwijking aan te vragen bedoeld in
artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud wanneer het project een aantasting van
de integriteit van de locatie inhoudt; dat dit daarom nog niet betekent dat het aanwijzingsbesluit de betrokken
wetgevingen inzake administratieve ordehandhaving zou schenden; dat de mogelijkheid om een afwijking aan te
vragen om dwingende redenen van hoger openbaar belang, met inbegrip van sociaal-economische aard of in verband
met de openbare veiligheid en de volksgezondheid, overigens de beheerders van de infrastructuren van openbaar nut
de mogelijkheid verlenen om projecten in goede banen te leiden die verantwoord zijn door dergelijke redenen wegens
het uitblijven van alternatieve oplossingen en mits compensatie;
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Overwegende dat de preventieve maatregelen die voortvloeien uit de preventieve regeling die van toepassing is
op de locaties ten gevolge van hun aanwijzing als Natura 2000-locatie overigens niet betekent dat de openbare
dienstopdrachten, toevertrouwd aan die openbare instellingen en in het bijzonder aan de autonome overheidsbedrijven
zoals Infrabel, bedoeld in de organieke wetgevingen zoals de wet van 21 maart 1991 tot hervorming van sommige
economische overheidsbedrijven (artikel 156), ter discussie worden gesteld;

Overwegende dat de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties slechts een zeer beperkt
aantal activiteiten verbied, over het algemeen van landbouw- of bosbouwaard en enkel in sommige uitermate broze
beheerseenheden;

Overwegende dat de voornaamste dwingende maatregel voor het overige uit de bij artikel 28, § 1 van de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalde verplichting voor de beherende overheid voortvloeit om, respectievelijk, de
soorten en de habitats van communautair belang waarvoor de locatie is aangewezen niet significant te verstoren of aan
te tasten en om de integriteit van de site niet te schaden via plannen of vergunningen die significante effecten zouden
kunnen hebben op de locatie overeenkomstig artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat die dwingende maatregelen opgeheven kunnen worden via de afwijking bepaald in artikel 29,
§ 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, om dwingende redenen van hoger openbaar belang,
met inbegrip van de openbare veiligheid en de volksgezondheid of van sociaal-economische aard en na advies van de
Commissie als de locaties prioritaire habitats of soorten bevat; dat dit kader vastgesteld is bij Richtlijn 92/43 van
21 mei 1992 inzake de instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna, en niet gewijzigd mag
worden op straffe van schending van het Europees recht;

Overwegende dat, mocht er tegenspraak worden vastgesteld tussen reglementaire bepalingen van een
aanwijzingsbesluit en een bepaling van een ordehandhavingswetgeving of een organieke wetgeving van openbare
diensten die infrastructuren gebruiken in of in de nabijheid van een Natura 2000-locatie, die tegenstelling niet zou
voortvloeien uit het aanwijzingsbesluit maar rechtstreeks uit de bepalingen van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud (art. 28 en 28bis) waarbij de preventieve regeling in de Natura 2000-locaties werd vastgelegd; dat het
aanwijzingsbesluit enkel een akte van erkenning is met een voornamelijk reglementaire waarde, waarvan de
aanneming hoofdzakelijk de inwerkingtreding tot gevolg heeft, in de bij die akte afgebakende omtrek, van een reeks
preventieve maatregelen met een wetgevend karakter, zoals bijvoorbeeld een klasseringsakte die ondanks zijn
individuele waarde de beschermde locatie onder de toepassing van een beschermingsregeling laat vallen, bepaald bij
de wetgeving op de bescherming van het erfgoed;

Overwegende dat wat betreft de mogelijkheid om in het stadium van de afbakening van de locatie het bestaan of
de projecten van infrastructuren van openbaar nut of van uitrustingen van openbaar nut in overweging te nemen, zoals
bestaande of te bouwen zuiveringsstations, spoorlijnen, wegennetten, leidingen enz. er vooral op gewezen dient te
worden dat de Waalse Regering zijn aanwijzingen van locaties enkel kan baseren op zuiver wetenschappelijke criteria
bepaald bij de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, dat het dus niet mogelijk is bepaalde delen van de omtrek
van een locatie uit te sluiten die voldoen aan de bescherming als Natura 2000-locatie, enkel en alleen om te voorkomen
dat percelen voor de aanleg of de uibating van infrastructuren, al zijn ze van openbaar belang, in de omtrek van een
locatie zouden worden opgenomen;

Overwegende dat de mogelijkheden om af te wijken van de preventieve regeling om dwingende redenen van
hoger openbaar belang bepaald in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 de beheerders daarentegen
de mogelijkheid biedt om activiteiten te voeren ondanks hun impact op de locaties, mits inachtneming van bepaalde
voorwaarden;

Overwegende dat de Regering, wat betreft het verzoek van Operationeel Directoraat-Generaal Wegen en
Gebouwen (DGO1) van de Waalse Overheidsdienst, van VZW GRACQ en VZW Chemins du rail in verband met de
wens om de bedding van afgedankte spoorlijnen te behouden voor de aanleg van het RAVeL-trage-wegennet of van
nieuwe spoorlijnen, en hun suggestie om systematisch de spoorlijnen in de anthropische beheerseenheid UG11 over
minstens 12 meter te behouden, evenals het verzoek van Infrabel om geen rekening te houden met het domein van de
spoorinfrastructuur en geheel of gedeeltelijk met de percelen die zich in een zone van twintig meter bevinden gemeten
vanaf vrije spoorranden de locaties niet anders mag selecteren of afbakenen dan op grond van wetenschappelijke
criteria, en niet wegens sociaal-economische overwegingen; dat er geen sprake van zou kunnen zijn om een wegennet
of een spoornet van een locatie uit te sluiten zonder wetenschappelijke verantwoording;

Overwegende dat er geen principiële onverenigbaarheid bestaat tussen de preventieve regeling voortvloeiend uit
de aanneming van het aanwijzingsbesluit en de politie der spoorwegen, wat elke onregelmatigheid in verband met de
zogezegde niet-naleving van de politie der spoorwegen uitsluit; dat het twee afzonderlijke administratieve
ordehandhavingen betreft met samengevoegde effecten; dat, al mocht er een tegenstelling opduiken, wat niet het geval
is geweest in de openbare onderzoeken, het aanwijzingsbesluit, ten minste wanneer daar geen specifieke
instandhoudingsdoelstellingen of preventieve maatregelen of specifieke verbodsbepalingen in vervat zijn, namelijk
locatie-eigen maatregelen en verbodsbepalingen, de aard van een akte van erkenning vertoont waarvan de
inwerkingtreding verbonden is aan de toepassing van een preventieve regeling van decreetgevende oorsprong
afkomstig van artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud; dat beide ordehandhavingsregels met
éénzelfde hiërarchisch niveau samengevoegd worden ten bate van de strengste van beide;

Op de voordracht van de Minister van Natuur ;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het geheel van de kadastrale percelen en gedeelten van percelen bedoeld in bijlage 1 bij dit besluit en
gelegen op het gebied van de gemeente Beauraing wordt aangewezen als Natura 2000-locatie BE35034 – « Vallées des
Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe ».

De omtrek van de locatie, zoals begrensd op een kaart op schaal 1/10.000e, alsook de schriftelijke voorschriften tot
nadere bepaling ervan deze omtrek, worden vastgesteld bij bijlage 2 van dit besluit.
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De Natura 2000-locatie BE35034 – « Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe » beslaat een
oppervlakte van 656,24 ha.

Art. 2. Worden nader bepaald in bijlage 3.A., rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens :

1° de types natuurlijke habitats met een gemeenschappelijk belang die in de locatie voorkomen en waarvoor de
locatie wordt aangewezen, met vermelding, in voorkomend geval, van de prioritaire natuurlijke habitats in de locatie;

2° de oppervlakte en de staat van instandhouding ervan, zoals beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer het
geselecteerd wordt alsook, in voorkomend geval, de beheerseenheid/-eenheden die de prioritaire natuurlijke habitats
in de locatie herbergen.

Art. 3. Worden nader bepaald in bijlage 3.B., rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens :

1° de soorten met een gemeenschappelijk belang en de soorten volgens waarvoor de locatie aangewezen wordt met
vermelding, in voorkomend geval, van de prioritaire soorten die aanwezig zijn in de locatie;

2° hun populatie en de staat van instandhouding ervan, zoals beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer het
geselecteerd wordt alsook, in voorkomend geval, de beheerseenheid/-eenheden die de prioritaire soorten in de locatie
herbergen.

Art. 4. Wat betreft de als bijzonder instandhoudingsgebied voorgestelde gedeelten van de locatie, zijn de
wetenschappelijke criteria op grond waarvan de locatie is gekozen, degene die zijn bedoeld in bijlage X bij de wet van
12 juli 1973 alsook de relevante wetenschappelijke gegevens.

Wat betreft de als bijzonder instandhoudingsgebied voorgestelde gedeelten van de locatie, zijn de wetenschap-
pelijke criteria op grond waarvan de locatie is gekozen, degene die zijn bedoeld in artikel 25, § 2, bij de wet van
12 juli 1973 alsook de relevante wetenschappelijke gegevens.

De resultaten betreffende de toepassing van deze critera binnen de locatie worden samengevat in de bijlagen 3.A
en 3.B bij dit besluit.

Art. 5. De beheerseenheden van de locatie en de kaart waarop de omtrek ervan wordt afgebakend, worden
vastgesteld in bijlage 4 van dit besluit.

De buitenlijnen van de beheerseenheden stemmen overeen met die van de voornaamste typen natuurlijke habitats
die in het gebied voorkomen.

Art. 6. Rekening houdend met de economische, sociale en culturele eisen alsook met de plaatselijke
bijzonderheden, kunnen de voorgestelde middelen om de doelstellingen van het stelsel van actief beheer te bereiken,
de volgende zijn :

- het afsluiten van een actieve beheersovereenkomst of van elke andere vorm van overeenkomst gesloten door het
Waalse Gewest met betrokken eigenaars of gebruikers;

- de oprichting van een domaniaal natuurreservaat of een erkend reservaat of van een bosreservaat;

- de wijziging van de bosinrichting die eventueel geldt;

- de aanneming van een afschotplan voor de soorten grof wild die dienen te worden gecontroleerd (in het
ambtsgebied van de betrokken jachtraad of -raden);

- de wijziging van het beheersplan van de waterbeheersing van de landbouwgronden opgesteld door de Watering
overeenkomstig de vigerende wetgeving;

- de terbeschikkingstelling van gronden aan het Waalse Gewest of aan een natuurvereniging erkend
overeenkomstig artikel 17, 1°, van het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 17 juli 1986;

- de wijziging, in voorkomend geval, van het in de locatie geldend saneringsplan per onderstroomgebied en/of de
aanpassing van het programma van waterbeschermingsmaatregelen aangenomen in voorkomend geval krachtens het
Waterwetboek;

- de wijziging van de programma’s van de werken inzake ruiming en onderhoud van de waterloop;

- de aanneming van agromilieumaatregelen;

- elk ander relevant actief beheersmiddel voorgesteld tijdens het overleg.

Art. 7. De Natura 2000-locatie BE35034 – « Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe » ressorteert
onder de « Commission de la Conservation » (Instandhoudingscommissie) van Dinant.

Art. 8. Dit besluit treedt in werking op 31 december 2017.

Art. 9. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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BIJLAGE 1 : Lijst van de kadastrale percelen en gedeelten van percelen opgenomen in de omtrek van de Natura
2000-locatie BE35034 – « Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe ».

De percelen die kadastraal als volgt bekend zijn of waren, liggen binnen de Natura 2000-locatie BE35034 – « Vallées
des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe » :

GEMEENTE : BEAURAING 2e Afd. Sectie A : percelen 10 (partim 75 %), 100B, 100C, 100D, 101A, 101B (partim
75 %), 102E, 104A, 109A, 11 (partim 68 %), 110A, 110B, 114C (partim 22 %), 12, 13A, 13C, 13D, 14D, 14E, 14F, 15G, 16G,
16H, 17A, 17B, 17C, 18B, 1L, 1M, 1N, 21A (partim 90 %), 21D, 23, 24 (partim 15 %), 2B2, 2C2, 2D2, 2E2, 2N, 2R (partim
64 %), 2T (partim 48 %), 2V (partim 42 %), 2X (partim 66 %), 37 (partim 94 %), 42, 43B, 55A, 5B, 62A, 63A, 67A (partim
91 %), 67B, 68A (partim 87 %), 68B (partim 83 %), 6B, 71A (partim 86 %), 72A, 72D, 72E, 74B, 78, 79 (partim 21 %), 7B,
8A, 9, 99B (partim 7 %), 99C (partim 12 %), 3e Afd. Sectie A : percelen 100, 102A, 104A, 110A, 11A (partim 8 %), 120A,
122D, 123A, 124A, 125A, 126B, 128A (partim 6 %), 128D (partim 6 %), 13 (partim 23 %), 16 (partim 37 %), 19F (partim
16 %), 2A (partim 8 %), 3B (partim 8 %), 5B (partim 45 %), 6 (partim 53 %), 78D (partim 84 %), 7A (partim 94 %), 7B
(partim 60 %), 82B, 8C (partim 11 %), 92A, 97, 98A, 99A, 99B, 9E (partim 51 %), 9F (partim 69 %), 9K (partim 62 %),
5e Afd. Sectie A : percelen 10, 1000A, 1001B, 1002F, 1002G (partim 23 %), 1004E (partim 89 %), 1004F (partim 20 %),
1005A (partim 89 %), 1006, 1007, 1011B (partim 70 %), 1012B, 1013, 1014, 1016A, 1017, 1018A (partim 91 %), 1039B,
1039C, 1043, 1044, 1047, 1048A, 1048B, 1048C, 1048D, 1050A, 1055C (partim 53 %), 1057C, 1057D (partim 44 %), 1057E,
1068 (partim 92 %), 1069/02, 1069A, 1069A2, 1069B, 1069B2, 1069C, 1069K, 1069M, 1069N, 1069S, 1069T, 1069X, 1069Y,
1069Z, 1070/02, 1070A2, 1070W, 1070X (partim 93 %), 1070Z, 1072A, 1075B, 1077C, 1077F, 1079F, 1079G, 1080H, 1081,
1082, 1083A, 1085, 1086A, 1088, 1089A, 1092A, 1093A, 1099D, 11, 1104B, 1109A, 1112D, 1112G, 1112K, 1113A, 1115H,
1115K, 1115M, 1115R, 1116, 1118C, 1119C, 1120C, 1120D, 1120F, 1120G, 1122C, 1126D, 1129B (partim 95 %), 1131B, 113A
(partim 41 %), 1148K (partim 30 %), 114A (partim 17 %), 1157X (partim 10 %), 1158C, 1158D, 1158E, 1164, 1165 (partim
26 %), 1166, 1167, 1168F, 1168G, 1168H, 1168K, 1168M, 1168N, 1168P, 1168R, 1168S, 1168T, 1171, 1172, 1178F (partim 6 %),
1198A (partim 90 %), 1199D (partim 95 %), 12 (partim 95 %), 1200E, 1200K, 1200L, 1200M, 1200N (partim 31 %), 1201A,
1201B, 1202, 1203, 1204, 1205, 1206B, 1206C (partim 94 %), 1206D, 1206F, 1206G, 1206H, 1206K, 1207A (partim 92 %),
123A, 126A (partim 29 %), 129B, 130D, 131A, 138A, 13A (partim 93 %), 145A, 1468C (partim 5 %), 146A, 1472A (partim
5 %), 1473C, 1473D, 1474A, 1475B, 1475C, 1475D, 1476C, 1477 (partim 91 %), 147A, 148E (partim 45 %), 151B, 153, 154A,
154B, 155A, 155B, 156B, 157C, 158B, 159, 15A, 160A, 161E, 161P, 164A, 165C, 167B, 16A (partim 94 %), 17 (partim 93 %),
174C (partim 9 %), 175B, 175D, 175E, 176C, 179, 18, 180, 182A, 182C, 182D, 183A, 183E, 184, 186A, 187A, 188, 189C, 189D,
190B, 190C, 191, 192A, 193A, 194, 195, 196A, 202, 203A, 206A (partim 41 %), 20A (partim 90 %), 217G, 218C, 218D, 218E,
21B, 220A, 222B, 222C, 222D, 223C, 225D, 225E, 225F, 226A, 226C, 227A, 227B, 228B, 228C, 22A (partim 89 %), 230C
(partim 8 %), 230D (partim 32 %), 230E (partim 8 %), 231A (partim 11 %), 231C, 231D, 232G, 232H, 232K, 232L, 232P,
232S, 234B (partim 87 %), 23E, 263E, 264E (partim 8 %), 265A2, 265B2, 265R, 265S, 265V (partim 25 %), 265W, 265X, 265Y,
265Z, 266H, 266L, 266M, 267H, 26C, 26D, 26E, 270C, 270D, 272A, 273A, 273B, 274A, 275A, 279, 27G, 280, 281F, 282F
(partim 16 %), 282G (partim 72 %), 28L, 325A, 326B, 326C, 326D, 328C (partim 83 %), 32E, 32F, 337 (partim 90 %), 338A
(partim 36 %), 338C (partim 10 %), 338D (partim 78 %), 339A, 340A, 350A (partim 93 %), 372C (partim 94 %), 382G
(partim 93 %), 387E (partim 93 %), 388H (partim 93 %), 389E (partim 62 %), 392H, 392H2, 392K, 392K2, 392L, 392M
(partim 12 %), 392N (partim 82 %), 392P, 393B, 393D (partim 6 %), 394A (partim 5 %), 394B (partim 6 %), 394F, 394G,
394H, 394K (partim 94 %), 39B, 39C, 40B, 42F, 42H, 42P, 45K, 461D, 47A, 52 (partim 9 %), 53A (partim 17 %), 53B (partim
23 %), 60A (partim 61 %), 61A (partim 29 %), 63A (partim 67 %), 65C, 66B, 66C (partim 37 %), 66E (partim 82 %), 67B
(partim 5 %), 70P (partim 47 %), 70R, 70S, 70T, 70W, 70X (partim 30 %), 71C, 73B, 73E, 73G, 74C (partim 27 %), 76A, 77A
(partim 34 %), 78A, 78B, 79A (partim 61 %), 7A, 7B, 80B, 80C, 80F, 80H, 80K, 81N (partim 23 %), 81T (partim 10 %), 81V
(partim 18 %), 81W (partim 46 %), 82A, 82A2, 82B, 82B3, 82D3, 82F3, 82L2, 82N, 82X2, 83B (partim 91 %), 85 (partim
18 %), 8A, 8B, 9, 917K (partim 11 %), 96 (partim 40 %), 96/02 (partim 48 %), 97A, 97B, 97C, 97D (partim 85 %), 98A
(partim 7 %), 995A (partim 18 %), 6e Afd. Sectie A : percelen 1254B (partim 87 %), 1255 (partim 87 %), 1256, 1257A,
1258B, 1262A, 1262B, 1262D, 1262E, 1262F, 1263D, 1264/02A, 1264A, 1264B, 1264C, 1265A, 1265B, 1266A, 1267A,
1268/02B, 1268B, 1269/02B, 1269/02C (partim 90 %), 1269B, 1270, 1278B, 1280C, 1280D, 1280E, 1282B, 1283A, 1284/02A
(partim 93 %), 1286A, 1286B, 1286C (partim 68 %), 1287/02C (partim 10 %), 1287A, 1287B, 1287C (partim 75 %), 1289A
(partim 19 %), 1290B, 1291B, 1292A (partim 53 %), 1295A (partim 37 %), 1296B (partim 59 %), 1299B, 1300A, 1301B,
1302A, 1302F, 1302M, 1302N, 1304D, 1305/02, 1305B, 1306A, 1307D, 1309A, 1310A, 1315 (partim 82 %), 1316 (partim 82
%), 1317, 1317/02A, 1319A, 1320A (partim 79 %), 1320B (partim 78 %), 1321A (partim 67 %), 1321B (partim 71 %), 1322B,
1323, 1324 (partim 66 %), 1325 (partim 76 %), 1326, 1327A, 1328A (partim 69 %), 1329A (partim 40 %), 1330A (partim
93 %), 1332A, 1333, 1334, 1335, 1336A, 1336B, 1338A, 1339 (partim 75 %), 1340, 1341, 1342, 1347A, 1348A, 1349 (partim
85 %), 1350 (partim 23 %), 1351, 1352, 1353, 1354A, 1355A, 1355B, 1356A (partim 31 %), 1356B (partim 28 %), 1357A
(partim 62 %), 1357B (partim 64 %), 1358A, 1358B, 1359, 1360, 1364, 1367A, 1368, 1369, 1370, 1372, 1373 (partim 12 %),
1423A, 1423B (partim 27 %), 1424A (partim 27 %), 1429A (partim 34 %), 1430B (partim 66 %), 1432, 1433A, 1438A, 1439,
1442A, 1443, 1444, 1445, Sectie B : percelen 1, 104B, 104C, 109B, 116, 117A, 119C, 119E, 119F, 120, 121A, 125, 126, 127, 128,
129, 130, 131, 132A, 133A, 133B, 133E, 134A, 135B, 135C, 139A, 141B, 142B, 149A, 152 (partim 84 %), 153D (partim 46
%), 155 (partim 31 %), 156C (partim 65 %), 157A, 158A, 158B, 160A, 161A, 161B, 162, 165B, 165C, 169, 169/02, 171A, 172,
173, 174, 176A, 178A, 179B, 180A, 181A, 182B, 183C, 183D, 184B, 185, 186, 187, 188, 189, 18A, 190G (partim 60 %), 191K,
192, 193A, 193B, 194, 195, 196, 197A, 198D, 199H (partim 94 %), 199K (partim 25 %), 199L (partim 70 %), 19A, 2, 2/02A,
200A (partim 15 %), 201B (partim 12 %), 20A, 20B, 21/02A, 21A, 22/02A, 229A (partim 16 %), 22A, 231A (partim 55 %),
233A (partim 18 %), 235/02 (partim 43 %), 236A (partim 19 %), 238 (partim 48 %), 239 (partim 6 %), 23D, 24A, 25A, 27B,
28A, 29A2, 29B2, 29C2, 29D2, 29E2, 29F2, 29G2, 29H2, 29K2, 29L2, 29M2, 29N, 29N2, 29P, 29P2, 29R, 29S, 29T, 29V, 29W,
29X, 29Y, 29Z, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37G, 37H, 37K, 38E, 38H, 38K (partim 59 %), 38L, 39D, 39E, 39F, 39K, 3C, 40A2,
40E, 40F, 40F2, 40G, 40H, 40K, 40K2, 40M, 40N, 40R, 40Z, 41B2, 41D2, 41F2, 41G, 41G2, 41H2, 41K2, 41L2, 41M2 (partim
94 %), 41N2, 41R2, 41T2, 41V2 (partim 10 %), 41Y, 41Z, 42P, 42S, 42T, 454D, 456L, 457A, 457B, 457C, 457D, 457K, 458C,
459B3, 459C, 459E2, 459F3, 459G3, 459R2, 459S2, 459S3, 459T2, 459T3, 459V3, 459W3, 45B, 45E, 45F, 47C, 48B, 50A, 50B,
51A, 52A, 55, 56D, 56L, 56M, 56N, 56R, 56S, 56T, 576A, 57E, 57F, 57G, 57H, 58G, 58H, 59A, 59B, 59C, 59D, 59E, 60A,
613A, 613B, 614B, 616A, 619B, 61A, 623C (partim 89 %), 623D, 623F, 623G, 642A (partim 31 %), 644C (partim 49 %), 654A
(partim 25 %), 655C (partim 12 %), 655K (partim 5 %), 656, 657 (partim 53 %), 658 (partim 21 %), 659B (partim 8 %), 65C,
66/02, 66A, 67/02, 679A (partim 64 %), 68A, 69E, 70B, 70C, 71B, 71H, 73/02B, 73C, 73D, 74B, 75/02, 756 (partim 13 %),
757A (partim 84 %), 757A3, 757B, 757B3, 757C, 757D3, 757F3, 757K2, 757T2, 757W, 79C, 80B, 81, 82, 88B, 88C, 8A, 91A,
92A, 93A, 94, 95, 96C, 97A, 98, 98/02, 7e Afd. Sectie A : percelen 10A2, 10B (partim 12 %), 10N, 10P, 10R, 10S, 10T, 10V,
10W (partim 94 %), 10X (partim 91 %), 10Y, 10Z, 149B (partim 9 %), 157A (partim 40 %), 158A, 158B (partim 46 %), 160A
(partim 27 %), 161A (partim 23 %), 165D (partim 39 %), 188C (partim 6 %), 189A (partim 90 %), 189B (partim 34 %),
190A (partim 90 %), 192, 193A, 195A (partim 87 %), 195B (partim 6 %), 196, 197 (partim 10 %), 198A (partim 94 %), 22C
(partim 9 %), 22K, 22L (partim 6 %), 22V, 23A, 23B, 23C, 24A, 25B, 43, 4A (partim 4 %), 61H2 (partim 22 %), 61H3 (partim
24 %), 61K (partim 43 %), 61N, 61V, 61X2 (partim 14 %), 61Y, 62/02A (partim 14 %), 63/03 (partim 86 %), 6B6, 6C3, 6E4,
6F2 (partim 92 %), 6F6, 6G2, 6G6, 6H2, 6H5, 6H6, 6K2, 6K5, 6L5, 6N2, 6R (partim 70 %), 6X, Sectie B : percelen 105B2
(partim 91 %), 105B3, 105C2, 105C3, 105D2, 105F2 (partim 28 %), 105W2 (partim 61 %)
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Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 1 december 2016 tot aanwijzing van de
Natura 2000-locatie – « Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe ».

Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

BIJLAGE 2 : Afbakening van de omtrek van de Natura 2000-locatie BE35034 –
« Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe »

2.1. Kaart waarop de omtrek van de locatie wordt afgebakend
De bijgevoegde kaart bepaalt, op de dag van aanwijzing van de locatie, op een schaal van 1/10.000e

(bekendgemaakt op een schaal van 1/25.000) :
Deze kaart is ook beschikbaar :
- Onder elektronisch formaat op de website http ://Natura 2000.wallonie.be;
- Op papier in elke betrokken gemeente;
- Op beide wijzen, bij de territoriaal betrokken Buitendiensten van het Departement Natuur en Bossen.
2.2. Schriftelijke voorschriften tot nadere bepaling van de omtrek van de locatie
Lijst van de kadastrale percelen en gedeelten van percelen die niet opgenomen zijn in de omtrek van de Natura

2000-locatie BE35034 – « Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe ».
De percelen die kadastraal als volgt bekend zijn of waren, worden niet opgenomen binnen de Natura 2000-locatie

BE35034 – « Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe » :
GEMEENTE : BEAURAING 2e Afd. Sectie A : percelen 2A2, 2F2, 2S, 2W, 2Y, 36, 5C, 5E, 75, 98D, 3e Afd. Sectie A

: percelen 119A, 127B, 128F, 131B, 1C, 74B, 5e Afd. Sectie A : percelen 1021, 1030A, 1042A, 1046, 1058D, 112B, 1139B,
1143E, 1144P, 1157F6, 1157G6, 1157L5, 1157Y, 1160E, 1162D, 1163A, 1173C, 1173D, 1176F, 1177M, 1210G2, 1211W3, 1465C,
1465D, 1465E, 1468D, 1469A, 1470A, 1471A, 211A, 235C, 244B, 283G2, 2A, 328D, 329A, 338B, 341A, 349A, 387F, 389D,
392A2, 392W, 393C, 394C, 3B, 461C, 461E, 6/02, 66D, 81S, 89A, 6e Afd. Sectie A : percelen 1249A, 1253/02B, 1287/02B,
1292/02, 1293, 1371, 1422B, Sectie B : percelen 154A, 206C, 244, 588A, 590/02A, 655L, 677, 684A, 689B, 752A3, 7e Afd.
Sectie A : percelen 152, 166, 171D, 171E, 22M, 22N, 22P, 22W, 61G3, 6T, 6Y, Sectie B : percelen 103/02A, 105A3, 105Y2

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 1 december 2016 tot aanwijzing van de
Natura 2000-locatie – « Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe ».

Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

BIJLAGE 3 : Lijst van de soorten natuurlijke habitats en van de soorten waarvoor de locatie wordt aangewezen en
daarbij behorende gegevens; samenvatting van de wetenschappelijke criteria op grond waarvan de
Natura 2000–locatie BE35034 – « Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe » is gekozen
Deze bijlage vermeldt, rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens :
- de lijst van de types natuurlijke habitats en de lijst van de soorten waarvoor de locatie aangewezen wordt alsook

de gegevens respectievelijk met betrekking tot hun oppervlakten, hun populatiebestand en de raming van hun
instandhouding; de types natuurlijke habitats en de prioritaires soorten worden met een asterisk (*) aangewezen;

- een samenvatting van de resultaten van de beoordeling van het belang van de locatie om de instandhouding te
waarborgen van de types natuurlijke habitats met een communautair belang van bijlage VIII en van de soorten met een
communautair belang van bijlage IX en/of van de soorten vogels van bijlage XI van de wet van 12 juli 1973 die op de
locatie voorkomen.

Deze resultaten verantwoorden de selectie van de locatie als Natura 2000-locatie.
De gegevens betreffende de types natuurlijke habitats (lijst, oppervlakte en instandhouding) en betreffende de

soorten (lijst, populatie en instandhouding) waarvoor de locatie wordt aangewezen, voortvloeien uit standaardformu-
lieren met gegevens opgesteld tussen 2002 en 2005. Deze gegevens, beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer ze
geselecteerd is, bevatten vergissingen. Ze zijn gedeeltelijk bijgewerkt, in het bijzonder de oppervlakten wat betreft
natuurlijke habitats en populatiebestanden van soorten, op basis van de beste beschikbare kennis. De bijwerking van
deze gegevens dient te worden nagestreefd.

De locatie BE35034 werd uitgekozen om de volgende redenen : Deze locatie is gelegen op schisthoudende
gesteenten, die vooral ingenomen worden door typische eikenbossen van de Famenne, maar ze omvat ook het
opmerkelijke complex van de « poelen van Feschaux » met zijn populatie van kamsalamanders en zijn maaiweiden. Er
wordt ook de aanwezigheid van grote populaties van grauwe klauwieren in de bosjes waargenomen alsook van
middelste bonte spechten in de bossen van Baronville. Tenslotte heeft de locatie een hoge waarde voor verschillende
soorten orchideeën.
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A. Types natuurlijke habitats van communautair belang van bijlage VIII bij de wet waarvoor de locatie wordt
aangewezen

Types natuurlijke habitats
van gemeenschappelijk belang

Oppervlakte EC UG HIC*

9160 183,00 ha C

6510 85,93 ha C

9150 36,79 ha B

6410 8,03 ha B

91E0* 6,16 ha C UG 7

9130 3,83 ha C

6210* 2,56 ha C UG 2

4030 2,33 ha C

3260 2,03 ha C

3150 1,46 ha C

6430 1,45 ha C

6110* 0,28 ha B UG 2

8210 0,14 ha C

8310 -

Verklaring : EC : schatting van de staat van instandhouding; A : uitstekende instandhouding; B : goede
instandhouding; C : matige instandhouding; UG HIC* : beheerseenheid/-eenheden die de natuurlijke habitat van
prioritair communautair belang herbergen of kunnen herbergen (wanneer de nauwkeurige gegevens niet
beschikbaar zijn);″-″ : niet beschikbaar gegeven

3150 : Van nature eutrofe meren met vegetatie van het type Magnopotamion of Hydrocharition
3260 : Submontane en laagland rivieren met vegetaties behorend tot het Ranunculion fluitantis en het

Callitricho-Batrachion
4030 : Droge Europese heide (alle subtypes)
6110* : Kalkminnend of basifiel grasland op rotsbodem behorend tot het Alysso-Sedion albi
6210* : Droge halfnatuurlijke graslanden en struikvormende facies op kalkhoudende (Festuco-Brometalia)

(*gebieden waar zeldzame orchideeën groeien)
6410 : Grasland met Molinia op kalkhoudende, venige of kleibodem (Molinion caeruleae)
6430 : Voedselrijke zoomvormende ruigten van het laagland en van de montane en alpiene zones
6510 : Laaggelegen schraal hooiland (Alopecurus pratensis, Sanguisorba officinalis)
8210 : Kalkhoudende rotshellingen met chasmofytische vegetatie
8310 : Niet voor publiek opengestelde grotten
9130 : Beukenbossen behorend tot het Asperulo-Fagetum
9150 : Midden-Europese kalkminnende beukenbossen behorend tot het Cephalanthero-Fagion
9160 : Sub-Atlantische en midden-Europese wintereikenbossen of eiken- haagbeukenbossen behorend tot het

Carpinion-betuli
91E0* : Alluviale bossen met Alnus glutinosa en Fraxinus excelsior (Alno-Padio, Alnion incarnae, Salicion

albae)
B. Soorten van de bijlagen IX en XI van de wet waarvoor de locatie wordt aangewezen

Code Latijnse naam Nederlandse naam populatie EC

residente treksoorten

voortpl. winter etappe

1044 Coenagrion mercu-
riale

Mercuurwaterjuffer 3-20 i C

1065 Euphydryas aurinia Moerasparelmoer-
vlinder

10-50 i C

1078 Callimorpha quadri-
punctaria

Spaanse vlag p C

1166 Triturus cristatus Kamsalamander p B

1304 Rhinolophus ferru-
mequinum

Grote hoefijzerneus p C

1324 Myotis myotis Vale vleermuis p C

1355 Lutra lutra Otter p C

A027 Egretta alba Grote zilverreiger 1-2 i -

A072 Pernis apivorus Wespendief 1 p -

A082 Circus cyaneus Blauwe kiekendie-
ven

1-2 i -

A103 Falco peregrinus Slechtvalk 1 p -

66539MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Code Latijnse naam Nederlandse naam populatie EC

residente treksoorten

voortpl. winter etappe

A122 Crex crex Kwartelkoning 0-3 p -

A153 Gallinago gallinago Watersnip 1-10 i -

A236 Dryocopus martius Zwarte specht 1 p -

A238 Dendrocopos
medius

Middelste bonte
specht

3-7 p -

A275 Saxicola rubetra Paapje p -

A277 Oenanthe oenanthe Tapuit p -

A338 Lanius collurio Grauwe klauwier 25-30 p -

A340 Lanius excubitor Klapekster 2-3 p 0-2 i -

Verklaring : P= aanwezigheid; p = paar; i = eenling; EC : schatting van de staat van instandhouding; A :
uitstekende instandhouding; B : goede instandhouding; C : matige instandhouding; vis. : bezoeker; occ :
occasioneel; “-” : niet beschikbaar gegeven

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 1 december 2016 tot aanwijzing van de
Natura 2000-locatie – « Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe ».

Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

BIJLAGE 4 : Aanwijzing en afbakening van de omtrek van de Natura 2000-locatie BE35034 –
« Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe »

4.1. Lijst van de beheerseenheden die binnen de locatie worden afgebakend
De locatie herbergt de volgende beheerseenheden :
UG 1 – Aquatische milieus
UG 2 – Prioritaire open milieus
UG 3 - Weiden habitats van soorten
UG 5 – Verbindingsweiden
UG 7 - Alluviale prioritaire bossen
UG 8 – Inheemse bossen met een grote biologische waarde
UG 9 – Bossen habitats van soorten
UG 10 – Niet-inheemse verbindingsbossen
UG 11 – Teeltgronden en antropogene elementen
De natuurlijke habitats van communautair belang en de soorten van communautair belang die binnen deze

beheerseenheden kunnen worden herbergd, worden nader bepaald bij het besluit van de Waalse Regering van
19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie zouden kunnen worden
afgebakend, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop
toepasselijk zijn.

4.2. Kaart waarop de omtrek van de beheerseenheden wordt afgebakend
De bijgevoegde kaarten bepalen, op een schaal van 1/10.000e (bekendgemaakt op een schaal van 1/25.000e) de

omtrek van de beheerseenheden van de locatie. De buitenlijnen van de beheerseenheden stemmen overeen met die van
de voornaamste typen natuurlijke habitats die in het gebied voorkomen.

Deze kaart is ook beschikbaar :
- Onder elektronisch formaat op de website http ://Natura 2000.wallonie.be;
- Op papier in elke betrokken gemeente;
- Op beide wijzen, bij de territoriaal betrokken Buitendiensten van het Departement Natuur en Bossen.
Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 1 december 2016 tot aanwijzing van de

Natura 2000-locatie – « Vallées des Ruisseaux de Rempeine et de la Scheloupe ».
Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2017/12634]

24 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement wallon
relatif aux sites de réhabilitation paysagère et environnementale

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme et du Patrimoine (CWATUP), les articles 167
et 182, §§ 1er, 3 et 4;

Vu le schéma de développement de l’espace régional (SDER), adopté par le Gouvernement wallon le 27 mai 1999;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 juillet 2014 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 26 janvier 2017 fixant la répartition des compétences entre les ministres
et réglant la signature des actes du Gouvernement;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er décembre 2005, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du
10 novembre 2006, par l’arrêté du Gouvernement wallon du 25 octobre 2007 et par l’arrêté du Gouvernement wallon
du 30 avril 2009 et relatif aux sites de réhabilitations paysagères et environnementales;

Vu la liste annexée à l’arrêté du Gouvernement wallon précité; que cette liste contenait quatre sites pour la province
de Luxembourg; que parmi ces 4 sites, les sites de l’ancienne base OTAN à Gouvy et de l’Ancienne scierie à Sainte-Ode
ont été identifiés comme prioritaire par le Gouvernement wallon par sa décision du 14 mai 2009;

Considérant que les travaux de réhabilitation ayant été effectués au niveau du site de Gouvy et qu’à l’exception
d’Halanzy, les deux autres sites repris dans la liste des sites de réhabilitation paysagère et environnementale ayant tous
été réhabilités par le privé et/ou abandonnés pour diverses raisons;

Considérant que le groupe BNL Food, la société à laquelle appartient l’entreprise BELOVO sis à Bastogne, a été
placé en réorganisation judiciaire en décembre 2014; que la faillite a été prononcée le 14 juillet 2015;

Considérant qu’en novembre 2015, la société suédoise AAK, spécialisée sans les dérivés alimentaires, a manifesté
son intérêt pour la reprise d’une partie du site BELOVO; que cette société est intéressée par les anciens locaux dédiés
au procédé de raffinage pour valoriser les jaunes d’œufs comme compléments lipidique;

Considérant que sur base d’une proposition d’IDELUX être à l’origine de la création d’activités, il importe de
pérenniser l’implantation d’AAK sur la partie du site en bon état et capitaliser sur son rayonnement international; que
cette implantation sur le site de Bastogne permettrait de renforcer l’activité économique agro-alimentaire qui caractérise
une partie du parc et pourrait être à l’origine de création d’activités économiques annexes profitables à l’ensemble de
la région;

Considérant que IDELUX a réalisé des études de sol qui ont été confiées à un expert sol agréé; que ces études ont
mis au jour deux taches de pollution historique, l’une bien circonscrite et non préoccupante côté AAK, immédiatement
gérable par l’entreprise;

Considérant que la seconde zone de pollution est plus généralisée et située « côté désaffecté »; que cette partie
désaffectée nécessite une opération d’assainissement de grande ampleur; que l’assainissement et la remise en état du
solde du site permettraient de rationaliser l’utilisation des parcelles urbanisées dans une zone où la demande
économique est forte; que plus d’un hectare de terrains dont l’utilisation actuelle est contraire au bon aménagement des
lieux pourrait revenir à l’activité économique;

Considérant de ce fait qu’il est proposé de retirer les sites d’Aubange, Martelange et Sainte-Ode et d’inscrire le site
BELOVO à Bastogne sur la liste des sites de réhabilitation paysagère et environnementale (S.R.P.E.) et d’en confier la
maîtrise d’ouvrage déléguée à IDELUX;

Vu, dès lors, la nécessité d’adapter la liste des sites de réhabilitation paysagère et environnementale telle
qu’annexée à l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er décembre 2005, modifiée par l’arrêté du 10 novembre 2006, par
l’arrêté du Gouvernement wallon du 25 octobre 2007 et par l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 avril 2009;

Vu l’intérêt régional de mettre en œuvre ces sites;

Sur proposition du Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Mobilité et des Transports
et du Bien-être animal,

Arrête :

Article 1er. La liste annexée à l’arrêté du Gouvernement wallon du 1er décembre 2005, modifiée par l’arrêté du
Gouvernement wallon du 10 novembre 2006, par l’arrêté du Gouvernement wallon du 25 octobre 2007 et par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 30 avril 2009 est remplacée par la liste annexée au présent arrêté.

Art. 2. Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Mobilité et des Transports et du
Bien-être animal est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 24 mai 2017.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Mobilité
et des Transports et du Bien-être animal,

C. DI ANTONIO

66541MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



��������

� ��	
��� ��� ������������������ �������� ����� �!!��"# $�%&�' (�)""�����()���"* +,-�'� ./)0��1���2�3�4/)"
5 67,��, 869:; .��<=)�3>?����@ 6%,A���BB� ���������"�������C DE
%��%7� DF�G (�)""�����3�"��//�<"H DEIB���B DGJ KL�M�3��N��OO��P D7�Q7	B
�	� 6R: KL@�3>?����� )"=�"�0�M D7�Q7	B
�	� 869:S T�U��4VU�� D7�Q7	B
�	� 6RJ- ��W!��"���)/�3>?����� )"=�"�� X%Y,���		�� +DZJ N)���3��[��=)U������\)//�4�/]̂)/��U�# X%Y,���		�� +DRS T�U��4VU�3����/���"����)=0��
�* _
̀_7,��a%� _bc:9 ��U��(��\�d��)=�"�eO���"�0��U��//�f�4)���//�"��)3)"U�<�"�g�h)�h��̂�W��f��W=��3�̂�"���f�"��U����if��L"��#\�Mf��#4�M��U��#���M�4��jj
�5 k,
%�A	7	̀ 6�G [��O�3��h)=0���\��"�@ k,
%�A	7	̀ 869J� .��<=)�3��l��4/��C k,���%
�	 869:Z i�=)����3��/)�l�"U��H b
�	Bm�E���
�	 869cR ��������N��""��"�P b7�A	��� _b9Z; (�)""�����3����//]�M +E,�	 +Dc: �����������=�"��n�̂��U���"
�� op
q S:SJJ: [��!�"�3�����U���� o&
	� _�cGR [��!�"��U��"U)=4)!��3��(���"�U�e�\)�3���������0���\��j�# 6�q	�mE�,�
q _�9JG �rhrsr2r�* F�%�B
� ��U��3�"��.T.�5 bB
���7B b8t9: ��������3�"�uU)�!"�@ +E�,v tX:; ��U�O�/�C +%77' _�9cc N)���3��w���x�H t�%���%� tXcSR ?��!�U�i�"0��!�(�""���eT�"�̂)/j�P t�%���%� .�U]��U)U���
#M o,-
	A�̀ otSc y���W���3>?)/)�x]�e4)�U���g�"��U����.f�#W=��3�̂�"���f��L"��PM�=f��P5M�/�4��f��PM��z�4����U��PP*�{#j#� �7,�q 6oS� ���������0)"��=�/�U)����3��/>|w�Kf�n�(�̂�!�]�e4)�U��j;9 6
�B7A	� o	}��	̀-IB�p�	B̀6X_~t~
## D�%Q7	B
�	� $D;: [��=��3��y��/��#* D�%Q7	B
�	� $D;R [��=��n����x��//�"#5 ����		� 6�9Z ��������.�/�U#@ ��p-�7,v �
c;R �U�/����3��"�������n�y)x]#C F
�B�a%� �D�ccc N)���3��?�����!�=��U#H 8�BB�B �oc9: ��������3>T�=�UU���"���(���U#P �7}E�Q7%B �D�cJS ��������i�̂�//��"*M �7}E�Q7%B ::GJ9R .)O<�3�"��U�/���"*� b7pp�m_�,'� �D�cc9 .)=4��!��h��l)���)=�1���*� t�%7�	�
� $DRc N)���3>|//�]

�����������������

�����������������������������������������������������������������������������������������

�������������������

�����������������

����������������������

�

66542 MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2017/12634]

24. MAI 2017 — Erlass der Wallonischen Regierung
über die Landschafts- und Umweltsanierungsstandorte

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über die Raumordnung, den Städtebau und das Erbe (CWATUP),
insbesondere der Artikel 167 und 182, §§ 1 3 und 4;

Aufgrund des am 27. Mai 1999 durch die Wallonische Regierung verabschiedeten Entwicklungsschemas des
regionalen Raums (″Schéma de Développement de l’Espace Régional″, SDER);

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. Juli 2014 zur Regelung der Arbeitsweise der
Regierung;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 26. Januar 2017 zur Festlegung der Verteilung der
Zuständigkeiten unter die Minister und zur Regelung der Unterzeichnung der Regierungsurkunden;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 1. Dezember 2005 über die Landschafts- und
Umweltsanierungsgelände, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 10. November 2006, durch
den Erlass der Wallonischen Regierung vom 25. Oktober 2007 und durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
30. April 2009;

Aufgrund der dem vorgenannten Erlass der Wallonischen Regierung beigefügten Liste; in der Erwägung, dass
diese Liste vier Standorte für die Provinz Luxemburg enthält; dass unter diesen 4 Standorten der Standort des
ehemaligen NATO-Stützpunktes in Gouvy und der Standort der ehemaligen Sägerei in Sainte-Ode von der
Wallonischen Regierung in ihrem Beschluss vom 14.Mai 2009 als vorrangig gekennzeichnet wurden;

In der Erwägung, dass die Sanierungsarbeiten an dem Standort Gouvy durchgeführt worden sind, und dass mit
Ausnahme von Halanzy die beiden anderen Standorte, die in der Liste der Landschafts- und Umweltsanierungsstand-
orte aufgenommen sind, von dem Privatsektor saniert und/oder aus verschiedenen Gründen aufgegeben worden sind;

In der Erwägung, dass die Gruppe BNL Food, die Firma, der der in Bastogne niedergelassene Betrieb BELOVO
gehört, im Dezember 2014 einer gerichtlichen Reorganisation unterworfen wurde; dass der Konkurs am 14. Juli 2015
angemeldet wurde;

In der Erwägung, dass im November 2015 die in Lebensmittelderivaten spezialisierte schwedische Firma AAK ihr
Interesse für die Übernahme eines Teils des Standorts BELOVO geäußert hat; dass diese Firma von den ehemaligen
Räumlichkeiten interessiert ist, die für Raffinationsverfahren zur Aufwertung von Eigelben als Fettzusatz bestimmt
waren;

In der Erwägung, dass es auf der Grundlage eines Vorschlags von IDELUX wichtig ist, die Niederlassung von AAK
auf dem in gutem Zustand befindlichen Teil des Standorts sicherzustellen und von ihrer internationalen Ausstrahlung
Vorteil zu ziehen; dass diese Niederlassung auf dem Standort Bastogne erlauben würde, die Tätigkeiten im Bereich der
Land- und Ernährungswirtschaft, die einen Teil des Gewerbegebiets kennzeichnen, zu stärken, und zur Schaffung von
wirtschaftlichen Nebenaktivitäten, die der ganzen Region zugutekommen würde, führen könnte;

In der Erwägung, dass IDELUX Bodenstudien vorgenommen hat, die einem zugelassenen Bodenexperten
anvertraut wurden; dass diese Studien zwei Verschmutzungen aus der Vergangenheit zu Tage gefördert haben, von
denen eine gut lokalisierbar ist und seitens der AAK nicht besorgniserregend ist, das sie unmittelbar von dem Betrieb
behandelt werden kann;

In der Erwägung, dass die zweite Verschmutzungszone mehr verbreitet ist und sich auf der ″stillgelegten Seite″
befindet; dass dieser stillgelegte Teil eine Sanierungsmaßnahme in großem Umfang erfordert; dass die Sanierung und
die Wiederinstandsetzung des restlichen Teils des Standorts erlauben würden, die Benutzung der besiedelten Parzellen
in einem Bereich mit starker wirtschaftlichen Nachfrage zu rationalisieren; dass mehr als ein Hektar Grundstücke,
deren heutige Benutzung einer sachverständigen Raumplanung zuwiderläuft, der wirtschaftlichen Tätigkeit wieder
ausgewiesen werden könnte;

In der Erwägung daher, dass es vorgeschlagen wird, die Standorte Aubange, Martelange und Sainte-Ode von der
Liste zu streichen und den Standort BELOVO in Bastogne auf der Liste der Landschafts- und Umweltsanierungsstand-
orte (S.R.P.E.) einzutragen und IDELUX zum bevollmächtigten Auftraggeber zu bestellen;

Aufgrund der Notwendigkeit demzufolge einer Anpassung der Liste der Landschafts- und Umweltsanierungs-
standorte, die dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 1. Dezember 2005, abgeändert durch den Erlass der
Wallonischen Regierung vom 10. November 2006, durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 25. Oktober 2007
und durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 30. April 2009, beigefügt wurde;

Aufgrund des regionalen Interesses, die Arbeiten auf diesen Geländen durchzuführen;

Auf Vorschlag des Ministers für Umwelt, Raumordnung, Mobilität und Transportwesen, Flughäfen und
Tierschutz,

Beschließt:

Artikel 1 - Die dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 1. Dezember 2005 über die Landschafts- und
Umweltsanierungsgelände, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 10. November 2006, durch
den Erlass der Wallonischen Regierung vom 25. Oktober 2007 und durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
30. April 2009 beigefügte Liste wird durch die dem vorliegenden Erlass beigefügte Liste ersetzt.

Art. 2 - Der Minister für Umwelt, Raumordnung, Mobilität und Transportwesen, Flughäfen und Tierschutz wird
mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 24. Mai 2017

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Umwelt, Raumordnung, Mobilität und Transportwesen und Tierschutz
C. DI ANTONIO
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2017/12634]

24 MEI 2017. — Besluit van de Waalse Regering
betreffende de sites bestemd voor herontwikkeling wat betreft de landschappen en het leefmilieu

De Waalse Regering,

Gelet op het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw en Patrimonium (« CWATUP »), artikelen 167
en 182, §§ 1, 3 en 4;

Gelet op het gewestelijk ruimtelijk ontwikkelingsplan aangenomen door de Waalse Regering op 27 mei 1999;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 24 juli 2014 tot regeling van de werking van de Regering;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 26 januari 2017 tot vastlegging van de verdeling van de
ministeriële bevoegdheden en tot regeling van de ondertekening van haar akten;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 1 december 2005, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering
van 10 november 2006, en bij het besluit van de Waalse Regering van 25 oktober 2007 en bij het besluit van de Waalse
Regering van 30 april 2009 betreffende de sites bestemd voor herontwikkeling wat betreft de landschappen en het
leefmilieu;

Gelet op de lijst gevoegd bij voornoemd besluit van de Waalse Regering; dat die lijst vier sites bevatte voor de
provincie Luxemburg; dat de sites van de voormalige NAVO-basis te Gouvy en de voormalige houtzagerij te
Sainte-Ode onder vier genoemde sites de voorrang kregen van de Waalse Regering bij beslissing van 14 mei 2009;

Overwegende dat de herontwikkelingswerkzaamheden uitgevoerd zijn op de site van Gouvy en dat, Halanzy
uitgezonderd, de twee andere locaties vermeld op de lijst van te herontwikkelen sites voor landschaps- en milieuherstel
door de privé-sector zijn herontwikkeld en/of om verschillende redenen daarvan afgezien werd;

Overwegende dat de groep BNL Food, het bedrijf dat eigenaar is van onderneming BELOVO gelegen te
Bastenaken, in december 2014 in gerechtelijke reorganisatie is geplaatst; dat het faillissement op 14 juli 2015 werd
uitgesproken;

Overwegende dat de Zweedse vennootschap AAK, gespecialiseerd in voedingsderivaten, in november 2015
belangstelling toonde voor de overname van een deel van de site BELOVO; dat die vennootschap geïnteresseerd is in
de voormalige lokalen voor het raffinageprocédé dat eigeel verwerkt tot vetsupplement;

Overwegende dat het op basis van een voorstel gewenst door IDELUX van belang is om de vestiging van AAK
duurzaam te maken op het gezonde deel van de site en in te zetten op haar internationale uitstraling; dat die vestiging
op de site van Bastenaken de economische agrovoedingsactiviteit, kenmerkend voor een deel van het bedrijfspark,
sterker zou maken en afgeleide bedrijfsactiviteit zou kunnen bewerkstelligen die voor de hele regio voordeel zou
kunnen opleveren;

Overwegende dat IDELUX bodemonderzoeken heeft laten uitvoeren door een erkende bodemkundige; dat tijdens
die onderzoeken twee historische verontreinigingsbellen zijn aangetroffen, waarvan de ene duidelijk afgebakend is
zonder zorgwekkend te zijn voor AAK, dat ze rechtstreeks kan behandelen;

Overwegende dat de tweede verontreingingsbel uitgebreider is en op het afgedankte deel gelegen is; dat dit
afgedankte deel omvattender gesaneerd moet worden; dat de sanering en het herstel van het saldo van de site een
rationeler gebruik van de bebouwde percelen mogelijk zouden kunnen maken in een gebied waar de economische
vraag hoog is; dat meer dan één hectare gronden waarvan het actuele gebruik tegen de zorgvuldige ordening van de
ruimte indruist terug zou kunnen keren naar economische activiteit;

Overwegende dat er in dat opzicht voorgesteld wordt de sites Aubange, Martelange en Sainte-Ode te schrappen
en de site BELOVO te Bastenaken op te nemen op de lijst van sites bestemd voor herontwikkeling wat betreft de
landschappen en het leefmilieu en het afgevaardigd bouwheerschap toe te vertrouwen aan IDELUX;

Overwegende derhalve dat de lijst van de sites bestemd voor herontwikkeling wat betreft de landschappen en het
leefmilieu, zoals gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 1 december 2005, gewijzigd bij het besluit van de
Waalse Regering van 25 oktober 2007 en bij het besluit van de Waalse Regering van 30 april 2009, aangepast moet
worden;

Gelet op het gewestelijk belang van de ontsluiting van deze sites;

Op de voordracht van de Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening, Mobiliteit, Vervoer en Dierenwelzijn,

Besluit :

Artikel 1. De lijst gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 1 december 2005, gewijzigd bij het besluit
van de Waalse Regering van 10 november 2006, bij het besluit van de Waalse Regering van 25 oktober 2007 en bij het
besluit van de Waalse Regering van 30 april 2009 wordt vervangen door de bij dit besluit gevoegde lijst.

Art. 2. De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening, Mobiliteit en Vervoer, Luchthavens en Dierenwelzijn
is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 24 mei 2017.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening, Mobiliteit, Vervoer en Dierenwelzijn,
C. DI ANTONIO
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/203250]
24 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 18 décembre 2003

portant le Code de la Fonction publique wallonne en vue d’insérer des dispositions relatives aux statuts du
receveur fiscal et du commissaire de comité d’acquisition

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, l’article 87, § 3, remplacé par la loi spéciale du
8 août 1988 et modifié par la loi spéciale du 6 janvier 2014;

Vu l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 24 janvier 1991 octroyant une allocation aux comptables et receveurs
spéciaux dans le cadre de la mise en place de la Trésorerie régionale;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 16 novembre 2000 portant exécution du décret du 6 mai 1999 relatif à
l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes régionales wallonnes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 18 décembre 2003 portant le Code de la Fonction publique wallonne;
Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 9 décembre 2016;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 15 décembre 2016;
Vu l’accord du Ministre de la Fonction publique, donné le 15 décembre 2016;
Vu le rapport d’évaluation de l’impact du projet sur la situation respective des femmes et des hommes daté du

15 décembre 2016, établi en application de l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant la mise en œuvre des
résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant la dimension du
genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Vu le protocole de négociation no 717 du Comité de secteur no XVI, conclu le 24 février 2017;
Vu l’avis no 61.270/4 du Conseil d’Etat, donné le 26 avril 2017, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o,

des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
Sur la proposition du Ministre de la Fonction publique;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 6 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 18 décembre 2003 portant le Code de la Fonction
publique wallonne, les modifications suivantes sont apportées :

a) le 4o, remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 mars 2009, est remplacé par ce qui suit :

″ 4o au rang A4, les grades de directeur, de conseiller et de receveur fiscal; ″;

b) au 6o, remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, les mots ″ de commissaire de comité
d’acquisition, ″ sont insérés entre les mots ″ les grades ″ et les mots ″ d’attaché qualifié ″.

Art. 2. Dans le même arrêté, il est inséré un article 6bis rédigé comme suit :

a) au sens de l’article 6, 4o, il y a lieu d’entendre par receveur fiscal le fonctionnaire chargé du recouvrement des
créances fiscales au bénéfice de la Région wallonne tel que visé par l’arrêté du Gouvernement wallon du
16 novembre 2000 portant exécution du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au
contentieux en matière de taxes régionales wallonnes;

b) au sens de l’article 6, 6o, il y a lieu d’entendre par commissaire de comité d’acquisition l’agent du Service public
de Wallonie habilité à authentifier les actes des personnes morales visés à l’article 6quinquies de la loi spéciale du 8 août
1980.

Art. 3. Dans l’article 9 du même arrêté, renuméroté par l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2005 et modifié
par les arrêtés du Gouvernement wallon des 13 septembre 2007, 15 mai 2014 et 22 décembre 2016, les mots « de
commissaire de comité d’acquisition, » sont insérés entre les mots « les emplois » et les mots « d’attaché qualifié ».

Art. 4. Dans l’article 14 du même arrêté, renuméroté par l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2005 modifié
par les arrêtés du Gouvernement wallon des 27 mars 2009 et 15 mai 2014, il est inséré un paragraphe 1/3 rédigé comme
suit :

« § 1/3. Sous réserve du droit de l’autorité de pourvoir l’emploi par réaffectation d’office, par mutation d’office ou
par mobilité externe d’office, il est pourvu à la vacance d’un emploi de receveur fiscal successivement par :

1o mutation, réaffectation, promotion par avancement de grade;

2o mobilité externe. ».

Art. 5. Dans le même arrêté, il est inséré un article 15bis rédigé comme suit :

« Art. 15bis. Sous réserve du droit de l’autorité de pourvoir l’emploi par réaffectation d’office, par mutation d’office
ou par mobilité externe d’office, il est pourvu à la vacance d’un emploi de commissaire de comité d’acquisition
successivement par :

1o mutation ou réaffectation;

2o recrutement;

3o mobilité externe. ».

Art. 6. Dans l’article 16, § 3, 3o, du même arrêté, renuméroté par l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2005
et rétabli par l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 mars 2009, les mots « de conseiller, de receveur fiscal, » sont
insérés entre les mots « de directeur, » et les mots « d’encadrement ».

Art. 7. Dans le livre premier, titre III, chapitre V, section première, du même arrêté, l’intitulé de la sous-section 3,
inséré par l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 mars 2009, est remplacé par ce qui suit :

« Sous-section 3. - De la promotion par avancement aux grades de directeur, de conseiller et de receveur fiscal ».

Art. 8. Dans l’article 52 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, les mots « le
commissaire de comité d’acquisition » sont insérés entre les mots « le premier attaché ″ et les mots « l’attaché qualifié ».
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Art. 9. Dans l’article 52bis, alinéa 2, du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, les
mots « et § 3 » sont insérés entre les mots « l’article 50, § 2 » et les mots « est applicable ».

Art. 10. Dans le même arrêté, il est inséré un article 52ter rédigé comme suit :

« Art. 52ter. Peut être promu par avancement au grade de receveur fiscal l’agent de niveau A qui répond aux
conditions suivantes :

1o compter une ancienneté de niveau de deux ans;

2o justifier d’une évaluation favorable;

3o ne pas être sous le coup d’une sanction disciplinaire non radiée;

4o être titulaire d’un brevet de receveur fiscal et/ou des brevets intitulés ″Recouvrement à charge des personnes
physiques ″ et ″Recouvrement à charge des personnes morales ″ obtenus dans le cadre de la sélection comparative
d’accession à une fonction A3 ou de l’épreuve de qualification professionnelle correspondante, organisées dans les
administrations générales fiscales, pour l’Administration générale de la Perception et du Recouvrement.

La procédure visée à l’article 50, § 2 et 3, est applicable. ».

Art. 11. Dans l’article 71, § 1er, du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 mars 2009, et
modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des 18 octobre 2012 et 21 juillet 2016, un alinéa rédigé comme suit est
inséré entre les alinéas 3 et 4 :

« La mutation vers un emploi de commissaire de comité d’acquisition s’opère vers un emploi du même grade. ».

Art. 12. Dans l’article 84 du même arrêté, remplacé par l’arrêté u Gouvernement wallon du 26 février 2015 et modifié
par l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 avril 2016, les mots « ou du brevet de receveur fiscal » sont insérés entre
les mots « management public » et les mots « des épreuves ».

Art. 13. Dans l’article 88, § 2, du même arrêté, le 4o, remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 mars 2009
et modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 avril 2016, est complété par les mots « préparer et organiser
l’examen pour l’obtention du brevet de receveur fiscal. ».

Art. 14. Dans l’article 91bis du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 février 2007 et modifié
par l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 avril 2016, les mots « brevet de management » sont remplacés par les mots
« certificat de management public et du brevet de receveur fiscal″.

Art. 15. Dans le livre premier, titre VI, du même arrêté, le chapitre II abrogé par l’arrêté du Gouvernement wallon
du 21 avril 2016 est rétabli dans la rédaction suivante :

« CHAPITRE II - Du brevet de receveur fiscal

Section 1ère. — De la formation préparatoire au brevet de receveur fiscal

Art. 127. La préparation à l’épreuve requise pour l’obtention du brevet de receveur fiscal est organisée pour
l’ensemble des services et organismes.

Section 2 - De l’examen pour l’obtention du brevet de receveur fiscal

Art. 128. L’examen pour l’obtention du brevet de receveur fiscal porte sur les compétences requises du candidat
pour exercer un emploi de receveur fiscal.

Le programme du brevet de receveur fiscal porte au moins sur les matières suivantes :

1o poursuites directes et indirectes;

2o privilèges et hypothèques;

3o régimes matrimoniaux;

4o les procédures d’insolvabilité : faillite, règlement collectif de dettes, réorganisation judiciaire, liquidation de
société;

5o la prescription;

6o notions de droit des société;

7o le recouvrement à charge des héritiers.

Le volume horaire du brevet de receveur fiscal est de cent heures au moins.

Le Ministre de la Fonction publique et le Ministre du Budget établissent le programme et le règlement de l’examen
sur la proposition conjointe du Secrétaire général du service public de Wallonie et du Directeur général de la Direction
générale opérationnelle Fiscalité du Service public de Wallonie.

Art. 129. Le règlement de l’examen du brevet de receveur fiscal est porté à la connaissance des candidats par note
de service.

Les candidats devront obtenir au moins cinquante pour cent des points à chaque épreuve et chaque partie
d’épreuve et soixante pour cent pour l’ensemble des épreuves.

Art. 130. L’examen pour l’obtention du brevet de receveur fiscal est organisé les années paires par la direction de
la Formation du personnel du Service public de Wallonie pour l’ensemble des services et organismes.

Le brevet est délivré par un jury composé :

1o de l’inspecteur général du Département du Recouvrement;

2o un représentant de la cellule fiscale de la Région wallonne;

3o d’un représentant de la Direction du support juridique de la Direction générale opérationnelle Fiscalité;

4o d’un receveur fiscal;

5o un professeur d’université spécialisé dans les matières fiscales.
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Le membre visé au 1o préside le jury.
Art. 131. Les lauréats conservent le bénéfice de leur réussite sans limite dans le temps. ».
Art. 16. Dans l’article 234 du même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement wallon du

15 mai 2014, les modifications suivantes sont opérées :
a) le 5o est remplacé par ce qui suit :
« 5o pour les grades de conseiller et de receveur fiscal, l’échelle de traitements A4/1; »;
b) il est inséré un 6o/1 rédigé comme suit :
« 6o/1 pour le grade de commissaire de comité d’acquisition, l’échelle de traitements A6/CAI; ».
Art. 17. Dans le tableau intitulé « niveau A » de l’annexe XIII du même arrêté, remplacé par l’arrêté du

Gouvernement wallon du 21 juillet 2016, l’intitulé de la colonne « A4/1 » est complété par les mots « et A6/CAI ».
Art. 18. Dans l’article 1er de l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 24 janvier 1991 octroyant une allocation aux

comptables et receveurs spéciaux dans le cadre de la mise en place de la trésorerie régionale les termes « receveur
fiscal » sont abrogés.

Art. 19. Dans l’article 11, § 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 16 novembre 2000 portant exécution du décret
du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes régionales wallonnes,
remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 22 décembre 2009, les mots « qui est désigné par l’inspecteur général
du Département du Recouvrement de la Direction générale opérationnelle Fiscalité du Service public de Wallonie » sont
abrogés.

Art. 20. Les agents du niveau A désignés en qualité de receveur fiscal à la date d’entrée en vigueur du présent arrêté
sont nommés à titre définitif au grade de receveur fiscal.

Art. 21. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois qui suit l’expiration d’un délai de dix jours
prenant cours le jour suivant de sa publication au Moniteur belge.

Art. 22. Le Ministre de la Fonction publique est chargé de l’exécution du présent arrêté.
Namur, le 24 mai 2017.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique, de la Simplification administrative et de l’Energie,
Ch. LACROIX

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2017/203250]
24. MAI 2017 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom

18. Mai 2003 zur Festlegung des Kodex des wallonischen öffentlichen Dienstes im Hinblick auf die Aufnahme
von Bestimmungen bezüglich des Statuts des Steuereinnehmers und des Kommissars des Erwerbsausschusses

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen, Artikel 87 § 3, ersetzt durch das
Sondergesetz vom 8. August 1988 und abgeändert durch das Sondergesetz vom 6. Januar 2014;

Aufgrund des Erlasses der wallonischen Regionalexekutive vom 24. Januar 1991 zur Gewährung einer Zulage an
die Buchhalter und die Sondereinnehmer im Rahmen der Organisation der regionalen Finanzverwaltung;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 16. November 2000 zur Ausführung des Dekrets vom
6. Mai 1999 über die Festsetzung, die Beitreibung und die Streitsachen bezüglich der wallonischen regionalen Abgaben;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 18. Dezember 2003 zur Festlegung des Kodex des
wallonischen öffentlichen Dienstes;

Aufgrund der am 9. Dezember 2016 abgegebenen Stellungnahme des Finanzinspektors;
Aufgrund des am 15. Dezember 2016 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;
Aufgrund des am 15. Dezember 2016 gegebenen Einverständnisses des Ministers für den öffentlichen Dienst;
Aufgrund des Beurteilungsberichts über die Auswirkungen der Maßnahme auf die jeweilige Situation der Frauen

und der Männer, datiert vom 15. Dezember 2016, der in Anwendung von Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets vom
11. April 2014 zur Umsetzung der Resolutionen der im September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkonferenz
der Vereinten Nationen und zur Integration des Gender Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben erstellt
wurde;

Aufgrund des am 24. Februar 2017 abgeschlossenen Verhandlungsprotokolls Nr. 717 des Sektorenausschusses
Nr. XVI;

Aufgrund des am 26. April 2017 in Anwendung des Artikels 84 § 1 Absatz 1 Ziffer 2 der am 12. Januar 1973
koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens Nr. 61.270/4 des Staatsrats;

Auf Vorschlag des Ministers für den öffentlichen Dienst;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Artikel 6 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 18. Dezember 2003 zur Festlegung des Kodex des
wallonischen öffentlichen Dienstes wird folgendermaßen abgeändert:

a) Ziffer 4, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 27. März 2009, wird durch folgende Wortfolge
ersetzt:

″4o im Dienstrang A4: die Dienstgrade des Direktors, des Beraters und des Steuereinnehmers;″;

66549MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



6o in Ziffer 6, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014, wird zwischen die Wortfolge
″der Dienstgrad″ und die Wortfolge ″eines qualifizierten Attachés″ die Wortfolge ″eines Kommissars des Erwerbsaus-
schusses,″ eingefügt;

Art. 2 - In denselben Erlass wird ein Artikel 6bis mit folgendem Wortlaut eingefügt:

a) im Sinne von Artikel 6 Ziffer 4 gilt als Steuereinnehmer der mit der Beitreibung der Steuerforderungen zugunsten
der Wallonischen Region beauftragte Beamte im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 16. November
2000 zur Ausführung des Dekrets vom 6. Mai 1999 über die Festsetzung, die Beitreibung und die Streitsachen bezüglich
der wallonischen regionalen Abgaben;

b) im Sinne von Artikel 6 Ziffer 6 gilt als Kommissar des Erwerbsausschusses der Bedienstete des Öffentlichen
Dienstes der Wallonie, der dazu befugt ist, die in Artikel 6quinquies des Sondergesetzes vom 8. August 1980 angeführten
Rechtsgeschäfte und Handlungen von juristischen Personen zu authentifizieren.

Art. 3 - In Artikel 9 desselben Erlasses, umnummeriert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
19. Mai 2005 und abgeändert durch die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 13. September 2007, vom 15. Mai 2014
und vom 22. Dezember 2016 wird zwischen die Wortfolge ″die Stellen″ und die Wortfolge ″eines qualifizierten
Attachés″ die Wortfolge ″eines Kommissars des Erwerbsausschusses,″ eingefügt.

Art. 4 - In Artikel 14 desselben Erlasses, umnummeriert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
19. Mai 2005 und abgeändert durch die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 27. März 2009 und vom 15. Mai 2014
wird ein Paragraph 1/3 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″ § 1/3. Vorbehaltlich des Rechts der Behörde, die Stelle durch Wiederzuweisung von Amts wegen, durch Versetzung
von Amts wegen oder durch externe Mobilität von Amts wegen zu besetzen, wird eine offene Stelle als
Steuereinnehmer aufeinander folgend besetzt durch:

1o Versetzung, Wiederzuweisung, Beförderung mittels Aufsteigen im Dienstgrad;

2o externe Mobilität.″.

Art. 5 - In denselben Erlass wird ein Artikel 15bis mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 15bis - Vorbehaltlich des Rechts der Behörde, die Stelle durch Wiederzuweisung von Amts wegen, durch
Versetzung von Amts wegen oder durch externe Mobilität von Amts wegen zu besetzen, wird eine offene Stelle als
Kommissar des Erwerbsausschusses aufeinander folgend besetzt durch:

1o Versetzung oder Wiederzuweisung;

2o Anwerbung;

3o externe Mobilität.″.

Art. 6 - In Artikel 16 § 3 Ziffer 3 desselben Erlasses, umnummeriert durch den Erlass der Wallonischen Regierung
vom 19. Mai 2005 und wieder aufgenommen durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 27. März 2009 wird
zwischen die Wortfolge ″als Direktor,″ und die Wortfolge ″als Führungskraft″ die Wortfolge ″als Berater, als
Steuereinnehmer,″ eingefügt.

Art. 7 - Die Überschrift des Unterabschnitts 3 von Buch I, Titel III, Kapitel V, Abschnitt 1 desselben Erlasses, eingefügt
durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 27. März 2009, wird durch Folgendes ersetzt:

″Unterabschnitt 3 - Beförderung durch Aufsteigen im Dienstgrad in den Dienstgrad des Direktors, des Beraters und
des Steuereinnehmers″.

Art. 8 - In Artikel 52 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. März 2014,
wird zwischen die Wortfolge ″Der erste Attaché″ und die Wortfolge ″, der qualifizierte Attaché″ die Wortfolge ″, der
Kommissar des Erwerbsausschusses″ eingefügt.

Art. 9 - In Artikel 52bis Absatz 2 desselben Erlasses, eingefügt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. März 2014, wird zwischen die Wortfolge ″Artikel 50, § 2″ und die Wortfolge ″angeführte Verfahren″ die Wortfolge
″und § 3″ eingefügt.

Art. 10 - In denselben Erlass wird ein Artikel 52ter mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 52ter - Der Bedienstete der Stufe A, der folgende Bedingungen erfüllt, kann durch Aufsteigen im Dienstgrad in
den Dienstgrad eines Steuereinnehmers befördert werden:

1o ein Dienstalter von mindestens zwei Jahren in dieser Stufe aufweisen;

2o eine günstige Beurteilung nachweisen;

3o nicht unter der Wirkung einer nicht gelöschten Disziplinarstrafe sein;

4o Inhaber des Brevets eines Steuereinnehmers und/oder der Brevets ″Beitreibung zu Lasten der natürlichen
Personen″ und ″Beitreibung zu Lasten der juristischen Personen″ sein, das erlangt wurde im Rahmen des
Vergleichsverfahrens für den Aufstieg in ein Amt der Stufe A3 oder einer entsprechenden Prüfung der beruflichen
Qualifikation, die in den allgemeinen Steuerverwaltungen für die Generalverwaltung Einnahme und Beitreibung
organisiert werden.

Das in Artikel 50, § 2 und § 3 angeführte Verfahren ist anwendbar.″.

Art. 11 - In Artikel 71 § 1 desselben Erlasses, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 27. März 2009
und abgeändert durch die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 18. Oktober 2012 und vom 21. Juli 2016 wird
zwischen die Absätze 3 und 4 ein Absatz mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Die Versetzung auf eine Stelle als Kommissar des Erwerbsausschusses erfolgt auf eine Stelle desselben
Dienstgrades.″.

Art. 12 - In Artikel 84 desselben Erlasses, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 26. Februar 2015
und abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 21. April 2016 wird zwischen die Wortfolge ″Public
Management″ und die Wortfolge ″, an Prüfungen″ die Wortfolge ″oder des Brevets eines Steuereinnehmers″ eingefügt.
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Art. 13 - In Artikel 88 § 2 desselben Erlasses wird Ziffer 4, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
27. März 2009 und abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 21. April 2016 durch die Wortfolge
″die Prüfung zur Erlangung des Brevets eines Steuereinnehmers vorbereiten und organisieren″ ergänzt.

Art. 14 - In Artikel 91bis desselben Erlasses, eingefügt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Februar
2007 und abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 21. April 2016 wird die Wortfolge
″Managementzeugnisses″ durch die Wortfolge ″Zeugnisses für Public Management und des Brevets eines Steuerein-
nehmers″ ersetzt.

Art. 15 - In Buch I Titel VI desselben Erlasses wird das Kapitel II, aufgehoben durch den Erlass der Wallonischen
Regierung vom 21. April 2016, mit folgendem Wortlaut wieder aufgenommen:

″KAPITEL II - Das Brevets eines Steuereinnehmers

Abschnitt 1 - Vorbereitende Ausbildung zur Erlangung des Brevets eines Steuereinnehmers

Art. 127 - Die Vorbereitung zur für die Erlangung des Brevets eines Steuereinnehmers erforderlichen Prüfung wird
für alle Dienststellen und Einrichtungen organisiert.

Abschnitt 2 - Die Prüfung zur Erlangung des Brevets eines Steuereinnehmers

Art. 128 - Die Prüfung zur Erlangung des Brevets eines Steuereinnehmers betrifft die erforderlichen Kompetenzen
des Kandidaten, um den Beruf eines Steuereinnehmers auszuüben.

Das Programm des Brevets eines Steuereinnehmers enthält mindestens folgende Fächer:

1o direkte und indirekte Verfolgung;

2o Vorzugsrechte und Hypotheken;

3o eheliche Güterstände;

4o Insolvenzverfahren: Konkurs, kollektive Schuldenregelung, gerichtliche Reorganisation, Liquidation;

5o Verjährung;

6o Begriffe des Gesellschaftsrechts;

7o Beitreibung zu Lasten der Erben.

Das Unterrichtsvolumen des Brevets eines Steuereinnehmers beträgt mindestens hundert Stunden.

Der Minister für den öffentlichen Dienst und der Minister für Haushalt legen das Programm und die Regelung der
Prüfung auf der Grundlage eines gemeinsamen Vorschlags des Generalsekretärs des Öffentlichen Dienstes der Wallonie
und des Generaldirektors der operativen Generaldirektion Steuerwesen des Öffentlichen Dienstes der Wallonie fest.

Art. 129 - Die Regelung der Prüfung zur Erlangung des Brevets eines Steuereinnehmers wird den Kandidaten
durch eine Dienstmitteilung mitgeteilt.

Die Kandidaten müssen mindestens fünfzig Prozent der Punkte bei jeder Prüfung und jedem Prüfungsteil und
sechzig Prozent der Punkte für die Gesamtheit der Prüfungen erhalten.

Art. 130 - Die Prüfung zur Erlangung des Brevets eines Steuereinnehmers wird in den geraden Jahren durch die
Direktion der Personalausbildung des Öffentlichen Dienstes der Wallonie für alle Dienststellen und Einrichtungen
organisiert.

Das Brevet wird durch eine Jury ausgestellt, die aus folgenden Personen gebildet wird:

1o der Generalinspektor der Abteilung Beitreibung;

2o ein Vertreter der Zelle ″Steuerwesen″ der Wallonischen Region;

3o ein Vertreter der Direktion der juristischen Unterstützung der operativen Generaldirektion Steuerwesen;

4o ein Steuereinnehmer;

5o ein Universitätsprofessor mit dem Fachgebiet Steuerwesen.

Das in Ziffer 1 erwähnte Mitglied übernimmt den Vorsitz der Jury.

Art. 131 - Der Vorteil einer erfolgreichen Teilnahme bleibt den Prüfungsteilnehmern zeitlich unbegrenzt erhalten.″.

Art. 16 - In Artikel 234 desselben Erlasses, zuletzt abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Mai 2014, werden folgende Änderungen vorgenommen:

a) Ziffer 5 wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

″5o Die Gehaltstabelle A4/1 für die Dienstgrade eines Beraters und eines Steuereinnehmers;″;

b) Ein Punkt 6o/1 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:

″6o/1 Die Gehaltstabelle A6/CAI für den Dienstgrad eines Kommissars des Erwerbsausschusses;″.

Art. 17 - In der Tabelle ″Stufe A″ der Anlage XIII desselben Erlasses, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen
Regierung vom 21. Juli 2016, wird der Titel der Sparte ″A4/1″ durch die Wortfolge ″und A6/CAI″ ergänzt.

Art. 18 - In Artikel 1 des Erlasses der wallonischen Regionalexekutive vom 24. Januar 1991 zur Gewährung einer
Zulage an die Buchhalter und die Sondereinnehmer im Rahmen der Organisation der regionalen Finanzverwaltung
wird die Wortfolge ″-Steuereinnehmer.″ gestrichen;
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Art. 19 - In Artikel 11 § 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 16. November 2000 zur Ausführung des
Dekrets vom 6. Mai 1999 über die Festsetzung, die Beitreibung und die Streitsachen bezüglich der wallonischen
regionalen Abgaben, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 22. Dezember 2009, wird die Wortfolge
″, das vom dem Generalinspektor der Abteilung Beitreibung der operativen Generaldirektion Steuerwesen des
Öffentlichen Dienstes der Wallonie für die betreffende Steuer bestimmt wird,″ gestrichen.

Art. 20 - Die Bediensteten der Stufe A, die am Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Erlasses als
Steuereinnehmer benannt sind, werden endgültig im Dienstgrad eines Steuereinnehmers ernannt.

Art. 21 - Der vorliegende Erlass tritt in Kraft am ersten Tag des Monats nach Ablauf einer zehntägigen Frist
beginnend ab dem Tag nach seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt.

Art. 22 - Der Minister für den öffentlichen Dienst wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Namur, den 24. Mai 2017

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Haushalt, den öffentlichen Dienst, die administrative Vereinfachung und die Energie
Ch. LACROIX

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2017/203250]

24 MEI 2017. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van
18 december 2003 houdende de Waalse Ambtenarencode met het oog op de invoeging van bepalingen
betreffende de statuten van de fiscale ontvanger en van de commissaris bij een aankoopcomité

De Waalse Regering,

Gelet op de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van 8 augustus 1980, inzonderheid op artikel 87, § 3,
vervangen bij de bijzondere wet van 8 augustus 1988 en gewijzigd bij de bijzondere wet van 6 januari 2014;

Gelet op het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 24 januari 1991 tot toekenning van een toelage aan de
bijzondere rekenplichtigen en ontvangers in het kader van de oprichting van de Gewestelijke Thesaurie;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 16 november 2000 tot uitvoering van het decreet van 6 mei 1999
betreffende de vestiging, de invordering en de geschillen inzake Waalse gewestelijke belastingen;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 18 december 2003 houdende de Waalse Ambtenarencode;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 9 december 2016;

Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 15 december 2016;

Gelet op de instemming van de Minister van Ambtenarenzaken, gegeven op 15 december 2016;

Gelet op het evaluatierapport van 15 december 2016 betreffende de weerslag van het project op de respectievelijke
stand van zaken van vrouwen en mannen, overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van 11 april 2014 houdende
uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die in september 1995 in Peking heeft
plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op het onderhandelingsprotocol nr. 717 van het Sectorcomité nr. XVI, opgesteld op 24 februari 2017;

Gelet op het advies van de Raad van State nr. 61.270/4 van de Raad van State, gegeven op 26 april 2017,
overeenkomstig artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Ambtenarenzaken;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 6 van het besluit van de Waalse Regering van 18 december 2003 houdende de Waalse
Ambtenarencode worden volgende wijzigingen aangebracht :

a) punt 4o, vervangen bij het besluit van de Waalse Regering van 27 maart 2009, wordt vervangen als volgt :

″4o in rang A4, de graden van directeur, adviseur en fiscale ontvanger;″;

b) in 6o, vervangen bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014, worden de woorden ″van commissaris
bij een aankoopcomité,″ ingevoegd tussen de woorden ″de graad van″ en de woorden ″gekwalificeerd attaché en
attaché″.

Art. 2. In hetzelfde besluit wordt een artikel 6bis ingevoegd, luidend als volgt :

a) in de zin van artikel 6, 4o, wordt verstaan onder fiscale ontvanger, de ambtenaar belast met de invordering van
belastingvorderingen ten gunste van het Waalse Gewest, zoals bedoeld in het besluit van de Waalse Regering van
16 november 2000 tot uitvoering van het decreet van 6 mei 1999 betreffende de vestiging, de invordering en de
geschillen inzake Waalse gewestelijke belastingen;

b) in de zin van artikel 6, 6o, wordt verstaan onder commissaris bij een aankoopcomité, de ambtenaar van de Waalse
Overheidsdienst gemachtigd om de in artikel 6quinquies van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 bedoelde
handelingen van de rechtspersonen te authentificeren.
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Art. 3. In artikel 9 van hetzelfde besluit, hernummerd bij het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2005 en
gewijzigd bij de besluiten van de Waalse Regering van 13 september 2007, 15 mei 2014 en 22 december 2016 worden
de woorden ″van commissaris bij een aankoopcomité,″ ingevoegd tussen de woorden ″de betrekkingen″ en de
woorden″van gekwalificeerd attaché″.

Art. 4. In artikel 14 van hetzelfde besluit, hernummerd bij het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2005 en
gewijzigd bij de besluiten van de Waalse Regering van 27 maart 2009 en 15 mei 2014 wordt een paragraaf 1/3
ingevoegd, luidend als volgt :

″ § 1.3. Onder voorbehoud van het recht van de overheid om de betrekking in te vullen door reaffectatie van
ambtswege, door mutatie van ambtswege of door interne of externe mobiliteit van ambtswege wordt de vacante
betrekking van fiscale ontvanger achtereenvolgens ingevuld bij :

1o mutatie, reaffectatie, bevordering door verhoging in graad;

2o externe mobiliteit.″.

Art. 5. In hetzelfde besluit wordt een artikel 15bis ingevoegd, luidend als volgt :

″Art. 15bis. Onder voorbehoud van het recht van de overheid om de betrekking in te vullen door reaffectatie van
ambtswege, door mutatie van ambtswege of door interne of externe mobiliteit van ambtswege wordt de vacante
betrekking van commissaris bij een aankoopcomité achtereenvolgens ingevuld bij :

1o mutatie of reaffectatie;

2o werving;

3o externe mobiliteit.″.

Art. 6. In artikel 16, § 3, 3o, van hetzelfde besluit, hernummerd bij het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2005
en opnieuw opgenomen in het besluit van de Waalse Regering van 27 maart 2009, worden de woorden ″van fiscale
ontvanger″ ingevoegd tussen de woorden ″van directeur,″ en de woorden ″elke staf- of wervingsfunctie″.

Art. 7. In Boek, I, titel III, hoofdstuk V, afdeling 1, van hetzelfde besluit wordt het opschrift van onderafdeling 3,
ingevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 27 maart 2009, vervangen als volgt :

″Onderafdeling 3. — Bevordering door verhoging in de graden van directeur, adviseur en fiscale ontvanger″.

Art. 8. In artikel 52 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014, worden
de woorden ″de commissaris bij een aankoopcomité″ ingevoegd tussen de woorden ″de eerste attaché″ en de woorden
″de gekwalificeerd attaché″.

Art. 9. In artikel 52bis, tweede lid, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van
15 mei 2014, worden de woorden ″en § 3″, ingevoegd tussen de woorden ″in artikel 50, § 2,″ en de woorden ″is van
toepassing″.

Art. 10. In hetzelfde besluit wordt een artikel 52ter ingevoegd, luidend als volgt :

″Art. 52ter. Door verhoging in graad tot de graad van fiscale ontvanger kan worden bevorderd de ambtenaar van
niveau A die aan volgende voorwaarden voldoet :

1o twee jaar niveauanciënniteit hebben;

2o het bewijs leveren van een positieve evaluatie;

3o niet getroffen zijn door een niet-geschrapte tuchtsanctie;

4o houder zijn van een brevet van fiscale ontvanger en/of van brevetten met als opschrift ″Invordering ten laste van
de natuurlijke personen″ en ″Invordering ten laste van de rechtspersonen″ behaald in het kader van de vergelijkende
selectie voor overgang naar een betrekking A3 of van de overeenstemmende proef over de beroepsbekwaamheid,
georganiseerd in de fiscale algemene administraties voor de Algemene Administratie van de Inning en de Invordering.

De procedure bedoeld in artikel 50, § 2 en § 3, is van toepassing.″.

Art. 11. In artikel 71, § 1, van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Waalse Regering van 27 maart 2009
en gewijzigd bij de besluiten van de Waalse Regering van 18 oktober 2012 en 21 juli 2016, wordt, tussen het derde lid
en het vierde lid, een lid ingevoegd, luidend als volgt :

″De mutatie naar een betrekking van commissaris bij een aankoopcomité wordt verricht naar een betrekking van
dezelfde graad.″.

Art. 12. In artikel 84 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Waalse Regering van 26 februari 2015 en
gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 21 april 2016, worden de woorden ″of van het brevet van fiscale
ontvanger″ ingevoegd tussen de worden ″het certificaat publiek management″ en de woorden ″proeven inzake″.

Art. 13. In artikel 88, § 2, van hetzelfde besluit, wordt punt 4o, vervangen bij het besluit van de Waalse Regering van
27 maart 2009 en gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 21 april 2016, aangevuld met de woorden ″het
examen voor het behalen van het brevet van fiscale ontvanger voorbeiden en organiseren.″.
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Art. 14. In artikel 91bis van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Waalse Regering van 15 februari 2007
en gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 21 april 2016, worden de woorden ″het managementsbrevet″
vervangen door de woorden ″het certificaat publiek management en van het brevet van fiscale ontvanger″.

Art. 15. In Boek I, titel VI, van hetzelfde besluit, wordt hoofdstuk II, opgeheven bij het besluit van de Waalse Regering
van 21 april 2016, opnieuw opgenomen in de volgende lezing :

″HOOFDSTUK II - Brevet van fiscale ontvanger

Afdeling 1. — Voorbereidende vorming voor het brevet van fiscale ontvanger

Art. 127. De voorbereiding voor de proef vereist voor het behalen van het brevet van fiscale ontvanger wordt voor
het geheel van de diensten en instellingen georganiseerd.

Afdeling 2 - Examen voor het behalen van het brevet van fiscale ontvanger

Art. 128. Het examen voor het behalen van het brevet van fiscale ontvanger heeft betrekking op de vaardigheden
die vereist zijn om een betrekking van fiscale ontvanger te bekleden.

Het programma van het brevet van fiscale ontvanger slaat minstens op de volgende aangelegenheden :
1o rechtstreekse en onrechtstreekse vervolgingen;
2o voorrechten en hypotheken;
3o huwelijksvermogensstelsels;
4o insolventieprocedures: faillissement, collectieve schuldregeling, gerechtelijke reorganisatie, liquidatie van

vennootschap;
5o verjaring;
6o begrippen vennootschapsrecht;
7o invordering ten laste van de erfgenamen.
Het urenpakket van het brevet van fiscale ontvanger telt minstens honderd uren.
De Minister van Ambtenarenzaken en de Minister van Begroting bepalen het programma en het reglement van het

examen op de gezamenlijke voordracht van de Secretaris-generaal van de Waalse Overheidsdienst en van de
Directeur-generaal van het Operationeel Directoraat-generaal Fiscaliteit van de Waalse Overheidsdienst.

Art. 129. Het reglement van het examen van het brevet van fiscale ontvanger wordt ter kennis gebracht van de
kandidaten door middel van een dienstnota.

De kandidaten moeten ten minste vijftig procent van de punten behalen voor elk examen en elk examengedeelte
en zestig procent voor het geheel van de proeven.

Art. 130. Het examen voor het behalen van het brevet van fiscale ontvanger wordt de even jaren georganiseerd
door de Directie Personeelsopleidingen van de Waalse Overheidsdienst voor het geheel van de diensten en instellingen.

Het brevet wordt afgeleverd door een jury bestaande uit :
1o de inspecteur-generaal van het Departement Invordering;
2o één vertegenwoordiger van de fiscale cel van het Waalse Gewest;
3o één vertegenwoordiger van de Directie Juridische en Rechtsbijstand van het Operationeel Directoraat-generaal

Fiscaliteit;
4o één fiscale ontvanger;
5o één universiteitsdocent gespecialiseerd in fiscale zaken.
Het in 1o bedoelde lid zit de jury voor.
Art. 131. De laureaten behouden onbeperkt het voordeel van hun goede uitslag.″.
Art. 16. In artikel 234 van hetzelfde besluit, laatst gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,

worden de volgende wijzigingen aangebracht :
a) 5o wordt vervangen als volgt :
″5o voor de graad van adviseur en fiscale ontvanger, weddeschaal A4/1;″;
b) er wordt een punt 6o/1 ingevoegd, luidend als volgt :
″6o/1 voor de graad van commissaris bij een aankoopcomité, weddeschaal A6/CAI;″.
Art. 17. In de tabel met als opschrift ″niveau A″ van bijlage XIII bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van

de Waalse Regering van 21 juli 2016, wordt het opschrift van kolom ″A4/1″ aangevuld met de woorden ″en A6/CAI″.
Art. 18. In artikel 1 van het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 24 januari 1991 tot toekenning van een

toelage aan de bijzondere rekenplichtigen en ontvangers in het kader van de oprichting van de Gewestelijke Thesaurie
worden de woorden ″fiscale ontvanger″ opgeheven.

Art. 19. In artikel 11, § 2, van het besluit van de Waalse Regering van 16 november 2000 tot uitvoering van het
decreet van 6 mei 1999 betreffende de vestiging, de invordering en de geschillen inzake Waalse gewestelijke
belastingen, vervangen bij het besluit van de Waalse Regering van 22 december 2009, worden de woorden ″dat door
de inspecteur-generaal van het Departement Invordering van het Operationeel Directoraat-generaal Fiscaliteit van de
Waalse Overheidsdienst aangesteld wordt,″ opgeheven.

Art. 20. De ambtenaren van niveau A aangewezen als fiscale ontvanger op de datum van inwerkingtreding van dit
besluit worden in vast verband benoemd in de graad van fiscale ontvanger.

Art. 21. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand na afloop van een termijn van tien dagen die
ingaat op de dag na de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Art. 22. De Minister van Ambtenarenzaken is belast met de uitvoering van dit besluit.
Namen, 24 mei 2017.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken, Administratieve Vereenvoudiging en Energie,
Ch. LACROIX
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/203265]

31 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement wallon relatif aux incitants visant des équipements
réduisant la consommation d’énergie et les émissions sonores d’un véhicule pour l’année budgétaire 2017

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 15 décembre 2011 portant organisation du budget, de la comptabilité et du rapportage des unités
d’administration publique wallonnes, l’article 58, alinéa 1er;

Vu le décret du 21 décembre 2016 contenant le budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2017, le programme 18.02 inscrit à l’article 44;

Vu le rapport du 17 janvier 2017 établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise
en œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant
la dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 17 mars 2017;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 30 mars 2017;

Vu l’avis 61342/2 du Conseil d’Etat, donné le 8 mai 2017, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois
sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant que l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 avril 2016 relatif aux incitants visant des équipements
réduisant la consommation d’énergie et les émissions sonores d’un véhicule, portant sur le même objet que le présent
arrêté, a pour base légale le décret du 17 décembre 2015 contenant le budget général des dépenses de la Région
wallonne pour l’année budgétaire 2016;

Que cette base légale n’était valable qu’une année;

Que le Gouvernement a décidé de poursuivre la mesure d’aide relative aux incitants visant des équipements
réduisant la consommation d’énergie et les émissions sonores d’un véhicule;

Qu’il convient de faire rétroagir le présent arrêté au 1er janvier 2017;

Que la rétroactivité des actes administratifs est admise dès lors qu’elle est nécessaire à la continuité du service
public et la régularisation d’une situation de fait ou de droit pour autant qu’elle respecte les exigences de la sécurité
juridique et les droits individuels;

Considérant qu’une nouvelle base légale est nécessaire et que celle-ci a été établie par l’article 44 du décret
du 21 décembre 2016 contenant le budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année budgétaire 2017;

Que, au vu de ce qui précède, il est opportun que la réglementation wallonne rétroagisse au 1er janvier 2017 afin
de couvrir les dépenses intervenues dans ce cadre depuis cette date;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, l’on entend par :

1o l’entreprise : la personne physique ou morale possédant un véhicule pour lequel la taxe de circulation est due
en Région wallonne;

2o le siège d’exploitation : l’unité d’établissement visée à l’article I. 2., 16o, du Code de droit économique;

3o le véhicule : le véhicule à moteur, l’ensemble de véhicules articulés ou remorque et prévu ou utilisé, soit
partiellement, soit exclusivement, pour le transport par route de marchandises, et dont la masse maximale autorisée est
de plus de 3,5 tonnes, à l’exclusion du véhicule à moteur, de l’ensemble de véhicules articulés ou remorque, utilisé de
manière limitée sur la voie publique;

4o le Ministre : le Ministre de l’Economie;

5o l’Administration : la Direction générale opérationnelle Economie, Emploi et Recherche du Service public de
Wallonie.

Art. 2. § 1er. Le Ministre ou son délégué peut octroyer une prime, dans les limites budgétaires spécifiques fixées
annuellement, conformément au règlement (UE) no 1407/2013 de la Commission du 18 décembre 2013 relatif à
l’application des articles 107 et 108 du traité sur le fonctionnement de l’Union européenne aux aides de minimis, à
l’entreprise qui :

1o possède au moins un siège d’exploitation en Région wallonne;

2o installe un équipement réduisant la consommation d’énergie ou les émissions sonores sur un véhicule;
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3o n’a pas bénéficié d’incitants en vertu du décret du 11 mars 2004 relatif aux incitants régionaux en faveur des
petites ou moyennes entreprises, du décret du 11 mars 2004 relatif aux incitants destinés à favoriser la protection de
l’environnement et l’utilisation durable de l’énergie ou du décret du 11 mars 2004 relatif aux incitants régionaux en
faveur des grandes entreprises, pour le même équipement;

4o atteste, par une déclaration sur l’honneur du responsable de l’entreprise, qu’elle est en règle avec les législations
et réglementations fiscales et sociales ou qui s’engage à se mettre en règle dans les délais fixés par l’Administration.

En ce qui concerne le 4o, l’Administration peut, le cas échéant, demander à l’entreprise de produire les documents
et preuves nécessaires.

§ 2. Le Ministre précise les équipements, visés au paragraphe 1er, 2o, par véhicule, ainsi que le montant de la prime
correspondant.

Le montant maximum de la prime est limité à 5.000 euros par véhicule et à 15.000 euros par entreprise.

L’entreprise bénéficie d’une prime par véhicule.

Art. 3. § 1er. L’entreprise demande la prime, visée à l’article 2, auprès de l’Administration, sur base d’un
formulaire type que l’Administration détermine.

§ 2. La demande de prime est introduite dans les deux mois à compter de la date de publication du présent arrêté
au Moniteur belge ou dans les deux mois à compter de la dernière facture relative à l’équipement, visé à l’article 2, § 1er,
2o, et au plus tard le 31 octobre 2017.

Les factures sont émises entre le 1er janvier 2017 et le 31 août 2017.

L’entreprise introduit une seule demande de prime par véhicule. Une demande de prime peut néanmoins porter
sur un ou plusieurs véhicules.

§ 3. L’entreprise qui demande la prime visée à l’article 2 transmet à l’Administration :

1o par une déclaration sur l’honneur du responsable de l’entreprise, une liste reprenant les aides de minimis perçues
au cours des deux derniers exercices fiscaux et de l’exercice fiscal en cours et;

2o la preuve de l’installation et du paiement de l’équipement visé à l’article 2, § 1er, 2o.

§ 4. L’Administration liquide la prime visée à l’article 2 en une tranche lorsque l’entreprise lui apporte la preuve
de l’installation et du paiement de l’équipement visé à l’article 2, § 1er, 2o.

Art. 4. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2017.

Art. 5. Le Ministre de l’Economie est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 31 mai 2017.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de l’Innovation et du Numérique,
J.-Cl. MARCOURT

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2017/203265]

31. MAI 2017 — Erlass der Wallonischen Regierung über die Anreize für Ausrüstungen zur Verringerung
des Energieverbrauchs und der Geräuschemissionen eines Fahrzeugs für das Haushaltsjahr 2017

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 15. Dezember 2011 zur Organisation des Haushaltsplans, der Buchführung und der
Berichterstattung der wallonischen öffentlichen Verwaltungseinheiten, Artikel 58 Absatz 1;

Aufgrund des Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur Festlegung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplans der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017, des in Artikel 44 eingetragenen Programms 18.02;

Aufgrund des in Anwendung von Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets vom 11. April 2014 zur Umsetzung der
Resolutionen der im September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkonferenz der Vereinten Nationen und zur
Integration des Gender Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben aufgestellten Berichts vom 17. Februar
2017;

Aufgrund der am 17. März 2017 abgegebenen Stellungnahme des Finanzinspektors;

Aufgrund des am 30. März 2017 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;

Aufgrund des am 8. Mai 2017 in Anwendung des Artikels 84 § 1 Absatz 1 Ziffer 2 der am 12. Januar 1973
koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrats Nr. 61342/2;

In der Erwägung, dass der Erlass der Wallonischen Regierung vom 21. April 2016 über die Anreize für
Ausrüstungen zur Verringerung des Energieverbrauchs und der Geräuschemissionen eines Fahrzeuges, der sich auf
denselben Gegenstand wie der vorliegende Erlass bezieht, das Gesetz vom 17. Dezember 2015 zur Festlegung des
allgemeinen Ausgabenhaushaltsplans der wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2016 als Rechtsgrundlage hat;

Dass diese Rechtsgrundlage nur ein Jahr gültig war;
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Dass die Regierung beschlossen hat, die Beihilfemaßnahme bezüglich der Anreize für Ausrüstungen zur
Verringerung des Energieverbrauchs und der Geräuschemissionen eines Fahrzeugs weiter durchzuführen;

Dass es angebracht ist, den vorliegenden Erlass rückwirkend ab dem 1. Januar 2017 gelten zu lassen;
Dass diese rückwirkende Gültigkeit der Verwaltungsakten zulässig ist, wenn sie für die Kontinuität des

öffentlichen Dienstes und die Regularisierung einer Sach- oder Rechtslage erforderlich ist, insofern sie die
Anforderungen der Rechtssicherheit und die individuellen Rechte beachtet;

In der Erwägung, dass eine neue Rechtsgrundlage erforderlich ist und dass diese durch Artikel 44 des Dekrets vom
21. Dezember 2016 zur Festlegung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplans der Wallonischen Region für das
Haushaltsjahr 2017 festgelegt worden ist;

Dass es angesichts des Vorerwähnten angebracht ist, die wallonische Gesetzgebung ab dem 1. Januar 2017
zurückwirken zu lassen, um die in diesem Rahmen getätigten Ausgaben ab diesem Datum zu decken;

Auf Vorschlag des Ministers für Wirtschaft;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1. Zur Anwendung des vorliegenden Erlasses gelten folgende Definitionen:

1o Unternehmen: die natürliche oder juristische Person, die Eigentümer eines Fahrzeugs ist, für das in der
Wallonischen Region eine Verkehrssteuer zu zahlen ist;

2o Betriebssitz: die Niederlassungseinheit im Sinne von Artikel I. 2. Ziffer 16 des Wirtschaftsgesetzbuches;

3o Fahrzeug: Motorfahrzeuge, Kombinationen von Gelenkfahrzeugen oder Anhänger, die entweder teilweise oder
ausschließlich für die Beförderung von Gütern auf der Straße vorgesehen sind oder benutzt werden und deren
höchstzulässiges Gesamtgewicht mehr als 3,5 Tonnen beträgt, mit Ausnahme der Motorfahrzeuge, Kombinationen von
Gelenkfahrzeugen oder Anhänger, die auf der öffentlichen Straße nur in begrenztem Maße benutzt werden;

4o Minister: der Minister für Wirtschaft;

5o die Verwaltung: die operative Generaldirektion Wirtschaft, Beschäftigung und Forschung des öffentlichen
Dienstes der Wallonie.

Art. 2. § 1. Der Minister oder dessen Beauftragter kann im Rahmen von jährlich festgelegten spezifischen
Begrenzungen der Haushaltsmittel gemäß der Verordnung (EU) Nr. 1407/2013 der Kommission vom 18. Dezem-
ber 2013 über die Anwendung der Artikel 107 und 108 des Vertrags über die Arbeitsweise der Europäischen Union auf
de minimis demjenigen Unternehmen eine Prämie gewähren, das:

1o mindestens einen Betriebssitz in der Wallonischen Region besitzt;

2o eine Ausrüstung zur Verringerung des Energieverbrauchs oder der Geräuschemissionen an einem Fahrzeug
installiert;

3o keine Anreize aufgrund des Dekrets vom 11. März 2004 über die regionalen Anreize für Klein- oder
Mittelbetriebe, des Dekrets vom 11. März 2004 über die Anreize, die für die Förderung des Umweltschutzes und die
nachhaltige Energiebenutzung bestimmt sind, oder des Dekrets vom 11. März 2004 über die regionalen Anreize für
Großbetriebe für dieselbe Ausrüstung in Anspruch genommen hat;

4o durch eine ehrenwörtliche Erklärung des Unternehmensleiters bescheinigt, dass es nicht gegen die steuerlichen
und sozialen Gesetzgebungen und Regelungen verstößt oder das sich verpflichtet, sich innerhalb der von der
Verwaltung festgelegten Fristen mit diesen in Einklang zu bringen.

Was Ziffer 4 betrifft, kann die Verwaltung gegebenenfalls das Unternehmen auffordern, die notwendigen
Dokumente und Belege vorzulegen.

§ 2. Der Minister gibt die in Paragraph 1 Ziffer 2 erwähnten Ausrüstungen, sowie den entsprechenden
Prämienbetrag näher an.

Der Höchstbetrag der Prämie wird jedoch auf 5.000 Euro pro Fahrzeug und auf 15.000 Euro pro Unternehmen
beschränkt.

Das Unternehmen hat Anspruch auf eine Prämie pro Fahrzeug.

Art. 3. § 1. Das Unternehmen beantragt die in Artikel 2 erwähnte Prämie bei der Verwaltung mittels eines von der
Verwaltung bestimmten Musterformulars.

§ 2. Der Prämienantrag wird innerhalb von zwei Monaten ab dem Datum der Veröffentlichung des vorliegenden
Erlasses im Belgischen Staatsblatt oder innerhalb von zwei Monaten ab der letzten Rechnung bezüglich der in Artikel 2
§ 1 Ziffer 2 erwähnten Ausrüstung und spätestens bis zum 31. Oktober 2017 eingereicht.

Die Rechnungen sind zwischen dem 1. Januar 2017 und dem 31. August 2017 ausgestellt.

Das Unternehmen reicht einen einzigen Prämienantrag pro Fahrzeug ein. Ein Prämienantrag kann sich jedoch auf
ein oder mehrere Fahrzeuge beziehen.

§ 3. Das Unternehmen, das die in Artikel 2 erwähnte Prämie beantragt, übermittelt der Verwaltung:

1o mittels einer ehrenwörtlichen Erklärung des Unternehmensleiters eine Liste mit den ″de-minimis″-Beihilfen, die
im Laufe der letzten zwei Steuerjahre und des laufenden Steuerjahres bezogen wurden;

2o den Nachweis der Installation und der Zahlung der in Artikel 2 § 1 Ziffer 2 erwähnten Ausrüstung.

§ 4. Die Verwaltung zahlt die in Artikel 2 erwähnte Prämie in einer Tranche aus, wenn das Unternehmen ihr den
Nachweis der Installation und der Zahlung der in Artikel 2 § 1 Ziffer 2 erwähnten Ausrüstung erbringt.

Art. 4. Der vorliegende Erlass wird am 1. Januar 2017 wirksam.

Art. 5. Der Minister für Wirtschaft wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 31. Mai 2017

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Innovation und digitale Technologien
J.-Cl. MARCOURT
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2017/203265]

31 MEI 2017. — Besluit van de Waalse Regering betreffende de incentives ter bevordering van uitrustingen
die het energieverbruik en de geluidsemissies van een voertuig verminderen voor het begrotingsjaar 2017

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 15 december 2011 houdende organisatie van de begroting, de boekhouding en de
rapportage van de Waalse overheidsbestuurseenheden, artikel 58, eerste lid;

Gelet op het decreet van 21 december 2016 houdende de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor
het begrotingsjaar 2017, inzonderheid op programma 18.02 bedoeld in artikel 44;

Gelet op het rapport van 17 januari 2017 opgemaakt overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van 11 april 2014
houdende uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die in september 1995 in
Peking heeft plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 17 maart 2017;

Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 30 maart 2017;

Gelet op het advies nr. 61342/2 van de Raad van State, gegeven op 8 mei 2017, overeenkomstig artikel 84, § 1, eerste
lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat het besluit van de Waalse Regering van 21 april 2016 betreffende de incentives ter bevordering
van uitrustingen die het energieverbruik en de geluidsemissies van een voertuig verminderen, dat hetzelfde voorwerp
als dit besluit heeft, het decreet van 17 december 2015 houdende de algemene uitgavenbegroting van het Waalse
Gewest voor het begrotingsjaar 2016 als rechtsgrondslag heeft;

Dat deze rechtsgrondslag slechts voor één jaar geldig was;

Overwegende dat de Regering beslist heeft verder te gaan met de steunmaatregel betreffende de incentives ter
bevordering van uitrustingen die het energieverbruik en de geluidsemissies van een voertuig verminderen;

Overwegende dat dit besluit terugwerkende kracht op 1 januari 2017 moet krijgen;

Dat de terugwerkende kracht van de administratieve akten aanvaard wordt wanneer ze noodzakelijk is voor de
continuïteit van de openbare dienst of voor de regularisatie van een feitelijke of juridische toestand en voor zover
daarbij rekening wordt gehouden met de eisen inzake rechtszekerheid en individuele rechten;

Overwegende dat een nieuwe rechtsgrondslag nodig is en dat hij bepaald is bij artikel 44 van het decreet van
21 december 2016 houdende de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor het begrotingsjaar 2017;

Dat, rekening houdend met wat voorafgaat, het van belang is dat de Waalse regelgeving terugwerkende kracht
heeft op 1 januari 2017 ten einde de uitgaven die sinds deze datum in dit kader zijn gedaan, te dekken;

Op de voordracht van de Minister van Economie;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1o de onderneming: de natuurlijke of rechtspersoon die een voertuig bezit, waarvoor de verkeersbelasting in het
Waalse Gewest verschuldigd is;

2o de bedrijfszetel: 2o de vestigingseenheid bedoeld in artikel I.2., 16 o, van het Wetboek van economisch recht;

3o het voertuig: het motorvoertuig, het samenstel van voertuigen of aanhangwagen bedoeld of gebruikt, al dan
niet uitsluitend, voor het vervoer over de weg van goederen en waarvan het maximaal toegestane totaalgewicht meer
dan 3,5 ton bedraagt, met uitzondering van het motorvoertuig, het samenstel van voertuigen of aanhangwagen,
gebruikt op beperkte manier op de openbare weg;

4o de Minister: de Minister van Economie;

5o het Bestuur: het Operationeel Directoraat-generaal Economie, Werkgelegenheid en Onderzoek van de Waalse
Overheidsdienst.

Art. 2. § 1. Overeenkomstig Verordening (EG) nr. 1407/2013 van de Commissie van 18 december 2013 betreffende
de toepassing van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie op
de-minimissteun kan de Minister of zijn afgevaardigde een premie toekennen aan de onderneming die :

1o minstens één bedrijfszetel in het Waalse Gewest heeft;

2o een uitrusting die het energieverbruik en de geluidsemissies vermindert, in een voertuig installeert;

3o geen incentives voor dezelfde uitrusting heeft genoten krachtens het decreet van 11 maart 2004 betreffende de
gewestelijke incentives ten gunste van kleine en middelgrote ondernemingen, het decreet van 11 maart 2004 betreffende
de gewestelijke incentives om de milieubescherming en het duurzame energiegebruik te begunstigen of van het decreet
van 11 maart 2004 betreffende de gewestelijke incentives ten gunste van de grote ondernemingen;
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4o met een verklaring op erewoord van de verantwoordelijke van de onderneming aantoont dat ze aan de fiscale
en sociale wetgevingen en reglementeringen voldoet of die zich ertoe verbindt daaraan te voldoen binnen de door het
Bestuur bepaalde termijnen.

Wat punt 4o betreft, kan het Bestuur, in voorkomend geval, de onderneming erom verzoeken de nodige
documenten en bewijzen te overleggen.

§ 2. De Minister bepaalt, per voertuig, de in § 1, 2o, bedoelde uitrustingen alsook het bedrag van de
overeenstemmende premie.

Het maximumbedrag van de premie wordt beperkt tot 5.000 euro per voertuig en 15.000 euro per onderneming.

De onderneming geniet een premie per voertuig.

Art. 3. § 1. Op basis van een door het Bestuur bepaald standaardformulier vraagt de onderneming de in artikel
2 bedoelde premie aan het Bestuur.

§ 2. De premie-aanvraag wordt binnen twee maanden vanaf de datum van bekendmaking van dit besluit in het
Belgisch Staatsblad of binnen twee maanden vanaf de laatste factuur betreffende de in artikel 2, § 1,2o, bedoelde
uitrusting en uiterlijk op 31 oktober 2017 ingediend.

De facturen worden tussen 1 januari 2017 en 31 augustus 2017 uitgegeven.

De onderneming dient één enkele premie-aanvraag per voertuig in. Een premie-aanvraag kan evenwel één of
meerdere voertuigen betreffen.

§ 3. De onderneming die de in artikel 2 bedoelde premie vraagt, bezorgt het Bestuur:

1o met een verklaring op erewoord van de verantwoordelijke van de onderneming, een lijst van de-minimissteun
ontvangen tijdens de twee laatste aanslagjaar en het lopende aanslagjaar en

2o het bewijs van de installatie en de betaling van de in artikel 2, § 1, 2o, bedoelde uitrusting.

§ 4. Het Bestuur betaalt de in artikel 2 bedoelde premie in een schijf uit wanneer de onderneming hem het bewijs
van de installatie en van de betaling van de in artikel 2, § 1, 2o, bedoelde uitrusting levert.

Art. 4. Dit besluit heeft uitwerking op 1 januari 2017.

Art. 5. De Minister van Economie is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 31 mei 2017.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Economie, Industrie, Innovatie en Digitale Technologieën,
J.-Cl. MARCOURT

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/203266]

31 MAI 2017. — Arrêté ministériel portant exécution de l’article 2, § 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du
31 mai 2017 relatif aux incitants visant des équipements réduisant la consommation d’énergie et les émissions
sonores d’un véhicule pour l’année budgétaire 2017

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de l’Innovation et du Numérique,

Vu le décret du 21 décembre 2016 contenant le budget général des dépenses de la Région wallonne pour l’année
budgétaire 2017, l’article 98;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 31 mai 2017 relatif aux incitants visant des équipements réduisant la
consommation d’énergie et les émissions sonores d’un véhicule pour l’année budgétaire 2017, l’article 2, § 2;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 22 mai 2017;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 30 mars 2017;

Vu le rapport du 16 mai 2017 établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise en
œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant la
dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Considérant la volonté d’arrêter la liste, telle que visée à l’article 2, § 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du
31 mai 2017 relatif aux incitants visant des équipements réduisant la consommation d’énergie et les émissions sonores
d’un véhicule pour l’année budgétaire 2017,

Arrête :

Article 1er. Les équipements admis par véhicule, le montant maximum accepté par équipement ainsi que le
montant de la prime, s’établissent comme suit :

Equipements visés Coût max
de l’investissement Taux d’aide

Déflecteur de toit 1.700 S 30 %

Jupes latérales tracteur 2.000 S 30 %

Jupes latérales remorque 3.500 S 30 %

Déflecteur de culot 1.000 S 30 %

Boîte de vitesse automatisée 2.600 S 30 %

Système automatique de pression des pneus 1.300 S 30 %

66559MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Equipements visés Coût max
de l’investissement Taux d’aide

Système qui évalue le style de conduite en temps réel et donne
une série de conseils visant à réduire la consommation
(abonnement - prix/an)

1.700 S 30 %

Système de navigation intelligent et d’assistance à la conduite 3.000 S 30 %

Phares à LED 1.000 S 30 %

Système de réduction de la charge à l’essieu 700 S 30 %

Unité frigorifique réduisant l’impact écologique 10.000 S 10 %

Dolly pour écocombis 20.000 S 10 %

Coating plancher 1.700 S 30 %

Transpalette silencieux alimenté électriquement 1.600 S 30 %

Pneumatiques étiquetés de classe d’efficacité en carburant A ou B
telle que définie par le Règlement (CE) no 1222/2009 du
25 novembre 2009.
- Maximum 8 pneumatiques par véhicule
- Maximum 500 S par pneumatique »

4.000 S 30 %

Equipement CNG/LNG (surcoût d’un véhicule neuf par rapport
à un véhicule EURO VI) 40.000 S 10 %

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2017.

Namur, le 31 mai 2017.

J.-Cl. MARCOURT

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2017/203266]
31. MAI 2017 — Ministerieller Erlass zur Ausführung von Artikel 2, § 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung

vom 31. Mai 2017 über die Anreize für Ausrüstungen zur Verringerung des Energieverbrauchs und der
Geräuschemissionen eines Fahrzeugs für das Haushaltsjahr 2017

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Innovation und digitale Technologien,

Aufgrund des Dekrets vom 21. Dezember 2016 zur Festlegung des allgemeinen Ausgabenhaushaltsplans der
Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2017, Artikel 98;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 31. Mai 2017 über die Anreize für Ausrüstungen zur
Verringerung des Energieverbrauchs und der Geräuschemissionen eines Fahrzeugs für das Haushaltsjahr 2017,
Artikel 2, § 2;

Aufgrund der am 22. Mai 2017 abgegebenen Stellungnahme des Finanzinspektors;
Aufgrund des am 30. März 2017 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;
Aufgrund des in Anwendung von Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets vom 11. April 2014 zur Umsetzung der

Resolutionen der im September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkonferenz der Vereinten Nationen und zur
Integration des Gender Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben aufgestellten Berichts vom 16. Mai
2017;

In Erwägung des Absicht, die Liste zu erlassen, wie sie in Artikel 2, § 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 31. Mai 2017 über die Anreize für Ausrüstungen zur Verringerung des Energieverbrauchs und der Geräusche-
missionen eines Fahrzeugs für das Haushaltsjahr 2017 erwähnt ist,

Beschließt:

Artikel 1. Die pro Fahrzeug zugelassenen Ausrüstungen, der pro Ausrüstung angenommene Höchstbetrag,
sowie der Betrag der Prämie werden folgendermaßen festgelegt:

Betroffene Ausrüstungen
Maximale
Koster der
Investition

Beihilfesatz

Dach-Winddeflektor 1.700 S 30%

Seitenverkleidungen der Sattelzugmaschine 2.000 S 30%

Seitenverkleidungen des Anhängers 3.500 S 30%

hinterer Winddeflektor 1.000 S 30%

Automatikgetriebe 2.600 S 30%

Automatisches Reifendrucksystem 1.300 S 30%
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Betroffene Ausrüstungen
Maximale
Koster der
Investition

Beihilfesatz

System, durch das die Fahrweise in Echtzeit bewertet wird und
das eine Reihe von Ratschlägen zur Verringerung des Energie-
verbrauchs gibt
(Abonnement - Preis/Jahr)

1.700 S 30%

Intelligentes Navigationssystem und Fahrassistenzsystem 3.000 S 30%

LED-Scheinwerfer 1.000 S 30%

System zur Reduzierung der Achslast 700 S 30%

Kühleinheit zur Reduzierung der Umweltauswirkungen 10.000 S 10%

Dolly für Gigaliner 20.000 S 10%

Coating Fußraum 1.700 S 30%

Geräuscharmer elektrisch angetriebener Hubwagen 1.600 S 30%

Für die Kraftstoffeffizienzklasse A oder B, wie sie in der Verordnung
(EG) Nr. 1222/2009 vom 25. November 2009 festgelegt wird,
gekennzeichnete Reifen
- Höchstens 8 Reifen pro Fahrzeug
- Höchstens 500 S pro Reifen

4.000 S 30%

Ausrüstung CNG/LNG (Mehrkosten eines neuen Fahrzeugs
im Verhältnis zu einem EURO VI-Fahrzeug) 40.000 S 10%

Art. 2. Der vorliegende Erlass wird am 1. Januar 2017 wirksam.

Namur, den 31. Mai 2017

J.-Cl. MARCOURT

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2017/203266]
31 MEI 2017. — Ministerieel besluit houdende uitvoering van artikel 2, § 2, van het besluit van de Waalse Regering

van 31 mei 2017 betreffende de incentives ter bevordering van uitrustingen die het energieverbruik en de
geluidsemissies van een voertuig verminderen voor het begrotingsjaar 2017

De Minister van Economie, Industrie, Innovatie en Digitale Technologieën,
Gelet op het decreet van 21 december 2016 betreffende de algemene uitgavenbegroting van het Waalse Gewest voor

het begrotingsjaar 2017, inzonderheid op artikel 98;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 31 mei 2017 betreffende de incentives ter bevordering van

uitrustingen die het energieverbruik en de geluidsemissies van een voertuig verminderen voor het begrotingsjaar 2017,
inzonderheid op artikel 2, § 2;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 22 mei 2017;
Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 30 maart 2017;
Gelet op het verslag van 16 mei 2017 opgesteld overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van 11 april 2014

houdende uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die in september 1995 in
Peking heeft plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op de wil om de lijst vast te stellen, die bedoeld is in artikel 2, § 2, van het besluit van de Waalse Regering
van 31 mei 2017 betreffende de incentives ter bevordering van uitrustingen die het energieverbruik en de
geluidsemissies van een voertuig verminderen voor het begrotingsjaar 2017,

Besluit :

Artikel 1. De per voertuig toegelaten uitrustingen, het per uitrusting aanvaarde maximumbedrag alsook het
bedrag van de premie worden bepaald als volgt:

Bedoelde uitrustingen
Maximale

kostprijs van
de investering

Steunpercentage

Dakwindgeleider 1.700 S 30 %

Zijbekledingen van de trekker 2.000 S 30 %

Zijbekledingen van de oplegger 3.500 S 30 %

Achterste windgeleider 1.000 S 30 %

Geautomatiseerde versnellingsbak 2.600 S 30 %

Automatisch bandenspanningsysteem 1.300 S 30 %
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Bedoelde uitrustingen
Maximale

kostprijs van
de investering

Steunpercentage

Systeem dat de rijstijl in real time evalueert en dat een reeks
raadgevingen met het oog op het verminderen van het verbruik
verstrekt
(abonnement - prijs/jaar)

1.700 S 30 %

Slim navigatiesysteem en rijhulpsysteem 3.000 S 30 %

LED-lampen 1.000 S 30 %

Systeem tot vermindering van de aandrijfasbelasting 700S 30 %

Koelinstallatie die de ecologische gevolgen vermindert 10.000 S 10 %

Dolly voor ecocombi’s 20.000 S 10 %

Vloercoating 1.700 S 30 %

Stille elektrische pallettruck 1.600 S 30 %

Banden geëtiketteerd brandstofefficiëntieklasse brandstofefficiëntie-
klasse A of B zoals bepaald in Verordening (EG) nr. 1222/2009
van 25 november 2009
- Maximum 8 banden per voertuig
- Maximum 500 S per band″

4.000 S 30 %

CNG/LNG-uitrusting (bijkomende kosten van een nieuw voertuig
ten aanzien van een EURO VI-voertuig) 40.000 S 10 %

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2017.

Namen, 31 mei 2017.

J.-Cl. MARCOURT

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2017/12529]
1 JUNI 2017. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering tot

bepaling van de specifieke reglementaire uitrusting van sommige
ambtenaren van de bosdienst van het Brussels Instituut voor
Milieubeheer

De Minister van Brussels Hoofdstedelijke Regering belast met
Leefmilieu,

Gelet op de wet van 16 maart 1954 betreffende de controle op
bepaalde instellingen van openbaar nut, artikel 11, § 1;

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 houdende de
hervorming van de instellingen, artikel 87;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 maart 1989 houdende de
oprichting van het Brussels Instituut voor het Milieubeheer, artikel 2,
§ 2, 2de lid;

Overwegende het koninklijk besluit van 26 juni 2002 betreffende het
voorhanden hebben en het dragen van wapens door de diensten van
het openbaar gezag of van de openbare macht, artikelen 1, 11° en 2,
leden 1 en 5;

Overwegende de wet van 8 juni 2006 houdende regeling van
economische en individuele activiteiten met wapens, artikel 27, § 1,
leden 2 en 3;

Gelet op de ″gendertest″, zoals vereist door het Besluit van de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 24 april 2014 houdende
uitvoering van de ordonnantie van 29 maart 2012 houdende de
integratie van de genderdimensie in de beleidslijnen van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op
31 juli 2015;

Gelet op het advies van de Federale minister van Justitie, gegeven op
9 september 2015;

Gelet op het advies van de Raad voor het Leefmilieu, gegeven op
18 september 2015;

Gelet op het advies van de staatssecretaris bevoegd voor openbaar
ambt, gegeven op 3 november 2016;

Gelet op het akkoord van de minister van Begroting, gegeven op
5 november 2015;

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2017/12529]
1er JUIN 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale déterminant l’équipement réglementaire spéci-
fique de certains agents du service forestier de l’Institut bruxellois
pour la gestion de l’environnement

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargée de l’Environnement,

Vu la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains organismes
d’intérêt public, article 11, § 1er;

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 sur les réformes institutionnelles,
article 87;

Vu l’arrêté royal du 8 mars 1989 créant l’Institut bruxellois pour la
gestion de l’environnement, article 2, § 2, alinéa 2;

Considérant l’arrêté royal du 26 juin 2002 relatif à la détention et au
port d’armes par les services de l’autorité ou de la force publique,
articles 1, 11° et 2, alinéas 1 et 5;

Considérant la loi du 8 juin 2006 réglant des activités économiques et
individuelles avec des armes, article 27, § 1er, alinéas 2 et 3;

Vu le « test genre », tel que requis par l’arrêté du Gouvernement de
la Région de Bruxelles-Capitale du 24 avril 2014 portant exécution de
l’ordonnance du 29 mars 2012 portant intégration de la dimension de
genre dans les lignes politiques de la Région de Bruxelles-Capitale;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 31 juillet 2015;

Vu l’avis du Ministre fédéral de la Justice, donné le 9 septembre 2015;

Vu l’avis du Conseil de l’environnement, donné le 18 septembre 2015;

Vu l’avis de la Secrétaire d’Etat en charge de la fonction publique,
donné le 3 novembre 2016;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 5 novembre 2015;
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Gelet op advies 59.360/1 en 60.587/1 van de Raad van State gegeven
op 30 mei 2016 en 3 januari 2017 in toepassing van artikel 84, § 1, eerste
lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973;

Gelet op het onderhandelingsprotocol n° 2017/07 van het Sector-
comité n° XVI, afgesloten op 20 maart 2017;

Besluit :

Artikel 1. Definities

Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° ’Instituut’ : Brussels Instituut voor Milieubeheer, opgericht bij het
koninklijk besluit van 8 maart 1989 tot oprichting van het Brussels
Instituut voor Milieubeheer;

2° ’bosdienst’ : de dienst(en) van het Instituut belast met het beheer
van en het toezicht op de bossen en wouden onderworpen aan het
bosregime op het grondgebied van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

3° ’verantwoordelijk ingenieur van de bosdienst’ : de ingenieur
afdelingschef Bos van het Instituut;

4° ’ingenieur’ : iedere ingenieur van Water en Bos van de bosdienst
van het Instituut;

5° ’adjunct’ : iedere boswachter zoals bedoeld in de artikelen 9 en 16
van het Wetboek van strafvordering, van de bosdienst van het Instituut;

6° ’wapenkamer’ : beveiligde opslagruimte waar de bewapening van
de adjuncten en ingenieurs opgeborgen is;

7° ’wapens’ : alle individuele wapens waarmee de ingenieurs en
adjuncten uitgerust zijn, alsmede hun munitie;

8° “munitie” : alle soorten munitie waarvan het gebruik wettelijk
toegelaten is;

9° ‘toezichts- en politieopdrachten’ : opdrachten omschreven door
hoofdstuk III van het Wetboek van Strafvordering alsook de politie-
opdrachten die aan de ingenieurs en adjuncten van het Instituut door
andere milieubepalingen toevertrouwd zouden worden.

Art. 2. Ontwerp

Onderhavig besluit strekt ertoe de reglementaire uitrusting van de
ingenieurs en adjuncten die individuele wapens en munitie omvat,
alsook de speciale voorwaarden betreffende het voorhanden hebben,
het bewaren en het dragen van wapens te bepalen.

Art. 3. Soorten wapens

De reglementaire uitrusting van de ingenieurs en adjuncten omvat de
volgende individuele wapens :

a) een semi-automatisch pistool, kaliber 9 mm Parabellum;

b) een geweer met een gladde loop met een kaliber van minimum 20
en maximum 12;

c) een aërosol of een verstuiver met een kleine traangascapaciteit of
elk ander uitschakelend product.

Art. 4. Bezit, bewaking, dragen en transport

§ 1. Het wapentuig wordt door de leidende ambtenaren van het
Instituut aan de ingenieurs en adjuncten die de voorwaarden vastge-
steld in artikel 8 van dit besluit vervullen toegewezen.

De toewijzing van de wapens brengt de toelating met zich om ze
volgens de door dit besluit vastgestelde voorwaarden en binnen de
perken van de toezichts- en politieopdrachten te gebruiken.

§ 2. De ingenieurs en adjuncten bewaken permanent de wapens die
zij in bezit hebben en ze mogen ze, zelfs niet tijdelijk, aan derden
toevertrouwen.

§ 3. Het is verboden om de wapens buiten het dienstkader te dragen,
te vervoeren of te gebruiken.

§ 4. De ingenieurs bewaren hun wapens wanneer ze die niet dragen
noch vervoeren, buiten bereik van derden, in de wapenkamer die
speciaal op de centrale zetel van het Instituut ingericht is. De wapens
die niet aan een personeelslid toegewezen zijn, zijn eveneens in deze
wapenkamer opgeborgen. De ingenieurs zorgen voor het regelmatige
onderhoud van deze wapens en nemen alle maatregelen om er de
goede staat en de goede werking van te garanderen.

De adjuncten bewaren hun wapens wanneer ze die niet dragen noch
vervoeren, buiten het bereik van derden in de wapenkast die speciaal
hiervoor voorzien en geleverd is door de bosdienst. De adjuncten
zorgen voor het regelmatige onderhoud van hun wapens en nemen alle
maatregelen om er de goede staat en de goede werking van te
garanderen.

Vu les avis 59.360/1 et 60.587/1 du Conseil d’État donnés le
30 mai 2016 et le 3 janvier 2017 en application de l’article 84, § 1er,
alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil d’Etat coordonnées le 12 jan-
vier 1973;

Vu le protocole de négociation n° 2017/07 du Comité de secteur
n° XVI, conclu le 20 mars 2017;

Arrête :

Article 1er. Définitions

Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° « Institut » : l’Institut bruxellois pour la gestion de l’environne-
ment, institué par l’arrêté royal du 8 mars 1989 créant l’Institut
bruxellois pour la gestion de l’environnement ;

2° « service forestier » : le ou les services de l’Institut chargé(s) de la
gestion et de la surveillance des bois et forêts soumis au régime
forestier sur le territoire de la Région de Bruxelles-Capitale ;

3° « ingénieur responsable du service forestier » : l’Ingénieur Chef du
département Forêt de l’Institut ;

4° « ingénieur » : tout ingénieur des Eaux et Forêts du service
forestier de l’Institut ;

5° « adjoint » : tout garde-forestier, tel que visé aux articles 9 et 16 du
Code d’instruction criminelle, du service forestier de l’Institut ;

6° « armurerie » : dispositif de stockage sécurisé où est entreposé
l’armement des adjoints et des ingénieurs ;

7° « armement » : toutes les armes individuelles dont les ingénieurs
et les adjoints sont équipés ainsi que leurs munitions ;

8° « munition » : tous les types de munitions dont l’emploi est
légalement autorisé;

9° « missions de surveillance et de police » : missions définies par le
chapitre III du Code de l’instruction criminelle ainsi que les missions de
police qui seraient confiées aux ingénieurs et adjoints de l’Institut par
d’autres dispositions environnementales.

Art. 2. Objet

Le présent arrêté vise à déterminer l’équipement réglementaire des
ingénieurs et adjoints, lequel comprend des armes individuelles et des
munitions ainsi que des dispositions spéciales concernant la détention,
la garde et le port d’armes.

Art. 3. Types d’armes

L’équipement réglementaire des ingénieurs et adjoints comprend les
armes individuelles suivantes :

a) un pistolet semi-automatique, calibre 9 mm Parabellum ;

b) un fusil à canon(s) lisse(s) de calibre 20 au minimum et de
calibre 12 au maximum ;

c) un aérosol ou vaporisateur de petite capacité à gaz lacrymogène ou
tout autre produit incapacitant.

Art. 4. Détention, garde, port et transport

§ 1. L’armement est attribué par les fonctionnaires dirigeants de
l’Institut aux ingénieurs et adjoints qui remplissent les conditions fixées
à l’article 8 du présent arrêté.

L’attribution de l’armement emporte autorisation de les utiliser, aux
conditions fixées par le présent arrêté et dans les limites des missions de
surveillance et de police.

§ 2. Les ingénieurs et adjoints ont la garde permanente de l’armement
qu’ils détiennent et ne peuvent le confier à des tiers, même temporai-
rement.

§ 3. Il est interdit de porter, de transporter ou d’utiliser l’armement en
dehors du service.

§ 4. Les ingénieurs conservent leur armement, lorsqu’ils ne le portent
ni le transportent, dans l’armurerie spécialement aménagée au siège
central de l’Institut, hors de portée des tiers. L’armement qui n’est pas
attribué à un membre du personnel est également entreposé dans cette
armurerie. Les ingénieurs assurent l’entretien régulier de cet armement
et prennent toute mesure destinée à en garantir la bonne conservation
et le bon fonctionnement.

Les adjoints conservent leur armement, lorsqu’ils ne le portent ni le
transportent, dans l’armoire forte prévue à cet effet et fournie par le
service forestier, hors de portée des tiers. Les adjoints assurent
l’entretien régulier de leur armement et prennent toute mesure destinée
à en garantir la bonne conservation et le bon fonctionnement.
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§ 5. Elke drie maanden moeten de individuele wapens door de
verantwoordelijke ingenieur van de bosdienst of zijn gemachtigde
gecontroleerd worden.

De ingenieurs en adjuncten zijn ertoe gehouden om het wapen op
vraag van de verantwoordelijke ingenieur van de bosdienst onmiddel-
lijk te tonen.

§ 6. Elk schietincident, alsook elke diefstal, elk verlies van of elke
schade aan de wapens moet het voorwerp uitmaken van een omstandig
schriftelijk verslag dat, door bemiddeling van de verantwoordelijke
ingenieur van de bosdienst, aan de leidende ambtenaar en aan de
adjunct-leidend ambtenaar van het Instituut overgemaakt wordt.

§ 7. De ingenieurs en adjuncten zijn eveneens ertoe gehouden de
wapens onmiddellijk terug te geven bij iedere behoorlijk gemotiveerde
vraag hiertoe van de leidende ambtenaar of van de adjunct-leidend
ambtenaar van het Instituut of van hun gemachtigde, onverminderd de
toepassing van artikel 8.

Art. 5. Gebruik

§ 1. De ingenieurs en adjuncten dragen, vervoeren en gebruiken een
semi-automatisch pistool als bedoeld in artikel 3, a), en een aërosol of
verstuiver, als bedoeld in artikel 3, c), bij de uitoefening van hun
functies, enkel in een of meerdere van de volgende omstandigheden en
doelstellingen als bedoeld in artikel 1, 9° van dit besluit :

a) bij de toezichtsopdrachten in de bossen, wouden en natuur-
reservaten (met inbegrip van de doortocht van de ene naar de andere
site);

b) bij politieopdrachten;

c) wanneer ze door de politie opgevorderd worden om hen bij
interventies bij te staan.

§ 2. De ingenieurs en adjuncten dragen, vervoeren en gebruiken
enkel een semi-automatisch geweer met gladde loop als bedoeld in
artikel 3, b), bij de uitoefening van hun functies, in een van de volgende
omstandigheden :

1° voor het ter dood brengen van gewonde wilde dieren die in een
doodstrijd verwikkeld zijn of onomkeerbare pijnen ondergaan waar-
door een onmiddellijke interventie noodzakelijk is om aan het leed een
einde te stellen;

2° voor de volgende bijzondere opdrachten georganiseerd door de
verantwoordelijke ingenieur van de bosdienst :

a) het ter dood brengen van gevaarlijke dieren of die gevaarlijk
kunnen zijn voor de mens of voor andere dieren ;

b) in voorkomend geval, de vernietiging van invasieve diersoorten in
de zin van de ordonnantie van 1 maart 2012 betreffende het natuur-
behoud.

§ 3. De ingenieurs en adjuncten dragen, vervoeren en gebruiken de
wapens als bedoeld in artikel 3, in het kader van training sessies die
door of voor rekening van de bosdienst georganiseerd worden.

Art. 6. Uitzonderlijk gebruik tegen personen

§ 1. Zowel bij de uitoefening van hun functies als in het geval van
betrapping op heterdaad van een misdrijf van gemeen recht, mogen de
ingenieurs en adjuncten slechts gebruikmaken van hun wapens tegen
personen in een situatie van wettige verdediging van zichzelf of van
anderen, in de zin van artikelen 416 en 417 van het Strafwetboek.

§ 2. De ingenieurs en adjuncten van het Instituut kunnen bovendien,
onder dezelfde proportionaliteitsvereiste die door de omstandigheden
van wettige verdediging ingegeven zijn, in geval van absolute nood-
zaak van hun wapen gebruikmaken wanneer ze de personen en
goederen op geen andere wijze kunnen verdedigen.

Het gebruik van wapens tegen personen gebeurt enkel na waarschu-
wing gegeven met verheven stem of door middel van elk ander
beschikbaar middel, met inbegrip van een waarschuwingsschot, tenzij
dit het gebruik ondoeltreffend maakt.

§ 3. Ieder in verweer komen tegen een persoon met behulp van een
wapen of het gebruik tegen een persoon van een of meerdere
individuele wapens als bedoeld in de artikelen 3 maakt het voorwerp
uit van onmiddellijke informatieverstrekking aan de procureur des
konings, bekrachtigd door het verzenden binnen de tien werkdagen
vanaf het evenement van een proces-verbaal dat een relaas van de
feiten geeft.

§ 4. Ieder niet in § 3 beoogd gebruik, voltrokken buiten de training
sessies, maakt het voorwerp uit van een omstandig schriftelijk verslag
dat, door bemiddeling van de verantwoordelijke ingenieur van de
bosdienst, aan de leidende ambtenaar en aan de adjunct-leidend
ambtenaar van het Instituut overgemaakt wordt.

§ 5. Tous les trois mois, les armes individuelles doivent être
contrôlées par l’ingénieur responsable du service forestier ou son
délégué.

Les ingénieurs et adjoints sont tenus de montrer immédiatement
l’arme pour inspection sur demande de l’ingénieur responsable du
service forestier.

§ 6. Tout incident de tir, ainsi que tout vol, toute perte ou toute
détérioration de l’armement doivent faire l’objet d’un rapport écrit
circonstancié qui est transmis, par l’entremise de l’ingénieur responsa-
ble du service forestier, au fonctionnaire dirigeant et au fonctionnaire
dirigeant adjoint de l’Institut.

§ 7. Les ingénieurs et adjoints sont également tenus de restituer
immédiatement l’armement à toute demande dûment motivée du
fonctionnaire dirigeant ou du fonctionnaire dirigeant adjoint de
l’Institut ou de leur délégué, sans préjudice de l’application de
l’article 8.

Art. 5. Utilisation

§ 1. Les ingénieurs et adjoints portent, transportent et utilisent un
pistolet semi-automatique tel que visé à l’article 3, a), et un aérosol ou
vaporisateur, tel que visé à l’article 3, c), dans l’exercice de leurs
fonctions, uniquement dans l’une ou plusieurs des circonstances et
finalités suivantes visées à l’article 1, 9° du présent arrêté :

a) lors des missions de surveillance dans les bois, forêt et réserves
naturelles (inclus le passage d’un site à l’autre) ;

b) lors des missions de police ;

c) lorsqu’ils sont réquisitionnés par la police pour les assister lors
d’interventions.

§ 2. Les ingénieurs et adjoints portent, transportent et utilisent un
fusil à canon lisse semi-automatique tel que visé à l’article 3, b), dans
l’exercice de leurs fonctions, uniquement dans l’une des circonstances
suivantes :

1° pour la mise à mort d’animaux sauvages blessés se trouvant dans
un état d’agonie ou de douleurs irréversibles tel qu’une intervention
immédiate est nécessaire afin d’en abréger les souffrances ;

2° pour les missions particulières organisées par l’ingénieur respon-
sable du service forestier suivantes :

a) la mise à mort d’animaux dangereux ou susceptibles d’être
dangereux pour l’homme ou les autres animaux ;

b) le cas échéant, la destruction d’espèces animales invasives au sens
de l’ordonnance du 1er mars 2012 relative à la conservation de la nature.

§ 3. Les ingénieurs et adjoints portent, transportent et utilisent les
armes visées à l’article 3, dans le cadre de séances d’entrainement
organisées par ou pour le compte du service forestier.

Art. 6. Utilisation exceptionnelle contre des personnes

§ 1er. Tant dans l’exercice de leurs fonctions qu’en cas de flagrant délit
de droit commun, les ingénieurs et adjoints de l’Institut ne peuvent
faire usage de leurs armes contre des personnes qu’en situation de
légitime défense d’eux-mêmes ou d’autrui, au sens des articles 416 et
417 du Code pénal.

§ 2. Les ingénieurs et adjoints de l’Institut peuvent en outre, sous la
même condition de proportionnalité induite par les circonstances de
légitime défense, faire usage de leur arme en cas d’absolue nécessité,
lorsqu’ils ne peuvent défendre autrement les personnes et les biens.

Le recours aux armes contre des personnes ne s’effectue qu’après
avertissement donné à haute voix ou par tout autre moyen disponible,
y compris par un coup de semonce, à moins que cela ne rende ce
recours inopérant.

§ 3. Toute mise en joue d’une personne à l’aide d’une arme, ou
l’usage à l’encontre d’une personne, d’une ou plusieurs armes indivi-
duelles visées à l’articles 3 fait l’objet d’une information immédiate au
Procureur du Roi, confirmée par l’envoi d’un procès-verbal relatant les
faits, dans les dix jours ouvrables de l’évènement.

§ 4. Toute utilisation non visée au § 3, effectuée en dehors des séances
d’entrainement, fait l’objet d’un rapport circonstancié qui est transmis,
par l’entremise de l’ingénieur responsable du service forestier, au
fonctionnaire dirigeant et au fonctionnaire dirigeant adjoint de l’Insti-
tut.
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§ 5. Ieder niet conform gebruik maakt, in voorkomend geval, het
voorwerp uit van disciplinaire sancties voorgeschreven in Titel X van
Boek I van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
27 maart 2014 houdende het administratief statuut en de bezoldigings-
regeling van de ambtenaren van de instellingen van openbaar nut van
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, volgens de procedure in dezelfde
titel bepaald.

Art. 7. Munitie

§ 1. De verantwoordelijke ingenieur van de bosdienst of zijn
gemachtigde voert het bevel over de verdeling van de voorgeschreven
munitie die noodzakelijk is voor de voltooiing van de toezichts- en
politieopdrachten van de ingenieurs en adjuncten alsook die noodza-
kelijk voor de volbrenging van de schietoefeningen is.

§ 2. De individuele wapens mogen enkel, met uitsluiting van iedere
andere munitie, met de munitie geladen worden die door de verant-
woordelijke ingenieur van de bosdienst geleverd is. Deze behoort tot de
twee volgende types :

a) pistool : volmantel- en halfgemantelde patronen, patronen met een
holle punt ;

b) geweer met gladde loop: hagelpatronen en scherpe patronen.

Art. 8. Voorwaarden voor bezit

De wapens mogen slechts voorhanden zijn, gedragen, vervoerd en
gebruikt worden door de ingenieurs en adjuncten die :

a) met vrucht een voorafgaandelijke en voortgezette opleiding voor
het hanteren van de toevertrouwde wapens hebben gevolgd, met
inbegrip van schietoefeningen die door of voor rekening van de
bosdienst georganiseerd zijn zoals bepaald in artikel 9 ;

b) over voldoende praktische kennis beschikken over de richtlijnen
met betrekking tot het gebruik van een wapen voor dienstredenen, met
name op het gebied van wettige verdediging ;

c) door de verantwoordelijke ingenieur van de bosdienst geschikt
verklaard zijn om een dergelijk wapen voorhanden te hebben, het te
dragen en het in voorkomend geval te gebruiken ;

d) voorafgaandelijk en permanent fysisch en psychologisch door de
arbeidsgeneeskunde geschikt verklaard zijn om op adequate en
proportionele wijze wapens te dragen en ervan gebruik te maken na het
jaarlijks medisch onderzoek in het kader van het toezicht op de
gezondheid van de werknemers.

Art. 9. Opleiding

§ 1. Het Instituut organiseert regelmatig theoretische en praktische
opleidingen betreffende het schieten en de toezichts- en politie-
opdrachten.

§ 2. De theorieopleiding omvat minstens voldoende en geschikte
informatie over de bevoegdheden van de adjuncten inzake toezichts-
en politieopdrachten alsook over de misdrijven van gemeen recht.

Art. 10. Eigendom en telling

§ 1. De wapens als bedoeld in artikel 3 blijven de eigendom van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

§ 2. Ze zijn ingeschreven in een register dat vermeldt:

a) de aard, het merk, het model, het type, het kaliber en het
serienummer van elk wapen;

b) de identiteit van de houder.

§ 3. Het register wordt opgesteld en bijgehouden door de verant-
woordelijke ingenieur van de bosdienst. Hij houdt ook een register bij
dat de inkomende, uitgaande en verbruikte munitie optekent.

Elke actualisering van deze registers wordt ter informatie meege-
deeld aan de minister bevoegd voor Leefmilieu.

§ 4. De gedegradeerde wapens worden ter vernietiging naar de
Proefbank voor vuurwapens gestuurd.

Brussel, 1 juni 2017.

De minister-president
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

R. VERVOORT

De Minister van Huisvesting, Levenskwaliteit,
Leefmilieu en Energie

C. FREMAULT

§ 5. Toute utilisation non conforme fera l’objet, le cas échéant, des
peines disciplinaires prescrites au Titre X du Livre Ier de l’arrêté du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 27 mars 2014 por-
tant le statut administratif et pécuniaire des agents des organismes
d’intérêt public de la Région de Bruxelles-Capitale, selon la procédure
prévue au même Titre.

Art. 7. Munitions

§ 1er. L’ingénieur responsable du service forestier ou son délégué est
chargé de commander la distribution des munitions prescrites néces-
saires à l’accomplissement des missions de surveillance et de police des
ingénieurs et adjoints ainsi que celles nécessaires à l’accomplissement
des exercices de tir.

§ 2. Les armes individuelles ne peuvent être chargées, à l’exclusion de
toute autre munition, qu’avec les munitions fournies par l’ingénieur
responsable du service forestier. Celles-ci appartiennent aux types
suivants :

a) pistolet : cartouches à tête blindée, semi blindées, creuses ;

b) fusil à canon(s) lisse(s) : cartouches à plombs et à balle.

Art. 8. Conditions de détention

L’armement ne peut être détenu, porté, transporté et utilisé que par
les ingénieurs et les adjoints qui :

a) ont suivi avec fruit une formation préalable et continue au
maniement des armes confiées, y compris des exercices de tirs,
organisés par ou pour le compte du service forestier comme prévu à
l’article 9 ;

b) possèdent des connaissances pratiques suffisantes des directives
relatives à l’usage d’une arme pour des raisons de service, notamment
les règles en matière de légitime défense ;

c) sont déclarés aptes par l’ingénieur responsable du service forestier
à détenir un tel armement, à le porter et à l’utiliser le cas échéant ;

d) sont, de manière préalable et continue, physiquement et psychi-
quement déclarés aptes au port et à l’usage adéquat et proportionné,
compte tenu des circonstances, d’armes par la médecine du travail suite
à l’examen médical annuel réalisé dans le cadre de la surveillance de la
santé des travailleurs.

Art. 9. Formation

§ 1er. L’Institut organise régulièrement des formations théoriques et
pratiques relatives aux tirs et aux missions de surveillance et de police.

§ 2. La formation théorique comporte au minimum une information
suffisante et adéquate sur les compétences des adjoints en matière de
missions de surveillance et de police ainsi que sur les délits de droit
commun.

Art. 10. Propriété et recensement

§ 1er. Les armes visées à l’article 3 demeurent la propriété de la
Région de Bruxelles-Capitale.

§ 2. Elles sont inscrites dans un registre qui mentionne :

a) la nature, la marque, le modèle, le type, le calibre et le numéro de
série de chaque arme ;

b) l’identité du détenteur.

§ 3. Le registre est établi et tenu à jour par l’ingénieur responsable du
service forestier. Celui-ci tient également à jour un registre indiquant les
munitions entrées, sorties et consommées.

Toute mise à jour de l’un ou l’autre de ces registres est communiquée
pour information au ministre ayant l’Environnement dans ses attribu-
tions.

§ 4. Les armes déclassées sont envoyées au Banc d’épreuves des
armes à feu pour destruction.

Bruxelles, le 1er juin 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement
de la Région de Bruxelles-Capitale

R. VERVOORT

La Ministre du Logement, de la Qualité de Vie,
de l’Environnement et de l’Energie

C. FREMAULT
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AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
PERSONEEL EN ORGANISATIE

[C − 2017/30372]
Bevordering. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 11 mei 2017, 1e uitgave, de Nederlandse
en Franse tekst, bladzijde 56129, C-2017-11830, betreffende het bevor-
deringsbelsuit van de heer Cliff RICHARD, moet als volgt gelezen
worden :

“Bij koninklijk besluit van 7 april 2017 wordt de heer Cliff RICHART
bevorderd door verhoging in klasse tot de klasse A2, met de titel van
attaché A2 bij de Federale Overheidsdienst Budget en Beheerscontrole
in een betrekking van het Franse taalkader, met ingang van
1 februari 2017.”

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2017/12704]
Personeel. — Benoemingen

Bij koninklijk besluit van 15 maart 2017, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 april 2017, wordt de heer Brecht R.A. VANDEWALLE,
attaché bij de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A2 – attaché.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 12 juni 2017,
die uitwerking heeft met ingang van 1 april 2017, wordt de heer Brecht
R.A. VANDEWALLE, attaché, aangewezen in een betrekking bij de
Algemene Administratie van de Patrimoniumdocumentatie. De admi-
nistratieve standplaats van betrokkene is Brussel-centrale diensten.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2017/12705]
Personeel. — Benoemingen

Bij koninklijk besluit van 15 maart 2017, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 april 2017, wordt de heer Jacques A.N.H.S. HOUBART,
attaché bij de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A2 – attaché.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 12 juni 2017,
die uitwerking heeft met ingang van 1 april 2017, wordt de heer Jacques
A.N.H.S. HOUBART, attaché, aangewezen in een betrekking bij de
Algemene Administratie van de Patrimoniumdocumentatie. De admi-
nistratieve standplaats van betrokkene is Brussel-centrale diensten.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2017/12706]
Personeel. — Benoemingen

Bij koninklijk besluit van 7 april 2017, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 mei 2017, wordt Mevr. Martine L. DE BOLLE, attaché bij
de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A2 – attaché.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 12 juni 2017,
die uitwerking heeft met ingang van 1 april 2017, wordt Mevr. Martine
L. DE BOLLE, attaché, aangewezen in een betrekking bij de Algemene
Administratie van de Fiscaliteit. De administratieve standplaats van
betrokkene is Brussel-centrale diensten.

Bij koninklijk besluit van 7 april 2017, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 mei 2017, wordt Mevr. Silvia ROSSI, attaché bij de
FOD Financiën, er benoemd in de klasse A2 – attaché.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 12 juni 2017,
die uitwerking heeft met ingang van 1 april 2017, wordt Mevr. Silvia
ROSSI, attaché, aangewezen in een betrekking bij de Algemene
Administratie van de Fiscaliteit. De administratieve standplaats van
betrokkene is Brussel-centrale diensten.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
PERSONNEL ET ORGANISATION

[C − 2017/30372]
Promotion. — Erratum

Au Moniteur belge du 11 mai 2017, 1ère édition, le texte français et
néerlandais de la page 56129, C-2017-11830, concernant l’arrêté de
promotion de M. Cliff RICHARD, doit être lu comme suit :

« Par arrêté royal du 7 avril 2017, M. Cliff RICHART, est promu par
avancement à la classe supérieure dans la classe A2, au titre d’attaché
A2, au Service public fédéral Budget et Contrôle de la gestion dans un
emploi du cadre linguistique français, à partir du 1er février 2017. »

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2017/12704]
Personnel. — Nominations

Par arrêté royal du 15 mars 2017, qui produit ses effets le 1er avril 2017,
M. Brecht R.A. VANDEWALLE, attaché auprès du Service public
fédéral Finances, y est nommé dans la classe A2 – attaché.

Par décision du Président du Comité de direction du 12 juin 2017, qui
produit ses effets le 1er avril 2017, M. Brecht R.A. VANDEWALLE,
attaché, est désigné dans un emploi auprès de l’Administration
générale de la Documentation patrimoniale. La résidence administra-
tive de l’intéressé est Bruxelles-services centraux.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2017/12705]
Personnel. — Nominations

Par arrêté royal du 15 mars 2017, qui produit ses effets le 1er avril 2017,
M. Jacques A.N.H.S. HOUBART, attaché auprès du Service public
fédéral Finances, y est nommé dans la classe A2 – attaché.

Par décision du Président du Comité de direction du 12 juin 2017, qui
produit ses effets le 1er avril 2017, M. Jacques A.N.H.S. HOUBART,
attaché, est désigné dans un emploi auprès de l’Administration
générale de la Documentation patrimoniale. La résidence administra-
tive de l’intéressé est Bruxelles-services centraux.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2017/12706]
Personnel. — Nominations

Par arrêté royal du 7 avril 2017, qui produit ses effets le 1er mai 2017,
Mme Martine L. DE BOLLE, attaché auprès du Service public fédéral
Finances, y est nommée dans la classe A2 – attaché.

Par décision du Président du Comité de direction du 12 juin 2017, qui
produit ses effets le 1er mai 2017, Mme Martine L. DE BOLLE, attaché,
est désignée dans un emploi auprès de l’Administration générale de la
Fiscalité. La résidence administrative de l’intéressée est Bruxelles-
services centraux.

Par arrêté royal du 7 avril 2017, qui produit ses effets le 1er mai 2017,
Mme Silvia ROSSI, attaché auprès du Service public fédéral Finances, y
est nommée dans la classe A2 – attaché.

Par décision du Président du Comité de direction du 12 juin 2017, qui
produit ses effets le 1er mai 2017, Mme Silvia ROSSI, attaché, est
désignée dans un emploi auprès de l’Administration générale de la
Fiscalité. La résidence administrative de l’intéressée est Bruxelles-
services centraux.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2017/12710]
Personeel. — Benoemingen

Bij koninklijk besluit van 9 april 2017, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 mei 2017, wordt de heer Atif ERRAHMOUNI, attaché bij
de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A2 – attaché.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 12 juni 2017,
die uitwerking heeft met ingang van 1 mei 2017, wordt de heer Atif
ERRAHMOUNI, attaché, aangewezen in een betrekking bij de Konink-
lijke Munt van België. De administratieve standplaats van betrokkene is
Brussel-centrale diensten.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2017/20409]
Personeel. — Benoemingen

Bij koninklijk besluit van 11 mei 2017, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 juni 2017, wordt de heer Nicolas BARBIER, attaché bij de
FOD Financiën, er benoemd in de klasse A2 – attaché.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 12 juni 2017,
die uitwerking heeft met ingang van 1 juni 2017, wordt de heer Nicolas
BARBIER, attaché, aangewezen in een betrekking bij de Algemene
Administratie van de Fiscaliteit. De administratieve standplaats van
betrokkene is Brussel-centrale diensten.

Bij koninklijk besluit van 11 mei 2017, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 juni 2017, wordt Mevr. Christine M. VAN INGELGOM,
attaché bij de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A2 – attaché.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 12 juni 2017,
die uitwerking heeft met ingang van 1 juni 2017, wordt Mevr. Christine
M. VAN INGELGOM, attaché, aangewezen in een betrekking bij de
Algemene Administratie van de Fiscaliteit. De administratieve stand-
plaats van betrokkene is Brussel-centrale diensten.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2017/12709]
Personeel. — Benoemingen

Bij koninklijk besluit van 11 mei 2017, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 juni 2017, wordt de heer Emmanuel GERONNEZ, attaché
bij de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A2 – attaché.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 12 juni 2017,
die uitwerking heeft met ingang van 1 juni 2017, wordt de heer
Emmanuel GERONNEZ, attaché, aangewezen in een betrekking bij de
Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen. De administra-
tieve standplaats van betrokkene is Brussel-centrale diensten.

Bij koninklijk besluit van 11 mei 2017, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 juin 2017, wordt Mevr. Anne-Sophie C.M.S. DANDOIS,
attaché bij de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A2 – attaché.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 12 juni 2017,
die uitwerking heeft met ingang van 1 juni 2017, wordt Mevr.
Anne-Sophie C.M.S. DANDOIS, attaché, aangewezen in een betrekking

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2017/12710]
Personnel. — Nominations

Par arrêté royal du 9 avril 2017, qui produit ses effets le 1er mai 2017,
Monsieur Atif ERRAHMOUNI, attaché auprès du Service public
fédéral Finances, y est nommé dans la classe A2 – attaché.

Par décision du Président du Comité de direction du 12 juin 2017, qui
produit ses effets le 1er mai 2017, Monsieur Atif ERRAHMOUNI,
attaché, est désigné dans un emploi auprès de la Monnaie Royale de
Belgique. La résidence administrative de l’intéressé est Bruxelles-
services centraux.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2017/20409]
Personnel. — Nominations

Par arrêté royal du 11 mai 2017, qui produit ses effets le 1er juin 2017,
M. Nicolas BARBIER, attaché auprès du Service public fédéral Finan-
ces, y est nommé dans la classe A2 – attaché.

Par décision du Président du Comité de direction du 12 juin 2017, qui
produit ses effets le 1er juin 2017, M. Nicolas BARBIER, attaché, est
désigné dans un emploi auprès de l’Administration générale de la
Fiscalité. La résidence administrative de l’intéressé est Bruxelles-
services centraux.

Par arrêté royal du 11 mai 2017, qui produit ses effets le 1er juin 2017,
Mme Christine M. VAN INGELGOM, attaché auprès du Service public
fédéral Finances, y est nommée dans la classe A2 – attaché.

Par décision du Président du Comité de direction du 12 juin 2017, qui
produit ses effets le 1er juin 2017, Mme Christine M. VAN INGELGOM,
attaché, est désignée dans un emploi auprès de l’Administration
générale de la Fiscalité. La résidence administrative de l’intéressée est
Bruxelles-services centraux.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2017/12709]
Personnel. — Nominations

Par arrêté royal du 11 mai 2017, qui produit ses effets le 1er juin 2017,
M. Emmanuel GERONNEZ, attaché auprès du Service public fédéral
Finances, y est nommé dans la classe A2 – attaché.

Par décision du Président du Comité de direction du 12 juin 2017, qui
produit ses effets le 1er juin 2017, M. Emmanuel GERONNEZ, attaché,
est désigné dans un emploi auprès de l’Administration générale des
Douanes et Accises. La résidence administrative de l’intéressé est
Bruxelles-services centraux.

Par arrêté royal du 11 mai 2017, qui produit ses effets le 1er juin 2017,
Mme Anne-Sophie C.M.S. DANDOIS, attaché auprès du Service public
fédéral Finances, y est nommée dans la classe A2 – attaché.

Par décision du Président du Comité de direction du 12 juin 2017, qui
produit ses effets le 1er juin 2017, Mme Anne-Sophie C.M.S. DANDOIS,
attaché, est désignée dans un emploi auprès de l’Administration
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bij de Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen. De
administratieve standplaats van betrokkene is Brussel-buitendiensten.

Bij koninklijk besluit van 16 februari 2017, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 maart 2017, wordt de heer Preben BRUYLANDT, attaché
bij de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A2 – attaché.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van
13 maart 2017, die uitwerking heeft met ingang van 1 maart 2017,
wordt de heer Preben BRUYLANDT, attaché, aangewezen in een
betrekking bij de Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen.
De administratieve standplaats van betrokkene is Brussel-centrale
diensten.

Bij koninklijk besluit van 16 februari 2017, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 maart 2017, wordt Mevr. Nathalie M. COLLET, attaché bij
de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A2 – attaché.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van
13 maart 2017, die uitwerking heeft met ingang van 1 maart 2017,
wordt Mevr. Nathalie M. COLLET, attaché, aangewezen in een
betrekking bij de Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen.
De administratieve standplaats van betrokkene is Brussel-centrale
diensten.

Bij koninklijk besluit van 16 februari 2017, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 maart 2017, wordt Mevr. Anne-Lise NTAHOBARIBIKIRA,
attaché bij de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A2 – attaché.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van
13 maart 2017, die uitwerking heeft met ingang van 1 maart 2017, wordt
Mevr. Anne-Lise NTAHOBARIBIKIRA, attaché, aangewezen in een
betrekking bij de Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen.
De administratieve standplaats van betrokkene is Brussel-centrale
diensten.

Bij koninklijk besluit van 16 februari 2017, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 maart 2017, wordt de heer Stijn VANDERLEYDEN,
attaché bij de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A2 – attaché.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van
13 maart 2017, die uitwerking heeft met ingang van 1 maart 2017,
wordt de heer Stijn VANDERLEYDEN, attaché, aangewezen in een
betrekking bij de Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen.
De administratieve standplaats van betrokkene is Brussel-centrale
diensten.

Bij koninklijk besluit van 16 februari 2017, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 maart 2017, wordt Mevr. Immle DE STAERCKE, attaché
bij de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A2 – attaché.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van
13 maart 2017, die uitwerking heeft met ingang van 1 maart 2017,
wordt Mevr. Immle DE STAERCKE, attaché, aangewezen in een
betrekking bij de Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen.
De administratieve standplaats van betrokkene is Brussel-centrale
diensten.

Bij koninklijk besluit van 16 februari 2017, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 maart 2017, wordt Mevr. Veerle H.F. JACKERS, attaché bij
de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A2 – attaché.

générale des Douanes et Accises. La résidence administrative de
l’intéressée est Bruxelles-services extérieurs.

Par arrêté royal du 16 février 2017, qui produit ses effets le
1er mars 2017, M. Preben BRUYLANDT, attaché auprès du Service
public fédéral Finances, y est nommé dans la classe A2 – attaché.

Par décision du Président du Comité de direction du 13 mars 2017,
qui produit ses effets le 1er mars 2017, M. Preben BRUYLANDT, attaché,
est désigné dans un emploi auprès de l’Administration générale des
Douanes et Accises. La résidence administrative de l’intéressé est
Bruxelles-services centraux.

Par arrêté royal du 16 février 2017, qui produit ses effets le
1er mars 2017, Mme Nathalie M. COLLET, attaché auprès du Service
public fédéral Finances, y est nommée dans la classe A2 – attaché.

Par décision du Président du Comité de direction du 13 mars 2017,
qui produit ses effets le 1er mars 2017, Mme Nathalie M. COLLET,
attaché, est désignée dans un emploi auprès de l’Administration
générale des Douanes et Accises. La résidence administrative de
l’intéressée est Bruxelles-services centraux.

Par arrêté royal du 16 février 2017, qui produit ses effets le
1er mars 2017, Mme Anne-Lise NTAHOBARIBIKIRA, attaché auprès du
Service public fédéral Finances, y est nommée dans la classe A2 –
attaché.

Par décision du Président du Comité de direction du 13 mars 2017,
qui produit ses effets le 1er mars 2017, Mme Anne-Lise NTAHOBARI-
BIKIRA, attaché, est désignée dans un emploi auprès de l’Administra-
tion générale des Douanes et Accises. La résidence administrative de
l’intéressée est Bruxelles-services centraux.

Par arrêté royal du 16 février 2017, qui produit ses effets le
1er mars 2017, M. Stijn VANDERLEYDEN, attaché auprès du Service
public fédéral Finances, y est nommé dans la classe A2 – attaché.

Par décision du Président du Comité de direction du 13 mars 2017,
qui produit ses effets le 1er mars 2017, M. Stijn VANDERLEYDEN,
attaché, est désigné dans un emploi auprès de l’Administration
générale des Douanes et Accises. La résidence administrative de
l’intéressé est Bruxelles-services centraux.

Par arrêté royal du 16 février 2017, qui produit ses effets le
1er mars 2017, Mme Immle DE STAERCKE, attaché auprès du Service
public fédéral Finances, y est nommée dans la classe A2 – attaché.

Par décision du Président du Comité de direction du 13 mars 2017,
qui produit ses effets le 1er mars 2017, Mme Immle DE STAERCKE,
attaché, est désignée dans un emploi auprès de l’Administration
générale des Douanes et Accises. La résidence administrative de
l’intéressée est Bruxelles-services centraux.

Par arrêté royal du 16 février 2017, qui produit ses effets le
1er mars 2017, Mme Veerle H.F. JACKERS, attaché auprès du Service
public fédéral Finances, y est nommée dans la classe A2 – attaché.

66568 MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van
13 maart 2017, die uitwerking heeft met ingang van 1 maart 2017,
wordt Mevr. Veerle H.F. JACKERS, attaché, aangewezen in een
betrekking bij de Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen.
De administratieve standplaats van betrokkene is Brussel-centrale
diensten.

Bij koninklijk besluit van 16 februari 2017, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 maart 2017, wordt de heer Didier L. DUBOIS, attaché bij
de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A2 – attaché.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van
13 maart 2017, die uitwerking heeft met ingang van 1 maart 2017,
wordt de heer Didier L. DUBOIS, attaché, aangewezen in een
betrekking bij de Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen.
De administratieve standplaats van betrokkene is Brussel-centrale
diensten.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/20413

]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Kamer van

eerste aanleg die kennis neemt van alle zaken die in het Frans en
in het Duits moeten worden behandeld, ingesteld bij de Dienst
voor geneeskundige evaluatie en controle. — Ontslagverlening en
benoeming

Bij koninklijk besluit van 12 juni 2017, dat in werking treedt de dag
van deze bekendmaking, wordt eervol ontslag uit haar functies van
werkend lid van de Kamer van eerste aanleg die kennis neemt van alle
zaken die in het Frans en in het Duits moeten worden behandeld,
ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle van
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, verleend aan
Mevr. GERMAIN Bernadette, die de leeftijdsgrens heeft bereikt.

Bij hetzelfde besluit, wordt Mevr. JACQUEMAIN Christiane benoemd
in de hoedanigheid van werkend lid bij voornoemde Kamer, op
voordracht van een representatieve organisatie van het geneesheren-
korps, ter vervanging van Mevr. GERMAIN Bernadette, wier mandaat
zij zal voleindigen.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/20415]

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Commissie
voor begrotingscontrole, ingesteld bij de Dienst voor geneeskun-
dige verzorging. — Ontslag en benoeming van een lid

Bij koninklijk besluit van 12 juni 2017, dat in werking treedt de dag
van deze bekendmaking, wordt eervol ontslag uit haar functies van
werkend lid van de Commissie voor begrotingscontrole, ingesteld bij
de Dienst voor geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering, verleend aan Mevr. DE WOLF
Françoise.

Bij hetzelfde besluit, wordt de heer LANGE Bernard, benoemd in de
hoedanigheid van werkend lid bij genoemde Commissie, als vertegen-
woordiger van een verzekeringsinstelling, ter vervanging van Mevr. DE
WOLF Françoise, wier mandaat hij zal voleindigen.

Par décision du Président du Comité de direction du 13 mars 2017,
qui produit ses effets le 1er mars 2017, Mme Veerle H.F. JACKERS,
attaché, est désignée dans un emploi auprès de l’Administration
générale des Douanes et Accises. La résidence administrative de
l’intéressée est Bruxelles-services centraux.

Par arrêté royal du 16 février 2017, qui produit ses effets le
1er mars 2017, M. Didier L. DUBOIS, attaché auprès du Service public
fédéral Finances, y est nommé dans la classe A2 – attaché.

Par décision du Président du Comité de direction du 13 mars 2017,
qui produit ses effets le 1er mars 2017, M. Didier L. DUBOIS, attaché, est
désigné dans un emploi auprès de l’Administration générale des
Douanes et Accises. La résidence administrative de l’intéressé est
Bruxelles-services centraux.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/20413]

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Chambre de
première instance qui connaît de tous les dossiers devant être
traités en français et en allemand, instituée auprès du Service
d’évaluation et de contrôle médicaux. — Démission et nomination

Par arrêté royal du 12 juin 2017, qui entre en vigueur le jour de la
présente publication, démission honorable de ses fonctions de membre
effectif de la Chambre de première instance qui connaît de tous les
dossiers devant être traités en français et en allemand, instituée auprès
du Service d’évaluation et de contrôle médicaux de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité, est accordée à Mme GERMAIN Berna-
dette, qui a atteint la limite d’âge.

Par le même arrêté, Mme JACQUEMAIN Christiane est nommée en
qualité de membre effectif à ladite Chambre, sur la présentation d’une
organisation représentative du corps médical, en remplacement de
Mme GERMAIN Bernadette, dont elle achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/20415]

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Commission de
contrôle budgétaire, instituée auprès du Service des soins de
santé. — Démission et nomination d’un membre

Par arrêté royal du 12 juin 2017, qui entre en vigueur le jour de la
présente publication, démission honorable de ses fonctions de membre
effectif de la Commission de contrôle budgétaire, instituée auprès du
Service des soins de santé de l’Institut national d’assurance maladie-
invalidité, est accordée à Mme DE WOLF Françoise.

Par le même arrêté, M. LANGE Bernard, est nommé en qualité de
membre effectif auprès de ladite Commission, au titre de représentant
d’un organisme assureur, en remplacement de Mme DE WOLF
Françoise, dont il achèvera le mandat.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2017/12638]
6 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot aanwijzing van de leden van

de Raad van het Fonds voor de gezondheid en de kwaliteit van de
dieren en de dierlijke producten

De Minister van Landbouw,

Gelet op de wet van 23 maart 1998 betreffende de oprichting van een
Begrotingsfonds voor de gezondheid en de kwaliteit van de dieren en
de dierlijke producten, artikel 3, tweede lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 januari 2005 betreffende de
organisatie, de samenstelling en de werking van de Raad van het
Begrotingsfonds voor de gezondheid en de kwaliteit van de dieren en
de dierlijke producten, artikelen 4, 6 en 13;

Gelet op het ministerieel besluit van 15 april 2013 tot benoeming van
de leden van de Raad van het Fonds voor de gezondheid en de
productie van de dieren,

Besluit :

Artikel 1. Worden aangewezen tot effectief lid van de Raad van het
Fonds voor de gezondheid en de kwaliteit van de dieren en de dierlijke
producten :

1° De heer Ph. Mortier, Directeur-generaal van het Directoraat-
generaal Dier, Plant en Voeding van de Federale Overheidsdienst
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu;

2° De heer G. Lamsens, hoofd van de Dienst Sanitair Beleid Dieren en
Planten van de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid
van de Voedselketen en Leefmilieu;

3° Mevr. K. Ceulemans, ambtenaar van de Dienst Sanitair Beleid
Dieren en Planten van de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu;

4° Mevr. B. Lejeune, ambtenaar van de Dienst Sanitair Beleid Dieren
en Planten van de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veilig-
heid van de Voedselketen en Leefmilieu;

5° De heer J.F. Heymans, ambtenaar van het Federaal Agentschap
voor de Veiligheid van de Voedselketen;

6° De heer J. Hooyberghs, ambtenaar van het Federaal Agentschap
voor de Veiligheid van de Voedselketen;

7° Mevr. C. Cromphout, ambtenaar van het Federaal Agentschap
voor de Veiligheid van de Voedselketen;

8° Mevr. L. Razée, financieel deskundige van financiën, vertegen-
woordiger van de Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning;

9° De heer K. Mintiens, vertegenwoordiger van de Boerenbond;

10° Mevr. S. Degelin, vertegenwoordiger van de Boerenbond;

11° De heer P. De Swaef, vertegenwoordiger van het Algemeen
Boerensyndicaat;

12° Mevr. M.L. Semaille, vertegenwoordiger van de “Fédération
Wallonne de l’Agriculture”;

13° Mevr. A. Granados, vertegenwoordiger van de “Fédération
Wallonne de l’Agriculture”;

14° De heer A. Masure, vertegenwoordiger van de “Fédération
Wallonne de l’Agriculture”;

15° De heer M. Heylen, vertegenwoordiger van de V.Z.W. Dierenge-
zondheidszorg Vlaanderen voor de rundersector;

16° De heer D. Volckaert, vertegenwoordiger van de V.Z.W. Dieren-
gezondheidszorg Vlaanderen voor de varkenssector;

17° De heer B. Bonte, vertegenwoordiger van de “A.S.B.L. Associa-
tion Régionale pour la Santé et l’Identification des Animaux” voor de
rundersector;

18° De heer M. Lomba, vertegenwoordiger van de “A.S.B.L. Associ-
ation Régionale pour la Santé et l’Identification des Animaux” voor de
varkenssector;

19° De heer N. Steurbaut, vertegenwoordiger van de V.Z.W. Vlaamse
schapenhouderij;

20° De heer J. Devillers, vertegenwoordiger van de “A.S.B.L.
Fédération Interprofessionnelle Caprine et Ovine Wallonne”;

21° Mevr. H. Van Meirhaeghe, vertegenwoordiger van de V.Z.W.
Verbond voor Pluimvee, Eieren en Konijnen;

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2017/12638]
6 JUIN 2017. — Arrêté ministériel portant désignation des membres

du Conseil du Fonds pour la santé et la qualité des animaux et des
produits animaux

Le Ministre de l’Agriculture,

Vu la loi du 23 mars 1998 relative à la création d’un Fonds budgétaire
pour la santé et la qualité des animaux et des produits animaux,
l’article 3, alinéa 2;

Vu l’arrêté royal du 21 janvier 2005 relatif à l’organisation, la
composition et le fonctionnement du Conseil du Fonds budgétaire pour
la santé et la qualité des animaux et des produits animaux, les articles 4,
6 et 13;

Vu l’arrêté ministériel du 15 avril 2013 portant désignation des
membres du Conseil du Fonds de la santé et de la production des
animaux,

Arrête :

Article 1er. Sont désignés membres effectifs du Conseil du Fonds
pour la santé et la qualité des animaux et des produits animaux :

1° M. Ph. Mortier, Directeur général de la Direction générale
Animaux, Végétaux et Alimentation du Service public fédéral Santé
publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement;

2° M. G. Lamsens, chef du Service Politique sanitaire Animaux et
Végétaux du Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la
Chaîne alimentaire et Environnement;

3° Mme K. Ceulemans, fonctionnaire du Service Politique sanitaire
Animaux et Végétaux du Service public fédéral Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement;

4° Mme B. Lejeune, fonctionnaire du Service Politique sanitaire
Animaux et Végétaux du Service public fédéral Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement;

5° M. J.F. Heymans, fonctionnaire de l’Agence fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne alimentaire;

6° M. J. Hooyberghs, fonctionnaire de l’Agence fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne alimentaire;

7° Mme C. Cromphout, fonctionnaire de l’Agence fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne alimentaire;

8° Mme L. Razée, experte financier des finances, représentant du
Service public fédéral Stratégie et Appui;

9° M. K. Mintiens, représentant du “Boerenbond”;

10° Mme S. Degelin, représentant du “Boerenbond”;

11° M. P. De Swaef, représentant du “Algemeen Boerensyndicaat”;

12° Mme M.L. Semaille, représentant de la Fédération Wallonne de
l’Agriculture;

13° Mme A. Granados, représentant de la Fédération Wallonne de
l’Agriculture;

14° M. A. Masure, représentant de la Fédération Wallonne de
l’Agriculture;

15° M. M. Heylen, représentant de “ V.Z.W. Dierengezondheidszorg
Vlaanderen” pour le secteur bovin;

16° M. D. Volckaert, représentant de “V.Z.W. Dierengezondheidszorg
Vlaanderen” pour le secteur porcin;

17° M. B. Bonte, représentant de l’A.S.B.L. Association Régionale
pour la Santé et l’Identification des Animaux pour le secteur bovin;

18° M. M. Lomba, représentant de l’A.S.B.L. Association Régionale
pour la Santé et l’Identification des Animaux pour le secteur porcin;

19° M. N. Steurbaut, représentant de “V.Z.W. Vlaamse schapenhou-
derij”;

20° M. J. Devillers, représentant de l’A.S.B.L. Fédération Interprofes-
sionnelle Caprine et Ovine Wallonne;

21° Mme H. Van Meirhaeghe, représentant de “V.Z.W. Verbond voor
Pluimvee, Eieren en Konijnen”;
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22° De heer R. Ladouce, vertegenwoordiger van de “A.S.B.L. Union
Wallonne des Aviculteurs et Cuniculteurs”;

23° De heer R. Debergh, vertegenwoordiger van de V.Z.W. Belgische
Confederatie van de Zuivelindustrie;

24° De heer J-M. Thomas, vertegenwoordiger van de V.Z.W. Bel-
gische Confederatie van de Zuivelindustrie.

Art. 2. Worden aangewezen als plaatsvervangers van de leden,
bedoeld bij artikel 1, 3° tot 24° van dit besluit, respectievelijk :

1° De heer J. Denhaerinck, ambtenaar van de Dienst Sanitair Beleid
Dieren en Planten van de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu;

2° De heer L. Derolez, ambtenaar van de Dienst Sanitair Beleid
Dieren en Planten van de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu;

3° De heer H. Vanbeckevoort, ambtenaar van het Federaal Agent-
schap voor de Veiligheid van de Voedselketen;

4° Mevr. Ch. Rettigner, ambtenaar van het Federaal Agentschap voor
de Veiligheid van de Voedselketen;

5° De heer J. Vermeiren, ambtenaar van het Federaal Agentschap
voor de Veiligheid van de Voedselketen;

6° De heer J. Viaene, attaché beleid, vertegenwoordiger van de
Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning;

7° De heer G. Van Keerberghen, vertegenwoordiger van de Boeren-
bond;

8° De heer C. Coenegrachts, vertegenwoordiger van de Boerenbond;

9° De heer H. Vandamme, vertegenwoordiger van het Algemeen
Boerensyndicaat;

10° Mevr. A. Serckx, vertegenwoordiger van de ″ Fédération Wal-
lonne de l’Agriculture ″;

11° De heer Ch. Hick, vertegenwoordiger van de ″Fédération
Wallonne de l’Agriculture”;

12° De heer J. Marot, vertegenwoordiger van de ″Fédération
Wallonne de l’Agriculture″;

13° Mevr. Ch. De Stoop, vertegenwoordiger van de V.Z.W. Dieren-
gezondheidszorg Vlaanderen voor de rundersector;

14° De heer L. Vanbiesen, vertegenwoordiger van de V.Z.W. Dieren-
gezondheidszorg Vlaanderen voor de varkenssector;

15° De heer L. Morelle, vertegenwoordiger van de “A.S.B.L. Associ-
ation Régionale pour la Santé et l’Identification des Animaux” voor de
rundersector;

16° De heer J. Detiffe, vertegenwoordiger van de “A.S.B.L. Associa-
tion Régionale pour la Santé et l’Identification des Animaux” voor de
varkenssector;

17° De heer J. Hanssens, vertegenwoordiger van de V.Z.W. Vlaamse
schapenhouderij;

18° Mevr. C. Schalenbourg, vertegenwoordiger van de “A.S.B.L.
Fédération Interprofessionnelle Caprine et Ovine Wallonne”;

19° De heer J. Van Bosch, vertegenwoordiger van de V.Z.W. Verbond
voor Pluimvee, Eieren en Konijnen;

20° De heer J. Marlier, vertegenwoordiger van de “A.S.B.L. Union
Wallonne des Aviculteurs et Cuniculteurs”;

21° De heer P. Vanhengel, vertegenwoordiger van de V.Z.W. Bel-
gische Confederatie van de Zuivelindustrie;

22° Mevr. A. Vangerven, vertegenwoordiger van de V.Z.W. Belgische
Confederatie van de Zuivelindustrie.

22° M. R. Ladouce, représentant de l’A.S.B.L. Union Wallonne des
Aviculteurs et Cuniculteurs;

23° M. R. Debergh, représentant de l’A.S.B.L. Confédération Belge de
l’Industrie laitière;

24° M. J-M. Thomas, représentant de l’A.S.B.L. Confédération Belge
de l’Industrie laitière.

Art. 2. Sont désignés comme suppléants des membres, visés à
l’article 1er, 3° à 24° du présent arrêté, respectivement :

1° M. J. Denhaerinck, fonctionnaire du Service Politique sanitaire
Animaux et Végétaux du Service public fédéral Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement;

2° M. L. Derolez, fonctionnaire du Service Politique sanitaire
Animaux et Végétaux du Service public fédéral Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement;

3° M. H. Vanbeckevoort, fonctionnaire de l’Agence fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne alimentaire;

4° Mme Ch. Rettigner, fonctionnaire de l’Agence fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne alimentaire;

5° M. J. Vermeiren, fonctionnaire de l’Agence fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne alimentaire;

6° M. J. Viaene, attaché stratégie, représentant du Service public
fédéral Stratégie et Appui;

7° M. G. Van Keerberghen, représentant du ”Boerenbond”;

8° M. C. Coenegrachts, représentant du ”Boerenbond”;

9° M. H. Vandamme, représentant de ”Algemeen Boerensyndicaat”;

10° Mme A. Serckx , représentant de la Fédération Wallonne de
l’Agriculture;

11° M. Ch. Hick, représentant de la Fédération Wallonne de
l’Agriculture;

12° M. J. Marot, représentant de la Fédération Wallonne de l’Agri-
culture;

13° Mme Ch. De Stoop, représentant de “V.Z.W. Dierengezond-
heidszorg Vlaanderen” pour le secteur bovin;

14° M. L. Vanbiesen, représentant de “V.Z.W. Dierengezondheidszorg
Vlaanderen” pour le secteur porcin;

15° M. L. Morelle, représentant de l’A.S.B.L. Association Régionale
pour la Santé et l’Identification des Animaux pour le secteur bovin;

16° M. J. Detiffe, représentant de l’A.S.B.L. Association Régionale
pour la Santé et l’Identification des Animaux pour le secteur porcin;

17° M. J. Hanssens, représentant de “V.Z.W. Vlaamse schapen-
houderij”;

18° Mme C. Schalenbourg, représentant de l’A.S.B.L. Fédération
Interprofessionnelle Caprine et Ovine Wallonne;

19° M. J. Van Bosch, représentant de “V.Z.W. Verbond voor Pluimvee,
Eieren en Konijnen”;

20° M. J. Marlier, représentant de l’A.S.B.L. Union Wallonne des
Aviculteurs et Cuniculteurs;

21° M. P. Vanhengel, représentant de l’A.S.B.L. Confédération Belge
de l’Industrie laitière;

22° Mme A. Vangerven, représentant de l’A.S.B.L. Confédération
Belge de l’Industrie laitière.
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Art. 3. Worden aangewezen tot secretarissen van de Raad van het
Fonds voor de gezondheid en de kwaliteit van de dieren en de dierlijke
producten :

1° De heer E. Pottie, ambtenaar van de Dienst Sanitair Beleid Dieren
en Planten van de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veilig-
heid van de Voedselketen en Leefmilieu;

2° Mevr. S. Kaymak, ambtenaar van de Dienst Sanitair Beleid Dieren
en Planten van de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veilig-
heid van de Voedselketen en Leefmilieu.

Art. 4. Het ministerieel besluit van 15 april 2013 tot benoeming van
de leden van de Raad van het Fonds voor de gezondheid en de
productie van de dieren wordt opgeheven.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 6 juni 2017.

W. BORSUS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/30408]
DG EPI. — Benoemingen

Bij koninklijk besluit van 22 mei 2017, wordt meneer HANCIAUX
Nikolas, geboren op 12 november 1982 benoemd tot rijksambtenaar in
de klasse A1, met de titel van Attache-AMO beheerder bij de Federale
Overheidsdienst Justitie, buitendiensten van het Directoraat-generaal
EPI Penitentiaire Inrichtingen, in het franstalig taalkader, met ingang
van 1 januari 2017.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekend-
making. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekend brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel, te worden
toegezonden.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/11495]

3 APRIL 2017. — Ministerieel besluit tot benoeming van de
ambtenaren die ermee belast zijn de minister bevoegd voor
Energie te vertegenwoordigen in de gevallen bedoeld in het
koninklijk besluit van 20 december 2000 betreffende de voorwaar-
den en de procedure voor de toekenning van domeinconcessies
voor de bouw en de exploitatie van installaties voor de productie
van elektriciteit uit water, stromen of winden, in de zeegebieden
waarin België rechtsmacht kan uitoefenen overeenkomstig het
internationaal zeerecht, en in het koninklijk besluit van
12 maart 2002 betreffende de nadere regels voor het leggen van
kabels die in de territoriale zee of het nationaal grondgebied
binnenkomen of die geplaatst of gebruikt worden in het kader van
de exploratie van het continentaal plat, de exploitatie van de
minerale rijkdommen en andere niet-levende rijkdommen daarvan
of van de werkzaamheden van kunstmatige eilanden, installaties
of inrichtingen die onder Belgische rechtsmacht vallen, en die
ermee belast zijn toe te zien op de toepassing van voornoemde
besluiten

De Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikke-
ling,

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,

De Staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee,

Gelet op de wet van 13 juni 1969 inzake de exploratie en de
exploitatie van niet-levende rijkdommen van de territoriale zee en het
continentaal plat, artikel 4, vervangen bij de wet van 22 april 1999 en
artikel 5, gewijzigd bij de wet van 22 april 1999;

Gelet op de wet van 22 april 1999 betreffende de exclusieve
economische zone van België in de Noordzee, artikel 38;

Gelet op de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt, artikel 6, § 2, en artikel 30, § 2;

Art. 3. Sont désignés comme secrétaires du Conseil du Fonds pour
la santé et la qualité des animaux et des produits animaux :

1° M. E. Pottie, fonctionnaire du Service Politique sanitaire Animaux
et Végétaux du Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la
Chaîne alimentaire et Environnement;

2° Mme S. Kaymak, fonctionnaire du Service Politique sanitaire
Animaux et Végétaux du Service public fédéral Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement.

Art. 4. L’arrêté ministériel du 15 avril 2013 portant désignation des
membres du Conseil du Fonds de la santé et de la production des
animaux est abrogé.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 6 juin 2017.

W. BORSUS

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/30408]
DG EPI. — Nominations

Par arrêté royal du 22 mai 2017, Monsieur HANCIAUX Nikolas, né
le 12 novembre 1982 est nommé en qualité d’agent de l’Etat, dans la
classe A1, au titre Attaché - AMO gestionnaire, au Service Public
Fédéral Justice, services extérieurs de la Direction Générale EPI -
Etablissements Pénitentiaires, dans le cadre linguistique français, à
partir du 1 janvier 2017.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/11495]

3 AVRIL 2017. — Arrêté ministériel portant nomination des fonction-
naires chargés de représenter le ministre qui a l’Energie dans ses
attributions dans les cas visés par l’arrêté royal du 20 décem-
bre 2000 relatif aux conditions et à la procédure d’octroi des
concessions domaniales pour la construction et l’exploitation
d’installations de production d’électricité à partir de l’eau, des
courants ou des vents, dans les espaces marins sur lesquels la
Belgique peut exercer sa juridiction conformément au droit inter-
national de la mer et par l’ arrêté royal du 12 mars 2002 relatif aux
modalités de pose de câbles qui pénètrent dans la mer territoriale
ou dans le territoire national ou qui sont installés ou utilisés dans
le cadre de l’exploration du plateau continental, de l’exploitation
des ressources minérales et autres ressources non vivantes ou de
l’exploitation d’îles artificielles, d’installations ou d’ouvrages rele-
vant de la juridiction belge, et chargés de surveiller l’application
des arrêtés précités

La Ministre de l’Energie, de l’Environnement et du Dévelop-
pement durable,

La Ministre des Affaires Sociales et de la Santé Publique,

Le Secrétaire d’Etat à la Lutte contre la fraude sociale, à la
Protection de la vie privée et à la Mer du Nord,

Vu la loi du 13 juin 1969 sur l’exploration et l’exploitation des
ressources non vivantes de la mer territoriale et du plateau continental,
l’article 4, remplacé par la loi du 22 avril 1999 et l’article 5, modifié par
la loi du 22 avril 1999;

Vu la loi du 22 avril 1999 concernant la zone économique exclusive de
la Belgique en mer du Nord, l’article 38;

Vu la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de
l’électricité, l’article 6, § 2, et l’article 30, § 2;
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Gelet op het koninklijk besluit van 20 december 2000 betreffende de
voorwaarden en de procedure voor de toekenning van domein-
concessies voor de bouw en de exploitatie van installaties voor de
productie van elektriciteit uit water, stromen of winden, in de
zeegebieden waarin België rechtsmacht kan uitoefenen overeenkomstig
het internationaal zeerecht, artikel 26, vervangen bij het koninklijk
besluit van 28 september 2008;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 maart 2002 betreffende de
nadere regels voor het leggen van kabels die in de territoriale zee of het
nationaal grondgebied binnenkomen of die geplaatst of gebruikt
worden in het kader van de exploratie van het continentaal plat, de
exploitatie van de minerale rijkdommen en andere niet-levende
rijkdommen daarvan of van de werkzaamheden van kunstmatige
eilanden, installaties of inrichtingen die onder Belgische rechtsmacht
vallen, artikel 25;

Gelet op het ministerieel besluit van 16 maart 2009 houdende
aanwijzing van de ambtenaren die ermee belast zijn de Minister te
vertegenwoordigen en toe te zien op de toepassing van het koninklijk
besluit van 20 december 2000 betreffende de voorwaarden en de
procedure voor de toekenning van domeinconcessies voor de bouw en
de exploitatie van installaties voor de productie van elektriciteit uit
water, stromen of winden, in de zeegebieden waarin België rechtsmacht
kan uitoefenen overeenkomstig het internationaal zeerecht,

Besluiten :

Artikel 1. De hierna aangewezen ambtenaren van de Algemene
Directie Energie van de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O.,
Middenstand en Energie:

1° de heer F. VANVUCHELEN, Attaché;

2° de heer B. HEYLEN, Attaché;

worden ermee belast de minister bevoegd voor Energie te vertegen-
woordigen in de gevallen bedoeld in het koninklijk besluit van
20 december 2000 betreffende de voorwaarden en de procedure voor de
toekenning van domeinconcessies voor de bouw en de exploitatie van
installaties voor de productie van elektriciteit uit water, stromen of
winden, in de zeegebieden waarin België rechtsmacht kan uitoefenen
overeenkomstig het internationaal zeerecht, en in het koninklijk besluit
van 12 maart 2002 betreffende de nadere regels voor het leggen van
kabels die in de territoriale zee of het nationaal grondgebied binnen-
komen of die geplaatst of gebruikt worden in het kader van de
exploratie van het continentaal plat, de exploitatie van de minerale
rijkdommen en andere niet-levende rijkdommen daarvan of van de
werkzaamheden van kunstmatige eilanden, installaties of inrichtingen
die onder Belgische rechtsmacht vallen, en toe te zien op de toepassing
van voornoemde besluiten.

Art. 2. Het ministerieel besluit van 16 maart 2009 houdende aanwij-
zing van de ambtenaren die ermee belast zijn de Minister te vertegen-
woordigen en toe te zien op de toepassing van het koninklijk besluit
van 20 december 2000 betreffende de voorwaarden en de procedure
voor de toekenning van domeinconcessies voor de bouw en de
exploitatie van installaties voor de productie van elektriciteit uit water,
stromen of winden, in de zeegebieden waarin België rechtsmacht kan
uitoefenen overeenkomstig het internationaal zeerecht, wordt opgehe-
ven.

Brussel, 3 april 2017.

De Minister van Energie,
Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling,

M.-Ch. MARGHEM

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee,

P. DE BACKER

Vu l’ arrêté royal du 20 décembre 2000 relatif aux conditions et à la
procédure d’octroi des concessions domaniales pour la construction et
l’exploitation d’installations de production d’électricité à partir de
l’eau, des courants ou des vents, dans les espaces marins sur lesquels la
Belgique peut exercer sa juridiction conformément au droit internatio-
nal de la mer, l’article 26, remplacé par l’arrêté royal du 28 septem-
bre 2008;

Vu l’ arrêté royal du 12 mars 2002 relatif aux modalités de pose de
câbles qui pénètrent dans la mer territoriale ou dans le territoire
national ou qui sont installés ou utilisés dans le cadre de l’exploration
du plateau continental, de l’exploitation des ressources minérales et
autres ressources non vivantes ou de l’exploitation d’îles artificielles,
d’installations ou d’ouvrages relevant de la juridiction belge, l’arti-
cle 25;

Vu l’arrêté ministériel du 16 mars 2009 portant désignation des
fonctionnaires chargés de représenter le ministre et de surveiller
l’application de l’arrêté royal du 20 décembre 2000 relatif aux
conditions et à la procédure d’octroi des concessions domaniales pour
la construction et l’exploitation d’installations de production d’électri-
cité à partir de l’eau, des courants ou des vents, dans les espaces marins
sur lesquels la Belgique peut exercer sa juridiction conformément au
droit international de la mer,

Arrêtent :

Article 1er. Les fonctionnaires de la Direction générale de l’Energie
du Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et
Energie désignés ci-après:

1° M. F. VANVUCHELEN, Attaché;

2° M. B. HEYLEN, Attaché;

sont chargés de représenter le ministre qui a l’Energie dans ses
attributions dans les cas visés par l’arrêté royal du 20 décem-
bre 2000 relatif aux conditions et à la procédure d’octroi des concessions
domaniales pour la construction et l’exploitation d’installations de
production d’électricité à partir de l’eau, des courants ou des vents,
dans les espaces marins sur lesquels la Belgique peut exercer sa
juridiction conformément au droit international de la mer, et par
l’arrêté royal du 12 mars 2002 relatif aux modalités de pose de câbles
qui pénètrent dans la mer territoriale ou dans le territoire national ou
qui sont installés ou utilisés dans le cadre de l’exploration du plateau
continental, de l’exploitation des ressources minérales et autres ressour-
ces non vivantes ou de l’exploitation d’îles artificielles, d’installations
ou d’ouvrages relevant de la juridiction belge, et de surveiller
l’application des arrêtés précités.

Art. 2. L’arrêté ministériel du 16 mars 2009 portant désignation des
fonctionnaires chargés de représenter le ministre et de surveiller
l’application de l’arrêté royal du 20 décembre 2000 relatif aux
conditions et à la procédure d’octroi des concessions domaniales pour
la construction et l’exploitation d’installations de production d’électri-
cité à partir de l’eau, des courants ou des vents, dans les espaces marins
sur lesquels la Belgique peut exercer sa juridiction conformément au
droit international de la mer, est abrogé.

Bruxelles, le 3 avril 2017.

La Ministre de l’Energie,
de l’Environnement et du Développement durable,

M.-Ch. MARGHEM

La Ministre des Affaires Sociales et de la Santé Publique,
M. DE BLOCK

Le Secrétaire d’Etat à la Lutte contre la fraude sociale,
à la Protection de la vie privée et à la Mer du Nord,

P. DE BACKER
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/12670]
12 JUNI 2017. — Ministerieel besluit houdende benoeming

van de leden van de Hoge Raad voor Normalisatie

De Minister van Economie,

Gelet op het Wetboek van economisch recht, de artikelen VIII.21,
VIII.23 en VIII.24;

Gelet op het ministerieel besluit van 15 maart 2011 houdende
benoeming van de leden van de Hoge Raad voor Normalisatie;

Overwegende dat het mandaat van de leden van de Hoge Raad voor
Normalisatie, overeenkomstig artikel VIII.24 van het Wetboek van
economisch recht, werd vastgesteld op zes jaar en hernieuwbaar is;

Overwegende dat in deze omstandigheden de Hoge Raad voor
Normalisatie opnieuw dient te worden samengesteld;

Overwegende dat, hoewel het onmogelijk is gebleken voor de
betrokken instanties om, per mandaat, de kandidatuur van minstens
één man en één vrouw voor te dragen, de evenwichtige aanwezigheid
van mannen en vrouwen, zoals voorzien in de wet van 20 juli 1990 ter
bevordering van de evenwichtige aanwezigheid van mannen en
vrouwen in organen met adviserende bevoegdheid, behoorlijk wordt
gerespecteerd,

Besluit :

Artikel 1. Worden benoemd tot effectieve leden van de Hoge Raad
voor Normalisatie :

- als vertegenwoordigers van de wetenschappelijke middens :

Mevr. Martine Wevers;

De heer Geert De Schutter;

De heer Patrick Hendrick;

De heer Piotr Sobieski;

- als vertegenwoordigers van de representatieve ondernemingsorga-
nisaties, inbegrepen de kleine en middelgrote ondernemingen :

De heer Georges Klepfisch;

Mevr. Morgane Haid;

De heer Herman Derache;

De heer Bruno Verbeke;

De heer Eric Claus;

Mevr. Brigitte Delbrouck;

- als vertegenwoordigers van de verbruikersorganisaties :

Mevr. Bénédicte Valet;

- als vertegenwoordigers van de werknemersorganisaties :

De heer Bruno Melckmans;

De heer Kris Van Eyck;

- als vertegenwoordigers van de maatschappelijke belangen-
organisaties :

Mevr. Valérie Xhonneux.

Art. 2. Worden benoemd tot plaatsvervangende leden van de Hoge
Raad voor Normalisatie :

- als vertegenwoordigers van de wetenschappelijke middens :

Mevr. Amaryllis Audenaert;

De heer Peter Van Den Bossche;

De heer Edouard Rivière;

Mevr. Jacqueline Marchand;

- als vertegenwoordigers van de representatieve ondernemings-
organisaties, inbegrepen de kleine en middelgrote ondernemingen :

Mevr. Yvette Rogister;

De heer Raf Van Bulck;

De heer Dirk De Moor;

Mevr. Stéphanie Kint;

Mevr. Viviane Camphyn;

De heer Charlie Tchinda;

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/12670]
12 JUIN 2017. — Arrêté ministériel portant nomination
des membres du Conseil supérieur de Normalisation

Le Ministre de l’Economie,

Vu le Code de droit économique, les articles VIII.21, VIII.23 et VIII.24;

Vu l’arrêté ministériel du 15 mars 2011 portant nomination des
membres du Conseil supérieur de Normalisation;

Considérant que le mandat des membres du Conseil supérieur de
Normalisation a été fixé à six ans et est renouvelable, suivant
l’article VIII.24 du Code de droit économique;

Considérant que dans ces conditions, le Conseil supérieur de
Normalisation doit à nouveau être constitué;

Considérant que s’il s’est avéré impossible aux instances concernées
de présenter, pour chaque mandat, la candidature d’au moins un
homme et une femme, la présence équilibrée d’hommes et de femmes,
telle que prévue par la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir la
présence équilibrée d’hommes et de femmes dans les organes possé-
dant une compétence d’avis, est dûment respectée,

Arrête :

Article 1er. Sont nommés membres effectifs du Conseil supérieur de
Normalisation :

- en qualité de représentants du monde scientifique :

Mme Martine Wevers;

M. Geert De Schutter;

M. Patrick Hendrick;

M. Piotr Sobieski;

- en qualité de représentants des organisations représentatives des
entreprises, y compris les petites et moyennes entreprises :

M. Georges Klepfisch;

Mme Morgane Haid;

M. Herman Derache;

M. Bruno Verbeke;

M. Eric Claus;

Mme Brigitte Delbrouck;

- en qualité de représentants des organisations de consommateurs :

Mme Bénédicte Valet;

- en qualité de représentants des organisations représentatives des
travailleurs :

M. Bruno Melckmans;

M. Kris Van Eyck;

- en qualité de représentants des organisations représentatives
d’intérêts sociétaux :

Mme Valérie Xhonneux.

Art. 2. Sont nommés membres suppléants du Conseil supérieur de
Normalisation :

- en qualité de représentants du monde scientifique :

Mme Amaryllis Audenaert;

M. Peter Van Den Bossche;

M. Edouard Rivière;

Mme Jacqueline Marchand;

- en qualité de représentants des organisations représentatives des
entreprises, y compris les petites et moyennes entreprises :

Mme Yvette Rogister;

M. Raf Van Bulck;

M. Dirk De Moor;

Mme Stéphanie Kint;

Mme Viviane Camphyn;

M. Charlie Tchinda;
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- als vertegenwoordigers van de verbruikersorganisaties :

Mevr. Leen De Cort;

- als vertegenwoordigers van de werknemersorganisaties :

De heer Maarten Boghaert;

De heer Laurent Lorthioir;

- als vertegenwoordigers van de maatschappelijke belangen-
organisaties :

Mevr. Laurien Spruyt.

Art. 3. Het ministerieel besluit van 15 maart 2011 houdende benoe-
ming van de leden van de Hoge Raad voor Normalisatie, gewijzigd bij
de ministeriële besluiten van 5 september 2011, 27 februari 2012,
1 juni 2012, 22 februari 2013, 5 juli 2013, 16 januari 2015, 1 juli 2015 en
20 oktober 2016, wordt opgeheven.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 12 juni 2017.

K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/12673]

12 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministe-
rieel besluit van 30 juni 2015 tot aanduiding van de ambtenaren
belast met het toezicht op de toepassing van diverse reglementer-
ingen met betrekking tot activiteiten in de zeegebieden onder de
rechtsbevoegdheid van België

De Minister van Economie,

Gelet op de wet van 13 juni 1969 inzake de exploratie en de
exploitatie van de niet-levende rijkdommen van de territoriale zee en
het continentaal plat, artikel 11, 4°, ingevoegd bij de wet van
22 december 2008;

Gelet op de wet van 20 januari 1999 ter bescherming van het mariene
milieu en ter organisatie van de mariene ruimtelijke planning in de
zeegebieden onder de rechtsbevoegdheid van België, artikel 43, 3°;

Gelet op de wet van 22 april 1999 betreffende de exclusieve
economische zone van België in de Noordzee, artikel 59, gewijzigd bij
de wet van 3 mei 1999;

Gelet op het koninklijk besluit van 1 september 2004 betreffende de
voorwaarden en de toekenningsprocedure van concessies voor de
exploratie en de exploitatie van de minerale en andere niet-levende
rijkdommen in de territoriale zee en op het continentaal plat, artikel 46,
§ 1, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 19 april 2014;

Gelet op het ministerieel besluit van 30 juni 2015 tot aanduiding van
de ambtenaren belast met het toezicht op de toepassing van diverse
reglementeringen met betrekking tot activiteiten in de zeegebieden
onder de rechtsbevoegdheid van België,

Besluit :

Enig artikel. In het artikel 1 van het ministerieel besluit van
30 juni 2015 tot aanduiding van de ambtenaren belast met het toezicht
op de toepassing van diverse reglementeringen met betrekking tot
activiteiten in de zeegebieden onder de rechtsbevoegdheid van België,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in de bepalingen onder 1° worden de woorden “Hugues
Dumont” vervangen door de woorden “Diederik Van Vaeren-
bergh”;

b) in de bepalingen onder 2° wordt het woord “attaché” vervangen
door het woord “adviseur”;

c) de bepaling onder 6° wordt opgeheven.

Brussel, 12 juni 2017.

K. PEETERS

- en qualité de représentants des organisations de consommateurs :

Mme Leen De Cort;

- en qualité de représentants des organisations représentatives des
travailleurs :

M. Maarten Boghaert;

M. Laurent Lorthioir;

- en qualité de représentants des organisations représentatives
d’intérêts sociétaux :

Mme Laurien Spruyt.

Art. 3. L’arrêté ministériel du 15 mars 2011 portant nomination des
membres du Conseil supérieur de Normalisation, modifié par les
arrêtés ministériels des 5 septembre 2011, 27 février 2012, 1er juin 2012,
22 février 2013, 5 juillet 2013, 16 janvier 2015, 1er juillet 2015 et
20 octobre 2016, est abrogé.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 12 juin 2017.

K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/12673]

12 JUIN 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du
30 juin 2015 désignant les fonctionnaires chargés de la surveillance
de l’application de diverses réglementations concernant des activi-
tés dans les espaces marins sous juridiction de la Belgique

Le Ministre de l’Economie,

Vu la loi du 13 juin 1969 sur l’exploration et l’exploitation des
ressources non vivantes de la mer territoriale et du plateau continental,
l’article 11, 4°, inséré par la loi du 22 décembre 2008;

Vu la loi du 20 janvier 1999 visant la protection du milieu marin et
l’organisation de l’aménagement des espaces marins sous juridiction de
la Belgique, l’article 43, 3°;

Vu la loi du 22 avril 1999 concernant la zone économique exclusive de
la Belgique en mer du Nord, l’article 59, modifié par la loi du
3 mai 1999;

Vu l’arrêté royal du 1er septembre 2004 relatif aux conditions et à la
procédure d’octroi des concessions d’exploration et d’exploitation des
ressources minérales et autres ressources non vivantes de la mer
territoriale et du plateau continental, l’article 46, § 1er, modifié par
l’arrêté royal du 19 avril 2014;

Vu l’arrêté ministériel du 30 juin 2015 désignant les fonctionnaires
chargés de la surveillance de l’application de diverses réglementations
concernant des activités dans les espaces marins sous juridiction de la
Belgique,

Arrête :

Article unique. A l’article 1er de l’arrêté ministériel du 30 juin 2015
désignant les fonctionnaires chargés de la surveillance de l’application
de diverses réglementations concernant des activités dans les espaces
marins sous juridiction de la Belgique, les modifications suivantes sont
apportées :

a) au 1°, les mots « Hugues Dumont » sont remplacés par les mots
« Diederik Van Vaerenbergh »;

b) au 2°, le mot « attaché » est remplacé par le mot « conseiller »;

c) le 6° est abrogé.

Bruxelles, le 12 juin 2017.

K. PEETERS
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

[2017/203098]
Zorg en gezondheid

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot erkenning van een groep van assistentiewoningen
wordt bepaald dat :

1. De groep van assistentiewoningen Residentie Parktoren, Ellermanstraat 61 in 2060 Antwerpen, uitgebaat door
de vzw Residentie Parktoren, Ellermanstraat 61 in 2060 Antwerpen, wordt erkend onder nummer PE3153 met ingang
van 1 juli 2017 voor onbepaalde duur voor maximaal 115 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot verlenging van de voorafgaande vergunning van
21 april 2012 voor de realisatie van een vervangingsnieuwbouw en het wijzigen van de capaciteit van een
woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

1. Het besluit van de administrateur-generaal van 23 maart 2017 waarbij een foutief aantal woongelegenheden
werd vermeld voor woonzorgcentrum Monnikenhof in 2040 Antwerpen (Berendrecht) en woonzorgcentrum Sint-Anna
in 2600 Antwerpen (Berchem) wordt hierbij opgeheven.

2. De voorafgaande vergunning verleend bij besluit van de administrateur-generaal van 21 april 2012 en later
gewijzigd, aan OCMW-vereniging van publiek recht Zorgbedrijf Antwerpen, Ballaarstraat 35 in 2018 Antwerpen, voor
de vervangingsnieuwbouw met 186 woongelegenheden van het woonzorgcentrum Sint-Anna, Floraliënlaan 400 in
2600 Antwerpen (Berchem), waarbij de bestaande capaciteit van het woonzorgcentrum wordt verminderd van
328 woongelegenheden naar 186 woongelegenheden, te realiseren als volgt :

- 32 woongelegenheden worden toegevoegd als uitbreiding bij het woonzorgcentrum Monnikenhof, Monniken-
hofstraat 109 in 2040 Antwerpen (Berendrecht),

- 10 woongelegenheden worden toegevoegd als uitbreiding bij het woonzorgcentrum Gitschotelhof, Lodewijk Van
Berckenlaan 361 in 2140 Antwerpen (Borgerhout),

- 10 woongelegenheden worden toegevoegd als uitbreiding bij het woonzorgcentrum Residentie Lichtenberg,
Voorzorgstraat 1 in 2660 Antwerpen (Hoboken),

- 29 woongelegenheden worden toegevoegd als uitbreiding bij het woonzorgcentrum Sint-Bartholomeus, Jaak De
Boeckstraat 6 in 2170 Antwerpen (Merksem),

- 26 woongelegenheden worden toegevoegd als uitbreiding bij het woonzorgcentrum Sint-Maria, Vredestraat 93 in
2600 Antwerpen (Berchem),

- de overige 35 woongelegenheden worden toegevoegd bij een ander bestaand of vergund woonzorgcentrum
waarvoor in een latere fase een aanvraag tot voorafgaande vergunning zal worden ingediend,

wordt verlengd met een termijn van drie jaar van 21 april 2017 tot 21 april 2020.
3. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk

verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning van rechtswege voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijk-
heden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 9 mei 2017 tot erkenning van een groep van assistentiewoningen
wordt bepaald dat :

1. De groep van assistentiewoningen Solleveld, Sollevelden 5B in 2590 Berlaar, uitgebaat door de vzw Rusthuizen
Zusters van Berlaar, Markt 13 in 2590 Berlaar, wordt erkend onder nummer PE3163 met ingang van 1 september 2017
voor onbepaalde duur voor maximaal 24 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot overdracht van de erkenning van een
woonzorgcentrum, een rust- en verzorgingstehuis en een centrum voor kortverblijf wordt bepaald dat :

1. Het besluit van de administrateur-generaal van 3 september 2013 wordt opgeheven met ingang van 1 juli 2017.
2. De erkenning voor onbepaalde duur voor maximaal 60 woongelegenheden onder het nummer PE1991 van het

woonzorgcentrum Kempenerf, Kwademeer 10 in 2480 Dessel, wordt met ingang van 1 juli 2017 overgedragen aan de
vzw Foyer De Lork, Acaciastraat 6A in 2440 Geel.

3. De erkenning voor onbepaalde duur voor maximaal 35 bedden onder het nummer VZB2004 van het rust- en
verzorgingstehuis Kempenerf, Kwademeer 10 in 2480 Dessel, wordt met ingang van 1 juli 2017 overgedragen aan de
vzw Foyer De Lork, Acaciastraat 6A in 2440 Geel.

4. De erkenning voor onbepaalde duur voor maximaal 3 woongelegenheden onder het nummer KPE1991 van het
centrum voor kortverblijf Kempenerf, Kwademeer 10 in 2480 Dessel, wordt met ingang van 1 juli 2017 overgedragen
aan de vzw Foyer De Lork, Acaciastraat 6A in 2440 Geel.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 9 mei 2017 tot erkenning van een groep van assistentiewoningen
wordt bepaald dat :

1. De groep van assistentiewoningen Residentie Ecodroom, gelegen Brigandshof 8 in 2440 Geel en uitgebaat door
de vzw Assist Home Services, Luchthavenlei 7B in 2100 Antwerpen, wordt erkend onder nummer PE3190 met ingang
van 1 juli 2017 voor onbepaalde duur voor maximaal 24 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 9 mei 2017 tot erkenning van een dagverzorgingscentrum wordt
bepaald dat :

1. Het dagverzorgingscentrum conform artikel 51 van bijlage IX CADO Grobbendonk, Bergstraat 43 bus 1 in
2280 Grobbendonk, uitgebaat door de vzw Thuishulp, Sint-Jansstraat 32-38 in 1000 Brussel, wordt erkend voor
onbepaalde duur met ingang van 8 april 2017 onder het nummer PE3136.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 5 mei 2017 wordt bepaald dat aan het OCMW van Herenthout,
Bouwelse Steenweg 52 in 2270 Herenthout, wordt de voorafgaande vergunning verleend voor de capaciteitsuitbreiding
met 22 wooneenheden van de groep van assistentiewoningen Huis Driane, Molenstraat 56 in 2270 Herenthout, tot een
totale opnamecapaciteit 58 wooneenheden. De toekenning van een voorafgaande vergunning om een voorziening te
realiseren houdt op geen enkele wijze de goedkeuring in van eventuele plannen en/of documenten en/ of inlichtingen
die ingestuurd werden tot staving van het engagement van de aanvrager om de erkenningsvoorwaarden na te leven.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot voorlopige erkenning van een groep van
assistentiewoningen wordt bepaald dat :

1. De groep van assistentiewoningen De Wingerd, Jaak Aertslaan 1 in 2320 Hoogstraten, uitgebaat door het OCMW
van Hoogstraten, Jaak Aertslaan 7 in 2320 Hoogstraten, wordt voorlopig erkend onder nummer CE2834 voor de duur
van één jaar met ingang van 23 mei 2017 voor maximaal 20 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 9 mei 2017 tot aanpassing van de voorafgaande vergunning van
12 mei 2008 voor het wijzigen van de capaciteit van een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

1. Artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 12 mei 2008, en later gewijzigd wordt aangepast
als volgt: ″Aan de vzw Foyer De Lork, Acaciastraat 6A in 2440 Geel, wordt de voorafgaande vergunning verleend voor
de capaciteitsuitbreiding met 36 woongelegenheden van het woonzorgcentrum Op Haanven, Oude Geelsebaan 33 in
2431 Laakdal, waardoor de totale opnamecapaciteit 108 woongelegenheden bedraagt″.

2. De bij besluit van de administrateur-generaal van 26 juni 2015 goedgekeurde erkenningskalender voor de
ingebruikname van 16 bijkomende woongelegenheden woonzorgcentrum in het derde kwartaal van 2017 door de vzw
Foyer De Lork, Acaciastraat 6A in 2440 Geel, blijft behouden.

3. De voorafgaande vergunning van geldt tot en met 31 december 2025.
4. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk

verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijkheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 9 mei 2017 tot overdracht van de erkenning van een woonzorg-
centrum, een rust- en verzorgingstehuis en een centrum voor kortverblijf wordt bepaald dat :

1. De besluiten van de administrateur-generaal van 9 oktober 2011, 9 mei 201, 4 juni 2014 en 11 maart 2017, worden
opgeheven met ingang van 1 juli 2017.

2. De erkenning voor onbepaalde duur voor maximaal 92 woongelegenheden onder het nummer PE1642 van het
woonzorgcentrum Op Haanven, Oude Geelsebaan 33 in 2431 Laakdal, wordt met ingang van 1 juli 2017 overgedragen
aan de vzw Foyer De Lork, Acaciastraat 6A in 2440 Geel.

3. De erkenning voor onbepaalde duur voor maximaal 53 bedden onder het nummer VZB2298 van het rust- en
verzorgingstehuis Op Haanven, Oude Geelsebaan 33 in 2431 Laakdal, wordt met ingang van 1 juli 2017 overgedragen
aan de vzw Foyer De Lork, Acaciastraat 6A in 2440 Geel.

4. De erkenning voor onbepaalde duur voor maximaal 3 woongelegenheden onder het nummer KPE1642 van het
centrum voor kortverblijf Op Haanven, Oude Geelsebaan 33 in 2431 Laakdal, wordt met ingang van 1 juli 2017
overgedragen aan de vzw Foyer De Lork, Acaciastraat 6A in 2440 Geel.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 10 mei 2017 tot erkenning van de capaciteitswijziging van
een woonzorgcentrum en de erkenning van een centrum voor kortverblijf wordt bepaald dat :

1. De capaciteitsuitbreiding met 16 woongelegenheden tot in totaal 80 woongelegenheden van het woonzorgcen-
trum Zonnestraal, Liersesteenweg 52 in 2547 Lint, uitgebaat door het OCMW van Lint, Liersesteenweg 62 in 2547 Lint,
wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van 4 februari 2017 onder het nummer CE1344.

2. Het centrum voor kortverblijf Zonnestraal, Liersesteenweg 52 in 2547 Lint, uitgebaat door het OCMW van
2547 Lint, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van 4 februari 2017 onder het nummer KCE1344 voor drie
woongelegenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 9 mei 2017 tot erkenning van een dagverzorgingscentrum wordt
bepaald dat :

1. Het dagverzorgingscentrum conform artikel 51 van bijlage IX CADO Meerhout, gelegen Molentraat 62 bus 0.2
in 2450 Meerhout en uitgebaat door de vzw Thuishulp, Sint-Jansstraat 32-38 in 1000 Brussel, wordt erkend voor
onbepaalde duur met ingang van 1 oktober 2017 onder het nummer PE3177.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 10 mei 2017 tot erkenning van een woonzorgcentrum en rust- en
verzorgingstehuis wordt bepaald dat :

1. Het woonzorgcentrum Rubens, Jozef Hermanslei 21 in 2640 Mortsel, uitgebaat door de NV Atlantis, Langestraat
366 in 1620 Drogenbos, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van 15 juni 2017 onder het nummer PE3167
voor maximaal 123 woongelegenheden.

2. Het rust- en verzorgingstehuis Rubens, Jozef Hermanslei 21 in 2640 Mortsel, uitgebaat door de NV Atlantis,
Langestraat 366 in 1620 Drogenbos, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van 15 juni 2017 onder het
nummer VZB2559 voor maximaal 29 RVT-bedden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 10 mei 2017 tot overdracht van de erkenning van een
woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

1. De erkenning onder het nummer PE1636 van het woonzorgcentrum Anemoon, Schipstraat 33 in 2870 Puurs,
wordt overgedragen aan de vzw Zonneweelde, Lange Dreef 50 in 2820 Bonheiden, met ingang van 1 juli 2017 voor
onbepaalde duur voor maximaal 25 woongelegenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 10 mei 2017 tot erkenning van de capaciteitswijziging van
een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

1. De capaciteitsuitbreiding met 37 woongelegenheden, van 101 naar 138 woongelegenheden, van het
woonzorgcentrum Millegem, Herentalsebaan 19 in 2520 Ranst, uitgebaat door de NV Armonea, François Sebrecht-
slaan 40 in 1080 Brussel (Sint-Jans-Molenbeek), wordt erkend voor onbepaalde duur onder nummer PE1430, met
ingang van :

- 1 juni 2017 voor vijf woongelegenheden, van 101 naar 106 woongelegenheden,
- 20 juni 2017 voor vijf woongelegenheden, van 106 naar 111 woongelegenheden,
- 15 juli 2017 voor drie woongelegenheden, van 111 naar 114 woongelegenheden,
- 31 juli 2017 voor vijf woongelegenheden, van 114 naar 119 woongelegenheden,
- 5 augustus 2017 voor zes woongelegenheden, van 119 naar 125 woongelegenheden,
- 31 augustus 2017 voor vijf woongelegenheden, van 125 naar 130 woongelegenheden,
- 30 september 2017 voor acht woongelegenheden, van 130 naar 138 woongelegenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 10 mei 2017 tot overdracht van de erkenning van een woonzorg-
centrum en een rust- en verzorgingstehuis wordt bepaald dat :

1. De erkenning onder het nummer PE2194 van het woonzorgcentrum De Vaeren, Eikenstraat 219 in 2840 Rumst
(Reet), wordt overgedragen aan de vzw Zonneweelde, Lange Dreef 50 in 2820 Bonheiden, met ingang van 1 juli 2017
voor onbepaalde duur voor maximaal 90 woongelegenheden.

2. De erkenning onder het nummer VZB2421 van het rust- en verzorgingstehuis De Vaeren, Eikenstraat 219 in
2840 Rumst (Reet), wordt overgedragen aan de vzw Zonneweelde, Lange Dreef 50 in 2820 Bonheiden, met ingang van
1 juli 2017 voor onbepaalde duur voor maximaal 76 RVT-bedden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot overdracht van de erkenning van een
woonzorgcentrum voor valide ouderen wordt bepaald dat :

1. De erkenning onder het nummer PE1226 van het woonzorgcentrum voor valide ouderen De Meibloem,
Meibloemlei 6 in 2900 Schoten, wordt overgedragen aan de natuurlijke persoon, mevrouw Ann Bolders, Meibloemlei
6 in 2900 Schoten, met ingang van 23 mei 2016 voor onbepaalde duur voor maximaal 14 woongelegenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot erkenning van een rust- en verzorgingstehuis wordt
bepaald dat :

1. Het rust- en verzorgingstehuis Vordenstein, Ridder Walter Van Havrelaan 16 in 2900 Schoten, uitgebaat door de
NV Atlantis, Langestraat 366 in 1620 Drogenbos, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van 15 juni 2017
onder het nummer VZB2528 voor maximaal 29 RVT-bedden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot erkenning van een dagverzorgingscentrum wordt
bepaald dat :

1. Het besluit van de administrateur-generaal van 6 april 2014 wordt opgeheven met ingang van 27 maart 2015.
2. Het dagverzorgingscentrum conform artikel 51 van bijlage IX CADO, Berkenmei 36 bus 1 in 2350 Vosselaar,

uitgebaat door de vereniging van OCMW ’s Welzijnszorg Kempen, Albert Van Dyckstraat 20 in 2300 Turnhout, wordt
erkend voor onbepaalde duur met ingang van 27 maart 2015 onder het nummer CE2843.
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Bij besluit van de administrateur-generaal houdende d.d. 6 mei 2017 de voorafgaande vergunning voor het
realiseren van een dagverzorgingscentrum wordt bepaald dat :

1. Aan de openbare instelling Krisisinfo-Netwerk-Antwerpen, Antwerpsesteenweg 503 in 2390 Malle, wordt de
voorafgaande vergunning verleend voor de realisatie van een dagverzorgingscentrum conform artikel 51 van de bijlage
IX, CADO Wijnegem, Schoolstraat 39-43 in 2110 Wijnegem.

2. Deze voorafgaande vergunning geldt voor vijf jaar.
De geldigheidsduur kan eenmalig verlengd worden met maximaal drie jaar door, voor het verstrijken ervan,

een ontvankelijke aanvraag bij het Agentschap Zorg en Gezondheid in te dienen.
3. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als :
1o bij de aanvraag voor een voorafgaande vergunning een principiële beslissing tot onteigening of een bewijs van

aankoopoptie van de inplantingsplaats is gevoegd en, binnen een jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer
het eigendomsbewijs voor dat onroerend goed niet aan het agentschap heeft bezorgd;

2o binnen drie jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer aan het agentschap niet het bewijs heeft geleverd
dat een stedenbouwkundige vergunning werd verkregen of aangevraagd om het initiatief op de inplantingsplaats te
verwezenlijken;

3o binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt
beschouwd als gerealiseerd als ten minste een winddichte infrastructuur werd gebouwd.

4. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet verwezenlijkt werd, vervalt
de voorafgaande vergunning.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot erkenning van de capaciteitswijziging van een
woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

1. De capaciteitsuitbreiding met 28 woongelegenheden tot in totaal 110 woongelegenheden van het woonzorg-
centrum Residentie Halmolen, Halmolenweg 68 in 2980 Zoersel, uitgebaat door de vzw Vulpia Vlaanderen,
Ruiterijschool 6 in 2930 Brasschaat, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van 1 maart 2017 onder het
nummer PE2441.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot voorlopige erkenning van een centrum voor
kortverblijf wordt bepaald dat :

1. Het besluit van de administrateur-generaal van 11 februari 2017, waarin een foutieve aanvraagdatum namelijk
4 januari 2017 en datum van vervolledigen 2 februari 2017 werd vermeld, wordt opgeheven.

2. Het centrum voor kortverblijf Van Lierde, gelegen langs de Bellestraat 3 in 1790 Affligem, uitgebaat door de vzw
Woonzorgcentrum Van Lierde, Bellestraat 3 in 1790 Affligem, wordt voorlopig erkend voor de duur van een jaar met
ingang van 1 januari 2017 onder het nummer KCE 1348 voor maximaal 4 woongelegenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 5 mei 2017 wordt bepaald dat aan de heer Aesseloos Ronald en
mevrouw Wendy de Vos, Uilekot 1 in 3210 Lubbeek, wordt de voorafgaande vergunning verleend voor de realisatie van
de groep van assistentiewoningen TBC, gelegen langs de Stationsstraat z/n in 3370 Boutersem met 15 wooneenheden.

De toekenning van een voorafgaande vergunning om een voorziening te realiseren houdt op geen enkele wijze de
goedkeuring in van eventuele plannen en/of documenten en/ of inlichtingen die ingestuurd werden tot staving van
het engagement van de aanvrager om de erkenningsvoorwaarden na te leven.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot erkenning van een groep van assistentiewoningen
wordt bepaalt dat :

1. De groep van assistentiewoningen Palmyra, gelegen langs Zennebeemd 15 in 1620 Drogenbos en uitgebaat door
de vzw Vulpia Vlaanderen, Ruiterijschool 6 in 2930 Brasschaat, wordt erkend onder nummer PE 3073 met ingang van
1 september 2016 voor onbepaalde duur voor maximaal 40 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot erkenning van een groep van assistentiewoningen
wordt bepaald dat :

1. De groep van assistentiewoningen Wijgmaalbroek, gelegen langs de Remy Alloingstraat 21 in 3018 Leuven en
uitgebaat door de vzw Wijgmaalbroek, Remy Alloingstraat 19 in 3018 Leuven, wordt erkend onder nummer PE 3144
met ingang van 10 juni 2017 voor onbepaalde duur voor maximaal 26 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot voorlopige erkenning van een vervangingsnieuw-
bouw van een woonzorgcentrum en een rust- en verzorgingstehuis wordt bepaald dat :

1. Het woonzorgcentrum Parkhof, gelegen langs de Koningin Fabiolalaan 62 in 1830 Machelen, uitgebaat door het
OCMW van Machelen, Cornelis Peetersstraat 45 in 1830 Machelen, wordt in de vervangingsnieuwbouw voor de 1ste
fase voorlopig erkend voor de duur van twee jaar met ingang van 7 maart 2016 onder het nummer CE 1246 voor
maximaal 49 woongelegenheden. De totale erkende opnamecapaciteit blijft op 82 woongelegenheden.

2. Het rust- en verzorgingstehuis Parkhof, gelegen langs de Koningin Fabiolalaan 62 in 1830 Machelen, uitgebaat
door het OCMW van Machelen, Cornelis Peetersstraat 45 in 1830 Machelen, wordt in de vervangingsnieuwbouw
voorlopig erkend voor de duur van twee jaar met ingang van 7 maart 2016 onder het nummer VZB 2377 voor maximaal
37 bedden.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot erkenning en capaciteitsuitbreiding van een groep
van assistentiewoningen wordt bepaald dat :

1. De groep van assistentiewoningen De Lelie, gelegen langs de Aarschotsesteenweg 148 in 3111 Rotselaar en
uitgebaat door de NV Armonea, François Sebrechtslaan 40 in 1080 Brussel, wordt erkend onder nummer PE 3047 met
ingang van 22 mei 2016 voor onbepaalde duur voor maximaal 4 wooneenheden.

2. De capaciteitsuitbreiding met 5 wooneenheden van de groep van assistentiewoningen De Lelie, gelegen langs
de Aarschotsesteenweg 148 in 3111 Rotselaar en uitgebaat door de NV Armonea, François Sebrechtslaan 40 in
1080 Brussel, wordt erkend voor de periode van 2 jaar met ingang van 2 juni 2016 onder nummer PE 3047 zodat de
maximale huisvestingscapaciteit van de groep van assistentiewoningen 9 wooneenheden bedraagt.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot erkenning van een groep van assistentiewoningen
wordt bepaald dat :

1. De groep van assistentiewoningen Sint-Carolus, gelegen Muilemlaan 2 in 1742 Ternat en uitgebaat door de vzw
Woonzorgcentrum Sint-Carolus, Meersstraat 1 in 1745 Ternat, wordt erkend onder nummer PE 2549 met ingang van
1 februari 2016 voor onbepaalde duur voor maximaal 45 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal dd 5 mei 2017 wordt bepaald dat aan de BVBA TPD, Brand Whitlocklaan
54 in 1200 Brussel (Sint-Lambrechts-Woluwe) wordt de voorafgaande vergunning verleend voor de realisatie van de
groep van assistentiewoningen Sterea, gelegen langs de Du Roy de Blicquylaan z/n in 1933 Zaventem (Sterrebeek) met
79 wooneenheden.

De toekenning van een voorafgaande vergunning om een voorziening te realiseren houdt op geen enkele wijze de
goedkeuring in van eventuele plannen en/of documenten en/ of inlichtingen die ingestuurd werden tot staving van
het engagement van de aanvrager om de erkenningsvoorwaarden na te leven.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 10 mei 2017 houdende de aanpassing van de voorafgaande
vergunning van 14 mei 2013 voor een dagverzorgingscentrum wordt bepaald dat :

1. Artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 14 mei 2013 wordt aangepast als volgt: ″Aan de vzw
Familiezorg Oost-Vlaanderen, Zwartezustersstraat 18 in 9000 Gent wordt de voorafgaande vergunning verleend voor
de realisatie van een dagverzorgingscentrum conform artikel 51 van de bijlage IX Dagcentrum Denderleeuw,
Kasteelstraat 43 in 9470 Denderleeuw″.

2. Deze voorafgaande vergunning geldt tot 14 mei 2018.
De geldigheidsduur kan eenmalig verlengd worden met maximaal drie jaar door, voor het verstrijken ervan, een

ontvankelijke aanvraag bij het Agentschap Zorg en Gezondheid in te dienen.
3. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als :
1o bij de aanvraag voor een voorafgaande vergunning een principiële beslissing tot onteigening of een bewijs van

aankoopoptie van de inplantingsplaats is gevoegd en, binnen een jaar na de datum van het oorspronkelijke besluit de
initiatiefnemer het eigendomsbewijs voor dat onroerend goed niet aan het agentschap heeft bezorgd;

2o binnen drie jaar na de datum van het oorspronkelijke besluit de initiatiefnemer aan het agentschap niet het
bewijs heeft geleverd dat een stedenbouwkundige vergunning werd verkregen of aangevraagd om het initiatief op de
inplantingsplaats te verwezenlijken;

3o binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt
beschouwd als gerealiseerd als ten minste een winddichte infrastructuur werd gebouwd.

4. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet verwezenlijkt werd, vervalt
de voorafgaande vergunning van rechtswege.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 5 mei 2017 wordt bepaald dat aan de vzw Zorgbeheer
Midden-Vlaanderen, Vlierstraat 41 in 9120 Beveren wordt de voorafgaande vergunning verleend voor de realisatie van
de groep van assistentiewoningen Villa Moeie, gelegen Tieltsesteenweg 75 in 9900 Eeklo met 35 wooneenheden.

De toekenning van een voorafgaande vergunning om een voorziening te realiseren houdt op geen enkele wijze de
goedkeuring in van eventuele plannen en/of documenten en/ of inlichtingen die ingestuurd werden tot staving van
het engagement van de aanvrager om de erkenningsvoorwaarden na te leven.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 9 mei 2017 tot voorlopige erkenning van de capaciteitsuitbreiding
van een groep van assistentiewoningen wordt bepaald dat :

1. De capaciteitsuitbreiding met 35 wooneenheden van de groep van assistentiewoningen Beauprez, Klakvijver-
straat 78 in 9506 Geraardsbergen (Grimminge), uitgebaat door de NV Beauprez Service Residenties, zelfde adres, wordt
voorlopig erkend onder nummer PE 1641 voor de duur van één jaar met ingang van 1 december 2016 zodat de
maximale opnamecapaciteit van de groep van assistentiewoningen gebracht wordt op 70 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 9 mei 2017 houdende de voorafgaande vergunning voor het
bouwen van een dagverzorgingscentrum wordt bepaald dat :

1. Aan de vzw Residentie Het Prieelshof, Dr. Prieelslaan 24 in 9340 Lede, wordt de voorafgaande vergunning
verleend voor de realisatie van een dagverzorgingscentrum niet-conform artikel 51 van de bijlage IX Het Anker,
Dr. Prieelslaan 24 in 9340 Lede (Oordegem).

2. Deze voorafgaande vergunning geldt voor vijf jaar.
De geldigheidsduur kan eenmalig verlengd worden met maximaal drie jaar door, voor het verstrijken ervan, een

ontvankelijke aanvraag bij het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid in te dienen.
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3. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als :
1o bij de aanvraag voor een voorafgaande vergunning een principiële beslissing tot onteigening of een bewijs van

aankoopoptie van de inplantingsplaats is gevoegd en, binnen een jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer
het eigendomsbewijs voor dat onroerend goed niet aan het agentschap heeft bezorgd;

2o binnen drie jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer aan het agentschap niet het bewijs heeft geleverd
dat een stedenbouwkundige vergunning werd verkregen of aangevraagd om het initiatief op de inplantingsplaats te
verwezenlijken;

3o binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt
beschouwd als gerealiseerd als ten minste een winddichte infrastructuur werd gebouwd.

4. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet verwezenlijkt werd, vervalt
de voorafgaande vergunning.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 10 mei 2017 tot uitstel van de goedgekeurde erkenningskalender
voor bijkomende woongelegenheden centrum voor kortverblijf wordt bepaald dat :

1. Aan de vzw Ouderenzorg Philippus Neri, Ankerstraat 104/1 in 9100 Sint-Niklaas wordt eenmalig uitstel van de
erkenningskalender verleend voor 10 woongelegenheden van het centrum voor kortverblijf naar het 3de kwartaal
van 2017.

2. Ten laatste in het goedgekeurde kwartaal moet de erkenning aangevraagd worden. Zo niet, vervallen de
voorafgaande vergunning en de erkenningskalender van rechtswege.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot voorlopige erkenning van een woonzorgcentrum en
rust- en verzorgingstehuis wordt bepaald dat :

1. De gedeeltelijke vervangingsnieuwbouw fase 1 van het woonzorgcentrum ″Zoetenaard″, gelegen Kerkstraat 14
in 9190 Stekene, uitgebaat door het OCMW van Stekene, Kerkstraat 14 in 9190 Stekene, wordt voorlopig erkend voor
de duur van een jaar met ingang van 25 november 2016 onder het nummer CE605 voor maximaal 68
woongelegenheden van de totale opnamecapaciteit van 100 woongelegenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 10 mei 2017 wordt bepaald dat aan het OCMW van Temse,
Kouterstraat 1 in 9140 Temse wordt de voorafgaande vergunning verleend voor de realisatie van de groep van
assistentiewoningen GAW De Pelikaan, Gasthuisstraat 5 in 9140 Temse met 52 wooneenheden.

De toekenning van een voorafgaande vergunning om een voorziening te realiseren houdt op geen enkele wijze de
goedkeuring in van eventuele plannen en/of documenten en/ of inlichtingen die ingestuurd werden tot staving van
het engagement van de aanvrager om de erkenningsvoorwaarden na te leven.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot erkenning van een woonzorgcentrum en een rust- en
verzorgingstehuis wordt bepaald dat :

1. De vervangingsnieuwbouw van het woonzorgcentrum Ter Potterie, Peterseliestraat 21 in 8000 Brugge en
uitgebaat door het OCMW van 8000 Brugge, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van 1 april 2017 onder
het nummer CE 1383 voor maximaal 121 woongelegenheden.

2. De vervangingsnieuwbouw van het rust- en verzorgingstehuis Ter Potterie, Peterseliestraat 21 in 8000 Brugge en
uitgebaat door het OCMW van 8000 Brugge, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van 1 april 2017 onder
het nummer VZB 355 voor maximaal 94 bedden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot voorlopige erkenning van een groep van
assistentiewoningen wordt bepaald dat :

1. De groep van assistentiewoningen Seniorcity Wenduine, Brugsesteenweg 80 - 84 in 8420 De Haan (Wenduine)
en uitgebaat door de vzw Partners in Solidariteit, Tramstraat 61 in 9052 Gent, wordt voorlopig erkend onder nummer
PE 3231 voor de duur van één jaar met ingang van 1 februari 2017 voor maximaal 47 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot erkenning van een woonzorgcentrum wordt bepaald
dat :

1. De laatste fase van de gedeeltelijke vervangingsnieuwbouw en verbouwing met 34 woongelegenheden van het
woonzorgcentrum Sint-Jozef, lepersteenweg 6 in 8600 Diksmuide en uitgebaat door de vzw Centra voor Ouderenzorg
en Dienstverlening Sint-Vincentius, Dorpplaats 14 in 8647 Lo-Reninge, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang
van 14 november 2017 onder het nummer PE 104. De maximale huisvestingscapaciteit van 93 woongelegenheden blijft
behouden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot erkenning van een centrum voor kortverblijf wordt
bepaald dat :

1. Het centrum voor kortverblijf Belle Epoque, gelegen Gilbert Decockstraat 1 in 8300 Knokke-Heist en uitgebaat
door de vzw Hof Sint-Martinus, Langestraat 366 in 1620 Drogenbos, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang
van 1 maart 2017 onder het nummer KPE 3106 voor maximaal 10 woongelegenheden.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot overdracht van de erkenning van een woonzorg-
centrum en een rust- en verzorgingstehuis wordt bepaald dat :

1. De erkenning voor onbepaalde duur onder het nummer PE 1159 van het woonzorgcentrum Rustoord ’t Hoge,
’t Hoge 57 in 8500 Kortrijk, wordt overgedragen aan de vzw Zonneweelde, Lange Dreef 50 in 2820 Bonheiden, met
ingang van 1 juli 2017 voor maximaal 65 woongelegenheden.

2. De erkenning voor onbepaalde duur onder het nummer VZB 2262 van het rust- en verzorgingstehuis Rustoord
’t Hoge, ’t Hoge 57 in 8500 Kortrijk, wordt overgedragen aan de vzw Zonneweelde, Lange Dreef 50 in 2820 Bonheiden,
met ingang van 1 juli 2017 voor maximaal 45 bedden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot erkenning van een dagverzorgingscentrum en een
centrum voor dagverzorging voor zorgafhankelijke ouderen wordt bepaald dat :

1. De vervangingsnieuwbouw van het dagverzorgingscentrum niet-conform artikel 51 van bijlage IX De
Regenboog, Sint-Jozefsdreef 10 in 8020 Oostkamp en uitgebaat door de vzw Groep Zorg H. Familie, Groeningepoort
4 in 8500 Kortrijk, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van 1 april 2016 onder het nummer PE 2354.

2. Aan het dagverzorgingscentrum niet-conform artikel 51 van bijlage IX De Regenboog, Sint-Jozefsdreef 10 in
8020 Oostkamp en uitgebaat door de vzw Groep Zorg H. Familie, Groeningepoort 4 in 8500 Kortrijk, wordt een
erkenning verleend als centrum voor dagverzorging voor zorgafhankelijke ouderen voor onbepaalde duur met ingang
van 1 april 2016 onder het nummer DVC BE 2354 voor maximaal 15 verblijfseenheden.

3. De erkenning onder nummer PE 2354 van het dagverzorgingscentrum niet-conform artikel 51 van bijlage IX De
Regenboog, Sint-Jozefsdreef 5 in 8020 Oostkamp en uitgebaat door de vzw Groep Zorg H. Familie, Groeningepoort 4
in 8500 Kortrijk, wordt stopgezet met ingang van 1 april 2016.

4. De erkenning onder nummer DVC BE 2354 van het dagverzorgingscentrum niet-conform artikel 51 van
bijlage IX De Regenboog, Sint-Jozefsdreef 5 in 8020 Oostkamp en uitgebaat door de vzw Groep Zorg H. Familie,
Groeningepoort 4 in 8500 Kortrijk, als centrum voor dagverzorging voor zorgafhankelijke ouderen voor 15 verblijfs-
eenheden, wordt stopgezet met ingang van 1 april 2016.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 11 mei 2017 tot erkenning van een groep van assistentiewoningen
wordt bepaald dat :

1. De groep van assistentiewoningen Residentie Het Kloosterhof, Sint-Jorisstraat 5 in 8940 Wervik en uitgebaat
door de vzw Mater Amabilis Woon- en Zorgcentrum, Sint-Jorisstraat 3 in 8940 Wervik, wordt erkend onder
nummer PE 1810 met ingang van 1 maart 2017 voor onbepaalde duur voor maximaal 8 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot voorlopige erkenning van een groep van
assistentiewoningen wordt bepaald dat :

1. De groep van assistentiewoningen De Amberboom, Kraaiveldstraat 8 in 8980 Zonnebeke en uitgebaat door de
vzw Zorg en Welzijn, Gasthuisstraat 26 in 8520 Kuurne, wordt voorlopig erkend onder nummer PE 3230 voor de duur
van één jaar met ingang van 1 mei 2017 voor maximaal 29 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot aanpassing van de erkenning van een centrum voor
kortverblijf wordt bepaald dat :

1. De erkende huisvestingscapaciteit onder het nummer KPE 2824 van het centrum voor kortverblijf verbonden
aan het woonzorgcentrum ″Mandana″, gelegen Schaapsdries 2 in 3600 Genk en uitgebaat door de vereniging van
publiek recht ″Zorgbedrijf Ouderenzorg Genk″, Welzijnscampus 15 in 3600 Genk, wordt met ingang van 8 maart 2017
tijdelijk verminderd met 5 woongelegenheden in afwachting van de realisatie van de geplande nieuwbouw, zodat met
ingang van 8 maart 2017 de maximale huisvestingscapaciteit van het centrum voor kortverblijf 5 woongelegenheden
bedraagt.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 9 mei 2017 tot erkenning van een rust- en verzorgingstehuis wordt
bepaald dat :

1. Het rust- en verzorgingstehuis ″ ’t Groendorp″, gelegen Dorpsstraat 14 in 9667 Horebeke en uitgebaat door de
BVBA ″Rustoord De Vlaamse Ardennen″, Kromstraat 5 in 9667 Horebeke, wordt erkend voor onbepaalde duur met
ingang van 1 juli 2017 onder het nummer VZB 2537 voor maximaal 25 bedden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot overdracht van de erkenning van een
woonzorgcentrum en een rust- en verzorgingstehuis wordt bepaald dat :

1. De erkenning voor onbepaalde duur voor maximaal 70 woongelegen-heden onder het nummer PE 1922 van het
woonzorgcentrum ″Katharinadal″, gelegen Martelarenlaan 13-15 in 3500 Hasselt, wordt met ingang van 1 januari 2017
overgedragen aan de NV ″Orelia Zorg″, Selsaetenstraat 50/B in 2160 Wommelgem.

2. De erkenning voor onbepaalde duur voor maximaal 35 bedden onder het nummer VZB 2006 van het rust- en
verzorgingstehuis ″Katharinadal″, gelegen Martelarenlaan 13-15 in 3500 Hasselt, wordt met ingang van 1 januari 2017
overgedragen aan de NV ″Orelia Zorg″, Selsaetenstraat 50/B in 2160 Wommelgem.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot overdracht van de erkenning van een
woonzorgcentrum en een rust- en verzorgingstehuis wordt bepaald dat :

1. De erkenning voor onbepaalde duur voor maximaal 39 woongelegen-heden onder het nummer PE 1839 van het
woonzorgcentrum ″La Madrugada″, gelegen Prins Albertlaan 61 in 3800 Sint-Truiden, wordt met ingang van
1 januari 2017 overgedragen aan de NV ″Orelia Zorg″, Selsaetenstraat 50/B in 2160 Wommelgem.

2. De erkenning voor onbepaalde duur voor maximaal 27 bedden onder het nummer VZB 2474 van het rust- en
verzorgingstehuis ″La Madrugada″, gelegen Prins Albertlaan 61 in 3800 Sint-Truiden, wordt met ingang van
1 januari 2017 overgedragen aan de NV ″Orelia Zorg″, Selsaetenstraat 50/B in 2160 Wommelgem.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot overdracht van de voorlopige erkenning van een
groep van assistentiewoningen wordt bepaald dat :

1. De voorlopige erkenning onder nummer PE 1923 voor de duur van één jaar met ingang van 1 juli 2016 voor
maximaal 11 wooneenheden van de groep van assistentiewoningen ″Katharinadal″, gelegen Martelarenlaan 13-15 in
3500 Hasselt, blijft behouden na overname van het beheer ervan met ingang van 1 januari 2017 door de NV ″Orelia
Zorg″, Selsaetenstraat 50/B in 2160 Wommelgem.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 tot de verlenging van de voorafgaande vergunning van
28 juli 2009 voor een dagverzorgingscentrum wordt bepaald dat :

1. De voorafgaande vergunning verleend bij besluit van de administrateur-generaal van 28 juli 2009, en later
gewijzigd, aan de vereniging van publiek recht ″Zorgbedrijf Ouderenzorg Genk″, Welzijnscampus 15 in 3600 Genk,
voor het realiseren van een dagverzorgingscentrum niet-conform artikel 51 van de bijlage IX, op een terrein gelegen
Stalenstraat 2 in 3600 Genk, en verlengd bij besluit van de administrateur-generaal van 16 oktober 2014, wordt verlengd
met een periode van 3 jaar met ingang van 28 juli 2017.

2. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet verwezenlijkt werd, vervalt
de voorafgaande vergunning.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 mei 2017 houdende de voorafgaande vergunning voor het tijdelijk
wijzigen van de capaciteit van twee woonzorgcentra wordt bepaald dat :

1. Aan de vzw ″Woonzorgcentrum Huize Lieve Moenssens″, Lieve Moenssenslaan 3 in 3650 Dilsen-Stokkem,
wordt de voorafgaande vergunning verleend voor het tijdelijk wijzigen van de capaciteit van het woonzorgcentrum
″Huize Lieve Moenssens″, gelegen Lieve Moenssenslaan 3 in 3650 Dilsen-Stokkem, door afbouw met 20 woongele-
genheden, zodat de maximale huisvestingscapaciteit van het woonzorgcentrum gedurende de verbouwings-werken in
het woonzorgcentrum tijdelijk 48 woongelegenheden zal bedragen.

2. Aan de NV ″Armonea″, François Sebrechtslaan 40 in 1080 Brussel, wordt de voorafgaande vergunning verleend
voor het tijdelijk wijzigen van de capaciteit van het woonzorgcentrum ″Ter Meeuwen″, gelegen Torenstraat 15 in 3670
Meeuwen-Gruitrode, door uitbreiding met 20 woongelegenheden, zodat de maximale huisvestingscapaciteit van het
woonzorgcentrum tijdelijk 80 woongelegenheden zal bedragen, gedurende de verbouwingswerken in het woonzorg-
centrum ″Huize Lieve Moenssens″, gelegen Lieve Moenssenslaan 3 in 3650 Dilsen-Stokkem.

3. Deze voorafgaande vergunning geldt voor vijf jaar.
De geldigheidsduur kan eenmalig verlengd worden met maximaal drie jaar door, voor het verstrijken ervan, een

ontvankelijke aanvraag bij het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid in te dienen.
4. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als :
1o bij de aanvraag voor een voorafgaande vergunning een principiële beslissing tot onteigening of een bewijs van

aankoopoptie van de inplantingsplaats is gevoegd en, binnen een jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer
het eigendomsbewijs voor dat onroerend goed niet aan het agentschap heeft bezorgd;

2o binnen drie jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer aan het agentschap niet het bewijs heeft geleverd
dat een stedenbouwkundige vergunning werd verkregen of aangevraagd om het initiatief op de inplantingsplaats te
verwezenlijken;

3o binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt
beschouwd als gerealiseerd als ten minste een winddichte infrastructuur werd gebouwd.

5. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk
verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijkheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 10 mei 2017 tot voorlopige erkenning van de capaciteitswijziging
van een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

1. De erkende huisvestingscapaciteit onder het nummer PE 2197 van het woonzorgcentrum ″Huize Lieve
Moenssens″, gelegen Lieve Moenssenslaan 3 in 3650 Dilsen-Stokkem en uitgebaat door de vzw ″Woonzorgcentrum
Huize Lieve Moenssens″, Lieve Moenssenslaan 3 in 3650 Dilsen-Stokkem, wordt met ingang van 1 mei 2017 tijdelijk
verminderd met 20 woongelegenheden gedurende de verbouwingswerken in het woonzorgcentrum, zodat met ingang
van 1 mei 2017 de maximale huisvestingscapaciteit van het woonzorgcentrum tijdelijk 48 woon-gelegenheden
bedraagt.

2. De capaciteitsuitbreiding met 20 woongelegenheden van het woonzorg-centrum ″Ter Meeuwen″, gelegen
Torenstraat 15 in 3670 Meeuwen-Gruitrode en uitgebaat door de NV ″Armonea″, François Sebrechtslaan 40 in 1080
Brussel, wordt voorlopig erkend voor de duur van een jaar met ingang van 1 mei 2017 onder het nummer PE 3031
gedurende de verbouwingswerken in het woonzorgcentrum ″Huize Lieve Moenssens″, gelegen Lieve Moenssenslaan
3 in 3650 Dilsen-Stokkem, zodat met ingang van 1 mei 2017 de maximale huisvestingscapaciteit van het
woonzorgcentrum ″Ter Meeuwen″ tijdelijk 80 woongelegenheden bedraagt.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 16 mei 2017 houdende de voorafgaande vergunning voor de
gedeeltelijke vervangingsnieuwbouw van een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

1. Aan de vzw Sint-Barbara, Dieperstraat 17 in 2230 Herselt wordt de voorafgaande vergunning verleend voor de
gedeeltelijke vervangingsnieuwbouw met 34 woongelegenheden van woonzorgcentrum Sint-Barbara, Dieperstraat 17
in 2230 Herselt.

2. Deze voorafgaande vergunning geldt voor vijf jaar.
De geldigheidsduur kan eenmalig verlengd worden met maximaal drie jaar door, voor het verstrijken ervan, een

ontvankelijke aanvraag bij het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid in te dienen.
3. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als :
- bij de aanvraag voor een voorafgaande vergunning een principiële beslissing tot onteigening of een bewijs van

aankoopoptie van de inplantingsplaats is gevoegd en, binnen een jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer
het eigendomsbewijs voor dat onroerend goed niet aan het agentschap heeft bezorgd;

- binnen drie jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer aan het agentschap niet het bewijs heeft geleverd
dat een stedenbouwkundige vergunning werd verkregen of aangevraagd om het initiatief op de inplantingsplaats te
verwezenlijken;

- binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt beschouwd
als gerealiseerd als ten minste een winddichte infrastructuur werd gebouwd.

4. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk
verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijkheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 16 mei 2017 houdende de voorafgaande vergunning voor de
vervangingsnieuwbouw van een dagverzorgingscentrum wordt bepaald dat :

1. Aan de vzw St.- Barbara, Woon- en zorgcentrum, Dieperstraat 17 in 2230 Herselt, wordt de voorafgaande
vergunning verleend voor de vervangingsnieuwbouw van dagverzorgingscentrum niet-conform artikel 51 van bijlage
IX Jacobushuis, Dieperstraat 17 in 2230 Herselt.

2. Deze voorafgaande vergunning geldt voor vijf jaar.
De geldigheidsduur kan eenmalig verlengd worden met maximaal drie jaar door, voor het verstrijken ervan, een

ontvankelijke aanvraag bij het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid in te dienen.
3. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als :
- bij de aanvraag voor een voorafgaande vergunning een principiële beslissing tot onteigening of een bewijs van

aankoopoptie van de inplantingsplaats is gevoegd en, binnen een jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer
het eigendomsbewijs voor dat onroerend goed niet aan het agentschap heeft bezorgd;

- binnen drie jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer aan het agentschap niet het bewijs heeft geleverd
dat een stedenbouwkundige vergunning werd verkregen of aangevraagd om het initiatief op de inplantingsplaats te
verwezenlijken;

- binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt beschouwd
als gerealiseerd als ten minste een winddichte infrastructuur werd gebouwd.

4. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet verwezenlijkt werd, vervalt
de voorafgaande vergunning.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 16 mei 2017 houdende de voorafgaande vergunning voor de
vervangingsnieuwbouw van een centrum voor kortverblijf wordt bepaald dat :

1. Aan de vzw St.- Barbara, Woon- en zorgcentrum, Dieperstraat 17 in 2230 Herselt, wordt de voorafgaande
vergunning verleend voor de vervangingsnieuwbouw met 5 woongelegenheden van centrum voor kortverblijf
Sint-Barbara, Dieperstraat 17 in 2230 Herselt.

2. Deze voorafgaande vergunning geldt voor vijf jaar.
De geldigheidsduur kan eenmalig verlengd worden met maximaal drie jaar door, voor het verstrijken ervan,

een ontvankelijke aanvraag bij het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid in te dienen.
3. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als :
- bij de aanvraag voor een voorafgaande vergunning een principiële beslissing tot onteigening of een bewijs van

aankoopoptie van de inplantingsplaats is gevoegd en, binnen een jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer
het eigendomsbewijs voor dat onroerend goed niet aan het agentschap heeft bezorgd;

- binnen drie jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer aan het agentschap niet het bewijs heeft geleverd
dat een stedenbouwkundige vergunning werd verkregen of aangevraagd om het initiatief op de inplantingsplaats te
verwezenlijken;

- binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt beschouwd
als gerealiseerd als ten minste een winddichte infrastructuur werd gebouwd.

4. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk
verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijkheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 19 mei 2017 tot voorlopige erkenning van de vervangingsnieuw-
bouw en de capaciteitsuitbreiding van een woonzorgcentrum, een rust- en verzorgingstehuis en een centrum voor
kortverblijf wordt bepaald dat :

1. Het artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 18 januari 2011 waarbij het woonzorgcentrum
Huize Nazareth, Kriekenstraat 14 in 2500 Lier, uitgebaat door de vzw Ouderenzorg Zusters Der Christelijke Scholen,
Markt 19 in 2290 Vorselaar, erkend werd voor 63 woongelegenheden voor onbepaalde duur onder nummer PE1042
wordt opgeheven met ingang van 31 mei 2017.

2. De vervangingsnieuwbouw met 63 woongelegenheden van het woonzorgcentrum Huize Nazareth, Krieken-
straat 14 in 2500 Lier, uitgebaat door de vzw Ouderenzorg Zusters Der Christelijke Scholen, Markt 19 in 2290 Vorselaar,
wordt voorlopig erkend voor de duur van een jaar met ingang van 31 mei 2017 onder het nummer PE1042.
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3. Het artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 15 november 2013 waarbij het rust- en
verzorgingstehuis Huize Nazareth, Kriekenstraat 14 in 2500 Lier, uitgebaat door de vzw Ouderenzorg Zusters Der
Christelijke Scholen, Markt 19 in 2290 Vorselaar, erkend werd voor 29 RVT-bedden voor onbepaalde duur onder
nummer VZB2441 wordt opgeheven met ingang van 31 mei 2017.

4. De vervangingsnieuwbouw met 29 RVT-bedden van het rust- en verzorgingstehuis Huize Nazareth,
Kriekenstraat 14 in 2500 Lier, uitgebaat door de vzw Ouderenzorg Zusters Der Christelijke Scholen, Markt 19 in
2290 Vorselaar, wordt voorlopig erkend voor de duur van een jaar met ingang van 31 mei 2017 onder het
nummer VZB2441.

5. Het artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 6 april 2010 waarbij het centrum voor
kortverblijf Huize Nazareth, Kriekenstraat 14 in 2500 Lier, uitgebaat door de vzw Ouderenzorg Zusters Der Christelijke
Scholen, Markt 19 in 2290 Vorselaar, erkend werd voor twee woongelegenheden voor onbepaalde duur onder
nummer KPE1042 wordt opgeheven met ingang van 31 mei 2017.

6. De vervangingsnieuwbouw met twee woongelegenheden van het centrum voor kortverblijf Huize Nazareth,
Kriekenstraat 14 in 2500 Lier, uitgebaat door de vzw Ouderenzorg Zusters Der Christelijke Scholen, Markt 19 in
2290 Vorselaar, wordt voorlopig erkend voor de duur van een jaar met ingang van 31 mei 2017 onder het
nummer KPE1042.

7. De capaciteitsuitbreiding met 44 woongelegenheden van het woonzorgcentrum Huize Nazareth, Kriekenstraat
14 in 2500 Lier, uitgebaat door de vzw Ouderenzorg Zusters Der Christelijke Scholen, Markt 19 in 2290 Vorselaar, wordt
voorlopig erkend voor de duur van een jaar met ingang van 1 juli 2017 onder het nummer PE1042, tot een totale
opnamecapaciteit van 107 woongelegenheden.

8. De capaciteitsuitbreiding met vijf woongelegenheden van het centrum voor kortverblijf Huize Nazareth,
Kriekenstraat 14 in 2500 Lier, uitgebaat door de vzw Ouderenzorg Zusters Der Christelijke Scholen, Markt 19 in
2290 Vorselaar, wordt voorlopig erkend voor de duur van een jaar met ingang van 1 juli 2017 onder het nummer
KPE1042, tot een totale opnamecapaciteit van zeven woongelegenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20 mei 2017 tot voorlopige erkenning van de capaciteitsuitbreiding
een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

1. De capaciteitsuitbreiding met 30 woongelegenheden van het woonzorgcentrum Lindelo, Kerkplein 20 in
2275 Lille, uitgebaat door de vzw Woonzorgcentrum Lindelo, Kerkplein 20 in 2275 Lille, wordt voorlopig erkend voor
de duur van een jaar met ingang van 1 juli 2017 onder het nummer PE1258, tot een totale opnamecapaciteit van
150 woongelegenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 16 mei 2017 tot aanpassing van de voorafgaande vergunning van
26 juni 2009 voor de bouw van een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

1. Het artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 26 juni 2009, en later gewijzigd, wordt
aangepast als volgt: ″Aan de vzw Gravenkasteel, Lippelodorp 4 in 2890 Sint-Amands (Lippelo), wordt de voorafgaande
vergunning verleend voor de realisatie van woonzorgcentrum ’Het Spreeuwenhof’, Brusselsesteenweg 245 in
2800 Mechelen, met 90 woongelegenheden″.

2. De bij besluit van de administrateur-generaal van 26 juni 2015 goedgekeurde erkenningskalender voor de
realisatie van 90 woongelegenheden in het derde kwartaal van 2018 door de vzw Gravenkasteel, Lippelodorp 4 in
2890 Sint-Amands (Lippelo), blijft behouden.

3. De voorafgaande vergunning van 26 juni 2009 werd van rechtswege verlengd en geldt tot en met
31 december 2025.

4. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk
verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijkheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 16 mei 2017 tot aanpassing van de voorafgaande vergunning van
24 oktober 2003 voor de realisatie van een centrum voor kortverblijf wordt bepaald dat :

1. Het artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 24 oktober 2003, en later gewijzigd, wordt
aangepast als volgt: ″Aan de vzw Gravenkasteel, Lippelodorp 4 in 2890 Sint-Amands (Lippelo), wordt de voorafgaande
vergunning verleend voor de realisatie van centrum voor kortverblijf ’Het Spreeuwenhof’, Brusselsesteenweg 245 in
2800 Mechelen, met 10 woongelegenheden″.

2. De bij besluit van de administrateur-generaal van 26 juni 2015 goedgekeurde erkenningskalender voor de
realisatie van 10 woongelegenheden in het derde kwartaal van 2018 door de vzw Gravenkasteel, Lippelodorp 4 in
2890 Sint-Amands (Lippelo), blijft behouden.

3. De voorafgaande vergunning van 24 oktober 2003 werd van rechtswege verlengd en geldt tot en met
31 december 2025.

4. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk
verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijkheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 16 mei 2017 tot erkenning van de vervangingsnieuwbouw en de
capaciteitsuitbreiding van een woonzorgcentrum en een rust- en verzorgingstehuis wordt bepaald dat :

1. Het besluit van de administrateur-generaal van 4 oktober 2013 wordt opgeheven.
2. Het besluit van de administrateur-generaal van 27 juni 2012, waarbij het woonzorgcentrum Parel Der Kempen,

Verlorenkost 22 in 2260 Westerlo, uitgebaat door het OCMW van Westerlo, Verlorenkost 22 in 2260 Westerlo, erkend
werd voor 87 woongelegenheden voor onbepaalde duur onder nummer CE1323 wordt opgeheven met ingang van
1 april 2013.

3. Het besluit van de administrateur-generaal van 27 juni 2012, waarbij het rust- en verzorgingstehuis Parel Der
Kempen, Verlorenkost 22 in 2260 Westerlo, uitgebaat door het OCMW van Westerlo, Verlorenkost 22 in 2260 Westerlo,
erkend werd voor 63 bedden tot en met 31 december 2014 onder nummer VZB2337 wordt opgeheven met ingang van
1 april 2013.
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4. De vervangingsnieuwbouw met 87 woongelegenheden van woonzorgcentrum Parel Der Kempen, Verlorenkost
22 in 2260 Westerlo, uitgebaat door het OCMW van Westerlo, Verlorenkost 22 in 2260 Westerlo, wordt erkend voor
onbepaalde duur met ingang van 1 april 2013 onder nummer CE1323.

5. De vervangingsnieuwbouw met 63 bedden van rust- en verzorgingstehuis Parel Der Kempen, Verlorenkost 22
in 2260 Westerlo, uitgebaat door het OCMW van Westerlo, Verlorenkost 22 in 2260 Westerlo, wordt erkend voor
onbepaalde duur met ingang van 1 april 2013 onder nummer VZB2337.

6. De capaciteitsuitbreiding van het woonzorgcentrum Parel Der Kempen, Verlorenkost 22 in 2260 Westerlo,
beheerd door het OCMW van Westerlo, Verlorenkost 22 in 2260 Westerlo, wordt erkend voor onbepaalde duur onder
nummer CE1323 met ingang van:

- 1 mei 2013 voor 13 woongelegenheden;
- 1 juni 2013 voor 20 woongelegenheden;
- 1 juli 2013 voor 9 woongelegenheden.
Met ingang van 1 juli 2013 bedraagt de totale erkende opnamecapaciteit van de voorziening 129 woongelegen-

heden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 16 mei 2017 word aan de heer Tim Tutenel, Eugeen Staatsbaan 269B
in 3460 Bekkevoort, wordt de voorafgaande vergunning verleend voor de realisatie van de groep van assistentiewo-
ningen Residentie Dennenbosch, gelegen langs de Staatsbaan 269A in 3460 Bekkevoort met 3 wooneenheden.

De toekenning van een voorafgaande vergunning om een voorziening te realiseren houdt op geen enkele wijze de
goedkeuring in van eventuele plannen en/of documenten en/of inlichtingen die ingestuurd werden tot staving van het
engagement van de aanvrager om de erkenningsvoorwaarden na te leven.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 12 mei 2017 tot erkenning van de capaciteitswijziging van een
woonzorgcentrum en een centrum voor kortverblijf wordt bepaald dat :

1. Voor het woonzorgcentrum Residentie Maria-Assumpta, gelegen langs H. Moeremanslaan 8 in 1700 Dilbeek,
uitgebaat door de vzw Vulpia Vlaanderen, Ruiterijschool 6 in 2930 Brasschaat, wordt de erkenning tijdelijk afgebouwd
naar maximaal 94 woongelegenheden onder nummer PE 392 met ingang van 10 februari 2017 tot de ingebruikname van
de vervangingsnieuwbouw met 120 woongelegenheden.

2. Voor het centrum voor kortverblijf Residentie Maria-Assumpta, gelegen langs H. Moeremanslaan 8 in
1700 Dilbeek, uitgebaat door de vzw Vulpia Vlaanderen, Ruiterijschool 6 in 2930 Brasschaat, wordt de erkenning
tijdelijk volledig afgebouwd naar 0 woongelegenheden onder nummer KPE 392 met ingang van 10 februari 2017 tot de
ingebruikname van de vervangingsnieuwbouw met 7 woongelegenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 19 mei 2017 : aan de NV Resiterra, Minderbroedersstraat 12 in
3000 Leuven wordt de voorafgaande vergunning verleend voor de realisatie van de groep van assistentiewoningen
Abbeyfieldhuis Leuven, gelegen langs het Refugehof z/n in 3000 Leuven met 13 wooneenheden.

De toekenning van een voorafgaande vergunning om een voorziening te realiseren houdt op geen enkele wijze de
goedkeuring in van eventuele plannen en/of documenten en/of inlichtingen die ingestuurd werden tot staving van het
engagement van de aanvrager om de erkenningsvoorwaarden na te leven.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 16 mei 2017 tot voorlopige erkenning van een woonzorgcentrum en
een rust- en verzorgingstehuis wordt bepaald dat :

1. Het woonzorgcentrum Justus Lipsius, gelegen langs de Brusselsesteenweg 210 in 3090 Overijse en uitgebaat
door de NV International Residence Service, Langestraat 366 in 1620 Drogenbos, wordt voorlopig erkend voor de duur
van een jaar met ingang van 2 maart 2017 onder het nummer PE 1072 voor maximaal 57 woongelegenheden.

2. Het rust- en verzorgingstehuis Justus Lipsius, gelegen langs de Brusselsesteenweg 210 in 3090 Overijse en
uitgebaat door de NV International Residence Service, Langestraat 366 in 1620 Drogenbos, wordt voorlopig erkend
voor de duur van een jaar met ingang van 2 maart 2017 onder het nummer VZB 2568 voor maximaal 25 bedden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 16 mei 2017 tot verlenging van de voorafgaande vergunning van
10 september 2011 voor een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

1. De voorafgaande vergunning verleend bij besluit van de administrateur-generaal van 10 september 2011 aan de
vzw Intercongregationele Vereniging voor Christelijke Bejaardenzorg, Antwerpse Steenweg 103, 9140 Temse, voor een
vervangingsnieuwbouw WZC Huize Vincent Antwerpse Steenweg 103, 9140 Temse met 33 woongelegenheden ter
vervanging van de bestaande rusthuizen ″Sint-Jozef″ te Temse (Tielrode) en ″Stille Droom″ te Temse, wordt verlengd
met een termijn van drie jaar van 10 september 2016 tot en met 9 september 2019.

2. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk
verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning van rechtswege voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijk-
heden.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 19 mei 2017 tot erkenning van een centrum voor kortverblijf wordt
bepaald dat :

1. Het centrum voor kortverblijf verbonden aan het woonzorgcentrum Ter Potterie, Peterseliestraat 21 in
8000 Brugge en uitgebaat door het OCMW van 8000 Brugge, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van
1 april 2017 onder het nummer KCE 1383 voor maximaal 2 woongelegenheden.

2. De capaciteitsuitbreiding van het centrum voor kortverblijf verbonden aan het woonzorgcentrum Ter Potterie,
Peterseliestraat 21 in 8000 Brugge en uitgebaat door het OCMW van 8000 Brugge, wordt erkend voor onbepaalde duur
met ingang van 1 mei 2017 onder het nummer KCE 1383. De maximale huisvestingscapaciteit van het centrum voor
kortverblijf bedraagt vanaf die datum 3 woongelegenheden.

3. De capaciteitsvermindering met 2 woongelegenheden van het woonzorgcentrum Ter Potterie, Peterseliestraat 21
in 8000 Brugge en uitgebaat door het OCMW van 8000 Brugge, wordt erkend onder nummer CE 1883 voor onbepaalde
duur met ingang van 1 april 2017, zodat de maximale huisvestingscapaciteit van het woonzorgcentrum vanaf die
datum 119 woongelegenheden bedraagt.

4. De capaciteitsvermindering met 1 woongelegenheid van het woonzorgcentrum Ter Potterie, Peterseliestraat 21
in 8000 Brugge en uitgebaat door het OCMW van 8000 Brugge, wordt erkend onder nummer CE 1883 voor onbepaalde
duur met ingang van 1 mei 2017, zodat de maximale huisvestingscapaciteit van het woonzorgcentrum vanaf die datum
118 woongelegenheden bedraagt.

5. De capaciteitsvermindering met 1 woongelegenheid van het centrum voor kortverblijf verbonden aan het
woonzorgcentrum Hallenhuis, Pastoriestraat 1 B in 8200 Brugge en uitgebaat door het OCMW van 8000 Brugge, wordt
erkend onder nummer KCE 2652 voor onbepaalde duur met ingang van 1 april 2017, zodat de maximale
huisvestingscapaciteit van het centrum voor kortverblijf vanaf die datum 4 woongelegenheden bedraagt.

6. De capaciteitsvermindering met 1 woongelegenheid van het centrum voor kortverblijf verbonden aan het
woonzorgcentrum De Zeventorentjes, Sint-Lucaslaan 50 in 8310 Brugge (Assebroek) en uitgebaat door het OCMW van
8000 Brugge, wordt erkend onder nummer KCE 2617 voor onbepaalde duur met ingang van 1 april 2017, zodat de
maximale huisvestingscapaciteit van het centrum voor kortverblijf vanaf die datum 5 woongelegenheden bedraagt.

7. De capaciteitsvermindering met 1 woongelegenheid van het centrum voor kortverblijf verbonden aan het
woonzorgcentrum De Zeventorentjes, Sint-Lucaslaan 50 in 8310 Brugge (Assebroek) en uitgebaat door het OCMW van
8000 Brugge, wordt erkend onder nummer KCE 2617 voor onbepaalde duur met ingang van 1 mei 2017, zodat de
maximale huisvestingscapaciteit van het centrum voor kortverblijf vanaf die datum 4 woongelegenheden bedraagt.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 16 mei 2017 tot erkenning van een groep van assistentiewoningen
wordt bepaald dat :

1. De groep van assistentiewoningen Domein Kloosterhof, Kloosterhof 1 - 48 in 8720 Dentergem en uitgebaat door
de vzw O.L.V. van Lourdes, Markegemstraat 57 in 8720 Dentergem, wordt erkend onder nummer PE 3100 met ingang
van 1 januari 2017 voor onbepaalde duur voor maximaal 30 wooneenheden.

2. De capaciteitsuitbreiding met 18 wooneenheden van de groep van assistentiewoningen Domein Kloosterhof,
Kloosterhof 1 - 48 in 8720 Dentergem en uitgebaat door de vzw O.L.V. van Lourdes, Markegemstraat 57 in
8720 Dentergem, wordt erkend onder nummer PE 3100 met ingang van 1 september 2017 voor onbepaalde duur. De
maximale huisvestingscapaciteit van de groep van assistentiewoningen bedraagt 48 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 12 mei 2017 tot erkenning van een groep van assistentiewoningen
wordt bepaald dat :

1. De capaciteitsuitbreiding met 5 wooneenheden van de groep van assistentiewoningen Residentie Noria,
Dorpsstraat 37 - 43 in 8680 Koekelare en uitgebaat door de CVA Maeckelbergh, Blondekensveldweg 15 in
8680 Koekelare, wordt erkend onder nummer PE 2758 met ingang van 1 juni 2017 voor onbepaalde duur. De maximale
huisvestingscapaciteit van de groep van assistentiewoningen bedraagt 20 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 16 mei 2017 tot verlenging van de voorafgaande vergunning van
21 april 2012 voor een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

1. De voorafgaande vergunning verleend bij besluit van de administrateur-generaal van 21 april 2012 aan de vzw
Centra voor Zorg- en Dienstverlening Sint-Vincentius, Dorpplaats 14 in 8647 Lo-Reninge, voor de verbouwing van
32 woongelegenheden van het woonzorgcentrum Hof Ten IJzer, Dorpplaats 14 in 8647 Lo-Reninge en de realisatie van
vier nieuwe woongelegenheden door omvorming van vier driepersoonskamers naar tweepersoonskamers, waarbij de
maximale huisvestingscapaciteit van 107 woongelegenheden behouden blijft, wordt verlengd met een termijn van drie
jaar van 21 april 2017 tot en met 21 april 2020.

2. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk
verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning van rechtswege voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijk-
heden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 19 mei 2017 tot erkenning van een rust- en verzorgingstehuis wordt
bepaald dat :

1. Het rust- en verzorgingstehuis Wellington, Nieuwpoortsesteenweg 112 C in 8400 Oostende en uitgebaat door de
vzw Solidariteit voor het Gezin, Tramstraat 61 in 9052 Gent, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van
1 juli 2017 onder het nummer VZB 2543 voor maximaal 25 bedden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 16 mei 2017 tot erkenning van een groep van assistentiewoningen
wordt bepaald dat :

1. De groep van assistentiewoningen Schoonhove, Sint-Jozefsdreef 6 - 12 in 8020 Oostkamp en uitgebaat door de
vzw Groep Zorg H. Familie, Groeningepoort 4 in 8500 Kortrijk, wordt erkend onder nummer PE 3221 met ingang van
1 april 2017 voor onbepaalde duur voor maximaal 46 wooneenheden.
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Bij besluit van het afdelingshoofd van de afdeling Preventie van het Agentschap Zorg en Gezondheid van
13 mei 2017 wordt aan het departement Medisch Toezicht van de gemeenschappelijke interne dienst voor preventie en
bescherming op het werk ″ExxonMobil″, ondernemingsnummer 0416.375.270, een erkenning verleend van 1 maart 2017
tot en met 31 december 2021 onder het refertenummer GMD004.

Bij besluit van het afdelingshoofd van de afdeling Preventie van het Agentschap Zorg en Gezondheid van
13 mei 2017 wordt aan het departement Medisch Toezicht van de gemeenschappelijke interne dienst voor preventie en
bescherming op het werk ″Tractebel″, ondernemingsnummer 0412.639.681, een erkenning verleend van 1 januari 2017
tot en met 31 december 2021 onder het refertenummer GMD010.

Bij besluit van het afdelingshoofd van de afdeling Preventie van het Agentschap Zorg en Gezondheid van
13 mei 2017 wordt aan het departement Medisch Toezicht van de interne dienst voor preventie en bescherming op het
werk van de onderneming Axalta Coating Systems, ondernemingsnummer 0844.220.989, een erkenning verleend van
1 januari 2017 tot en met 31 december 2021 onder het refertenummer IND015.

Bij besluit van het afdelingshoofd van de afdeling Preventie van het Agentschap Zorg en Gezondheid van
13 mei 2017 wordt aan het departement Medisch Toezicht van de interne dienst voor preventie en bescherming op het
werk van de onderneming Allnex, ondernemingsnummer 0864.542.984, een erkenning verleend van 1 maart 2017 tot
en met 31 december 2021 onder het refertenummer IND012.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 19 mei 2017 tot aanpassing van de voorafgaande vergunning van
13 augustus 2010 voor een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

1. Artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 13 augustus 2010, en later gewijzigd, wordt
aangepast als volgt: ″Aan de NV ″Orelia Zorg″, Selsaetenstraat 50/B in 2160 Wommelgem, wordt de voorafgaande
vergunning verleend voor het bouwen van een woonzorgcentrum met 68 woongelegenheden, op een perceel gelegen
Viaductstraat in 3800 Sint-Truiden, waarvan 39 woon-gelegenheden ter vervanging van het bestaande woonzorgcen-
trum ″La Madrugada″, gelegen Prins Albertlaan 61 in 3800 Sint-Truiden, 9 woongelegenheden ter vervanging van het
bestaande woonzorgcentrum ″Residentie Amaryllis″, gelegen Ridderstraat 36 in 3800 Sint-Truiden en 20 bijkomende
woongelegenheden als uitbreiding.″

2. De bij besluit van de administrateur-generaal van 23 april 2016 uitgestelde erkenningskalender voor de
ingebruikname van 20 bijkomende woongelegenheden woonzorgcentrum in het 1ste kwartaal van 2017 door de NV
″Orelia Zorg″, Selsaetenstraat 50/B in 2160 Wommelgem, blijft behouden.

3. Aan het besluit van de administrateur generaal van 13 augustus 2010, en later gewijzigd wordt een artikel 1bis
toegevoegd, dat luidt als volgt :

″Artikel 1bis. Aan de NV ″Orelia Zorg″, Selsaetenstraat 50/B in 2160 Wommelgem, wordt de voorafgaande
vergunning verleend voor het tijdelijk inrichten van een bestaand gebouw, gelegen Brustem-dorp 125 in 3800 Sint-
Truiden, als woonzorgcentrum met 30 woongelegenheden (9 woongelegenheden van het woonzorgcentrum
″Residentie Amaryllis″, gelegen Ridderstraat 36 in 3800 Sint-Truiden, 1 woongelegenheid van het woonzorgcentrum
″La Madrugada″, gelegen Prins Albertlaan 61 in 3800 Sint-Truiden en 20 bijkomende woongelegen-heden als
uitbreiding).″

4. De voorafgaande vergunning van 13 augustus 2010 geldt tot 13 augustus 2018 voor de realisatie van de
vervangingsnieuwbouw met 48 woongelegenheden.

5. De voorafgaande vergunning van 13 augustus 2010 geldt tot en met 31 december 2025 voor de realisatie van de
capaciteitsuitbreiding met 20 woongelegenheden.

6. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als :
- bij de aanvraag voor een voorafgaande vergunning een principiële beslissing tot onteigening of een bewijs van

aankoopoptie van de inplantingsplaats is gevoegd en, binnen een jaar na de datum van het oorspronkelijke besluit de
initiatiefnemer het eigendomsbewijs voor dat onroerend goed niet aan het agentschap heeft bezorgd;

- binnen drie jaar na de datum van het oorspronkelijke besluit de initiatiefnemer aan het agentschap niet het bewijs
heeft geleverd dat een stedenbouwkundige vergunning werd verkregen of aangevraagd om het initiatief op de
inplantingsplaats te verwezenlijken;

- binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt beschouwd
als gerealiseerd als ten minste een winddichte infrastructuur werd gebouwd.

7. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk
verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijkheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20 mei 2017 tot erkenning van een groep van assistentiewoningen
wordt bepaald dat :

1. De groep van assistentiewoningen ″Residentie Louise-Marie″, gelegen Louise-Mariestraat 19 in 9680 Maarkedal
en uitgebaat door de vzw ″Werken Glorieux″, Glorieuxlaan 55 in 9600 Ronse, wordt erkend onder nummer PE 1859 met
ingang van 1 juni 2017 voor onbepaalde duur voor maximaal 6 wooneenheden.

2. Een afwijking op de erkenningsnorm 3.2.2 zoals vervat in de bijlage A van het besluit van de Vlaamse Regering
van 17 juli 1985, voornoemd, wordt toegestaan tot de ingebruikname van de geplande vervangingsnieuwbouw in
2020/2021, als uitbreiding bij de bestaande groep van assistentiewoningen ″Jericho″, gelegen Glorieuxstraat 9 in
9681 Maarkedal.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 17/05/2017 wordt aan Groep Zorg H. Familie V.Z.W.,
Groeningepoort 4 te 8500 Kortrijk onder erkenningsnummer 027 een verlenging van erkenning verleend.

Deze verlenging van erkenning wordt verleend vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2018.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 17/05/2017 wordt aan Groep Zorg H. Familie V.Z.W.,
Groeningepoort 4 te 8500 Kortrijk onder erkenningsnummer 027 een verlenging van erkenning verleend voor
40 plaatsen Beschut Wonen, gelokaliseerd op volgend(e) adres(sen) :

- Invalidenlaan 15, 8500 Kortrijk :
4 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2018
- Meensesteenweg 32, 8500 Kortrijk :
7 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2018
- Langemeersstraat 19, 8500 Kortrijk :
6 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2018
- Vredelaan 13, 8500 Kortrijk :
3 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2018
- Hoveniersstraat 25 bus 5, 8500 Kortrijk :
1 plaats van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2018 waarvan 1 met individueel wonen
- Sint-Denijsestraat 190 bus A, 8500 Kortrijk :
5 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2018
- Jan Breydellaan 18, 8500 Kortrijk :
6 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2018
- Filips van de Elzaslaan 83 bus A, 8500 Kortrijk :
2 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2018 waarvan 2 met individueel wonen
- Burgemeester Schinkelstraat 38, 8500 Kortrijk :
3 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2018
- Toekomststraat 57, 8500 Kortrijk :
3 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2018

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan Provincialaat der Broeders van Liefde,
V.Z.W., Stropstraat 119, 9000 Gent onder het erkenningsnummer 947 een erkenning verleend in Psychiatrische Kliniek
Broeders Alexianen, Liefdestraat 10 te 3300 Tienen voor

-300 bedden/plaatsen waarvan :
-op de Campus Liefdestraat, Liefdestraat 10, 3300 Tienen
- 90 A-bedden (dag- en nachthospitalisatie) vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019.
- 8 a-bedden (nachthospitalisatie) vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019
- 15 K-bedden (dag- en nachthospitalisatie) vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019.
- 3 k-plaatsen (daghospitalisatie) vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019.
- 2 k-bedden (nachthospitalisatie) vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019.
- 73 T-bedden (dag- en nachthospitalisatie) vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019.
- 35 t-plaatsen (daghospitalisatie) vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019.
- 2 t-bedden (nachthospitalisatie) vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019.
- 20 Sp-psychogeriatrie-bedden voor behandeling en revalidatie van patiënten met psychogeriatrische aandoening

vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019.
-op de Campus Mechelsestraat, Mechelsestraat 84, 3000 Leuven
-30 a-plaatsen (daghospitalisatie) vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019
-22 a-bedden (nachthospitalisatie) vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019
- de functie ziekenhuisapotheek vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019.
Van de erkende T-bedden zijn er op Campus Liefdestraat 10 bedden uit exploitatie genomen in functie van het

project 107 ’Leuven & Tervuren’.

Besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan Provincialaat der Broeders van Liefde, V.Z.W.,
Stropstraat 119, 9000 Gent onder het erkenningsnummer 975 een erkenning verleend in Universitair Psychiatrisch
Centrum Sint-Kamillus, Krijkelberg 1 te 3360 Bierbeek voor

-385 bedden, zijnde :
-op de Campus Krijkelberg, Krijkelberg 1, 3360 Bierbeek
- 110 A-bedden (dag- en nachthospitalisatie) vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019.
- 15 a-plaatsen (daghospitalisatie) vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019.
- 5 a-bedden (nachthospitalisatie) vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019.
- 151 T-bedden (dag- en nachthospitalisatie) vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019.
- 25 t-plaatsen (daghospitalisatie) vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019.
- 5 t-bedden (nachthospitalisatie) vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019.
- 24 Sp-psychogeriatrie-bedden voor behandeling en revalidatie van patiënten met psychogeriatrische aandoening

vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019.
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-op de Campus Oudebaan, Oudebaan 293, 3000 Leuven
- 20 t-plaatsen (daghospitalisatie) vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019.
- 30 t-bedden (nachthospitalisatie) vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019.
-de functie ziekenhuisapotheek vanaf 1 juli 2017 tot en met 31 juli 2019.
Van de 151 erkende T-bedden en 25 erkende t(d)-plaatsen zijn er op Campus Krijkelberg 10 T-bedden en

5 t(d)-plaatsen buiten gebruik gesteld voor de participatie van het Ziekenhuis aan het project 107 ’Leuven-Tervuren’.
Van de 20 erkende t(d)-plaatsen en 30 erkende t(n)-bedden zijn er op Campus Oudebaan 17 t(d)-plaatsen en

18 t(n)-bedden buiten gebruik gesteld voor de participatie van het Ziekenhuis aan het project 107 ’Leuven-Tervuren’.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan het Samenwerkingsverband Beschut Wonen
De Link, V.Z.W., Deurnestraat 252 te 2640 Mortsel onder erkenningsnummer 077 een aanpassing van erkenning
verleend waardoor :

- op de Maloustraat 3, 2600 Antwerpen
-het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 1 naar 0 vanaf 1 april 2017
- op de Kipdorp 61,3/11, 2000 Antwerpen
-het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 0 naar 1 vanaf 1 april 2017 waarvan 1 met individueel

wonen

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan het Samenwerkingsverband Beschut Wonen
Reymeers, V.Z.W., Reymeersstraat 13 A te 9340 Lede onder erkenningsnummer 061 een aanpassing van erkenning
verleend waardoor :

- op de Dendermondse Steenweg 52, 9300 Aalst
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 5 naar 3 vanaf 1 april 2017
- op de Hellinckxwegel 15, 9340 Lede
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 10 naar 8 vanaf 1 april 2017
- op de Beekstraat 143/11, 9300 Aalst
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 0 naar 1 vanaf 1 april 2017
- op de Beekstraat 143/12, 9300 Aalst
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 0 naar 1 vanaf 1 april 2017
- op de Beekstraat 143/1, 9300 Aalst
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 0 naar 2 vanaf 1 april 2017

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan het Samenwerkingsverband Beschut Wonen
Pro Mente, V.Z.W., Hazewindstraat 41 te 9100 Sint-Niklaas onder erkenningsnummer 113 een aanpassing van
erkenning verleend waardoor :

- op de Baron Dhanisstraat 28, 9100 Sint-Niklaas
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 4 naar 3 vanaf 1 mei 2017
- op de Hazewindstraat 41B, 9100 Sint-Niklaas
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 4 naar 3 vanaf 1 mei 2017
- op de Hoveniersstraat 34, 9100 Sint-Niklaas
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 3 naar 0 vanaf 1 mei 2017
- op de Kloosterlandstraat 7/1, 9100 Sint-Niklaas
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 2 naar 1 vanaf 1 mei 2017 waarvan 1 met individueel

wonen
- op de Mgr. Stillemansstraat 43/6, 9100 Sint-Niklaas
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 1 naar 0 vanaf 1 mei 2017
- op de Dalstraat 63/12, 9100 Sint-Niklaas
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 0 naar 1 vanaf 1 mei 2017 waarvan 1 met individueel

wonen
- op de Leopold II-Laan 37/0101, 9100 Sint-Niklaas
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 0 naar 1 vanaf 1 mei 2017 waarvan 1 met individueel

wonen
- op de Hoveniersstraat 44, 9100 Sint-Niklaas
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 0 naar 5 vanaf 1 mei 2017

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan Algemeen Ziekenhuis West, V.Z.W., Ieperse
Steenweg 100, 8630 Veurne onder het erkenningsnummer 310 een erkenning verleend in Algemeen Ziekenhuis West,
Ieperse Steenweg 100 te 8630 Veurne voor

-207 bedden, zijnde :
- 30 A-bedden (dag- en nachthospitalisatie) vanaf 17 februari 2017,
- 61 C-bedden vanaf 17 februari 2017, waarvan 8 C-bedden intensieve zorg
- 50 D-bedden vanaf 17 februari 2017, waarvan 4 D-bedden intensieve zorg
- 48 G-bedden vanaf 17 februari 2017,
- 18 M-bedden vanaf 17 februari 2017,
-de functie ziekenhuisapotheek vanaf 17 februari 2017.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan Algemeen Ziekenhuis West, V.Z.W., Ieperse
Steenweg 100, 8630 Veurne onder het erkenningsnummer 310 een erkenning verleend in Algemeen Ziekenhuis West,
Ieperse Steenweg 100 te 8630 Veurne voor de functie gespecialiseerde spoedgevallenzorg.

De erkenning wordt verleend vanaf 17 februari 2017.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan Algemeen Ziekenhuis West, V.Z.W., Ieperse
Steenweg 100, 8630 Veurne onder het erkenningsnummer 310 een erkenning verleend in Algemeen Ziekenhuis West,
Ieperse Steenweg 100 te 8630 Veurne voor de functie voor intensieve zorg met een capaciteit van 12 bedden, zijnde

8 C-bedden in functie intensieve zorg
4 D-bedden in functie intensieve zorg.
De erkenning wordt verleend vanaf 17 februari 2017.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan Algemeen Ziekenhuis West, V.Z.W., Ieperse
Steenweg 100, 8630 Veurne onder het erkenningsnummer 310 een erkenning verleend in Algemeen Ziekenhuis West,
Ieperse Steenweg 100 te 8630 Veurne voor de functie chirurgische daghospitalisatie.

De erkenning wordt verleend vanaf 17 februari 2017.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan Algemeen Ziekenhuis West, V.Z.W., Ieperse
Steenweg 100, 8630 Veurne onder het erkenningsnummer 310 een erkenning verleend in Algemeen Ziekenhuis West,
Ieperse Steenweg 100 te 8630 Veurne voor de functie niet-chirurgische daghospitalisatie.

De erkenning wordt verleend vanaf 17 februari 2017.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan Algemeen Ziekenhuis West, V.Z.W., Ieperse
Steenweg 100, 8630 Veurne onder het erkenningsnummer 310 een erkenning verleend in Algemeen Ziekenhuis West,
Ieperse Steenweg 100 te 8630 Veurne voor de functie mobiele urgentiegroep.

De erkenning wordt verleend vanaf 17 februari 2017.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan Algemeen Ziekenhuis West, V.Z.W., Ieperse
Steenweg 100, 8630 Veurne onder het erkenningsnummer 310 een erkenning verleend in Algemeen Ziekenhuis West,
Ieperse Steenweg 100 te 8630 Veurne voor de functie van palliatieve zorg

De erkenning wordt verleend vanaf 17 februari 2017.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan Algemeen Ziekenhuis West, V.Z.W., Ieperse
Steenweg 100, 8630 Veurne onder het erkenningsnummer 310 een erkenning verleend in Algemeen Ziekenhuis West,
Ieperse Steenweg 100 te 8630 Veurne voor de functie van lokale neonatale zorg (N*-functie).

De erkenning wordt verleend vanaf 17 februari 2017.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan Algemeen Ziekenhuis West, V.Z.W., Ieperse
Steenweg 100, 8630 Veurne onder het erkenningsnummer 310 een erkenning verleend in Algemeen Ziekenhuis West,
Ieperse Steenweg 100 te 8630 Veurne voor de functie ziekenhuisbloedbank.

De erkenning wordt verleend vanaf 17 februari 2017.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan Algemeen Ziekenhuis West, V.Z.W., Ieperse
Steenweg 100, 8630 Veurne onder het erkenningsnummer 310 een erkenning verleend in Algemeen Ziekenhuis West,
Ieperse Steenweg 100 te 8630 Veurne voor de functie lokale donorcoördinatie.

De erkenning wordt verleend vanaf 17 februari 2017.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan Algemeen Ziekenhuis West, V.Z.W., Ieperse
Steenweg 100, 8630 Veurne en Algemeen Ziekenhuis Sint-Rembert, V.Z.W., Sint-Rembertlaan 21, 8820 Torhout een
erkenning verleend van de associatie tussen :

-Algemeen Ziekenhuis West, Ieperse Steenweg 100 te 8630 Veurne (E.310)
en
-Algemeen Ziekenhuis Sint-Rembert, Sint-Rembertlaan 21 te 8820 Torhout (E.378)
Met betrekking tot de gezamenlijke exploitatie van een dienst medische beeldvorming waarin een magnetische

resonantie tomograaf staat opgesteld.
De dienst medische beeldvorming is gelokaliseerd in het Algemeen Ziekenhuis West, Ieperse Steenweg 100 te

8630 Veurne.
De erkenning van de associatie wordt verleend vanaf 17 februari 2017.
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Aan Algemeen Ziekenhuis West, V.Z.W., Ieperse Steenweg 100, 8630 Veurne en Algemeen Ziekenhuis
Sint-Rembert, V.Z.W., Sint-Rembertlaan 21, 8820 Torhout wordt onder het erkenningsnummer 310 een erkenning
verleend in Algemeen Ziekenhuis West, Ieperse Steenweg 100 te 8630 Veurne voor de dienst medische beeldvorming
met magnetische resonantie tomograaf.

De erkenning wordt verleend vanaf 17 februari 2017.
Er staat 1 toestel opgesteld in het Algemeen Ziekenhuis Sint-Augustinus Veurne, Ieperse Steenweg 100 te

8630 Veurne.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan Algemeen Ziekenhuis West, V.Z.W., Ieperse
Steenweg 100, 8630 Veurne onder het erkenningsnummer 310 een erkenning verleend in Algemeen Ziekenhuis West,
Ieperse Steenweg 100 te 8630 Veurne voor de dienst voor medische beeldvorming waarin een transversale axiale
tomograaf is opgesteld.

De erkenning wordt verleend vanaf 17 februari 2017.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan Algemeen Ziekenhuis West, V.Z.W., Ieperse
Steenweg 100, 8630 Veurne onder het erkenningsnummer 310 een erkenning verleend in Algemeen Ziekenhuis West,
Ieperse Steenweg 100 te 8630 Veurne voor het zorgprogramma cardiale pathologie A.

De erkenning wordt verleend vanaf 17 februari 2017.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan Algemeen Ziekenhuis West, V.Z.W., Ieperse
Steenweg 100, 8630 Veurne onder het erkenningsnummer 310 een erkenning verleend in Algemeen Ziekenhuis West,
Ieperse Steenweg 100 te 8630 Veurne voor het zorgprogramma cardiale pathologie P.

De erkenning wordt verleend vanaf 17 februari 2017.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan Algemeen Ziekenhuis West, V.Z.W., Ieperse
Steenweg 100, 8630 Veurne onder het erkenningsnummer 310 een erkenning verleend in Algemeen Ziekenhuis West,
Ieperse Steenweg 100 te 8630 Veurne voor het zorgprogramma oncologische basiszorg.

De erkenning wordt verleend vanaf 17 februari 2017.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20/05/2017 wordt aan Algemeen Ziekenhuis West, V.Z.W., Ieperse
Steenweg 100, 8630 Veurne onder het erkenningsnummer 310 een erkenning verleend in Algemeen Ziekenhuis West,
Ieperse Steenweg 100 te 8630 Veurne voor het zorgprogramma voor kinderen dat een dienst voor kindergeneeskunde
(kenletter E) omvat met een capaciteit van 17 bedden.

De erkenning wordt verleend vanaf 17 februari 2017.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 25/5/2017 tot voorlopige erkenning van de vervangingsnieuw-
bouw van een woonzorg-centrum, een rust- en verzorgingstehuis, een centrum voor kortverblijf, een dagverzorgings-
centrum en een centrum voor dagverzorging voor zorgafhankelijke ouderen wordt bepaald dat :

o 1. Het artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 17 mei 2011 waarbij het woonzorgcentrum Hof
Ter Schelde, gelegen August Vermeylenlaan 6 in 2050 Antwerpen en uitgebaat door de vzw Maatschappij van
Kristelijke Liefdadigheid, August Vermeylenlaan 6 in 2050 Antwerpen, erkend werd voor 102 woongelegenheden voor
onbepaalde duur onder nummer PE1525 wordt opgeheven met ingang van 25 april 2017.

o 2. De vervangingsnieuwbouw van het woonzorgcentrum Hof Ter Schelde, gelgen August Vermeylenlaan 6 in
2050 Antwerpen en uitgebaat door de vzw Maatschappij van Kristelijke Liefdadigheid, August Vermeylenlaan 6 in
2050 Antwerpen, wordt voorlopig erkend voor de duur van een jaar met ingang van 25 april 2017 onder nummer
PE1525 voor maximaal 102 woongelegenheden.

o 3. Het artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 17 april 2014 waarbij het rust- en
verzorgingstehuis Hof Ter Schelde, gelegen August Vermeylenlaan 6 in 2050 Antwerpen en uitgebaat door de vzw
Maatschappij van Kristelijke Liefdadigheid, August Vermeylenlaan 6 in 2050 Antwerpen, erkend werd voor
56 RVT-bedden voor onbepaalde duur onder nummer VZB2367 wordt opgeheven met ingang van 25 april 2017.

o4. De voorlopige erkenning als rust- en verzorgingstehuis voor de vervangingsnieuwbouw van het woonzorg-
centrum Hof Ter Schelde, gelegen August Vermeylenlaan 6 in 2050 Antwerpen en uitgebaat door de vzw Maatschappij
van Kristelijke Liefdadigheid, August Vermeylenlaan 6 in 2050 Antwerpen, wordt verleend voor de duur van een jaar
met ingang van 25 april 2017 onder nummer VZB2367 voor maximaal 56 RVT-bedden.

o 5. Het artikel 3 van het besluit van de administrateur-generaal van 17 mei 2011 waarbij het centrum voor
kortverblijf Hof Ter Schelde, gelegen August Vermeylenlaan 6 in 2050 Antwerpen en uitgebaat door de vzw
Maatschappij van Kristelijke Liefdadigheid, August Vermeylenlaan 6 in 2050 Antwerpen, erkend werd voor twee
woongelegenheden voor onbepaalde duur onder nummer KPE1525 wordt opgeheven met ingang van 25 april 2017.
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o 6. De vervangingsnieuwbouw van het centrum voor kortverblijf Hof Ter Schelde, gelegen August Vermeylenlaan
6 in 2050 Antwerpen en uitgebaat door de vzw Maatschappij van Kristelijke Liefdadigheid, August Vermeylenlaan 6
in 2050 Antwerpen, wordt voorlopig erkend voor de duur van een jaar met ingang van 25 april 2017 onder nummer
KPE1525 voor maximaal twee woongelegenheden.

o 7. Het artikel 1 van het ministerieel besluit van 16 november 2000 waarbij het dagverzorgingscentrum
niet-conform artikel 51 van bijlage IX Hof Ter Schelde, gelegen August Vermeylenlaan 6 in 2050 Antwerpen en
uitgebaat door de vzw Maatschappij van Kristelijke Liefdadigheid, August Vermeylenlaan 6 in 2050 Antwerpen, erkend
werd voor onbepaalde duur onder nummer PE1740 wordt opgeheven met ingang van 25 april 2017.

o 8. De vervangingsnieuwbouw van het dagverzorgingscentrum niet-conform artikel 51 van bijlage IX Hof Ter
Schelde, gelegen August Vermeylenlaan 6 in 2050 Antwerpen en uitgebaat door de vzw Maatschappij van Kristelijke
Liefdadigheid, August Vermeylenlaan 6 in 2050 Antwerpen, wordt voorlopig erkend voor de duur van een jaar met
ingang van 25 april 2017 onder nummer PE1740.

o 9. Het artikel 1 van het ministerieel besluit van 16 november 2000 waarbij het centrum voor dagverzorging voor
zorgafhankelijke ouderen Hof Ter Schelde, gelegen August Vermeylenlaan 6 in 2050 Antwerpen en uitgebaat door de
vzw Maatschappij van Kristelijke Liefdadigheid, August Vermeylenlaan 6 in 2050 Antwerpen, erkend werd voor
15 verblijfseenheden voor onbepaalde duur onder nummer DVC BE PE1740 wordt opgeheven met ingang van
25 april 2017.

o 10. De vervangingsnieuwbouw van het centrum voor dagverzorging voor zorgafhankelijke ouderen Hof Ter
Schelde, gelegen August Vermeylenlaan 6 in 2050 Antwerpen en uitgebaat door de vzw Maatschappij van Kristelijke
Liefdadigheid, August Vermeylenlaan 6 in 2050 Antwerpen, wordt voorlopig erkend voor de duur van een jaar met
ingang van 25 april 2017 onder nummer DVC BE PE1740 voor maximaal 15 verblijfseenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 25/5/2017 tot voorlopige erkenning van de gedeeltelijke
vervangingsnieuwbouw van een woonzorgcentrum en de volledige vervangingsnieuwbouw van een centrum voor
kortverblijf en een dagverzorgingscentrum wordt bepaald dat :

o1. De gedeeltelijke vervangingsnieuwbouw met 34 woongelegenheden van het woonzorgcentrum Sint-Barbara,
Dieperstraat 17 in 2230 Herselt, uitgebaat door de vzw Sint-Barbara, Dieperstraat 17 in 2230 Herselt, wordt voorlopig
erkend voor de duur van een jaar met ingang van 14 september 2016 onder het nummer PE764. De totale
opnamecapaciteit blijft behouden op maximaal 204 woongelegenheden.

o2. Artikel 3 van het besluit van de administrateur-generaal van 29 februari 2012, waarbij het centrum voor
kortverblijf Sint-Barbara, Dieperstraat 17 in 2230 Herselt, uitgebaat door de vzw Sint-Barbara, Dieperstraat 17 in
2230 Herselt, erkend werd met ingang van 1 januari 2012 voor onbepaalde duur onder nummer KPE764 voor
5 woongelegenheden, wordt opgeheven met ingang van 14 september 2016.

o 3. De vervangingsnieuwbouw met 5 woongelegenheden van het centrum voor kortverblijf Sint-Barbara,
Dieperstraat 17 in 2230 Herselt, uitgebaat door de vzw Sint-Barbara, Dieperstraat 17 in 2230 Herselt, wordt voorlopig
erkend voor de duur van een jaar met ingang van 14 september 2016 onder het nummer KPE764.

o 4. Het ministerieel besluit van 2 mei 2005, waarbij dagverzorgingscentrum niet-conform artikel 51 van bijlage IX
Jacobushuis, Dieperstraat 17 in 2230 Herselt, uitgebaat door de vzw Sint-Barbara, Dieperstraat 17 in 2230 Herselt,
erkend werd met ingang van 2 mei 2005 voor onbepaalde duur onder nummer PE2418, wordt opgeheven met ingang
van 14 september 2014.

o 5. De vervangingsnieuwbouw van het dagverzorgingscentrum niet-conform artikel 51 van bijlage IX Jacobushuis,
Dieperstraat 17 in 2230 Herselt, uitgebaat door de vzw Sint-Barbara, Dieperstraat 17 in 2230 Herselt, wordt voorlopig
erkend voor de duur van een jaar met ingang van 14 september 2016 onder het nummer PE2418.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 25/5/2017 tot erkenning van een groep van assistentiewoningen
wordt bepaald dat :

o 1. De groep van assistentiewoningen Vlaspand, gelegen Vlasland 6-10 in 2260 Westerlo en uitgebaat door de
BVBA Rustoord Vlaspand, Neurusstraat 39 in 2260 Westerlo, wordt erkend onder nummer PE2369 met ingang van
1 september 2017 voor onbepaalde duur voor maximaal 45 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 25/5/2017 tot erkenning van een dagverzorgingscentrum en de
bijzondere erkenning van een centrum voor dagverzorging voor zorgafhankelijke ouderen wordt bepaald dat :

o 1. Aan het dagverzorgingscentrum niet-conform artikel 51 van de bijlage IX De Horizon, gelegen langs de
Prins-Alexanderstraat 55 in 3270 Scherpenheuvel-Zichem en uitgebaat door de vzw Sint-Annendael Grauwzusters,
Vestenstraat 1 in 3290 Diest, wordt een erkenning verleend onder nummer PE 3087 met ingang van 22 december 2016
voor onbepaalde duur

o2. Aan het dagverzorgingscentrum niet-conform artikel 51 van de bijlage IX De Horizon, gelegen langs de
Prins-Alexanderstraat 55 in 3270 Scherpenheuvel-Zichem en uitgebaat door de vzw Sint-Annendael Grauwzusters,
Vestenstraat 1 in 3290 Diest, wordt een bijzondere erkenning als centrum voor dagverzorging voor zorgafhankelijke
ouderen verleend onder nummer DVC BE 3087 voor 5 verblijfseenheden met ingang van 13 januari 2017 voor
onbepaalde duur.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 25/5/2017 tot voorlopige erkenning van een centrum voor
kortverblijf wordt bepaald dat :

o 1. Het centrum voor kortverblijf Karel Picqué, Karel Picquélaan 49 in 9800 Deinze, en uitgebaat door het OCMW
van 9800 Deinze, wordt voorlopig erkend voor de duur van één jaar met ingang van 1 juni 2017 onder het nummer
KCE325 voor maximaal 3 woongelegenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 25/5/2017 tot aanpassing van de voorafgaande vergunning van
15 maart 2012 voor een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

o 1. Artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 15 maart 2012 wordt aangepast als volgt: ″Aan
de vzw Zorg-Saam Zusters Kindsheid Jesu, Onze Lieve Vrouwstraat 23, 9041 Gent, wordt de voorafgaande vergunning
verleend voor de capaciteitsuitbreiding van het woonzorgcentrum Sint-Elisabeth, Tieltsesteenweg 25, 9900 Eeklo met
18 woongelegenheden te realiseren in de vervangingsnieuwbouw. Na realisatie komt de totale capaciteit van het
woonzorgcentrum hierdoor op 172 woongelegenheden″.

o2. De voorafgaande vergunning van 15 maart 2012 werd van rechtswege verlengd en geldt tot en met
31 december 2025.

o 3. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als: binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het
initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt beschouwd als gerealiseerd als ten minste een winddichte
infrastructuur werd gebouwd.

o 4. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk
verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijkheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 25/5/2017 tot voorlopige erkenning van centrum voor kortverblijf
wordt bepaald dat :

o 1. Het centrum voor kortverblijf De Vliet, gelegen Koevliet 8 in 9240 Zele, uitgebaat door vzw Zorgnetwerk
Trento, Molenstraat 11 in 9220 Hamme, wordt voorlopig erkend voor de duur van een jaar met ingang van 1 juli 2017
onder het nummer KPE1691 voor maximaal 2 woongelegenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 25/5/2017 tot aanpassing van het besluit van de administrateur-
generaal van 19 mei 2017 tot erkenning van een centrum voor kortverblijf wordt bepaald dat :

o 1. Artikel 3 van het besluit van de administrateur-generaal van 19 mei 2017 wordt aangepast als volgt: ″De
capaciteitsvermindering met 2 woongelegenheden van het woonzorgcentrum Ter Potterie, Peterseliestraat 21 in
8000 Brugge en uitgebaat door het OCMW van 8000 Brugge, wordt erkend onder nummer CE 1383 voor onbepaalde
duur met ingang van 1 april 2017, zodat de maximale huisvestingscapaciteit van het woonzorgcentrum vanaf die
datum 119 woongelegenheden bedraagt.″

o 2. Artikel 4 van het besluit van de administrateur-generaal van 19 mei 2017 wordt aangepast als volgt: ″De
capaciteitsvermindering met 1 woongelegenheid van het woonzorgcentrum Ter Potterie, Peterseliestraat 21 in
8000 Brugge en uitgebaat door het OCMW van 8000 Brugge, wordt erkend onder nummer CE 1383 voor onbepaalde
duur met ingang van 1 mei 2017, zodat de maximale huisvestingscapaciteit van het woonzorgcentrum vanaf die datum
118 woongelegenheden bedraagt.″.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 25/5/2017 tot erkenning van een woonzorgcentrum wordt bepaald
dat :

o 1. De gedeeltelijke vervangingsnieuwbouw en de capaciteitsuitbreiding met 18 woongelegenheden van het
woonzorgcentrum Marialove, Gauwelstraat 24 in 8551 Zwevegem (Heestert) en uitgebaat door vzw Curando O.L.V.
van 7 Weeën Ruiselede, Pensionaatstraat 8 A in 8755 Ruiselede, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van
1 juli 2017 onder het nummer PE 1289.

o2. De tweede fase van de gedeeltelijke vervangingsnieuwbouw met 18 woongelegenheden van het woonzorg-
centrum Marialove, Gauwelstraat 24 in 8551 Zwevegem (Heestert) en uitgebaat door vzw Curando O.L.V. van 7 Weeën
Ruiselede, Pensionaatstraat 8 A in 8755 Ruiselede, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van 14 oktober 2017
onder het nummer PE 1289. De maximale huisvestingscapaciteit van het woonzorgcentrum bedraagt 213 woongele-
genheden.

*
VLAAMSE OVERHEID

Omgeving

[C − 2017/30406]
8 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot de vaststelling van het gebied ‘Heide, vennen en bovenloop van de Abeek’

in de landschapsatlas

DE VLAAMSE MINISTER VAN BUITENLANDS BELEID EN ONROEREND ERFGOED,

Gelet op het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013, artikel 4.1.1, 1°;
Gelet op het Onroerenderfgoedbesluit van 16 mei 2014, artikel 4.1.6;
Gelet op het ministerieel besluit van 17 juli 2015 tot vaststelling van de inventarismethodologie voor de

landschapsatlas;
Gelet op het openbaar onderzoek dat gehouden is van 13 oktober 2016 tot en met 12 december 2016;
Gelet op het advies van de Vlaamse Commissie Onroerend Erfgoed van 19 januari 2017;
Overwegende dat de onroerende goederen die worden opgenomen in de vastgestelde landschapsatlas

erfgoedwaarde bezitten en voldoende goed bewaard zijn;
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Overwegende dat de onroerende goederen die worden opgenomen in de vastgestelde landschapsatlas integraal
deel uitmaken van het gebied ‘Heide, vennen en bovenloop van de Abeek’ waarvan de waarde als volgt gemotiveerd
kan worden:

Historische waarde: Het landschapsbeeld van de vroegere heide en het vennengebied, waaronder de Monniks-
wijer, is het best behouden in het militair domein. Het is één van de weinige terreinen die ontsnapten aan de talloze
19de-eeuwse ontginningen die de gemeenschappelijke heide in de Kempen naar naaldbos omvormden. De
heide-economie was een recyclage-economie. Dit was de enige manier om op de arme zandgronden te overleven.
Heide was bijgevolg een essentieel onderdeel in de traditionele agrarische samenleving vóór 1900. Ook andere
elementen waren onderdeel van het landbouwsysteem. In de beekvalleien werden beemden als hooiland in cultuur
gebracht en/of gebruikt voor de turfwinning. De vennen op de bovenloop van de Abeek en in het overige deel van het
militair domein zijn representatief voor een eeuwenoud vochtig heidelandschap op het Kempisch plateau. De
naaldbossen op de rand van het terrein en grenzend aan de weg naar Zwartberg zijn recent (na 1960) en hebben op zich
geen erfgoedwaarde. Er wordt aan heideherstel gedaan.

De vorm van het gehucht Gestel is typisch voor de vestiging van nederzettingen aan de rand van de beekvallei:
een gehucht met huizen als een lint langs de straat die het reliëf van de beekvalleirand volgt. Het akkergebied van het
gehucht lag tussen twee beekvalleien van de Abeek en de Bullenbeek in. Kleine bosjes of dichte bomenrijen
(Kolisbergen) beschermden het akkergebied tegen instuivend zand vanuit de heide. In het 19de-eeuwse bosje ten
noorden van de weg Kolisbergen is een duidelijke randwal zichtbaar. Hij markeert de overgang tussen de vroegere
19de-eeuwse heide en het akkergebied van het gehucht. Deze met bomen begroeide wal getuigt van de manier waarop
de mens zich in het verleden wapende tegen zandverstuivingen vanuit de heide.

De duinen van de Kolisbergen getuigen van het door de mens in stand gehouden heidelandschap, toen de wind
vrij spel had en zandverstuivingen op gang bracht. Het is een restant van de duinengordel die zich van west naar oost
uitstrekte, grosso modo tussen Hechtel en Maaseik.

De 17de-eeuwse schans van Plokrooi in de vallei van de Abeek is goed bewaard en omvat het grootste deel van
de walgracht en het schanslichaam. De rand van de schans is nog steeds dicht begroeid. De nabijgelegen Schansdijk,
toegangsweg tot de schans, de waterafvoer via de Abeek en de ligging in de vallei maken deel uit van de
contextwaarde.

Domein Masy dat heden deel uitmaakt van het militair domein, vertoont nog vele, goed bewaarde restanten van
de oorspronkelijke, eind 19de-eeuwse begin 20ste-eeuwse parkstructuur, waaronder een vierdubbele dreef van linde en
Amerikaanse eik, dreven, heuveltjes met bomengroepen, grachten. Als voormalige collectietuin omvat het domein nog
vele bijzondere boomsoorten, die een grote dendrologische waarde hebben. Sinds de jaren 1940 is het domein verlaten
en zijn de restanten onaangeroerd blijven liggen.

Archeologische waarde: Het vennengebied rond de Monnikswijer, In den Damp en bij uitbreiding ten oosten
daarvan in het militair domein heeft een hoge archeologische waarde. De combinatie van hoger gelegen droge gronden
en vochtig gebied trok gedurende opeenvolgende periodes de mens aan. In het verleden toonden verschillende
vondsten het bestaan van een mesolithisch sitecomplex op droge zandgronden langs weerszijden van het brongebied
van de Abeek aan. De site is typerend voor menselijke occupatie van het Kempisch plateau ten tijde van het
mesolithicum. Gebieden met dezelfde of betere bewaringstoestand over een dergelijk grote oppervlakte zijn zeldzaam.
De vindplaatsen aan het Stroesven (Helchteren Sonisse Heide) vertonen een gelijkaardig potentieel, weliswaar op een
iets kleinere schaal, maar met de aanwezigheid van een begraven paleobodem.

Ruimtelijk-structurerende waarde: De vallei van de Abeek is ruimtelijk structurerend. In het verleden was ze mee
bepalend voor de inplanting van gehuchten en dorpen op de valleirand. Typerend is het gehucht Gestel dat zich als
straatgehucht op de rand van de Abeekvallei ontwikkelde. De langgerekte nederzettingsstructuur is kenmerkend voor
woonkernen op valleiranden. De ruimtelijke samenhang tussen een uitgestrekt heidegebied op het Kempisch plateau,
de bovenloop van een beekvallei, een straatgehucht op de rand van de beekvallei met bijhorende akkers is in dit gebied
heel herkenbaar. Gestel maakt deel uit van de ruimtelijke configuratie die zo kenmerkend was voor deze streek. Omdat
de zeer natte veenbodems van de vallei van de Abeek ongeschikt waren voor de moderne landbouw, evolueerden de
historische beemden in de 20ste eeuw naar een dicht broekbos, dat nu selectief opnieuw naar hooilanden worden
omgezet. Als beboste corridor compartimenteert de dichtbegroeide vallei het landschap. Door zijn hoge en dichte
vegetatie begrenst de vallei zichten op de omgeving.

Esthetische waarde: Uitgestrekte natuurlijke waterplassen, broekbossen in de beekvallei, droge en natte heide en
hoogveenvennen en stuifzanden wisselen elkaar op relatief korte afstanden af. Het maakt het gebied gevarieerd en
aantrekkelijk. In het heide-vennengebied overwegen vergezichten. Bijzonder is het zicht aan de Monnikswijer in
zuidelijke richting, met de terrils van Zwartberg en Waterschei op de achtergrond. De terrils vormen visueel een baken
in het heidelandschap.

Wetenschappelijke waarde: Natuurreservaat Abeekvallei en het schietveld met het heide en vennengebied behoren
omwille van hun natuurwaarden en habitats voor bijzondere flora en fauna tot speciale beschermingszones. De
gefixeerde landduinen van de Kolisbergen zijn waardevolle fysische landschappen voor de studie van de
landschapsvorming onder invloed van de wind en vegetatie,

Besluit :

Artikel 1. De onroerende goederen opgenomen in het beveiligd digitaal bestand van dezelfde datum als dit
besluit, worden opgenomen in de vastgestelde landschapsatlas, vermeld in artikel 4.1.1, 1°, van het Onroerenderf-
goeddecreet van 12 juli 2013.

Art. 2. De vastgestelde landschapsatlas is in de vorm van een gegeorefereerde GIS-laag beschikbaar op de website
van het agentschap Onroerend Erfgoed.

Brussel, 8 juni 2017.

De Vlaamse minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed,
G. BOURGEOIS
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/12513]

19 MAI 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant désignation des membres de
la chambre de recours de l’enseignement officiel subventionné des niveaux préscolaire et primaire, ordinaire
et spécial

LE GOUVERNEMENT DE LA COMMUNAUTE FRANCAISE,

Vu le décret du 6 juin 1994 fixant le statut des membres du personnel subsidié de l’enseignement officiel
subventionné, notamment l’article 76 modifié par le décret du 10 avril 1995, complété par le décret du 8 février 1999 et
modifié par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 27 juin 2002 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 19 mai 1995 instituant les Chambres de recours dans
l’enseignement officiel subventionné, modifié par le décret du 8 février 1999 et par les arrêtés du Gouvernement de la
Communauté française des 23 novembre 1998, 08 novembre 2001 et 13 septembre 2012;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 09 février 1998 portant délégations de compétences
et de signatures aux fonctionnaires généraux et à certains autres agents des Services du Gouvernement de la
Communauté française, notamment l’article 69 complété par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française
du 15 décembre 1998, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 18 décembre 2001,
21 janvier 2004, 14 mai 2009, 14 octobre 2010 et 6 février 2014 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 26 janvier 2011 portant désignation des membres de
la Chambre de recours de l’enseignement officiel subventionné des niveaux préscolaire et primaire ordinaire et spécial,
modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 11 janvier 2012, 5 juin 2012 20 juin 2012,
28 novembre 2012, 4 décembre 2013, 16 janvier 2014, 30 juin 2015, 20 janvier 2016, 25 mai 2016;

Vu la consultation des groupements les plus représentatifs des pouvoirs organisateurs et des groupements du
personnel de l’enseignement officiel subventionné affiliés à une organisation syndicale représentée au Conseil national
du Travail;

Considérant que les mandats des membres actuels de la Chambre de recours sont arrivés à leur terme et qu’il
s’avère dès lors nécessaire de renouveler sa composition,

Arrête :

Article 1er. Sont désignés membres de la Chambre de recours de l’enseignement officiel subventionné des niveaux
préscolaire et primaire ordinaire et spécial :

en tant que membres effectifs et suppléants, représentant les pouvoirs organisateurs dans l’enseignement officiel
subventionné :

EFFECTIF 1er SUPPLEANT 2e SUPPLEANT

Mme Isabelle BLOCRY;
M. Alex MELIS;
M. Claude WACHTELAER;
M. Patrick VAN DER HOEVEN;
M. Thierry ILIANS.

Mme Axelle BRUYNINCKX;
X

Mme Véronique LAMBIN;
M. Marcel BUELENS;
M. Laurent LEONARD.

M. Dominique LUPERTO;
Mme Annick PETRELLA;
M. Pierre STEGEN;
M. Marc HELLA;
M. Patrick BEAUFORT.

- en tant que membres effectifs et suppléants, représentant les organisations représentatives des membres du
personnel dans l’enseignement officiel subventionné :

EFFECTIF 1er SUPPLEANT 2e SUPPLEANT

Mme Marie LAUSBERG;
Mme Yasmine HADDIOUI;
Mme Delphine CUPERS;
M. Jean-Pierre PERIN;
Mme Corine CORDY.

M. Fabrice PINNA;
M. Christophe EMBERG;
M. Francis CLOSON;
M. Stéphane HORLIN;
Mme Véronique DESLOOVER.

M. Roland LAHAYE;
M. Mathieu MASINI;
Mme Brigitte DUCHESNE;
M. Georges LIMET;
M. Michel OEYEN.

Art. 2. l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 26 janvier 2011 portant désignation des
membres de la Chambre de recours de l’enseignement officiel subventionné des niveaux préscolaire et primaire
ordinaire et spécial, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 11 janvier 2012,
5 juin 2012, 20 juin 2012, 28 novembre 2012, 4 décembre 2013, 16 janvier 2014, 30 juin 2015, 20 janvier 2016, 25 mai 2016,
est abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Par dérogation à l’alinéa précédent, les Chambres de recours déjà convoquées à cette date, conservent la
composition qui était la leur au moment de la convocation.

Bruxelles, le 19 mai 2017.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

La Directrice générale,
L. SALOMONOWICZ
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/12513]

19 MEI 2017. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot benoeming van de leden
van de Raad van beroep van het gewoon en buitengewoon officieel gesubsidieerd kleuter- en lager onderwijs

DE REGERING VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

Gelet op het decreet van 6 juni 1994 tot vaststelling van de rechtspositie van de gesubsidieerde personeelsleden van
het officieel gesubsidieerd onderwijs, inzonderheid op artikel 76 gewijzigd bij het decreet van 10 april 1995, aangevuld
bij het decreet van 8 februari 1999 en gewijzigd bij het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
27 juni 2002;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 19 mei 1995 betreffende de raden van beroep
in het officieel gesubsidieerd onderwijs, gewijzigd bij het decreet van 8 februari 1999 en bij de besluiten van de Regering
van de Franse Gemeenschap van 23 november 1998, 8 november 2001 en 13 september 2012;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 februari 1998 houdende bevoegdheids- en
ondertekeningsdelegatie aan de ambtenaren-generaal en aan sommige andere ambtenaren van de Diensten van de
Regering van de Franse Gemeenschap, inzonderheid op artikel 69 aangevuld bij het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 15 december 1998, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap
van 18 december 2001, 21 januari 2004, 14 mei 2009, 14 oktober 2010 en 6 februari 2014;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 26 januari 2011 tot benoeming van de leden
van de Raad van beroep van het gewoon en buitengewoon officieel gesubsidieerd kleuter- en lager onderwijs, gewijzigd
bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap van 11 januari 2012, 5 juni 2012, 20 juni 2012,
28 november 2012, 4 december 2013, 16 januari 2014, 30 juni 2015, 20 januari 2016, 25 mei 2016 ;

Gelet op de raadpleging van de meest representatieve groeperingen van de inrichtende machten en van de
groeperingen van het personeel van het gesubsidieerd officieel onderwijs aangesloten bij een vakbondsorganisatie die
binnen de Nationale Arbeidsraad wordt vertegenwoordigd;

Overwegende dat de mandaten van de huidige leden van de raad van beroep ten einde lopen en dat de
samenstelling ervan dan ook hernieuwd dient te worden,

Besluit :

Artikel 1. Benoemd worden tot lid van de raad van beroep van het gewoon en buitengewoon officieel
gesubsidieerd kleuter- en lager onderwijs :

- als werkend en plaatsvervangend lid dat de inrichtende machten van het gesubsidieerd officieel onderwijs
vertegenwoordigt :

WERKEND LID 1ste PLAATSVERVANGER 2de PLAATSVERVANGER

Mevr. Isabelle BLOCRY;
De heer Alex MELIS;
De heer Claude WACHTELAER;
De heer Patrick VAN DER
HOEVEN;
de heer Thierry ILIANS.

Mevr. Axelle BRUYNINCKX;
X

Mevr. Véronique LAMBIN;
De heer Marcel BUELENS;
De heer Laurent LEONARD.

De heer Dominique LUPERTO;
Mevr. Annick PETRELLA;
De heer Pierre STEGEN;
De heer Marc HELLA;
De heer Patrick BEAUFORT.

- als werkend en plaatsvervangend lid dat de representatieve organisaties van de personeelsleden van het
gesubsidieerd officieel onderwijs vertegenwoordigt :

WERKEND LID 1ste PLAATSVERVANGER 2de PLAATSVERVANGER

Mevr. Marie LAUSBERG;
Mevr. Yasmine HADDIOUI;
Mevr. Delphine CUPERS;
De heer Jean-Pierre PERIN;
Mevr. Corine CORDY.

De heer Fabrice PINNA;
De heer Christophe EMBERG;
De heer Francis CLOSON;
De heer Stéphane HORLIN;
Mevr. Véronique DESLOOVER.

M. Roland LAHAYE;
De heer Mathieu MASINI;
Mevr. Brigitte DUCHESNE;
De heer Georges LIMET;
De heer Michel OEYEN.

Art. 2. Het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 26 januari 2011 tot benoeming van de leden
van de Raad van beroep van het gewoon en buitengewoon officieel gesubsidieerd kleuter- en lager onderwijs, gewijzigd
bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap van 11 januari 2012, 5 juni 2012, 20 juni 2012,
28 november 2012, 4 december 2013, 16 januari 2014, 30 juni 2015, 20 januari 2016, 25 mei 2016, wordt opgeheven.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

In afwijking van het vorige lid behouden de op deze datum al bijeengeroepen Raden van beroep de samenstelling
die ze hadden op het ogenblijk bij de bijeenroeping.

Brussel, 19 mei 2017.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Directeur-generaal,
L. SALOMONOWICZ
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/12652]

8 MAI 2017. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 13 février 2014 portant désignation
des membres du Conseil général de l’enseignement de promotion sociale et de son secrétariat permanent

La Ministre de l’Enseignement obligatoire et de Promotion sociale,

Vu le décret du 16 avril 1991 organisant l’enseignement de promotion sociale, l’article 80;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 janvier 2014 fixant les modalités d’organisation
et de fonctionnement du Conseil général de l’enseignement de promotion sociale et de son secrétariat permanent, les
articles 2 et 4;

Vu l’arrêté ministériel du 13 février 2014 portant désignation des membres du Conseil général de l’enseignement
de promotion sociale et de son secrétariat permanent

Considérant les propositions faites par les représentants du Conseil de coordination de l’enseignement de
promotion sociale et des organisations représentatives des pouvoirs organisateurs concernés, des milieux économiques
et sociaux intéressés à l’enseignement de promotion sociale ou d’autres milieux intéressés, par la Directrice générale de
l’Enseignement non obligatoire et de la Recherche scientifique et par l’Inspecteur chargé de la coordination du service
d’inspection de l’enseignement de promotion sociale et de l’enseignement à distance,

Arrête :

Article 1er. L’article 4 de l’l’arrêté ministériel du 13 février 2014 portant désignation des membres du Conseil
général de l’enseignement de promotion sociale et de son secrétariat permanent est ainsi modifié :

1° Les termes « 2° M. Alex GOTFRYD, Directeur de l’I.E.P.S.C.F. de Verviers » sont remplacés par les termes « 1°
M. Gilles GRAINDORGE, Directeur de l’I.E.P.S.C.F. de Dinant » ;

2° Les termes « Suppléant : M. Eric BRASSEUR, Directeur de l’I.E.P.S.C.F. de Grâce-Hollogne » sont remplacés par
les termes « Mme Muriel PIETTE, Sous-Directrice de l’I.E.P.S.C.F. de Frameries » ;

3° Les termes « 1° M. George CHAVAGNE, Directeur général régional » sont remplacés par les termes « 1° Mme
Corine YERNAUX, Sous-Directrice de l’Ecole Industrielle Supérieure – Centre Educatif Léo Collard » ;

4° Les termes « 2° M. Daniel ROLAND, Inspecteur faisant fonction » sont remplacés par les termes « 2° Mme Rosa
VACCARO, chargée de mission CPEONS » ;

5° Les termes « 1° Mme Bénédicte BURTON, Directrice générale adjointe » sont remplacés par les termes « 1° M.
Marc FIEVET, Directeur de l’Ecole supérieure des Affaires sis à Namur ».

Art. 2. L’article 5 du même arrêté est ainsi modifié :

1° Les termes « 1° Mme Delphine ESTORET, Directrice de l’I.E.P.S.C.F. de Dour » sont remplacés par les termes « 1°
Mme Lina MARTORANA, Directrice de l’I.P.S.C.F. d’Uccle » ;

2° Les termes « Suppléantes : Mme Lina MARTORANA, Directrice de l’I.E.P.S.C.F. de Thuin » sont remplacés par
les termes « Suppléante : Mme Martine CLAES, Directrice de l’I.E.P.S.C.F. de Fléron ;

3° Les termes « Suppléant : M. Alain BLONDEAU, Directeur du Centre provincial d’Enseignement de Promotion
sociale du Borinage » sont remplacés par les termes « Suppléant : M. Michel GOSSIAUX, Conseiller à la Promotion
sociale de la Province du Hainaut » ;

4° Les termes « 2° Mme Claudia LANCIA, Inspectrice de l’Enseignement de la Ville de Liège » sont remplacés par
les termes « 2° M. Willy MONSEUR, Inspecteur général à la Ville de Liège » ;

5° Les termes « 1° M. Marc FIEVET, Directeur de l’Ecole supérieure des Affaires sise à Namur » sont remplacés par
les termes « 1° Mme Bénédicte BURTON, Directrice générale adjointe ».

Art. 3. L’article 6 du même arrêté est ainsi modifié :

1° Les termes « M. Daniel EVRARD, étudiant » sont remplacés par les termes « M. Grégory JAMAIN, étudiant ».

2° Les termes « Suppléante : Melle Amandine DEVERGNIES, étudiante » sont remplacés par les termes
« Suppléantes : Mme Elodie DOCLOT, étudiante ».

Art. 4. L’article 11 du même arrêté est ainsi modifié :

1° Les termes « M. Nuri SENEMEK, Enseignement à l’I.E.P.S.C.F. d’Uccle » sont remplacés par les termes « Mme
Delphine ESTORET, Directrice de l’I.E.P.S.C.F. de Dour ».

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juin 2017.

Bruxelles, le 8 mai 2017.

La Ministre de l’Enseignement de Promotion sociale,
de la Jeunesse, des Droits des femmes et de l’Egalité des Chances,

I. SIMONIS
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/12652]

8 MEI 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 13 februari 2014 tot benoeming
van de leden van Algemene Raad voor het onderwijs voor sociale promotie en van zijn vast secretariaat

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie,

Gelet op het decreet van 16 april 1991 houdende organisatie van het onderwijs voor sociale promotie, artikel 80;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 januari 2014 tot bepaling van de nadere
regels voor de organisatie en de werking van de Algemene Raad voor het onderwijs voor sociale promotie en van zijn
vast secretariaat, de artikelen 2 en 4;

Gelet op het ministerieel besluit van 13 februari 2014 tot benoeming van de leden van de Algemene Raad voor het
onderwijs voor sociale promotie en van zijn secretariaat;

Overwegende dat de voorstellen gedaan door de vertegenwoordigers van de Coördinatieraad van het onderwijs
voor sociale promotie en van de representatieve organisaties van de betrokken inrichtende machten, van de
economische en sociale kringen die belang hebben bij het onderwijs voor sociale promotie of andere belanghebbende
kringen, door de directeur-generaal van het niet-verplicht onderwijs en het wetenschappelijk onderzoek en door de
inspecteur belast met de coördinatie van de inspectiedienst van het onderwijs voor sociale promotie en het
afstandsonderwijs,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 4 van het ministerieel besluit van 13 februari 2014 tot benoeming van de leden van de Algemene
Raad voor het onderwijs voor sociale promotie en van zijn secretariaat, wordt aldus gewijzigd :

1° De woorden « 2°de heer Alex GOTFRYD, Directeur van het I.E.P.S.C.F. van Verviers » worden vervangen door
de woorden « 1° de heer Gilles GRAINDORGE, Directeur van het I.E.P.S.C.F. van Dinant » ;

2° De woorden « Plaatsvervanger : de heer Eric BRASSEUR, Directeur van het I.E.P.S.C.F. van Grâce-Hollogne »
worden vervangen door de woorden « Mevr. Muriel PIETTE, Onderdirecteur van het I.E.P.S.C.F. van Frameries » ;

3° De woorden « 1° de heer George CHAVAGNE, Gewestelijk directeur-generaal » worden vervangen door de
woorden « 1° Mevr. Corine YERNAUX, Onderdirecteur van de “Ecole Industrielle Supérieure – Centre Educatif Léo
Collard » ;

4° De woorden « 2° de heer Daniel ROLAND, Inspecteur d.d. » worden vervangen door de woorden « 2° Mevr.
Rosa VACCARO, opdrachthouder CPEONS » ;

5° De woorden « 1° Mevr. Bénédicte BURTON, Adjunct-directeur-generaal » worden vervangen door de woorden
« 1° de heer Marc FIEVET, Directeur van de “Ecole supérieure des Affaires” gelegen te Namen ».

Art. 2. Artikel 5 van hetzelfde besluit wordt aldus gewijzigd :

1° De woorden « 1° Mevr. Delphine ESTORET, Directeur van het I.E.P.S.C.F. de Dour » worden vervangen door de
woorden « 1° Mevr. Lina MARTORANA, Directeur van het “I.P.S.C.F.” te Ukkel » ;

2° De woorden « Plaatsvervangster : Mevr. Lina MARTORANA, Directeur van het I.E.P.S.C.F. te Thuin » worden
vervangen door de woorden « Plaatsvervangster : Mevr. Martine CLAES, Directeur van het I.E.P.S.C.F. te Fléron ;

3° De woorden « Plaatsvervanger : de heer Alain BLONDEAU, Directeur van het « centre provincial
d’Enseignement de Promotion sociale du Borinage » worden vervangen door de woorden « Plaatsvervanger : de heer
Michel GOSSIAUX, Adviseur bij de « Promotion sociale de la Province du Hainaut » ;

4° De woorden « 2° Mevr. Claudia LANCIA, Inspecteur bij het « Enseignement de la Ville de Liège » worden
vervangen door de woorden « 2° de heer Willy MONSEUR, Inspecteur-generaal van de Stad Luik » ;

5° De woorden « 1° de heer Marc FIEVET, Directeur van de « Ecole supérieure des Affaires » gelegen te Namen »
worden vervangen door de woorden « 1° Mevr. Bénédicte BURTON, Adjunct-directeur-generaal ».

Art. 3. Artikel 6 van hetzelfde besluit wordt aldus gewijzigd:

1° De woorden « de heer Daniel EVRARD, student » worden vervangen door de woorden « de heer Grégory
JAMAIN, student ».

2° De woorden « Plaatsvervangster : Juffrouw Amandine DEVERGNIES, studente » worden vervangen door de
woorden « Plaatsvervangster : Mevr. Elodie DOCLOT, studente ».

Art. 4. Artikel 11 van hetzelfde besluit wordt aldus gewijzigd :

1° De woorden « de heer Nuri SENEMEK, “Enseignement” bij het I.E.P.S.C.F. te Ukkel » worden vervangen door
de woorden « Mevr. Delphine ESTORET, Directeur bij het “I.E.P.S.C.F. te Dour ».

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 1 juni 2017.

Brussel, 8 mei 2017.

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie, Jeugd, Vrouwenrechten en Gelijke kansen,
I. SIMONIS

66599MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2017/12671]
Bescherming van het erfgoed

Bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 4 mei 2017,
wordt ingesteld de procedure tot inschrijving op de bewaarlijst als
landschap van een gewone spar (Picea abies), gelegen Orbanlaan 161 in
Sint-Pieters-Woluwe, gekend ten kadaster van Sint-Pieters-Woluwe,
sectie D, percelen nr 358 L40 (deel) et M40 (deel) (Belgische Lambert-
coördinaten x = 156519, y = 169555), wegens zijn wetenschappelijke en
esthetische waarde.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2017/12671]
Protection du patrimoine

Par arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
4 mai 2017, est entamée la procédure d’inscription sur la liste de
sauvegarde comme site de l’épicéa commun (Picea abies) sis avenue
Orban 161 à Woluwe Saint-Pierre, connu au cadastre de Woluwe-Saint-
Pierre, section D, percelles n° 358 L40 (partie) et M40 (partie)
(Coordonnées Lambert belge : x = 156519, y = 169555), en raison de son
intérêt scientifique et esthétique.

66600 MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

PARLEMENT WALLON, ASSEMBLEE DE LA COMMISSION COMMUNAUTAIRE FRANÇAISE
DE LA REGION DE BRUXELLES ET PARLEMENT DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/12680]

Appel aux candidats pour la Commission de déontologie et d’éthique

En application de l’article 5 de l’accord de coopération du 30 janvier 2014 entre la Commission communautaire
française, la Communauté française et la Région wallonne relatif à la création d’une Commission de déontologie et
d’éthique (M.B. 25.06.14, p. 47917, ou 02.10.14, p. 77895), le Parlement wallon, l’Assemblée de la Commission
communautaire française et le Parlement de la Communauté française doivent procéder à la nomination des membres
de cette Commission.

Missions et compétences

En application de l’article 5 de l’accord de coopération du 30 janvier 2014 entre la Commission communautaire
française, la Communauté française et la Région wallonne relatif à la création d’une Commission de déontologie et
d’éthique, la Commission de déontologie et d’éthique des mandataires publics a pour mission :

- de rendre des avis, à la demande d’un mandataire public (au sens de l’article 1er, § 1er, de l’accord de coopération
précité), sur une situation particulière de déontologie, d’éthique ou de conflits d’intérêts le concernant;

- de rendre des avis confidentiels, à la demande d’un membre du Gouvernement wallon, du Gouvernement de la
Communauté française ou du Collège de la Commission communautaire française, sur une situation particulière de
déontologie, d’éthique ou de conflits d’intérêts le concernant;

- de formuler des avis ou des recommandations à caractère général, en matière de déontologie et d’éthique et de
conflits d’intérêts, d’initiative, à la demande d’un tiers des membres du Parlement wallon, du Parlement de la
Communauté française ou de l’Assemblée de la Commission communautaire française, ou du Gouvernement wallon,
du Gouvernement de la Communauté française ou du Collège de la Commission communautaire française;

- pour les mandataires publics qui sont également mandataires locaux (au sens de l’article 1er, § 2, de l’accord de
coopération précité), d’exercer les compétences de l’organe de contrôle visé aux articles L5111-1 à 5611-1 du Code
wallon de la démocratie locale et de la décentralisation et assure le respect des articles L1122-7, L1123-17, L2212-7 et
L2212-45 du Code de la démocratie locale et de la décentralisation et de l’article 38 de la loi du 8 juillet 1976 organique
des CPAS;

- de rédiger un code contenant des règles de nature déontologique, d’éthique et de conflits d’intérêts, approuvé par
décrets et applicable aux mandataires publics.

En application de l’article 5 de l’accord de coopération du 20 mars 2014 entre la Région wallonne et la
Communauté française relatif à la gouvernance dans l’exécution des mandats publics au sein des organismes publics
et des entités dérivées de l’autorité publique, la Commission de déontologie et d’éthique des mandataires publics a
également pour mission de dresser à l’encontre d’une personne exerçant des mandats publics et dans le chef de laquelle
existeraient des indices sérieux de violation des articles 2, 3 ou 4 dudit accord de coopération, un avis dans lequel
figurent les manquements susceptibles de lui être reprochés. En outre, dans le cadre de la procédure subséquente, elle
peut être amenée à procéder à des auditions la conduisant à établir un avis motivé comportant, s’il y a lieu, le décompte
des sommes trop perçues par le mandataire; le cas échéant, la Commission reçoit la preuve du remboursement auquel
le mandataire se trouve contraint.

Composition

La Commission est composée de douze membres, nommés pour une période de cinq ans renouvelable une fois,
par le Parlement wallon, l’Assemblée de la Commission communautaire française et le Parlement de la Communauté
française agissant conjointement et, chacun pour ce qui le concerne, à la majorité des deux tiers des suffrages, deux tiers
des membres devant être présents.

Neuf membres sont présentés sur une liste, adoptée à la majorité des deux tiers des suffrages des membres
présents, par le Parlement wallon et trois membres sont présentés, sur une liste adoptée à la majorité des deux tiers des
suffrages des membres présents, par l’Assemblée de la Commission communautaire française.

En cas de démission, empêchement de plus de trois réunions successives ou décès d’un membre de la Commission,
il est pourvu à son remplacement pour la durée restante du mandat à pourvoir. Le membre remplaçant peut encore être
désigné pour une période de cinq ans, renouvelable une fois.

Les membres de la Commission bénéficient d’un jeton de présence pour la participation aux réunions de la
Commission, dont le montant est fixé à 250 S pour le Président et 125 S pour les autres membres. Ces montants sont
indexés.

Conditions de nomination

Pour pouvoir être nommé membre de la Commission, le candidat doit satisfaire à l’une des conditions suivantes :

1° avoir, en Belgique et pendant au moins cinq ans, occupé la fonction :

a) soit de conseiller, de procureur général, de premier avocat général ou d’avocat général à la Cour de cassation;

b) soit de conseiller d’Etat ou d’auditeur général, d’auditeur général adjoint ou de premier auditeur ou de premier
référendaire au Conseil d’Etat;

c) soit de juge ou de référendaire à la Cour constitutionnelle;

d) soit de professeur ordinaire, de professeur extraordinaire, de professeur ou de professeur associé de droit dans
une université belge;

e) soit de président, de procureur général, ou de conseiller à la cour d’appel;

f) soit de président d’un tribunal de première instance;
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2° avoir été pendant cinq ans au moins, et ne plus être au moment de sa nomination à la Commission, membre du
Parlement wallon, du Parlement de la Communauté française ou de l’Assemblée de la Commission communautaire
française;

3° avoir été pendant cinq ans au moins, et ne plus être au moment de sa nomination à la Commission, un
mandataire public tel que visé à l’article 1er, 2° à 6°.

La Commission compte parmi ses membres, quatre membres répondant aux conditions fixées au 1°, quatre
membres répondant aux conditions fixées au 2° et quatre membres répondant aux conditions fixées au 3°.

Les membres visés aux 2° et 3° sont désignés conformément au principe de la représentation proportionnelle
prévalant au sein du Parlement de la Communauté française.

Deux tiers au maximum des membres de la Commission sont du même sexe.
Un candidat dont la présentation est fondée sur les conditions fixées au 1° ne peut être présenté en vertu des

conditions fixées aux 2° et 3°.
Un candidat dont la présentation est fondée sur les conditions fixées au 2° ne peut être présenté en vertu des

conditions fixées aux 1° et 3°.
Un candidat dont la présentation est fondée sur les conditions fixées au 3° ne peut être présenté en vertu des

conditions fixées aux 1° et 2°.
La qualité de membre de la Commission est incompatible avec l’exercice d’un mandat public tel que visé à

l’article 1er de l’accord de coopération ainsi qu’avec la qualité de membre d’un Gouvernement, d’un Parlement ou avec
la qualité de mandataire local.

Candidatures
Les candidatures doivent être introduites dans les trente jours après la publication du présent avis, par pli

recommandé à la poste adressé :
- pour la catégorie visée au 1°, concomitamment au Président du Parlement wallon (square Arthur Masson, 6 -

5012 Namur) et à la Présidente de l’Assemblée de la Commission communautaire française (rue du Lombard, 77 -
1007 Bruxelles);

- pour les catégories visées aux 2° et 3°, soit au Président du Parlement wallon (square Arthur Masson, 6 -
5012 Namur) soit à la Présidente de l’Assemblée de la Commission communautaire française (rue du Lombard, 77 -
1007 Bruxelles) en fonction de l’assemblée à laquelle la candidature est soumise.

Les candidatures doivent être accompagnées des documents suivants :
- un curriculum vitae;
- une attestation prouvant qu’il est satisfait à la condition de nomination pour la catégorie visée;
- une déclaration indiquant qu’aucune situation d’incompatibilité ne se pose.
De plus amples informations peuvent être obtenues auprès des greffes des parlements :
- Parlement wallon : greffier@parlement-wallonie.be;
- Assemblée de la Commission communautaire française : greffe@parlementfrancophone.brussels;
- Parlement de la Communauté française : secretariatgeneral@pfwb.be

*
COUR CONSTITUTIONNELLE

[C − 2017/12674]
Avis

Numéro du rôle : 6559
Par ordonnance du 7 juin 2017, la Cour a décidé de rayer du rôle l’affaire n° 6559.

Le greffier,
P.-Y. Dutilleux

GRONDWETTELIJK HOF

[C − 2017/12674]
Bericht

Rolnummer 6559
Bij beschikking van 7 juni 2017 heeft het Hof beslist de zaak nr. 6559 van de rol te schrappen.

De griffier,
P.-Y. Dutilleux

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[C − 2017/12674]
Bekanntmachung

Geschäftsverzeichnisnummer 6559
Durch Anordnung vom 7. Februar 2017 hat der Gerichtshof beschlossen, die Rechtssache Nr. 6559 aus dem

Geschäftsverzeichnis zu streichen.

Der Kanzler,
P.-Y. Dutilleux
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/203328]
Resultaat van de vergelijkende selectie van dossierbeheerders erken-

ning bouwaannemers (m/v/x) (niveau B), voor de FOD Economie,
K.M.O., Middenstand en Energie. — Selectienummer : ANG17032

Deze selectie werd afgesloten op 14/04/2017 (datum PV).
Er zijn 2 laureaten.
De lijst is 1 jaar geldig.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen

Bekendmakingen voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek

[2017/55462]

Erfloze nalatenschap van Ioli, Costantino

De heer Ioli, Costantino, geboren te Torre di Santa Maria (Italië) op
17 mei 1927, ongehuwde, wonende te 7321 Bernissart, rue Buisson-
net 18, is overleden te Saint-Ghislain op 25 december 2011, zonder
gekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie - Patrimoniumdiensten, om namens
de Staat, de inbezitstelling te bekomen van de nalatenschap, heeft de
rechtbank van eerste aanleg van Doornik, bij bevelschrift van
26 januari 2017, de bekendmakingen en aanplakkingen voorgeschreven
bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Brussel, 20 februari 2017.

De administrateur van de Patrimoniumdiensten,
Jungers, Dominique

(55462)

Erfloze nalatenschap van Peeters, Georgette Catherine

Mevr. Peeters, Georgette Catherine, geboren te Brussel op 27 septem-
ber 1919, weduwe van de heer Grymonprez, Victor, wonende te
1050 Elsene, Kroonlaan 42, is overleden te Elsene op 10 januari 2009,
zonder gekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie - Patrimoniumdiensten, om namens
de Staat, de inbezitstelling te bekomen van de nalatenschap, heeft de
rechtbank van eerste aanleg van Brussel, bij bevelschrift van 13 sep-
tember 2016, de bekendmakingen en aanplakkingen voorgeschreven bij
artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Brussel, 20 februari 2017.

De administrateur van de Patrimoniumdiensten,
Jungers, Dominique

(55463)

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/12656]

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
Interpretatieregel

Op voorstel van de Commissie Tegemoetkoming Geneesmiddelen
van 16 mei 2017 en in uitvoering van artikel 22, 4°bis, van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, heeft het Comité van de
verzekering voor geneeskundige verzorging op 29 mei 2017 de hierna
volgende interpretatieregel vastgesteld :

Interpretatieve regel voor de terugbetaling van farmaceutische
specialiteiten op basis van bendamustine.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/203328]
Résultat de la sélection comparative de gestionnaires de dossier

agréation des entrepreneurs de construction (m/f/x) (niveau B),
néerlandophones, pour le SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes
et Energie. — Numéro de sélection : ANG17032

Ladite sélection a été clôturée le 14/04/2017 (date du PV).
Le nombre de lauréats s’élève à 2.
La liste est valable 1 an.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines

Publications prescrites par l’article 770
du Code civil

[2017/55462]

Succession en déshérence de Ioli, Costantino

M. Ioli, Costantino, né à Torre di Santa Maria (Italie) le 17 mai 1927,
célibataire, domicilié à 7321 Bernissart, rue Buissonnet 18, est décédé à
Saint-Ghislain le 25 décembre 2011, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale - Services patrimoniaux à obtenir, au nom
de l’Etat, l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première
instance de Tournai a par ordonnance du 26 janvier 2017, prescrit les
publications et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Bruxelles, le 20 février 2017.

L’administrateur des Services patrimoniaux,
Jungers, Dominique

(55462)

Succession en déshérence de Peeters, Georgette Catherine

Mme Peeters, Georgette Catherine, née à Bruxelles le 27 septem-
bre 1919, veuve de M. Grymonprez, Victor, domiciliée à 1050 Ixelles,
avenue de la Couronne 42, est décédée à Ixelles le 10 janvier 2009, sans
laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale - Services patrimoniaux à obtenir, au nom
de l’Etat, l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première
instance de Bruxelles a par ordonnance du 13 septembre 2016, prescrit
les publications et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Bruxelles, le 20 février 2017.

L’administrateur des Services patrimoniaux,
Jungers, Dominique

(55463)

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/12656]

Institut national d’assurance maladie-invalidité
Règle interprétative

Sur proposition de la Commission de remboursement des médica-
ments du 16 mai 2017 et en application de l’article 22, 4°bis de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordon-
née le 14 juillet 1994, le Comité de l’assurance soins de santé a établi le
29 mai 2017 la règle interprétative suivante :

Règle interprétative pour le remboursement des spécialités pharma-
ceutiques à base de bendamustine.
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Vraag :
In welke mate mag een farmaceutische specialiteit op basis van

bendamustine terugbetaald worden voor patiënten die lijden aan non
hodgkin lymfoom, indien ze niet in monotherapie wordt toegediend ?

Antwoord :
Indien een patiënt geniet van een terugbetaling voor een behandeling

met een farmaceutische specialiteit op basis van obinutuzumab (Gazy-
varo®), meer bepaald voor de inductiebehandeling van patiënten met
een stadium III–IV folliculair lymfoom met CD-20 expressie die niet
reageerden of progressie vertoonden tijdens of tot 6 maanden na
rituximab of een rituximab-bevattende behandeling, mogen farmaceu-
tische specialiteiten op basis van bendamustine terugbetaald worden.

De voorgenoemde interpretatieregel treedt in werking op 1 juli 2017.
De Leidend ambtenaar, De Voorzitter,
H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/12628]
Wet van 15 mei 1987

betreffende de namen en voornamen. — Bekendmaking

Bij koninklijk besluit van 31 mei 2017 is machtiging verleend aan
juffrouw Degros, Fien Gwen Lindsay, geboren te Sint-Truiden op
18 juni 2007; en

juffrouw Degros, Flo Dario Jessica, geboren te Sint-Truiden op
25 augustus 2008, beiden wonende te Zoutleeuw, om, behoudens tijdig
verzet waarover zal beslist worden, hun naam in die van “Delbouille”
te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendma-
king.

Bij koninklijk besluit van 31 mei 2017 is machtiging verleend aan de
genaamde Serpinli, Uras Sührab, geboren te Antwerpen op 21 juni 2012,
wonende te Antwerpen, district Deurne, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, zijn naam in die van “Lesy” te verande-
ren, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 31 mei 2017 is machtiging verleend aan de
genaamde Vera, Jorge, geboren te Aalst op 17 juli 2007, er wonende, om,
behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden, zijn naam in die
van “Van Unchem” te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen
van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 31 mei 2017 is machtiging verleend aan
juffrouw Vasseur, Dieuwke Elise, geboren te Dendermonde op 15 sep-
tember 2011, er wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, haar naam in die van “Staljanssens” te veranderen, na
afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 31 mei 2017 is machtiging verleend aan de
genaamde Ahenkorah, Jesse Asiamah, geboren te Woolwich (Verenigd
Koninkrijk) op 14 november 2013, wonende te Londen (Verenigd
Koninkrijk), om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden,
zijn naam in die van “Agyekum” te veranderen, na afloop van 60 dagen
te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 31 mei 2017 is machtiging verleend aan de
heer Baeyens, Geert Karel Malvina Jozef, geboren te Gent op 10 okto-
ber 1969, wonende te Merelbeke, om, behoudens tijdig verzet waarover
zal beslist worden, zijn naam in die van “De Keyser” te veranderen, na
afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Question :
Dans quelle mesure une spécialité pharmaceutique à base de

bendamustine peut-elle être remboursée pour le traitement d’un
lymphome non-hodgkinien, si ce traitement n’est pas administré en
monothérapie ?

Réponse :
Si un patient bénéfice du remboursement d’un traitement par un

spécialité pharmaceutique à base d’obinutuzumab (Gazyvaro®), plus
précisément pour le traitement d’induction chez des patients atteints de
lymphome folliculaire de stade III-IV avec expression CD-20 en cas de
non-réponse ou de progression pendant ou dans les 6 mois suivant un
traitement incluant du rituximab, des spécialités pharmaceutiques à
base de bendamustine peuvent être remboursées.

La règle interprétative précitée prend effet le 1er juillet 2017.
Le Fonctionnaire dirigeant, Le Président,
H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/12628]
Loi du 15 mai 1987

relative aux noms et prénoms. — Publication

Par arrêté royal du 31 mai 2017 Mademoiselle Degros, Fien Gwen
Lindsay, née à Saint-Trond le 18 juin 2007; et

Mademoiselle Degros, Flo Dario Jessica, née à Saint-Trond le
25 août 2008, toutes deux demeurant à Léau, ont été autorisées, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à leur
nom celui de “Delbouille” après l’expiration du délai de 60 jours à
compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 31 mai 2017 le nommé Serpinli, Uras Sührab, né
à Anvers le 21 juin 2012, demeurant à Anvers, district Deurne, a été
autorisé, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom celui de “Lesy” après l’expiration du délai de
60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 31 mai 2017 le nommé Vera, Jorge, né à Alost le
17 juillet 2007, y demeurant, a été autorisé, sauf opposition en temps
utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son nom celui de “Van
Unchem” après l’expiration du délai de 60 jours à compter de la
présente insertion.

Par arrêté royal du 31 mai 2017 Mademoiselle Vasseur, Dieuwke
Elise, née à Termonde le 15 septembre 2011, y demeurant, a été
autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom celui de “Staljanssens” après l’expiration du délai
de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 31 mai 2017 le nommé Ahenkorah, Jesse Asiamah,
né à Woolwich (Royaume-Uni) le 14 novembre 2013, demeurant à
Londres (Royaume-Uni), a été autorisé, sauf opposition en temps utile
sur laquelle il sera statué, à substituer à son nom celui de “Agyekum”
après l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente
insertion.

Par arrêté royal du 31 mai 2017 Monsieur Baeyens, Geert Karel
Malvina Jozef, né à Gand le 10 octobre 1969, demeurant à Merelbeke, a
été autorisé, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom celui de “De Keyser” après l’expiration du délai
de 60 jours à compter de la présente insertion.

66604 MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Bij koninklijk besluit van 31 mei 2017 is machtiging verleend aan de
genaamde Hoffius, Senne Tom Evelyn, geboren te Gent op 2 septem-
ber 2012, wonende te Evergem, om, behoudens tijdig verzet waarover
zal beslist worden, zijn naam in die van “Van Overloop” te veranderen,
na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 31 mei 2017 is machtiging verleend aan de
genaamde Massy, Julian, geboren te Antwerpen op 19 juni 2014,
wonende te Boechout, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist
worden, zijn naam in die van “Van den Wijngaert” te veranderen, na
afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/12678]

Aankondiging betreffende de goedkeuringsvoorwaarden van een
biobrandstof van categorie B bedoeld in het koninklijk besluit van
16 juli 2014 betreffende de informatie- en administratieve verplich-
tingen met betrekking tot de biobrandstoffen van categorie B en C
in overeenstemming met de wet van 17 juli 2013 houdende de
minimale nominale volumes duurzame biobrandstoffen die de
volumes fossiele motorbrandstoffen, die jaarlijks tot verbruik
worden uitgeslagen, moeten bevatten

Deze aankondiging omvat een beschrijving van de fysische en
scheikundige eigenschappen van de betrokken biobrandstof en nodigt
iedereen uit om eventuele bemerkingen te maken, zoals dit voorzien is
in artikel 4, § 7, van het voormelde koninklijk besluit van 16 juli 2014.

Deze aankondiging heeft betrekking op de goedkeuringsvoorwaar-
den van een biobrandstof van categorie B.

Het betreft een biobrandstof van het type “bio-MTBE” (op basis van
biomethanol geproduceerde methyl-tertiair-butylether).

De fysische en scheikundige eigenschappen van bio-MTBE, zoals
verstrekt door de producent, zijn beschreven in de tabel die aan deze
aankondiging is toegevoegd.

De voorschriften van de norm NBN EN 228 zullen nageleefd worden
eenmaal de bio—MTBE gemengd wordt met benzine.

De producent heeft voor het product bio-MTBE een internationaal
certificaat bekomen, volgens het certificeringsschema ISCC (Internatio-
nal Sustainability and Carbon Certification) betreffende de duurzaam-
heidscriteria zoals die gespecificeerd zijn in de Richtlijn 2009/28/EG
met betrekking tot de hernieuwbare energie en in het koninklijk besluit
van 26 november 2011 houdende de bepaling van productnormen voor
biobrandstoffen.

Deze aankondiging nodigt iedereen uit om gedurende een periode
van twee maanden aanvangend vanaf de bekendmaking van deze
aankondiging in het Belgisch Staatsblad, eventuele bemerkingen in
verband met de technische kenmerken van de bio-MTBE en van het
gebruik ervan, zoals verstrekt door de producent, te formuleren.

De eventuele bemerkingen worden per aangetekend schrijven bezorgd
aan FAPETRO op het volgende adres :

Federale Overheidsdienst Economie K.M.O., Middenstand en Ener-
gie

Algemene Directie Energie

FAPETRO

Koning Albert II-laan 16

1000 Brussel

Par arrêté royal du 31 mai 2017 le nommé Hoffius, Senne Tom Evelyn,
né à Gand le 2 septembre 2012, demeurant à Evergem, a été autorisé,
sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à
son nom celui de “Van Overloop” après l’expiration du délai de 60 jours
à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 31 mai 2017 le nommé Massy, Julian, né à Anvers
le 19 juin 2014, demeurant à Boechout, a été autorisé, sauf opposition en
temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son nom celui de
“Van den Wijngaert” après l’expiration du délai de 60 jours à compter
de la présente insertion.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/12678]

Annonce relative aux conditions d’approbation d’un biocarburant
visé dans la catégorie B visée dans l’arrêté royal du
16 juillet 2014 relatif aux obligations en matière d’information et
d’administration en ce qui concerne les biocarburants de la
catégorie B et C en accord avec la loi du 17 juillet 2013 relative aux
volumes nominaux minimaux de biocarburants durables qui
doivent être incorporés dans les volumes de carburants fossiles mis
annuellement à la consommation

La présente annonce comporte une description des caractéristiques
physiques et chimiques du biocarburant visé et invite le grand public à
formuler des critiques éventuelles comme le prévoit l’article 4, § 7, de
l’arrêté royal du 16 juillet 2014 cité sous rubrique.

La présente annonce concerne les conditions d’approbation d’un
biocarburant de catégorie B.

Il s’agit d’un biocarburant de type « bio-MTBE » (méthyl-tertio-butyl-
éther produit à partir de biométhanol).

Les caractéristiques physiques et chimiques de bio-MTBE telles que
fournies par le producteur, sont décrites dans le tableau annexé à la
présente annonce.

Les prescriptions de la norme NBN EN 228 seront respectées une fois
le bio-MTBE mélangé à l’essence.

Le producteur a obtenu pour le produit bio-MTBE un certificat
international, selon le schéma de certification ISCC (International
Sustainability and Carbon Certification) relatif aux critères de durabilité
tels que spécifiés par la Directive 2009/28/CE sur les énergies
renouvelables et par l’arrêté royal du 26 novembre 2011 établissant des
normes de produits pour les biocarburants.

La présente annonce invite le grand public à formuler des critiques
éventuelles relatives aux caractéristiques techniques ou à l’utilisation
de la bio-MTBE, telles que mentionnées par le producteur, pendant une
période de deux mois à compter de la publication de la présente
annonce au Moniteur belge.

Les critiques éventuelles sont transmises à FAPETRO par courrier
recommandé à l’adresse suivante :

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Direction Générale de l’Energie

FAPETRO

Boulevard Roi Albert II 16

1000 Bruxelles
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Annexe

Propriétés physico-chimiques des biocarburants de catégorie B ou C, pouvant être mélangés à l’essence

Propriétés Unités Limite inf. Limite sup. Méthodes d’essai

1 Masse volumique kg/m3 696 764 NBN EN ISO 12185

2 Distillation : IBP °C 29.4 38.0 NBN EN ISO 3405

3 5% récupéré à °C 34.9 47.0 NBN EN ISO 3405

4 10% récupéré à °C 41.4 48.3 NBN EN ISO 3405

5 20% récupéré à °C 43.3 50.0 NBN EN ISO 3405

6 30% récupéré à °C 45.1 51.7 NBN EN ISO 3405

7 40% récupéré à °C 46.9 53.0 NBN EN ISO 3405

8 50% récupéré à °C 48.6 54.1 NBN EN ISO 3405

9 60% récupéré à °C 50.3 55.1 NBN EN ISO 3405

10 70% récupéré à °C 51.9 56.7 NBN EN ISO 3405

11 80% récupéré à °C 52.9 57.4 NBN EN ISO 3405

12 90% récupéré à °C 54.1 59.5 NBN EN ISO 3405

13 95% récupéré à °C 55.1 62.4 NBN EN ISO 3405

14 FBP °C 62.7 94.9 NBN EN ISO 3405

15 Résidu % (V/V) 0.8 1.1 NBN EN ISO 3405

16 Perte % (V/V) 1.0 7.3 NBN EN ISO 3405

17 évaporé à 70 °C % (V/V) 94.4 100 NBN EN ISO 3405

18 évaporé à 100 °C % (V/V) 100 100 NBN EN ISO 3405

19 évaporé à 150 °C % (V/V) 100 100 NBN EN ISO 3405

20 Teneur en soufre mg/kg 0.38 0.42 NBN EN ISO 20846

21 Corrosion à la lame de cuivre - Classe 1 NBN EN ISO 2160

Bijlage

Fysicochemische kenmerken van de biobrandstoffen van categorie B of C, die bij benzine bijgemengd kunnen worden

Eigenschap Eenheid Min. grensw. Max. grensw. Beproevingsmethode

1 Massadichtheid kg/m3 696 764 NBN EN ISO 12185

2 Distillatie : IBP °C 29.4 38.0 NBN EN ISO 3405

3 5% overgedistilleerd °C 34.9 47.0 NBN EN ISO 3405

4 10% overgedistilleerd °C 41.4 48.3 NBN EN ISO 3405

5 20% overgedistilleerd °C 43.3 50.0 NBN EN ISO 3405

6 30% overgedistilleerd °C 45.1 51.7 NBN EN ISO 3405

7 40% overgedistilleerd °C 46.9 53.0 NBN EN ISO 3405

8 50% overgedistilleerd °C 48.6 54.1 NBN EN ISO 3405

9 60% overgedistilleerd °C 50.3 55.1 NBN EN ISO 3405

10 70% overgedistilleerd °C 51.9 56.7 NBN EN ISO 3405

11 80% overgedistilleerd °C 52.9 57.4 NBN EN ISO 3405

12 90% overgedistilleerd °C 54.1 59.5 NBN EN ISO 3405

13 95% overgedistilleerd °C 55.1 62.4 NBN EN ISO 3405

14 FBP °C 62.7 94.9 NBN EN ISO 3405

15 residu % (V/V) 0.8 1.1 NBN EN ISO 3405

16 verlies % (V/V) 1.0 7.3 NBN EN ISO 3405

17 verdampt bij 70 °C % (V/V) 94.4 100 NBN EN ISO 3405

18 verdampt bij 100 °C % (V/V) 100 100 NBN EN ISO 3405

19 verdampt bij 150 °C % (V/V) 100 100 NBN EN ISO 3405

20 Zwavelgehalte mg/kg 0.38 0.42 NBN EN ISO 20846

21 Kopercorrosie - Klasse 1 NBN EN ISO 2160
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/12716]

Oproep voor organisatie van de schoolsport

Situering

De Vlaamse Regering kan via artikel 3 van het decreet van 13 februari 2009 houdende de organisatie van
schoolsport een vereniging zonder winstoogmerk of stichting voor de organisatie van schoolsport, verder vereniging
genoemd, subsidiëren. De organisatie voor schoolsport heeft cfr. artikel 2 van het decreet op de organisatie van de
schoolsport als doelstelling leerlingen uit het basis- en secundair onderwijs te stimuleren om levenslang deel te nemen
aan bewegings- en sportactiviteiten, zowel in georganiseerd verband binnen een sportvereniging als los georganiseerd
of in anders georganiseerd verband (1). Sportactiviteiten worden daarbij aanzien als een vorm van beweging. Daarom
wordt er verder gesproken over het bewegingsbeleid van scholen. Het stimuleren van de leerlingen houdt concreet in
dat via activiteiten binnen en buiten de schooluren wordt gewerkt aan kennis, vaardigheden en attitudes die er toe
bijdragen dat kinderen en jongeren belang hechten aan een gezonde levensstijl waarvan bewegen een vast onderdeel
is.

Hiermee wordt een belangrijke bijdrage geleverd aan het strategisch plan ‘De Vlaming leeft gezonder in 2025’ en
aan de Vlaamse sportdoelstellingen, waarbij men op termijn gezondheidswinst op bevolkingsniveau wil realiseren
door een stijging van het aantal mensen dat voldoende fysiek actief is, evenwichtig eet en een gezond gewicht nastreeft.
Kinderen en jongeren (tot 18 jaar) zouden minstens 1 uur per dag matig tot intens fysiek actief moeten zijn. De
bewegingsactiviteiten worden best aangepast aan het ontwikkelingsniveau van kinderen en jongeren. Ook plezier-
beleving, variatie, keuzevrijheid en inspraak in het aanbod moeten daarbij aan bod komen. De activiteiten moeten
verder aangevuld worden met oefeningen die de flexibiliteit, het evenwicht, de kracht, de uithouding en de coördinatie
bevorderen. Bij het werken aan gezondheid is het tevens van belang om de sedentaire levensstijl tegen te gaan. Bij
kinderen en jongeren spreken we van sedentair gedrag als zij urenlang onafgebroken stilzitten en de richtlijnen voor
schermtijd overschrijden. Bij het werken aan voldoende bewegen zijn er ook linken met mobiliteitsbeleid o.a. voor wat
betreft verkeerseducatie en het stimuleren van actieve, duurzame verplaatsing.

De Vlaamse Gemeenschap voert een beleid, gericht op een kwaliteitsvol en samenhangend bewegingsbeleid.

Het beleid gaat uit van de volgende ordeningsprincipes:

1° Daar waar het aanbod van de scholen niet aanwezig of onvolledig is, wordt het beleid van de school versterkt.
Hiervoor worden er voor de scholen coachingstrajecten en -methodieken voorzien zodanig dat ze zelf het proces voor
een bewegingsbeleid kunnen opzetten en bijsturen met het oog op een effectief verhoogd bewegingsbeleid van de
school. De kadermethodiek ‘Gezonde School’ (inclusief de vertaling van de drie basisinstrumenten naar beweging en
sedentair gedrag) (2) van het Vlaams Instituut voor Gezondheidspromotie en Ziektepreventie (VIGeZ) wordt daarbij als
referentiekader gebruikt.

2° Het beleid is gericht op het versterken en ondersteunen van het eigen aanbod van de scholen.

3° De organisatie van een eigen aanbod waaraan scholen kunnen participeren.

Opdrachtomschrijving

Verengingen die in aanmerking willen komen voor subsidies voor de organisatie van de schoolsport moeten cfr.
artikel 3 van het decreet van 13 februari 2009 houdende de organisatie van schoolsport voldoen aan volgende
voorwaarden:

1° de vereniging dient een vereniging te zijn, als vermeld in de wet van 27 juni 1921 betreffende de verenigingen
zonder winstoogmerk, de internationale verenigingen zonder winstoogmerk en de stichtingen, zoals gewijzigd;

2° uit de statuten van de vereniging blijkt dat de vereniging een draagvlak vindt bij of in de bestuursorganen
vertegenwoordigd is door:

a) het Gemeenschapsonderwijs en de representatieve verenigingen van inrichtende machten;

b) bij voorkeur alle, maar ten minste één van de volgende sportorganisaties: de Vlaamse Sportfederatie, de Bond
voor Lichamelijke Opvoeding of het Vlaams Instituut voor Sportbeheer en Recreatiebeleid;

3° de vereniging die in aanmerking komt, sluit een subsidieovereenkomst met de Vlaamse Regering.

4° vierjaarlijks legt de vereniging een werkingsverslag voor, waaruit blijkt dat de bepalingen uit de
subsidieovereenkomst werden gerealiseerd.

5° de vereniging legt jaarlijks een jaarplan, een begroting, een jaarverslag en een jaarrekening voor.

Deze oproep behelst de periode 1 januari 2018 t.e.m. 31 december 2021. De vereniging, die in aanmerking wil
komen voor subsidies, moet een aanvraagdossier indienen bij de dossierbehandelaar van het Departement Onderwijs
en Vorming waarvan de gegevens hieronder zijn vermeld. Het aanvraagdossier omvat minstens de statuten van de
vereniging, een subsidieaanvraag, een meerjaren- of beleidsplan met een daarbij horende gedetailleerde meerjaren-
begroting en uitleg over de wijze waarop de vereniging de kwaliteit van haar werking zal opvolgen Voor het
werkjaar 2018 wordt er een ontwerp van jaarplan en daarbij horende begroting ingediend.

In het aanvraagdossier wordt verduidelijkt uit welke doelstellingen het beleidsplan voor de vier jaar waarvoor een
aanvraag wordt ingediend bestaat. In het beleidsplan worden, naast een beschrijving van strategische en operationele
doelstellingen, kwantitatieve en kwalitatieve indicatoren opgenomen.
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Volgende onderdelen komen aan bod:

a) de omgevingsanalyse: omschrijving van prioritaire werk– en aandachtspunten in het bewegingsbeleid van
scholen, welke bronnen men daarvoor heeft geraadpleegd en hoe men op die werk- en aandachtspunten zal inspelen.
Bijzondere aandacht gaat naar een beschrijving van de drempels en weerstanden die in de scholen moeten overwonnen
worden en hoe men daar op zal inspelen. Het gebruik van eigen bevragingen is aanvaardbaar maar niet voldoende als
motivering om tot de formulering van werkpunten te komen. Werk- en aandachtspunten spelen in op nieuwe trends,
knelpunten en evidence-based onderzoeken.

b) het doelgroepenbeleid: omschrijving van de doelgroepen die men wenst te bereiken en op welke wijze.
Bijzondere aandacht gaat naar een beschrijving van het bereiken van kwetsbare groepen die niet via traditionele clubs
en organisaties worden bereikt. Een ander punt waaraan aandacht zal worden gegeven is het bevorderen van de
participatie van de verschillende doelgroepen, in het bijzonder de wijze waarop er samen met leerlingen zal worden
gewerkt aan de vormgeving en ondersteuning van het bewegingsbeleid van scholen.

c) het samenwerkingsbeleid: omschrijving van de organisaties waarmee men wenst samen te werken en de
netwerken waarin men zich wenst te integreren met opgave van de reden en hoe men samenwerking tot stand zal laten
komen (aangetoond via intentieverklaringen). Hierbij wordt er op zijn minst verduidelijkt hoe relevante partners zoals
de pedagogische begeleidingsdiensten, het Agentschap Sport Vlaanderen en VIGeZ pro-actief zullen betrokken worden
bij de opmaak van de jaarplannen. Tot het samenwerkingsbeleid behoort ook een omschrijving van hoe men de
overheid zal adviseren over aandachtspunten, knelpunten en uitdagingen m.b.t. schoolsport en hoe men een bijdrage
zal leveren aan o.a. campagnes, methodieken van de overheid die kunnen worden gelinkt aan het bewegingsbeleid.

d) het kwaliteitsbeleid: een omschrijving van hoe men effecten van de impact van het eigen werk zal evalueren, met
welke werkvorm en criteria men die effecten zal meten, volgens welke frequentie en hoe men de werking zal bijsturen.
Hierbij gaat aandacht naar bereik, effectiviteit, wijze van implementatie, tevredenheid, verankering en de adoptie van
de methodieken.

e) het promotiebeleid: omschrijving van de elementen die men nodig vindt om de promotie van de schoolsport te
bevorderen en welke stappen daarvoor nodig zijn. Hierbij zal extra aandacht gaan naar het gebruik van een moderne,
eigentijdse communicatie.

f) het professionaliseringsbeleid: omschrijving van de bekwaamheid van het personeel en de wijze waarop men zal
werken aan deskundigheidsbevordering van het eigen personeel om flexibel te kunnen inspelen op veranderende
tendensen en onderzoeksbevindingen.

g) het innovatief beleid : omschrijving van hoe er zal ingespeeld worden op evidence-based onderbouwd materiaal
van belang voor het bewegingsbeleid van de scholen.

h) het transversaal beleid: omschrijving van hoe linken tussen binnen- en buitenschoolse activiteiten, het intra- en
extra curriculaire programma worden gelegd.

De organisatie die een aanvraag instuurt leeft de principes van deugdelijk bestuur na.

Binnen de beschikbare begrotingskredieten van de Vlaamse Overheid bedraagt de subsidie voor de organisatie van
de schoolsport jaarlijks 4.758.000 euro. Hierbij bestaat de mogelijkheid om deze middelen te indexeren.

Het dossier wordt tegen 10 september 2017 ingediend bij:

Rita Van Durme

Lokaal 1A14

Departement Onderwijs en Vorming

Afdeling Secundair Onderwijs en Leerlingenbegeleiding

Koning Albert II-laan 15

1210 Brussel

Er zal een commissie worden opgericht die de ingezonden aanvragen zal selecteren op basis van bovenstaande
voorwaarden. De commissie zal worden samengesteld met vertegenwoordigers uit het beleidsdomein Onderwijs en
Vorming, het beleidsdomein Sport, het beleidsdomein Welzijn, Volksgezondheid en Gezin en het beleidsdomein
Mobiliteit en Openbare Werken.

De selectie van de vereniging zal gebeuren op basis van de subsidievoorwaarden zoals vermeld in artikel 3, § 1,
1° en 2 van het decreet op de organisatie van de schoolsport en de bijkomende voorwaarden zoals hierboven
beschreven.

Decretale basis: het decreet van 13 februari 2009 houdende de organisatie van schoolsport.

Voor meer informatie: rita.vandurme@ond.vlaanderen.be of 02-553 96 12

(1) Het verschil tussen georganiseerd los en anders georganiseerd verband zit hem in het feit of er al dan niet
spontaan wordt samengekomen en met of zonder begeleiding van een daartoe opgeleide expert. Bij kinderen en
jongeren is evenwel aangetoond dat toeleiding naar georganiseerde verbanden van belang is voor het stimuleren van
levenslange participatie. Het bewegen in georganiseerd verband zorgt er ook voor dat er door gekwalificeerde
begeleiding een aanbod op maat van het kind/de jongere, rekening houdend met talenten, mogelijkheden en
beperkingen kan worden voorzien.

(2) Voor de Gezonde Scholenmethodiek en basisinstrumenten, zie: http://www.gezondeschool.be/beleid-maken/
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VLAAMSE OVERHEID

Financiën en Begroting

[C − 2017/20386]
9 JUNI 2017. — Agentschap Vlaamse Belastingdienst. — Bericht over de aanpassing van de verkeersbelasting en de

belasting op de inverkeerstelling ingevolge artikel 2.2.4.0.3 en artikel 2.3.4.1.4 van de Vlaamse Codex Fiscaliteit
van 13 december 2013 (VCF). — Nieuwe tarieven vanaf 1 juli 2017

Overeenkomsting artikel 2.2.4.0.3 van de Vlaamse Codex Fiscaliteit zijn de bedragen voor het berekenen van de
tarieven van de verkeersbelasting, in artikel 2.2.4.0.1, met uitzondering van § 2/1, en artikel 2.2.4.0.2, deze die van
toepassing waren op 1 juli 2013.

Overeenkomsting artikel 2.2.4.0.3 en 2.3.4.1.4 van de Vlaamse Codex Fiscaliteit zijn de bedragen voor het
berekenen van de tarieven van de verkeersbelasting, in artikel 2.2.4.0.1, § 2/1, tweede lid, en artikel 2.2.5.0.4, en van de
belasting op de inverkeerstelling, in artikel 2.3.4.1.2, tweede lid, 4°, en artikel 2.3.4.1.3, deze die van toepassing waren
op 1 juli 2015.

Deze bedragen worden jaarlijks op 1 juli aangepast aan de schommelingen van de consumptieprijsindex. Om aan
te sluiten bij de economische realiteit wordt voor de toe te passen index gebruik gemaakt van het laatst gepubliceerde
referentiejaar. Voor dit jaar betreft dit het referentiejaar 2013 (BS 13 februari 2014).

Verkeersbelasting
Voor de voertuigen die vermeld zijn in de eerste kolom van de tabellen hierna en waarvoor de belastingschuld

ontstaat vanaf 1 juli 2017, wordt de verkeersbelasting berekend volgens de tarieven opgenomen in de tweede kolom
van bedoelde tabellen.

Voor het bepalen van deze nieuwe tarieven is rekening gehouden met de algemene indexcijfers (basis 2013) van
de maanden mei 2016 (103,08) en mei 2017 (105,00).

Voertuigen Tarieven vanaf 1 juli 2017

Personenauto’s, auto’s voor dubbel gebruik en minibussen

(artikel 2.2.4.0.1, § 2, VCF):

4 PK en minder 73,20

5 PK 91,56

6 PK 132,48

7 PK 173,04

8 PK 213,96

9 PK 254,88

10 PK 295,32

11 PK 383,28

12 PK 471,24

13 PK 558,96

14 PK 646,92

15 PK 734,76

16 PK 962,52

17 PK 1.190,40

18 PK 1.418,28

19 PK 1.645,56

20 PK 1.873,32

Meer dan 20 PK 1.873,32 verhoogd met 102,12 per paarden-
kracht boven de 20

Motorfietsen (artikel 2.2.4.0.1, § 4, VCF) 51,84

Autobussen en autocars (artikel 2.2.4.0.1, § 5, VCF) 73,48

Personenauto’s, auto’s voor dubbel gebruik, minibussen en motor-
fietsen meer dan 25 jaar oud,

Kampeeraanhangwagens en aanhangwagens speciaal ontworpen
voor het vervoer van één boot,

33,21

Militaire voertuigen meer dan 30 jaar oud uit verzamelingen,

Minimumbelasting voor algemene toepassing (artikel 2.2.4.0.2 VCF)

Aanhangwagens en opleggers (artikel 2.2.4.0.1, § 7, VCF):

met een MTM van 0 tot 500 kg 34,20

met een MTM van 501 tot 3500 kg 71,16
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Voor de bedragen in de VCF die van toepassing waren op 1 juli 2013
In 2016 toegepaste coëfficiënt: 1,0314.
Algemeen indexcijfer mei 2017 (basis 2013)/algemeen indexcijfer mei 2016 (basis 2013) = 105,00/103,08 = 1,0186
Coëfficiënt van toepassing in 2017: 1,0314 * 1,0186 = 1,0506

Voertuigen Tarieven vanaf 1 juli 2017

Minimumbelasting personenauto’s, auto’s voor dubbel gebruik en
minibussen die na 31 december 2015 worden ingeschreven
(artikel 2.2.4.0.2, § 2/1 VCF)

41,64

Belastingvermindering lpg-voertuigen (artikel 2.2.5.0.4 VCF) 104,04

Voor de bedragen in de VCF die van toepassing waren op 1 juli 2015
In 2016 toegepaste coëfficiënt: 1,0220.
Algemeen indexcijfer mei 2017 (basis 2013)/algemeen indexcijfer mei 2016 (basis 2013) = 105,00/103,08 = 1,0186
Coëfficiënt van toepassing in 2017: 1,0220 * 1,0186 = 1,0410
Belasting op de inverkeerstelling

Art. 2.3.4.1.2, tweede lid, 4°, VCF

Brandstofsoort Euronorm Tarieven vanaf 1 juli 2017

Diesel

euro 0 2.980,54

euro 1 874,44

euro 2 648,10

euro 3 513,59

euro 3 + roetfilter 486,21

euro 4 486,21

euro 4 + roetfilter 478,18

euro 5 478,18

euro 6 472,69

Benzine, lpg en aardgas euro 0 1.185,47

euro 1 530,16

euro 2 158,53

euro 3 99,45

euro 4 23,87

euro 5 21,46

euro 6 21,46

Art. 2.3.4.1.3 VCF Tarieven vanaf 1 juli 2017

minimum 43,71

maximum 10.928,11

eerste maal in verkeer gesteld ≥ 25 jaar geleden 43,71

In 2016 toegepaste coëfficiënt: 1,0220.
Algemeen indexcijfer mei 2017 (basis 2013)/algemeen indexcijfer mei 2016 (basis 2013) = 105,00/103,08 = 1,0186
Coëfficiënt van toepassing in 2017: 1,0220 * 1,0186 = 1,0410
Brussel, 9 juni 2017.

De administrateur-generaal van de Vlaamse Belastingdienst,
D. VAN HERREWEGHE

*
VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij

[C − 2017/20416]
15 juni 2017. — Bericht houdende vaststelling van het bereiken

van het communautair bepaalde vangstquotum van kabeljauw in ICES-gebied VIIa

Het krachtens Verordening (EU) Nr. 2017/127 van de Raad van 20 januari 2017 tot vaststelling, voor 2017, van de
vangstmogelijkheden voor sommige visbestanden en groepen visbestanden welke in de Uniewateren en, voor
vissersvaartuigen van de Unie, in bepaalde wateren buiten de Unie van toepassing zijn, vastge-
stelde vangstquotum 2017 voor de vissoort kabeljauw (Gadus morhua) in ICES-gebied VIIa (COD/07A.) wordt,
rekening gehouden met mogelijke quotaruilen, geacht volledig te zijn opgebruikt.
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Met ingang van de datum volgend op de datum van bekendmaking van dit bericht in het Belgisch Staatsblad is de
visserij op kabeljauw in de wateren van het ICES-gebied VIIa, verboden voor alle Belgische vissersvaartuigen alsmede
het aan boord houden, het overladen en het aanlanden van kabeljauw, gevangen in deze wateren, na deze datum.

Brussel, 15 juni 2017.

De Secretaris-generaal,
J. VAN LIEFFERINGE

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/12355]
Direction générale des personnels de l’enseignement organisé par la Fédération Wallonie-Bruxelles. — Service
général des Statuts et de la Carrière des Personnels de l’Enseignement organisé par la Fédération Wallonie-Bruxelles

Examens du jury central pour la délivrance du certificat d’aptitudes pédagogiques
Session 2017-2018

Le présent avis concerne l’organisation desdits examens en application des articles 34 à 45 du Décret du
20 juillet 2006 portant diverses mesures en matière d’enseignement obligatoire, d’enseignement supérieur, de culture
et d’éducation permanente, en application du décret du 11 avril 2014 réglementant les titres et fonctions dans
l’enseignement fondamental et secondaire organisé et subventionné par la Communauté française ainsi qu’en
application du décret du 7 novembre 2013 définissant le paysage de l’enseignement supérieur et l’organisation
académique des études.

I. Conditions de participation aux examens.
Sont admis aux examens du certificat d’aptitudes pédagogiques (CAP), les candidats qui remplissent les conditions

suivantes :
1°) Etre de conduite irréprochable;
2°) Jouir des droits civils et politiques;
3°) Etre porteur d’un titre faisant foi d’une compétence disciplinaire à l’adjonction duquel le certificat d’aptitudes

pédagogiques permet d’être porteur d’un titre de capacité à l’exercice d’une ou plusieurs fonctions telles que définies
par le décret du 11 avril 2014 réglementant les titres et fonctions dans l’enseignement fondamental et secondaire
organisé et subventionné par la Communauté française ou être détenteur d’une reconnaissance de neuf années
d’expérience utile dans un métier en rapport avec la (les) disciplines à enseigner et qui permet d’accéder à une fonction
de recrutement dans l’enseignement.

4°) Avoir introduit une candidature dans la forme et le délai fixé par l’appel aux candidats.
Le droit d’inscription aux examens est fixé à 12,50S. Cette somme doit être virée au compte

N° BE70-0912-1101-3425 de la Direction générale des personnels de l’enseignement organisé par la Communauté
française à 1080 Bruxelles, avec la communication suivante : « CAP 2017-2018 suivi de votre NOM et prénom ».

Aucun autre mode de paiement n’est autorisé.
Les droits d’inscription restent acquis au trésor; ils ne sont remboursés en aucun cas.

Remarque :
Par analogie aux conditions d’inscription dans un établissement d’enseignement de promotion sociale organisant

une formation conduisant à la délivrance du CAP, les titulaires d’un grade de master présenteront leur agrégation dans
un établissement d’enseignement supérieur. Par conséquent, seuls sont admis aux épreuves du jury CAP délivré par
le jury central les candidats pour lesquels aucune agrégation n’est organisée.

L’attention des candidats est attirée sur ce que le CAP obtenu suite à une inscription effectuée sur la base d’un
baccalauréat de type long (baccalauréat de transition) ne pourra pas constituer le titre pédagogique accompagnant un
master pour lequel une agrégation est organisée, au motif qu’il n’a pas été délivré par un établissement d’enseignement
de promotion sociale en co-diplomation avec une université, selon les modalités définies notamment aux articles 81
et 82 du décret du 7 novembre 2013 définissant le paysage de l’enseignement supérieur et l’organisation académique
des études.

II. Organisation des examens.
Les examens comprennent une partie écrite (éliminatoire) et une partie orale.
A. L’examen écrit comporte :
Résumé, explications et commentaires d’un texte en rapport avec la fonction enseignante.
Durée de l’épreuve écrite : 3 heures.
Points attribués : 100.
B. L’examen oral comporte :
a) une interrogation orale sur la psychologie, la pédagogie, la méthodologie et la pratique de l’enseignement,

comportant :
1° Psychologie de l’enfant et de l’adolescent
Caractéristiques générales du psychisme de l’enfant;
Les étapes du développement de l’enfant;
Développement de l’adolescent.
2° Pédagogie
Les grands noms de la pédagogie;
La pédagogie moderne;
Le maître, l’élève, le milieu scolaire;
Les milieux éducatifs;
Les relations avec le milieu extrascolaire.
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3° Méthodologie et pratique de l’enseignement

L’art d’enseigner et les méthodes d’enseignement;

Différentes sortes de méthodes;

Rapport des cours techniques et de pratique professionnelle avec les cours généraux et les cours spéciaux;

Processus d’une leçon;

Les devoirs, les interrogations;

Le matériel didactique;

Les mesures de sécurité et d’hygiène.

Points attribués : 100

b) une leçon d’une période de cours désignée par le jury parmi trois leçons proposées par le candidat.

Points attribués : 200

C. Les porteurs du certificat des cours normaux techniques moyens (CNTM) sont dispensés, à leur demande :

a) de l’examen écrit;

b) de l’interrogation orale sur la psychologie, la pédagogie, la méthodologie et la pratique de l’enseignement.

D. l’examen écrit précède l’examen oral. Les récipiendaires qui n’ont pas obtenu au moins 50% des points à
l’examen écrit ne peuvent pas se présenter à l’examen oral de la même session.

E. Pour obtenir le certificat d’aptitudes pédagogiques, les candidats doivent avoir obtenu au moins 60% du total
des points attribués et 50% des points attribués à chacune des branches.

III. Instructions générales pour le contenu et l’envoi des candidatures

Toute inscription se fera de manière électronique via l’application http://www.wallonie-bruxelles-
enseignement.be/cap et le document pdf généré par celle-ci devra être envoyé sous pli recommandé à l’Administration
au plus tard le 5 juillet 2017 (le cachet de la poste faisant foi) et devra contenir les documents suivants :

DOCUMENTS A ENVOYER A L’ADMINISTRATION,
SOUS PLI RECOMMANDE, A L’ADRESSE SUIVANTE:

Ministère de la Fédération Wallonie-Bruxelles
Direction générale des personnels de l’enseignement

organisé par la Fédération Wallonie-Bruxelles
Service général des Statuts et de la Carrière-cellule CAP

Boulevard Léopold II, 44 (3ème étage) - bureau 3E313
1080 Bruxelles

1. Le document pdf attestant de votre inscription électronique, daté et signé.

2. Une copie du diplôme de la composante disciplinaire(1) sur la base de laquelle vous introduisez votre inscription
au jury central CAP, ou une copie de l’arrêté du gouvernement de la Communauté française portant équivalence
(si diplôme obtenu à l’étranger). Les informations nécessaires pour introduire une demande d’équivalence de
diplômes sont consultables sur la page internet internent http://www.equivalences.cfwb.be.

3. Une copie du récépissé de versement ou de l’avis de débit de virement du droit d’inscription au numéro de
compte BE70-0912-110134-25.

4. S’il échet, une copie de l’attestation de valorisation de l’expérience utile délivrée par la Chambre de
l’expérience utile de la Fédération Wallonie-Bruxelles. Les informations relatives à la reconnaissance de cette
expérience sont reprises dans la circulaire 5827 et est consultable sur la page web : http://www.enseignement.be/
index.php?page=26823&do_id=6058.

5. Un extrait du casier judiciaire modèle 2 ou 3, tel que visé à l’art. 596, al. 2 du Code d’instruction criminelle daté
de 6 mois maximum.

6. Pour les détenteurs d’un Master, un document émanant de l’université ou de l’établissement d’enseignement
supérieur faisant foi de leur inadmissibilité à aucune agrégation.

7. Les candidats qui s’inscrivent sur la base d’un baccalauréat de transition doivent compléter le formulaire
ci-annexé (annexe I) attestant qu’ils ne disposent pas de diplôme de deuxième cycle obtenu postérieurement à
la date du 30 juin 2013.

Pour les documents repris aux points 4, 5 et 6 (attestation de valorisation de l’expérience utile, extrait de casier
judiciaire et preuve d’inadmissibilité à une agrégation dispensée par un organisme reconnu par la Fédération
Wallonie-Bruxelles) la date de dépôt est fixée au 23 août 2017.

Aucun rappel ne sera envoyé.

Après cette date, l’inscription sera refusée.

Note

(1) L’article 16 § 3 décret du 11 avril 2014 réglementant les titres et fonctions dans l’enseignement fondamental et
secondaire organisé et subventionné par la Communauté française prévoit qu’un titre de capacité pour exercer une
fonction du membre du personnel enseignant se compose de 2 à 3 parties à savoir :

- une composante disciplinaire;
- une composante pédagogique (CAP, agrégation);
- et éventuellement une composante d’expérience utile reconnue par la Fédération Wallonie-Bruxelles (copie de la

dépêche de la reconnaissance requise).
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Pour certaines fonctions, des certificats complémentaires peuvent être requis (pour plus d’information, se référer
au lien suivant : http://www.enseignement.be/index.php?page=27274#zone_step_0).

Formulaire destiné aux personnes uniquement porteuses d’un baccalauréat de transition
qui souhaitent s’inscrire au jury central pour la délivrance du certificat d’aptitudes

Session 2017-2018

MINISTERE DE LA FEDERATION WALLONIE-BRUXELLES

Service général des Statuts et de la Carrière des Personnels de l’Enseignement
organisé par la Fédération Wallonie-Bruxelles

Je soussigné(e) :
NOM (de jeune fille) (en majuscules) .............................................................................................................................................
Prénom ..................................................................................................................................................................................................
Genre .....................................................................................................................................................................................................
Né(e) à .............................................................................................. le ..............................................................................................

Titulaire du diplôme(s) suivant(s), intitulé(s) exact(s)
..................................................................................................................................................................................................................
..................................................................................................................................................................................................................
..................................................................................................................................................................................................................
..................................................................................................................................................................................................................
atteste sur l’honneur que je ne possède pas de diplôme de deuxième cycle obtenu postérieurement à la date du
30 juin 2013 et m’inscris donc sur la base d’un baccalauréat de transition.
Les informations reprises ci-dessus sont exactes.

Date : ....................................................................... Signature
précédée de la mention
« Certifié sincère et véritable »

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2017/20394]
Afwijking op de ordonnantie van 1 maart 2012

betreffende het natuurbehoud

Betreft : Afwijking op het artikel 88, § 1 van de ordonnantie van
1 maart 2012 betreffende het natuurbehoud (hierna « de ordonnantie »
genoemd) om de Canadese ganzen, een niet-beschermde soort die is
opgenomen in bijlage IV van de ordonnantie als exotische invasieve
diersoort, met behulp van netten te vangen en te doden.

AANHEF :
Overwegende de aanvraag van 15 februari 2017 waarbij het BRUS-

SELS INSTITUUT VOOR MILIEUBEHEER - LEEFMILIEU BRUSSEL
(hierna ″Leefmilieu Brussel″ genoemd), openbare instelling naar Bel-
gisch recht, opgericht door het koninklijk besluit van 8 maart 1989,
waarvan de hoofdzetel gelegen is aan de Havenlaan 86C/3000,
1000 Brussel, ingeschreven bij de KBO onder het nummer 0236.916.956,
vertegenwoordigd door de heer Olivier BECK, een afwijking vraagt om
de Canadese ganzen die zich op de terreinen van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest bevinden te vangen en te doden, 1) in het belang
van de volksgezondheid en de openbare veiligheid, 2) om andere
dwingende redenen van groot openbaar belang, met inbegrip van
redenen van sociale of economische aard, en om redenen die essentiële
gunstige gevolgen voor het milieu inhouden, 3) in het belang van de
bescherming van wilde dier- en plantensoorten (inclusief verzorging en
revalidatie) en van de instandhouding van natuurlijke habitats, 4) ter
voorkoming van ernstige schade aan de teelten, veehouderijen, bossen
en wateren of aan monumenten of andere vormen van eigendom;

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2017/20394]
Dérogation à l’Ordonnance du 1er mars 2012

relative à la conservation de la nature

Objet : Dérogation à l’article 88, § 1er de l’Ordonnance du
1er mars 2012 relative à la conservation de la nature (ci-dessous
« l’Ordonnance ») afin de capturer à l’aide filets et détruire des
Bernaches du Canada, espèce non protégée et reprise comme exotique
envahissante à l’annexe IV de l’Ordonnance.

PREAMBULE :
Considérant la demande du 15 février 2017 par laquelle l’INSTITUT

BRUXELLOIS POUR LA GESTION DE L’ENVIRONNEMENT -
BRUXELLES ENVIRONNEMENT (ci-après Bruxelles Environnement),
établissement public de droit belge, créé par l’arrêté royal du 8 mars 1989,
dont le siège social est situé au 86C/3000 avenue du Port à 1000 Bruxel-
les, immatriculé à la BCE sous le numéro 0236.916.956, représenté par
Monsieur Olivier BECK, sollicite une dérogation afin de capturer et
détruire les bernaches du Canada qui se trouvent sur les terrains de la
Région de Bruxelles-Capitale, 1) dans l’intérêt de la santé et de la
sécurité publique, 2) pour d’autre raisons impératives d’intérêt public
majeur, y compris de nature sociale ou économique, et pour des motifs
qui comporteraient des conséquences bénéfiques primordiales pour
l’environnement, 3) dans l’intérêt de la protection de la faune et de la
flore sauvages (en ce compris les soins de revalidation) et de la
conservation des habitats naturels, 4) pour prévenir des dommages
important aux cultures, à l’élevage, aux forêts, aux eaux ou aux
monuments ou autres formes de propriété;
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Gelet op de ordonnantie van 1 maart 2012 betreffende het natuur-
behoud, meer in het bijzonder haar artikelen 83, § 1, 88, § 1, en de
bijlagen IV en VI;

Gelet op het feit dat de Canadese gans een invasieve exotische soort
is die bedoeld wordt door bijlage IV van de ordonnantie;

Gelet op het feit dat de Canadese gans ook is opgenomen op de
zwarte lijst van de exotische invasieve soorten in België;

Gelet op maatregel 18 van het Gewestelijk natuurplan 2016-2020 voor
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest die het beheer van de invasieve
uitheemse soorten wil optimaliseren om de hinder te verminderen en
het aandeel van de inheemse soorten op het grondgebied van het
Gewest te verbeteren;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
14 april 2016 tot aanwijzing van het Natura 2000-gebied - BE1000001 :
″Het Zoniënwoud met bosranden en aangrenzende beboste domeinen
en de vallei van de Woluwe - complex Zoniënwoud - Vallei van de
Woluwe″;

Gelet op het advies van de Brusselse Hoge Raad voor Natuurbehoud
van 3 maart 2017;

Gelet op het verzoek tot afwijking met het oog op het vangen en
doden van Canadese ganzen op de site van het Rood Klooster;

Overwegende de wet van 14 augustus 1986 betreffende de bescher-
ming en het welzijn der dieren;

Overwegende dat deze aanvraag voor een afwijking op de verbods-
bepalingen beoogd in artikel 88, § 1 werd ingediend voor de volgende
doeleinden :

- in het belang van de volksgezondheid en de openbare veiligheid;

- om andere dwingende redenen van groot openbaar belang, met
inbegrip van redenen van sociale of economische aard, en om redenen
die essentiële gunstige gevolgen voor het milieu inhouden;

- in het belang van de bescherming van wilde dier- en plantensoorten
(inclusief verzorging en revalidatie) en van de instandhouding van
natuurlijke habitats;

- ter voorkoming van ernstige schade aan de teelten, veehouderijen,
bossen en wateren of aan monumenten of andere vormen van
eigendom;

Overwegende dat er geen andere toereikende oplossing bestaat om
deze doelen te bereiken.

BESLISSING :

Leefmilieu Brussel-BIM keurt de volgende afwijkingen goed, mits de
onderstaande voorwaarden in acht worden genomen :

- Artikel 88, § 1 van de Ordonnantie

Op de terreinen van het Rood Klooster die toebehoren aan het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Deze beslissing werd toegekend aan Leefmilieu Brussel die vertegen-
woordigd wordt door de heer Olivier BECK. Deze beslissing is
individueel, persoonlijk en niet-overdraagbaar. Ze moet tijdens elke
controle kunnen worden voorgelegd.

VOORWAARDEN :

Betrokken soort(en) : Canadese ganzen

Periode waarvoor de afwijking wordt toegestaan : van 15 juni tot
1 augustus 2017.

Plaats waar de afwijking kan worden uitgeoefend : de site van het
Rood Klooster.

Gebruikte middelen, installaties en methodes :

Netten en vervoer zodat de Canadese ganzen door een dierenarts
kunnen worden geëuthanaseerd.

De kadavers zullen in het park van Woluwe worden opgeslagen, in
een diepvriezer die speciaal voorzien is voor de ophaling van
dierenkadavers door een erkende firma.

Vu l’Ordonnance du 1er mars 2012 relative à la conservation de la
nature, plus particulièrement ses articles 83 § 1er, 88 § 1er ainsi que ses
annexes IV et VI;

Vu que la bernache du Canada est une espèce exotique envahissante
visée par l’annexe IV de l’Ordonnance;

Vu que la bernache du Canada est également reprise sur la liste noire
des espèces exotiques et envahissantes en Belgique;

Vu la mesure 18 du Plan régional nature 2016-2020 en Région de
Bruxelles-Capitale, qui vise à optimaliser la gestion des espèces
exotiques invasives afin de parvenir à une diminution des nuisances et
une amélioration du taux d’indigénat des espèces présentes sur le
territoire régional;

Vu l’Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
14 avril 2016 portant désignation du site Natura 2000 – BE1000001 : « La
Forêt de Soignes avec lisières et domaines boisés avoisinants et la Vallée
de la Woluwe - complexe Forêt de Soignes - Vallée de la Woluwe »;

Vu l’avis du Conseil supérieur bruxellois de la conservation de la
nature du 3 mars 2017;

Considérant la demande de dérogation visant la capture et la
destruction des bernaches sur le site du Rouge-Cloître;

Considérant la loi du 14 août 1986 relative à la protection et au
bien-être des animaux;

Considérant que la présente demande de dérogation à l’interdiction
visées à l’article 88, § 1er répond aux motifs suivants :

- Dans l’intérêt de la santé et de la sécurité publique;

- Pour d’autre raisons impératives d’intérêt public majeur, y compris
de nature sociale ou économique, et pour des motifs qui comporteraient
des conséquences bénéfiques primordiales pour l’environnement;

- Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages (en
ce compris les soins de revalidation) et de la conservation des habitats
naturels;

- Pour prévenir des dommages important aux cultures, à l’élevage,
aux forêts, aux eaux ou aux monuments ou autres formes de propriété.

Considérant qu’il n’existe pas d’autre solution satisfaisante au regard
des objectifs poursuivis.

DECISION :

Bruxelles Environnement - IBGE adopte les dérogations suivantes,
moyennant le respect des conditions précisées ci-dessous :

- Article 88, § 1e de l’Ordonnance;

Sur les terrains du Rouge-Cloître appartenant à la Région de
Bruxelles-Capitale.

La présente décision est accordée à Bruxelles Environnement qui est
représenté par Monsieur Olivier BECK. Cette décision est individuelle,
personnelle et incessible. Elle doit pouvoir être exhibée lors de tout
contrôle.

CONDITIONS :

Espèce(s) concernée(s) : Bernaches du Canada.

Période pour laquelle la dérogation est accordée : du 15 juin au
1er août 2017.

Lieux où la dérogation peut s’exercer : le site du Rouge-Cloître.

Moyens, installations et méthodes pouvant être mis en œuvre :

Filet ainsi que transport afin que les bernaches du Canada soient
euthanasiées par un vétérinaire.

Les carcasses seront entreposées au parc de Woluwe dans un
congélateur spécifiquement dédié à la collecte de cadavres d’animaux
par une société agréée.
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Bijzondere voorwaarden :
- de interventie moet worden gecoördineerd tussen Leefmilieu

Brussel en de gemeente Oudergem voor alle sites van het Rood
Klooster en de sportterreinen van de gemeente Oudergem die aan de
site van het Rood Klooster grenzen;

- de interventie moet worden gesuperviseerd door deskundigen
(bijvoorbeeld het Koninklijk Belgisch Instituut voor Natuurwetenschap-
pen, gelet op hun ervaring);

- het doden zal gebeuren door dierenarts Paul Tavernier, wonende in
de Polbroekstraat nr. 17, 9520 Sint-Lievens-Houtem;

- ten slotte moeten de diverse bijzondere voorwaarden de van kracht
zijnde regels betreffende de bescherming en het welzijn der dieren
naleven.

Voorwaarden om een eventueel risico te beperken : /
Bijkomende beperkingen van toepassing op de gebruikte middelen,

installaties en methoden : /
Instantie die bevoegd is om te verklaren dat aan de vereiste

voorwaarden werd voldaan : Leefmilieu Brussel - BIM

CONTROLE :
Leefmilieu Brussel-BIM is bevoegd om de naleving van de voorwaar-

den van deze afwijking te controleren en te bepalen of aan alle vereiste
voorwaarden voldaan is.

De begunstigde van de afwijking dient bij het Brussels Instituut voor
Milieubeheer een verslag in de vorm van een Excel-bestand in over de
uitvoering van deze afwijking en dat binnen een termijn van 3 maan-
den, te tellen vanaf de volledige uitvoering van de toegestane
afwijking. Dit verslag in Excel bestand moet het exacte aantal Canadese
ganzen bevatten die werden gevangen en gedood en de datum waarop
ze werden gevangen.

BEROEP :
Bij betwisting van deze beslissing kan beroep worden aangetekend

bij het Milieucollege, C.C.N. – Vooruitgangsstraat 80 in 1030 Brussel,
overeenkomstig artikel 89, § 1 van de ordonnantie. U beschikt over een
termijn van 30 dagen, te tellen vanaf deze kennisgeving, om via
aangetekend schrijven beroep aan te tekenen.

Opgemaakt in Brussel, op 30 maart 2017.
B. DEWULF, F. FONTAINE,
Adjunct-Directrice-generaal ad interim. Directeur-generaal.

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2017/20398]
Afwijking op de ordonnantie van 1 maart 2012

betreffende het natuurbehoud

Betreft : Afwijking op artikel 27, § 1, 7°, 9° en 10° en op artikel 68 § 1,
2° en 5° van de ordonnantie van 1 maart 2012 betreffende het
natuurbehoud (hierna « de ordonnantie » genoemd) om een
herpetofauna-atlas van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest te
verwezenlijken.

AANHEF :
Overwegende de aanvraag van 21 november 2016 waarbij de vzw

NATAGORA, waarvan de hoofdzetel zich bevindt in de rue Nanon
nr. 98, 5000 Namen en die vertegenwoordigd wordt door de heer Alain
PAQUET, een afwijking vraagt voor de heer Mario DRIESEN om de
verschillende soorten van amfibieën in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest te tellen 1) in het belang van de bescherming van wilde dier- en
plantensoorten en de instandhouding van de natuurlijke habitats 2) ten
behoeve van wetenschappelijk onderzoek en/of onderwijs;

Gelet op de ordonnantie van 1 maart 2012 betreffende het natuur-
behoud, meer in het bijzonder haar artikelen 27, § 1, 7°, 9° en 10°, 68 § 1,
2° en 5°, 83, § 1, 84 en 85;

Conditions particulières :
- l’intervention devra être coordonnée entre Bruxelles Environnement

et la commune d’Auderghem pour l’ensemble du site du Rouge-Cloître
et les terrains de sports de la commune d’Auderghem jouxtant le site du
Rouge-Cloître;

- l’intervention devra être supervisée par des experts (par exemple du
Musée Royal des Sciences Naturelles de Belgique, au vu de leur
expérience);

- la destruction sera réalisée par le vétérinaire Paul Tavernier,
domicilié rue Polbroek n° 17 à 9520 Sint-Lievens-Houtem;

- enfin, les diverses conditions particulières devront respecter les
règles en vigueur relatives à la protection et au bien-être des animaux.

Conditions afin de minimiser un risque éventuel : /
Limites supplémentaires applicables aux moyens, installations et

méthodes pouvant être mise en œuvre : /
Autorité habilité à déclarer que les conditions exigées sont réunies :

Bruxelles Environnement – IBGE.

CONTROLE :
Bruxelles Environnement - IBGE est habilité à opérer le contrôle du

respect des conditions de la présente dérogation et à déclarer que les
conditions exigées sont respectées.

Le bénéficiaire de la dérogation remet un rapport en fichier Excel
portant sur la mise en œuvre de la présente dérogation à l’Institut
Bruxellois pour la Gestion de l’Environnement, dans un délai de 3 mois
à compter de la réalisation complète de la dérogation accordée. Ce
rapport en fichier Excel contiendra le nombre exact de Bernaches du
Canada qui auront été capturées et détruites ainsi que la date de la
capture.

RECOURS :
En cas de désaccord avec cette décision, un recours est ouvert auprès

du Collège d’Environnement, C.C.N. - rue du Progrès n° 80 à
1030 Bruxelles, conformément à l’article 89, § 1er de l’Ordonnance. Vous
disposez d’un délai de trente jours à dater de la réception de la présente
décision pour introduire le recours par lettre recommandée.

Fait à Bruxelles, le 30 mars 2017.
B. DEWULF, F. FONTAINE,
Directrice générale adjointe ad interim. Directeur général.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2017/20398]
Dérogation à l’Ordonnance du 1er mars 2012

relative à la conservation de la nature

Objet : Dérogation à l’article 27, § 1er, 7°, 9° et 10° ainsi qu’à
l’article 68 § 1er, 2° et 5° de l’Ordonnance du 1er mars 2012 relative à la
conservation de la nature (ci-dessous « l’Ordonnance ») afin de réaliser
un atlas de l’herpétofaune de la région de Bruxelles-Capitale.

PREAMBULE :
Considérant la demande du 21 novembre 2016 par laquelle NATA-

GORA, ASBL, dont le siège social se situe rue Nanon n° 98 à
5000 Namur et représenté par Monsieur Alain PAQUET, sollicite une
dérogation pour Monsieur Mario DRIESEN afin de recenser les
différents types d’amphibiens sur la région de Bruxelles-Capitale, 1)
Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages et de
la conservation des habitats naturels, 2) A des fins de recherche
scientifique ou/et d’éducation;

Vu l’Ordonnance du 1er mars 2012 relative à la conservation de la
nature, plus particulièrement ses articles 27, § 1er, 7°, 9° et 10°, 68, § 1er,
2° et 5° et 83, § 1er, 84, et 85;
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Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
14 april 2016 tot aanwijzing van het Natura 2000-gebied - BE1000001 :
″Het Zoniënwoud met bosranden en aangrenzende beboste domeinen
en de vallei van de Woluwe - Complex Zoniënwoud - Vallei van de
Woluwe″, meer in het bijzonder zijn artikel 15, § 2, 1°;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
24 september 2015 tot aanwijzing van het Natura 2000-gebied -
BE1000002 : “Bossen en open gebieden in het zuiden van het Brussels
Gewest - complex Verrewinkel – Kinsendaal”, meer in het bijzonder zijn
artikel 12, § 1, 1°;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
14 april 2016 tot aanwijzing van het Natura 2000-gebied - BE1000003 :
″Bossen en vochtige gebieden van de Molenbeekvallei in het noord-
westen van het Brussels Gewest″ meer in het bijzonder zijn artikel 15,
§ 2, 1°;

Gelet op het advies van de Brusselse Hoge Raad voor Natuurbehoud
van 31 januari 2017;

Overwegende het gelijkaardige verzoek tot afwijking dat door
Natagora werd ingediend op 21 november 2016;

Overwegende de afwijking die aan Natagora werd toegekend op
12 januari 2017;

Overwegende de aanvraag voor een afwijking met het oog op de
telling van alle soorten van inheemse (native of opnieuw geïntrodu-
ceerd) en exotische amfibieën;

Overwegende dat dit verzoek tot afwijking op de verbodsbepalingen
die vervat zitten in de artikelen 27, § 1, 7°, 9° en 10° en op artikel 68, § 1,
2° en 5° beantwoordt aan de redenen van het belang van de wilde dier-
en plantensoorten en de instandhouding van de natuurlijke habitats en
ten behoeve van wetenschappelijk onderzoek en/of onderwijs (art. 83,
§ 1, 3° en 5° en § 3) is en dat het tellen van amfibieën in de natuur- en
bosreservaten het mogelijk maakt essentiële informatie te verzamelen
die de bescherming en het behoud van deze soorten en het wetenschap-
pelijk onderzoek mogelijk maakt;

Overwegende dat er geen andere toereikende oplossing bestaat om
deze doelen te bereiken;

Overwegende dat de maatregel direct noch indirect nadelig is voor
het behoud of herstel in een gunstige staat van instandhouding van de
populaties van de betrokken soorten in hun natuurlijk verspreidings-
gebied, dat de integriteit van de Natura 2000-gebieden niet dreigt te
worden aangetast, aangezien de soorten enkel zullen worden gevangen
en gehouden gedurende de tijd die nodig is om ze te identificeren en ze
zo snel mogelijk opnieuw worden vrijgelaten, waarbij de verstoring
van de vegetatie en de omgeving in het algemeen tot het strikte
minimum zullen worden beperkt;

Overwegende artikel 15, § 1, alinea 2, 3° van de ordonnantie dat het
bijhouden van een register van diersoorten van communautair belang
en gewestelijk belang die werden gevangengenomen of door een
ongeval zijn omgekomen voorschrijft,

BESLISSING :

Leefmilieu Brussel-BIM keurt de volgende afwijkingen goed, mits de
onderstaande voorwaarden in acht worden genomen :

a) Artikel 27, § 1, 7° van de ordonnantie : de wilde diersoorten
opzettelijk verstoren in de natuurreservaten, met name tijdens de
voortplantingsperiode of de periode van afhankelijkheid van de
jongen;

b) Artikel 27, § 1, 9° van de ordonnantie : de rust van het gebied
verstoren in de natuurreservaten;

c) Artikel 27, § 1, 10° van de ordonnantie : afwijken van de wegen en
paden geopend voor het publiek in de natuurreservaten;

d) Artikel 68, § 1, 1° van de ordonnantie : specimens van de
beschermde diersoorten vangen;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
14 avril 2016 portant désignation du site Natura 2000 – BE1000001 : « La
Forêt de Soignes avec lisières et domaines boisés avoisinants et la Vallée
de la Woluwe - complexe Forêt de Soignes - Vallée de la Woluwe », plus
particulièrement son article 15, § 2, 1°;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
24 septembre 2015 portant désignation du site Natura 2000 - BE1000002 :
« Zones boisées et ouvertes au Sud de la Région bruxelloise - complexe
Verrewinkel – Kinsendael » », plus particulièrement son article 12, § 1,
1°;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
14 avril 2016 portant désignation du site Natura 2000 - BE1000003 :
« Zones boisées et zones humides de la vallée du Molenbeek dans le
Nord-Ouest de la Région bruxelloise » plus particulièrement son
article 15, § 2, 1°;

Vu l’avis du Conseil supérieur bruxellois de la conservation de la
nature du 31 janvier 2017;

Considérant le demande de dérogation similaire qui a été introduite
par NATAGORA en date du 21 novembre 2016;

Considérant la dérogation qui a été octroyée à NATAGORA en date
du 12 janvier 2017;

Considérant la demande de dérogation visant le recensement de
toutes les espèces d’amphibiens indigènes (réintroduites ou natives) et
exotiques;

Considérant que la présente demande de dérogation aux interdic-
tions visées à l’article 27, § 1er, 7°, 9° et 10° ainsi qu’à l’article 68 § 1er,
2° et 5° répond au motif de l’intérêt de la protection de la faune et la
flore sauvages et de la conservation des habitats naturels ainsi qu’à des
fins de recherche scientifique ou/et d’éducation (article 83, § 1er, 3° et 5°
et § 3) en ce que le recensement des amphibiens dans les réserves
naturelles et forestières permet de récolter des informations fondamen-
tales qui permettent la protection et la conservation de ces espèces ainsi
que la recherche scientifique;

Considérant qu’il n’existe pas d’autre solution satisfaisante au regard
des objectifs poursuivis;

Considérant que la mesure ne nuit pas directement ou indirectement
au maintien ou au rétablissement dans un état de conservation
favorable des populations des espèces concernées dans leur aire de
répartition naturelle ni ne risque de porter atteinte à l’intégrité des sites
Natura 2000 compte tenu que les espèces ne seront capturées et
détenues que le temps nécessaire à les identifier et qu’elles seront
aussitôt relâchées, tout en minimisant la perturbation causée à la
végétation et au milieu en général;

Considérant l’article 15, § 1er, alinéa 2, 3° de l’Ordonnance prescri-
vant la tenue à jour d’un registre des captures et des mises à mort
accidentelles des espèces animales d’intérêt communautaire et d’intérêt
régional,

DECISION :

Bruxelles Environnement - IBGE adopte les dérogations suivantes, moyen-
nant le respect des conditions précisées ci-dessous :

a) Article 27, § 1er, 7° de l’Ordonnance : dans les Réserves naturelles,
perturber intentionnellement des espèces animales sauvages, notam-
ment durant la période de reproduction, de dépendance;

b) Article 27, § 1er, 9° de l’Ordonnance : dans les Réserves naturelles,
perturber la tranquillité du site;

c) Article 27, § 1er, 10° de l’Ordonnance : dans les Réserves naturelles,
quitter les routes et chemins ouverts à la circulation du public;

d) Article 68, § 1er, 1° de l’Ordonnance : capturer des spécimens
d’espèces animales protégées;

66616 MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



e) Artikel 68, § 1, 2° van de ordonnantie : specimens van de
beschermde diersoorten in gevangenschap houden (kort, voor identi-
ficatie);

f) Artikel 68 § 1, 5° van de ordonnantie : verstoren van specimens van
de beschermde diersoorten, meer bepaald in de voortplantingsperiode,
de periode waarin de jongen afhankelijk zijn, de overwinterings- of
trekperiode;

in het hele Brussels Hoofdstedelijk Gewest, met inbegrip van de
natuur- en bosreservaten.

Deze beslissing wordt toegekend aan Mario DRIESEN. Deze beslis-
sing is individueel, persoonlijk en niet-overdraagbaar. Deze beslissing
moet tijdens elke controle kunnen worden voorgelegd.

VOORWAARDEN :

Betrokken soort(en) : alle soorten van inheemse (native of opnieuw
geïntroduceerd) en exotische amfibieën .

Periode waarvoor de afwijking wordt toegestaan : van 1 maart 2017 tot
30 juni 2017

Plaats waar de afwijking kan worden uitgeoefend : alle gebieden
waar amfibieën kunnen voorkomen in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest

Gebruikte middelen, installaties en methodes : vangst van de
amfibieën door het gebruik van een fuik of schepnet of met de hand.

Bijzondere voorwaarden : alle regels moeten worden nageleefd om
de potentiële overdracht van ziekten die de amfibieën kunnen besmet-
ten te vermijden, in het bijzonder het ranavirus en Batrachochytrium
salamandrivorans.

Voorwaarden om een eventueel risico te beperken : het afwijken van
de wegen en paden geopend voor het publiek moet zoveel mogelijk
worden beperkt. Bij het afwijken van de wegen en paden geopend voor
het publiek zullen de nodige voorzorgen worden genomen om het
risico op beschadigingen aan de vegetatie zoveel mogelijk te beperken,
in het bijzonder in de Natura 2000-habitats, de fauna en de omgeving
in het algemeen.

Bijkomende beperkingen van toepassing op de gebruikte middelen,
installaties en methoden : /

Instantie die bevoegd is om te verklaren dat aan de vereiste
voorwaarden werd voldaan : Leefmilieu Brussel - BIM

CONTROLE :

Leefmilieu Brussel-BIM is bevoegd om de naleving van de voorwaar-
den van deze afwijking te controleren en te bepalen of aan alle vereiste
voorwaarden voldaan is.

De begunstigde van de afwijking dient bij het Brussels Instituut voor
Milieubeheer een verslag in de vorm van een Excel-bestand in over de
uitvoering van deze afwijking en dat binnen een termijn van 3 maan-
den, te tellen vanaf de volledige uitvoering van de toegestane
afwijking. Dit verslag in Excel-bestand moet de getelde soorten, de
soorten van communautair belang en gewestelijk belang die werden
gevangengenomen of door een ongeval zijn omgekomen, het exacte
aantal of een raming van de hoeveelheid, de datum en de plaats van
hun observatie zo nauwkeurig mogelijk vermelden (Lambert-
coördinaten 1972).

BEROEP :

In geval dat u niet akkoord gaat met deze beslissing, kan een beroep
ingesteld worden bij het Milieucollege, C.C.N. - Vooruitgangstraat,
80/1 te 1035 Brussel, conform artikel 89, § 1 van de Ordonnantie van
1 maart 2012 betreffende het natuurbehoud. U beschikt over een termijn
van dertig dagen vanaf de ontvangst van de notificatie om per
aangetekende brief een beroep in te dienen.

Opgemaakt te Brussel, op 24 februari 2017

B. DEWULF, F. FONTAINE,

Adjunct-Directrice-generaal ad interim. Directeur-generaal.

e) Article 68, § 1er, 2° de l’Ordonnance : détenir (brièvement, pour
identification) des spécimens d’espèces animales protégées;

f) Article 68, § 1er, 5° de l’Ordonnance : perturber les spécimens
d’espèces animales protégées, notamment durant la période de repro-
duction, de dépendance, d’hibernation ou de migration;

dans toute la région de Bruxelles-Capitale, y compris ses Réserves
Naturelles et Forestières.

La présente décision est accordée à Mario DRIESEN. Celle-ci est
individuelle, personnelle et incessible. Cette décision doit pouvoir être
exhibée lors de tout contrôle.

CONDITIONS :

Espèce(s) concernée(s) : toutes les espèces d’amphibiens indigènes
(ré-introduites ou natives) et exotiques.

Période pour laquelle la dérogation est accordée : du 01 mars 2017 au
30 juin 2017.

Lieux où la dérogation peut s’exercer : tous les sites susceptibles
d’abriter des amphibiens en Région en Bruxelles-Capitale.

Moyens, installations et méthodes pouvant être mis en œuvre :
capture des amphibiens à l’aide de nasses, d’épuisette ou à la main.

Conditions particulières : toutes les règles doivent être respectées afin
d’éviter la transmission potentielle des maladies affectant les amphi-
biens, notamment les ranavirus ainsi que Batrachochytrium salaman-
drivorans.

Conditions afin de minimiser un risque éventuel : sortie minimale
hors des chemins et routes ouverts à la circulation du public. Lors des
sorties des chemins ouverts au public, les précautions nécessaires
seront prises afin de limiter au maximum les risques de dommages
concernant la végétation, notamment dans les habitats Natura 2000, la
faune et le milieu en général.

Limites supplémentaires applicables aux moyens, installations et
méthodes pouvant être mise en œuvre : /

Autorité habilité à déclarer que les conditions exigées sont réunies :
Bruxelles Environnement – IBGE.

CONTROLE :

Bruxelles Environnement - IBGE est habilité à opérer le contrôle du
respect des conditions de la présente dérogation et à déclarer que les
conditions exigées sont respectées.

Le bénéficiaire de la dérogation remet un rapport en fichier Excel
portant sur la mise en œuvre de la présente dérogation à l’Institut
Bruxellois pour la Gestion de l’Environnement, dans un délai de 3 mois
à compter de la réalisation complète de la dérogation accordée. Ce
rapport en fichier Excel contiendra les espèces recensées, des captures
et des mises à mort accidentelles des espèces animales d’intérêt
communautaire et d’intérêt régional, le nombre exact ou une estimation
de la quantité, la date ainsi que l’endroit le plus précis possible de leur
observation en coordonnées Lambert 1972.

RECOURS :

En cas de désaccord avec cette décision, un recours est ouvert auprès
du Collège d’Environnement, C.C.N. - rue du Progrès n° 80 à
1030 Bruxelles, conformément à l’article 89, § 1er de l’Ordonnance. Vous
disposez d’un délai de trente jours à dater de la réception de la présente
décision pour introduire le recours par lettre recommandée.

Fait à Bruxelles, le 24 février 2017.

B. DEWULF, F. FONTAINE,

Directrice générale adjointe ad interim. Directeur général.
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PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS
WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

Ruimtelijke Ordening

Stad Ronse

Openbaar onderzoek Commodo & Incommodo
Bericht

Het College van Burgemeester en Schepenen van de stad Ronse
brengt zijn ingezetenen ter kennis dat een onderzoek van commodo en
incommodo geopend is over de verlegging van een deel van voetweg
nummer 207 en het voorlopig vastgestelde bijhorende rooilijnplan.

De stukken terzake zijn neergelegd ten stadhuize, technische dienst,
ter inzage van het publiek, te beginnen van heden tot en met
19 juli 2017.

Opmerkingen en klachten waartoe dit ontwerp aanleiding zou
kunnen geven, moeten uiterlijk op 19 juli 2017 per aangetekend
schrijven opgestuurd of schriftelijk afgegeven worden tegen ontvangst-
bewijs bij het college van Burgemeester en Schepenen gelast met het
onderzoek. Proces-verbaal hiervan zal gesloten worden de laatste dag
om 11 uur.

Conform art. 16 heeft de vaststelling van dit rooilijnplan ook
gevolgen voor werken en handelingen waarvoor geen stedenbouwkun-
dige vergunning vereist is.

Na verloop van het openbaar onderzoek en na de behandeling van
de eventuele bezwaren dient dit dossier door de gemeenteraad defini-
tief te worden vastgesteld.

(5030)

Places vacantes

Openstaande betrekkingen

Ecole supérieure des Arts Saint-Luc Liège

Enseignement supérieur artistique de type court et de type long
Domaine des Arts plastiques, visuels et de l’espace

Appel aux candidatures pour les emplois vacants des fonctions à pourvoir
dans l’enseignement libre subventionné

Année académique 2018-2019

1. Le présent appel est lancé conformément aux dispositions de
l’article 356 du décret du 20.12.2001 fixant les règles spécifiques à
l’enseignement supérieur artistique organisé en écoles supérieures des
arts.

2. Le détail des conditions requises, des modalités et les délais de
dépôt des candidatures sont stipulés sur le site Internet de l’école :
www.saint-luc.be, rubriques « L’école » - « Emplois ».

Emploi à pourvoir : Directeur/Directrice

Temps plein - mandat de cinq ans renouvelable (art. 376 du décret
du 20.12.2001) à partir du 01/09/2018.

Nature de la charge : direction générale de l’ESA.

Titre requis : diplôme de licence ou de master décerné par un
établissement universitaire.

Description de la fonction : voir profil précisé sur le site Internet de
l’ESA.

Lieu d’exercice : boulevard de la Constitution 41, à 4020 Liège.
(5031)

Administrateurs

Bewindvoerders

Betreuer

Justice de paix de Charleroi III

Remplacement d’administrateur

Par décision du 14.06.2017, prononcée par le juge de paix du
troisième canton de Charleroi, il a été procédé au basculement du
dossier de Madame Marie-Rose Oscarine Laure Renelle Ghislaine
YERNAUX, née à Biesmerée le 7 septembre 1943, domiciliée à
6222 Brye, « Résidence La Clairefontaine Sainte-Adèle », rue J.
Scohy 8-10, dans l’application de la nouvelle loi sur la protection
judiciaire (loi du 17 mars 2013).

Maître Audrey DEVERGNIES, avocat à 6000 Charleroi, rue Tume-
laire 75, a été désignée comme nouvel administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Le greffier, (signé) Catherine CLÉDA.
(70083)

Justice de paix de Charleroi III

Remplacement d’administrateur

Par décision du 14.06.2017, prononcée par le juge de paix du
troisième canton de Charleroi, il a été procédé au basculement du
dossier de Madame Alix DUMONCEAU, née à Courcelles
le 23 janvier 1945, registre national n° 45.01.23-082.83, domiciliée à
6041 Gosselies, « Home L’Adret », rue de l’Observatoire 111, dans
l’application de la nouvelle loi sur la protection judiciaire (loi du
17 mars 2013).

Madame Catherine NOPPE, domiciliée à 6180 Courcelles, rue de
Seneffe 52, a été désignée comme nouvel administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Le greffier, (signé) Catherine CLÉDA.
(70084)
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Justice de paix de Charleroi III

Remplacement d’administrateur

Par décision du 14.06.2017, prononcée par le juge de paix du
troisième canton de Charleroi, il a été procédé au basculement du
dossier de Monsieur Robert Alfred STORMACQ, né à Marcinelle
le 2 janvier 1934, registre national n° 34.01.02-075.04, domicilié à
6238 Luttre, « Résidence Ma Campagne », rue Sainte-Anne 10, dans
l’application de la nouvelle loi sur la protection judiciaire (loi du
17 mars 2013).

Maître Chantal HAEGEMAN, avocat à 6230 Pont-à-Celles, rue de
l’Arsenal 124, a été désignée comme nouvel administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Le greffier, (signé) Catherine CLÉDA.
(70085)

Justice de paix de Charleroi III

Remplacement d’administrateur

Par décision du 14.06.2017, prononcée par le juge de paix du
troisième canton de Charleroi, il a été procédé au basculement du
dossier de Madame Christiane Marie BAILLY, née à Etterbeek
le 24 juillet 1960, registre national n° 60.07.24-072.32, domiciliée à
6043 Ransart, rue Paul Pastur 1/A001, dans l’application de la nouvelle
loi sur la protection judiciaire (loi du 17 mars 2013).

Madame Sophie VAN EYNDE, domiciliée à 6043 Ransart, rue de
Soleilmont 4, a été désignée comme nouvel administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Le greffier, (signé) Catherine CLÉDA.
(70086)

Justice de paix de Charleroi III

Remplacement d’administrateur

Par décision du 14.06.2017, prononcée par le juge de paix du
troisième canton de Charleroi, il a été procédé au basculement du
dossier de Madame Sandra VANBELLINGHEN, née à Charleroi (d3)
le 7 février 1980, registre national n° 80.02.07-244.76, domiciliée à
6041 Gosselies, rue du Saulcy 6, dans l’application de la nouvelle loi
sur la protection judiciaire (loi du 17 mars 2013).

Maître Nathalie GILLE, avocat à 6041 Gosselies, rue Theys 15, a été
désignée comme nouvel administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Le greffier, (signé) Catherine CLÉDA.
(70087)

Justice de paix de Charleroi III

Remplacement d’administrateur

Par décision du 14.06.2017, prononcée par le juge de paix du
troisième canton de Charleroi, il a été procédé au basculement du
dossier de Madame Nathalie BRUNO, née à Gosselies le 23 juin 1968,
registre national n° 68.06.23-120.78, domiciliée à 6060 Gilly, chaussée
Impériale 108, dans l’application de la nouvelle loi sur la protection
judiciaire (loi du 17 mars 2013).

Maître Grégory PERINI, avocat à 6031 Monceau-sur-Sambre, rue
Dorlodot 21, a été désigné comme nouvel administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Le greffier, (signé) Catherine CLÉDA.
(70088)

Justice de paix de Charleroi III

Remplacement d’administrateur

Par décision du 14.06.2017, prononcée par le juge de paix du
troisième canton de Charleroi, il a été procédé au basculement du
dossier de Monsieur Quentin Charles Paul LEURS, né à Braine-l’Alleud
le 25 août 1995, registre national n° 95.08.25-423.05, domicilié à
6061 Montignies-sur-Sambre, rue du Moulin 28, dans l’application de
la nouvelle loi sur la protection judiciaire (loi du 17 mars 2013).

Madame Fabienne VAN TUIJCOM, domiciliée à 6061 Montignies-
sur-Sambre, rue du Moulin 28, a été désignée comme nouvel adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Le greffier, (signé) Catherine CLÉDA.
(70089)

Justice de paix de Charleroi III

Remplacement d’administrateur

Par décision du 14.06.2017, prononcée par le juge de paix du
troisième canton de Charleroi, il a été procédé au basculement du
dossier de Madame Carine Ghislaine BOUFFIOUX, née à Charleroi
le 29 mai 1964, registre national n° 64.05.29-140.78, domiciliée à
6041 Gosselies, rue de l’Observatoire 111, dans l’application de
la nouvelle loi sur la protection judiciaire (loi du 17 mars 2013).

Madame Catherine DREUMONT, domiciliée à 5070 Le Roux, rue de
Claminforge 103, a été désignée comme nouvel administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Le greffier, (signé) Catherine CLÉDA.
(70090)

Justice de paix de Visé

Mainlevée d’administration

Suite à la requête déposée le 18-05-2017, Madame le juge de paix du
canton de Visé a prononcé une ordonnance le 15-06-2017, levant
la mesure d’administration provisoire prise par ordonnance du
25 avril 2013, et publiée au Moniteur belge du 29 mai 2013, à l’égard de
Madame Adrienne KALBUSCH, née le 7 juillet 1939, domiciliée à
4690 BASSENGE, rue Champ des Courses 4.

Cette personne étant redevenue capable de gérer ses biens, il a été
mis fin, en conséquence, à la mission de son administrateur provisoire,
à savoir : Maître Pierre-Louis BODSON, avocat, dont le cabinet est
établi à 4000 Liège, rue Fabry 13.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DARCIS, Marie-Noëlle.
(70091)

Vredegerecht Herentals

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Herentals, Henri
VANGENECHTEN, verleend op werd een einde gesteld aan de
opdracht van voorlopig bewindvoerder : VAN ASCH, Veronique,
wonende te 9000 Gent, Koning Albertlaan 128, over de goederen van
TRATSAERT, Christine, geboren te Gent op 23 juli 1970, gedomicilieerd
te 2250 Olen, Irisstraat 8 en werd thans toegevoegd als voorlopig
bewindvoerder : WIJNS, Pascale, advocaat, te 2200 Herentals, Wip-
straat 17.

Herentals, 15 juni 2017.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get) Noëlla Wolput.
(70092)
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Friedensgericht des Kantons Sankt Vith

Bestellung eines Betreuers

Durch Beschluss vom 16. Juni 2017 hat die Friedensrichterin des
Kantons Sankt Vith gemäß dem Gesetz vom 17. März 2013 zur Reform
der Regelung in Sachen Handlungsunfähigkeit und zur Einführung
eines neuen, die Menschenwürde wahrenden Schutzstatus, Schutz-
maßnahmen für das Vermögen angeordnet, betreffend:

Herrn Patrick BERENS, geboren in St. Vith am 24. Mai 1970,
Nationalregister Nr. 70052423763, wohnhaft in 4780 Sankt Vith, Stein-
kelt, Galhausen, 13, sich vorübergehend aufhaltend im CHR de la
Citadelle (Service Soins intensifs-Salle 30-lit 34) in Boulevard du
Douzième de Ligne 1 in 4000 Lüttich;

Herr Roger BERENS, wohnhaft in 4780 Sankt Vith, Setz 2, wurde als
Betreuer für das Vermögen der vorgenannten Person bestellt.

Für gleichlautenden Auszug, Sankt Vith den 16. Juni 2017, Jacqueline
Maraite, delegierter Greffier

2017/125331

Justice de Paix du canton de Virton-Florenville-Etalle, siège d’Etalle

Remplacement

Par ordonnance du 15 juin 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix de la Justice de Paix du canton de Virton-Florenville-Etalle, siège
d’Etalle a mis fin à la mission de Maître Anne-Cécile NOEL, avocate
à 4500 Huy, avenue Albert 1er, 4, en sa qualité d’administrateur des
biens de :

Monsieur Guy KERGER, né à Coquilhatville act. Mbandaka
le 20 octobre 1927, domicilié au home ″Le Refuge″ à 6724 Marbehan,
Grand-rue, 4.

Madame Céline KERGER, domiciliée à 6700 Arlon, rue du Bourg, 47,
a été désignée comme nouvel administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Monsieur Serge KERGER, domicilié à 4000 Liège, rue Victor Croi-
sier, 52, a été désigné comme personne de confiance de la personne
protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 17 mai 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MARENNE Alfred

2017/125323

Justice de paix Bruxelles V

Remplacement

Par ordonnance du 8 juin 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix Bruxelles V a mis fin à la mission de Monsieur Mohamed
DAAOUAG en sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Yamina BAGHDADI, née à Beni Touzine le 1 janvier 1955,
domiciliée à 1070 Anderlecht, Rue du prétoire 90.

Monsieur Rachid DAAOUAG, domicilié à 1020 Laeken, avenue de la
reine 357, a été désigné comme nouvel administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Monsieur Mohamed DAAOUAG, domicilié à 1080 Molenbeek-Saint-
Jean, rue Delaunoy 59/1, a été désigné comme nouvel personne de
confiance de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) TONON Gaëtan

2017/125304

Justice de paix Canton de Limbourg-Aubel, siège de Limbourg

Désignation

Par ordonnance du 12 juin 2017 (rép. 855/2017), le Juge de Paix
Canton de Limbourg-Aubel, siège de Limbourg, a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Marie FARY, née à Bourbon Lancy (France) le 17 juillet 1930,
domiciliée et résidant à la Maison de Repos ″Domaine du Bel’Fays″ sise
à 4830 Limbourg, avenue Reine Astrid, 85,

Maître Isabelle BALDO, avocate, dont le cabinet est établi
à 4000 Liège, avenue de la Closeraie, 34-36, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 19 avril 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) FERY Gisèle
2017/125242

Justice de paix Charleroi V Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 12 juin 2017, le Juge de Paix Charleroi V a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,

Madame Brigitte Françoise BUISSERET, née à Charleroi
le 25 janvier 1960, domiciliée à 6200 Châtelet, rue des Trieux 55,,
résidant Le Beau Vallon rue de Bricgniot 205 à 5002 Saint-Servais a été
déclarée incapable pour les actes en rapport avec ses biens

Maître Renaud de BIOURGE, avocat, domicilié à 6000 Charleroi, rue
Basslé 13, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

2017/125349

Justice de paix Charleroi V

Mainlevée

Par ordonnance du 15 juin 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix Charleroi de V a mis fin aux mesures de protection des biens
concernant :

Monsieur Thomas VIECELI, né à Charleroi le 27 février 1981,
domicilié à 6010 Charleroi, rue des Quatre Vents 91.

la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.
Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Meerman Laurence

2017/125280

Justice de paix Charleroi V

Remplacement

Par ordonnance du 12 juin 2017, le Juge de Paix Charleroi V a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Nadine Léona Paulette Ghislaine VANDEBROUCK, née à
Marchienne au Pont le 14 février 1955, domiciliée à 6031 Charleroi, Cité
Scapé 2.

Monsieur Eric LAUVAUX, domicilié à 6031 Charleroi, rue Pairotte 7,
a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens
de la personne protégée susdite.
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En remplacement de Maître Frédéric MOHYMONT, avocat, rue du
Pont-Neuf, 1 à 6000 Charleroi dont la mission a été levée en date
du 12 juin 2017 ;

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 14 novembre 2016.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bauche Michelle

2017/125348

Justice de paix Couvin-Philippeville, siège de Couvin

Mainlevée

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de Florennes-Walcourt, et
subsidiairement dans chaque canton de l’arrondissement judiciaire de
Namur, siégeant au prétoire de la Justice de Paix du canton de Couvin-
Philippeville, siégeant à Couvin, rendue le 14.06.2017,

a été levée la mesure d’administration provisoire prise par ordon-
nance du 27.10.2010 et publiée au Moniteur Belge du 16.11.2010 à
l’égard de :

Monsieur Charles ROLAND, né à Pont-A-Celles le 7 janvier 1955,
domicilié à 5660 Couvin, Home ″Saint-Joseph″, rue de la Marcelle 133,

Cette personne étant décédée, il a été mis fin, en conséquence, à la
mission de son administrateur provisoire, à savoir :

Maître Julien DELVALLEE, Avocat à 5660 Couvin, rue de la
Marcelle, 11.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) DUSSENNE Dominique

2017/125265

Justice de paix HUY II - HANNUT, Huy

Remplacement

Par ordonnance du 13 juin 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix HUY II - HANNUT, siège de Huy a mis fin à la mission de
Monsieur Michel RIGO en sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Germaine Marie Florentine RUL, née à Awirs
le 5 février 1923, domiciliée à 4470 Saint-Georges-sur-Meuse, rue Vingt
Ponts 24., résidant MRS ″Les Jolis Bois″ rue Petite Bourroux 11
à 4470 Saint-Georges-sur-Meuse,

Maître Sarah VAN DE WIJNGAERT, avocat à 4500 Huy, place Saint
Denis 1, a été désignée comme nouvel administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) RYCKEN Jeannine

2017/125238

Justice de paix Jodoigne-Perwez, section de Jodoigne

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 25/04/2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Vincent ANCIAUX, né à Ottignies le 26 septembre 1970,
domicilié à 1370 Jodoigne, Rue de Piétrain 19/E1/2.

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Trentels Géraldine

2017/125358

Justice de paix Jodoigne-Perwez, section de Jodoigne

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 12/03/2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Françoise DE WEVER, née à Roulers le 19 mai 1937,
domiciliée à 5140 Sombreffe, rue Gironfontaine, 8 et résidant à la
Résidence du Parc Avenue des Sapins 27 à 1390 Grez-Doiceau

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Trentels Géraldine
2017/125361

Justice de paix Jodoigne-Perwez, section de Jodoigne

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 27/03/2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Marie DUQUET, née à Thorembais-Saint-Trond
le 17 septembre 1927, domiciliée et résidant au Home Le Claire Séjour
à 1370 Jodoigne, Chaussée de Tirlemont 58.

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Trentels Géraldine
2017/125362

Justice de paix Jodoigne-Perwez, section de Perwez

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 19/04/2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Jacqueline DULLIER, née à Ransart le 14 août 1947,
domiciliée à 1367 Ramillies, Rue Julien Salmon 18.

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Trentels Géraldine
2017/125359

Justice de paix Liège IV

Mainlevée

Par ordonnance du 12 juin 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix de Liège IV a mis fin aux mesures de protection de la personne et
des biens à partir du 20 juin 2017 concernant :

Monsieur Guy Aimé José Ghislain MELON, né à Seraing
le 22 janvier 1943, domicilié à 4100 Seraing, Place du Souvenir 1.

la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Bontemps Catherine
2017/125277
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Justice de paix VERVIERS 1 - HERVE, siège de Verviers 1

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 14 mars 2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Jean Michel Marie LODOMEZ, né à Malmedy,
le 26 février 1940, registre national 40.02.26-265.03 domicilié à
4801 Verviers (Stembert), rue des Champs 107, résidant rue Jean
Lambert, 99 à 4801 Verviers (Stembert) ont pris fin de plein droit à la
date du décès de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier en Chef, (signé) Heinrichs Chantal

2017/125289

Justice de paix VERVIERS 1 - HERVE, siège de Verviers 1

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 30 janvier 2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Hubert Marie Antoine DETHIER, né à Verviers,
le 18 juin 1923, registre national n° 23061821957,domicilié à la Résidence
″Bon Air″, rue de la Moinerie, 31 à 4800 Verviers (Petit-Rechain) ont
pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier en Chef, (signé) Heinrichs Chantal

2017/125290

Justice de paix d’Andenne

Désignation

Par ordonnance du 8 juin 2017 (rép. 1694/2017) le Juge de Paix
d’Andenne a mis fin à la mission confiée par notre ordonnance
du 20 décembre 2016 (n° de publication 2016/124241) à
Madame Andrée GOFFIN, domiciliée quai des Fusillés, 8/0007
à 5300 ANDENNE, en qualité d’administrateur des biens de
Monsieur Michael LAFONTAINE, né à Namur le 15 janvier 1974,
domicilié quai des Fusillés, 8/0007 à 5300 Andenne, résidant à ″La
Marlagne″, avenue de Marlagne, 205 à 5000 Namur,

Maître Nathalie LEFEVRE, avocat, dont les bureaux sont
établis 5100 Jambes, chaussée de Liège 15, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite en rempla-
cement de Madame Andrée GOFFIN, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,

Madame Véronique LAFONTAINE, domiciliée à 5350 Ohey, rue de
Ciney, 165, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 10 mai 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GREGOIRE Martine

2017/125305

Justice de paix d’Andenne

Désignation

Par ordonnance du 8 juin 2017 (rép. 1694/2017) le Juge de Paix
d’Andenne a mis fin à la mission confiée par notre ordonnance
du 20 décembre 2016 (n° de publication 2016/124239) à
Madame Andrée GOFFIN, domiciliée quai des Fusillés, 8/0007
à 5300 ANDENNE, en qualité d’administrateur des biens de
Madame Sylvie LAFONTAINE, née à Vedrin le 8 février 1967, inscrite
au registre national sous le numéro 67020816051, domiciliée quai des
Fusillés, 8/0007 à 5300 Andenne, résidant à ″La Marlagne″, avenue de
Marlagne, 205 à 5000 Namur,

Maître Nathalie LEFEVRE, avocat, dont les bureaux sont
établis 5100 Jambes, chaussée de Liège 15, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite en rempla-
cement de Madame Andrée GOFFIN, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,

Madame Véronique LAFONTAINE, domiciliée à 5350 Ohey, rue de
Ciney, 165, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 10 mai 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GREGOIRE Martine

2017/125306

Justice de paix d’Andenne

Désignation

Conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le Juge de Paix d’Andenne a confirmé, par
ordonnance du 13 juin 2017, la désignation de Maître Jean MINNE,
avocat, dont les bureaux sont établis à 5300 Andenne, rue Janson, 11, en
qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Francis Albert Jean Marie VANBEDTS, né à Ougrée
le 3 octobre 1951, domicilié à 5300 Sclayn, rue Notre Dame Chami-
niats, 77, résidant actuellement à l’HAIM, chemin de Foresse
à 5300 Sclayn.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GREGOIRE Martine

2017/125308

Justice de paix d’Andenne

Désignation

Conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le Juge de Paix d’Andenne a confirmé, par
ordonnance du 13 juin 2017, la désignation de Maître Jean MINNE,
avocat, dont les bureaux sont établis à 5300 Andenne, rue Janson, 11, en
qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Raymond CHARLIER, né à Courcelles le 21 juin 1931,
domicilié et résidant actuellement à 5300 Bonneville, au Centre Ortho-
pédagogique ″Saint Lambert″, rue d’Anton, 302.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GREGOIRE Martine

2017/125313
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Justice de paix d’Andenne

Désignation

Conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le Juge de Paix d’Andenne a confirmé, par
ordonnance du 13 juin 2017, la désignation de Maître Jean MINNE,
avocat, dont les bureaux sont établis à 5300 Andenne, rue Janson, 11, en
qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Daniel LAVRIANOV, né à Constanta (Roumanie)
le 6 janvier 1970, domicilié à 5300 Sclayn, rue Notre-Dame Chami-
niats, 77, résidant actuellement à l’HAIM, chemin de Foresse
à 5300 Sclayn.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GREGOIRE Martine

2017/125314

Justice de paix d’Andenne

Désignation

Conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le Juge de Paix d’Andenne a confirmé, par
ordonnance du 13 juin 2017, la désignation de Maître Jean MINNE,
avocat, dont les bureaux sont établis à 5300 Andenne, rue Janson, 11, en
qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur André Jean Marie Ghislain PIRET, né à Nivelles
le 11 août 1945, domicilié à 5300 Sclayn, rue Notre-Dame Chami-
niats, 77, résidant actuellement à l’HAIM, chemin de Foresse
à 5300 Sclayn

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GREGOIRE Martine

2017/125315

Justice de paix d’Andenne

Désignation

Conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le Juge de Paix d’Andenne a confirmé, par
ordonnance du 13 juin 2017, la désignation de Maître Jean MINNE,
avocat, dont les bureaux sont établis à 5300 Andenne, rue Janson, 11, en
qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Jean-Pierre LEFEVRE, né à Huy le 3 avril 1948, domicilié à
5300 Sclayn, rue Notre-Dame Chaminiats, 77, résidant actuellement à
l’HAIM, chemin de Foresse à 5300 Sclayn.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GREGOIRE Martine

2017/125317

Justice de paix d’Andenne

Désignation

Conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le Juge de Paix d’Andenne a confirmé, par
ordonnance du 13 juin 2017, la désignation de Maître Jean MINNE,
avocat, dont les bureaux sont établis à 5300 Andenne, rue Janson, 11, en
qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Edouard DELANDAS, né à Charleroi le 15 juillet 1955,
domicilié et résidant actuellement à 5300 Bonneville, au Centre Ortho-
pédagogique ″Saint-Lambert″, rue d’Anton, 302.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GREGOIRE Martine

2017/125318

Justice de paix d’Andenne

Désignation

Conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le Juge de Paix d’Andenne a confirmé, par
ordonnance du 13 juin 2017, la désignation de Maître Jean MINNE,
avocat, dont les bureaux sont établis à 5300 Andenne, rue Janson, 11, en
qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Angel Andrès CABRALES NIEMBRO, né à Bruxelles
le 16 janvier 1966, domicilié à 6000 Charleroi, rue Tourette, 100/33,
résidant actuellement au Centre Orthopédagogique ″Saint Lambert″,
rue d’Anton, 302 à 5300 Bonneville.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GREGOIRE Martine

2017/125319

Justice de paix d’Andenne

Désignation

Conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le Juge de Paix d’Andenne a confirmé, par
ordonnance du 13 juin 2017, la désignation de Maître Jean MINNE,
avocat, dont les bureaux sont établis à 5300 Andenne, rue Janson, 11, en
qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Alain MOYSES, né à Charleroi le 30 août 1954, domicilié à
5300 Sclayn, rue Notre-Dame Chaminiats, 77, résidant actuellement à
l’HAIM, Chemin de Foresse à 5300 Sclayn.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GREGOIRE Martine

2017/125320

Justice de paix d’Andenne

Désignation

Conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le Juge de Paix d’Andenne a confirmé, par
ordonnance du 13 juin 2017, la désignation de Maître Jean MINNE,
avocat, dont les bureaux sont établis à 5300 Andenne, rue Janson, 11, en
qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Christian GOBERT, né à Charleroi le 12 juillet 1969,
domicilié à 5002 Saint-Servais, rue des Primevères, 4/35, résidant
actuellement au Centre Orthopédagogique ″Saint Lambert″, rue
d’Anton, 302 à 5300 Bonneville.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GREGOIRE Martine

2017/125321

Justice de paix d’Andenne

Désignation

Conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le Juge de Paix d’Andenne a confirmé, par
ordonnance du 13 juin 2017, la désignation de Maître Jean MINNE,
avocat, dont les bureaux sont établis à 5300 Andenne, rue Janson, 11, en
qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur André Paul Marc Ghislain LANGE, né à Liège
le 29 juillet 1935, domicilié et résidant actuellement à 5300 Bonneville,
au Centre Orthopédagogique ″Saint Lambert″, rue d’Anton, 302.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GREGOIRE Martine

2017/125322
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Justice de paix d’Andenne

Désignation

Conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le Juge de Paix d’Andenne a confirmé, par
ordonnance du 13 juin 2017, la désignation de Maître Jean MINNE,
avocat, dont les bureaux sont établis à 5300 Andenne, rue Janson, 11, en
qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Edouard Marcel Albert LONTIN, né à le 6 décembre 1966,
domicilié et résidant actuellement à 5300 Bonneville, au Centre Ortho-
pédagogique ″Saint-Lambert″, rue d’Anton, 302.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GREGOIRE Martine
2017/125324

Justice de paix d’Andenne

Désignation

Conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le Juge de Paix d’Andenne a confirmé, par
ordonnance du 13 juin 2017, la désignation de Maître Jean MINNE,
avocat, dont les bureaux sont établis à 5300 Andenne, rue Janson, 11, en
qualité d’administrateur des biens de :

Madame Chantal Marguerite Gergette STEVENART, née à Gilly
le 23 janvier 1956, domiciliée et résidant actuellement à 5300 Sclayn,
rue Notre-Dame Chaminiats, 77, résidant actuellement à l’HAIM,
chemin de Foresse à 5300 Sclayn.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GREGOIRE Martine
2017/125325

Justice de paix de Charleroi IV

Désignation

Par ordonnance du 7 juin 2017, le Juge de Paix de Charleroi IV a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Christiane DUTATE, née à Condé-sur-Escaut
le 1 novembre 1934, domiciliée à 6040 Charleroi, rue Joseph Bivort 66.

Maître Isabelle VANDER EYDEN, dont le cabinet est sis à 6000 Char-
leroi, rue de l’Athénée 54, a été désignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Rouyer Claudine
2017/125342

Justice de paix de Jodoigne-Perwez, section de Jodoigne

Désignation

Par ordonnance du 30 mai 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix Jodoigne-Perwez, section de Jodoigne a modifié le contenu des
mesures de protection de la personne et des biens concernant :

Monsieur André-François BODART, né le 17/07/1974, domicilié à
1370 Jodoigne, Rue du Banqueau, 1

Madame Monique RENIERS a été désignée comme nouvel adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier-Chef de service, (signé) Debrulle
Anne

2017/125360

Justice de paix de Jodoigne-Perwez, section de Jodoigne

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 06/05/2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Maria RENQUIN, née à Orp-Le-Grand le 7 juillet 1926,
domiciliée et résidant à 1350 Orp-Jauche au Home Malevé, Place de
Maret 1.

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Trentels Géraldine

2017/125364

Justice de paix de Jodoigne-Perwez, section de Perwez

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 29/05/2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Hilda HENDRICKX, née à Tienen le 14 septembre 1936,
domiciliée à 1367 Ramillies, Rue d’Enfer 5 ont pris fin de plein droit à
la date du décès de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Trentels Géraldine

2017/125363

Justice de paix de Liège I

Désignation

Par décision du 15 juin 2017, le juge de paix du premier canton de
Liège a mis fin à la mission de Madame Micheline Marie Elisabeth
DEHASSE, née à Hermalle-sous-Argenteau le 1 juillet 1974, domiciliée
à 4600 Visé, rue Sur la Carrière, 75, en sa qualité en qualité d’adminis-
trateur provisoire de Monsieur Henri Alexis Clément DEHASSE, né à
Verviers le 28 décembre 1951, de nationalité belge, divorcé, ouvrier
pensionné domicilié à 4020 Liège, rue de Bois de Breux, 251 résidant
à 4420 Saint-Nicolas, Résidence Saint-François rue des Bordelais, 269.

En application de l’article 227 de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un statut de protection à la dignité
humaine, la même décision a désigné Madame Micheline Marie Elisa-
beth DEHASSE, préqualifié en qualité d’administrateur des biens de
Monsieur Henri Alexis Clément, préqualifié.

Cette personne est désormais incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, §2, al.3, 13° et 15° du Code
civil, et incapable sauf représentation par son administrateur, d’accom-
plir tous les autres actes en rapport avec ses biens visés à l’article 491/1,
§2, al.3, 1° à 12°, 14°, et 14/1°, 16° et 17° du Code civil.

Elle est en outre incapable de poser tous autres actes juridiques
relatifs aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de poche mis à
sa disposition par son administrateur.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Anne-Françoise Doyen

2017/125282
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Justice de paix de Tournai I, Tournai

Désignation

Par ordonnance du 15 juin 2017, le Juge de Paix de Tournai I, Tournai
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Martine HER, née à Tournai le 8 mai 1960, domiciliée
à 7500 Tournai, Rue du Moulin de Marvis 72, résidant Chwapi-site
IMC-chaussée de Saint-Amand 80 à 7500 Tournai

Maître Jean-Philippe POCHART, avocat, dont le cabinet est établi
à 7500 Tournai, rue Childéric 47, a été désigné en qualité d’administra-
teur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 31 mai 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Batteur Pauline

2017/125239

Justice de paix du Canton de Tubize

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 15 juin 2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Emilienne Françoise LUCKX, née à Hal
le 17 septembre 1933, domiciliée à 1480 Tubize, avenue de Scan-
diano 49 ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) HUBERT Yvan

2017/125243

Justice de paix du Canton de Tubize

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 3 juin2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Richard VAN WAEYENBERGE, né à Bruxelles
le 19 juin 1939, domicilié à 1440 Braine-le-Château, rue du Zouave
Français Michel 6. ont pris fin de plein droit à la date du décès de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Bruylant Anne

2017/125327

Justice de paix du Second Canton de Mons

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 21 février 2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant : Madame Fernande LEMAIRE, née à Flénu le 15 décembre 1936,
domiciliée à 7800 Ath, Rue du Coupi 18., résidant Les Foyers Saint-
Joseph Avenue Baudouin de Constantinople 10 à 7000 Mons, ont pris
fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Gallez Véronique

2017/125247

Justice de paix du canton d’Etterbeek

Désignation

Par ordonnance du 31 mai 2017, le Juge de Paix du canton d’Etter-
beek a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Raphaël Jean Joseph Agnès DAUTRICOURT, né à Etter-
beek le 15 mai 1978, domicilié à 1040 Etterbeek, avenue des Casernes 41.

Madame l’avocat Martine GAILLARD, dont le cabinet est établi
à 1050 Ixelles, avenue Louise 391 bte 7, a été désignée en qualité

d’administrateur des biens

de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 11 mai 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Kreemers Martine

2017/125270

Justice de paix du canton d’Etterbeek

Désignation

Par ordonnance du 31 mai 2017, le Juge de Paix du canton d’Etter-
beek a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Chantal Marie Julia HANNESSE, née à Namur
le 7 mai 1950, domiciliée à 1040 Etterbeek, avenue du Front 17/7.

Madame l’avocat Sandrine HANON de LOUVET, dont le cabinet est
établi à 1030 Schaerbeek, Boulevard Lambermont 360, a été désignée
en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 9 mai 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Kreemers Martine

2017/125301

Justice de paix du canton de BEAUMONT - CHIMAY -
MERBES-LE-CHATEAU, siège de BEAUMONT

Désignation

Par ordonnance du 13 juin 2017, le Juge de Paix du canton de
BEAUMONT - CHIMAY - MERBES-LE-CHATEAU, siège de Beaumont
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Adèle CARPENTIER, née à Solre-Saint-Géry
le 22 février 1917, domiciliée à 6500 Beaumont, chaussée de Charleroi
″Home Sainte Claire″ 11.

Maître Gaël D’HOTEL, avocat, domicilié à 6060 Charleroi, Chaussée
Impériale 150, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 22 mai 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Renuart Maggi

2017/125283
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Justice de paix du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne, siège de Dinant

Désignation

Par ordonnance du 13 juin 2017, le Juge de Paix du canton de
Beauraing-Dinant-Gedinne Dinant, siège de Dinant a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Andrée PEETERS, né à le 16 janvier 1941, domicilié à
5500 Dinant, avenue Franchet d’Esperey 61.

Maître Christine DUFOUR, avocate, dont les bureaux sont établis
à 5500 Dinant, rue des Orfèvres 7 / 10, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 2 mai 2017.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Besohé Eddy

2017/125263

Justice de paix du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne, siège de Dinant

Désignation

Par ordonnance du 13 juin 2017, le Juge de Paix du canton de
Beauraing-Dinant-Gedinne, siège de Dinant a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Anne DORIGNAUX, née à Namur le 7 juillet 1957, domi-
ciliée à 5500 Dinant, Rue du Collège 2, ″ Résidence Churchill ″.

Maître Catherine HARDY, avocate, dont les bureaux sont établis
à 5500 Dinant, rue Adolphe Sax 46-48, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 18 avril 2017.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Besohé Eddy

2017/125276

Justice de paix du canton de CINEY - ROCHEFORT, Ciney

Désignation

Par ordonnance du 13 juin 2017, le Juge de Paix du canton de CINEY
- ROCHEFORT, Ciney a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Robert Léon Camille LALLEMAND, né à Andenne
le 21 novembre 1932, domicilié à 5590 Ciney, Rue d’Omalius 40.

Madame Marie-Christine LALLEMAND, domicilié à 5590 Ciney, rue
de Custinne 31, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne de la personne protégée susdite.

Monsieur Eric LALLEMAND, domicilié à 4920 Aywaille, Trixhe aux
Minières 15, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 8 mai 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en Chef, (signé) David SIMON

2017/125248

Justice de paix du canton de CINEY - ROCHEFORT, siège de Ciney

Remplacement

Par ordonnance du 13 juin 2017, le juge de paix du canton de CINEY
- ROCHEFORT, siège de Ciney a mis fin à la mission de
Monsieur SPINEUX Benoît, domicilié à 5070 VITRIVAL (Fosses-la-
Ville), rue Jean d’or,n°3, en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Stéphane FRANCOIS, né à le 17 mars 1967, résidant
actuellement à l’I.M.P. Enfant-Jésus 5590 Ciney, Tienne à la Justice 22.

Maître Jean-Grégoire SEPULCHRE, domicilié à 5570 Beauraing, place
Seurre 34b, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) SIMON David
2017/125255

Justice de paix du canton de Florennes-Walcourt,
siège de Florennes, Florennes

Désignation

Par ordonnance du 7 juin 2017, le Juge de Paix du canton de
Florennes-Walcourt, siège de Florennes, Florennes a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Julien HECQUET, né à Lobbes le 12 décembre 1998,
domicilié à 5620 Florennes, Rue De La Corne 36.

Maître Christel DELVAUX, avocat, domiciliée à 5500 Dinant, rue
Alexandre Daoust 63, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 27 avril 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Rolin Fany
2017/125240

Justice de paix du canton de Hamoir

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 7 juin 2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Paul René Marcel PONCELET, né à SERAING
le 3 mai 1928, domicilié à 4171 Comblain-au-Pont, rue Embiérir 5,
résidant Les deux Vallées, rue de la Gare 17 à 4170 Comblain-au-Pont

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier en Chef, (signé) Simon Maryse
2017/125264

Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean

Désignation

Par ordonnance du 31 mai 2017, le Juge de Paix du canton de
Molenbeek-Saint-Jean a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Odette LOCK, née à Limal le 22 octobre 1934, domiciliée à
1080 Molenbeek-Saint-Jean, rue Ferdinand Elbers 57/0002, résidant à la
Résidence Paloke, rue Paloke 40/HOME à 1080 Molenbeek-Saint-Jean.
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Monsieur Yves DE COSTER, domicilié à 1702 Groot-Bijgaarden,
Godetialaan 14, a été désigné comme administrateur des biens et de la
personne de Madame Odette LOCK, sous le régime de la représenta-
tion.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 25 avril 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Denayer Iris

2017/125258

Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean

Désignation

Par ordonnance du 31 mai 2017, le Juge de Paix du canton de
Molenbeek-Saint-Jean a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Odette LOCK, née à Limal le 22 octobre 1934, domiciliée à
1080 Molenbeek-Saint-Jean, rue Ferdinand Elbers 57/0002, résidant à la
Résidence Paloke, rue Paloke 40/HOME à 1080 Molenbeek-Saint-Jean.

Monsieur Yves DE COSTER, domicilié à 1702 Groot-Bijgaarden,
Godetialaan 14, a été désigné comme administrateur des biens et de la
personne de Madame Odette LOCK, sous le régime de la représenta-
tion.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 25 avril 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Denayer Iris

2017/125259

Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean

Désignation

Par ordonnance du 31 mai 2017, le Juge de Paix du canton de
Molenbeek-Saint-Jean a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Odette LOCK, née à Limal le 22 octobre 1934, domiciliée à
1080 Molenbeek-Saint-Jean, rue Ferdinand Elbers 57/0002, résidant à la
Résidence Paloke, rue Paloke 40/HOME à 1080 Molenbeek-Saint-Jean

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 25 avril 2017.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Denayer Iris

2017/125273

Justice de paix du canton de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul,
siège de Paliseul

Mainlevée

Par ordonnance du 15 juin 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du canton de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul, siège de Paliseul a
mis fin aux mesures de protection de la personne et des biens
concernant :

Monsieur Marc HAINAUX, né à Libramont le 16 décembre 1970,
domicilié à 6850 Paliseul, route de Gros-Buchy 11.

la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à gérer ses biens
et sa personne.

Pour extrait conforme : le Greffier délégué, (signé) HAUTOT Marie

2017/125287

Justice de paix du canton de Seneffe

Désignation

Par ordonnance du 7 juin 2017, le Juge de Paix du canton de Seneffe
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Jeannine DERVAUX, née à Roux le 17 juin 1939, domiciliée
à 7160 Chapelle-lez-Herlaimont, rue Jean Jaurès, 41,

Maître Nathalie DEZUTTER, avocat dont le cabinet est situé
à 6238 Luttre, rue du Commerce, 35, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 1er février 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Gustin Christel

2017/125344

Justice de paix du canton de Seraing

Désignation

Par ordonnance du 7 juin 2017, suite à une requête déposée au
greffeen date du 26 mai 2017, le Juge de Paix du canton de Seraing a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Toussaint Félicien RAICK, né à Seraing le 31 mars 1926,
domicilié à 4100 Seraing, rue Vandervelde 40.

Madame Sylvie, Monique, Félicie, MICHEL, assistante logistique,
commerciale et administrative, domiciliée à 4480 Engis, Granges 38, a
été désignée en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Fouarge Jean-Marie

2017/125244

Justice de paix du canton de Seraing

Désignation

Par ordonnance du 7 juin 2017, le Juge de Paix du canton de Seraing
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Christiane Hubertine, Denise COOMANS, née à Liège
le 31 janvier 1929, domiciliée à 4100 Seraing, rue Vandervelde 40.

Madame Sylvie, Monique, Félicie, MICHEL, assistante logistique,
commerciale et administrative, domiciliée à 4480 Engis, Granges 38, a
été désignée en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 16 mai 2017.

Pour extrait conforme : le greffier en chef,(signé) Fouarge Jean-Marie

2017/125246
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Justice de paix du canton de Soignies

Désignation

Par ordonnance du 14 juin 2017, le Juge de Paix du canton de Soignies
a réorganisé une mesure de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant Monsieur Daniel BLONDIAU, né à
le 26 mars 1953, domicilié à 7190 Ecaussinnes, rue de la Folie 10 et a
confirmé la désignation de Maître Catherine DUTRY, Avocate, dont le
cabinet est établi à 7060 Soignies, rue de la Station 113, en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bodart Catherine
2017/125309

Justice de paix du canton de Soignies

Désignation

Par ordonnance du 14 juin 2017, le Juge de Paix du canton de Soignies
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Maria Louise Dirckx, née à Hennuyères le 24 mars 1926,
domiciliée à 7090 Braine-le-Comte, Rue Emile Heuchon 6 Bt.8., résidant
résidence Père Damien Rue Père Damien 16 à 7090 Braine-Le-Comte

Maître Agnès PIERARD, Avocate, dont les bureaux sont sis
à 7060 Soignies, Chemin du Tour 36, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 2 mai 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bodart Catherine
2017/125310

Justice de paix du canton de Thuin

Remplacement

Par ordonnance du 6 juin 2017, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Thuin a mis fin à la mission de Maître Jean-François
LIEGEOIS en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Etienne Maurice Robert Ghislain BECK, né à Lobbes
le 31 mars 1955, domicilié à 6530 Thuin, rue du Coq d’Aousse 1.

Madame Michèle BECK, domiciliée à 6110 Montigny-le-Tilleul, route
de Gozée 697, a été désignée comme nouvel administrateur des biens
et de la personne de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 17 mai 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mahieux Jean-François
2017/125343

Justice de paix du deuxième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 7 juin 2017, le Juge de Paix du deuxième canton
de Charleroi a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Marie Henriette Antoinette Ghislaine CAPART, née à Char-
leroi le 10 janvier 1938, domiciliée à 6280 Loverval, Rue de la Jonc-
quière, 28.

Madame Marie-Rose FONTAINE, domiciliée à 5650 Walcourt, Rue
de la Rochelle, 14, a été désignée en qualité d’Administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 4 avril 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) CERAMI Corine
2017/125232

Justice de paix du deuxième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 7 juin 2017, le Juge de Paix du deuxième canton
de Liège a prononcé des mesures de protection de la personne (art.492/
1 §1er al.3, 1° : choix de la résidence) et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Lucrezia Franca BARONE, née à Laquila/Italie
le 21 août 1939, domiciliée à 4000 Liège, Rue Lambinon 39/0011.

Maître Emmanuelle UHODA, avocat, dont les bureaux sont établis
à 4000 Liège, Place Emile Dupont 8, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 3 avril 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vueghs Colette
2017/125332

Justice de paix du deuxième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 7 juin 2017, le Juge de Paix du deuxième canton
de Liège a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Carmen Marie BRIZE, née à Vottem le 1 novembre 1928,
Résidence ″Quentin″ à 4000 Liège, Place Xavier-Neujean 9.

Maître Emmanuelle UHODA, avocat, dont les bureaux sont établis
à 4000 Liège, Place Emile Dupont 8, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 6 avril 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vueghs Colette
2017/125333

Justice de paix du premier canton de Huy

Désignation

Par ordonnance du 23 mai 2017, le Juge de Paix du premier canton
de Huy a prononcé des mesures de protection de la personne, confor-
mément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Olivier CHARLIER, né à Siegen le 11 juillet 1994, domicilié
à 4500 Huy, Rue du Vieux-Pont 6 0001., résidant Hôpital Le Petit
Bourgogne (Isosl) rue Professeur Mahain 84 à 4000 Liège

Maître Anne-Cécile NOEL, avocat, dont l’étude est établie 4500 Huy,
avenue Albert Ier 4, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne de Monsieur Olivier CHARLIER.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 19 avril 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Haond Laurence
2017/125312
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Justice de paix du premier canton de Namur

Remplacement

Par ordonnance du Juge de Paix du premier Canton de Namur
prononcée en date du 13 juin 2017 (RG.N°99B4096 - RR.N° 17B817 -
REP. N° 2840/2017), Monsieur Léon MATHY, domicilié
à 5020 Temploux, rue Lt-Col. Maniette 50, a été déchargé de la fonction
d’administrateur provisoire des biens de Monsieur Jean-Pierre ANDRE,
né à Ixelles, le 1er avril 1943, domicilié à 5100 Dave, rue Saint-
Hubert, 148, résidant à 5100 Jambes, Résidence ″Plein Sud″, rue Joseph
Wauters 41, qui lui a été confiée par ordonnance du 1er décembre 1999.

Un nouvel administrateur provisoire a été désigné à cette personne
protégée, à savoir, Maître Séverine GILLET, avocat, dont le cabinet est
établi à 5101 Erpent, chaussée de Marche 496/11.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux Pascale

2017/125234

Justice de paix du premier canton de SCHAERBEEK

Désignation

Par ordonnance du 12 juin 2017, le Juge de Paix du premier canton
de SCHAERBEEK a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame NYUNDU SALIMA, née à Bujumbura (Burundi)
le 6 août 1984, domiciliée à 1030 Schaerbeek, Rue de la Luzerne 7 ET02.

Maître Olivia DE DEKEN, avocat, dont le cabinet est établi
à 1780 Wemmel, avenue de Limburg Stirum 192, a été désignée en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) SCHIPPEFILT
Michaël

2017/125368

Justice de paix du second canton de Verviers

Désignation

Par ordonnance du 15 juin 2017, le Juge de Paix du second canton de
Verviers a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à l’article 227, alinée 2 de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine et en exécution de l’article 1247 du code
judiciaire, concernant :

Monsieur Robert GLAUDE, né à Verviers le 23 septembre 1967,
domicilié à 4800 Verviers, rue du Palais 65/1ét..

Maître MINEUR André, avocat, dont les bureaux sont établis
à 4800 Verviers, rue des Déportés 82, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Becker Carole

2017/125299

Justice de paix du second canton de Verviers

Désignation

Par ordonnance du 15 juin 2017, le Juge de Paix du second canton de
Verviers a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à l’article 227, alinéa 2 de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine et en exécution de l’article 1247 du code
judiciaire, concernant :

Madame Nathalie Valérie Dominique HAGELSTEIN, née à Verviers
le 14 avril 1977, domiciliée à 4800 Verviers, rue de Heusy 109/2.

Maître Géraldine DANLOY, avocat, domiciliée à 4500 Huy, rue des
Bons Enfants 17, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Becker Carole

2017/125300

Justice de paix du second canton de Verviers

Désignation

Par ordonnance du 15 juin 2017, le Juge de Paix du second canton de
Verviers a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à l’article 227, alinéa 2 de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine et en exécution de l’article 1247 du code
judiciaire, concernant :

Monsieur Francis GOFFIN, né à Dison le 6 mai 1953, domicilié à
4800 Verviers, rue Grand Ville 85.

Maître Pierre SCHMITS, avocat, dont les bureaux sont établis
à 4800 Verviers, rue Laoureux 42, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Becker Carole

2017/125351

Justice de paix du second canton de Verviers

Désignation

Par ordonnance du 15 juin 2017, le Juge de Paix du second canton de
Verviers a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à l’article 227, alinéa 2 de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine et en exécution de l’article 1247 du code
judiciaire, concernant :

Madame Marie-Louise Yvonne GOLLER, née à Pepinster
le 27 janvier 1950, domiciliée à 4800 Verviers, rue Pierre Fluche 24/ssol.

Maître Nathalie DUMOULIN, avocat, dont les bureaux sont établis
à 4800 Verviers, Place Albert 1er 4, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Becker Carole

2017/125352

Justice de paix du second canton de Verviers

Désignation

Par ordonnance du 15 juin 2017, le Juge de Paix du second canton de
Verviers a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à l’article 227, alinéa 2 de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine et en exécution de l’article 1247 du code
judiciaire, concernant :

Monsieur Robert Patrice Jacques Camille GONTIER, né à Binche
le 24 mai 1977, domicilié à 4800 Verviers, rue des Carmes 4/bt 2.

Maître Frédéric LEROY, avocat, dont les bureaux sont établis
à 4800 Verviers, rue du Palais 64, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Becker Carole

2017/125353
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Justice de paix du second canton de Verviers

Désignation

Par ordonnance du 15 juin 2017, le Juge de Paix du second canton de
Verviers a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à l’article 227, alinéa 2 de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine en exécution de l’article 1247 du code
judiciaire, concernant :

Monsieur Jean-Marc GRÜN, né à Verviers le 11 novembre 1966,
domicilié à 4845 Jalhay, Sècheval 10.

Madame Pauline GRÜN, domiciliée à 4845 Jalhay, rue Sécheval 10, a
été désignée en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Becker Carole

2017/125354

Justice de paix du second canton de Verviers

Désignation

Par ordonnance du 15 juin 2017, le Juge de Paix du second canton de
Verviers a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à l’article 227, alinéa 2 de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine en exécution de l’article 1247 du code
judiciaire, concernant :

Madame Antonina GUCCIO, née à Palerme/Italie le 26 mai 1951,
domiciliée à 4802 Verviers, avenue du Chêne 108/2ét.

Maître Renaud HEINS, avocat, dont les bureaux sont établis
à 4830 Limbourg, avenue Victor David 75, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Becker Carole

2017/125355

Justice de paix du second canton de Verviers

Désignation

Par ordonnance du 15 juin 2017, le Juge de Paix du second canton de
Verviers a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à l’article 227, alinéa 2 de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine en exécution de l’article 1247 du code
judiciaire, concernant :

Monsieur Adelin Ernest Lucien Louis Edouard GUYOT, né à Verviers
le 17 juin 1950, domicilié à 4845 Jalhay, Balmoral 29/2.

Monsieur Marc GILSON, avocat, dont les bureaux sont
établis 4800 Verviers, avenue de Spa 5, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Becker Carole

2017/125356

Justice de paix du second canton de Verviers

Mainlevée

Par décision de Monsieur le Juge de Paix du second canton de
Verviers rendue en date du 15 juin 2017 a été levée la mesure
d’administration provisoire prise par ordonnance du 18 mars 2010 et
publié au Moniteur Belge du 25 mars 2010, à l’égard de Madame
SANDRONT Marguerite, registre national 21052904051, née à Liège
le 29 mai 1921, domiciliée à 4845 Jalhay, Résidence ″Les Cheveux
d’Argent″, avenue Fernand Jérôme 38, cette personne étant décédée en
date du 31 mai 2017.

En conséquence, il a été mis fin à la mission d’administrateur
provisoire confiée à Maître DUPONT Vincent, dont les bureaux sont
établis à 4900 SPA, place Achille Salée, 1.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, BECKER Carole

2017/125350

Justice de paix du second canton de Verviers

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 26 mai 2017, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Marie Henriette Augusta KINDERMANS, née à Liège
le 15 mars 1930, domiciliée à 4800 Verviers, rue de L’Union 14 bte 12.,
résidant Résidence St Joseph Chaussée de heusy 77 à 4800 Verviers, ont
été levées.

Pour extrait conforme : le Greffier en chef, (signé) Becker Carole

2017/125357

Justice de paix du second canton de Wavre

Désignation

Par ordonnance du 8 juin 2017, le Juge de Paix du second canton de
Wavre a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Yvonne FALISE, née à Gentinnes le 3 janvier 1920, domici-
liée à 1435 Mont-Saint-Guibert, Résidence de l’Orne, rue des Tilleuls, 44

Maître Benoît DEMANET, avocat à 5030 Gembloux, rue des Volon-
taires, 6A, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date
du 8 mai 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) GERARD Colette

2017/125245

Vredegerecht EERSTE KANTON AALST, Aalst

Aanstelling

Bij beschikking van 15 maart 2017 heeft de Vrederechter EERSTE
KANTON AALST, Aalst beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw, Mijnheer Herman LEPAGE, geboren te op, wonende
te 9420 Erpe-Mere, Dorpstraat 243., verblijvend RVT Meredal Vijver-
straat 38 te 9420 Erpe-Mere
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Mevrouw, Mijnheer Ignace LEPAGE, wonende te 9420 Erpe-Mere,
Griet 24, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 9 februari 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Renneboog Luc
2017/125341

Vredegerecht EERSTE KANTON AALST, Aalst

OPHEFFING

Bij beschikking van 7 maart 2017, heeft de Vrederechter EERSTE
KANTON AALST, een einde gemaakt aan de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig artikel 488 bis
B.W. betreffende:

Mevrouw Catharina VAN der STRAETEN, geboren te Moorsel
op 23 februari 1942, wonende te 9310 Aalst, Nedermolenstraat 36,
aangezien de voornoemde persoon overleden is.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Van den Abbeele Veerle
2017/125316

Vredegerecht EERSTE KANTON AALST

Aanstelling

Bij beschikking van 6 juni 2017 heeft de Vrederechter EERSTE
KANTON AALST beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Roland RENAER, geboren te Aalst op 6 oktober 1939,
wonende te 9300 Aalst, Majoor Charles Claserstraat 8/0009, verblij-
vende in het Psychiatrisch Centrum ZOETE NOOD GODS, Reymeers-
straat 13 A te 9340 Lede.

Meester Caroline TALLOEN, advocaat te 9300 Aalst, Bauwens-
plaats 6, aangesteld als bewindvoerder-vertegenwoordiger over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 9 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Renneboog Luc
2017/125340

Vredegerecht Merelbeke

Aanstelling

Bij beschikking van 12 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Merelbeke beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Juffrouw Kiliana BOURGEOIS, geboren te Gent op 26 juni 1999, met
rijksregisternummer 99062638682, wonende te 9890 Gavere, Eeckhout-
straat 27;

Meester Anniek RAMAN, advocaat, met kantoor te 9000 Gent,
Muidepoort 68, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

De uitgesproken beschermingsmaatregelen treden in werking vanaf
de meerderjarigheid van Kiliana BOURGEOIS op 26.06.2017;

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 19 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Delmulle Kristof
2017/125261

Vredegerecht Neerpelt-Lommel

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 10 mei 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Marie-Elisabeth SWENNEN, geboren te Grote-Brogel
op 26 januari 1940, laatst verblijvende in het Rustoord Sint Antonius
te 3990 Peer, Rode Kruisstraat 25, van rechtswege op de dag van het
overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Leten Kelly
2017/125254

Vredegerecht kanton Antwerpen 8 te Kontich

Aanstelling

Bij beschikking van 15 juni 2017 heeft de Vrederechter kanton
Antwerpen 8 te Kontich beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Freddy BAETEN, geboren te Borgerhout op 5 maart 1964,
wonende te 2100 Antwerpen, Turnhoutsebaan 92/3.

Mevrouw Brigitte DEWACHTER, wonende te 2100 Antwerpen,
Turnhoutsebaan 92/3, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Boudrez Nancy
2017/125293

Vredegerecht kanton Antwerpen 8 te Kontich

Vervanging

Bij beslissing van 14 juni 2017, heeft de Vrederechter kanton
Antwerpen 8 te Kontich, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus die
strookt met de menselijke waardigheid

Beëindigt het mandaat van BROEKAERT Hilde, met rijksregister-
nummer 67022537406, geboren te Leuven op 25 februari 1967, wonende
te 2640 Mortsel, Nieuwelei 45 als bewindvoerder over de goederen van
CHARDON Eva, met rijksregisternummer 94031635001, geboren te
Antwerpen op 16 maart 1994, ongehuwd, wonende te 2640 Mortsel,
Nieuwelei 45 hiertoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter
van het achtste kanton Antwerpen dd. 30 oktober 2014 (rolnum-
mer 14B858).

Voegt toe als nieuwe bewindvoerder over de goederen:

CHARDON Bram, wonende te 2640 Mortsel, Nieuwelei 45
Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Boudrez Nancy

2017/125292

Vredegerecht kanton Herne - Sint-Pieters-Leeuw,
zetel Sint-Pieters-Leeuw

Aanstelling

Bij beschikking van 14 juni 2017 heeft de Vrederechter kanton Herne
- Sint-Pieters-Leeuw, zetel Sint-Pieters-Leeuw, Sint-Pieters-Leeuw
beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de persoon
en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Augusta Loris, geboren te Halle op 10 januari 1937,
wonende te 1602 Sint-Pieters-Leeuw, Groenstraat 5.
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Mijnheer Rudi Bardijn, wonende te 1602 Sint-Pieters-Leeuw, Lennik-
sebaan 1090, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 22 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Partous A.
2017/125297

Vredegerecht kanton Herne - Sint-Pieters-Leeuw,
zetel Sint-Pieters-Leeuw

Aanstelling

Bij beschikking van 14 juni 2017 heeft de Vrederechter kanton Herne
- Sint-Pieters-Leeuw, zetel Sint-Pieters-Leeuw, Sint-Pieters-Leeuw
beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de persoon
en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Henricus Bardijn, geboren te Vlezenbeek op 2 mei 1931,
wonende te 1602 Sint-Pieters-Leeuw, Groenstraat 5.

Mijnheer Rudi Bardijn, wonende te 1602 Sint-Pieters-Leeuw, Lennik-
sebaan 1090, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 22 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Partous A.
2017/125298

Vredegerecht van het 4de kanton Brugge

Overlijden

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 27.05.2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Hans VAN CLEVEN, geboren te Varsenare
op 29 maart 1962, wonende te 8000 Brugge, Potterierei 51/00/01. van
rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Neirinck Ella
2017/125334

Vredegerecht van het Kanton Tienen

Aanstelling

Bij beschikking van 6 juni 2017 heeft de Vrederechter van het Kanton
Tienen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Martinus SIMONS, geboren te Tongeren
op 11 december 1968, wonende en verblijvende in de Stichting
Marguerite-Marie Delacroix 3300 Tienen, Delportestraat 2.

Werd aangesteld:

Meester Ann COUN, wonende te 3290 Diest, Speelhofstraat 20, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 18 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Peeters Anja
2017/125250

Vredegerecht van het derde kanton Brugge

Opheffing

Beschikking dd. 16 juni 2017 van de Vrederechter van het derde
kanton Brugge:

Dit uittreksel aanvullen en met shift F7 - 2 pagina afdrukken met A
aantal exemplaren ingesteld op het benodigde aantal - 1

vb. men heeft 6 exemplaren nodig, men vraagt er hier 5 want de
software drukt er ook 1 af.

Beschermde persoon is overleden

Verklaart dat de heer Nicky HOFMANS, met rijksregister-
nummer 90083012152, geboren te Brugge op 30 augustus 1990, onge-
huwd, wonende te 8340 Damme (Sijsele), Dorpsstraat 40 bus 6, vanaf
heden opnieuw in staat is zelf zijn goederen te beheren, zodat de
beschikking verleend door deze rechtbank op 21 januari 2011 (rolnum-
mer 10A1075 - Rep.R. 2011/171) en gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 11 februari 2011 onder nr. 61616), ophoudt uitwerking
te hebben en een einde komt aan de opdracht als voorlopige bewind-
voerder van meester Naima BOUSLAMA, advocaat, met kantoor
te 8310 Brugge, Baron Ruzettelaan 244/A01.

Beschermde persoon is opnieuw bekwaam

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Desal Caroline

2017/125233

Vredegerecht van het eerste kanton Brugge

Aanstelling

Ingevolge het verzoekschrift van 1 juni 2017, neergelegd ter griffie
dd. 7 juni 2017, werd bij beschikking van 15 juni 2017 door de
Vrederechter van het eerste kanton Brugge een rechterlijke
beschermingsmaatregel uitgesproken met betrekking tot de goederen
overeenkomstig art. 492/1 B.W., betreffende:

Giovanni Abdil Jannine BRYSSE, geboren te Brugge op 15 juni 1999,
wonende te 8310 Brugge, Kamerheerstraat 3

Mevrouw Kim DUFOORT, advocaat, met kantoor te8310 Brugge,
Baron Ruzettelaan 27, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) De Cae
Tilly

2017/125251

Vredegerecht van het eerste kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 12 juni 2017 heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Lorenzo VAN WESEMAEL, geboren te Gent op 9 september 1996,
wonende te 9000 Gent, S. Van Asscheplein 12.

Nadine VERBEEST, advocaat, met kantoor te 9051 Sint-Denijs-
Westrem (Gent), Drie Koningenstraat 3, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Van Parijs Nadine

2017/125267
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Vredegerecht van het eerste kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 9 juni 2017 heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Kate ADJA˙, geboren te Duffel op 26 juni 1999, wonende
te 2830 Willebroek, Mechelsesteenweg 300/A, verblijvende
te 9000 Gent, UZ Gent, De Pintelaan 185

Dominique HANSSENS, advocaat, met kantoor te 9000 Gent,
Steendam 77-79, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Van Parijs Nadine
2017/125268

Vredegerecht van het eerste kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 12 juni 2017 heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Maria GROSSFELD, geboren te Antwerpen op 28 maart 1924,
wonende te 9000 Gent, Tapijtstraat 15. verblijvende te 9000 Gent, AZ
Jan Palfijn, Watersportlaan 5

Philippe BEUSELINCK, advocaat, met kantoor te 9000 Gent,
Zilverhof 2B, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Van Parijs Nadine
2017/125269

Vredegerecht van het eerste kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 07 juni 2017 heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

MOUTON Claudia, geboren te Gent op 10 december 1981, wonende
te 9000 Gent, Kikvorsstraat 617

Mr. NEELS Dirk, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Muinklaan 12,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Van Parijs Nadine
2017/125335

Vredegerecht van het eerste kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 07 juni 2017 heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Georgetta GEERAERT, geboren te Gent op 6 april 1920, wonende
te 9000 Gent, Neermeerskaai 99.

Mr. MARTENS Inge, advocaat, met kantoor te 9032 Wondelgem, Sint-
Markoenstraat 14, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Van Parijs Nadine

2017/125336

Vredegerecht van het eerste kanton Gent

Aanstelling

Bij beschikking van 07 juni 2017 heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Parvin CHANGIZI, geboren te Abadan (Iran) op 5 april 1963,
wonende te 9000 Gent, Neermeerskaai 44

CHANGIZI Rouzbeh, wonende te 9040 Sint-Amandsberg, Achter-
straat 137, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Van Parijs Nadine

2017/125337

Vredegerecht van het eerste kanton Kortrijk

Vervanging

Bij beslissing van 6 juni 2017, heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Kortrijk, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, een einde gesteld aan de
opdracht van Meester Petra ROTSAERT, met kantoor te 8310 Brugge,
Kleine Kerkhofstraat 72, in hoedanigheid van bewindvoerder over de
persoon en de goederen van:

Mijnheer Bjorn LAMPAERT, geboren te Veurne op 23 april 1990,
wonende te 8500 Kortrijk, Vaartstraat 55D002.

Meester Philip GHEKIERE, met kantoor te 8500 Kortrijk, Koning
Albertstraat 24/1, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de
persoon en goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Quaghebeur Katrien

2017/125285

Vredegerecht van het eerste kanton Oostende

Aanstelling

Bij beschikking van 12 mei 2017 heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Oostende beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Theodoor Frans
Maurits Pieter THERRY, geboren te Oostende op 9 november 1928,
wonende te 8400 Oostende, Cirkelstraat 2/002.

Nicole Louise Fernanda THERRY, wonende te 8400 Oostende,
Thomas Van Loostraat 83, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 30 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Impens Nancy

2017/125307
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Vredegerecht van het eerste kanton Oostende

Vredegerecht eerste kanton Oostende VANDERMEERSCH Koen, 17B202

Bij beslissing van 27 april 2017, heeft de Vrederechter van het eerste
kanton Oostende, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen
uitgesproken over de goederen van Koen VANDERMEERSCH,
geboren te Menen op 28 augustus 1967, wonende te 8400 Oostende,
Sint-Antoniusstraat 19 0008.

Karl VANDERMEERSCH, wonende te 8490 Jabbeke, Reigerzele 22,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Impens Nancy

2017/125302

Vredegerecht van het kanton Beringen

Aanstelling

Bij beschikking van 16 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Beringen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Jongeheer Muhammed Kerim ÖZDEMIR, geboren te Genk
op 4 augustus 1999, wonende te 3582 Beringen, Pieter Vanhoudt-
straat 93.

Mevrouw Melek TUBADAN, wonende te 3582 Beringen, Pieter
Vanhoudtstraat 93, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 9 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Vanheel Christel

2017/125229

Vredegerecht van het kanton Beringen

Aanstelling

Bij beschikking van 30 mei 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Beringen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Yaro Nurbek BEERTENS, geboren te Almaty-Stad
(Kazachstan) op 22 mei 1999, wonende te 3945 Ham, In De Bus 11,
verblijvend MFC St.-Ferdinand St.-Ferdinandstraat 1 te 3560 Lummen

Mevrouw Alexandra BEERTEN, wonende te 3581 Beringen, Vossen-
hoek 1, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 16 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Vanheel Christel

2017/125231

Vredegerecht van het kanton Beringen

Opheffing

Bij beschikking van 15 juni 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Beringen een einde gemaakt aan de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende:

Mevrouw YILMAZ Aynur, geboren te Koersel op 19 februari 1969,
arbeidster, wonende te 3980 Tessenderlo, Eersels 66/001, is opnieuw in
staat zelf haar goederen te beheren vanaf de datum van publicatie van
de opheffing, zodat de de beschikking verleend door de vrederechter
van het kanton Beringen op 9 juni 2015 met rolnummer 15B355 en
rep.R.: 2015/2274, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad
van 13 juli 2015 onder nummer 2015772910, ophoudt uitwerking te
hebben op datum van publicatie in het Belgisch Staatsblad van de
opheffing, en er een einde komt aan de opdracht van Meester
GEUKENS Tinneke, advocaat, wonende te 3980 Tessenderlo, Stations-
straat 24/001, als bewindvoerder over de goederen van voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Vanheel Christel
2017/125228

Vredegerecht van het kanton Beringen

Vervanging

Bij beslissing van 15 juni 2017, heeft de Vrederechter van het kanton
Beringen een vervanging van de bewindvoerder van een bestaande
gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken met betrekking tot
de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

Mijnheer André Victor Maurice HUYBRIGHS, geboren te Schaffen
op 10 januari 1935, met rijksregisternummer 35011022127, wonende
te 3580 Beringen, Heusdenseweg 99, verblijvend Meuleven 16
te 3945 Ham, en waarbij de heer HUYBRIGHS Jozef Roger, geboren
op 9 maart 1951, wonende te 3580 Beringen, Heusdenseweg 57,
aangewezen bij beslissing verleend door de vrederechter van dit kanton
op datum van 5 oktober 2015 (rolnummer 15B522 - Rep.R.: 2015/3347)
als bewindvoerder over de persoon en de goederen met
vertegenwoordigingsbevoegdheid van voornoemde beschermde
persoon, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad
van 29 oktober 2015 onder nummer: 2015780425, is ontslagen van zijn
opdracht met ingang van de datum van publicatie in het Belgisch
Staatsblad van de nieuwe bewindvoerder.

en

Mevrouw Ils Carine HUYBRIGHS, wonende te 3530 Houthalen-
Helchteren, Weygaardstraat 8/0001, werd aangesteld als nieuwe
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 8 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Vanheel Christel
2017/125230

Vredegerecht van het kanton Beveren

Aanstelling

Bij beschikking van 13 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Beveren beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Josephus Coleta VEREECKEN, geboren te Hamme
op 12 oktober 1924, wonende te 9150 Kruibeke, Langestraat 83, verblij-
vende Kruibekestraat, WZC Wissekerke 58a te 9150 Bazel
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Mevrouw de advocaat Stephanie PIEN, met kantoor te 9120 Beveren,
Ciamberlanidreef 19/1-2, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie neergelegd op 2 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Van den Bergh
Maggy

2017/125257

Vredegerecht van het kanton Beveren

Aanstelling

Bij beschikking van 16 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Beveren beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Maritta VAN DE VEN, geboren te Beveren op 22 juli 1949,
wonende te 9120 Melsele(Beveren), Grote Baan 225.

Mijnheer Karel VANDERMEULEN, wonende te 9120 Melsele(Beve-
ren), Grote Baan 78, werd aangesteld als bewindvoerder-
bijstandsverlener over de persoon en als bewindvoerder-
vertegenwoordiger over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 11 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Van den Bergh
Maggy

2017/125303

Vredegerecht van het kanton Borgloon

Aanstelling

Bij beschikking van 1 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Borgloon beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Denise Léonie VANISTENDAEL, geboren te Borgloon
op 4 februari 1933, wonende te 3840 Borgloon, Rusthuis Bloesemhof,
Graethempoort 3/C.

Mevrouw Nicole LAFOSSE, wonende te 3920 Lommel, Stijn Streu-
velsstraat 19, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 27 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Putzeys
Lutgarde

2017/125284

Vredegerecht van het kanton Borgloon

Aanstelling

Bij beschikking van 1 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Borgloon beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Micheline Jacqueline Auguste PHILIPPRON, geboren te
Booischot op 5 september 1941, wonende te 3840 Borgloon, Hoepertin-
genstraat 36 B 3.

Meester Kathleen VELKENEERS, wonende te 3840 Borgloon,
Kasteelstraat 23b, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 27 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Putzeys
Lutgarde

2017/125286

Vredegerecht van het kanton Borgloon

Opheffing

Bij beschikking van 1 juni 2017, heeft de Vrederechter van het kanton
Borgloon een einde gemaakt aan de gerechtelijke beschermingsmaat-
regel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende:

Mevrouw Josee GROSSAR, geboren te Heers op 25 september 1931,
wonende te 3870 Heers, Paardskerkhofstraat 59, aangezien de voor-
noemde persoon overleden is te Sint-Truiden op 28 februari 2017.

Stellen derhalve een einde aan de opdracht van Mr. FRESON Marc,
als bewindvoerder over de persoon en de goederen van wijlen
mevrouw GROSSAR Josee.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Putzeys
Lutgarde

2017/125241

Vredegerecht van het kanton Borgloon

Vervanging

Bij beschikking van 1 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Borgloon beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Verklaart de heer SAX Eddie, aangewezen bij beschikking verleend
door de vrederechter van het kanton Borgloon dd. 13.10.2011 (AR
nr. 11B159 - Rep. nr. 1832/2011) tot voogd over de heer VLEKKEN Jos,
dd 01.06.2017 ontslaan van zijn opdracht.

De voogdij die reeds bestond wordt omgevormd volgens de nieuwe
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, zowel voor de goederen als
wat de persoon betreft van:

Mijnheer Jos VLEKKEN, geboren te Hasselt op 28 februari 1961,
wonende te 3840 Borgloon, Hoepertingenstraat 17.

Mr. ROOX Ilse, kantoor houdende te 3500 HASSELT, Hassalu-
thdreef 12B bus 2, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Er werd vastgesteld dat de ambtshalve procedure tot beëindiging
van de opdracht als voogd opgestart werd op datum van 21 april 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Putzeys
Lutgarde

2017/125288
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Vredegerecht van het kanton Bree

Vervanging

Bij beslissing van 8 juni 2017, heeft de Vrederechter van het kanton
Bree, overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid:

Carla Louise MEULEMANS, geboren te Bree op 22 december 1967,
wonende te 3660 Opglabbeek, Weg naar As 161, aangesteld bij beschik-
king van het vredegerecht van het kanton Bree van 26.03.2015, met
ingang van 08.06.2017 ONTHEVEN van haar opdracht als
bewindvoerder-vertegenwoordiger over de goederen van Godelieve
Helena MEULEMANS, geboren te Leuven op 20 december 1958,
gedomicilieerd en verblijvende te 3670 Meeuwen-Gruitrode, Groen-
straat 26.

Myrna CLAES, geboren te Bree op 28 november 1991, wonende
te 3670 Meeuwen-Gruitrode, Ophovenstraat 84, aangesteld bij beschik-
king van het vredegerecht van het kanton Bree van 26.03.2015, met
ingang van 08.06.2017 ONTHEVEN van haar opdracht als vertrou-
wenspersoon van voornoemde beschermde persoon Meulemans Gode-
lieve.

Micheline DAUWE, advocaat, met kantoor te 3960 Bree,
Solterweg 39, TOEGEVOEGD als nieuwe bewindvoerder-vertegen-
woordiger over de goederen van de voornoemde beschermde persoon
Meulemans Godelieve.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Thys Chretien

2017/125237

Vredegerecht van het kanton Eeklo

Aanstelling

Bij beschikking van 13 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Eeklo beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Alphonsina Helena GOOSSENS, geboren te Vlierzele
op 9 april 1934, wonende te 9981 Sint-Margriete (Sint-Laureins),
Kantijne 3, verblijvend AZ ALMA Ringlaan 15 te 9900 Eeklo

Meester Karin DE MUER, wonende te 9900 Eeklo, Visstraat 20,
KBO 0851.324.359,werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer LOETE Ronny, wonende te 9982 Sint-Jan-In-Eremo, Sint-
Jansstraat 37, werd aangsteld als vertrouwenspersoon van de voor-
noemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 19 april 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) De Pauw Sabrina

2017/125365

Vredegerecht van het kanton Eeklo

Aanstelling

Bij beschikking van 13 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Eeklo beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Prosper Medard Clement LOETE, geboren te Sint-Margriete
op 22 april 1934, wonende te 9981 Sint-Margriete (Sint-Laureins),
Kantijne 3, verblijvend PC Sint-Jan Oostveldstraat 1 te 9900 Eeklo

Meester Karin DE MUER, wonende te 9900 Eeklo, Visstraat 20, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer LOETE Ronny, wonende te 9982 Sint-Jan-In-Eremo, Sint-
Jansstraat 37

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 19 april 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) De Pauw Sabrina
2017/125366

Vredegerecht van het kanton Eeklo

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 02 mei 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Marnix VERVAEKE, geboren te Menen op 12 februari 1952,
wonende te 9900 Eeklo, c/o Oostveldstraat 1., verblijvend
te 9940 Evergem, WZC Ter Caele, Hoeksken 29, de opdracht van
voorlopig bewindvoerder, meester Veronique Van Asch werd beëindigd
van rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) De Pauw Sabrina
2017/125367

Vredegerecht van het kanton Genk

Aanstelling

Bij beschikking van 12 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Genk beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Benjamin SOLBERG, geboren te Genk op 7 september 1999,
wonende te 3650 Dilsen-Stokkem, Saalweg 3., verblijvend Klotst-
raat 125 te 3600

Mijnheer Jean-Pierre SOLBERG, wonende te 3650 Dilsen-Stokkem,
Saalweg 3

en

Mevrouw Angela MARINO, wonende te 3650 Dilsen-Stokkem,
Saalweg 3, worden vanaf 7 september 2017 aangesteld als bewind-
voerder over de persoon van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Tom LENAERTS, wonende te 3680 Maaseik, Prinsenhof-
laan 4, zal vanaf 7 september 2017 aangesteld worden als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 31 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Coenen Vicky
2017/125294

Vredegerecht van het kanton Grimbergen

Aanstelling

Bij beschikking van 8 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Grimbergen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Georgette Alphonsine KENNES, geboren te Duffel
op 10 februari 1946, wonende te 1980 Zemst, Brusselsesteenweg 361.
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Mevrouw Tanja CLEIREN, geboren te Mechelen op 18 juni 1970,
wonende te 2520 Ranst, Emblemseweg 48 D, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 15 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) De Backer Elise
2017/125311

Vredegerecht van het kanton Izegem

Aanstelling

Bij beschikking van 13 juni 2017, heeft de Vrederechter van het
kanton Izegem, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervor-
ming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van
een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardig-
heid betreffende:

Mevrouw Nadine Marie DELODDERE, geboren te Kortrijk
op 28 december 1960, wonende te 8501 Kortrijk (Bissegem), Driekerken-
straat 70/0002.

Mijnheer Frans Xaveer DELODDERE, geboren te Lendelede
op 3 juni 1941, wonende te 8780 Oostrozebeke, Wielsbekestraat 3/F001,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Duthoo Freddy
2017/125291

Vredegerecht van het kanton Kontich

Aanstelling

Bij beschikking van 13 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Kontich beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Franciscus Rosalia HALANS, geboren te Kontich op 3 juli 1930,
wonende te 2550 Kontich, Antwerpsesteenweg 77 flat 6.

Rudy Isidoor Mathilde HALANS, wonende te 2550 Kontich, Groot
Veld 42, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Boudrez Nancy
2017/125296

Vredegerecht van het kanton Kontich

Vervanging

Bij beslissing van 15 juni 2017, heeft de Vrederechter van het kanton
Kontich, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus die
strookt met de menselijke waardigheid:

Beëindigt op heden het mandaat van VERELLEN Wim, wonende te
2550 Kontich, Ooststatiestraat 190 als bewindvoerder over de goederen
van ROEVENS Johan, met rijksregisternummer 71052717556, geboren
te Lier op 27 mei 1971, wonende te 2530 Boechout, Kardinaal Ster-
ckxstraat 49 bus 1, verblijvend in de instelling P.C. MULTIVERSUM
campus ALEXIANEN, Provinciesteenweg 408, te 2530 Boechout,
daartoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter van het kanton
Kontich dd. 2 mei 2016 (rolnummer 16B416 - rep.nr. 1281/2016).

Beëindigt op heden het mandaat van VERELLEN Wim, wonende te
2550 Kontich, Ooststatiestraat 190 als bewindvoerder over de over de
persoon van ROEVENS Johan, met rijksregisternummer 71052717556,
geboren te Lier op 27 mei 1971, wonende te 2530 Boechout, Kardinaal

Sterckxstraat 49 bus 1, verblijvend in de instelling P.C. MULTIVERSUM
campus ALEXIANEN, Provinciesteenweg 408, te 2530 Boechout,
daartoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter van het kanton
Kontich dd. 2 mei 2016 (rolnummer 16B416 - rep.nr. 1281/2016).

Voegt toe als nieuwe bewindvoerder over de goederen:

BOONEN Jan, advocaat, kantoorhoudende te 2520 RANST, Doggen-
houtstraat 20

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 1 juni 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Boudrez Nancy
2017/125295

Vredegerecht van het kanton Landen-Zoutleeuw, Zoutleeuw

Aanstelling

Bij beschikking van 13 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Landen-Zoutleeuw, zetel Zoutleeuw beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Petrus VANDYCK, geboren te Geetbets
op 27 september 1926, wonende te 3440 Zoutleeuw, Durasweg 26.

Meester Iris HEUSDENS, advocaat te 3400 Landen, Stations-
plein 22/0204, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 13 april 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Gaens Sandy
2017/125347

Vredegerecht van het kanton Landen-Zoutleeuw, zetel Landen

Aanstelling

Bij beschikking van 7 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Landen-Zoutleeuw, zetel Landen beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Alfons ASNONG, geboren te Ulbeek op 10 december 1928,
WZC Sorgvliet 3350 Linter, Helen-Bosstraat 60.

Mevrouw Ingrid ASNONG, wonende te 3510 Kermt (Hasselt), Dies-
tersteenweg 260 werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 18 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Dehaen
Annick

2017/125260

Vredegerecht van het kanton Lennik

Aanstelling

Bij beschikking van 8 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Lennik beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Kenny EMMERECHTS, geboren te Anderlecht op 2 juli 1999,
wonende te 1703 Dilbeek, Jan De Trochstraat 116.
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Linda LEFEBURE, wonende te 1703 Dilbeek, Jan De Trochstraat 116,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) De Gieter E.

2017/125252

Vredegerecht van het kanton Lennik

Opheffing

Bij beschikking verleend door de Vrederechter van het kanton Lennik
op 07 juni 2017 werd vastgesteld dat de beschermde persoon, wijlen
mevrouw VAN DER VOORDE Maria, geboren te Wambeek
op 13 januari 1933, tijdens haar leven gedomicilieerd te 1703 Dilbeek,
Kothemstraat 73 doch verblijvende in de Residentie Koning Albert
te 1700 Dilbeek, Keperenbergstraat 36, overleden is op 21 mei 2017,
zodat het mandaat van de voorlopige bewindvoerder, CLAESSENS
Christel wonende te 1740 Ternat, Overnelleweg 51 aangesteld bij vonnis
verleend door de Vrederechter van het kanton Lennik
op 08 mei 2009 (AR 09A275 - Rep. R. 1001/2009), van rechtswege
beëindigd is.

Voor eensluidend uittreksel, de Hoofdgriffier, E. De Gieter

2017/125253

Vredegerecht van het kanton Lennik

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 08 april 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Wijlen de heer Felix BRUYEER, geboren te Halle op 16 juni 1939,
tijdens zijn leven verblijvende in het RVT Maria Assumpta
te 1700 Dilbeek, H. Moeremanslaan 8.

van rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon zodat VANDERMOTTEN Ann, advocaat, met
kantoor te 1740 Ternat, Bodegemstraat 1, aangesteld bij beslissing
verleend door de Vrederechter van het kanton Lennik
op 27 augustus 2007, ontslagen is van haar opdracht.

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) De Gieter E.

2017/125256

Vredegerecht van het kanton Ronse

Aanstelling

Bij beschikking van 15 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Ronse beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

PLAISIER Marc Cornelius, geboren te Diksmuide op 07.04.1966,
wonende te 9690 Kluisbergen, Rijerstraat 32.

Voegt toe als bewindvoerder over de persoon en de goederen:

VANNESTE Pascal, wonende te 9600 Ronse, Waatsbruggestraat 44.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 16 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Van Lul Claudia

2017/125235

Vredegerecht van het kanton Ronse

Aanstelling

Bij beschikking van 15 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Ronse beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

VANNESTE Ann Irma, geboren te Avelgem op 01.04.1967, wonende
te 9690 Kluisbergen, Rijerstraat 32.

Voegt toe als bewindvoeder over de persoon en goederen:

VANNESTE Pascal, wonende te 9600 Ronse, Waatsbruggestraat 44

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 16 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Van Lul Claudia

2017/125236

Vredegerecht van het kanton Ronse

Opheffing

De Vrederechter van het kanton Ronse verleent op 13 juni 2017 de
volgende beschikking:

Verklaart

Meester GREMONPREZ Marie Paule, advocaat, kantoorhoudende
te 9600 Ronse, Hoogstraat 28 bus 101, aangewezen bij beschikking van
de Vrederechter van het kanton Ronse dd. 04.01.2001 tot voorlopige
bewindvoerder over

BOONE Nico, wonende te 9750 Zingem, Sportstraat 28 doch laatst
verblijvende te 8790 Waregem, Zuiderlaan 50 (VZW Ten Anker),
ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde persoon overleden
is te Gent op 28.02.2017

Voor eensluidend uittreksel de Hoofdgriffier, (get) Coppens Armand

2017/125345

Vredegerecht van het kanton Sint-Jans-Molenbeek

Aanstelling

Bij beschikking van 15 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Sint-Jans-Molenbeek beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Kristine DE JONGHE, geboren te Aalter op 16 april 1952, wonende
te 1080 Sint-Jans-Molenbeek, Jean Dubrucqlaan 89,

Stellen een einde aan de opdracht van Meester Françoise Quackels,
advocaat te 1050 Brussel, Franklin Rooseveltlaan 143 bus 21, aangesteld
bij beschiiking van 8 juni 2012;

Jaak DE JONGHE, wonende te 9160 LOKEREN,Hoogstraat 132, is
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van Mevrouw Kristine
DE JONGHE, onder het regime van vertegenwoordiging, en dit
vanaf 1 juli 2017!

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 15 juni 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Denayer
Iris

2017/125249
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Vredegerecht van het kanton Sint-Jans-Molenbeek

Aanstelling

Bij beschikking van 11 mei 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Sint-Jans-Molenbeek beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Meester Anne Six, advocaat te Sint-Jans-Molenbeek, Koolmijngra-
versstraat 2, is aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
Heer Marc HOLLEBEKE, geboren te Watermaal-Bosvoorde
op 24 maart 1961, wonende te 1080 Sint-Jans-Molenbeek, Sint-Maarten-
straat 28

bus 6, onder het regime van de vertegenwoordiging.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 4 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Denayer
Iris

2017/125262

Vredegerecht van het kanton Sint-Truiden

Aanstelling

Bij beschikking van 15 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Sint-Truiden beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Jeanne Marie ROBBEN, geboren te Wijer op 14 maart 1929,
wonende te 3540 Herk-De-Stad, Keernestraat 97, verblijvend WZC St
Elisabeth’s Dal, Campus St Jozef Kloosterstraat 26 te 3850 Nieuwer-
kerken

en dit met betrekking tot het beheer van de goederen.

Als bewindvoerder werd toegevoegd:

Meester Katrien BOMANS, te 3800 Sint-Truiden, Brandhoutstraat 96.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Houwaer Diane

2017/125278

Vredegerecht van het kanton Sint-Truiden

Aanstelling

Bij beschikking van 12 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Sint-Truiden beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Robby VANHORENBEEK, geboren te Genk
op 21 februari 1980, wonende te 3800 Sint-Truiden, Breendonkstraat 7,

en dit met betrekking tot het beheer van de goederen.

Als bewindvoerder werd toegevoegd:

Meester Katrien BOMANS, te 3800 Sint-Truiden, Brandhoutstraat 96.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Vanmierlo Peter

2017/125281

Vredegerecht van het kanton Willebroek

Opheffing

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Willebroek,
verleend op 13 juni 2017, werd vastgesteld dat de opdracht van
Mr. SMETS Ann, advocaat, kantoorhoudende te 2830 Willebroek,
Tisseltsesteenweg 37, aangewezen bij Onze beschikking
van 28 april 2016 (Rolnummer 16B327 - Rep.R.nr. 919/2016 - gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 11 mei 2016, blz. 31102 en onder
nr. 70060) tot bewindvoerder over de persoon en de goederen van
Hendrik COORENS, geboren te Mechelen op 19 maart 1937, in leven
wonende te 2830 Willebroek, Woonzorgcentrum Ten Weldebrouc, West-
zavelland 42, van rechtswege beëindigd is, ingevolge het overlijden van
de beschermde persoon te Willebroek op 31 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Vissers
Rafaël

2017/125326

Vredegerecht van het kanton Willebroek

Opheffing

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Willebroek,
verleend op 14 juni 2017, werd vastgesteld dat de opdracht van Mr.
SMETS Ann, advocaat,kantoorhoudende te 2830 Willebroek, Tisseltse-
steenweg 37, aangewezen bij Onze beschikking
van 1 juli 2016 (Rolnummer 16B485 - Rep.R.nr. 1325/2016 - gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 14 juli 2016, blz. 44459 en onder
nr. 75761) tot bewindvoerder over de goederen van MAAS Martina,
geboren te Rucphen (Nederland) op 7 juli 1960, wonende te 2830 Hein-
donk, Hazewinkelstraat 22, van rechtswege beëindigd is, ingevolge de
invrijheidstelling van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) Vissers
Rafaël

2017/125328

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Opheffing

Bij beschikking van 16 juni 2017 heeft de Vrederechter van het kanton
Zandhoven een einde gemaakt aan de rechterlijke beschermings-
maatregel met betrekking tot de goederen van de heer JANSSEN Marc
Karel Constantia, geboren te Turnhout op 31 juli 1961, voorheen
wonende en verblijvende in PC Bethanië te 2980 Zoersel, Andreas
Vesaliuslaan 39, thans zonder adres. Er werd vastgesteld dat de
opdracht van Mr. JORIS Wilfried, advocaat aan de balie te Antwerpen,
met kantoor te 2110 Wijnegem, Marktplein 22, als bewindvoerder over
de goederen van de heer JANSSEN Marc heden beëindigd is.

Voor eensluidend uittreksel de Erehoofdgriffier, (get) Haes Debby

2017/125266

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 10 juni 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Maria Elisa Josepha SIMONS, geboren te Loenhout
op 10 november 1931, in leven wonende en verblijvende in De Dennen
te 2390 Malle, Nooitrust 18 van rechtswege op de dag van het
overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Present Ingrid

2017/125329
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Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 6 juni 2017 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Marcella Martha Anna VAN DE VELDE, geboren te Erem-
bodegem op 18 juli 1924, in leven wonende en verblijvende in ZNA
Joostens te 2980 Zoersel, Kapellei 133 van rechtswege op de dag van
het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Present Ingrid
2017/125330

Vredegerecht van het negende kanton Antwerpen

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon
op 20 mei 2017 en de beslissing van 13 juni 2017 werd een einde gesteld
aan het voorlopig beheer van:

Mr. GROSS Marc, advocaat, kantoorhoudende
te 2018 ANTWERPEN, Van Eycklei 20, aangewezen bij beschikking
verleend door de Plaatsvervangend Vrederechter van het Eerste Kanton
op 26 december 2013 tot voorlopige bewindvoerder over WIJLEN
WEYTINCK Jacqueline Louise, geboren op 12 september 1927,
wonende te 2140 BORGERHOUT, Lodewijk Van Berckenlaan 361,
(gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 13 januari 2014,
blz. 1440 onder nr. 60635), gezien de beschermde persoon overleden is.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get.)
HOOGEWYS Eric

2017/125346

Vredegerecht van het tiende kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 13 juni 2017 heeft de Vrederechter van het tiende
kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Wolfgang Loots, geboren te Gottingen op 9 juni 1940,
wonende te 2170 Antwerpen, WZC Melgeshof kamer 216, De Lunden 2.

Meester Kris Luyten, kantoorhoudende te 2000 Antwerpen, Lange
Nieuwstraat 47, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 26 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Meyvis Inge
2017/125271

Vredegerecht van het tiende kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 13 juni 2017 heeft de Vrederechter van het tiende
kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Clara Antonia Dierckx, geboren te Schoten
op 29 maart 1932, wonende te 2900 Schoten, WZC Verbert-Verrijdt -
Verbertstraat 25.

Mijnheer de advocaat Marc Delannoye, kantoorhoudende
te 2030 Antwerpen, Noorderlaan 98, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 26 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Meyvis Inge
2017/125272

Vredegerecht van het twaalfde kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 14 juni 2017 heeft de vrederechter van het
twaalfde kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Maria Magdalena Ludovica VERHAEGEN, geboren te
Oelegem op 7 oktober 1931, wonende te 2100 Antwerpen, Woonzorg-
centrum KOALA, Bisschoppenhoflaan 309.

Mevrouw Linda François Maria DE BRUYN, wonende te 2520 Ranst,
Zandhovensteenweg 2 A000, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van dit vredegerecht neergelegd
op 29 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get.) Britt HEIRMAN
2017/125338

Vredegerecht van het twaalfde kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 14 juni 2017 heeft de vrederechter van het
twaalfde kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Jeanne DE BEL, geboren te Deurne (Ant.)
op 26 januari 1941, wonende te 2100 Antwerpen, Bisschoppenhof-
laan 176, verblijvend Woonzorgcentrum HUIS VANDECRUYS Lakbors-
lei 231 te 2100 Deurne

Mevrouw de advocaat Natalie LUYTEN, advocaat, kantoorhoudende
te 2018 Antwerpen, Arthur Goemaerelei 39 bus 8, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van dit vredegerecht neergelegd
op 26 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get.) Britt HEIRMAN
2017/125339

Vredegerecht van het tweede kanton Brugge

inkanteling

Bij beschikking van 2 juni 2017, heeft de Vrederechter van het tweede
kanton Brugge de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, en een einde gemaakt aan de beslissing
d.d. 4 mei 2016 betreffende:

Linsey LINGIER, geboren te Oostende op 9 juni 1978, wonende
te 8000 Brugge, Koolkerkesteenweg 191
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Werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen en de persoon
over voormelde Linsey LINGIER:

mevouw DOOM Mia, wonende te 8000 Brugge, Koolkerke-
steenweg 191.

Voor eensluidend uittreksel de Afgevaardigd Griffier, (get) De Rouck
Bianca

2017/125279

Vredegerecht van het tweede kanton Sint-Niklaas

Aanstelling

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Sint-
Niklaas dd. 15 juni 2017, werd het volgende beslist:

De vrederechter verklaart dat DE MEERSCHMAN Stefan Georges
Josephine, geboren te Lokeren op 9 mei 1972, wonende te 9100 Sint-
Niklaas, Klapperbeekstraat 170, ONBEKWAAM is, rekening houdend
met zijn persoonlijke omstandigheden en gezondheidstoestand tot het
stellen van alle rechtshandelingen in verband met zijn goederen en
persoon.

De vrederechter stelt meester Robby LAMBRECHT, advocaat
te 9250 Waasmunster, Stationsstraat 16, aan als bewindvoerder-
vertegenwoordiger over de goederen en persoon van De Meerschman
Stefan, voornoemd.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 23 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Michiels Gert
2017/125274

Vredegerecht van het tweede kanton Sint-Niklaas

Aanstelling

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Sint-
Niklaas dd. 15 juni 2017, werd het volgende beslist:

De vrederechter verklaart dat ANTHEUNIS Mia, geboren te Slei-
dinge op 28 september 1954, wonende en verblijvende in Vesta VZW,
te 9111 Belsele, Patershoek 4, ONBEKWAAM is, rekening houdend met
haar persoonlijke omstandigheden en gezondheidstoestand tot het
stellen van alle rechtshandelingen in verband met haar goederen en
persoon.

De vrederechter stelt DE SMET Jurgen, wonende te 8200 Brugge,
Sint-Jansdreef 59 B1, aan als bewindvoerder-vertegenwoordiger over
de goederen en persoon van Antheunis Mia, voornoemd.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 4 mei 2017.

Voor eensluidend uittreksel de Griffier, (get) Michiels Gert
2017/125275

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Suivant acte du 9 mai 2017 devant le notaire Géraldine Rolin Jacque-
myns (accusé réception n° 17-935 du tribunal de première instance de
Bruxelles le 12 juin 2017), M. Meert, Stéphane Paul, célibataire, né à
Schaerbeek le 14 septembre 1971, domicilié à 1140 Evere, avenue de
l’Andalousie 8 B017, a déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la
succession de M. Meert, Alain Léon Henri, divorcé, né à Uccle le
15 avril 1945, domicilié en dernier lieu à 1130 Bruxelles (Haren), rue
Harenheyde 86, b009, et décédé à Bruxelles le 14 décembre 2016.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion à Me Géraldine Rolin Jacquemyns, notaire à
1000 Bruxelles, boulevard de Waterloo 16.

Bruxelles, le 15 juin 2017.
Géraldine Rolin Jacquemyns, notaire.

(4978)

Suivant déclaration faite devant le notaire-associé Sophie Ligot, à
Grez-Doiceau, en date du 8 juin 2017, inscrite au registre particulier
tenu à cet effet auprès du tribunal de première instance du Brabant
wallon en date du 12 juin 2007 et sous le n° 17-309 :

Mme Sabine Joëlle Frédérique Wivine Marie Stinglhamber, née à
Liège le 7 novembre 1961 (NN 61.11.07-276.96), épouse de M. Patrick
Schobbens, domiciliée à Lasne, chemin du Pêque 16, agissant en sa
qualité de mère et détentrice de l’autorité parentale sur son fils mineur,
à savoir :

M. Jimmy Bruno P. Schobbens, né à Uccle le 8 avril 2002
(NN 02.04.08-109.41), domicilié à Lasne, chemin du Pêque 16.

Et à ce autorisée par ordonnance du juge de paix du canton de
Nivelles, en date du 24 novembre 2016.

A déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de :

M. Stinglhamber, Serge Alexandre Louis Marie Joseph Michel Arthur,
né à Ixelles le 14 août 1931, époux de Mme de Biolley, Béatrice Rose
Renée Mutienne Marie Ghislaine, en son vivant domicilié à 1390 Grez-
Doiceau, rue du Pont au Lin 51, et décédé à Ottignies-Louvain-la-
Neuve le 14 janvier 2015.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par
avis recommandé, leurs droits, dans un délai de trois mois à compter
de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé aux notaires associés Pierre Nicaise, Benoît
Colmant et Sophie Ligot, de résidence à 1390 Grez-Doiceau, allée du
Bois de Bercuit 14.

Grez-Doiceau, le 15 juin 2017.
Sophie Ligot, notaire associé.

(4979)

Il résulte d’un acte reçu par le notaire Christophe CAUCHIES, à
Frameries, le 20 mars 2017, déposé auprès du greffe civil du tribunal de
première instance de Mons sous la référence 17-551, en date du
7 juin 2017, que :

Madame YOUDJEU, Madeleine, née au Cameroun à Banka
le 1er mai 1976, domiciliée à 7340 Colfontaine, rue Benoit Malon 64
(numéro de registre national : 76.05.01-524.10), veuve de feu CORON,
Eric, non remariée.

Agissant en qualité de mère et administratrice des biens de son fils
mineur :

Monsieur CORON, Nathan Tchamake Yuri Carlos, né à Jette le
16 juillet 2012, domicilié avec sa mère, à 7340 Colfontaine, rue Benoit
Maton 64.

A déclaré ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succes-
sion de :

Feu CORON ,Eric, né à Baudour le 28 août 1960 (NN 60.08.28-091.94),
domicilié de son vivant à 7301 Boussu, rue Louis Caty 62, et décédé à
Mons le 5 avril 2016.

Madame Madeleine YOUDJEU, a été autorisée à accepter la succes-
sion du défunt sous bénéfice d’inventaire par ordonnance de
Monsieur le juge de paix du canton de Dour-Colfontaine, siège de
Colfontaine, en date du 14 décembre 2016.

Les créanciers sont invités à faire connaître leurs droits, par avis
recommandé, dans le délai de trois mois à compter de la présente
insertion à Maître Christophe CAUCHIES, notaire à 7080 Frameries, rue
de France 113.

Frameries, le 15 juin 2017.
(Signé) Christophe CAUCHIES, notaire à Frameries.

(4980)
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Par déclaration faite le 07/06/2017, devant Maître Sébastien MAER-
TENS de NOORDHOUT, notaire de résidence à Liège, boulevard
Piercot 17, Monsieur LAST, Raphael, né à Liège le quinze juin
mille neuf cent septante et un, inscrit au registre national sous
le numéro 71.06.15-051.62, domicilié à 4877 Olne, Rièssonsart 111, veuf
de Madame SAMBON, Anne France, dûment autorisé à accepter
la succession sous bénéfice d’inventaire au nom de sa fille mineure
d’âge, Mademoiselle LAST, Elena, née à Liège le dix-huit avril deux
mille sept, inscrite au registre national sous le numéro 07.04.18-226.20,
célibataire, domiciliée à 4877 Olne, Rièssonsart 111, aux termes d’une
ordonnance du juge de paix de Verviers 1-Herve, du trois mai deux mil
dix sept, faisant élection de domicile en l’étude du notaire MAERTENS
de NOORDHOUT.

A accepté sous bénéfice d’inventaire au nom de sa fille mineure,
la succession de son épouse, Madame SAMBON, Anne France, née à
Liège le vingt-trois décembre mille neuf cent soixante-huit, domiciliée
à 4877 Olne, Rièssonsart 111, décédée à Verviers le vingt-trois mars
deux mille dix-sept.

Les créanciers et légataires sont invités à se faire connaître par avis
recommandé adressé au domicile élu dans les trois mois de la publica-
tion des présentes.

(Signé) Sébastien MAERTENS de NOORDHOUT, notaire.
(4981)

Déclaration faite devant Maître François DOGNÉ, notaire associé à
Houffalize.

Notaire associé de la société civile ayant pris la forme d’une société
privée à responsabilité limitée « Michèle HÉBETTE & François
DOGNÉ, notaires associés de résidence à Houffalize.

Adresse : rue de Liège 28, 6660 HOUFFALIZE.

E-mail : info@notaireshouffalize.be

Tél. : 061-28 80 77.

Identité des déclarants :

1/ Madame CHOFFRAY, Elodie Andrée Murielle, née à Bastogne
le treize novembre mille neuf cent quatre-vingt-sept, inscrite au registre
national sous le numéro 87.11.13-234.19, domiciliée à 6688 Longchamps
(Bertogne), Longchamps 685/B.

2/ Madame CHOFFRAY, Tiffany Linda Francis Ghislaine, née à
Bastogne le dix-neuf octobre mille neuf cent nonante, inscrite au
registre national sous le numéro 90.10.19-280.43, domiciliée à
6640 Vaux-sur-Sûre (Sibret), rue de la Roye 3/App1.

Agissant en leur nom personnel.

Objet de la déclaration : acceptations sous bénéfice d’inventaire
d’une succession.

A la succession de :

Monsieur CHOFFRAY, Jean Claude Maurice André Ghislain, dit
Jean-Claude, né à Longchamps (lez-Bastogne) le vingt-sept septembre
mille neuf cent soixante et un, inscrit au registre national sous
le numéro 61.09.27-173.70, en son vivant veuf non remarié et domicilié
à 6640 Vaux-sur-Sûre (Berch), route de la Ronde Fagne 64, décédé à
Bercheux le 6 décembre 2016.

Déclaration faite à Houffalize le 3 mars 2017.
(Signé) François DOGNÉ, notaire.

(4982)

Par acte reçu par le notaire Serge Babusiaux, de Binche, le 6 juin 2017 :

Madame VILBAJO, Martine Félicienne Jeanne Louisa Ghislaine, née
à Leval-Trahegnies le 20 décembre 1955, demeurant et domiciliée à
7134 Binche (Leval-Trahegnies), rue Mattéotti 47.

Agissant en qualité de tutrice et représentante légale des enfants
mineurs ci-après dénommés :

1/ Monsieur DEWIT, Kylian Aimé Joseph Amour, né à La Louvière
le 19 avril 2002, célibataire, demeurant et domicilié à 7134 Binche
(Leval-Trahegnies), rue Mattéotti 47.

2/ Mademoiselle DEWIT, Maylyn, née à La Louvière le 15 août 2003,
célibátaire, demeurant et domiciliée à 7134 Binche (Leval-Trahegnies),
rue Mattéotti 47.

Laquelle a déclaré :

ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession de :

Madame VILBAJO, Mauricette Félicienne Jeanne Louisa, née à Leval-
Trahegnies le 23 juin 1953, décédée à La Louvière le 13 janvier 2017
(NN 53.06.23-070.07), divorcée non remariée, demeurant et domiciliée
à 7141 Morlanwelz (Carnières), rue du Pairois 62.

Au nom et pour compte desdits enfants mineurs.

Binche, le 15 juin 2017.

Pour les requérants : (signé) Serge BABUSIAUX, notaire à Binche.
(4983)

Déclaration faite devant Maître Constant JONNIAUX, notaire de
résidence à Pommeroeul, rue de Ville 15, à 7322 Bernissart,
ex-Pommeroeul.

Identité des déclarants :

1. Monsieur DE KEYSER, Pierre André, né à Boussu
le premier septembre mil neuf cent soixante-deux (registre national
numéro 62.09.01-149.22), divorcé de Madame DENIS, Nathalie, non
remarié; domicilié à 7387 Honelles, rue des Fonds 6.

2. Madame DENIS, Nathalie, né à Baudour le trente août
mil neuf cent soixante-cinq (registre national numéro 65.08.30-080.53),
divorcée de Monsieur DE KEYSER, Pierre, non remariée, domiciliée à
7330 Saint-Ghislain, rue de l’Industrie 84.

Agissant au nom et pour le compte leur fille mineure d’âge :

Madame DE KEYSER, Lara, née à Boussu le vingt-deux janvier
deux mille deux (registre national numéro 02.01.22-332.56), célibataire,
domiciliée à 7387 Honelles, rue des Fonds 6.

Objet de la déclaration :

- Acceptation sous bénéfice d’inventaire d’une succession.

A la succession de :

Monsieur DE KEYSER, Loïc Daniel Pierre, né à Boussu
le treize mars mil neuf nonante et un (registre national 91.03.13-495.77),
célibataire, de son vivant domicilié à 7370 Dour, place Emile Vander-
velde 32, décédé à La Louvière le premier décembre deux mille seize.

Conformément aux prescriptions de l’article 793 du Code civil,
élection de domicile est faite en l’étude de Maître Constant JONNIAUX,
notaire de résidence à 7322 Bernissart, ex-Pommeroeul, rue de Ville 15,
où les créanciers et légataires sont invités à faire valoir leurs droits par
pli recommandé dans les trois mois des publications d’usage.

Déclaration faite à Bernissart, ex-Pommeroeul, le 27 avril 2017.

(Signé) Constant JONNIAUX, notaire.
(4984)

Suivant déclaration faite devant nous, Maitre France ANDRIS,
notaire à Bassenge, en date du 10 avril 2017, déposée au tribunal de
première instance de Liège le 21 avril suivant (références 17-629) :

1. Monsieur RODIGARI, Lucio Giuseppe, né à Chiavenna (Italie)
le 13 décembre 1940, inscrit au registre national sous le numéro
40.12.13-137.09, veuf de Madame BOCCARDO, Maria, domicilié à
4683 Oupeye, rue de la Cité 59, père du défunt;

2. Madame RODIGARI, Nadia Martine, née à Liège le 28 janvier 1977,
inscrite au registre national sous le numéro 77.01.28-052.53, épouse de
Monsieur CHIGNESSE, Cédric René Hélène José, née le 3 mai 1978,
domiciliée à 4342 Awans, rue des Champs 4, sœur du défunt;

faisant élection de domicile en l’étude de Maître France ANDRIS,
notaire à 4690 Bassenge, rue Curé Ramiux 11,
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ont déclaré accepté sous bénéfice d’inventaire la succession de leur
fils/frère, Monsieur RODIGARI, Philippe, né à Rocourt le 2 mars 1968,
inscrit au registre national sous le numéro 68.03.02-159.66, célibataire,
domicilié à 4031 Angleur (Liège), rue Garde-Dieu 47, et décédé
le 21 mars 2017.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits, dans un délai de trois mois à compter de la présente insertion,
par pli recommandé, à Maître France ANDRIS, notaire à Bassenge
(Glons).

Bassenge, le 15 juin 2017.
(Signé) France ANDRIS, notaire.

(4985)

Gericht Erster Instanz Eupen

lm Jahre zweitausendsiebzehn am 15. Juni in der Kanzlei des
Gerichts Erster Instanz EUPEN vor Dominique RUTTÉ, Greffier,

ist erschienen :

Herr Edgar HUPPERTZ, Notar, wohnhaft in 4780 SANKT VITH,
Bahnhofstraße 3; handelnd aufgrund einer privatschriftlichen Voll-
macht, die in ST. VITH am 24. Mai 2017 erteilt wurde und hier beigefügt
ist im Namen von :

Herrn Guido Willi RAUSCHEN, geboren in SANKT VITH am
20. August 1971, wohnhaft in 4780 SANKT VITH (Crombach), Quirin-
straße 68, handelnd aufgrund eines Beschlusses des Friedensgerichts
des Kantons SANKT VITH vom 08. Juni 2017, in seiner Eigenschaft als
gesetzlicher Vertreter der minderjährigen Kinder :

- Elisabeth Sonja RAUSCHEN, geboren in SARNEN (Schweiz) am
03. Oktober 2004, wohnhaft in 4780 SANKT VITH (Crombach), Quirin-
straße 68;

- Peter Guido RAUSCHEN, geboren in SARNEN (Schweiz) am
04. Januar 2007, wohnhaft in 4780 SANKT VITH (Crombach), Quirin-
straße 68;

- Eva Sylvia RAUSCHEN, geboren in SARNEN (Schweiz) am
29. Juli 2008, wohnhaft in 4780 SANKT VITH (Crombach), Quirin-
straße 68;

- Johannes Werner RAUSCHEN, geboren in SARNEN (Schweiz) am
29. Juli 2008, wohnhaft in 4780 SANKT VITH (Crombach), Quirin-
straße 68.

Der Erschienene erklärt in deutscher Sprache den Nachlass der in
BUTGENBACH am 25. Februar 2017, verstorbenen Frau Sandra Hilde-
gard SCHEUREN, geboren in SANKT VITH am 03. Februar 1976, zu
Lebzeiten wohnhaft in 4750 BÜTGENBACH, Zum Walkerstal 15, unter
Vorbehalt eines lnventars anzunehmen.

Worüber Urkunde, die der Erschienene mit dem Greffier nach
Vorlesung unterzeichnet hat.

Die Gläubiger und Erben werden aufgefordert ihre Rechte innerhalb
einer Frist von drei Monaten ab vorliegender Veröffentlichung per
Einschreiben an Notar Edgar HUPPERTZ, mit Amtsstube in
4780 SANKT VITH, Bahnhofstraße 3, geltend zu machen.

Für gleichlautende Abschrift: Der Greffier, (gez.) D. RUTTÉ.
(4986)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Tournai

L’an deux mille dix-sept, le quatorze juin.

Par-devant nous, Claudine Verschelden.

Greffier au tribunal de première instance du Hainaut, division
Tournai.

A COMPARU :

MERCIER, LAETITIA, née à Roubaix le 11 mai 1979, domiciliée à
9600 Ronse, Nieuwe Brugstraat 11, agissant en qualité de mère et de
représentante légale de ses enfants mineurs :

DEROUF, OPHELIE, née à Tournai le 4 mai 2002;

DEROUF, VICTOR, né à Tournai le 22 janvier 2006; domiciliés avec
leur mère.

Autorisée par ordonnance prononcée le 10 mai 2017, par
Madame le juge de paix du canton de Renaix,

laquelle comparante, agissant comme dit ci-dessus, a déclaré :

ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION
DE :

DEROUF, Philippe Ghislain, né à Courtrai le 19 mai 1964, en son
vivant domicilié à TOURNAI, quai Donat Casterman 55/11, et décédé
le 25 décembre 2016, à Tournai.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Anthony PIRARD, notaire de résidence à 7972 Quevaucamps,
place de Quevaucamps 34.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) VERSCHELDEN, Claudine.
(4987)

Ingevolge verklaring afgelegd ten overstaan van notaris An
THIELEN, geassocieerd notaris, te Genk op 14 december 2016, heeft
mevrouw SCHURGERS, Katja, geboren te Bree op 30 april 1984,
NN 84.04.30-238.72, wonende te 1500 Halle, Gallemaertstraat 45,
bus 0.1, verklaard de nalatenschap van de heer SCHURGERS, Jaak
Hubert, geboren te Leut op 15 december 1956, laatst wonende te
3650 Dilsen-Stokkem, Bakkershoefstraat 3, en overleden te Dilsen-
Stokkem op 2 november 2016, te aanvaarden onder voorrecht van
boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notarissen Vrancken en Thielen te 3600 Genk, Grote-
straat 124.

An Thielen, geassocieerd notaris, te Genk.
(4988)

Ingevolge verklaring afgelegd ten overstaan van notaris An
THIELEN, geassocieerd notaris, te Genk, op 24 november 2016, heeft
Mr. MEYLAERTS, Anneleen, geboren te Leuven op 13 december 1979,
(NN 79.12.13-202.84), wonende te 3600 Genk, Schaapsdries 47, in naam
van de heer SCHURGERS, Koen, geboren op 3 mei 1988 te Bree,
wonende te Ierland, 100 THE ALLIANCE BUILDING, BARROW
STREET, D 4 Dublin, verklaard de nalatenschap van de heer SCHUR-
GERS, Jaak Hubert, geboren te Leut op 15 december 1956, laatst
wonende te 3650 Dilsen-Stokkem, Bakkershoefstraat 3, en overleden te
Dilsen-Stokkem op 2 november 2016, te aanvaarden onder voorrecht
van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notarissen Vrancken en Thielen, te 3600 Genk, Grote-
straat 124.

An Thielenge, associeerd notaris, te Genk.
(4989)

Bij akte verleden voor notaris Benjamin DEPUYDT, te Hoegaarden
op 8 mei 2017, « Geregistreerd op het registratiekantoor LEUVEN I op
18 mei 2017 (18-05-2017), register OBA (5), boek 0000, blad 0000,
vak 0006590. Ontvangen registratierechten : vijftig euro nul eurocent
(S 50,00) », hebben de heer RAUWET, Hendrik Cyriel, geboren te Welle
op 4 februari 1935, wonende te 3300 Tienen, Vianderdal 9 en
de heer RAUWET, Steven, geboren te Aalst op 22 juli 1986, wonende te
rue de la Seigneurie 22, 1370 Zétrud-Lumay, verklaard de nalatenschap
van wijlen de heer RAUWET, Pascal Herman Marie Louis, geboren te
Ninove op 6 augustus 1960, rijksregisternummer 60.08.06-373.84, onge-
huwd en niet wettelijk samenwonend, laatst wonende te 9473 Dender-
leeuw (Welle), Vooruitgangstraat 11, testamentloos overleden te Aalst
op 9 januari 2017, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving.
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Deze verklaring werd opgenomen in het register dat gehouden
wordt ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te Dendermonde
op 12 juni 2017 en draagt het nummer 17-465.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden vanaf datum van deze bekendmaking hun rechten te
doen kennen bij aangetekend schrijven aan volgend adres : nal.
RAUWET, Pascal, p.a. notaris Benjamin DEPUYDT, Klein Overlaar 22,
3320 Hoegaarden.

(Get.) Benjamin DEPUYDT, notaris.
(4990)

Bij akte verleden voor notaris Benjamin DEPUYDT, te Hoegaarden
op 31 mei 2017, « Geregistreerd op het registratiekantoor LEUVEN I op
2 juni 2017 (02-06-2017), register OBA (5), boek 0000, blad 0000,
vak 0007319. Ontvangen registratierechten : vijftig euro nul eurocent
(S 50,00), heeft de heer DE ROOVER, Ruben, geboren te Tienen op
10 december 2013, wonende te 3300 Tienen, Utsenakenweg 89,
verklaard de nalatenschap van wijlen de heer DE ROOVER, Tim,
geboren te Leuven op 10 juni 1981, rijksregisternummer 81.06.10-413.60,
echtgenoot JANSSENS, Jessica, laatst wonende te 3300 Tienen, Utsena-
kenweg 89, overleden te Leuven op 27 december 2016, te aanvaarden
onder voorrecht van boedelbeschrijving.

Deze verklaring werd opgenomen in het register dat gehouden
wordt ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te Leuven op
9 juni 2017, en draagt het nummer 17-251.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden vanaf datum van deze bekendmaking hun rechten te
doen kennen bij aangetekend schrijven aan volgend adres : nal.
DE ROOVER, Tim, p.a. notaris Benjamin DEPUYDT, Klein Overlaar 22,
3320 Hoegaarden.

(Get.) Benjamin DEPUYDT, notaris.
(4991)

Ingevolge verklaring afgelegd ten overstaan van notaris Luc
Bogaerts, te Diest op 10 mei 2017, ontvangen door de griffie van de
rechtbank van eerste aanleg te Leuven op 15 mei 2017 (akte nr. 17-226),
heeft meester Koenraad Timmerman, advocaat te Leuven, Sneppen-
straat 58, in zijn hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder over
de heer Wouters, Niko-Ludo, geboren te Diest op 12 juni 1978, wonende
te Aarschot, Leuvensesteenweg 342/0001, hiertoe gemachtigd door
beschikking van de vrederechter te Aarschot op 23 februari 2017,
woonplaats kiezende te Diest, Michel Theysstraat 31, de nalatenschap
van de heer Vanonckelen Guillaume-Gustaaf, geboren te Diest op
16 april 1936, wonende te Diest, Schotlandstraat 54 en overleden te
Diest op 5 oktober 2016, aanvaard onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving.

Woonstkeuze wordt gedaan ter studie van notaris Luc Bogaerts, te
3290 Diest, Michel Theysstraat 31, waar al de schuldeisers al hun
rechten kunnen laten kennen, bij aangetekend bericht binnen een
periode van drie maanden te rekenen vanaf de opneming in het Belgisch
Staatsblad .

(Get.) Luc Bogaerts, notaris.
(4992)

Krachtens machtiging verleend bij beschikking van de vrederechter
van het kanton Maaseik van 1 maart 2017, heeft DE RIDDER, Veerle,
geboren te Genk op 22 juni 1986, handelende in hoedanigheid van
ouder en wettelijke vertegenwoordiger van haar minderjarig kind
VANHEMEL, Senne, geboren te Genk op 14 maart 2009, wonende te
3680 Maaseik (Neeroeteren), Akkerstraat 99A, een verklaring van
aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving afgelegd voor
notaris Charly Van Cauwelaert, te Maaseik op 15 juni 2017, betreffende
de nalatenschap van Vanhemel, Steven, geboren te Hasselt op
13 januari 1984, wonende te 3680 Maaseik (Neeroeteren), Akker-
straat 99A, overleden te Maaseik op 15 januari 2017.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht bij aangetekend
schrijven hun rechten te doen kennen binnen de drie maanden te
rekenen van deze verschijning in het Belgisch Staatsblad aan De Ridder,
Veerle, wonende te 3680 Maaseik, Akkerstraat 99A.

Maaseik, 15 juni 2017.
(Get.) Ch. VAN CAUWELAERT, notaris.

(4993)

Ingevolge beschikking van de vrederechter van het kanton Genk, op
24 mei 2017, heeft mevrouw BERNAS GENSON, Maria Elena, wonende
te 3600 Genk, Tronkstraat 2, handelend in haar hoedanigheid van
langstlevende ouder en wettelijk vertegenwoordiger over haar minder-
jarige kinderen, COLETTI 1) Mariesyl, geboren te Genk op 15 mei 2002,
2) Elvio Tomasso, geboren te Genk op 11 april 2004, beiden wonende te
3600 Genk, Tronkstraat 2 een verklaring van aanvaarding onder voor-
recht van boedelbeschrijving afgelegd voor notaris Herbert Houben, op
8 juni 2017, betreffende de nalatenschap van wijlen de heer COLETTI,
Domenico, geboren te Fontechiari (Italië) op 30 maart 1952, in leven
laatst wonende te 3600 Genk, Mosselerlaan 117/BU11 en overleden te
Genk op 30 maart 2017.

Woonplaats wordt gekozen op het kantoor van notaris Herbert
Houben, te 3600 Genk, Bochtlaan 33.

Genk, 13 juni 2017.
(Get.) Herbert HOUBEN, notaris.

(4994)

Bij verklaring afgelegd op 12 juni 2017, ten overstaan van
meester Philippe De Jonghe, notaris te Oostende, heeft mevrouw Slab-
binck, Rika, advocaat te 8400 Oostende, Koningstraat 104 b8, handelend
in haar hoedanigheid van bewindvoerder van mevrouw De Noble,
Denise Irma Camilla, geboren te Gent op 6 oktober 1930 (nationaal
nummer 30.10.06-032.03), weduwe wonende te 8400 Oostende,
Kaïrostraat 82, « Woonzorgcentrum De Boarebreker », daartoe gemach-
tigd bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton te Oost-
ende, uitgesproken op 7 juni 2017, verklaard onder voorrecht van
boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden, van wijlen
de heer Duchesne, Lucien Robert, geboren te Oostende op
21 december 1930 (nationaal nummer 30.12.21-031.53), laatst wonende
te 8400 Oostende, Ernest Feysplein 15-0078 en overleden te Oostende
op 19 november 2016.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht binnen de
maanden te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Philippe De Jonghe, te 8400 Oostende, Euphro-
sina Beernaerstraat 106.

Oostende, 12 juni 2017.
(Get.) Philippe DE JONGHE, notaris.

(4995)

Op dertig mei tweeduizend zeventien.

Voor mij, notaris Leen Coppejans, te Oudenaarde, is verschenen :

Mevrouw Joke Anno, geboren te Oudenaarde op 1 maart 1985,
wonende te Oudenaarde, Robert De Preesterstraat 27, handelend in
haar hoedanigheid van drager van het ouderlijk gezag over haar
minderjarig kind, VAN HUFFEL, Matteo, geboren te Oudenaarde op
22 februari 2010, wonende te Oudenaarde, Robert De Preesterstraat 27.

Comparante verklaart mij, handelend in haar gezegde hoedanigheid,
onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden
van wijlen de heer Yves Michel Van Huffel (75.01.19-103.36), geboren te
Oudenaarde op 19 januari 1975, echtgenoot van mevrouw Joke, Anno,
laatst wonende te Oudenaarde, Robert De Preesterstraat 27, overleden
te Oudenaarde op 6 april 2017.

Tot staving van haar verklaring heeft de comparante mij een afschrift
getoond van de beslissing van de vrederechter van het kanton Ouden-
aarde, verleend op 10 mei 2017, waarbij zij gemachtigd werd om in
naam van haar voornoemd minderjarig kind de nalatenschap van de
heer Yves Van Huffel te aanvaarden onder voorrecht van boedel-
beschrijving.
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Zij heeft tevens verklaard om in deze procedure, en bij toepassing
van artikel 793 van het burgerlijk wetboek, woonplaats te kiezen op het
kantoor van notaris Leen Coppejans, met standplaats te Oudenaarde,
Baarstraat 51, alwaar de schuldeisers en legatarissen zich bekend
dienen te maken.

welke de comparante, na gedane lezing, met mij, heeft ondertekend.

(Get.) Leen COPPEJANS, notaris.
(4996)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van notaris Mia Willemsen, met
standplaats te Retie, op 2 juni 2017, heeft mevrouw Cools, Karolien Jan
An, geboren te Mol op 23 april 1982, wonende te 2470 Retie, Korte
Pastorijstraat 5, optredend in haar hoedanigheid van drager van het
ouderlijk gezag over haar minderjarige kinderen, te weten :
juffrouw Van Vlierden, Julie, geboren te Mol op 11 augustus 2013,
en juffrouw Van Vlierden, Sien, geboren te Mol op 8 december 2015,
beiden wonende te 2470 Retie, Korte Pastorijstraat 5, en krachtens een
machtiging afgeleverd op 8 mei 2017, door de vrederechter te Aren-
donk, verklaard over te gaan tot de aanvaarding onder voorrecht van
boedelbeschrijving van de nalatenschap van wijlen de heer Van
Vlierden, Stijn Mario Mathy Albert, geboren te Neerpelt op
21 december 1984, echtgenoot van mevrouw Cools, Karolien, laatst
wonende te 2470 Retie, Korte Pastorijstraat 5, en overleden te Leuven
op 24 maart 2017.

Deze verklaring werd ontvangen door de rechtbank van eerste
aanleg te Antwerpen, afdeling Turnhout, op 13 juni 2017.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen vanaf de datum van publicatie in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten te doen kennen op het kantoor van notaris Mia
Willemsen, te 2470 Retie, Nieuwstraat 54.

Retie, 15 juni 2017.

Namens mevrouw Cools, Karolien; Mia Willemsen, notaris.
(4997)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Op negenentwintig mei tweeduizend zeventien.

Ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling
Antwerpen.

Voor ons, M. Van Berlo, griffier bij dezelfde rechtbank, is verschenen :

VAN DER AUWERA, XENIA, advocaat, kantoorhoudende te
2110 Wijnegem, Marktplein 22;

handelend als gevolmachtigde ingevolge onderhandse volmacht
verleend te Wijnegem op 23 mei 2017, van :

ERWIN, JORIS, advocaat, kantoorhoudende te 2110 Wijnegem,
Marktplein 22;

• handelend in hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder, hiertoe
benoemd bij vonnis van de vrederechter van het kanton Brasschaat
d.d. 25 oktober 2011, over de goederen van :

DE VRIENDT, GEERT, geboren te Eeklo op 23 februari 1970,
wonende te 2930 Brasschaat, Miksebaan 264A.

De comparante verklaart ons, handelend in haar gezegde hoedanig-
heid, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen :

DE VRIENDT, Kurt, geboren te Eeklo op 14 juli 1973, in leven laatst
wonende te 2930 BRASSCHAAT, Braam 47, en overleden te Brasschaat
op 19 februari 2017.

Comparante legt ons de beschikking van de vrederechter van het
kanton Brasschaat, d.d. 17 mei 2017, voor waarbij Joris Erwin, hiertoe
gemachtigd werd.

Tot staving van haar verklaring heeft de comparante ons een onder-
handse volmacht overhandigd.

Zij heeft ons tevens verklaard om in deze procedure, en bij toepas-
sing van artikel 793 van het Burgerlijk Wetboek, woonplaats te kiezen
op het kantoor van meester Joris Erwin, kantoorhoudende te
2110 Wijnegem, Marktplein 22, alwaar de schuldeisers en legatarissen
zich bekend dienen te maken.

De comparante verklaart zelf in te staan voor de publicatie in het
Belgisch Staatsblad.

Waarvan akte, welke de comparante, na gedane lezing, met ons, de
griffier, heeft ondertekend.

Voor eensluidend verklaard afschrift : de griffier, (get.)
M. VAN BERLO.

(4998)

Rechtbank van eerste aanleg Leuven

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Leuven op veertien juni tweeduizend zeventien, heeft :

Mevrouw LELOIR, Sarra Martha F., geboren te Leuven op
30 augustus 1992, wonende te 3061 Bertem.

- Handelend als gevolmachtigde van :

VEYT, Alex, geboren te Borgerhout op 15 januari 1974, wonende te
3010 Leuven (Kessel-Lo), Eénmeilaan 12, bus 0001.

Handelend bij volmacht.

- Handelend iri zijn hoedanigheid van drager van het ouderlijk
gezag, wettige beheerder over de persoon en de goederen van zijn,
hierna vernoemd, minderjarig kind.

- Hierbij gemachtigd bij beschikking verleend door de vrederechter
van het eerste kanton Leuven van 02 mei 2017.

VEYT, IGOR, geboren te Leuven op 4 maart 2000, wonende te
3010 Leuven (Kessel-Lo), Eénmeilaan 12, bus 0001.

- Minderjarige.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen :

LAMBRECHTS, Louis Maurice, geboren te Heverlee op
17 maart 1933, in leven laatst wonende te 3001 HEVERLEE, Tweekleine-
wegenstraat 69, en overleden te Leuven op 21 december 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van meester Stefan VANGOETSENHOVEN, notaris, 3061 Leef-
daal, Tervuursesteenweg 462.

Leuven, 14 juni 2017.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. RAPPOORT.
(4999)

Rechtbank van eerste aanleg Limburg, afdeling Tongeren

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
LIMBURG, afdeling Tongeren, op veertien juni tweeduizend zeventien,
heeft :

MORIS, MARLEEN MARGUERITE HERMINE, geboren te Hasselt
op 7 augustus 1956, wonende te 3740 Bilzen, Holt 26, bus 3, handelend
in haar hoedanigheid van ouder van de verlengd minderjarigen
kinderen namens :

KOOPMANS, KATRIEN, geboren te Bilzen op 18 juni 1986;

KOOPMANS, MIET, geboren te Bilzen op 18 juni 1986.
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Beiden wonende te 3740 Bilzen, Holt 26, bus 3, beiden in staat van
verlengde minderjarigheid geplaats bij vonnis van de rechtbank van
eerste aanleg Limburg afdeling Tongeren d.d. 15 september 2004, de
verlengd minderjarigen,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden hiertoe gemachtigd bij beschikking van de vrederechter
van het kanton BILZEN d.d.1 juni 2017, rolnr. 17B272, rep. R. 1126/
2017, van wijlen :

KOOPMANS, Leon Frans Joseph, geboren te Genk op
17 augustus 1956, in leven laatst wonende te 3740 BILZEN, Spoorweg-
straat 61, en overleden te Bilzen op 23 januari 2017.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris KNAPEN, MIA, met standplaats te 3620 Lanaken,
Koning Albertlaan 91.

Tongeren, 14 juni 2017.

De griffier, (get.) J. DE HENSEN.
(5000)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Gent, op vijftien juni tweeduizend zeventien,
heeft :

Meester De Muer, Karin, advocaat, met kantoor te 9900 Eeklo,
Visstraat 20;

handelend in haar hoedanigheid als bewindvoerder over de
goederen van TEMMERMAN, LUCIE, geboren te 9000 Gent op
23 maart 1949, wonende te 9880 Aalter, Hof van Praet 11, bus B;

hiertoe aangesteld bij beschikking van het vredegerecht kanton
Zomergem dd. 3 februari 2017,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen :

VAN LERBERGE, Ronan, geboren te Deinze op 2 december 1954, in
leven laatst wonende te 9060 ZELZATE, Bloemenboslaan 30, en over-
leden te Zelzate op 1 mei 2017.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van meester Jan Bael, notaris, met kantoor te 9000 Gent,
Charles de Kerchovelaan 14.

Gent, 15 juni 2017.

De griffier, (get.) A. VAN WAMBEKE.
(5001)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge, op vijftien juni tweeduizend zeventien,
heeft :

Kuhweide, Anne, geboren te Torhout op 28 juni 1962, wonende te
8820 Torhout, Kortemarkstraat 89, handelend — blijkens de Ons
vertoonde beslissing van de vrederechter van het kanton Torhout van
23 mei 2017 — namens het bij haar wonend minderjarig kind
COOLMAN WARD, geboren te Torhout op 8 juli 2000,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen :

VANDENBUSSCHE, Agnes, geboren te Aartrijke op 10 februari 1927,
in leven laatst wonende te 8210 ZEDELGEM, Fazantenlaan 89, en
overleden te Zedelgem op 15 januari 2017.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris BUYLAERT, Stefaan, te 8820 Torhout, Oostende-
straat 17-19.

Brugge, 15 juni 2017.

De wnd. griffier-hoofd van dienst, (get.) Guy DE TEMMERMAN.
(5002)

Renonciation aux successions
Code civil - article 784

Verwerping nalatenschap
Burgerlijk Wetboek - artikel 784

Uit verklaringen afgelegd ten overstaan van notaris Pascale Van den
Bossche, ter standplaats Aalst, werd de nalatenschap van wijlen
mevrouw ROELS, Nadia Jacqueline Remi, geboren te Aalst op
16/02/1965, laatst wonende te 9300 Aalst, Lazaretstraat 6/2 en over-
leden te Aalst op 4/03/2017, verworpen, als volgt :

door de heer Roels, Patrick, wonende te 9300 Aalst, Pontstraat 64A,
optredende in zijn persoonlijke naam, blijkens verklaring afgelegd op
18 april 2017;

door mevrouw ROELS, Ellen, wonende te 9300 Aalst, Frans Breck-
potwijk 2, bus 6, optredende in haar persoonlijke naam, blijkens
verklaring afgelegd op 18 april 2017;

door mevrouw ROELS, Patricia Mia Victoire, wonende te
9620 Zottegem, Godveerdegemstraat 38, bus 2, mevrouw DE NEEF,
Sandra, wonende te 9520 Sint-Lievens-Houtem, Benedenstraat 27,
mevrouw DE NEEF, Jessica, wonende te 9520 Sint-Lievens-Houtem,
Zoeterbeke 21, en mevrouw VAN LAETHEM, Stéphanie, wonende te
9520 Sint-Lievens-Houtem, Zoeterbeke 21, allen optredende in hun
persoonlijke naam, blijkens verklaring afgelegd op 22 april 2017;

door de heer CAYTAN Frederic, wonende te 9420 Erpe-Mere, Ouden-
aardsesteenweg 671, optredende in zijn persoonlijke naam, blijkens
verklaring afgelegd op 22 april 2017;

door de heer ROELS, Jean-Pierre, wonende te 9420 Erpe-Mere,
Groendal 168, mevrouw ROELS, Vanessa, wonende te
3320 Hoegaarden, Brouwerij Lorierstraat 1 C 006, mevrouw ROELS,
Emmanuelle, wonende te 9320 Aalst, Maatweg 12 en mevrouw ROELS,
Jennifer, wonende te 9320 Aalst, Handbos, 71, allen optredende in hun
persoonlijke naam, blijkens verklaring afgelegd op 19 april 2017;

door de heer ROELS, Guy Armand Hermine, wonende te 9300 Aalst,
Begijnhof 21 en de heer ROELS, Jonathan, wonende te 9300 Aalst, Oude
Vismarkt 1A12, optredende in hun persoonlijke naam, blijkens verkla-
ring afgelegd op 25 april 2017.

Pascale Van den Bossche, notaris.
(5003)
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Déclaration d’absence
Code civil - article 119

Verklaring van afwezigheid
Burgerlijk Wetboek - artikel 119

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bekendmaking voorgeschreven bij artikel 118-119-120 van het
Burgerlijk Wetboek — RECHTBANK VAN EERSTE AANLEG OOST-
VLAANDEREN, AFDELING GENT

Bij vonnis van 08 juni 2017 van de zeventiende familiekamer van de
rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, werd
door de heer Guy Baesen, eerste substituut procureur des Konings bij
de rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent,
verklaart afwezig : Marcel Gilbert Van Achter, van Belgische nationali-
teit, geboren te Nederbrakel op 2 maart 1918, laatst wonende te
9040 Gent (Sint-Amandsberg), Palmendreef 51.

Stelt overeenkomstig de artikelen 121 en 79 BW vast dat :

de afwezig verklaarde gehuwd was met Arlette Joséphine Droogers
(geboren te Gent, 02 december 1945),

de afwezig verklaarde geen kinderen had,

de afwezigheid is aangegeven door Arlette Joséphine Droogers
voornoemd op 06 januari 1982, van Belgische nationaliteit, geboren te
Gent op 02 december 1945 en wonende te 9040 Gent/SintAmandsberg,
Palmendreef 51.

Gent, 15 juni 2017

Voor beknopt uittreksel : de griffier, (get.) Marjan D’Hulster.
(5004)

Réorganisation judiciaire

Gerechtelijke reorganisatie

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 7 juin 2017, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a accordé la réorganisation judiciaire, par accord collectif,
à la SPRL B&K PARTNERS, dont le siège social est établi à 1050 Ixelles,
avenue Emile de Béco 22.

Numéro d’entreprise : 0898.864.356.

N° R.J. : 20170053.

Juge délégué : M. van Zeeland, boulevard de Waterloo 70, à
1000 Bruxelles.

Échéance du sursis le 20/09/2017.

Vote des créanciers : 06/09/2017.

Dépôt du plan : 16/08/2017.

Pour extrait conforme : le greffier, Amaury De Wolf.
(5005)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 7 juin 2017, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a accordé la réorganisation judiciaire, par accord collectif,
à la société de droit français PARFIP FRANCE, dont le siège social se
situe à 75001 Paris (France), rue du Louvre 36.

Numéro de registre du commerce et des sociétés de Paris (France) :
0411.873.706.

N° R.J. : 20170044.

Échéance du sursis le 11/10/2017

Vote des créanciers : 27/09/2017

Dépôt du plan : 06/09/2017

Juge délégué : M. van Zeeland, boulevard de Waterloo 70, à
1000 Bruxelles.

Mandataire de justice :

Me Jean-Pierre Renard, rue Jules Cockx 8-10, à 1160 Bruxelles,
jp.renard@elegis.be

M. Gérard Delvaux, chaussée de Louvain 428, bte 1, à 1380 Ohain,
info@delvauxassocies.be.

Pour extrait conforme : le greffier, Amaury De Wolf.
(5006)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 7 juin 2017, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a accordé la réorganisation judiciaire, par transfert sous
autorité de justice, à la société de droit espagnol PARFIP planta Letra
ESPAIN SL, dont le siège social est établi à 08028 Barcelona (Espagne)
Avinguda Diagonal 615.

Registre du commerce espagnol : B 639.95.427.

N° R.J. : 20170046.

Échéance du sursis le 11/10/2017.

Vote des créanciers : 27/09/2017.

Dépôt du plan : 06/09/2017.

Juge délégué : M. van Zeeland, boulevard de Waterloo 70, à
1000 Bruxelles.

Mandataire de justice :

Me Jean-Pierre RENARD, rue Jules Cockx 8-10, à 1160 Bruxelles,
jp.renard@elegis.be

M. Gérard Delvaux, chaussée de Louvain 428, bte 1, à 1380 Ohain,
info@delvauxassocies.be

Me Nicholas OUCHINSKY, Dieweg 274, à 1180 Uccle,
ouchinsky@lexlitis.eu

Pour extrait conforme : le greffier, Amaury De Wolf.
(5007)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 7 juin 2017, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a accordé la réorganisation judiciaire, par transfert sous
autorité de justice, à la société de droit luxembourgeois SOCOBAIL,
dont le siège social est établi à 8070 Bertrange (grand-duché de
Luxembourg), rue des Mérovingiens 10B.

Registre du commerce et des sociétés de Luxembourg : B100840.

N° R.J. : 20170045.

Échéance du sursis le 11/10/2017.

Vote des créanciers : 27/09/2017.

Dépôt du plan : 06/09/2017.
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Juge délégué : M. van Zeeland, boulevard de Waterloo 70, à
1000 Bruxelles.

Mandataire de justice :

Me Jean-Pierre Renard, rue Jules Cockx 8-10, à 1160 Bruxelles,
jp.renard@elegis.be

M. Gérard DELVAUX, chaussée de Louvain 428, bte 1, à 1380 Ohain,
info@delvauxassocies.be

Me Nicholas OUCHINSKY, Dieweg 274, à 1180 Uccle,
ouchinsky@lexlitis.eu

Pour extrait conforme : le greffier, Amaury De Wolf.
(5008)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 7 juin 2017, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a accordé la réorganisation judiciaire, par accord collectif,
à la SA MB BRUSSELS, dont le siège social est établi à 1000 Bruxelles,
boulevard de Waterloo 36-37.

Numéro d’entreprise : 0845.248.003.

N° R.J. : 20170050.

Juge délégué : M. MEYAHED, boulevard de Waterloo 70, à
1000 Bruxelles.

Échéance du sursis le 06/12/2017.

Vote des créanciers : 29/11/2017.

Dépôt du plan : 08/11/2017.

Pour extrait conforme : le greffier, Amaury De Wolf.
(5009)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 7 juin 2017, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a accordé la réorganisation judiciaire, par accord collectif,
à la SA PARFIP LEASE, dont le siège social se situe à 1050 Ixelles,
avenue Louise 283.

Numéro d’entreprise : 0472.729.302.

N° R.J. : 20170043.

Échéance du sursis le 11/10/2017

Vote des créanciers : 27/09/2017.

Dépôt du plan : 06/09/2017.

Juge délégué : M. van Zeeland, boulevard de Waterloo 70, à
1000 Bruxelles.

Mandataire de justice :

Me Jean-Pierre RENARD, rue Jules Cockx 8-10, à 1160 Bruxelles,
jp.renard@elegis.be

M. Gérard DELVAUX, chaussée de Louvain 428, bte 1, à 1380 Ohain,
info@delvauxassocies.be

Pour extrait conforme : le greffier, Amaury De Wolf.
(5010)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 31 mai 2017, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a accordé la prorogation de sursis et le dépôt d’un plan
modifié à la SPRL PULMINO COACHES, dont le siège social est établi
à 1140 Bruxelles, avenue de l’Andalousie 17.

B.C.E. : 0474.918.334.

N° R.J. : 20160068.

Échéance du sursis le 12/07/2017.

Vote des créanciers : 28/06/2017.

Dépôt du plan : 07/06/2017.

Pour extrait conforme : le greffier, Amaury De Wolf.
(5011)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 31 mai 2017, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a accordé la prorogation de sursis et le dépôt d’un plan
modifié à la SPRL TO DO TODAY PRODUCTIONS dont le siège social
est établi à 1200 Bruxelles, avenue Guillaume Abeloos 16, bte 5.

B.C.E. : 0442.866.366.

N° R.J. : 20170007.

Échéance du sursis le 20/09/2017.

Vote des créanciers : 06/09/2017.

Dépôt du plan : 16/08/2017.

Pour extrait conforme : le greffier, Amaury De Wolf.
(5012)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Ouverture de la réorganisation judiciaire de : SOTOS DIGITAL SA.

Numéro d’entreprise : 0562.925.246.

Adresse : QUAI SAINT-BRICE 35, à 7500 TOURNAI.

Date du jugement : 07/06/2017.

Objectif de la procédure : accord collectif.

Juge délégué : LILIANE STRADIOT, dont la résidence administrative
est sise au tribunal de commerce, rue du Château 47
(1er étage), à 7500 Tournai, l’adresse électronique est :
prj.commerce.tournai@just.fgov.be

Date d’échéance du sursis : 07/10/2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) S. GUERET.
(5013)

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement prononcé le 14 juin 2017, la première chambre du
tribunal de commerce de Liège, division Dinant :

Dit la requête en prorogation recevable et fondée.

Proroge le sursis accordé à la SA SAINT ROCH COUVIN, ayant son
siège social à 5660 Couvin, rue de la Gare 36, B.C.E. n° 0417.528.976,
jusqu’au 30 juillet 2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Anne-Pascale DEHANT.
(5014)

66648 MONITEUR BELGE — 20.06.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement prononcé le 14 juin 2017, la première chambre du
tribunal de commerce de Liège, division Dinant :

Dit la requête recevable et fondée.

Déclare ouverte la procédure de réorganisation judiciaire, par trans-
fert, et en octroie le bénéfice à la SCRI LES ARTISANS REUNIS, dont
le siège social est établi à 5377 Somme-Leuze, rue de Liège 29,
B.C.E. n° 0429.298.541, l’objectif étant le transfert de la société ou de
tout ou partie de ses activités.

Désigne en qualité de mandataire de justice chargé d’organiser et de
réaliser le transfert, Maître Jean-Grégoire SEPULCHRE, avocat, dont
les bureaux sont établis à 5570 Beauraing, place de Seurre 34B, l’objet
du transfert étant laissé à son appréciation.

Fixe la durée du sursis à six mois prenant cours ce jour pour se
terminer le 14/12/2017.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Anne-Pascale DEHANT.
(5015)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Mechelen, d.d. 12.06.2017, werd geopend verklaard de procedure van
gerechtelijke reorganisatie - met het oog op het bekomen van een
collectief akkoord met haar schuldeisers - van de BVBA OPLEIDING
EN RIJSCHOOL HEYMANS, met maatschappelijke zetel te 2830 Wille-
broek, Overwinningsstraat 11-15, ondernemingsnummer 0446.765.766

De opschorting werd haar toegekend voor een periode eindigend op
11.09.2017.

Gedelegeerd rechter : de heer F. Vercauteren, rechter in handelszaken.

Mechelen, 12 juni 2017.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans.
(5016)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

De vijfde kamer van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN,
afdeling TONGEREN, heeft op 09/06/2017, een vonnis uitgesproken
in de zaak ingeschreven onder A.R. R/17/00009 waarbij de gerechte-
lijke reorganisatie is geopend op naam van RESTAURANT KONINGS
NV, met maatschappelijke zetel te 3700 TONGEREN, OUDE
FONTEINWEG 49, RPR (TONGEREN) : 0472.348.131.

De voornaamste handelsactiviteit van de schuldenaar is : een restau-
rant.

Het vonnis kent een voorlopige opschorting van betaling toe voor
een observatieperiode eindigend op 11/12/2017 met het oog op een
minnelijk akkoord.

Als gedelegeerd rechter treedt op : GIELEN, MAURICE (p/a : recht-
bank van koophandel ANTWERPEN, afdeling TONGEREN, KIELEN-
STRAAT 22, BUS 4, 3700 TONGEREN — e-mail :
rvk.tongeren.rollen@just.fgov. be).

De griffier, (get.) P. DUMOULIN.
(5017)

Infractions liées à l’état de faillite

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

HAOURIGUI, Mustafa, né à Bruxelles le 1er mai 1974, a fait l’objet
d’un jugement rendu le 22 février 2017, n° du rôle : 1019/16, par
le tribunal de première instance francophone de Bruxelles, en cause du
Ministère public, contre notamment : HAOURIGUI, Mustafa,

qui l’a condamné à :

Le Tribunal :

Condamne HAOURIGUI, Mustafa, du chef des préventions A.1 à
A.9, B, D.1 à D.14, E, F.1 à F.21, G.1 à G.13 de la Cause I, A.1 à A.6, B.1
et B.3 de la cause II, réunies :

- à une peine d’emprisonnement de DEUX ANS;

- et à une amende de MILLE DEUX CENTS CINQUANTE EUROS
laquelle, multipliée par 6 en application des décimes additionnels,
s’élève à un total de 7.500 EUROS.

A défaut de paiement dans le délai légal, l’amende de 7.500 euros
pourra être remplacée par un emprisonnement subsidiaire de 3 mois.

Dit qu’il sera sursis pendant CINQ ANS à l’exécution du présent
jugement, en ce qui concerne la totalité de la peine, d’emprisonnement
moyennant, outre l’exécution des conditions prévues par la loi, à
savoir :

- ne pas commettre d’infractions;

- avoir une adresse fixe et, en cas de changement de celle-ci,
communiquer sans délai l’adresse de sa nouvelle résidence à l’assistant
de justice chargé de la guidance;

- donner suite aux convocations de la commission de probation et à
celles de l’assistant de justice chargé de la guidance,

l’accomplissement des conditions individualisées suivantes, accep-
tées par lui :

- effectuer les démarches nécessaires et actives pour la recherche d’un
emploi;

- effectuer, seul ou avec l’aide de tout tiers qu’il estimera nécessaire
d’engager, les démarches afin de mettre la totalité des sociétés dans
lesquelles il exerce encore un mandat au jour du présent jugement, soit
en faillite, soit en liquidation, selon la situation comptable dans laquelle
se trouvent lesdites sociétés;

et ce, sous le contrôle de la Commission de probation, dans les termes
et conditions de la loi du 29 juin 1964, concernant la suspension,
le sursis et la probation.

L’acquitte du chef des préventions C.1 à C.14 de la cause I, B.2 et B.4
de la cause II.

Le condamne, en outre, à l’obligation de verser la somme de
200,00 euros (soit 25,00 euros multipliés par 8 en application des
décimes additionnels) à titre de contribution au Fonds spécial pour
l’aide aux victimes d’actes intentionnels de violence et aux sauveteurs
occasionnels.

Le condamne également au paiement d’une indemnité de 51,20 euros
(soit la somme de 50,00 euros indexée).

Le condamne aux frais de l’action publique taxés au total de
30,87 euros.

Prononce la confiscation spéciale par équivalent de la somme de
25.000 euros, constituant l’objet de l’infraction B de la cause I.
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Prononce à l’égard du condamné HAOURIGUI, Mustafa, l’interdic-
tion d’encore exercer soit personnellement soit par interposition de
personnes, des fonctions d’administrateur, de commissaire ou de gérant
dans une société par action, une société privée à responsabilité limitée
ou une société coopérative, ainsi que les autres fonctions visées à
l’article 1er de l’A.R. n° 22 du 24 octobre 1934, pendant une période de
DIX ANS.

Prononce à l’égard du condamné HAOURIGUI, Mustafa l’interdic-
tion d’encore exercer une activité commerciale personnellement ou par
interposition de personnes, conformément à l’article 1bis de l’AR n° 22
du 24 octobre 1934, pendant une période de DIX ANS.

Ordonne la publication du présent jugement, par extrait, aux frais
du condamné, au Moniteur belge.

Du chef de :

Cause I :

A.1 à A.9 : faux et usage de faux en écritures — particuliers 193-196-
197-213-214 CP

B : recel — blanchiment Art. 505 al 1, 4 du CP.

D.1 à D.14 : infractions liées à l’état de faillite — non aveu dans
le mois de la cessation des paiements ou avoir omis de fournir des
renseignements ou avoir fourni des renseignements inexacts
art. 489bis-4 CP.

E : infractions liées à l’état de faillite — non aveu dans le mois de
la cessation des paiements ou avoir omis de fournir des renseignements
ou avoir fourni des renseignements inexacts art. 489bis-4 CP.

F.1 à F.21 : infractions liées à l’état de faillite — inexécution des
obligations prescrites après faillite art. 489-2 CP.

G.1 à G.13 : comptes annuels — non soumission à l’assemblée
générale art. 200-201 al. 3quater-210 lois coordonnées sur les sociétés
commerciales.

Cause II :

A.1 à A.6 : sécurité sociale — avoir mis obstacle à la surveillance 35-4°
loi 27/06/69, 15-1° loi 16/11/79 concernant l’inspection du travail.

B.1 et B.3 : faux et usage de faux en écritures — particuliers 193-196-
197-213-214 CP.

Le greffier délégué, (signé) M. LEFEBVRE.
(5018)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

In het vonnis bij verstek (betekend op 21 april 2017 aan OM-zgw,
cfm.art. 40, tweede lid Ger.W) gewezen door de rechtbank van eerste
aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, G31 D, d.d. 02 maart 2017,
rechtsprekende in correctionele zaken, werd lastens de genaamde :
SPRIET, Benny Oscar, restaurantpersoneel, geboren te Ieper op
14/11/1961, thans zonder gekende woon- of verblijfplaats in het Rijk
sinds 03/04/2014;

UIT HOOFDE VAN :

Bij inbreuk op artikel 66 Sw., om de misdaad of het wanbedrijf te
hebben uitgevoerd of aan de uitvoering rechtstreeks te hebben meege-
werkt, om, door enige daad, tot de uitvoering zodanige hulp te hebben
verleend dat het wanbedrijf zonder zijn bijstand niet hadden kunnen
worden gepleegd.

A. Met bedrieglijk opzet of het oogmerk om te schaden, een gedeelte
van de activa te hebben verduisterd of verborgen;

Te 9920 Lovendegem op niet nader te bepalen tijdstip in de periode
van 08.03.2014 tot 13.03.2014

B. Bij inbreuk op artikelen 1, 2, 5, 6 en 16 van de Wet van 17 juli 1975
op de boekhouding van de ondernemingen

Vanaf 9.5.14 : Bij inbreuk op art. III 82, III 83 en III 84 van hoofdstuk
2 van het Wetboek Economisch Recht, geen aan de aard en de omvang
van het bedrijf van zijn onderneming passende boekhouding te hebben
gevoerd en de bijzondere wetsvoorschriften betreffende dat bedrijf niet
in acht te hebben genomen;

Te 9920 Lovendegem in de periode van 01.07.2013 tot 13.03.2014

C. Bij inbreuk op artikelen 1, 2, 5, 6 en 16 van de Wet van 17 juli 1975
op de boekhouding van de ondernemingen,

Vanaf 9.5.14 : Bij inbreuk op art. III 85 hoofdstuk 2 van het Wetboek
Economisch Recht, geen aan de aard en de omvang van het bedrijf van
zijn onderneming passende boekhouding te hebben gevoerd en de
bijzondere wetsvoorschriften betreffende dat bedrijf niet in acht te
hebben genomen;

Te 9920 Lovendegem In de periode van 01.07.2013 tot 13.03.2014

D. Met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen, verzuimd
te hebben binnen de bij artikel 9 van de faillissementswet gestelde
termijn aangifte te doen van het faillissement;

Te 9920 Lovendegem op 01.01.2014

E. Verzuimd te hebben, zonder wettig verhinderd te zijn, de verplich-
tingen gesteld bij artikel 53 van de faillissementswet na te leven, te
weten gevolg te geven aan de oproepingen die zij of hij heeft ontvangen
van de rechter-commissaris en van de curator en alle vereiste inlich-
tingen te verschaffen;

Te 9000 Gent en elders in het rijk, in de periode van 13.03.2014 tot
30.12.2016

GEOORDEELD ALS VOLGT :

« Veroordeelt de beklaagde voor de hierboven omschreven en
bewezen verklaarde feiten, voorwerp van de tenlasteleggingen A, B, C,
D, zoals aangevuld en E, zoals aangevuld, SAMEN, tot een GEVAN-
GENISSTRAF van ACHT MAANDEN en een GELDBOETE van
TWEEDUIZEND EUR (S 2.000,00).

Verhoogt de geldboete met vijftig decimes, aldus gebracht op
TWAALFDUIZEND EUR (S 12.000,00).

Beveelt dat bij gebreke van betaling binnen de termijn bepaald bij
artikel 40 van het Strafwetboek, de geldboete zal kunnen vervangen
worden door een gevangenisstraf van DRIE MAANDEN.

Beveelt dat de tenuitvoerlegging van het vonnis; in hoofde van de
beklaagde, wat betreft VIER MAANDEN van de uitgesproken GEVAN-
GENISSTRAF VAN ACHT MAANDEN zal uitgesteld worden voor een
termijn van VIJF JAAR te rekenen vanaf heden, ingeval gedurende de
proeftijd geen nieuw misdrijf wordt gepleegd dat een veroordeling tot
een criminele of tot een hoofdgevangenisstraf van meer dan zes
maanden zonder uitstel tot gevolg heeft.

Beveelt dat de tenuitvoerlegging van het vonnis, in hoofde van de
beklaagde, wat betreft DUIZEND EUR (S 1.000,00), gebracht op zesdui-
zend euro (S 6.000,00), of een vervangende gevangenisstraf van één
maand en viiftien dagen, van de uitgesproken GELDBOETE van
TWEEDUIZEND EUR (S 2.000,00) zal uitgesteld worden voor een
termijn van DRIE JAAR te rekenen vanaf heden, ingeval gedurende de
proeftijd geen nieuw misdrijf wordt gepleegd dat een veroordeling tot
een criminele of tot een hoofdgevangenisstraf van meer dan zes
maanden zonder uitstel tot gevolg heeft.

Zegt dat de beklaagde verplicht is een bedrag van VIJFENTWINTIG
EURO (S 25,00), verhoogd met zeventig decimes, aldus gebracht op
TWEEHONDERD EURO (S200,00), te betalen als bijdrage tot het Fonds
tot hulp aan de slachtoffers van opzettelijke gewelddaden en aan de
occasionele redders.

Legt de beklaagde - overeenkomstig art. 1 en -Ibis van het K.B. nr. 22
betreffende het rechterlijk verbod aan bepaalde veroordeelden en
gefailleerden om bepaalde ambten, beroepen of werkzaamheden uit te
oefenen - VERBOD op om, persoonlijk of door een tussenpersoon, de
functie van bestuurder, commissaris of zaakvoerder in een vennoot-
schap op aandelen, een besloten vennootschap met beperkte aanspra-
kelijkheid of een coöperatieve vennootschap, enige functie waarbij
macht wordt verleend om een van die vennootschappen te verbinden,
de functie van persoon belast met het bestuur van een vestiging in
België, bedoeld in artikel 198, § 6, eerste lid van de op 30 november 1935
gecoördineerde wetten op de handelsvennootschappen, of het beroep
van effectenmakelaar of correspondenteneffectenmakelaar uit te
oefenen en om persoonlijk of door een tussenpersoon een koopmans-
bedrijf uit te oefenen, voor een periode van DRIE JAAR.

Beveelt dat dit vonnis bij uittreksel zal worden bekendgemaakt in
het Belgisch Staatsblad en zegt dat beklaagde de kosten van die bekend-
making zal dragen.

Veroordeelt de beklaagde tot de kosten ten bate van de Staat.
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Legt de veroordeelde, krachtens artikel 91, tweede lid van het K.B.
van 28 december 1950 houdende het algemeen reglement op de
gerechtskosten in strafzaken, een vaste vergoeding op voor beheers-
kosten in strafzaken van EENENVIJFTIG EURO TWINTIG CENT
(S 51,20) (geïndexeerd zoals voorzien in artikel 148 K.B.
28 december 1950 en de ministeriële omzendbrief nr. 131 quater (ns)
(Belgisch Staatsblad 1 maart 2013)).

Voor echt verklaard uittreksel, afgeleverd aan de procureur des
Konings te Gent, op zijn verzoek, om te dienen tot PUBLICATIE.

Gent, 30 mei 2017.
(5019)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Ieper

DE ACHTTIENDE KAMER, WIJZENDE IN CORRECTIONELE
ZAKEN, MET EEN RECHTER :

In de zaak vervolgd door het Openbaar Ministerie

TEGEN

MAERTEN, Angelo, arbeider, geboren te Poperinge op 9 juli 1990,
wonende te 8940 WERVIK, Oude Beselarestraat 383,

Verdacht van :

te Ieper en met samenhang te Sint-Jans-Molenbeek in de periode van
15 december 2014 tot en met 7 december 2015 :

A. als zaakvoerder van de handsvennootschap IMMO BASCO
EUROPE bvba, met vennootschapszetel te 8908 Ieper (Vlamertinge),
Poperingseweg 679 en met uitbatingszetel te 1080 Sint-Jans-Molenbeek,
De Koninckstraat 81, ingeschreven in de Kruispuntbank van Onderne-
mingen met als ondernemingsnummer 0466.697.781, failliet verklaard
bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Ieper,
d.d. 15 december 2014, zonder wettig verhinderd te zijn geweest,
verzuimd te hebben de verplichtingen gesteld bij artikel 53 van de
faillissementswet na te leven, namelijk als handelaar die zich in staat
van faillissement bevindt, geen gevolg te hebben gegeven aan alle
oproepingen die hij ontving van de rechter-commissaris of van de
curator en hun niet alle vereiste inlichtingen te hebben verstrekt
(artikel 489, 2° SWB);

B. als zaakvoerder van de handsvennootschap IMMO BASCO
EUROPE bvba, met vennootschapszetel te 8908 Ieper (Vlamertinge),
Poperingseweg 679 en met uitbatingszetel te 1080 Sint-Jans-Molenbeek,
De Koninckstraat 81, ingeschreven in de Kruispuntbank van Onderne-
mingen met als ondernemingsnummer 0466.697.781, failliet verklaard
bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Ieper,
d.d. 15 december 2014, met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te
schaden, de boeken of bescheiden bedoeld in hoofdstuk I van de wet
van 17 juli 1975 op de boekhouding en de jaarrekeningen van de
ondernemingen geheel of gedeeltelijk te hebben doen verdwijnen
(artikel 489ter, 2° SWB).

Gezien de dagvaarding betekend aan de beklaagde.

Gehoord de heer Yves Verhelst, substituut-procureur des Konings, in
zijn samenvatting en conclusie in de Nederlandse taal.

Aangezien de beklaagde, alhoewel behoorlijk gedagvaard, ter
terechtzitting niet verschijnt.

1. De staat van faillissement.

De beklaagde was zaakvoerder van de BVBA IMMO BASCO
EUROPE die op dagvaarding bij vonnis uitgesproken door de recht-
bank van koophandel te Gent, afdeling Ieper op 15/12/2014 in staat
van faillissement werd verklaard. De staat van faillissement kan
strafrechtelijk niet meer in vraag worden gesteld gelet op de bepaling
van art. 489quater S.W. De staat van faillissement wordt overigens door
de beklaagden geenszins betwist en blijkt uit de elementen van het
strafdossier.

2. Bewijs feiten A en B.

De feiten omschreven onder de tenlasteleggingen A en B komen aan
de hand van de elementen van het strafdossier en het onderzoek ter
terechtzitting bewezen voor. Deze feiten zijn de opeenvolgende en
voortgezette uitvoering van een zelfde misdadig opzet zodat voor alle
feiten samen slechts één straf moet worden uitgesproken namelijk de
zwaarste.

De vennootschap waarvan de beklaagde zaakvoerder was, werd op
dagvaarding in staat van faillissement verklaard. Uit de verklaringen
van de curator blijkt dat de beklaagde geen enkel medewerking
verleende aan de curator en er geen boekhouding stuk aanwezig was.
Niet tegenstaande de beklaagde door de politie werd aangemaand
contact op te nemen met de curator liet hij na dit te doen (st 23 en 28
strafdossier).

De beklaagde is totaal onbetrouwbaar en heeft alleen oog voor zijn
eigen belangen zonder zich te bekommeren om de belangen van zijn
schuldeisers en de boedel. Hij is een deloyaal deelnemer aan het
handelsverkeer dat gestoeld is op vertrouwen. Hij werd nog niet
veroordeeld voor gelijkaardige feiten.

De beklaagde voldoet aan de wettelijke voorwaarden om een straf
geheel of gedeeltelijk met uitstel te bekomen. De bewezen verklaarde
feiten zijn niet van aard dat zij moeten gestraft worden met een straf
van meer dan vijf jaar.

Een gevangenisstraf van 8 maanden met uitstel 3 jaar en een
geldboete van 200 euro of 2 maanden vervangende gevangenisstraf
komt passend voor en is van aard de beklaagde te weerhouden in de
toekomst gelijkaardige feiten te plegen.

De rechtbank beveelt bij toepassing van artikel 490 S.W. de publicatie
in het Belgisch Staatsblad.

3. Op burgerlijk gebied.

De afhandeling der burgerlijke belangen dient ambtshalve te worden
aangehouden.

OM DEZE REDENEN, en met toepassing van de reeds aangehaalde
wetsbepalingen alsook van de artikelen 2 lid 2, 25, 38, 40, 60, 65, 489,
2°, 489ter, 2° en 490 van het Strafwetboek; art. 4 V.T. Sv.; art. 152, 162,
163, 182, 183, 184, 186, 187, 189, 190, 194, 195 en 199 van het Wetboek
van Strafvordering;

art. 11, 12, 14, 21, 23, 31, 32, 33, 34, 35, 37, 38, 40, 41 en 68 van de wet
van 15.6.1935;

de wet van 1 december 2013 tot hervorming van de gerechtelijke
arrondissementen en tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek met
het oog op een grotere mobiliteit van de leden van de rechterlijke orde;

art. 1, ibis, 2 en 3 van de wet van 5.3.1952, gewijzigd door art. 36 van
de programmawet van 2.7.1981, art. 326 van de programmawet van
22.12.1989, art. 48 van de wet van 20.7.1991, art. 162 van de wet van
26.6.1992; art. 1 van de programmawet van 24.12.1993; art. 77 van de
wet van 21.12.1994; art. 146 van de wet van 24.12.1999; de wet van
26.06.2000 en laatst gewijzigd door art. 36 van de wet van 07.02.2003;

art. 28 en 29 van de wet van 1.8.1985, gewijzigd door art. 3 van de
programmawet van 24 december 1993, gewijzigd door art. 3 van de wet
van 22.04.2003, gewijzigd door art. 23 KB van 19.12.2003 en laatst
gewijzigd door K.B. 28.12.2011;

art. 91, tweede lid van het K.B. van 28.12.1950, laatst gewijzigd door
artikel 1 van het K.B. van 13 november 2012;

art. 1, 8, 14, 17 en 20 van de wet van 29.06.1964, gewijzigd bij de
wetten van 12.07.1984, 09.01.1991, 10.02.1994, 11.07.1994, 22.03.1999 en
laatst gewijzigd bij de wet van 17.04.2002;

DE RECHTBANK,

Rechtdoende BIJ VERSTEK :

OP STRAFRECHTELIJK GEBIED :

Verklaart de tenlasteleggingen A en B in hoofde van de beklaagde
BEWEZEN.

Veroordeelt de beklaagde MAERTEN, Angelo voor de bewezen
tenlasteleggingen A en B samen tot :

een gevangenisstraf van ACHT MAANDEN, met uitstel van tenuit-
voerlegging gedurende drie jaar,

en een geldboete van tweehonderd euro (200 EUR), te verhogen met
50 opdeciemen en alzo gebracht op duizend tweehonderd euro
(1.200 EUR) of een vervangende gevangenisstraf van twee maanden.

Beveelt dat de beslissing op kosten van de veroordeelde bij uittreksel
bekendgemaakt zal worden in het Belgisch Staatsblad overeenkomstig
het artikel 490 (nieuw) van het Strafwetboek (zoals vervangen bij
artikel 124 van de faillissementswet van 8 augustus 1997).
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Gezien de bovenstaande correctionele veroordeling, verplicht tevens
de veroordeelde om bij wijze van bijdrage tot de financiering van het
Fonds, ingesteld bij art. 29 van de Wet van 1.8.1985, te betalen : een
bedrag van 25 EUR, te verhogen met 50 opdeciemen en alzo gebracht
op 150,00 EUR.

Verwijst de veroordeelde tot de kosten van het geding, in totaal
begroot op 30,67 EUR.

Legt de veroordeelde een vergoeding op van 51,20 EUR, bij toepas-
sing van artikel 91, tweede lid van het K.B. van 28 december 1950
houdende het algemeen reglement op de gerechtskosten in strafzaken
(zoals gewijzigd door artikel 1 van het K.B. van 13 november 2012 tot
wijziging van het algemeen reglement op de gerechtskosten in straf-
zaken - Belgisch Staatsblad, 29 november 2012, met inwerkingtreding op
1 december 2012 en zoals geïndexeerd ingevolge Omzendbrief
131quater d.d. 31 januari 2013 - Belgisch Staatsblad, 1 maart 2013).

OP BURGERRECHTELIJK GEBIED :

Houdt de burgerlijke belangen bij toepassing van art. 4 van de
Voorafgaande Titel van het Wetboek van Strafvordering (zoals gewij-
zigd door de wet van 13 april 2005, Belgisch Staatsblad, 3 mei 2005)
ambtshalve aan.

Aldus gewezen en uitgesproken in openbare terechtzitting van
MAANDAG, ZEVEN NOVEMBER TWEEDUIZEND EN ZESTIEN.

Aanwezig : de heer L. LAMERANT, Alleenzetelend rechter,

het lid van het Openbaar Ministerie vermeld in het procesverbaal van
de terechtzitting,

de heer A. VAN DEN NESTE, griffier.
(5020)

Faillite

Faillissement

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Par jugement rendu, en date du 1er mars 2017, le tribunal de
commerce de Liège, division de Huy, a désigné Madame Marina
FABBRICOTTI, avocat à 4500 Huy, rue des Soeurs Grises 13, en qualité
de liquidateur de la SCRL NGN AGRI, dont le siège social est établi à
4190 My, rue du Vieux Tilleul 13, inscrite à la B.C.E. sous
le numéro 0446.994.707, en remplacement de Monsieur José GODE-
FROID.

(Signé) M. FABBRICOTTI, liquidateur.
(5021)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij verstekvonnis, d.d. 1 juni 2017, van de rechtbank van koophandel
te LEUVEN, wordt Mr. Johan MOMMAERTS, advocaat, in CVBA
LOVIUS ADVOCATENKANTOOR, met zetel te 3000 LEUVEN,
Brusselsesteenweg 62, aangesteld als vereffenaar over de BVBA Luc
HOLEMANS, ADVOCAAT, met zetel te 3200 AARSCHOT, Statie-
straat 12, RPR LEUVEN 0478.142.962.

Johan MOMMAERTS, vereffenaar.
(5022)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: VAN TRIET
JOHANNES, OOSTERSTRAAT 14, 2931 KRIMPEN AAN DE LEK
NEDERLAND.

Geboortedatum: 20 april 1952.

Referentie: 20170644.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: VENNOOT VAN TRIET & ZOON FRUIT
TRADING COMM.V

Curator: Mr VAN MEENSEL ERIC, PALEISSTRAAT 12-14,
2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2001.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125072

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: ZAKENKAN-
TOOR NEVELSTEEN NV, RODE DREEF 14, 2990 WUUSTWEZEL.

Referentie: 20170635.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: BEMIDDELING BIJ AANKOOP, VERKOOP EN
VERHUUR VAN ONROEREND GOED

Ondernemingsnummer: 0422.534.275

Curator: Mr VAN IMPE BRUNO, GENERAAL SLINGENEYER-
LAAN 107, 2100 DEURNE (ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125078

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: PATRICK’S PLACE
BVBA, ITALIELEI 73, 2000 ANTWERPEN 1.

Referentie: 20170633.

Datum faillissement: 15 juni 2017.
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Handelsactiviteit: CAFE EN BAR

Ondernemingsnummer: 0445.839.516

Curator: Mr VAN INGELGHEM DANIEL, AMERIKALEI 160,
2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125064

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: R. COPPELMANS
HOLDING BVBA, STOCKMANSSTRAAT 3/2, 2018 ANTWERPEN 1.

Referentie: 20170641.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: ADVIESBUREAUS OP GEBIED VAN BEDRIJFS-
BEHEER EN -VOERING

Ondernemingsnummer: 0455.276.725

Curator: Mr VAN MECHELEN FRANCIS, MECHELSESTEEN-
WEG 136, 2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125069

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: SIMEON
DIAMONDS NV, SCHUPSTRAAT 17, 2018 ANTWERPEN 1.

Referentie: 20170645.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: HANDEL IN DIAMANT

Ondernemingsnummer: 0461.423.852

Curator: Mr VAN MEENSEL STEVEN, PALEISSTRAAT 12-14,
2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125073

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: TRIET & ZOON
FRUIT TRADING COMM.V., DE KEYSERLEI 5/58,
2018 ANTWERPEN 1.

Referentie: 20170643.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: GROOTHANDEL IN GROENTEN EN FRUIT

Ondernemingsnummer: 0535.672.602

Curator: Mr VAN MEENSEL ERIC, PALEISSTRAAT 12-14,
2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125071

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: D & M INTERNA-
TIONAL COMM.V., HERENTALSEBAAN 657, 2100 DEURNE
(ANTWERPEN).

Referentie: 20170647.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: TUSSENPERSOON IN DE HANDEL

Ondernemingsnummer: 0536.745.639

Curator: Mr VAN MOORLEGHEM STEPHANE, MECHELSE-
STEENWEG 271, 2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125074
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: ASTRIT BVBA,
DOKTER VAN DE PERRELEI 41/A, 2140 BORGERHOUT (ANTWER-
PEN).

Referentie: 20170632.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: EETGELEGENHEDEN MET BEPERKTE BEDIE-
NING

Ondernemingsnummer: 0544.497.721

Curator: Mr VAN INGELGHEM DANIEL, AMERIKALEI 160,
2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125063

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: OSCAR
CONSTRUCTION BVBA, VERBERTSTRAAT 17, 2900 SCHOTEN.

Referentie: 20170638.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: BOUWINSTALLATIES

Ondernemingsnummer: 0555.892.845

Curator: Mr VAN LANDEGHEM LAURENS, AMERIKALEI 122/14,
2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125067

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: MONALISA
COMM.V., EGGESTRAAT 3, 2640 MORTSEL.

Referentie: 20170646.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: TUSSENPERSOON IN DE HANDEL

Ondernemingsnummer: 0556.913.226

Curator: Mr MARINOWER CLAUDE, CONSCIENCESTRAAT 7,
2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125081

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: VAN LOOVEREN
JOZEF, HOFSTRAAT 6/GLV, 2960 BRECHT.

Geboortedatum en -plaats: 14 januari 1950 BRECHT.

Referentie: 20170650.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: BEREIDING VAN VERS VLEES VAN GEVO-
GELTE

Ondernemingsnummer: 0627.200.218

Curator: Mr TALBOOM CONSTANT, LOMBARDENVEST 34/2,
2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125079

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: MAJORELLE
BVBA, HANDELSTRAAT 74, 2060 ANTWERPEN 6.

Referentie: 20170634.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: EETGELEGENHEDEN MET BEPERKTE BEDIE-
NING

Ondernemingsnummer: 0627.757.076

Curator: Mr VAN IMPE BRUNO, GENERAAL SLINGENEYER-
LAAN 107, 2100 DEURNE (ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.
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Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125065

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: DIRECT SALES BE
BVBA, MIDDELMOLENLAAN 175, 2100 DEURNE (ANTWERPEN).

Referentie: 20170640.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: HANDELSBEMIDDELING GESPECIALISEERD
IN ANDERE GOEDEREN

Ondernemingsnummer: 0635.542.614

Curator: Mr VAN INGELGHEM DANIEL, AMERIKALEI 160,
2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125080

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: CG HOXTON
BVBA, QUELLINSTRAAT 6/12, 2018 ANTWERPEN 1.

Referentie: 20170649.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: ARBEIDSBEMIDDELING

Ondernemingsnummer: 0637.883.579

Curator: Mr VAN MOORLEGHEM STEPHANE, MECHELSE-
STEENWEG 271, 2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125076

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: CROW
CONSTRUCT BVBA, BOSSCHAERT DE BOUWELLEI 11,
2100 DEURNE (ANTWERPEN).

Referentie: 20170642.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: TUSSENPERSOON IN DE HANDEL

Ondernemingsnummer: 0823.927.106

Curator: Mr VAN MEENSEL ERIC, PALEISSTRAAT 12-14,
2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125070

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: HEBUN BVBA,
BREDABAAN 486/5, 2170 MERKSEM (ANTWERPEN).

Referentie: 20170639.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: TUSSENPERSOON IN DE HANDEL

Ondernemingsnummer: 0828.784.826

Curator: Mr VAN MECHELEN FRANCIS,
MECHELSESTEENWEG 136, 2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125068

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: ACHNATON
BVBA, MAANTJESSTEENWEG 169, 2170 MERKSEM (ANTWERPEN).

Referentie: 20170648.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: EETGELEGENHEDEN MET BEPERKTE BEDIE-
NING
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Ondernemingsnummer: 0833.124.783

Curator: Mr VAN MOORLEGHEM STEPHANE, MECHELSE-
STEENWEG 271, 2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125075

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: FMDP CONCEPTS
BVBA, PLANTINKAAI 12, 2000 ANTWERPEN 1.

Referentie: 20170636.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: TUSSENPERSOON IN DE HANDEL

Ondernemingsnummer: 0841.910.114

Curator: Mr VAN KILDONCK KAREL, BELGIELEI 196,
2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125077

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: IN 2 WATER
BVBA, INDUSTRIELAAN 35, 2900 SCHOTEN.

Referentie: 20170637.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: TUSSENPERSOON IN DE HANDEL

Ondernemingsnummer: 0846.976.878

Curator: Mr VAN KILDONCK KAREL, BELGIELEI 196,
2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2017/125066

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: CHALETPARC DE WILDERTSE RUST BVBA, STEENOVEN-
STRAAT 173, 2910 ESSEN.

Referentie: 20170631.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: ontwikkeling van residentiële bouwprojecten

Ondernemingsnummer: 0884.716.412

Curator: Mr DEVROE DIRK, KROMVENDREEF 15, 2900 SCHOTEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2017/125082

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: CALL ON DUTY BVBA, ESPERANTOLAAN 11/15,
3300 TIENEN.

Referentie: 20170145.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: call center

Ondernemingsnummer: 0543.375.786

Curator: Mr MOMBAERS BRANDAAN, OLV BROEDERSSTRAAT 3,
3300 TIENEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL

2017/125034
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Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: KULIK SERGEI, BERINGSTRAAT 81/5, 3190 BOORTMEERBEEK.

Geboortedatum en -plaats: 3 juli 1973 RUSLAND.

Referentie: 20170149.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: uitbating tankstation Texaco

Handelsbenaming: TEXACO-KULIK

Uitbatingsadres: LEUVENSESTEENWEG 236, 3190 BOORTMEER-
BEEK

Ondernemingsnummer: 0826.641.027

Curatoren: Mr MOMMAERTS JOHAN, BRUSSELSESTEENWEG 62,
3000 LEUVEN; Mr NYSTEN STEVEN, BRUSSELSESTEENWEG 62,
3000 LEUVEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL

2017/125038

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: DEWELDE-
PAULUS VOF / DEWELDE YVES, OPLINTERSTRAAT(WOM) 2A,
3350 DRIESLINTER.

Referentie: 20170144.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: schrijnwerk, dakwerkzaamheden

Ondernemingsnummer: 0829.612.195

Curator: Mr MOMBAERS BRANDAAN, OLV BROEDERSSTRAAT 3,
3300 TIENEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL

2017/125033

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: BEHETS TOM, MECHELSESTEENWEG 1087, 3020 HERENT.

Geboortedatum en -plaats: 26 november 1984 JETTE.

Referentie: 20170147.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: IT consulting

Ondernemingsnummer: 0840.553.696

Curator: Mr MOMBAERS BRANDAAN, OLV BROEDERSSTRAAT 3,
3300 TIENEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL

2017/125036

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: SOLVEIDEA BVBA, MOUTHORENSTEENWEG 44, 3201 LANG-
DORP.

Referentie: 20170148.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: IT consultancy

Ondernemingsnummer: 0867.327.379

Curatoren: Mr MOMMAERTS JOHAN, BRUSSELSESTEENWEG 62,
3000 LEUVEN; Mr NYSTEN STEVEN, BRUSSELSESTEENWEG 62,
3000 LEUVEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL

2017/125037
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Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: HACIENDA CORPORATION BVBA, NAAMSESTEENWEG 199,
3001 HEVERLEE.

Referentie: 20170146.

Datum faillissement: 15 juni 2017.

Handelsactiviteit: horeca, broodjeszaak

Handelsbenaming: CAFESINO

Ondernemingsnummer: 0899.795.655

Curator: Mr MOMBAERS BRANDAAN, OLV BROEDERSSTRAAT 3,
3300 TIENEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/06/2017

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 augustus 2017.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL
2017/125035

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : CASTIAUX CELINE, RUE DE
SAINT-GHISLAIN 25, 7300 BOUSSU.

Date et lieu de naissance : 30 avril 1991 MONS.

Référence : 20170177.

Date de faillite : 12 juin 2017.

Activité commerciale : COMMANDITE DANS LE DOMAINE DE
L’ESTHETIQUE

Siège d’exploitation : RUE DE MONS 280, 7301 HORNU

Curateur : BELLAVIA TONY, AVENUE DES EXPOSITIONS, 8A,
7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 12/06/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 11 août 2017.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2017/125058

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : CUILLERE, FOURCHETTE
ECT SPRL, AVENUE GENERAL GRACIA 23, 5170 PROFONDEVILLE.

Référence : 20170126.

Date de faillite : 15 juin 2017.

Activité commerciale : gestion d’un restaurant

Dénomination commerciale : CUILLERE, FOURCHETTE ECT

Siège d’exploitation : AVENUE GENERAL GRACIA 23,
5170 PROFONDEVILLE

Numéro d’entreprise : 0535.811.766

Curateur : BRICHART JEAN, CHEE DE NIVELLES,45,
5140 SOMBREFFE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 25 juillet 2017.

Pour extrait conforme : Le greffier, Fr.Picard
2017/125031

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : LE TEMPS D’UNE FRIT SPRL,
RUE ALBERT IER 66, 5640 METTET.

Référence : 20170127.

Date de faillite : 15 juin 2017.

Activité commerciale : snack friterie

Dénomination commerciale : LE TEMPS D’UNE FRIT

Siège d’exploitation : RUE ALBERT IER, 5640 METTET

Numéro d’entreprise : 0632.644.094

Curateur : SINE JEAN, RUE DE FLEURUS 120 A, 5030 GEMBLOUX.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 25 juillet 2017.

Pour extrait conforme : Le greffier, Fr.Picard
2017/125032

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : SIROTRANS SPRL, VIEILLE
PLACE 8, 7534 MAULDE.

Référence : 20170110.

Date de faillite : 15 juin 2017.

Activité commerciale : le transport de fret

Siège d’exploitation : DREVE DE BOISAC 1, 7540 QUARTES

Numéro d’entreprise : 0817.571.329

Curateur : LAVENS MATHIEU, AVENUE DE MAIRE 8,
7500 TOURNAI.

Date provisoire de cessation de paiement : 15/06/2017

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 3 août 2017.

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2017/125100
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Datum van het vonnis: 15 juni 2017

Faillissement van: CUYVERS MARC VICTOR ELISABETH

Geopend op 30 maart 2017

Referentie: 20170326

Ondernemingsnummer:

Het faillissement werd ingetrokken.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125060

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Datum van het vonnis: 15 juni 2017

Faillissement van: CUYVERS NOAMI FRANCOIS ELISABETH

Geopend op 30 maart 2017

Referentie: 20170327

Ondernemingsnummer:

Het faillissement werd ingetrokken.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125061

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Datum van het vonnis: 15 juni 2017

Faillissement van: S.S.T. BELGIE NV

Geopend op 27 april 2017

Referentie: 20170447

Ondernemingsnummer: 0452.357.322

Het faillissement werd ingetrokken.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125084

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Datum van het vonnis: 15 juni 2017

Faillissement van: KEMATRADE VOF

Geopend op 30 maart 2017

Referentie: 20170325

Ondernemingsnummer: 0812.173.674

Het faillissement werd ingetrokken.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2017/125059

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Faillissement van: FLEKA BVBA

Geopend op 29 december 2016

Referentie: 42470

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0836.779.408

Terugbrenging van de datum van staking van betaling
op 29 juni 2016

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2017/125062

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Datum van het vonnis: 15 juni 2017

Faillissement van: PILOT AGENCY BVBA

Geopend op 24 mei 2017

Referentie: 20170540

Ondernemingsnummer: 0847.196.812

Het faillissement werd ingetrokken.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2017/125083

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Datum van het vonnis: 15 juni 2017

Faillissement van: LABIOD BVBA

Geopend op 24 mei 2017

Referentie: 20170541

Ondernemingsnummer: 0871.340.211

Het faillissement werd ingetrokken.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2017/125085

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : COGINVEST SC -
RUE D’ORLEANS, 38, 6000 CHARLEROI

Numéro d’entreprise : 0437.991.721

Date du jugement : 19 juin 2017

Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu

2017/125227
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : VIDEM SA - RUE
FLORIAN MONTAGNE 86, 6001 MARCINELLE

Numéro d’entreprise : 0451.779.775

Date du jugement : 19 juin 2017
Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu

2017/125226

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : VITREXPERT SPRL -
ZONING DE JUMET,4EME RUE 33, 6040 JUMET (CHARLEROI)

Numéro d’entreprise : 0502.774.358

Date du jugement : 19 juin 2017
Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu

2017/125225

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : JAGCHARAN SCRL
- RUE DU PONT NEUF, 37, 6000 CHARLEROI

Numéro d’entreprise : 0563.359.865

Date du jugement : 19 juin 2017
Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu

2017/125223

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : LOUNGE CONCEPT
S.C.S. - RUE ALBERT IER, 232, 6560 ERQUELINNES

Numéro d’entreprise : 0630.917.989

Date du jugement : 19 juin 2017
Pour extrait conforme : Le Greffier, Pierre Carlu

2017/125224

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Summiere afsluiting faillissement van: OUTDOOR SUPPLIES
EUROPE BVBA

Geopend op 24 november 2016

Referentie: 9566

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0628.811.309

Aangeduide vereffenaar(s): CHIELEWESKI DOMINIKEN
KOZLOWSKA DOROTA, SAINT MAGARET ROAD 112, HAMPTON
WOOD IERLAND.

Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN
2017/124988

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Summiere afsluiting faillissement van: DE WEVER GABY

Geopend op 27 oktober 2016

Referentie: 9531

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0846.551.365

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: Ilse MANSHOVEN

2017/124989

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Summiere afsluiting faillissement van: POUDEL BINOD

Geopend op 16 januari 2014

Referentie: 7437

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer:

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL

2017/125054

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Summiere afsluiting faillissement van: WENTELSTEEN BVBA

Geopend op 16 januari 2012

Referentie: 6810

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0450.805.223

Aangeduide vereffenaar(s): MOIS SERAPHIN, VITAL DECOSTER-
STRAAT 81/3, 3000 LEUVEN.

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL
2017/125051

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Faillissement van: REDITEC BVBA

Geopend op 14 april 2016

Referentie: 8113

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0451.501.841

Terugbrenging van de datum van staking van betaling
op 14 oktober 2015

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL
2017/125039
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Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Summiere afsluiting faillissement van: HERAM BVBA

Geopend op 26 januari 2010

Referentie: 6296

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0459.961.231

Aangeduide vereffenaar(s): LUTSCH ERGON, KONING ALBERT-
STRAAT 4/2, 3290 DIEST.

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL
2017/125056

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Summiere afsluiting faillissement van: H.M.E. CONSULTANCY
BVBA

Geopend op 10 oktober 2013

Referentie: 7329

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0476.311.174

Aangeduide vereffenaar(s): MERTENS HILDE, SCHAPENWEG 81,
1800 VILVOORDE.

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL
2017/125052

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Afsluiting door vereffening van: KAYMAZAN BVBA

Geopend op 20 februari 2014

Referentie: 7467

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0479.387.460

Aangeduide vereffenaar(s): DEMIR DUZGUN / DEMIR GULCAN,
SINGELLAAN 19/B2, 3545 HALEN.

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL
2017/125043

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Summiere afsluiting faillissement van: DISTELMANS MARC

Geopend op 23 december 2014

Referentie: 7708

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0572.374.630

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL

2017/125044

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Summiere afsluiting faillissement van: JANSSENS MARTINA

Geopend op 25 maart 2015

Referentie: 7800

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0772.184.534

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL

2017/125047

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Summiere afsluiting faillissement van: YAS COIFFURE BVBA

Geopend op 30 oktober 2014

Referentie: 7655

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0821.966.815

Aangeduide vereffenaar(s): COJOCARU CATALIN, LOONBEEK-
STRAAT 4, 3040 HULDENBERG.

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL
2017/125046

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Summiere afsluiting faillissement van: MANAKAMANA VOF

Geopend op 10 oktober 2013

Referentie: 7332

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0824.155.352

Aangeduide vereffenaar(s): POUDEL BINOD, HERTOGSTRAAT 172,
3001 HEVERLEE; THAPA MINA, BARON AUGUST DE BECKER
REMYPLEIN 20, 3010 KESSEL-LO.

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL
2017/125053

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Summiere afsluiting faillissement van: ZARGARBALAYGAM ALI

Geopend op 3 oktober 2013

Referentie: 7326

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0832.894.953

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL

2017/125050
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Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Summiere afsluiting faillissement van: DE NIEUWE SLEUTEL VOF

Geopend op 10 oktober 2013

Referentie: 7333

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0833.245.638

Aangeduide vereffenaar(s): LHAIR DANNY / GRIFFIN BRIAN,
VOORTREKKER STREET 67, 8150 REDELINGHUYS (ZUID AFRIKA).

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL
2017/125049

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Afsluiting door vereffening van: MARIKA TOURNOY THUISVER-
PLEGING BVBA

Geopend op 15 januari 2015

Referentie: 7730

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0881.039.914

Aangeduide vereffenaar(s): TOURNOY MARIKA, HAVESKERKE 22,
8210 ZEDELGEM.

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL
2017/125041

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Summiere afsluiting faillissement van: J&H MULTI MEDIA BVBA

Geopend op 7 januari 2016

Referentie: 8000

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0883.930.316

Aangeduide vereffenaar(s): BELLEN JURGEN, BILZERSTEEN-
WEG 17/A, 3730 HOESELT.

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL
2017/125048

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Afsluiting door vereffening van: JARO & CO BVBA

Geopend op 9 juli 2013

Referentie: 7258

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0887.628.390

Aangeduide vereffenaar(s): CAUWENBERGS RUDOLF, VAKEN-
STRAAT 54, 3110 ROTSELAAR.

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL
2017/125042

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Afsluiting door vereffening van: RINATA BVBA

Geopend op 16 april 2015

Referentie: 7812

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0888.415.476

Aangeduide vereffenaar(s): KAPTOCZ RAFAL MAREK, ZONDER
GEKEND ADRES.

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL
2017/125040

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Summiere afsluiting faillissement van: BAKKERIJ ’T HOEKJE BVBA

Geopend op 15 september 2016

Referentie: 8232

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0891.971.121

Aangeduide vereffenaar(s): TORBEYNS MARC, KOLONEL
BEGAULTLAAN 15/207, 3012 WILSELE.

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL
2017/125045

Rechtbank van koophandel Leuven

Rechtbank van koophandel Leuven.

Summiere afsluiting faillissement van: BOFFIN CONSTRUCT BVBA

Geopend op 2 november 2010

Referentie: 6487

Datum vonnis: 15 juni 2017

Ondernemingsnummer: 0896.215.959

Aangeduide vereffenaar(s): COTZA GIOVANNI, FRANS ALLARD-
STRAAT 37, 3600 GENK; BOFFIN KEVIN, ARMAND KNAEPEN-
LAAN 13, 3401 WALSHOUTEM.

Voor eensluidend uittreksel: LENAERTS CRISTEL
2017/125055

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : DESIGN SOUND PICTURE
SPRL

déclarée le 16 juillet 2015

Référence : 20150433

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0473.383.853

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR PIERRE PONCIN, THIER DE
LA FONTAINE 47, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125026
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : ATLAS V SPRL

déclarée le 9 janvier 2017

Référence : 20170009

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0477.142.406

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR MARC MEDART, RUE
LIEUTENANT PIRARD 31, 4607 DALHEM.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125007

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : SUN BEACH SPRL

déclarée le 14 novembre 2016

Référence : 20160560

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0478.412.413

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR CHRISTOPHE CALABRESE,
RUE DU LAVEU 291, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125006

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : KEMPINAIRE FRANCIS

déclarée le 31 mars 2016

Référence : 20160147

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0508.851.607

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Céline CLOSSE

2017/124991

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : ALONGI LUCIANO

déclarée le 7 juillet 2016

Référence : 20160335

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0541.856.846

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Céline CLOSSE

2017/124996

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : MBIAKOP ERIC

déclarée le 31 mars 2016

Référence : 20160148

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0545.781.287

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Céline CLOSSE

2017/124997

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LE RAMKIN SPRL

déclarée le 5 janvier 2016

Référence : 20160011

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0551.916.835

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR BERNARD RIKIR, RUE DE
LA WESTREE 44, 4360 OREYE.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125025

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : LINK EVENT SPRL

déclarée le 30 janvier 2017

Référence : 20170024

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0563.899.206

Liquidateur(s) désigné(s) : MADAME SOLDEDA TOSIN, RUE DU
CENTRE 35/B, 4360 OREYE.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125015

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : LEJEAR ALBERT

déclarée le 9 février 2015

Référence : 20150080

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0598.484.456

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Céline CLOSSE

2017/124995
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : VANDEN EECKHOUT
CHRISTEL

déclarée le 21 novembre 2016

Référence : 20160570

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0651.553.057

Le failli est déclaré inexcusable.
Pour extrait conforme : Céline CLOSSE

2017/125000

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : VDL BENELUX SA

déclarée le 23 février 2015

Référence : 20150124

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0806.814.722

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR PATRICK WATY, AVENUE
JOSEPH WOUTERS 69, 4610 BEYNE-HEUSAY.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125005

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : O3 AQUA CENTER SPRL

déclarée le 7 mars 2016

Référence : 20160113

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0821.742.032

Liquidateur(s) désigné(s) : MADAME CHRITEL BOLLAND, RUE
JEAN VOLDERS 221, 4683 VIVEGNIS.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125008

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : FDC EQUATOR SPRL

déclarée le 2 mars 2015

Référence : 20150144

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0824.525.338

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR DOMINIQUE FINOCCHIO,
RUE DES BLUETS 35, 4100 SERAING.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125023

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : RANDAXHE JEAN

déclarée le 7 novembre 2016

Référence : 20160542

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0824.682.320

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Céline CLOSSE

2017/125001

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : HK ENTREPRISE GENERALE DE
CONSTRUCTION SPRL

déclarée le 11 juin 2013

Référence : 20130366

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0826.057.740

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR HUSEYN KUMRAL, RUE
DU PRE-SORAY 15/4, 4100 SERAING.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125019

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : BUNTINX PHILIPPE

déclarée le 26 mai 2015

Référence : 20150326

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0836.712.793

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Céline CLOSSE

2017/124993

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : ONLY DEVRIM SPRL

déclarée le 8 février 2016

Référence : 20160071

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0837.823.147

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR MAHMOUD CHERNI, RUE
BASSE-WEZ 92/12, 4020 LIEGE 2.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125016
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : BELGO TRENDS CONSULT
SPRL

déclarée le 26 mai 2015

Référence : 20150320

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0839.820.852

Liquidateur(s) désigné(s) : MAITRE JEAN-PAUL TASSET, QUAI
MARCELLIS 4/011, 4020 LIEGE 2.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125009

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : BASTIN GAETAN

déclarée le 27 août 2015

Référence : 20150483

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0840.821.239

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Céline CLOSSE

2017/124990

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : CYBELLES SPRL

déclarée le 7 novembre 2016

Référence : 20160544

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0843.876.244

Liquidateur(s) désigné(s) : MAITRE PIERRE LEGRAS, RUE
FORGEUR 19, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125027

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : CELEBI MAHSUNI

déclarée le 7 juillet 2016

Référence : 20160330

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0844.541.584

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Céline CLOSSE

2017/124994

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : GUEZZOUR AUTOS SPRL

déclarée le 29 février 2016

Référence : 20160097

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0846.011.234

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR MICHEL LEDOUX,
AVENUE JACQUES VOGT 184, F-95340 PERSAN (FRANCE).

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125024

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : AYDIN EMRAH

déclarée le 5 octobre 2015

Référence : 20150533

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0849.252.915

Le failli est déclaré inexcusable.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/124998

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : BOONS MARIO

déclarée le 28 juillet 2016

Référence : 20160359

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0855.237.419

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125003

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : BAHCIVAN MIKAIL

déclarée le 30 juin 2016

Référence : 20160322

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0867.500.395

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125002
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : FREDEMO SPRL

déclarée le 21 septembre 2015

Référence : 20150506

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0872.383.653

Liquidateur(s) désigné(s) : MADAME ANGELIQUE SIMON, RUE
DE LA COOPERATION 57, 4051 VAUX-SOUS-CHEVREMONT.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125010

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : EMJA CONSTRUCT SPRL

déclarée le 1 juin 2016

Référence : 20160257

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0877.235.534

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR ARAGHI GIANNINO, RUE
BASSE CAMPAGNE 199, 4040 HERSTAL.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125013

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : TRS SPRL

déclarée le 22 février 2016

Référence : 20160090

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0880.117.325

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR SAMUEL NESSAH, RUE
ARMAND RORIF 23, 4342 HOGNOUL.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125012

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : CAJMAR HOLDING SA

déclarée le 30 juin 2016

Référence : 20160324

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0881.522.439

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR CLAUDE LACROIX, RUE
DES CHEVREFEUILLES 28, 4121 NEUVILLE-EN-CONDROZ.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125018

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : L’AUBERGINE RESTAU-
RANT SPRL

déclarée le 2 mars 2009

Référence : 20090103

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0886.654.729

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR ANTONINO DI PRIMA,
RUE TIGE DES SAULES 7, 4550 NANDRIN.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125022

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : EUROPEAN MAINTENANCE
SOLUTION SPRL

déclarée le 23 juillet 2015

Référence : 20150449

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0888.627.292

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR JOHAN MEGANCK,
NIJVERHEIDSTRAAT 7, 9160 LOKEREN.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125014

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : EDL SERVICES SCS

déclarée le 22 juin 2015

Référence : 20150405

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0888.776.455

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR ERIC DELLISE, RUE
MONTAGNE SAINTE-WALBURGE 87, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125020

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : IDOBEN SPRL

déclarée le 12 juillet 2013

Référence : 20130425

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0889.651.831

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR ZAKARIAE NALI, RUE
AUX FRENES 16, 4020 LIEGE 2.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125017
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : FINPAS SA

déclarée le 6 mai 2013

Référence : 20130282

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0890.384.675

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR PASCAL DEPAYE, RUE DE
HORION 36, 4460 GRACE-HOLLOGNE.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125011

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture sommaire de la faillite de : CARBONNE JEAN-MARIE

déclarée le 5 décembre 2016

Référence : 20160600

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0891.433.166

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Céline CLOSSE
2017/125004

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture sommaire de la faillite de : GLENDZA GREGORY

déclarée le 24 septembre 2015

Référence : 20150186

Date du jugement : 15 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0862.777.881

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le greffier, Fr.Picard
2017/125030

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ELC ASCENSEURS SPRL

déclarée le 5 juin 2014

Référence : 20140147

Date du jugement : 15 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0892.284.687

Pour extrait conforme : Le greffier, Fr.Picard
2017/125029

Tribunal de commerce de Liège, division Neufchâteau

Tribunal de commerce de Liège, division Neufchâteau.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : C.G.B. SPRL

déclarée le 29 avril 1975

Référence : 19750052

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0404.339.847

Liquidateur(s) désigné(s) : MAITRE PIERRE LEPAGE, RUE DE
VIRTON 104, 6769 MEIX-DEVANT-VIRTON.

Pour extrait conforme : Le greffier, P.WANLIN
2017/124954

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : PHARMACIE DEFECHE
SPRL

déclarée le 19 juillet 2005

Référence : 20051010

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0401.945.432

Liquidateur(s) désigné(s) : JOSIANE DEFECHE, RUE DE
LUTTRE 30/2/2, 6181 GOUY-LEZ-PIETON.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124038

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SOCIETE ELECTROMECA-
NIQUE AUTOMOBILE SPRL EN ABREGE S.E.M.A.

déclarée le 10 mars 2008

Référence : 20080363

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0411.895.751

Liquidateur(s) désigné(s) : JEAN-PIERRE VANDEUR, RUE DU
BASSINIA 2, 1348 LOUVAIN-LA-NEUVE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124796

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : CONCEPTION ET ARCHITEC-
TURE SPRL

déclarée le 20 juin 2016

Référence : 20160681

Date du jugement : 18 mai 2017

Numéro d’entreprise : 0417.016.262

Liquidateur(s) désigné(s) : ANTHONY NORMAN BRITTON, RUA
JOSÉ MARTINS -SETUBEL (PORTUGAL) 25.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123977
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : CHANTIERS DE LAEKEN
SPRL

déclarée le 18 avril 2016

Référence : 20160413

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0421.691.068

Liquidateur(s) désigné(s) : MARIA DEL CARMEN GARCIA-
TORREJON, HENRI ROSSEELSLAAN 8, 1731 ZELLIK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124030

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : WAY-UP SA

déclarée le 14 septembre 2016

Référence : 20160966

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0422.878.725

Liquidateur(s) désigné(s) : XAVIER FRIN, CHEMIN DE
SONVILLE 37-1966 BASSE-NENDAZ -SUISSE SSE; KAREL
VERPOORTEN, LACETS SAINT-LEON 6 -98000 PRINCIPAUTE DE
MONACO; JEAN-MARC SERMIER, RUE CENTRALE 105 -
1964 CONTEHY (SUISSE).

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124016

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : MARIE-ROSE SCRI

déclarée le 23 février 2015

Référence : 20150219

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0437.511.966

Liquidateur(s) désigné(s) : AHMED TCHOLAKOV, RUE ROYALE
SAINTE-MARIE 43, 1030 SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124032

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : PALACE SPRL

déclarée le 3 mars 2014

Référence : 20140400

Date du jugement : 30 mai 2017

Numéro d’entreprise : 0443.689.381

Liquidateur(s) désigné(s) : SONIA ALMEIDA ESTEVAO, AVENIDA
FERNANDO LOPEZ GRACA 4/1-2650-439 CASAL DA MIRA.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2017/123979

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : BLEU DE TOI SPRL

déclarée le 13 octobre 2014

Référence : 20141957

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0448.919.067

Liquidateur(s) désigné(s) : CORINE CEULEMANS, RUE DE LA
CAPELETTE 46-62231 SAMGATTE/COQUELLES (FRANCE).

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2017/124026

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : MASELIS COMPOSITES SPRL

déclarée le 30 novembre 2015

Référence : 20151656

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0450.048.524

Liquidateur(s) désigné(s) : LUC MASELIS, RUE DE LA CUVE 26,
1050 IXELLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2017/124786

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LA LICORNE SPRL

déclarée le 8 février 2006

Référence : 20060237

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0450.577.866

Liquidateur(s) désigné(s) : ANDRE PIRE, AVENUE DE FLERON 25,
1190 FOREST.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2017/124033
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : NEW BATINEUF SA

déclarée le 2 mars 2015

Référence : 20150298

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0452.119.572

Liquidateur(s) désigné(s) : ERDAL AKDENIZ, STROMBEEKSE-
STEENWEG 149, 1800 VILVOORDE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124042

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : AKTIF SPRL

déclarée le 24 juillet 2015

Référence : 20151156

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0453.910.510

Liquidateur(s) désigné(s) : ATAY NIHAT, AVENUE ROGIER 413,
1030 SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123994

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : ELECTRO-MULTIPLE SPRL

déclarée le 8 octobre 2007

Référence : 20071386

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0456.881.480

Liquidateur(s) désigné(s) : ERIC MARCHAL, RUE BRUYERE SAINT
JEAN 134, 1410 WATERLOO.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124019

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ENZYBEL SA

déclarée le 28 septembre 2015

Référence : 20151371

Date du jugement : 30 mai 2017

Numéro d’entreprise : 0458.068.543

Liquidateur(s) désigné(s) : MAURICE ELBAUM, AVENUE DES
HORTENSIAS 9, 1640 RHODE-SAINT-GENESE; LILIANE BUTLER,
AVENUE DES HORTENSIAS 9, 1640 RHODE-SAINT-GENESE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123984

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : HOUSING PROJECT SPRL

déclarée le 14 septembre 2016

Référence : 20160930

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0459.833.745

Liquidateur(s) désigné(s) : MARCO RAGNINNI, RUE
MASSART 2/1, 5380 FERNELMONT.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124767

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : IRIM SPRL

déclarée le 6 octobre 2014

Référence : 20141911

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0461.888.165

Liquidateur(s) désigné(s) : ANGE BENISTI, ROUTE DE
LONGWAY 479, 1941 LUXEMBOURG GRAND DUCHE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124794

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : COURTAGE IMMOBILIER SPRL

déclarée le 31 octobre 2016

Référence : 20161242

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0462.750.079

Liquidateur(s) désigné(s) : ANDRE LEFEBVRE, AVENUE DU
PESAGE 125 BTE 010, 1050 IXELLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124018

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : BRUSSELS LIMO SPRL

déclarée le 22 juin 2009

Référence : 20091002

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0466.441.326

Liquidateur(s) désigné(s) : JOSEPH RIVEZ, CHAUSSEE
D’ANVERS 333, 1000 BRUXELLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124034
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : E.D.G. ENTREPRISE SPRL

déclarée le 21 novembre 2011

Référence : 20112308

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0466.632.653

Liquidateur(s) désigné(s) : JEAN-PIERRE DELWARTE, RUE FRAN-
COIS GERARD 5 B 1, 1070 ANDERLECHT.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124787

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : ETABLISSEMENTS BELLAS KO
SPRL

déclarée le 13 octobre 2014

Référence : 20141955

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0468.959.069

Liquidateur(s) désigné(s) : KOSTA BELLAS, MOLENSTRAAT 2,
1560 HOEILAART.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124785

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : T C DIFFUSION WATERLOO
SPRL

déclarée le 9 décembre 2014

Référence : 20142230

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0471.494.630

Liquidateur(s) désigné(s) : CHRISTIAN BECKER, CALLE DE
RESPIRE 7 -03110 MUTMAXEL (ESPAGNE).

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123991

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : DU BEMPT SPRL

déclarée le 26 septembre 2016

Référence : 20161101

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0472.345.458

Liquidateur(s) désigné(s) : SELOM MAXWELL KOUMA, BRON-
STRAAT 5/4, 1731 ZELLIK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124775

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LINEAL SPRL

déclarée le 10 octobre 2016

Référence : 20161207

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0472.524.909

Liquidateur(s) désigné(s) : CHANTAL PAILLET, RUE DU MONAS-
TERE 30, 1330 LUXEMBOURG.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124036

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : DECO TOUCH MAN SPRL

déclarée le 6 octobre 2014

Référence : 20141927

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0472.847.086

Liquidateur(s) désigné(s) : SALVATORE MANNARA, RUE
HAUTE 298/A, 1000 BRUXELLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124774

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LA RIPAILLE DU ROY
SPRL

déclarée le 14 novembre 2016

Référence : 20161353

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0473.276.262

Liquidateur(s) désigné(s) : HAKAN BALKAN, RUE DU BON
PASTEUR 64/B002, 1140 EVERE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124028

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : MURAT SPRL

déclarée le 2 décembre 2013

Référence : 20132780

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0474.676.725

Liquidateur(s) désigné(s) : SEVINC GURCAM, SCHERREVELD-
STRAAT 33, 9300 AALST.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124782
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : MAN IS BACK SPRLU

déclarée le 12 décembre 2016

Référence : 20161508

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0475.262.584

Liquidateur(s) désigné(s) : PHILIPPE DE DEYN, AVENUE DES
PAGODES 73, 1020 LAEKEN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124768

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : R. ANDEAMJAMO SPRL

déclarée le 26 octobre 2015

Référence : 20151547

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0475.979.493

Liquidateur(s) désigné(s) : SONIAL GUPTA, AVENUE ULYSSE 32/8,
1190 FOREST.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124792

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : NEW MOBILY SPRL

déclarée le 12 septembre 2011

Référence : 20111555

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0478.833.768

Liquidateur(s) désigné(s) : SALVATORE GENTILE, RUE DU PETIT
CAMP 121, 7012 JEMAPPES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124007

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : MANAGETHIC SPRL

déclarée le 2 mars 2015

Référence : 20150278

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0500.647.187

Liquidateur(s) désigné(s) : SEAN TOMMISSEN, AVENUE DES
ANGLAIS 13, 1560 HOEILAART; CORALIE PRE-WERSON, AVENUE
DES ANGLAIS 13, 1560 HOEILAART.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124025

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : MS GARAGE SPRL

déclarée le 27 avril 2015

Référence : 20150595

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0501.999.645

Liquidateur(s) désigné(s) : OSMAN AYDIN, AVENUE CHARLES-
QUINT 291/4G, 1083 GANSHOREN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123998

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : EKSEN SPRL

déclarée le 26 septembre 2016

Référence : 20161102

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0502.975.484

Liquidateur(s) désigné(s) : MARTIN ILIEV, RUE DE L’OLI-
VIER 80/ET02, 1030 SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124776

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : KANZA SPRL

déclarée le 16 mars 2015

Référence : 20150361

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0509.996.997

Liquidateur(s) désigné(s) : ERIC SAMBWA KANZA, MECHELEN-
SESTEENWEG 290, 1933 STERREBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124790

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : BRUSSELS PARTNER SPRL

déclarée le 12 août 2016

Référence : 20160842

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0533.835.837

Liquidateur(s) désigné(s) : KHALID SLIMANI, RUE DES
CHAMPS 111, 7033 CUESMES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124771
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : BAR FINAL SPRL

déclarée le 30 mai 2016

Référence : 20160562

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0537.262.907

Liquidateur(s) désigné(s) : ERDEN TEKCAN, PLACE DE LA
REINE 31, 1030 SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124004

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ACHATDESIGN
BELGIQUE SPRL

déclarée le 9 mai 2016

Référence : 20160495

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0537.647.640

Liquidateur(s) désigné(s) : VINCENT BOUTILLIER, AVENUE DE
LA MARNE 13 - 62152 NEUFCHATEL-HARDELOT (FRANCE).

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124795

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : B&A INVEST SPRL

déclarée le 29 juillet 2016

Référence : 20160803

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0543.450.022

Liquidateur(s) désigné(s) : JEAN-JACQUES MARCIL, BUIS 12,
7890 ELLEZELLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124037

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : RUCOB SPRL

déclarée le 11 mars 2013

Référence : 20130581

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0806.973.979

Liquidateur(s) désigné(s) : RUDY BOUTEILLE, AVENUE
MUTSAARD 70 BTE 6, 1020 LAEKEN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124000

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ROPSY CHAUDRON
INVEST SPRL

déclarée le 4 mai 2015

Référence : 20150656

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0807.385.636

Liquidateur(s) désigné(s) : DIDIER VANDENPUT, CHAUSSEE DE
WATERLOO 387/1ER, 1050 IXELLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124789

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : JAS SPRL

déclarée le 3 octobre 2016

Référence : 20161142

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0811.135.675

Liquidateur(s) désigné(s) : NICUSOR FERARU, RUE JOSA-
PHAT 12/RDC, 1210 SAINT-JOSSE-TEN-NOODE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123996

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : CAFE BAR MON BALLON SPRL

déclarée le 12 août 2016

Référence : 20160843

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0811.749.250

Liquidateur(s) désigné(s) : BERISHA ASHIM, RUE GUIDO
GEZELLE 21/ET01, 1030 SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123990

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : RED TRANS SPRL

déclarée le 29 septembre 2014

Référence : 20141841

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0812.221.481

Liquidateur(s) désigné(s) : REDOUAN EL AAKEL, CHAUSSEE DE
MONS 1264, 1070 ANDERLECHT.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124039
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : GAMI GROUP SPRL

déclarée le 14 septembre 2016

Référence : 20160944

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0818.741.168

Liquidateur(s) désigné(s) : DOMINIQUE LABBE, EMILE DE BLUTS-
LAAN 1, 1702 GROOT-BIJGAARDEN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124779

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : MANIMA SPRL

déclarée le 8 avril 2013

Référence : 20130794

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0819.068.988

Liquidateur(s) désigné(s) : IBRAHIMA BARRY, AVENUE
LOUISE 499/B009, 1050 IXELLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124788

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : FMB SPRL

déclarée le 20 janvier 2014

Référence : 20140094

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0819.995.636

Liquidateur(s) désigné(s) : ARIQ MIKHAELI, AVENUE DE
TERVUEREN 396 BTE 14, 1150 WOLUWE-SAINT-PIERRE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124023

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : ALVES & CO CONSTRUCT SPRL

déclarée le 24 juin 2013

Référence : 20131427

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0820.079.768

Liquidateur(s) désigné(s) : MOREIRA ALVES, KERKPLEIN 14 BUS 2,
1601 RUISBROEK (BT.).

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124764

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : ALLURE COIF SPRL

déclarée le 7 décembre 2015

Référence : 20151668

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0823.162.388

Liquidateur(s) désigné(s) : HAMZA FAKIH-TOUZAN, AVENUE
DES EBURONS 15/1, 1780 WEMMEL.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124772

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : YVAN SERVICE SPRL

déclarée le 27 octobre 2014

Référence : 20141995

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0825.205.328

Liquidateur(s) désigné(s) : DACIAN MARIESCU, RUE VICTOR
RAUTER 192, 1070 ANDERLECHT.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124005

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : FIVE STEEL SPRL

déclarée le 24 juin 2013

Référence : 20131426

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0828.055.346

Liquidateur(s) désigné(s) : IBRAHIM ABIBULA, RUE ROGIER 161,
1030 SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124763

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : GAIDATZIS SPRL

déclarée le 28 décembre 2015

Référence : 20151762

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0828.446.712

Liquidateur(s) désigné(s) : DIMITRIOS GAIDATZIS, TUINWIJKS-
TRAAT 102/2, 1930 ZAVENTEM.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124031
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : EVERIT BELGIUM SPRL

déclarée le 3 mars 2014

Référence : 20140436

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0833.286.913

Liquidateur(s) désigné(s) : NICOLAS GABRICHIDZE, RUE DU
LION D’OR 2, 6830 BOUILLON.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123999

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : DITON SPRL

déclarée le 4 mai 2015

Référence : 20150654

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0834.206.730

Liquidateur(s) désigné(s) : ABIL ASANOV ABILOV, RUE DU MERI-
DIEN 47, 1210 SAINT-JOSSE-TEN-NOODE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124022

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : TNV SPRL

déclarée le 22 avril 2014

Référence : 20141112

Date du jugement : 30 mai 2017

Numéro d’entreprise : 0834.504.757

Liquidateur(s) désigné(s) : VASILE USCIUC, BOULEVARD ARIS-
TIDE BRIAND 40, 1070 ANDERLECHT.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123434

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : TNV SPRL

déclarée le 22 avril 2014

Référence : 20141112

Date du jugement : 30 mai 2017

Numéro d’entreprise : 0834.504.757

Liquidateur(s) désigné(s) : VASILE USCIUC, BOULEVARD ARIS-
TIDE BRIAND 40, 1070 ANDERLECHT.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123980

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : A+ SPRL

déclarée le 12 décembre 2016

Référence : 20161501

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0837.607.965

Liquidateur(s) désigné(s) : SHARON LYCKE, KLEINE DAAL-
STRAAT 88, 1930 ZAVENTEM.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124766

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : CO & MG COMPANY SPRL

déclarée le 30 mai 2016

Référence : 20160548

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0837.880.258

Liquidateur(s) désigné(s) : MUSTAFA KARAER, RUE DU
MOULIN 41J/47, 1210 SAINT-JOSSE-TEN-NOODE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124002

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : LA MAISON FINET SPRL

déclarée le 12 janvier 2015

Référence : 20150049

Date du jugement : 30 mai 2017

Numéro d’entreprise : 0838.232.824

Liquidateur(s) désigné(s) : OLIVIER FINET, RUE DE LA
GRENOUILLETTE 32/18, 1130 HAREN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123983

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : PETER HERTA SCS

déclarée le 12 août 2016

Référence : 20160846

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0840.505.889

Liquidateur(s) désigné(s) : PETRU SAS, AVENUE DU
FORUM 9/B065, 1020 LAEKEN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124008
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : MARK-COM SCS

déclarée le 12 janvier 2015

Référence : 20150015

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0840.518.361

Liquidateur(s) désigné(s) : FRANCOIS VAJDA, AVENUE
HOCHE 28, 1180 UCCLE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124015

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : CHEZ MIHAELA SCS

déclarée le 26 septembre 2016

Référence : 20161109

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0840.813.618

Liquidateur(s) désigné(s) : MIHAELA DEACONESCU, RUE DE
RANBEEK 209, 1120 NEDER-OVER-HEEMBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124777

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : ARTEC CONSTRUCT SPRL

déclarée le 4 mai 2015

Référence : 20150653

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0840.892.703

Liquidateur(s) désigné(s) : ALINE DINULESCU, AVENUE DE
L’ARBRE BALLON 20/F018, 1090 JETTE; GABRIELA RADU,
MUN.HUNEDORA JUD. STR RUNCULUI NR 4 BL V5 SC B AP 21.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124001

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SEVKAR SPRL

déclarée le 28 décembre 2015

Référence : 20151763

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0841.900.117

Liquidateur(s) désigné(s) : VAYSAL KARABULUT, CHAUSSEE DE
HAECHT 398, 1030 SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124035

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : BAT BUSINESS GROUP SPRL

déclarée le 22 septembre 2014

Référence : 20141781

Date du jugement : 30 mai 2017

Numéro d’entreprise : 0843.971.363

Liquidateur(s) désigné(s) : WA-BUNDI BATUAKUILA MUKANYA
AKULAYI, RUE ALPHONSE TILKIN 9, 4000 LIEGE 1.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123981

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : EZEL-CARS SPRL

déclarée le 19 décembre 2016

Référence : 20161524

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0844.035.996

Liquidateur(s) désigné(s) : YAKUP CAGLAYAN, RUE JEAN-
FRANCOIS NAVEZ 41, 1030 SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123989

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : SERVICO NTL SPRL

déclarée le 4 mai 2015

Référence : 20150651

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0844.073.016

Liquidateur(s) désigné(s) : BILAL MEKDASNI, RUE STEP-
MAN 3/RCGO, 1081 KOEKELBERG.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124783

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : DEKBED FACTORY SPRL

déclarée le 15 juillet 2014

Référence : 20141520

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0844.335.609

Liquidateur(s) désigné(s) : MOHAMED SAID OULAD HAJ AMAR,
RUE DE LA BORNE 97, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124020
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : EUROPEAN BUSINESS
HOLDING SPRL

déclarée le 15 juillet 2016

Référence : 20160780

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0845.787.738

Liquidateur(s) désigné(s) : LUIZ MAURO REZENDE AZEVEDO,
AVENUE DES VOLONTAIRES 82, 1040 ETTERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124765

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : STANDING WORK SPRL

déclarée le 21 septembre 2015

Référence : 20151322

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0847.870.070

Liquidateur(s) désigné(s) : IBRAIM BAYSAL, RUE DE LA
MEUSE 56/B4, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124773

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : ALLO H&M SPRL

déclarée le 18 janvier 2016

Référence : 20160032

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0849.568.857

Liquidateur(s) désigné(s) : MUHASA AHASI FATAKI, AVENUE DE
TERVUEREN 266/CB09, 1150 WOLUWE-SAINT-PIERRE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123992

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : AL FIRDAOUS SPRL

déclarée le 7 août 2015

Référence : 20151188

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0849.820.364

Liquidateur(s) désigné(s) : BETA LUTONADIO, TSHIM TSIU TSUM
STREET 109 -HONG-KONG.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124009

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : K.H.A. INTERNATIONAL SPRL

déclarée le 28 août 2007

Référence : 20071085

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0863.771.241

Liquidateur(s) désigné(s) : HICHAM KRAMESSI, GENTSE-
STEENWEG 49/3, 1730 ASSE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124013

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : S & S CONSTRUCT SA

déclarée le 29 septembre 2014

Référence : 20141873

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0863.972.961

Liquidateur(s) désigné(s) : SANDRA GOFFIN, AVENUE DE LA
FORET DE SOIGNES 284C, 1640 RHODE-SAINT-GENESE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124041

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : ELABSA SPRL

déclarée le 3 octobre 2016

Référence : 20161140

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0864.566.245

Liquidateur(s) désigné(s) : BEEMAL HOSSANY, RUE JOSA-
PHAT 195, 1030 SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123995

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : FADAYL SPRL

déclarée le 4 avril 2016

Référence : 20160346

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0869.863.831

Liquidateur(s) désigné(s) : RIDOUANE OUAHHABI, RUE
HANCART 14/ET01, 1030 SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124021
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : TRADINFO SA

déclarée le 25 mars 2013

Référence : 20130697

Date du jugement : 30 mai 2017

Numéro d’entreprise : 0870.304.883

Liquidateur(s) désigné(s) : JMS CORPORATE, ROZENTUIN 25-
2272 XA VOORTBURY - PAYS-BAS; SDE FINESCO, RUE BECK 8A
-1222 LUXEMBOURG.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123986

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : BRU-RENOVATION SPRL

déclarée le 23 novembre 2009

Référence : 20091912

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0870.765.436

Liquidateur(s) désigné(s) : DIDIER RALET, RUE VINDIC-
TIVE 8 BTE 61, 1040 ETTERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124027

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : QUIDMEDICAL SPRL

déclarée le 16 décembre 2014

Référence : 20142273

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0871.190.652

Liquidateur(s) désigné(s) : SPRL ASTROCYTE, AVENUE DU VERT
BOCAGE 45, 1410 WATERLOO.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124024

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : ETRE SPRL

déclarée le 4 mai 2015

Référence : 20150667

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0873.583.186

Liquidateur(s) désigné(s) : MILTON DA ROSA PEREIRA, RUE
BLAES 11, 1000 BRUXELLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124769

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : BMB SERVICES SPRL

déclarée le 16 juillet 2013

Référence : 20131653

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0881.114.049

Liquidateur(s) désigné(s) : DIEGO LOPEZ MONTALBAN, RUE DU
MOULIN 35, 6200 CHATELET.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124012

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SOULMATES SPRL

déclarée le 16 novembre 2015

Référence : 20151645

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0881.159.777

Liquidateur(s) désigné(s) : PHILIPPE TAHON, AVENUE LOUIS
BERTRAND 84, 1030 SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124791

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : I.Z.M. SPRL

déclarée le 10 juillet 2015

Référence : 20151119

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0881.683.775

Liquidateur(s) désigné(s) : MOUNIR ROUMMANI BEN FARAJ,
AVENUE CHARLES TIELEMANS 71, 1160 AUDERGHEM.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124778

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : AD CONSEILS SPRL

déclarée le 8 avril 2013

Référence : 20130750

Date du jugement : 30 mai 2017

Numéro d’entreprise : 0883.071.469

Liquidateur(s) désigné(s) : ALAIN DREGE, AVENUE DE PARIS 23-
14810 MERVILLE-FRANCEVILLE-PLAGE(FRANCE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123982
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : ABANT SPRL

déclarée le 30 mai 2016

Référence : 20160561

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0883.603.781

Liquidateur(s) désigné(s) : ILYAS GUN, RUE VANDER-
STRAETEN 27, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124006

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : BIO LOUNGE SPRL

déclarée le 25 novembre 2013

Référence : 20132715

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0883.903.788

Liquidateur(s) désigné(s) : FRANCO MASSARO, CD MIRANTE
-74020 MARUGGIO (ITALIE).

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124010

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ZILKARAMA SPRL

déclarée le 7 février 2011

Référence : 20110276

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0884.238.439

Liquidateur(s) désigné(s) : AHMED AZAOUM, CHAUSSEE DE
GAND 145, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124040

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : ETS & CO SPRL

déclarée le 11 octobre 2010

Référence : 20101755

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0886.880.304

Liquidateur(s) désigné(s) : TEKIN KARACA, RUE ANATOLE
FRANCE 124, 1030 SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123988

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : FLEURS-MATERIEL HORECA
SPRL

déclarée le 22 août 2014

Référence : 20141642

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0889.336.877

Liquidateur(s) désigné(s) : MOHAMED BOHDA, RUE DES FABRI-
QUES 19, 1000 BRUXELLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124781

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : BR RENO-CONSTRUCT SPRL

déclarée le 3 octobre 2016

Référence : 20161139

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0892.524.912

Liquidateur(s) désigné(s) : MAITRE CHRISTOPHE CHARDON,
AVENUE DU CENTENAIRE 120, 1400 NIVELLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123997

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : JAMY TELECOM SPRL

déclarée le 17 décembre 2012

Référence : 20122539

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0893.288.935

Liquidateur(s) désigné(s) : JAMAL SI ALITI, RUE DU LAVOIR 15,
1000 BRUXELLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124011

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : KGRP SPRL

déclarée le 30 mai 2016

Référence : 20160550

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0893.862.819

Liquidateur(s) désigné(s) : MAHMUT ALAN, RUE MARIE-CHRIS-
TINE 147, 1020 LAEKEN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124003
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : NEEDTOLUNCH
BELGIQUE SPRL

déclarée le 14 novembre 2011

Référence : 20112259

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0895.852.705

Liquidateur(s) désigné(s) : WALID MEHIRI, RUE DU MOLE 2B00,
1420 BRAINE-L’ALLEUD.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124029

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : BELFORT CAR SPRL

déclarée le 14 septembre 2015

Référence : 20151268

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0897.130.333

Liquidateur(s) désigné(s) : MUSTAFA HAOURIGUI, AVENUE DE
LA REINE 246, 1030 SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/123987

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : PLACOWERK SPRL

déclarée le 22 mai 2013

Référence : 20131162

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0897.255.146

Liquidateur(s) désigné(s) : IVAN CESAR PEREIRA, RUE DE L’ESPE-
RANCE 11, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124793

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : JMPJ SPRL

déclarée le 1 décembre 2014

Référence : 20142223

Date du jugement : 13 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0897.319.482

Liquidateur(s) désigné(s) : FRANCOIS-XAVIER VANDERBORGHT,
CHAUSSEE DE BOONDAEL 321/003, 1050 IXELLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2017/124780

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : SOTRALOUIS SPRL

déclarée le 28 novembre 2016

Référence : 20161440

Date du jugement : 9 juin 2017

Numéro d’entreprise : 0897.435.585

Liquidateur(s) désigné(s) : BRUNO DAVID HENRIQUES ROCHA,
PLACE ALBERT DE PIERPONT 2, 5300 ANDENNE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2017/123993

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : CABEXIM SPRL

déclarée le 20 août 2013

Référence : 20131822

Date du jugement : 30 mai 2017

Numéro d’entreprise : 0898.016.892

Liquidateur(s) désigné(s) : PHILIPPE GERBEHAYE, RUE FERDI-
NAND KINNEN 127, 1950 KRAAINEM.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2017/123985

Faillite rapportée

Intrekking faillissement

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Faillissement : van de BVBA Etoile Bati.

Bij vonnis van 16.06.2017, werd ingetrokken het faillissement van de
BVBA Etoile Bati, met zetel te 1060 Sint-Gillis, Alsembergse-
steenweg 138, KBO 0891.660.424, oorspronkelijk uitgesproken bij
vonnis van 28.02.2017.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) O. RONSE, advocaat.
(5032)
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Succession vacante

Onbeheerde nalatenschap

Tribunal de première instance de Liège, division Huy

Par ordonnance du 1er juin 2017, prononcé par Madame le président
du tribunal de la Famille de Liège, division Huy, Maître Anne-Cécile
NOEL, avocat à 4500 HUY, Avenue Albert Ier 4, a été désignée comme
curateur à la succession de Monsieur LUCCHESE, Vittorio, né à Sora
(Italie) le 28 juillet 1971, et domicilié en dernier lieu à 4500 HUY, rue
Mounie 2/002, et décédé le 1er décembre 2015, avec pour mission
d’administrer la liquidation et de liquider en désintéressant les créan-
ciers dans la mesure de l’actif réalisé.

Les créanciers sont invités à faire une déclaration de créance dans
les deux mois à dater de la publication du présent avis.

(Signé) Anne-Cécile NOEL, avocat.
(5023)

Tribunal de première instance de Liège, division de Verviers

Par ordonnance du 9 juin 2017, rendue par le tribunal de la famille
de Liège, division Verviers, Maître François FREDERICK, avocat à
4800 VERVIERS, rue du Palais 64, a été désigné en qualité de curateur
à la succession vacante de feu ZEYEN, Ludwig Anton, né à Manderfeld
le 12 août 1945, époux de Yvonne Barbara Johanna JOST, en son vivant
domicilié à 4801 VERVIERS, rue Sous la Hezée 73.

Les créanciers feront connaître leurs droits au curateur par avis
recommandé dans le délai strict de trois mois.

(Signé) François FREDERICK, avocat.
(5024)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

De zeventiende kamer van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Gent, heeft, bij beschikking van 1 juni 2017,
meester Anissa Devos, advocaat, met kantoor te 9051 Gent (Sint-Denijs-
Westrem), aan de Drie Koningenstraat 3, benoemd tot curator over de
onbeheerde nalatenschap van wijlen mevrouw Concepcion Elvira
Gabriela Luisa Goethals, geboren te Buenos Aires (Argentinië) op
25 december 1935, laatst wonende te Gent, Tichelrei 1/0022, en over-
leden te Gent op 10 december 2016.

De schuldeisers worden verzocht zich kenbaar te maken binnen de
drie maanden na huidige publicatie.

(Get.) Anissa DEVOS, advocaat.
(5025)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Bij beschikking van de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen,
afdeling Kortrijk, sectie familierechtbank, drieëntwintigste kamer, met
één rechter, verleend in raadkamer op 13 juni 2017, wordt meester VER
ELST, Hilde, advocate, met kantoor te 8530 Harelbeke, Lindenlaan 8,
aangesteld als curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen

DEWULF, Carina Dorothea, geboren te Izegem op 01.05.1956, in leven
laatst wonende te 8531 Harelbeke, Tuinwijk 36, en overleden te Harel-
beke op 11.08.2016. Alle schuldeisers dienen zich binnen de
drie maanden vanaf heden kenbaar te maken aan de curator.

Kortrijk, 14 juni 2017.

De griffier, (get.) J. RESTIAEN.
(5026)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Bij beschikking van de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen,
afdeling Kortrijk, sectie familierechtbank, drieëntwintigste kamer, met
één rechter, verleend in raadkamer op 13 juni 2017, wordt meester VER
ELST, Hilde, advocate, met kantoor te 8530 Harelbeke, Lindenlaan 8,
aangesteld als curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen
LAUWERS, Paula, geboren te Izegem op 19.08.1936, in leven laatst
wonende te 8530 Harelbeke, Kollegeplein 5, en overleden te Harelbeke
op 24.06.2016. Alle schuldeisers dienen zich binnen de drie maanden
vanaf heden kenbaar te maken aan de curator.

Kortrijk, 14 juni 2017.

De griffier, (get.) J. RESTIAEN.
(5027)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Bij beschikking van de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen,
afdeling Kortrijk, sectie familierechtbank, drieëntwintigste kamer, met
één rechter, verleend in raadkamer op 13 juni 2017, wordt
meester DEBUSSCHERE, Sofie, advocate, met kantoor te 8500 Kortrijk,
President Rooseveltplein 1, aangesteld als curator over de onbeheerde
nalatenschap van wijlen PATOOR, Jan, geboren te Kortrijk op
13.11.1936, in leven laatst wonende te 8870 Izegem, Vijverhof 35, en
overleden te Torhout op 11.09.2016. Alle schuldeisers dienen zich
binnen de drie maanden vanaf heden kenbaar te maken aan die curator.

Kortrijk, 14 juni 2017.

De griffier, (get.) J. RESTIAEN.
(5028)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Bij beschikking van de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen,
afdeling Kortrijk, sectie familierechtbank, drieëntwintigste kamer, met
één rechter, verleend in raadkamer op 13 juni 2017, wordt
meester RAPSAET, Marian, advocaat, met kantoor te 8500 Kortrijk,
Minister Tacklaan 51, aangesteld als curator over de onbeheerde
nalatenschap van wijlen SINNAEVE, Willy Georges, geboren te Menen
op 07.06.1956, in leven laatst wonende te 8930 Menen, Koning-
straat 30/0003, en overleden te Menen op 11.03.2016. Alle schuldeisers
dienen zich binnen de drie maanden vanaf heden kenbaar te maken
aan de curator.

Kortrijk, 14 juni 2017.

De griffier, (get.) J. RESTIAEN.
(5029)
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